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Aus der Vorrede zur ersten Auflage, 


„ et 4 Li ® ’ 
Ti x06109 zoı Ersıra, vi Ö' Vorarıov waraltko; 


Die vorliegende Bearbeitung, welche der Verfasser in mehr- 
facher Hinsicht &x0v d&xovri ys Bvu® übernommen hat, will 
dem Schulzwecke dienen, das heisst sie will ein Hülfsmittel sein 
zum schulmässigen Verständnis der homerischen Lieder. Auf wel- 
chem Wege, nach welchen Grundsätzen, mit welcher Unterstützung 
sie dieses zu erreichen versucht, das möge hier ausführlich erör- 
tert werden, zugleich in der Absicht um darzuthun, dass die Aus- 
gabe weder als Dublette zu Vorgängern noch als Product unserer 
finger- und federfertigen Zeit, sondern als bescheidenes Werk 
einer innigen Liebe zur Sache bervortrete. 

Der Text ist der Bekkersche, aber mit mancherlei Aende- 
rungen, die theils aus den späteren Forschungen W. Dindorfs 
und anderer, theils aus eigenen Beobachtungen hervorgegangen 
sind. Wie weit diese Aenderungen wirkliche Verbesserungen sind, 
das wird eine gründliche Prüfung zu entscheiden haben. Vorsicht 
und mehrseitige Erwägung wird man hoffentlich dem befolgten 
Verfahren nicht absprechen, zumal da das meiste dieser Art Ari- 
starchische Erklärungen und Lesarten betrifft. Tiefer indes, als 
geschehen ist, in Gestaltung des Textes einzugehen, die vielerlei 
cruces, die einer eindringlichen Lectüre sich darbieten, nur einiger- 
massen entscheidend zu behandeln oder die Inconsequenzen, die 
bunt neben einander laufen, versuchsweise auszugleichen: dies 
alles ist theils von einer derartigen Bearbeitung nicht zu verlangen, 
theils bei der gegenwärtigen Beschaffenheit der kritischen Hülfsmittel 
nicht zu erreichen. Denn es ist eine eigenthümliche Erscheinung, dass 
wir ungeachtet der gewaltigen Fortschritte in der Philologie noch 
keine Ausgabe der Odyssee mit den nöthigsten Varianten und Zeug- 
nissen der alten Grammatiker besitzen. Sehr wahr sagt Bernhardy 
(Griech. Litt. U S. 173 f. der zweiten Bearb.): “immer wird noch 
eine vollständig redigierte Sammlung des kritischen Materials ver- 
misst, aus der man auf allen Punkten eine Rechenschaft über den 
jetzt bestehenden Text zieht und die bezeugte Geschichte desselben 
von den höchsten Ueberlieferungen des Alterthums an erfährt: denn 
es ist hier nicht wie bei anderen Autoren genug, einen Apparat 
von Varianten und Schreibfehlern zu besitzen. Diese schon nicht 
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an Stellen wo. der Blick. auf den Charakter des Ganzen gerichtet 
wird. Denn bei Homer ist wenig erreicht, wenn dem Schüler bloss 
die vorliegende Stelle verständlich, nicht zugleich der exemplarische 
Gesichtspunkt für das ähnliche eröffnet wird. Dazu wollen vier- 
tens manche Winke dienen, die parenthetisch oder in den Klam- 
mern angereiht sind. Einzelnes davon ist aus der Erfahrung ent- 
standen, dass ein ordentliches Verständnis des Homer am sichersten 
und nachhaltigsten mit Hülfe von Versübungen erreicht werde. Solche 
Uebungen sind mündlich und schriftlich anzustellen. Welches Ver- 
fahren dabei gemeint sei, werden hoffentlich die bezüglichen Fra- 
gen verdeutlichen können. Tiefer ins Wesen der Methodik für die 
schulmässige Homerlectüre einzugehen, ist hier nicht der geeignete 
Platz. Uebrigens sind alle diese Zugaben zwischen den Klammern 
in einem Tone gehalten, dass auch der vorgerücktere Schüler, der 
geübte Primaner sie im Nothfalle lesen kann, ohne der Gefahr des 
Hydrops anheimzufallen. 

Was nun allein für Schüler berechnet ist, das sind zunächst 
die kurzen Argumente, deren Aufnahme mit den besonnenen 
Ansichten G. T. A. Krügers (die Einrichtung der Schulausgaben, 
Braunschweig 1849 S. 16 £f.) in Uebereinstimmung steht. Es sind 
diese Argumente nicht so abgefasst, dass der Schüler den Inhalt - 
gleich vollständig kennen lernt, sondern mehr in der Form von an- 
regenden Ueberschriften, die bei der Vorbereitung und bei der 
Wiederholung als Anhalt dienen können. 

Von weitreichendem Umfange sind die lexikalischen Noten. 
Denn es finden sich derartige Bemerkungen entweder weil die ge- 
bräuchlichen Wörterbücher nicht ausreichen oder unrichtiges geben, 
oder weil die Mehrzahl der Schüler erfahrungsmässig bei einer 
Stelle anstösst, oder weil ein bestimmter Ausdruck für ein bestimm- 
tes Wort, besonders bei formelhaften Redeweisen, zur Geltung ge- 
bracht werden soll. Hierbei ist namentlich Front gemacht gegen 
das leidige Modernisieren der homerischen Sprache, das noch 
immer in Büchern erscheint, aus denen unsere Jugend zuerst die 
homerischen Helden kennen lernt. Von dem allen ist die natürliche 
Folge, dass der homerische Schulcommentar bisweilen eine Anmer- 
kung bringt, die dem ersten Blicke als ‘reine Uebersetzung’ er- 
scheinen kann. Wer aber mit diesem Urtheil rasch bei der Hand 
ist, der möge (um Fäsis Worte aus der Z. f. d. A.-W. 1855 S. 
420 zu gebrauchen) sich die Mühe nehmen, diese Anmerkungen 
‘einzeln mit dem zu vergleichen, was in den gangbarsten Wörter- 
büchern, Commentaren oder Grammatiken über die betreffenden 
Ausdrücke oder Stellen gelehrt, oder wie sie in den meisten Ueber- 
setzungen «unrein» wiedergegeben werden.” Bei solcher Verglei- 
chung wird hoffentlich in den meisten Fällen erkanut werden, dass 
“in Hinsicht auf Präcision des Ausdrucks und Schärfe der Begriffe 
wenigstens das Bestreben herrscht, den Erklärungen eine bessere 
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Fassung zu geben und die Schüler nicht nur zu irgend welcher 
ungefähren Uebersetzung, sondern zur Genauigkeit im Denken und 
Sprechen anzuleiten.” Zur lexikalischen Worterklärung, bei welcher 
das Platonische zaAuıa maposula Orı yalsına ra xald Eorıv Önn 
&yes uadelv sich geltend macht, gehören die Etymologien. Hier 
hat vorsichtige Sparsamkeit als Regel gedient, so dass nicht ohne 
Resignation auf den Reiz mancher lockenden Stimme verzichtet 
wurde. Denn das Etymologisieren ist ein Zuckergebackenes, an 
dem man nach Kinderweise gern nascht, wenn man einmal davon 
gekostet hat: Aber die gezuckerte Feinheit der etymologischen Spei- 
sen, die leicht den Magen verdirbt, ist im Interesse der Jugend 
mit Sparsamkeit anzuwenden. Und dies um so mehr, je besorgter 
in den Schätzen der Sprachvergleichung jene trügerischen Grenzen 
zu meiden sind, an denen das schwierige Terrain nach Potts tref- 
fendem Ausdruck in den ‘weiten Welttheil des Unsinns’ verläuft. 
Ganz ausgeschlossen (mit Ausnahme weniger durch sich selbst ge- 
rechtfertigter Fälle) ist die etymologische Namenerklärung. 
Dagegen hat die grammatische Seite besondere Sorgfalt er- 
fahren, weil ohne diese alles Lesen der Alten zur Illusion herab- 
sinken würde. Aber es ist von der Ansicht ausgegangen, dass Homer 
nicht den Anfang der griechischen Lectüre bilden könne*), weshalb 
eine Ausgabe mit Anmerkungen, wenn man anders eine solche für 
nothwendig hält, erst von Schülern der oberen Classen mit Nutzen 
zu gebrauchen sei. Daher wird die Kenntnis vom gewöhnlichen 
Gebrauche der Casus, Tempora, Modi und der einfachen attischen 
Satzverbindung vorausgesetzt, so dass nur die Ausnahmen oder die 
selteneren Fälle zur Sprache kommen. Ein vorzügliches Augen- 
merk ist auf Unterscheidung der poetischen und prosaischen Dic- 
tion gerichtet worden, aber stets mit der Vorsicht, dass durch die 
Behandlung des usus specialis der Schriftstellergattung nicht etwa 
der usus generalis der griechischen Sprache überhaupt für Schüler be- 
einträchtigt werde: ein Umstand, der sehr leicht eintritt, wenn jemand 
ein Vierteljahr lang nur den Dichter und dann wieder nur den Prosaiker 
im Gymnasium lesen will. Dieser beliebte Vorschlag beruht für das 
Griechische (anders im Lateinischen) auf Verwechselung der Philologie 
und Pädagogik. Im Griechischen müssen ein Dichter und ein Pro- 
saiker neben einander gelesen werden, wenn die wesentlichste Be- 
dingung des griechischen Unterrichts für Schüler, die Kenntnis 
einiger Hauptwerke der griechischen Litteratur, auf geistbildende 
Weise erreicht werden soll. Der usus specialissimus endlich wird 
nur in Klammern berührt, weil er über den Gesichtskreis der Schule 


*) Darüber haben sowohl Albani, Corssen und andere in beson- 
deren Aufsätzen (Mützells Z. f. G.-W. Juniheft 1853, Februarheft 1854), 
als auch der unterzeichnete in der pädagogischen Revue (1854 Januarbeft) 
das nöthige verhandelt. 
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anderen Lehrbüchern zählt, werden keine praktischen Siege er- 
fochten. Ä 
Sodann sind in einzelnen Fällen lateinische Erklärungen 
gegeben. Dies geschieht aus drei Gründen, erstens um der Kürze 
willen, zweitens um gleiches oder ähnliches zusammenzustellen, 
drittens um den Unterschied zwischen zwei Formeln zu zeigen. 
Die Parallelstellen, die bloss den Schüler berücksichtigen, also 
ausser Parenthesen und Klammern stehen, sind hoffentlich sparsam 
und haushälterisch gegeben. Dagegen bilden hier und da eine Zugabe 
der Klammern die biblischen Parallelen, bei deren Auswahl 
zum Theil theologische Werke von Winer, de Wette, Tholuck, 
Köster benutzt worden sind. Diese Parallelen, die sich nicht immer 
auf Luthers Uebersetzung, sondern bisweilen auf den Urtext be- 
ziehen, sind aus folgender Erwägung hinzugekommen. So unpas- 
send ünd zwecklos es einerseits wäre, das eigentliche Dogma und 
die Tiefen des christlichen Glaubens beim Lesen der Alten stets 
gegenüber zu stellen, so hat man doch anderseits dafür zu sorgen, 
dass biblische Sprache und Sitte unserer Jugend in stetige Erin- 
nerung komme, Wo sich daher zu solcher Erinnerung bei einem 
Alten die Veranlassung ungesucht darbietet, hat man dieselbe nicht 
zu verschmähen. Aus diesem Gesichtspunkte sind die biblischen 
Parallelen gewählt und zur beliebigen Benutzung in Parenthese 
gesetzt. 
Auch ein Wort über den Ton der Anmerkungen. Be- 
scheidenheit ist dem Herzen Bedürfnis, weil wir bei aller Bemü- 
hung die Wahrheit zu suchen und zu finden doch immer &pnueoı« 
poov£ovrsg bleiben. Indes hat jenes aldos uEv T avdoag ulye 
olveroaı AO Ovivnoıv seine volle Bedeutung und seine sinnreiche 
Anwendung. Und wenn namentlich in einer Ausgabe wie in der 
vorliegenden das stehende Gesetz herscht, überall nur eine Erklä- 
rung zu geben selbst auf die Gefahr hin, trotz aller Prüfung die falsche 
zu ergreifen; dann kann nur der Döderleinsche Ausspruch gelten: 
“Bescheidenheit ist oft eine Zierde der Darstellung; aber einer Schul- . 
ausgabe steht eine schwankende Hinneigung zu der einen oder an- 
dern Ansicht, eine bescheidene Periphrase durch «scheint, dürfte» usw. 
so übel an, als dem Schulkatheder oder der Rede eines Fürsten oder 
Feldherrn an seine Untergebenen.?’ Dies wolle man mehrmals beachten, 
wo vermeintlich philologische Gewisheit durch pädagogische Gründe 
veranlasst wird. 
Was ist nun aber in allem obigen, könnte jemand fragen, prin- 
cipiell der langen Rede kurzer Sion? Die Antwort lautet also. 
Nach der Ansicht des Schreibers ist der Versuch gemacht worden, 
folgende Gesichtspunkte mit einander zu vereinigen: 1) in der Er- 
klärung den Aristarchischen Grundsatz undtv Eon av ponfowe- 
vOv UNO Tod Roımrod aepıspyaßseodeı nie aus den Augen zu 
verlieren; 2) bei der einzelnen Note nicht bloss zu fragen, wie 
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kurz, sondern weit mehr, wie gut und wie präcis sie sei. Wer 
sich nemlich mit der regelmässigen Kürze begnügt, eine schwie- 
rige Stelle bloss richtig zu übersetzen*), der dient offenbar der 
Bequemlichkeit des Schülers mehr als seiner geistigen Bildung. 
Der Lakonismus hat auch seine Grenze, wo er mit der Deutlich- 
keit in Conflict geräth, ja er kann in Commentaren bisweilen selbst 
trocken und langweilig werden, so dass er seinen Zweck verfehlt; 
denn mit Recht sagt der Franzose: /e genre ennuyeux est le plus 
mauvais; 3) kleinliche Berechnung, von Tendenzen und Schablonen 
getragen, hat überall ferngelegen. Denn es sollte bei aller Be- 
schränkung auf das Ziel doch für die Schultechnik die Freiheit 
bleiben, dass jeder aus bewustvoll gewähltem und gesichtetem Stoffe 
entlebnen könnte, was er wünscht und für nöthig hält. 

Ein solcher Verein von theoretisch oft geschiedenen Dingen 
ist durch die Absicht erzeugt, dass die Ausgabe auch für die selb- 
ständige Privatlectüre brauchbar werde. Wie nemlich Homer 
in sämmtlichen Gymnasien ohne Ausnahme und ohne Widerspruch 
gelesen und erklärt wird, so haben auch alle für das griechische 
Privatstudium den Homer in den Kanon der bezüglichen Autoren 
aufgenommen. Ein solches Privatstudium nun hat die Bearbeitung 
dieser Ausgabe im Auge gehabt. 

Es bleibt noch übrig, von den Quellen und Hülfsmitteln zu 
sprechen, die bei dieser Arbeit dankbar benutzt worden sind. Die 
homerische Litteratur ist bekanntlich zur Bibliothek herangewach- 
sen, und einzelne Richtungen sind, mit Bernhardy zu reden, zur 
‘Landplage’ geworden. Aber für den Schulzweck reduciert sich 
das bezügliche auf einen mässigen Umfang. In chronologischem 
Vordergruude stehen die Scholien und Eustathios mit den be- 
kannten Studien, welche über die einzelnen Bestandtheile der Quel- 
len (nach F. A. Wolfs epochemachenden Prolegomena) Mützell, 
Lehrs, H. Keil, Düntzer, A. Nauck, L. Friedländer, W. 
Ribbeck, M. Schmidt, Sengebusch veröffentlicht haben. Aus 
diesen Werken ist manche Notiz für den Schulzweck verarbeitet 
worden. Wörtlich aber sind keine Scholien' aufgenommen, ausser 
etwa vereinzeltes in Klammern zur Begründung einer kritischen 
oder exegetischen Neuerung. Es galt nemlich die Ansicht, dass 
man der Jugend die Scholiastengräcität ersparen könne, womit 
nicht geleugnet werden soll, dass eine von einem Kenner veran- 
staltete und consequent durchgeführte Scholienauswahl auch für 
die Schule ihren Nutzen hätte. Nur müste dieselbe bei der jetzi- 
gen Einsicht nicht mit der Willkür, wie häufig geschieht, und nach 


*) Natürlich hat der Lehrer in solchen Fällen die Aufgabe, die Gründe 
für die gegebene Uebersetzung den Schüler selbst auffinden zu lassen. 
gel. ae die guten Bemerkungen von Dietsch in seinen Jahrb. 1855 
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ganz andern Principien gegeben sein, als in den Zeiten von Müller- 
Weichert und Baumgarten-Crusius möglich war. 

Nach den Scholien kommen die neueren Commentatoren 
in Betracht. Unter diesen sind neben der gelehrten Forschung 
von Spitzner, der flüchtigen Arbeit von Bothe und der ver- 
dienstlichen Leistung von Fäsi besonders drei Männer dankbar 
hervorzuheben: Nitzsch, Döderlein, Nägelsbach. Ohne stetige 
Rücksicht auf diese herliche Trias, gegen welche bisweilen partei- 
volle Leidenschaft und dünkelhafte Selbstüberhebung vergeblich an- 
kämpft, ist eine Schulausgabe des Homer unmöglich. Natürlich 
sind die Forschungen dieser, wie aller übrigen nur nach mehr- 
seitiger Prüfung und mit selbständigem Urtheil benutzt worden. 
Denn im leuchtenden Strahlenkranze dieser Wissenschaftsmänner 


. zeigen sich auch schattige Stellen, die aber nur dazu dienen, die 


zu helle Farbengebung des wissenschaftlichen Charakters zu mässi- 
gen und den ganzen Mann in die rechte Beleuchtung zu setzen. 
So lässt die ausgebreitete Gelehrsamkeit und der geistvolle For- 
schungstrieb von Nitzsch den trefflichen Mann bisweilen etwas nebel- 
haft reden, so dass die erläuterten Gedanken dem Leser nicht 
immer in scharfer Begrenzung erscheinen; Döderlein erhebt sich 
mitunter zur genialsten Kühnheit, die aber immer entzückt und 
durch ästhetische Schönheit der Form gefesselt hält; Nägelsbach 
endlich zeigt ein goldenes Gemüt, das die Tiefe seines christlichen 
Glaubens selbst unter den Heiden niemals verleugnet, daher in Ge- 
fahr kommt, den Christianismus zu weit über die historische Grenze 
zurückzutragen. Mit wem man nun in häuslicher Klause gern um- 
geht, weil man ihn lieb hat, von dem pflegt man wider Wissen 
und Willen manche Eigenthümlichkeiten anzunehmen, ohne seine 
glänzenden Vorzüge beanspruchen zu können. Wie viel daher etwa 
von den genannten Eigenthünliehkeiten (der Nebelhaftigkeit, der 
Kühnheit, der Verchristlichung) unbewust in diese Ausgabe einge- 
drungen sei, wo dieselbe auf den Schultern jener Männer stehend 
einen Fortbau oder Anbau versucht, das können nur andere be- 
urtheilen. 

Ausser den erwähnten Werken ist noch eine Reihe werthvoller 
Monographien von kürzerm oder längerm Umfang zu Rathe ge- 
zogen, insonderheit die hierher gehörigen, nach den verschieden- 
sten Richtungen hin sich erstreckenden Arbeiten von H. L. Ahrens, 
Bäumlein, Bergk, Braune, J. Classen, G. Curtius, Forch- 
hammer, Fr. Franke, Geist, Geppert,B. Giseke, Anton Gö- 
bel, Grashof, Moriz Haupt, Helbig, C. A. J. Hoffmann, Kiss- 
ner, Köster, Krah, Kühnast, Lachmann, E. R. Lange, 
K. Lehrs, K. W. Lucas, Lucht, Philipp Mayer, Meiring, 
Fr. M. Oertel, Povelsen, Putsche, Remacly, Rumpf, Sa- 
velsberg, M. Schmidt, Schömann, Sengebusch, K. G. 
Siebelis, Teuffel, Fr. Thiersch, Völcker, Richard Voik- 
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mann, Ed. Wentzel. Aus den erwäbnten Schriften, die benutzt 
werden konnten, hat zwar von vielen Verfassern das Resultat keine 
unbedingte Annahme finden können, aber man ist auch in Fällen 
der Abweichung jedem zum Danke verbunden, der. für genauere 
Prüfung einer Sache den Anstoss gibt. Dasselbe gilt von den Ueber- 
setzern, wo es sich um den entsprechendsten Ausdruck handelt. 
Die Uebersetzung von J. H. Voss, durch welche zuerst die Em- 
pfänglichkeit für das tiefere Verständnis des homerischen Geistes 
geweckt und genährt wurde, ist besonders seit den erfolgreichen 
Zeiten von Buttmann und Passow Gemeingut geworden, so 
dass die heutige Benutzung nur in eine spärliche Nachlese ausläuft. 
Dagegen haben spätere Leistungen, welche den Stempel des Fleisses 
und klaren Bewustseins über die Aufgabe an sich tragen, wie die 
Uebersetzungen von E. Wiedasch und A. L. W. Jacob [und 
später von J. Minckwitz], bisweilen einen passenden Ausdruck 
für die Erklärung geliefert. | 

Endlich gibt es keinen gehaltreichen Commentar über irgend einen 
griechischen Autor, keine Monographie von grösserem Umfang, kein 
Lebrbuch von irgend einem Theil der Alterthumskunde, worin nicht 
Homerisches zur Behandlung käme. Was nun aus diesem weit- 
schichtigen Bereiche dem Herausgeber früher oder später bekannt 
wurde und für den Schulzweck brauchbar schien, ist dankbar ver- 
wendet worden. In grammatischer Hinsicht sei es erlaubt speciell 
hinzuzufügen, dass einige Winke, welche der geniale Scharfblick 
Bernhardys nebenbei hinwirft, einer genaueren Prüfung als be- 
gründet erschienen sind, weshalb sie aus der Sprache des Gelehr- 
ten in die Praxis der Schule übersetzt zur Anwendung kamen. 
Darunter sind Punkte, welche bisweilen ein ludimagister emphatisch 
bekämpft hat. Aber jede vermeintliche Rittertugend, die gegen 
Bernhardy eine Lanze einlegt, wird im Erfolg zur gewöhnlichen 
Reitertugend, wenn bei Einzelbeiten, wie gewöhnlich geschieht, die 
Grossartigkeit des litterarhistorischenStandpunkts vernachlässigt 
wird. Mit dem genannten Standpunkte wetteifert jetzt die verglei- 
chende Sprachforschung, wie sie besonders in der Zeitschrift 
von Aufrecht und Kuhn hervortritt. Aus dieser hat vorliegende Aus- 
gabe einiges entlehnt, wozu der homerische Standpunkt die nöthi- 
gen Stützen bot. Ausserdem sind manche neuere Reisebeschrei- 
bungen, so weit in diesem Gebiete der Litteratur die Bekanntschaft 
des Verfassers reichte, an bezüglichen Stellen zu Rathe gezogen, 
und aus ihnen sind einige Notizen oder Ausdrücke aufgenommen. 

Hiermit hat die Dankbarkeit ihr vollständiges Rüstzeug genannt, 
das zum Commentar für den Schulzweck verarbeitet wurde. Zur. 
gewissenhaflen Erwägung kam unter anderm die Frage, ob man die Na- 
mender Urheber jeder Erklärung, so wie die Quellen, aus denen 
geschöpft wurde, an den einzelnen Stellen beifügen solle, etwa 
in der einfachen Weise, die K. W. Krüger in seinen Ausgaben 
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befolgt. Aber aus drei Gründen wurde davon abgesehen: erstens 
wegen der Schwierigkeit und Häufung, die bei Homer viel stärker 
ist als bei andern Autoren. Denn in sehr vielen Fällen erscheint 
die Erklärung zuerst bei einem der Urheber unserer Scholien oder 
bei Eustathios, worauf ein zweiter aus bestimmten Gründen auf- 
merksam macht, die ein dritter wieder modificiert und ein vierter 
oftmals zum Abschluss bringt. Wer daher streng gewissenhaft ver- 
fahren wollte, der müste alle vier Namen hintereinander aufzählen 
und dürfte erst dann seine Zusätze bringen. Ein solches Ueber- 
mass aber in der Namennennung würde unserer lieblosen Zeit als 
Östentalion erscheinen, manchem Schulmann vielleicht als pedan- 
tische Kleinlichkeit. Sodann hat die Ausgabe nur sehr vereinzelte 
Noten von anderen wörtlich entiehnt: bei weitem in den meisten 
Fällen ist Modificierung eingetreten, sei es Kürzung oder Zusatz 
oder wesentliche Aenderung. Nun entsteht das Bedenken, ob ein 
genannter das gegebene genügend fände oder noch als sein Eigen- 
thum bestätigen würde. Drittens endlich ist die ganze Sache 
für den Kenner entbehrlich, für den Schüler nutzlos. Man kann 
ja alle Blüten und Blumen, die aus philologischen Gärten in den 
Kranz dieses Schulcommentars verflochten sind, ohne Widerspruch 
zupfen und rupfen: das übrig bleibende Reisigbündel von eigenen 
Schulmeisterbeobachtungen gehört dem Herausgeber. 

Hülfreich zu solcher Beobachtung ist in einzelnen Fällen auch 
mündlicher oder brieflicher Rath verständiger Freunde gewesen. 
Ihnen ein Dankeswort öffentlich auszusprechen ist Bedürfnis des 
Herzens. Dies gilt zunächst Herrn Rector Vollbrecht in Ottern- 
dorf, der mir eine Anzahl Stellen bezeichnete, die er beim Schul- 
unterricht im neusten Commentar nicht genügend erläutert gefun- 
den habe; sodann hat einer der hiesigen lieben Collegen, Herr 
Meinshausen [jetzt Rector in Rathenow], aus seinem Studium 
von neuern philologischen Werken mänche Citate geliefert, die auf 
Behandlung homerischer Einzelheiten Bezug hatten. Die Mitthei- 
lungen beider Herren sind zur genauern Untersuchung einiger Dinge 
Veranlassung geworden. Mit Herrn Prof. Dr. A. Th. H. Fritzsche 
in Leipzig, dem gründlichen Kenner des Aristoteles und der Bu- 
koliker, wurde bei Gelegenheit eines längern Besuches mancherlei 
mündlich verhandelt. Vorzüglicher Dank gebührt ferner einem 
schon oben genannten Homeriker, H. Rumpf, der bekanntlich 
mit Fernhaltung aller Phantasiegebilde sich streng an die Quellen 
hält, daher ausser andern gediegenen Arbeiten über den Dichter 
die ausgezeichnete Abhandlung de aedibus Homericis geliefert hat. 
Dieser Kenner des Homer ist so freundlich gewesen, mehrere Be- 
denken und Anfragen, die besonders über das homeriche Haus an 
ihn brieflich gerichtet wurden, auf eingehende Weise gründlich 
zu beantworten. Möge von seinen Bemerkungen der rechte Ge- 
brauch gemacht worden sein! Endlich hat einer meiner treube- 
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währten Freunde, Dietsch, sich um diese Ausgabe ein grosses 
Verdienst erworben, theils durch Uebernahme der beschwerlichen 
Correctur, theils durch freundliche Mittheilung mancher gehalt- 
reichen Bemerkungen, zu denen ibn die erste Correctur veran- 
lasst hatte. 

So viel über Rath und Hülfeleistung verständiger Freunde, 
aber mit dem ausdrücklichen  Zusatze, dass an dem Platze, wo die 
genannten Namen dankbar geschrieben stehen, Raum und Sehn- 
sucht vorhanden ist, um vorkommenden Falls noch andere Namen 
befreundeter Amtsgenossen hinzuzufügen. Denn wie viel im Homer 
noch zu thun sei, bevor wir ein Verständnis gewinnen, wie es 
bereits für manchen andern Griechen und Römer errungen ist, 
das haben in der Neuzeit die verschiedensten Stimmen ausge- 
sprochen. Es möge erlaubt sein, nur einige Zeugnisse von Männern, 
die auf sehr getrennten Standpunkten wirken, in Erinnerung zu 
bringen. So sagt H. L. Ahrens im griech. Elementarbuch aus 
Homer S. XXV: ‘Lehrern und Schülern sind zweckmässigere gram- 
matische und lexikalische Hülfsmittel für die Kenntnis der home- 
rischen Sprache zu wünschen.” K. W. Krüger in der poetisch- 
dialectischen Syntax $ 68, 50, 8 bemerkt nebenbei: “wünschens- 
werth wäre eine sprachliche Erklärung des Homer, den man in 
grammatischer Hinsicht unter allen Schriftstellern noch am wenig- 
sten versteht, so viel dankenswerthes dafür auch geleistet ist.” Bei 
Gelegenheit einer Recension dieses trefflichen Buches sagt L. 
Lange in der Zeitschr. für die österreich. Gymn. 1856 S. 46: 
“wir können nur den Wunsch aussprechen, dass von mehrern Seiten 
her Kräfte sich vereinigen möchten, um zunächst durch umfassende 
Observation, wie sie die Kräfte eines einzelnen übersteigt, eine 
solide Grundlage für den Aufbau einer in der Vollständigkeit ihrer 
Angaben zuverlässigen homerischen Syntax zu gewinnen’ usw. G. 
Bernhardyin der griech. Litt. IIS. 127 erinnert im Vorbeigehen: 
‘es wäre nunmehr an der Zeit, dem Studium Homers, wofür so 
gar viel zu thun übrig bleibt, sich ernstlich zuzuwenden, damit 
wir endlich einen angemessenen Commeutar zur Ilias, ein gesich- 
tetes homerisches Lexikon und eine revidierte Grammatik des Dich- 
ters erhalten.” [Später auch Jacob La Roche homerische Stu- 
dien in der Vorrede.] 

Ob man so gewichtvollen Stimmen gegenüber in vorliegendem 
Commentare einen strebsamen Anfangsversuch werde finden können, 
um jugendliche Kräfte für so umfassende Aufgaben vorzubereiten, 
das ist zaghafter Wunsch, keine sichere Gewisheit. Jedenfalls möge 
man bei einer Prüfung über den Fehlern und Mängeln auch das 
etwa geleistete nicht übersehen. Uebrigens kann jeder frisch von 
der Leber weg urtheilen, wenn der Herausgeber nur etwas lernt. 
Selbst der schärfste Ton einer derartigen Belehrung, wenn ihn 
jemand für nothwendig hält oder als angeborenen Dialekt gebraucht, 

Ameis, Flomer's Odyssee, I. 4. Aufl. b 
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wird nicht übel genommen. Denn er trifft einen Mann, dem Gott 
starke Nerven geschenkt und die Lebensschule eines rerAadı 67 
xga0ln schon mehrfach verliehen bat. Kann doch niemand sogar 
mit dem herbsten Tone die glücklichen Stunden rauben, die diese 
Arbeit dem Verfasser gewährte. Nur mit blossen Machtsprüchen 
oder Verdächtigungsphrasen, von welchem Schreibtische dieselben 
auch kommen mögen, wünscht er verschont zu bleiben. Wenig- 
stens bittet er dann um Erlaubnis, zu seiner Zeit die nöthige Er- 
widerung bringen zu dürfen. 

Das wäre denn die Vorrede, der hoffentlich niemand das Prä- 
dicat einer schulmeisterlichen Weitläufigkeit versagen wird. Denn 
sie hat als weitschichtiges Titelblatt oder als altväterischer Lauf- 
pass auf den Weg gegeben mit Collegen, die sie lesen wollten, 
über allerlei geplaudert, was nur irgend einer bei der Vielköpfig- 
keit unserer Zeit erwarten konnte. Wie aber im menschlichen 
Leben der Scherz mit dem Ernste wechselt, so wird auch der 
praktische Gebrauch der französischen Regel passer du plaisant au 
severe in einer Vorrede Entschuldigung finden. 


‘Wenn ich den Scherz will ernsthaft nehmen, 
So soll mich niemand drum beschämen; 

Und wenn ich den Ernst will scherzhaft treiben, 
So werd’ ich immer derselbe bleiben’ 


sind bedeutsame Worte des grossen Dichters. 


Nun laufe denn aus, du Schifllein mit dem ersten Achttheil 
der Ladung! Ob du im heutigen Wogengedränge litterarischer 
Erscheinungen spurlos versinken oder eine Zeitlang über Wasser 
bleiben werdest, das steht allein in der Macht dessen, der über 
den Wassern schwebt und deu Wellen gebietet. Dein Pilot kann 
nur, wenn ibm Freunde begegnen, die einfachen Worte von Goethe. 
sprechen: 

. ‘Ich bin nun wie ich bin; 
So nimm mich denn hin!” 


Er würde aber im Geiste sich freuen, wenn die Fahrt dich an 
lachenden Ufern vorüberführte, würde munter mit einstimmen in 
den Gesang aller fröhlichen Schiffer, die etwa ein günstiger Wind 
aus der Nähe und Ferne dir zutrüge, will einsichtsvollen Führern 
danken, die es sicher durch Gefahren hindurchleiten, wird sich 
endlich, wenn es nebelt und stürmt, mit dem frohen Gedanken 
ermuntern, dass die Hand der ewigen Liebe auch diese Gewölke 
zertheilen werde, weil auf Erden der Sonnenschein nach dem 
Sturme nie ausbleibt. 


Mühlhausen, den 28. Juni 1856. 
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Das Ziel der zweiten Auflage konnte kein anderes sein als 
die mehrfachen Mängel zu mindern und die etwaigen Vorzüge zu 
steigern. Förderlich zu diesem Zwecke war zunächst die Fort- 
setzung eigener Studien, bei denen das dies diem docet seine Er- 
füllung findet; sodann unterstützte mich eine Anzahl gehaltvoller 
Recensionen von Männern, deren Namen in der Wissenschaft einen 
guten Klang haben, nemlich von Ephorus Dr. W. Bäumlein (in 
der Zeitschr. für die Alterthumswissenschaft 1857 S. 45 ff.), Ober- 
lehrer Dr. A. Lentz (ebendaselbst S. 258 ff.), Conrector Dr. 
Richard Volkmann (in Langbeins pädag. Revüe 1857 Bd. XLVI 
S. 89 ff.), Director Dr. J. Classen (in Fleckeisens Jahrbüchern 1859 
S. 289 ff), Professor Dr. Hugo Weber (im Philologus 1860 Bd. 
XVI S. 712 fi). Alle einzelnen Erinnerungen, die nach sorgsamer 
Prüfung als begründet erschienen, sind dankbar verwerthet wor- 
den. Auch die Winke in Anzeigen (Zarnckes litter. Centralblatt 
1856 S. 701. 1858. 206. 1859 S. 40; Heidelberger Jahrbücher 
1856 S. 792 fi. 1857 S. 880. 1859 S. 61 f. vom Geh. Hofrath 
Dr. Chr. Bähr; in Gersdorfs Repertorium 1857 DI S. 145 ff.) sind 
nicht unbeachtet geblieben, soweit es die eigene Ueberzeugung 
und der einmal gegebene Charakter dieser Ausgabe zuliessen. Aus- 
serdem habe ich den Nutzen zu erwähnen, den mir der briefliche 
Privatverkehr mit entfernten Freunden gebracht hat. Es haben 
mich nemlich auf dieses und jenes aufmerksam gemacht, wofür ich 
hier öffentlich danke, Braune in Cottbus, Döderlein in Er- 
langen, Funk in Friedland, J. L. Hoffmann in Nürnberg, W. 
C. Kayser in Sagan, Ladewig in Neustrelitz, Menke in Bremen, 
G. W. Nitzsch in Leipzig, Jacob La Roche in Triest, H. Rumpf 
in Giessen. Besonders aber hat mir C. W. Nauck in seiner ge- 
wohnten apodeiktischen Kürze eine Reihe Bemerkungen zukommen 
lassen, die mir höchst förderlich waren. Und von J. G. Zetzsche 
in Altenburg erhielt ich mehrere Bogen Erörterungen, die sich 
mit frischem Natursinn in den Elementen bewegen, aus welchen die 
homerischen Volksepen entstanden sind. Endlich muss ich meinen - 
eben so gelehrten als edlen Freund O. Schneider in Gotha nennen, 
der mir bei persönlichen Besuchen in gegenseitigem Gedankenaus- 
tausch eine Anzahl Bedenken und Beobachtungen mittheilte, die 
aus tiefer Kenntnis der griechischen Dichter geschöpft, daher 
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für mich lehrreich und zu einigen Untersuchungen anregend 
waren. 

Alle diese Beweise freundschaftlicher Unterstützung weiss ein 
homerischer Interpret um so höher zu schätzen, je umfangreicher 
die Massen sind, die bewältigt sein wollen, um jeder Richtung 
der Interpretation gerecht zu werden. Gegenwärtig erfreuen sich 
die homerischen Studien einer vorzüglichen Blüte. Denn von den 
verschiedensten Standpunkten aus und nach den entlegensten Rich- 
tungen hin wird geforscht und entdeckt. Dies beweisen aus den 
letzten fünf Jahren unter anderm die Monographien von Aulin, 
Axt, Bigge, Döderlein, Düntzer, Friedländer, Funk, A. 
Göbel, Grashof, Grenier, Haacke, Hemmerling, Hen- 
nings, Hoch, C. A. J. Hoffmann, Houben, A. Kirchhoff, 
Kostka, Krukenberg, Netolicka, Nöldeke, Fr. Otto, C. 
F. Platz, Jacob La Roche, Rumpf, Schuster, Hugo Weber. 
Und wer könnte endlich I. Bekker mit seinen grossartigen Re- 
formen und den tiefen Begründungen übersehen, die in dem Mo- . 
natsbericht der Berliner Akademie veröffentlicht werden? Die For- 
schungen aller dieser Männer habe ich mit liebevoller Theilnahme 
und selbständigem Urtheil begleitet. Was in ihnen für den Schul- 
zweck brauchbar erschien, ist dankbar benutzt worden. Aber nicht 
bloss die Leistungen, sondern auch die Irrungen sind wesentlich 
hülfreich gewesen, insofern sie zu erneuter Untersuchung des be- 
züglichen Gegenstandes Veranlassung gaben. Manches aus diesem 
Bereiche, was über den Gesichtskreis der Jugend hinausgreift, ist 
jetzt in einen Anhang gebracht; auch sind in der Gestaltung des 
Commentars manche andere Aenderungen vorgenommen worden. 
Dieser Umstand, besonders der Anhang möge, wenn es möglich 
ist, für sich selbst sprechen. Persönliche Polemik ist selbstver- 
ständlich ausgeschlossen. Wenn ich aber des Zusammenhangs wegen 
genöthigt war eine abweichende Ansicht mit Gründen und Gegen- 
gründen zu besprechen, so habe ich stets, um mit Platon zu reden, 
den Chariten das nothwendige Opfer gebracht. 

So ist denn diese zweite Ausgabe, mit der ersten verglichen, 
in vielen Beziehungen reifer, kühler, massvoller geworden, ohne 
indes das Bewustsein zu verleugnen, dass das vorherschend wirk- 
same in allem Schrifiihum die Persönlichkeit bleibt. Möge die 
Ausgabe nach der Erneuerung ihrer yAatva und ihres yırov im 
Stande sein, sich die alten Freunde zu erhalten und neue zu er- 
werben. Der Gedanke an Goethes Wort “es irrt der Mensch, so- 
lang’ er strebt’ wird mir für jede weitere Belehrung ein dank- 
bares Herz bewahren. 


Mühlhausen, den 7. März 1861. 








Vorwort zur dritten Auflage. 


In der dritten Auflage ist wieder vieles geändert und hoffentlich 
verbessert. Die wesentlichste Aenderung betrifft den Anhang, der 
jetzt vom Schulcommentar getrennt worden ist. Dies konnte um 
so leichter geschehen, da der Inhalt desselben gleich anfangs über 
den Gesichtskreis der Jugend hinausgieng. Bei der vorgenommenen 
Einrichtung nun war es möglich, vieles zu erweitern, anderes ge- 
nauer zu begründen, manches neue hinzuzufügen, je nachdem dies 
in den einzelnen Fällen bei der gegenwärtigen Lebhaftigkeit der 
verschiedensten homerischen Forschungen rathsam und zweckmässig 
schien. Daraus sind einige, wie ich hoffe, nicht verächtliche Bei- 
träge zu einem gründlichen Verständnis der homerischen Lieder 
hervorgegangen. Wenigstens bin ich nach Kräften bemüht gewesen, 
sicheres übersichtlich zusammenzustellen, schwankendes möglichst 
zu befestigen, streitiges einer Entscheidung näher zu bringen. 

Zu der letzten Kategorie gehört ausser anderm die homerische 
Frage, die sich in jüngster Vergangenheit auch der Odyssee mit 
besonderer Vorliebe zugewandt hat. Nach dem Vorgange von Hen- 
nings, Kirchhoff und andern hat namentlich Köchly, dem ein 
seltenes Formtalent und ein lebhafter Gestaltungstrieb einwohnt, 
diese Frage mit genialer Gedankenfülle und dramatischer Geistes- 
frische in Angriff genommen. Da aber diese Frage in ihren Ziel- 
punkten über das Gebiet der Gymnasien hinausgreift, so ist sie in 
vorliegender Ausgabe nicht eingehend behandelt, sondern nur an 
einzelnen charakteristischen Stellen berücksichtigt worden. Manche 
haben freilich diese Frage gleichsam als Grundlage betrachtet, von 
der auch die Schulerklärung des Dichters ausgehen müsse. Aber 
ein solches Verfahren muss theils als voreilig, theils als unpädago- 
gisch betrachtet werden. Denn man kann die homerische Burg 
nicht eher erobern, als bis man die sprachlichen Propyläen erstiegen 
hat. Hierin liegt fürs Gymnasium bei der Lectüre Homers die päda- 
gogische Propädeutik, Daher halte ich es mit Nägelsbach Gym- 
nasialpädagogik herausgegeben von Autenrieth S. 145. Und dabei 
gestehe ich ganz oflen, dass mich die Verhandlungen der Lachman- 
nianer nicht selten entzückt und vielfach gefördert, aber von ihrer 
ieneren Wahrheit in Hinsicht auf Grundlage und Ausführung noch 
nicht überzeugt haben. 

Was sonst im Commentar und im Anhang geleistet oder nicht 
geleistet ist, das wird für alle, welche das erneuerte Buch einer 
uäheren Einsicht würdigen wollen, sehr leicht erkennbar sein, auch 
ohne dass ich mit bereits anerkannten Vorgängern oder mit Nach- 
folgern mich auf dem Wege öffentlicher Besprechung auseinander- 
setze. Ich verfolge‘ ruhig meinen praktischen Schulweg, benutze 
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dankbar und ehrlich was sich mir darbietet, und lasse schweigsam 
bei Seite was ich nicht billigen kann, will aber keinen, der als 
. vermeintlicher Hierophant viel höhere Bahnen wandelt, in seinem 
Aufschwunge und seiner Selbstbespiegelung stören. Von der zwei- 
ten Auflage sind mir drei Beurtheilungen durch gütige Zusendung, 
wofür ich hiermit öffentlich danke, bekannt geworden: erstens die 
von Chr. Bähr in den Heidelb. Jahrbb. 1861 Nr. 52; 1862 Nr. 42; 
1863 Nr. 10; 1864 Nr. 4; zweitens die von H. Kratz im Stutt- 
garter “Correspondenz -Blatt für die Gelehrten- und Realschulen’ 
1863 S. 14 f.; drittens von einem ungenannten in der ‘Allgem. 
Litteratur-Zeitung’ Wien 1864 S. 220 f. eine mit besonnener Ein- 
sicht und mit der liebevollsten Humanität geschriebene Charakteristik, 
die meine Ausgabe mit den verwandten Leistungen in Vergleichung 
zieht. Ich denke die drei Aufsätze mit Nutzen und sorgsamer Prü- 
fung gelesen zu haben. Was ich sodann aus den neuesten home- 
rischen Monographien, die mir entweder durch freundliche Ueber- 
sendung der Verfasser zukamen oder auf Buchhändlerwege erreich- 
bar waren, nach Beschaffenheit des Inhalts benutzen konnte, das 
ist im Anhang an bezüglichen Stellen mit Dankbarkeit angeführt 
worden. Von privatlichen Mittheilungen verdanke ich einiges dem 
Professor Dr. Emil Thewrewk v. Ponor zu Ofen, der kürzlich 
auch den Anfang der Ilias mit ungarischem Commentar herausge- 
geben und dabei seine Bekanntschaft mit der bezüglichen Litteratur 
und seine Kenntnis des Dichters bekundet hat. Schliesslich macht 
es mir Freude noch dankend erwähnen zu können, dass mich zwei 
meiner jüngeren Collegen, Oberlehrer Dr. Vitz und Gymnasial- 
lehrer Dr. Voretzsch, bei der Correctur der Druckbogen mit 


- förderlicher Beihülfe unterstützt haben. Es war mir dies um so 


erwünschter, weil die vorige Auflage im ersten Bande ein Muster 
von Correctheit darbot. Denn es war jeder, selbst der kleinste 
Fleck gleichsam mit Eisen getilgt worden, doch war mir verboten, 
meinen Dank dafür öffentlich auszusprechen. 

Hiermit sende ich die Ausgabe zu ihrer dritten Wanderung 
aus: sie möge nun zusehen, wie weit sie komme und was sie an 
Gunst oder Ungunst io der heutigen Schulwelt zu erfahren habe. 
Sollte sie wider Erwarten zu dick an Körper, zu arm an Geist, 
zu reich an Irrthümern befunden werden, so möge die Einsicht der 
Lehrenden und die Leistung anderer »«CGommenlatoren als Correctiv 
hinzutreten. Das sage ich offen ohne diplomatische Hintergedanken. 
Denn wie sehr auch die Behandlungsart homerischer Commentare je 
nach den verschiedenen Ioteressen und Liebhabereien auseinander- 
geht: das darf doch uns ehrliche Deutsche nicht hindern, gegen ein- 
ander gerecht zu sein. Es gibt vielerlei Wege nach dem homeri- 
schen Sonnentempel. 


Mühlhausen, den 22. October 1864. 








Vorwort zur vierten Auflage. 


Diese Ausgabe hat vielerlei Freunde gefunden, halbe und ganze, 
kalte und warme, liberale und conservative. Wenn sie daher jetzt 
zum vierten Male ihre Wanderung antritt, so hat sie eine kleine 
Geschichte hinter sich und darf wol mit einigem Vertrauen der 
Zukunft entgegengehen. Als bester Geleitsbrief wird ihr dabei das 
Zeugnis dienen, dass veraltetes getilgt, falsches berichtigt, neuer- 
forschtes aus eigener oder fremder Untersuchung für den Schul- 
zweck verwerthet sei. Denn ich wollte in Fällen, wo ich nicht Pfadfinder 
sein konnte, wenigstens unter die Bahnbrecher gehören. Diesen 
Eigenschaften wird man es zuschreiben dürfen, dass die Ausgabe 
in der homerischen Litteratur sehr häufig citiert und berücksichtigt 
wird, letzteres auch ohne Namennennung. Wo man aber glaubte 
tadeln zu können, hat man in der Regel nicht unterlassen, meinen 
Namen zu nennen. Und dabei ist mir öfters begegnet, dass man 
Dinge getadeit hat, die nur in der ersten Auflage stehen, in den 
folgenden dagegen längst getilgt oder berichtigt sind. Ich habe 
dazu still geschwiegen und habe die Erinnerungen meiner Hofmei- 
ster mit Dank gelesen, indem ich. ihnen die Freude des Belehrens 
von Herzen gönnte. Indes dürfle das Interesse der Sache die For- 
derung stellen, bei homerischen Studien, wenn man anders auch 
diese Ausgabe dabei einer Beachtung würdigt, immer die neueste 
Auflage einzusehen. 

Was nun speciell die vierte Auflage betrifft, so verdankt sie 
manche wesentliche Verbesserung dem Wohlwollen von C. W. 
Nauck, der mit gewohnter Liberalität mir die Marginalien seines 
Handexemplars zu beliebigem Gebrauche überlassen hat. Aus den- 
selben habe ich von neuem die freudige Bemerkung gewonnen, 
wie dieser verdienstvolle Schulmann auf dem Grunde seiner gedie- 
genen Studien fussend nicht selten mit musterhafter Kürze das rechte 
zu treffen versteht. Sodann hat ein anderer langjähriger und ireuer 
Freund dieser Ausgabe, Braune in Cottbus, mir bei nicht weni- 
gen Erklärungen Zweifel erregt, daher zu erneuerter Prüfung den 
Anstoss gegeben und so mittelbar und unmittelbar zur Berichtigung 
mehrerer Stellen das seinige beigetragen. Ausserdem verdanke ich 
einige werthvolle Privatmittheilungen meinem lieben und theuern 
Freunde Dr. Georg Autenrieth in Erlangen. Von einer dankbar 
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gewürdigten Unterstützung endlich, die mir bei der Correctur der 
Druckbogen zu Theil wurde, wird im Vorwort zum zweiten Bande 
die Rede sein. 

So entlasse ich .diese Ausgabe zu ihrer vierten Wanderung mit 
meinen besten Wünschen und unter der Ermahnung, mit ihrem 
Schicksal zufrieden zu sein, da es im Leben der Bücher und Men- 
schen nicht darauf ankomme, wie weit oder wie eng ein Wirkungs- 
kreis sei, sondern wie gut er ausgefüllt werde. 


Mühlhausen, den 26. August. 1868. 


K. F. Ameis. 








OATZZEIAS A. 


O:0vV dyooc. Adnvas zagaivecıs Tpög 
Tnıeuayov. 


"Avöga wor Evvene, uodüce, noAvrgonov, 05 wala moAl& 
ziayydy, &xel Tooins legöv nroAledgov Ereposv' 

zoAlav ö' avdowzmv Idev darsa »al voov Eyvo, 

z0lla 8’ 0 y’ Ev novio zadsv KAysa OVv nar& Huuov, 
Agvunsvog Av Te duynv xal vootov Eraigmv. 5 


V.1—10. Anruf an die Muse und 
Angabe des Inhalts. Dies Prooe- 
mium berührt zuerst 3—5 die frühe- 
ren Irrfahrten und Drangsale des 
Odysseus (: 39 bis u) ganz allgemein, 
um die Aufmerksamkeit der Hörer 
zu erregen; sodann hebt es den 
Untergang der Gefährten speciell 
hervor, weil Odysseus nach dem 
Verluste derselben allein zur Insel 
der Kalypso kam, woer noch immer 
zurückgehalten wird. Hiermit be- 
ginnt das Gedicht. 

1. &söox "den? Mann: denn Ho- 
mer kennt noch nicht den attischen 
Artikel. — Zyvens ist durch Assimi- 
lation aus &voeme (=insece) entstan- 
den, vom Compositum dv-odno. — 
09790809, noch x 380, den viel- 
gewandten, d. i. der alle Wege 
einzuschlagen weiss, bezeichnet 
gleich Anfangs den Hauptcharakter, 
in welchem Odysseus durch die 
ganze Odyssee erscheint, nemlich 
jene schmiegsame Geistesgewandt- 

eit, mit welcher der klugeund listige 
Mann vor allen andern umirrenden 
Helden überall Mittel findet sich 
durchzuhelfen. Vgl. ı 19. 20. 


Ameis, Homer’s Odyssee; I. 4. Aufl. 


2. lsoovdie heilige, weilin Troia 
neape waren und Götter verehrt 
wurden. — £rsecev, nicht allein, 
sondern vorzugsweise also im Sinne 
von ‘mit zerstörte’. [Änhang.] 


3. noAlov bis ders führt den 
Relativsatz weiter aus. Sinn: er ist 
weit herum gekommen. — 009 &yvo 
erkannteihren Sinn, bezeichnet 
seine erworbene Menschenkenntnis. 
Jede Kenntnis des homerischen 
Menschen beruht bloss auf Erfah- 
rung. [Anhang.] 


4. ö ys epanaleptisch, um bei die- 
sem neuen Punkte von den Leiden 
das Subject nachdrücklich in den 
Vordergrund zu stellen. Krüger Di. 
51,5, 1 und 69, 15,1. — diysa 09 
xara $vuov, wie v 90, insofern sein 
Gemütsleiden im Heimweh bestand. 


5. &ovvuaı ich erwerbe mir, suche 
zu gewinnen, ich erstrebe (wie A 
159. E 553. Z 446, mit den Aoristen 


Nedums und 7edun9), hier mit Pvyrj9 
‘Leben’ prägnant verbunden: Yvyn 
steht nur da, wo vom Tode die e 
ist, 

" 1 
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yiju’ @Aoyov uvnornv, vov 0’ Entavs voorndavra, 
sidng almuv OAsdgov, dxel 200 ol slmousv Nusis, 
Eopslav nludavıes, EUoxonov dpyelpovınv, 
un adıov xrelvsw uns uvdaodeı Kaoızıv 


&x yig 'Opksrao rloıs Eoasıaı ’Argslöno, 


önzor” av nBrien vs xal ng lusipstaı ing. 

og &pya®’ "Egusias, AA’ ou ppdvag Alylodoıo 

zsid ayadı pgovdam' vv d’ adp0« navy’ ander.‘ 
zov d’ nuelßer’ Eusıra Heu yAavaazız Adyvn' 


„0 &TEQ NWETEgE 


lön, ÜXKTS xEL0VTOV, 


xul Alnv xslvog yEs &0ixorı xelreı OASdEm' 

og droAoıro xal KAAog, Orig Torwüre yes 6efor. 

Erra yo aup' "Odvanjı dalpgovı Öalsraı Top, 

dvouogo, 05 In Inda PlAmv &no auuara maoye 

vjo@ &v aupıgurm, Odı T’ dupaiog dorı Haidcang. 50 


holtevd»v) inepischer Fülle erläutert. 
Vgl. auch zu $ 176 und zu o 24. — 
"Argeld«o mit Diäresis: zu o 24. 

36. uynornv die gefreite, durch 
Brautgeschenke (£edv«a zu 277) vom 
Vater erlangte. 

37. x00 Adverbium der Zeit: vor- 
her. — slxoue» wir befahlen, 
mit dem Begriffe der Warnung. 

38. &oysipovrnv: vgl. zu 84. 

39. Spondeischer Rhythmus für 
den Ernst des Befehlsund die Strenge 
der Warnung. 

40. £oostar, Uebergang aus der 
indirecten in die directe Rede, die 
hier durch das folgende ag Epaf 
“Eoweiog motiviert ist. Kr. Di, 65, 
11, 1. Ebenso « 276. 374. 0 527. I 
593. — Argelöco ist von ziloıg ab- 
hängig; die Form bildet in dieser 
feierlichen Weissagung mit Og&orao 
einen Gleichklang. 

41. ns usigerat (Conjunct. Aor. 
I.) afng bezeichnet das Verlangen 
desselben nach seinem guten Recht 
in der Heimat. Orestes befand sich 
bei der Ermordung seines Vaters im 
Auslande: vgl. y 306. 

43. ayada ppov&o» der esdoch 
gut meinte, wie J 219, auch # 
305. Versschluss wie X 271. 

44. yAavaamıg Adv gehare ZU- 
sammen: die Sirahlenb ickende 
(oder lichtäugige) Athene; es be- 


zieht sich auf den feurigen Aus- 
druck im Blick der strengen Athene 
als Kriegsgöttin.. Denn die homeri- 
sche Athene ist vorzugsweise die 
kampfbegierige mutige Gottheit 
des Krieges. Vgl. 4 200: dem de 
ol 000s paav®ev. [Anhang.] 

46. nal Alnv, was bei Homer eilf- 
mal den Vers beginnt, ist vel nimis, 
nurallzusehr.— xsivog ist durchs 
betonende y& hervorgehoben im Ge- 
gensatz zu Odysseus. — domorı 

ebührend, in Hinsicht auf die 
lutschuld.—04£®gm, localer Dativ: 
vgl. auch 9 88. 

47. Orig r. ya 6Efoı = 8286. 4 315. 
gr 494. orıg oder O5 rıg !welch 
einer? oder ‘einer der’, das ver- 
allgemeinernde Relativam. Kr. Spr. 
61, 8. Bäumlein Gr. $ 317. r 
Optativ de&o: von einer rein gedach- 
ten Annahme ohne Rücksicht aaf die 
Wirklichkeit. Kr. Di. 54, 14, 2. 

48. cupl um, wegen. Kr.Di.68, 
30, 3. — Öaipen», eigentlich wol 
‘kampfgesinnt’ und weil Kampf zu 
den vorherschenden Eigenschaften 
des Heroenlebens gehörte, dann über- 
haupt: mutig, tüchtig, wacker. — 
Öaleraı dilaceratur, von den quä- 
lenden Sorgen um ihren Liebling 
Odysseus. _ 

49. plAov ano: zu & 526. 

50. &ugyıedrn, mit dieser Femi- 
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vn005 Ösvöonsoon, Dsa d’ &v Ömuara varsı, 
Arlavrog Hvyarno OAooypgoves, Og Ta Baidaang 
auens Bevdsa oldsv, Eysı dE Ts alovag adrög 
paxgpds, al yaldv re zul oügavov auplg Eyovaıv. 
Tod Hvyarııg Övarnvov OdVgOuSvVoV xarspuxst, 55 
alsl d2 ueiaxolar xal aluviloscı Aoyoısıv 
Yeıya, ons Idanang Enıkmasran " aurao Odvassus 
Iduevos xal zanvöv dnodgmexbvz« vonaaı 
ns yalns Bavssıv lusipsrar. ovöd vv ol x8g 
dvroäzssar plAov Nrop, Ohvasıs. od vor’ Odvaosvg 60 
‚Aoysiov napd vnvol yapikero lage Gekov 
Tooin &v sugsin; Te vv ol Tooov advaao,!Zeü;" 
znv d’ anausıßonsvog mgoaspn vopsinyspdsu Zeug 
„tervov duov, zolov 08 &nog puyev Epxos Odovwv. 


ninalendung? Kr. Di. 22, 3, 2. — 
60: z& wo “nur immer’. Die mit 
que identische Partikel r& wird oft 
an Pronomina, Adverbia und andere 
Partikeln angereiht, um dem Gedan- 
ken eine verallgemeinernde indefi- 
nite tung zu geben, die wir 
durch ‘irgend’ (räumlich, zeitlich, 
modal) oder “etwa? oder ‘nur immer? 
oder “einmal? und ähnlich andeuten. 
— öngalös Hai. der Nabel (die 
Mitte) des Meeres, d. i. eine entle- 
ene Insel, die mitten im nordwest- 
chen Meere von jedem Festlande 
entfernt gedacht wird. [Anhang.] 
bl. v7006 öswde., memlich dorl, 
wie 8 606. x 509. 515. » 246. Das 
Asyndeton ist Splaer. — dv Ad- 
verbium: darauf. [Anhang.] 

52. OAoopew» unheilsinnend, 
arg, als Zeichen überlegener Macht 
und Klugheit, die anderen gefährlich 
werden kann. 

68. Eysı “hat? als etwas ihm zu- 
kommendes oder zugetheiltes, da- 
her: unter sich hat, beherscht, 
besorgt, wie ß 82. ö 737. 766. £ 188. 
n 68. E 749. — avrog selbst, in 
eigner Person. 

54. apple Eyovaı» gesondert oder 
auseinanderhalten, distinent. 

55. ödvedussov obwol er jam- 
mert, eine Prädicatsbestimmung 
zum On övornvor. 

56. aiuvisogeindringlich, nur 
hier. Die weichen Diphthonge und 


das viermalige A sowie alle mit einem 
Vocal geschlossenen Wörter versinn- 
lichen das eindringliche Schmeicheln 
der Kalypso. 

57. org "damit? mit dem Con- 
junctiv, wie 77. 

68. sol concessiv in verkleinern- 
dem Sinne: auch nur. Sinn: der 
tiefbetrübte Odysseus wünscht vor 
seinem Tode noch einmal seinem 
Ithaka sich so weit zu nähern, dass 
er auch nur den Rauch seines Vater- 
landes aufsteigen sähe, wie es bereits 
%# 30 geschehen war, wünscht nicht 
einmal das Betreten der Heimat. 
Aehnlich n 225. 

59. PER Y vv vol weg nıe.—= O 553, 
ist ein vorwurfsvoller Ausdruck, wie 
64, auch jetzt nicht einmal 
tdir selbst’, von dem man es doch 
gewis erwarten sollte. Durch zee 
wird jedesmal der vorhergehende 
Begrifl als besonders bedeutsam her- 
vorgehoben. 

60. Olvuzıe. 00, statthafter Hia- 
tus in der bukolischen Cäsur, hier 
noch durch die Interpunction ver- 
stärkt. — od wur’, d.i. 0ov vu roı, 
zu zoagigero gehörig. Kr. Di. 12, 
4,6 


I.° z 

62. eugsig: zu A 499. — ri bis 
odvo«o, d. i. wie konntest da wol 
einen so grossen Zorn gegen ihn 
fassen ? 

64. cE und £gxog enthalten den 
Theil und das Ganze in demselben 
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zog dv Exsır’ Odvanog dya Baloıo Andolunv, 65 
05 zspl ubv voov dörl Bporav, up) 6’ [pa Bsoloıv 
adavaroıcıv Edwxs, ol ougKWOV sUpUv Eyovav. 
«Alu Tlossıdamv yaınoyog aoxsilg alel 
Kvxionog xsyoAwraı, 0v Öpdaiuov dAdnasv, 
avridsov TIoAUpnuov, 00V xpdrog dorl ueyıorov 710 
xacıv Kuximxscaı' B0wnca dE uıv Texs vuupN, 
Dopxvvog Hvyarnp, KAög argvyeroo uEdorrog, 
&v oxEacı yAapvpolsı Tloosıdamvı uıystoe. 
&x ovV dN Odvone Tlossıdanv dvociydov 
ov rı saraxtslvsı, nAcksı 0’ Erd marpldog als. 15 
AAN aysd Tuslg 0lds megıppafausde mavres 
v00Tov , ons ZAdyaı. Tloosıdanv Öl uehnosı 
0v 10Aov' od ubv yap tı dvvnasta. avrla navrov 
adavarov alaıı Hsov dgıdasväusv olog.““ 
cov Ö’ nusißsr” Ensıra Da ylAavaanız 'Adnvn' 8 
„@ zarep ustegs Koovldn, Urxars xps1I0vT@V, 
-sl ulv dn voV Tovro plAov uaxdpsaoı Dsoloıv, 


Casus. Kr. Di. 46, 16,1. — Eoxos 
odovzwv mit sinnlicher Anschaulich- 
keit gesagt: Zaun (Gitterreihe) der 
Zähne, von deren Aechnlichkeit mit 
einer Pfahlreihe nach u 91. Kr. Di. 
47,5, 2. Laeng | 

65 = K 243. mög &v Ereire, im 
Anfange einer Frage wie I 437, wo 
frsıra “dann? eine Folge bezeich- 
net. 

66. Poorwv ist von dem Verbalbe- 
griffe abhängig, den das adverbiale 
zzeei mit &orl bildet, hervor vor 
denSterblichen ragt, wie 4258. 
287. © 27. N 631. P 171. (vgl. mit 
c 248. 7 326): zu 8 80. Eben so ge- 
hört das andere adverbiale xso/ zum 
Verbum !öoxe (wie ß 116. ö 722. n 
110). Vgl. auch P279. Uebrigens 
sind beide Gedanken nach dem Glau- 
ben verbunden, dass der weiseste 
Mann zugleich der frömmste und 
tugendhafteste sei. Vgl. zu ı 189. 

. ae Di. 47, 13, 7. 

. avrld8ov TloAUpnuoY, appo- 
sitiv zu 09: zu ß 119. ae 
ueyıorov— 84. B 118. I 26. 39. N 
484. 2 293. 311, überall mit Zorl als 
bleibende, Eigenschaft; hier indes 
haben andere Zoxe. [Anhang.] 


71. züocıw Kunimnecer unter al- 
len Kyklopen, im ganzen Kyklo- 
penlande. Der Genetiv würde hier 
den Vorrang bezeichnen. 

74. && od, bei Homer stets zeit- 
lich, seitdem, auf 69 zurückwei- 
send. 

76. Nueis ofde wir ‘hier’, im 
Gepenats zu dem abwesenden Po- 
seidon. Denn mit 0de wird stets auf 
die örtliche Nähe eines sinnlichen 
Gegenstandes (oder einer Person) 
hingewiesen und dieser dadurch in 
nähere Beziehung zu dem redenden 
gebracht. Vgl. zu 185. ß 47. ö 26. 
235. = 205. r 372. @ 207. 4 367. o bb. 
95. 321. T 140. © 583. 

77. orog 248ncı bezeichnet vom 
rerıpoafaueda voorov die aus- 


.drüc Kche Absicht, die mit epischer 


Deutlichkeit noch epexegetisch hin- 
zugefügt wird, wie 87 @g xe vintau. 
— uednoeı, Indicativ als Ausdruck 
der Zuversicht im Munde des Zeus. 

78. od mit zı keineswegs. — 
dvria ndvıov, waszusammengehört, 
wird durch das deunzı adavazav 
$eov noch verstärkt und näher be- 
stimmt. 

82. rodro weist auf 76 f. zurück. 
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voornaa. Odvana zoAuppovea Ovds douovös, 
Eopstav utv Eneıta diaxtogov Epysipovrnv 


umaov ds 'Ayvyinv Orgvvousv, Opge Tayıora 


vuupn Evriordum elay vnusprea BovAnv, 
voorov Odvosmog tuiAasippovog, Ds xe venta. 
evrap dyav ’Idaxıvö’ dasAsvooueı, Oyppa ol vlov 
wäAlov dxorgvvo, xal ol wevog dv ppeol Dein, 


sig ayognv nuldsavra xdon vouoavrag 'Ayaıovg 


za0ı uUnoTngEdcLV ansındasv, ot te ol alsl 
uni’ adıva opafovsı xal eillxodas Eiıxas Bovg. 
aeudo 6° ds Zinagınv ts xal & IlvAov nuadoevre, 


— gl1ov, nemlich £orl, placet, oder 
amicum est bei Horat. carm. II 17, 2. 
83 = £& 424. vo 239. 329. 9 204. 
vooınocı ausser hier sonst nach 
&zsvzero oder dmevfaro, aber v 329 
90ornosv nach dwizsı. — Rolv- 
geova der sinnige. [Anhang.)] 

84. Exsıra demnach: zu y 82. — 
Sıaarogog (von dıcdysıy) das sich zur 
Form döıdxzwe verhält wie ggv0«ogog 
zu zeU0«@p und Pvlaxos zu pulaf, 
heisst der geleitende, der Weg- 
weiser. (dıaumrsolg Nysuorsvov nach 
oe 194), der zum erwünschten Ziele 

lücklich “hindarchführt.? Darum 

at Hermes einen zauberreichen 
Wanderstab, $«&ßdog, heisst yovooe- 

arıs ‘begoldstabt? und ist auch 

geovnıog oder Lgrovung, Kxdunte, 
soxog, durag ar EOIHOy ENG: 
von deyog (zu ß 11) und gaivo, der 
Kilbote. [Anhang.]) . 

85. Ueber das mythische ’Qyvy/n 
zu 50: Oupalog Bal., und n 244. — 
Drevvouev, als Conjunctiv. 

86. sorlöxauog, nicht “schönge- 
lockt’, sondern mit schönen 
Haarflechten, wie homerische 
Mädchen und Frauen auch auf an- 
tiken Darstellungen überall erschei- 
nen. ‚5 176 von der Here: zudras 
aebaufen, zeoolv nlondwovg Erieke 
Ya8ı90US. 

87. ralacıipow» “ausharrend’, 
wierinju@v, wolvrinumv, nolvriug, 
xpaTE00p00rV, Deaovg. List und 
ausharrender Mut sind zwei charak- 
teristische Eigenschaften des home- 
rischen Odysseus, daher 1430: doAo» 
ar ndt zovoso. Vgl. auch ö 241. 


270. & 228. ı 19. 0 284. v18. — wg ne 
vencaı: zu 77. 

88. adrdg entspricht dem uEr 84. 
— I[dannvö' Eoelsdooneı ich werde 
nach Ithaka hineingehen, nem- 
lich in die Stadt Ithaka. Vgl. zu eo 
52. [Anhang.] 

89. u&A20r &xorevvo. Telemachos 
hat erst seit kurzem sich aufgerafft 
und gegen die Freier allmählich Mut 
gefasst: diesen Mut will Athene 
nicht vergeblich sein lassen, son- 
dern noch mehr antreiben. 

90. naltoavra, nach ol der Accu- 
sativ? zu x 565. — x&E7 Xouomvzug 
die hauptbehaarten, ein alter 
Nationalschmuck freier Hellenen im 
Gegensatz zu den Sklaven und Asia- 
ten. — 'Ayaıo/ waren zur troischen 
Zeit der herschende Volksstamm in 
Nordgriechenland wie im Pelopon- 
nes, und hattensich auch nach Ithaka 
und Kreta verbreitet. 

91. arsındusv “abzusagen’ die 
Fortsetzung des bisherigen Treibens. 
Vgl. zu 373. 

92. adıya dichtgedrängt, als 
stehende Eigenschaft der Schafe. — 
eillnoöss von eilo ‘die Füsse zu- 
sammendrängend’, die Füsse win- 
dend, beindrehend, weil sie bei 
jedem Schritte mit den Knien und 

lauen eine halbe Schraubenwin- 
ae die gerade Linie des Weges 
beschreiben. — Fiıxeg wahrschein- 
lich: glänzende, glatte, prächtige. 
Vgl. zu 4 98. [Anhang.] 

93. 25 ist beim zweiten Namen 
wiederholt, wie ß 214. 359. & 702. e 
20. — Ilvaog: zu y 4. — Nuadösız. 


ER PR N: 
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vooTov NEVOOREVOV Karpog Pikov, NV Rov dxovan, 

nd iva uw aAsos 809A0v dv avdgmmornsıv Eynaıwv.“ 95 
r - ve N ’ N 
os sinovo vno nocalv &önoaro xala edle, 


[&ußgocın ypvasın, z& uıv pEgov nubv dp’ vygnv | 


nd 


N &r’ anslpova yalav &ua zvonig avduoıo" 

eileto Ö° Alxınov Eyyog, axayufvov Obeı yalıı, | 
Bad ueya orıßapov, za dauvnaı Griyas avögmv 100 
N100@v, rolalv rs nordsoste, Oßpsuoraron.] 

Bn öb xaı’ Ovivunoo zupnvov alkaon, 

0:7 6° Idaxns Evi num El mgodvgoLg 'Odvanos , 

oVdod En avislov, malaun Ö' Eys yaAusov Eyyos, 

sidouevn Eslva, Taplov nyrcogı Mevrn. 105 
EUgE Ö’ apa urnorigag ayıvogas. ol ulv inrsıra 

s000i0: pONEpOLdE Hvpganv Huuov Irspnov, 

nuevor &v Sivolsı Bowv, 0Vg Extavov avrol' 


‘Homer gebraucht die Endungen 


-osıg und -njsıg auch weiblich, aber 
nur bei geograpbischen Eigennamen, 
Spätere dagegen auch bei andern 
femininalen Substantiven. Kr. Di. 
22,7,4. Ueberden gleichen Gebrauch 
der Adjectiva auf -vg zu d 709. & 467. 
95. »A&og uıw £ysı hältihn, haf- 
tet an ihm, wie P 143, so dass x2&og 
als sinnlich belebt erscheint. 
V. 96—112. Athene in Ithaka vor 
dem Hause des Odysseus. 
97. 98 £45.46. 2341. 342. Ueber 
außoocıa zgvasıa zu € 44. [Anhang.) 
97. p&pov Imperfect ‘zu tragen 
pflegten — vyon. Das Femininum 
es Adjectivs steht öfters fürs Sub- 
stantiv, besondersfürs abstracte Sub- 
stantiv, daher vyon die * Feuchte’, 


das Meer, die Wasserbahn, wies . 


45. v 98. 5 308. 2 341; auch Ö 709. 
K 27:[Anhang.] 

99—101. Diese Verse erscheinen 
nur da, wo sich jemand zu wirkli- 
chem Kampfe oder Abwehr von An- 
griffen rüstet. Für die Situation 
unserer Stelle ist die einmalige Er- 
wähnung der Lanze 104 ausreichend. 
dnaypevov on ala: zu v 127. 
[Anhang zu 97. 98.] 

101 = E 747. © 891. roialv ve xo- 
t3oosras. Der Conjunctiv beim Re- 
lativum mit und ohne &»v (xdv) wird 


ebraucht, wo das vorausgesetzte 
Kintreten einer Sache bedingt ist: 
denen sie etwa zürnt. Kr. Di. 64, 
15, 1. 2. [Anhang.] 

102. Vgl. zu & 488. nn und or7: 
ein bedeutungsvoller Gleichklang 
im Versanfange. j 

103. dl weodvgoıs (= Hvonsıs 
120) an der Vorderthür, d. i. am 
Thorweg, der von der Strasse auf 
den Hof hineinführt, wo sich auch 
die Hofthürschwelle befand. 

106. Tagıoı sind nördlich von 
Ithaka theils an der Westküste Akar- 
naniens, theils auf den kleinen Inseln 
zwischen Akarnanien und Leukadia 
wohnhaft zu denken; sie werden als 
Handelsleute und Küstenräuber ge- 
schildert. 

106. ayrjvopag die tollkühnen. 
— Ersıra enthält wie unser ‘da’ 
eine Zurückweisung auf evgeÖö’ age: 
zu y 62. 

107. zsooodcı “mit Steinen’ als 
Figuren des Bretspiels, das nicht 
näher bekannt ist, vielleicht mit 
unserm Schach : oder Damenspiel 
Aehnlichkeit hatte. — rpoxaeoı de 
8voaos ‘vorder Thür’ desHauses 
im Innern des Hofes. — &rspxov, 
Imperfect zur Schilderungder Hand- 
lang, aber sd08 und öxzavor zur 
einfachen Angabe der Thatsache. 
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xnpuxss Ö° avrolcı xal öremeo) Depazovrss 


ol ulv &p olvov Euoyov Ev) aonipcı xal vdnp, 


110 


ol Ö avrs Onoyyoısı noAvremtosı touefag 

vifov Iö} ngorıdev, vol 03 apla moAle Öareüvro. 
wmv Ö8 noAv wo@ros Ids TrAtuagog Bsosıdng' 

n0r0 yap Ev uvnorige, plAov terıyuevog NTop, 


Öoousvos nardo” LadA0v dvl posalv, sl nodev Adv 


115 


KUNOTNEWV zav ulv oxtdacıv xara Saure Hein 
tıunv 8° avsog Eyoı xal Öouacıv oldıv avdoooı. 

za ppovVeov urnornga usßnusvog slaıd' ’Adnvnv, - 
Bi $° idos zgoPvpoo, veuscondn 6 Evi Hvus 


Estvov InNd& Bvonow dpeorausv' &yyudı Ö& Orasg 


120 


zip Eis Iskırsonv, nu SddEnro yaAxsov Eyyog, 
xal nv Pavnoag Ense Krsgosvra ng0ONVÖR 
„reigs, Eeivs. zap Au pılmoscı, avragp Insıra 


109. angunes nal Bepamorres mit 


folgendem ol ar zu nnovaeg, und ol 


de und ol ö8 zu Hepanovrss. Das 
Ganze und die Theilbegriffe in glei- 
chem Casus. Kr. Di. 47, 28, 2. 
Ebenso n 103. 129. # 361. u 73. a 96. 
9 %51. T'211. E27. H 806. K 224. 
11317. Die xnevues und Heoarorv- 
zes, letztere von untergeordneterem 
Range, waren schmucke und wohl- 
er Jangen von Freigeborenen, 
welche sich die Freier mitgebracht 
hatten, vergleichbar unsern ‘Pagen?. 

112. xe0T10 eV ‘stellten sie vor 
dießessel’: vgl. zgom«ooı de Hoovav 
x 354. Jeder Gast bekam seinen be- 
sonderen Tisch. — xo2« zoAil«, wo 
ein Attiker zolla rd neE« sagen 
würde. Ueber xp&d Kr. Di. 18, 7, 1. 
— darsuyeo zerlegten. Das 
Fleisch wurde in abgeschnittenen 
Stücken oder Scheiben (xgs:0» zi- 
vaxsg 141) heru reicht, weil nur 
die Finger zum eräth dienten. 
Uebrigens geschehen die Vorberei- 
tungen zum Mahle, alle durch Im- 

ecta malerisch geschildert, im 
ännersaale. [Anhang.] 

V. 113-143. Athene wird uner- 
kannt von Telemachos freundlich 
aufgenommen und bewirthet. 

114. gllos ver. nrog, wie ß 298. 
ö 804. 7 287. 9 308. o 153. @ 487; 
ohne Q/40v A 666. Ueber pllorv zu 
& 462. 


116. uynorno@v rov ufv, eigentl. 
der Freier, dieser’,d.i. der Freier 
hier. Dies demonstrative Pronomen 
steht öfters nach seinem Nomen, um 
dessen in Bezug auf den 
Gegensatz schärfer hervorzuheben. 
Kr. Di. 50, 2,1und3. Anders v 225. 

117. zıunv, die besonders in drei 
Stücken bestand: im Genusse des 
Krongutes (tEusvos Z 194. 1 578. 
T 184. 891. £293), im Empfange des 
zam täglichen Leben not u... 
(Rinder, Wein usw., daher P 249 ff.), 
in ausserordentlichen Geschenken 
(8 : dazlvnoı Beöv ag rıunoova:). 

ierzu kommt A 185 als viertes Stück 
die Einladung zu Gastmählern. Alle 
diese Arten der königlichen Ehre 
sind M 310 bis 314 vereinigt. — do- 

«cıv ist mit Nachdruck wiederholt 
in Bezug auf das Treiben der Freier. 
Andere xrrjkacıv, 

118. ra pg0v&o@» betont: mitdie- 
sen Gedanken. 

121. 2ödfaro nahm in Enm- 
pfang, dagegen ist ol beigefügt 
‘nahm ihm ab’ o 282. x 40. B 186. 
Kr. Di. 48, 4, 1. Ueber die Sache 
vgl. zu 0 282. 

122. Vgl. zu ß 269. 

123. gıAnoeaı, wie o 281, medial: 
du wirst dich pflegen, du wirst 
es dir gefallen lassen. — Zxsıra 
dann, was auf gılnjoscı zurück- 
weist und durch deizyovzaccapevog 
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Ielxvov RaOHauEvog uvdnasaı Orrso 08 yon.“ 

og sinav nysl®’, n 0’ Eonsro IlaAlag ’Adyvn. 125 
ol ö Ore dn 6 Evroodsv daav douov UıhnAolo, | 
&yyos ulv 6 Zornos plomv ngp05 xlova uaxpnv 
dovpodoxng Evroodsv Evkoov, vda sp KAle 
Sys Odvoanog taiaslppovos Toraro noAld, 
avınv Ö ds Hoovov siasv Ayav, Uno Alıa aerdades, 130 
xaAov dnıdalsov' do BL Bonvug zoolv nev. 
zoo © avrog xAıauov Hero moıxldov, Extodev aA 
uvnorupav, um Esivog avındelg Opvueydg 
deinvn admosısv, Ursppialoıcı wersidev, 
3 iva uv xepl narpog dmorgonkvoro Egoiro. 135 
1eovißa Ö' aupinoAog zgoxom Erdysvs pEpovon 


nach eingenommener Mahlzeit’ 
näher erklärt wird. 

124. Öeixvov ist eine Hauptmahl- 
zeit, deren Einnahme in Hinsicht 
der Tagesstunde wechselte, im Ge- 
gensatz zum blossen Imbiss. — uv- 
anescanarat on (ordenlich) sagen 
können). — 707 opus est, wie 8463: 
was dein Begehr ist. Erst nach 
der Mahlzeit fragt man,den Frremden 
nach seiner Herkunft und was er 
wünsche. 

126. douog im Gegensatz zum 
offenen Hofraum das Ueberbaute, 
der Männersaal und dessen Vorhalle, 
wie dauara E 336. — YıpnAög, sta- 
biles Beiwort. 

127. Zornoe zu zoög xlova ‘an 
den Pfeiler hin’, wie e 29. N 261. 
Denn 9800» ‘indem er sie hintrug’ 
ist schildernde Nebenbestimmung, 
wie 136 p&govoa: zu y 118. 

128. dovoodoxn die Speerauf- 
nahme, der Speerbehälter, unter 
dem man den Zwischenraum zwi- 
schen zwei geglätteten Wandpfeilern 
im Eingang von dem Hofe in den 
Männersaal zu denken hat. [Anh.] 

130. Beovorv: zu 132. — Ayav 
hinführend: zu y 118. — lira 
Accus. Sing. (wie x 353. 0441) zum 
Dativ Aırl (2 352. 2 254), ein ein- 
faches leinenes Tuch, statt der an- 
derweit erwähnten rarnres. — Unö 
zu zerooong “nachdem er darun- 
ter gebreitet hatte’, hier in Be- 
ziehung auf elos», daher parenthe- 
tisch nachgesetzt. [Anhang.] 


131 = x 316. 367. Z 390. xaAor 
daıdaleoy, zu Poovor gehörig, ähn- 
lich 2 612. T 380. X 314. « 312. — 
vno 68 adverbial: darunter. — 
sools für die Füsse, wie auch 
136. x 57. & 240. 

132. xArowog ein bequemer Lehn- 
stuhlmit Rückenlehne; über xAıof 
zu 6 123; Oog0ovog ein Armsesse 
mit Armstützen, Lehne und hohen 
Beinen, weshalb ein Fussauftritt 
(Honyvs) daran befestigt war (x000- 
pvuns t 58); er war deshalb auch 
an einen Pfeiler oder an die Wand 
zur hintern Stütze angelehnt (£ 307. 
308. n 95. & 66. 473) ; endlich d/yeog 
ein blosser Sessel ohne Lehne, 
lehnlose niedrige Bank, Tabouret. — 
rap Ödmit Hero, Medium: daneben 
setzte er für sich. — zoıxlloy ge- 
malt, schimmernd. — @liov uwn- 
ornewv. Das dilog wird, auch in 
Prosa, mit einem Nomen oft so ver- 
bunden, dass es von uns durch die 
Adverbien ausserdem oder ande- 
rerseits zu übersetzen ist. as 

133. dvındelg ogvuayds dure 
den Lärm belästig t. 

134. adnosıev digammiert, satt 
wäre bis zum Ueberdruss, daher 
Unlust empfände. — vreepLalog 
(zu gıcdln vom Stamme yıcllm ge- 
hörig) ist eigentlich allzu glänzend 
d.i.stolz, übermütig [Anhang.] 

136—140 = 8 52—56. n 172—176. 
% 868— 872. 0 136 —139. e 91 — 98. 
Man verbinde zg0x00 mit pE&govo« 
(vgl.y440), sodann yeorıßa dx&yeve, 
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zeAi yovosin, Unto apyvpdoo Adßnrog, 
vipacdeı‘ apa 68 Esornv dravvoos rodzefarv. 
oizov Ö' aldoln rauln napednxs pEgovon, 


eldara aoAl daıdslca, yapılousvn Kapsovrav' 


140 


daszpög O8 xpsıWV Kivaxas Kapsdnxev asipas 
xavrolov, apa dd apı vidsı ypvasın xurella' 
xnov& Ö' avrolsıw Hau Enaysro olvorosvav. 

ds 8’ mAdov uvnorngss ayıjvoges. ol ulv drsıra 


EEsins Elovro xara xAıapovg Ts BpoVvovg Te, 


145 


rolcı ÖL xnpuass ulv Ding En} zelpag dysvarv, 
olcov 63 dumal zapsvnveov Ev xavdoıdıy, 

x0vg04 Ö& xomsngas Eneorsdavro Korolo. 

ol d EX ovsiad Erolua agoxsiusva slpag laAdov. 


as Händewaschen vor dem 
Essen war stehende Sitte. 

138. sipacdaı, damit er sich 
wasche. — ravveıy stets von etwas 
breitem oder langem. 

139 = oe 259. oirog Waizenbrod, 
Brod in Hinsicht auf, den Stoff, 
woraus es bereitet ist; «&orog in Be- 
ziehung auf die Form, hartgebacke- 
ner Kuchen, der sich leicht brechen 
liess. 

140. eldaranoAl’ dnıdeica'nach- 
dem sie viele Gerichte aufge- 
tragen hatte’, darunter beson- 
ders Fleischspeisen, die als Ueber- 
bleibsel früherer Mahlzeiten (vgl. x 
50) in ihrer Vorrathskammer waren. 
— zagıfouirn Rageöszov (= Evdov 
Zöszoov n 166. 0 77. 94. 9 178. T 320), 

ern ergeben von dem was 
ds war. . Di. 47, 15,5. Der 
ganze Vers erscheint in der Odyssee 
nur, woeinunerwarteter Gastkommt 
und die Mahlzeit noch nicht bereitet 
ist. [Anhang. ] 

141. 142 = Ö 57. 58. xgsı0v nt- 
sauag Fleischscheiben, tran- 
chierte Bratenscheiben (zu 112) von 
frisch geschlachteten und eben erst 
gebratenom Fleische, das hier uner- 
wartet zu eldaca noch hinzukam, 
weil der Zerleger aus eigenem An- 
trieb seine Achtang gegen Telema- 
chos und dessen Gastbeweisen wollte. 
— asigag, nemlich vom Anrichte- 
tische, ö1edg E 432. 


d.i. zegalr Odmp Exkyevs (nach 2 


143. xnov&, Medon, der Herold 
des Hauses. — avroicıs für eben- 
dieselben, für Telemachos und 
den F'remdling. — olvoyosvo» als 
Weineinschenkender, was ver- 
mittelst einer #007005 geschah, wo- 
mit ansdem xenzne geschöpft wurde. 
Vgl. zu y 340. 

. 144—177. Eintritt der Freier, 
deren Mahlzeit und Ergötzungen, 
während Telemachos sein Leid dem 
Gastfreunde klagt und nach dessen 
Herkunft fragt. 

144. aynnvoges und Zreıza: zu 106. 

146 = y 338. p 270. 1 174; der 
Schluss auch ö 216. I'270. Anders 
2 303. El yeigag Eyevav, was die 
Attiker mit xa@za zeıpog bezeichnen. 

147. oirov: zu 139. — magssnjveov 
hier und x Bl, so wie äöesnveov H 
428 sind schildernde Imperfecta von 
der im Präsens ungebräuchlichen 
Intensivform vnv&o aus ven, nem. 


[Anhang.] 
148. xodgo:, die 109 erwähnten 
Hepanovrss. — Ensorkyparro. Da 


or&peıv wie stipare eigentlich ‘ver- 
dichten? bedeutet, wobei sich die 
Begriffe ‘fest’ und ‘voll machen?’ be- 
rühren, so heisst &nıor&paoda:ı ein- 
fach: von dem seinigen anfüllen, 
das Geschäft des Vollfüllens ver- 
richten, mit dem Genetiv des Stoffes. 
Vgl. 8431. @ 232. Kr. Di. 47, 15, 6. 

149. ovslara en ovlynu), im 
Plural: Labsale, Erquickungen, 
ausser 32 367 stets von der Mahlzeit 


2 1. 


avrap Enel nocıog xal Löntuog EE äpov Evro, 
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uvnorness, voloıv ubv Evi posolv aAla ueunlsv, 
uoAnn T OpyNdTUg rs‘ Ta yap T avadmuaru darrog' 
anov& 6° Ev yapalv aldapıv megınalida Diinsv 
Pulp, 05 6 Nede napa uvnornpsw avayan. 


n or 6 popultov avsßailsıo aalov asldsıv, 
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avrap TnAdurgog Xgo0cpn yAavaazıv 'Adnvnv, 
üyyı Oydv nspainv, iva un mevdolad” ol @Ador‘ 
„Eelvs plA’, N xal wor vsusonden. Orr xev ein; 
zovroıdıv ulv ravıa welsı, xldupıs xal doıdn, 


6st’, Ensl aAAorgıov Biorov vrwoıvov Edovanv, 


160 


avegog, 0b dn) zov Asvx’ Vorka zudera Oußem;, 
xeluev’ du’ nmeigov, 7 eiv GA) xüue nvAlvösı. 
sl xelvov y’ Idaanvös ldolaro voornaavre, 
navrss x dpnoalar’ dAmpporspo: rodag elvaı 


7 apvsıörepoı 4gvooly rs &odijrog Ts. 
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vov Ö’ 6 ubv WG anoAmAs xux0v MOgOV, 0VÖ8 rg Muıv 


gebraucht, also von Brod und Fleisch. 
LAnang.] 

150. E&Eleodcı aus sichhinaus- 
senden, stets #909 rıvos, d. i. stil- 
len; ähnlich A 642: zlvovr’ apernv 
nolvnaynse dlpav. Der Vers be- 
zeichnet formelhaft das Ende des 
Moahles, worauf jedesmal sogleich der 
Nachsatz folgt. 

151. usnorneosg ist das une: des 
Nachsatzes, dem das Prädicat in 
veränderter Construction sich an- 
schliesst. Aehnliches hatten wir 74. 
116. [Anhang.] 

152 = 9 480. yag re gehört wie 
namque überall zusammen; über r} 
zu 50. Wegen des Gedankens vgl. 
999. 0 271. — aradnuare “das dar- 
angestellte’, die angefügten Zutha- 
ven , die Beigaben. [Anhang.] 

158. anev&: zu 143. — dv yeoolv 
mit Irasv, wie posuit in manibus. 

1655 = # 266. aveßallsıo sese 
accinzit, hoban. Für den homeri- 
schen Sänger diente das Spiel der 
Kithar (eines Tetrachord) zum Vor- 
bereiten und zum Präludieren, 
sodann zur Ausfüllung der Pausen, 
vielleicht auch zur Hervorhebung 
einzelner Momente, aber nicht zur 
eigentlichen Begleitung des Gesan- 
ges. Vgl. auch zu ö 18 und o 262. 


157 = 8 70. 0 592. ol @2loı *dort? 
dieandern. Vgl. zu B 665. 


159. rovroıcıv “diesen? Freiern, 
unsern Feinden. 

160. deix sorglos. — vnmowov 
adverbial: ungestraft, ohne dafür 
Ersatz oder Entgelt zu geben. 


161. x0v wol. — Aeva« stehendes 
Beiwort. Das Subject oore&« ist zum 
Sr Satze bei xvilvöcı “es 
wälzt sie?’ als Object zu denken. 
Vgl. auch zu o 66. 

163. xsövov durch ye betont als 
Gegensatz zu den Freiern, zu 46. 

164. $Aapporsgoı mit 7 dpvsıore- . 
00:1, wie celeriores quam ditiores, 
lieber schnellfüssig, um viel- 
leicht noch entfliehen zu können, 
als reich, weil ihnen der Reich- 
thum nicht einmal znm Lösegeld 
etwas nützen würde. Kr. Di. 49, 5. 

166. vöv d£ ‘so aber, wies jetzt 
oder in Wahrheit steht, wie nuno 
vero, zur Bezeichnung der Wirklich- 
keit im Gegensatz gegen einen an- 
genommenen Fall. — @g so, wie ich 
gesagt habe 161. 162. — anolwis ist 
amgekommen, aber öiero 168 als 
Erzählung‘ gieng unter’. —xaxor 

6eow, Accusativ des Inhalts. Kr. 
Di 46, 6. — nuıv enklitisch: zu 10. 
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Bainopı, sl xdp rıs daıydoviav ardgarnv 
püsıv &Asvoscdaı' od d’ Glsto voctipov Nuap. 
GAR” &ys wos rods sind zul arpsxkng waraiskorv 


eis, n0dev sis avdgav; #00 Tor mOÄıg N08 Toxijss; 
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öarolns ı’ Ent vnos apinso‘ ag BE 08 vavıa 
Nyayov sis Idaxyv; vives Eupsvar suyeromvro; 
ob plv yag ri 05 nefov olouaı dvdad” Insadarı. 
xal wor TovT’ Ayogsv6oVv drnruuov, Oge LU sido, 


78 veov usdinsıg, 7 Hal zargmuog dael 
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£stvog, Ensl zoAlo) Isav avfpss Nusrepov do 

ZAAos, dmsl nal xelvog Erlorpopos 1 avdgamuv.“ 
zov Ö’ avrs mgoodsıns Isa yAavaanıs 'Advn' 

„tosyap &yo ro Tavı« uEA” ATpsKEng LYOHSUCH. 


Mivıns ’Ayyıhoro daipgovog suyoua elvar 


167. Haizagn eigentlich ‘Erwär- 
mung’, das heisst Ursache zur 
Freude, Trostgrund, wie iron 
Hoffnungsgrund, Ursache zur 
Hoffnung. — eöxee wenn anders 
auch, wie 188. 204 mit dem Con- 
junctiv pyoın, weil das Kintreten 
dieser Handlung vorausgesetzt wird. 
Kr. Di. 54, 12, 2. 

168. coö ös, wo wir “von diesem 
doch’ sagen. 

169 == 206. 224. 6486. 96572. A140. 
170. 370. 457. 0 383. m 137. @ 256. 
287. K384. 405. 2380. 656. drgsxdog 
heisst überall genau, unentstellt, 
in O 53 mit &rs0» verbunden. 

170. tig ‘wer bist du?, was 9- 
gleich mit z09ev nr}. als lebhafte 
Frage nach der Heimat formelhaft 
auseinandergelegt wird. — sic als 
zweite Person von eiu{ ist nach den 
alten Grammatikern enklitisch. — 
z0lı5, d. i. die Vaterstadt. [Anhang.] 

171. Örrzolng, nur in indirecter 
Frage, schliesst sich an drosndag 
saraletov an, weshalb die Anrei- 
hung mit re geschieht. Dann folgt 
sur x mit wog eine directe Frage. 

172. evgeroovro ‘rühmten sie 
sich’, nemlich als du mit ihnen fuh- 
rest, wobei Telemachos eine Unter- 
haltung voraussetzt: denn den Hel- 
lenen wie allen lebhaften Menschen 
ist längeres. stummes Beisammen- 
sitzen ausser im höchsten Schmerze 
unnatürlich. Vgl. zu 180. 


180 


173 —= E 1%. x 59. 224. Im Munde 
eines Inselbewohners ein naiver 
Witz. 

174. Vgl. zu v 232. 

175. ne und 7. Nach den alten 
Grammatikern ist das allgemeine 
Fragewort bei Homer n oder ns, 
aber bei einer Doppelfrage (wo die 
Attiker gewöhnlich zörsgov und 7 


‚gebrauchen: das lat. utrum und an) 


3 


steht 7) oder n& im ersten, 7 oder ne 
im zweiten Gliede. Das 7) und 7 wird 
auch nach einer vorhergehenden 
Frage epexegetisch gesetzt. [Anh.] 

176. ioa» sie kamen: so kann 
Telemachos sprechen, obgleich er 
damals noch nicht geboren war. 
sluı mit dem Accus. des Zieles ver- 
bunden, wie @ 194. x 6, nach Analo- 
gie von inavusıw, agınveiche: und 
ähnlichen Zeitwörtern. 

177. aAloı, d. i. fremde. — dni- 
oroopog zugewandt, d. h. gern 
andere besuchend und die bei ihm 
einkehrenden gastfreundlich aufneh- 
at Vgl. 9 486: Zmisrgwpwor 70- 

ag. 
nr 178—212. Erdichtete Erzah- 
lung der Athene und Verkündigung 
der baldigen Heimkehr des Odys- 
seus, nebst Anfrage, ob Telemaohos 
sein Sohn sei. 

179. Vgl. zu & 192. 

180. evyouaı elvar, naiver Aus- 
druck des Selbstgefühls ohne Selbst- 
überhebung, wie Schiller im Tell I, 








14 1: 


OATZZEIAZ A, 


vlog, arapg Taploıcı piAnpfruoıcıv dvascı. 

vov 6’ ads küv vn) xarnivdov nd’ Erapoıcıv 

zidav En olvona novrov Em’ KAA0BEO0VS AvdgWzOUG, 
ds Teudonv usta yalxov, dya d’ aldmva aldnpov. 


vos dE vor N0 Eornxev En’ ayp00 voopı oAnog , 


185- 


dv Auudvı 'Peido@, Uno No vAnevıı. 
Estvor 0’ aAiniav zarpmıoı sUyOu8H” sivaı 
EE apyns, sl ade Ts yEpove’ sipmaı dnsidv 
Acsornv Nowa, Tov ovadtı paal noAvös 


&01:09°, aA” anavsvder Ex’ Aypov aiuare naaysıv 


190 


yon! ovv aupınoAm,n ol Bpmaıv rs zocıw Ts 
zegridel, sUr’ &v nv xdueros zack yula Außyaw 
&pnvfovr' Ava yovvov aAmns olvorddor. 

vov 6’ nAdov' 1 yap pw Epyarı’ Enıönnov elvaı, 


00v zarkp. alla vu rov yes Dsol BAdzrovaı xeAsudov' 


195 


0 yap no rehvnxsv du) yHovi dios Odvaasvs, 
al’ Er Hov {mög Karspuxstar sUpdı MOVT@ 


2: ‘Des edeln Ibergs Tochter rühm’ 
ich mich’. [Anhang.] 

181. Taptorcı: zu 106. 

182. ds, bei Homer nie örtlich, 
sondern das so, das immer auf den 
redenden hinweist, also ‘so wie ich 
hier bin’. (Anhang. 

183. iso», mit Synizese. — !xl 
olvoxa novyrow über das wein- 
farbige Meerhin. 

184. Teufon, bei Spätern Taue- 
cög, ein als erzreich beschriebener 
Ort auf Kypros, von welcher Insel 
unser Kupfer (xaAxog cuprum oder 
aes Cyprium) seinen Namen hat. — 
bera gaAnov nach Erz, d.i. um 
dasselbe zu holen, wie ß 206. 308. ö 
701. £133. #47. » 440. & 179. x 181. 
@ 17. N 252. Kr. Di. 68, 27, 2. — 
ayo ich bringe, wie unser “ich 
ühre’ im kaufmännischen Sinne. — 
add$ov “funkelnd’, blinkend, von 
dem blanken Glanze des bearbeiteten 
Eisens, wie H 473, auch 4485. T 
372. Homer kennt nur Tauschhandel. 
Vgl. auch zu o 372. 

185— o 808. ne, ein deiktisches 
hier, weil Athene Ithaka als ein 
Ganzes auffasst. — dz’ aygod auf 
dem Lande. 

186. "Pei®g09 wird nur hier er- 


wähnt; Nnıo» wird als Abhang oder 
Ausläufer des Gebirges Nngıror (1 
22) angesehen. 

188. 86 aexjs “vom Anfang her’ 
ist unser von jeher, wie ß 254. 4 
438. 069. — el zo re, wennan- 
ders ‘einmal’: zu 167 und zu 50. 

191. zon/, die » 366 als Frau des 
Dolios ZıneAn heisst. Durch diese 
Schilderung des Laertes will der 
Fremde das Vertrauen des Telema- 
chos gewinnen. 

192. ul» und yvia: zu 64. 

198. dva per, längs, durch et- 
was hin. — yov»og (von ydrv, yov- 
vög) heisst, auch bei Herod. IV 99, 
Krümmang, Windung, vor- 
zugsweise von Attika, wegen seiner 
Halbinselgestalt, ebraucht. — aion, 
zu dloıco, eigentl. (geschlagener 
Boden’ als Tenne, dann erweitert 
überhanpt Ebene, mit olvoxsdogs 
als Weinland, sonst auch nach dem 
Zusammenhange als Saatfeld, Baum- 
land, Obstgefilde. [Anhan ] 

194. ön ydg denn wirklich. — 
iv: zu £48. — &mıönpıog daheim 
m Volke, also in der Stadt. 

195. BAcxzreıv lähmen, hemmen, 

mit xs2evdov von der Heimreise 
abhalten. Vgl. ö 380. 
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700 dv Augpıpuım, yalsmol dd nv Kvdges Eyovaıv 
&ygioı, ol Xov xElvov dgvxavone' Adxovre. 


avzag vöv vor dy@ uavrevooueı, og Evi Huvum 
adavaroı BaAlovaı xal os reAdscha. Olw, 


ovrs rı uavrıs av ovr' olwvav dapa sldog. 
0v zor Zrı dnpov ys plins ano narpldos alns 
Esostar, obd’ si ndo rs rönpse ddauear’ Eynaıw' 


Ypasasıaı Ws x5 vera, dus) moAvungavog Eoriv. 


205- 


air &ys moı rods ein! nal arpsndmg aaraiskov, 
ei dm 2E avroio TO00g rag sig Odvanos. 

alvas lv nepainv ra xal Oupara xalc Eorxag 
xstvo, xrel Daya volov dusoyous®' AAAnAoıcıv, 


zolv ys rov &5 Tooinv avaßnusvar, Evda ep KAloı 


210 


"Apysiov ol üpıoror EBav xolAng &vi vnvolv‘ 

dx tod d’ oUr' Odvana Eyav Idov ovr’ Zu’ &xstvos. 
nv 0’ au TnAduayog mervunkvog avılov nVda' 

„rosyag 290 tor, Esivs, udl’ drpssiog dyopsvom. 


198. zalezol ‘harte’ bis'Zyovav 
nachdrucksvolle Parataxe statt v= 
yalsıov Avdowr &yowevog. 

199. rov ist aus 197 wiederholt. 
[Anhang.) es 

201 = 0 173. &rl Hvun Pallovaı 
es mir indas Herz legen: far- 
2sı9 hat oft die Bedeutung ! legen’. 

202. apa genau, zuverlässig. 

203. Erı vor ön00v mit gedehnter 
Endsilbe , wie I 415, weil öne0v wie 
dny und dsiocı ursprünglich nach 
dem ö ein Digamma hatte. 

204. Zynoıw, nemlich ihn, indem 
das Subject des vorigen Satzes hier 
Object wird. Kr. Di. 60, 7, 1. 

205. ggaassraı, asyndetischer Ge- 
ap pe wegen der besondern Stärke 
ee Gedankens. — @s x: vEnzaı, wie 


207. ei ön ob wirklich: denn 
ön steht bei einer klar vorliegenden 
Thatsache. — avroio ‘selbst’ ist 
unser leiblich; denn der homeri- 
sche Mensch sieht im persönlichen 
«vzog nur seinen Leib: vgl. zu £ 329. 
n 143. © 583. 4 574. 602. & 135. v 24. 
88. 9 196. AA. 766. — sis: zu170. 

208. aivog erstaunlich, gewal- 
tig, wie 264. 8 327. 6 597. ı 863. I’ 
168. X 547. Vgl. auch zu & 182. — 


&v gleich unv. Andere geben yap. 
FAnhang.] 

209. Hua rolos ‘so recht’ häufig; 
wie das "ja so’ zu gehen pflegt: vgl. 
zu y 321. 

210. ds Toolnv ist zu avaßnuevau 
eingestiegen sein’ (wie » 285, auch 

172. 0 252. r 125) eine prägnante 

ürze ‘nach Troja’, d.i. um nach 
Troja zu gelangen: vgl. zu & 295. e 
442; daher kurz zu übersetzen: 
nach Troja sich einschiffen. 
Ausser dem stets absolut gebrauch- 
ten eloßalwsı» sind avaßearvsıy mit 
oder ohne »n06 (vs@v) und Erıßal- 
ssıv venv (zu B 416) die stehenden 
Ausdrücke für das Einsteigen in die 
Schiffe, zu Schiffe gehen; ßal- 
vsıy &9 vnvols (211 vgl. mit ß 18. 27. 
y 131. 8 656. o 181. B 861. 510. 619. 
M 16.) ist vehi navıbus, in den 
Schiffen abziehen; dagegen wird 
rg &srl vnvolv nur als Dativ des 

ieles gebraucht: den Schiffen 
zu, wie E 327. 4 274. X 3982. 

211. of agıoroı ‘sie?’ die besten. 

V.213—251. Telemachos Antwort. 
Athene fragt nach dem Getümmel 
im Saale, worauf Telemackos von 
neuem die Abwesenheit seines Vaters 
beklagt in Bezug auf die Freier. 


u = 
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ujeng uEv TE uf pnoı vov Eupevar, avrag Eyo ya 215 


00x olÖ ' od yap ao is Eov Yyovov avrog dveyvo. 


os dn Ey y’ OpsAov uaxapog vv rev Zumevaı vlog 

avEgog, Ov xreutsaaıw Solg dmı yıpas Eresuev. 

vov d’, Og dnoruorerog yEvero Hvnrav avdpnzmv, 

tod u &x pacı yevdsdaı, dnel OU us Tour Epesvag.“ 220 
zov 8’ avre mgoaksına Hei yAavaazız 'Advn' 

„od uEv ToL yevsıv ya Heol veavuuvov Onlace 

Imnav, Enel 08 ys rolov &yelvaro Ilmvslorsın. 

air üys wos rods sinkt al arpsaemg naraiskor' 

tlg dal, vis dal Opılog 08 Euisro; inte Ö8 68 Yp80; 23° 

ellantvn ns yauos; Enel 00% Egavos rads p’ Eariv. 

ag rE wor VBglkovrss Ursppiaimg dondovav 

dalvvodaı xark Sauna. veuscandaıto xEv Evo 

alsyen zoAA’ 090WV, ög Tıg Mivvrog ya werdidtor.““ 
nv 0’ ad TyAdunyog nenvuusvos avılov nude’ 230 

„Estv’, dmel üp dm ravıa u’ avelgsaı nöL weralicg, 

usilev uev mors olnog 08 Aypvsıös xal Luvuov 


215. u&v und avredo entsprechen 
sich, wie 88. Kr. Di. 69, 10 A. 

216. &0v ydwor seine Abkunft, 
in Bezug auf den Vater. Der ganze 
Gedanke ist Ausdruck homerischer 
Naivetät. Vgl. ö 387. 

217. os Öpsiov mit dem Infinitiv 
von einem unerfüllbaren Wunsche, 
wie & 308. A 548. & 274. © 80. Kr. 
Di. 54, 3, 5. Bäumlein Gr. $ 569. 

220. ou u Ex paoı yeveokoı, d.i. 
tov dnyeviohuı ud pacı, wie 0 128. 
T 105, auch » 130. Anders Z 2086. 
O 641. Der demonstrative Satz ist 
hier wie öfters dem relativen nach- 
gestellt. 

222. Orloom gehört zu vovuuvor 
Vrxay machten für die Zu- 
kunft namenlos, entzogen den 
künftigen Nachruhm. 

225. ric dal! welches denn’: dar 
ist eine Partikel der Umgangssprache 
zur Verstärkung der Frage, wie o 
299. K 408. Andere zis dd. — 08° 
£rlero, wo wir das Präsens erwar- 
ten, steht immer aoristisch: war 
hier, fand hier statt, in Bezug auf 
die früher gemachte Wahrnehmung. 
— sine Ö8 our tandem; 080, nem- 
lich dort, gleich yon) mit dem Accu- 


sativ: warum bedarfst du des- 
sen? [Anhang.] 

226. ne: zu d 140. — ellanion 
ein Trinkgelag, wie das spätere 
cvurocıov; Synizese mit 78. — yd- 
wos mit gedehnter Ultima in der 
männlichen Hauptcäsur. — £g«vog, 
ein mässiges Mahl ohne festlichen 
Charakter und ohne Gastgeber, oena 
collaticia, Pickenick. — rade ye 
dies da, was ich sehe. [Anhang.] 

227. og re ist als Vergleichungs- 
peruike) mit ößodfovreg, und wol mit 

ox8ovoıv, und VRE0pLaAmg u 134) 
mit dolvvodaı zu verbinden: wie 
ausgelassene Menschen 
scheinen sie mir übermüti 
zuschmausen. Asyndetisch, wei 
als eranıe des vorhergehenden 
Gedankens. Zugleich beachte man 
in 227 bis 229 zweimal anderthalb 
Verse, die sich symmetrisch ent- 
sprechen. 

229. aloyex dedeoora, schmäh- 
liche Handlungen, als dieeinzel- 
nen Aeusserungen der ußeltovres. — 
os zıg welcher etwa, verallgemei- 
nernde Bestimmung zu «@vng: zu 47. 

231 = 03%. weralldg: zu y 248. 

232. udilev es sollte. Kr. Di. 





1. OATZEEIAZ A. 17 


Zuusvar, Ope' Erı xelvog avno Enidnurog nev' 
vuv Ö' Er£pmg EBoAovro HEol xaxk untiowvreg, 


0? xelvov ulv Kıorov Enoinoav Tspl Kavrov 


235 


avdgunav, dxsl 0b x Havovrı neo Dd axayolunv, 
ei wera ols Erapoıcı daun Tommv Evi dnum 

n: plAov Ev ysgalv, dnel noAsuov ToAunsvder. 

zo aev ol ruußov ulv Enoinoav Ilaveyaıoı, 


nd8 xs xal @ nad) ueya xAdos Now’ Onlooo. 


vov ÖE uıv drisıog Apnviaı dvngsipavro' 

olyst’ aLorog anvoros, &uol Ö’ Odvvag Te yoovg TE 
xdAlızev. oVÖE rı nelvov Ödvoousvog Orsvazıko 
olov, &nsl vu nor KAla Hsol naxc unds Erevkar. 


0000: yap vndoısıv dnixpardovoıy &pLoToL, 


245 


AovAylo vs Zaum 15 nal vAnevrı Zaxivdo, 
70° 06001 xpavanv ’IHdxnv xara xoıpavkovaıv, 
20660: untlo Zunv uvavraı, teuyovoL Ö& olxov. 


53, 8, 3und 6.— Ode, ein deiktisches 
hier: zu 76. 

234. 2ßo1ovro, alterthümliche Form 
statt äßovAosvzo, wie m 387 Bolcohe, 
4319 Bolereı. [ Anhang.) 

235. xsol (adverbial) zavzov vor 
allen, d. i. mehr als alle, vermöge 
der in zsof liegenden Comparativ- 


237. daun hat hier im vierten 
Fusse die Hauptoisur, indem nach 
dem Parallelismus einerseits el wer« 
olsı und 7? piLov, anderseits Tom» 
dvi drum und Exsl roleuos r. ein- 
ander entsprechen. Dies daun heisst 
nicht “unterlegen wäre’, sondern 
unterlag, weil die Bedingung als 
zulässig oder als eine wirklich ge- 
schehene Handlung betrachtet wird, 
wie B 80. E 312. 389. M 59. P 71. 

238—241— & 368—371. &v zaopolv, 
wie öfters in manibus, wo wir "in 
den Armen’ sagen. Andie Erzählung 
des gewaltsamen Todes in der 
Schlacht (237) ist nach epischer Sitte 
der Gedanke des ensatzes, des 
natürlichen Todes in der Heimat, 
formelhaft angereiht. 

239. ro dann, wenn er gestorben 
wäre (236), wie y 258. — Ilavagaıoi 
die Gesammtachäer, wie I 301, 
eine Bezeichnung für alle: zu 90. 


Ameis, Homer’s Odyssee I. 4 Aufl. 


240. ueya »A8os, insofern man 
beim Grabhügel seines Namens ge- 
dacht hätte. — no«ro: zu d. 

241. vv BE: zu 166. — Aervuaı, 
eine Personificierung der dahin- 
raffenden Sturmwinde ohne be- 
stimmte Gestalt, wie v 66. 77. I1150. 
Sie gelten als Sinnbilder für das 
spurlose Verschwinden eines Men- 
schen ; erst der spätere Mythus hat 
sie zu Ungethümen ausgebildet. 
ee 

242. olyeraı erist fort, mit ex- 


licativem Asyndeton. — diorog 
&@zvorog verschwunden und 
verschollen. 


243. ovö£ zı “und nicht in etwas’, 
und keineswegs. Andere ovÖ 
&rı. [Anhang.] 

245 = r 122. 7 130; auch X 214. 

246. v£ und rd entsprechen einan- 
der, worauf dann Zaxvvdo mit xal 
und einem Attribute hinzukommt: 
vgl. zu B 498. Die genannten Inseln 
gehören zum Kephallenischen Reiche 
unter der Oberherschaft des Odys- 
seus. — vAnevıl Zanvsdo: zu 93; 
dagegen ı 24 vAncsca Zanvvdog. 
Die Kürze vor dem Z dieses Eigen- 
namens verhält sich wie vor Zeisıa 
B 824. 4 103. 121 und vor Zxauar- 
ögos. [Anhang.] 
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7 8° oVT apvsiraı Gruyspdv yapov Urs TeAsvınv 
zomocı Övvaraı' vol Ö8 YHLvvBovoıv Edovrss 250 
olxov &uov. Taya d7 ve Öiapalapvcı “ul aurov.“ 
z0v Ö’ dralacınsaca mgoonvda IlaAAcg ’Adnvn' 
„® 00, n 0 noAAov Aoıyousvov 'Oövanjos 
dsun, 6 #5 uvnornpoıw avaddsı yelpug dpeln. 
sl yagp vov &idav douov dv zoWenoı Hvonav 255 
oraln, &yav arinxa ul aonida aal dvo dovpe, 
zoiog dv olov uw &yo ra xoMTa vonda 
olxo &v nussipm alvovrd TE TEgMOWEVOV TE, 
& Epvons avwvra ap’ "IAov Megusopldco' 


[4 % 


Oysto yap xal nelos Hong Eml vnög Odvacsvs 260 
pdpuanov avöpopovov Örfnusvos, Oppa ol ein 

lovg yolscdaı yaulunpsag' aA” O ulv od ol 

Ooxsv, Ensl ba Heodg veusaitero allv dovras, 

arlc nurno ol dwxev &uog‘ pıldsaxs yap alvos. 

zoiog d&av uvnormoow öuıAmasısv Odvodevg ' 265 


249. oTvyEsg09 yanov wie 126. 
o 272. o 126, die grause Hochzeit: 
das Epithetonerklart sich aus 7124 f. 
v80 f. 331 f. 6 272 f. Penelope ver- 
abscheut die Wiederverheiratung, 
weil sie vom Tode des Odysseus no 
keine sichere Nachricht hat: vgl. 
auch zu # 75. — relsvrnv norjonı 
(wofür zeisvrav m 126) Övvaraı 
tgewinntes über sich’ durch die 

ahl eines Gatten dem Unwesen der 
Werbung ‘ein Ende zu machen’. 

251. olxov zu YHımudovoı. — 
zaya enthält bei Homer stets den 
Zeitbegriff *bald’, ist nicht wie in 
Prosa * vielleicht ?. 

V. 252 —305. Athene stimmt voll 
Unwillens bei und gibt dem Telema- 
chos Ratkschläge für sein Handeln 
in der Heimat und für eine Reise 
nach Pylos und Sparta. 

252. Eralusınoaon darüber 
aufgebracht. Aorist liegt das 
Eintreten der Handlung oder des 
Zustandes. Kr. Spr. 53, 5. 

254. Os (=05%e:) Epein manus 
inferat, Hand anlegen möchte, 

265. el yag mit dem Optativ wün- 
schend ‘wenn doch’: zu 0 545. — &r 
zenrgeı Bvoncıv, d. i. vorn an 
der Thür. Vgl. zu 1083. 


256. zrinse aıE., also in voll- 
ständiger Rüstung: denn auch auf 
Reisen musten die homerischen Men- 
schen ihrer Sicherheit wegen die 
Waffen anlegen. Vgl. Thukyd. I 6. 

257. za xeuta, episch hinwei- 
send: ‘damals’ zuerst. Kr.Di. 
60, 5, 10. 

259. ’Epvon, wie ß 828, Binnen- 
stadt in Elis am Klusse Selleeis. 
xal xeice *auch dorthin’, wie dar- 
auf zu uns. [Anhang. 

261. Open ol ein damit es (das 
paouonoy) ihm da wäre, damit 
er es hätte, mit dem Infinitiv des 
Zweckes, wie ı 248. & 193. 496. o 
371. 116. Kr. Di. 65,3, 22. Die 
Ver {kung der Pfeile, welche die 
Alten so gut wie die heutigen Wil- 
den kannten, wird bei Homer nur 
hier erwähnt, wie die Giftmischerei 
nur ß 329. 330. 

264. wıldsone, Iterativform weil 
sich das gıAsiv bei jeder Gelegenheit 
wiederholte; so auch jetzt in der 


Mittheilung des Giftes: denn xoıwa 


a tov pliov. — alvog: zu 208. 
265. roiog 2a» (d. i. so jugendlich 
kräftig) OweAnjosızy ist der aus 255 
bis 257 erneuerte Wunsch. — öpıleiv 
zıvı mit jemandem zusammen- 


nl 
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KEvVTES % @xUuopol TE yEvolaro Kınpoyanol re. 
air’ n tor ulv ravza dewv dv yovvanı xsiras, 
N xsv vooryjoas drorlosteı, 75 xal oval, 

olsıv Ev) ueyapoıcı' ob d3 poafscdaı kvayı, 


ONTOS XE uvnoroag Anmosaı dx Ey&pOLO. 


sid’ aye vov kuvisı xal dumv dunafso uuden. 
avpıov sis ayopıv naldsas Nowag "Ayaıovg 
uudov aipgads zücı, Hsol Ö’ Exıuaprugo Earov. 
kvnornoas ubv En) operspn oxlövaodeaı avoydı, 


umsoa 8’, el oi Bvuog Epopuasar, yaudsodaı 


&y Ira ds uEyapov narpos weya Övvaufvoo‘ 
ol d: yauov rsvEovos xal üpruvdova Esöva 
rorla ucl’, 0000 Zoıns plAng En nasdög Ensodar. 


treffen in feindlichem Sinne, wie 
A523. N 779. 

266 = d 346. 0 137. ıngoyanoı 
ist ein in bitterm Sarkasmus mit 
“xvuogo: gleichklingend gebildetes 
Wort. Zur Sache vgl. y 224. o 524. 
e 476. v 307. 

267 = a 400. x 129. P614. T 436. 
g:0v d9 yovvasoı neiraı ist von der 
Entscheidung und dem Rath- 
schluss der Götter gesagt. Wie 
nemlich nach dem späteren Sprich- 
wort &v TEvTs npıTOV yovvaoı Keira 
die Kampfrichter die Belohnangen 
für den Sieger vor sich auf den 
Knien hatten, so dachte schon der 
homerische Mensch, dass auch die 
nach der ältesten Darstellung (Z 803) 
sitzenden Götter ihre Gaben und 
Lebensloose für die Menschen gleich- 
sam wie äusserlich wahrnehmbare 
Zeichen auf den Knien niederge- 
legt hielten. 

268. 7 ns» mit dem Indicativ des 
Futerum. Kr. Di. 54, 6, 3 und 4. 
— n3 anal ovxl: zu Ö 80. 

270. orog »8 * wie’ mit dem Indi- 
cativ des Futurum. Kr. Di. 53, 7, 4. 
In anoosaı 3% weydgoso ist, wie in 
anotisereı 268, der Begrif der Ge- 
waltthätigkeit, selbst des Mordes, 
nicht ausgeschlossen. 

271. 22 0 ays, wohlan: ei ist 
wahrscheinlich ein alter aus ?$: ver- 
kürzter Imperativ als Ermunterungs- 
partikel. — Zuxafeo observa, be- 
achte. 


270 
275 
272 = T 34, ganz? 
273. uVdov zipgeande zeige 


deine Willensmeinung an: 
denn gpoafsıv heisst bei Homer nie 
“sagen.? — Erıuagrvpog ein Zeuge 
darüber, indem die urs rünglich 
sinnliche Bedeutung des &x/ einen 
malerischen Zusatz zur Vollständig- 
keit der epischen Veranschaulichung 
gibt, ohne materielle Bedeutung für 
en Gedanken. [Anhang.] 

274. En) op£repu ‘per sun’, i. e. 
suam quisque domum. 

275. untega zu yaufschaı, nem- 
lich @vog$ı, wie ß 113. — ol $yuos, 
d.i. ihr Gemüt sie antreibt, nemlich 
zur Heirat. [Anhang.] 

276. &yp Eco, einrhetorisches Asyn- 
deton in heftiger Rede, wie 4 179. 
Kr. Di. 59, 1, 3. — u&ya dvvaueroıo 
‘desvielvermögenden’ vermöge 
seines Reichthums, wie 1 414. 

277. 278 = ß 196. 197. ol ö8 die 
aber, die im Hause des Vaters: vgl. 
L> — yaa09 TevEovor werden die 

ochzeit bereiten; aoruvgoucıv 
&edva die Ausstattung (vel. zu 
8 53) zurechtstellen. Die Zedv« 
oder &öve sind sonst überall die Ge- 
schenke des Bräutigams an den Vater 
der Braut, nach A 244 in Vieh be- 
stehend, wodurch der Bewerber die 
Umworbene gleichsam kauft. — &wi 
noudos Ersc$uı eigentlich örtlich 
‘auf einem Kinde folgen’ d. i. bei 
einem Kinde der Eltern, wenn es 
heiratet. Kr. Di. 68, 40, 3. [Anh.] 

2 * 
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cool d’ aura nuxıvos vVrodmooum, al ae mid. 


vi &opoag dpernoıv dslxocıv, N Tıg dplorn, 


&oyso EVC0usvog margög Inv olyowsvoro, 

yw is cos sinnaı Boorav 7 0000v axovans 

&x Ag, 7 TE udlıora Pepe nAdos avdgmnoLsıv. 
zoure ubv Es IlvAov EIdE zul sipso Neoroga Ötov, 


usidsv db Eirdpınvös napa Eavdov Msvedlaov‘ 


‚ög yüg devrarog YAPev ’Ayaıov yalxoyıravar. 
ei ev xsv nargos PBlorov xal vootov dxovans, 
n T’ @v rovyouevög nep Er TAalng dviavrov' 
sl ÖE xe TsdvnWrog Axovans und Er’ &ovrog, 


im Geg 


voornoag 67 Ensıra plAyv Es narplda yalav 


onur te ol ysvaı zul En xripen nrepelkau 

zoAid ual’, 0000 Zoıxs, xal avspı untdoa dovvaı. 
aurep Eryv 6n Taüıa teAsvrnong rs xal Epkns, 
godtscha: En Ensıra xara posve xl xord Buuov, 


ONRMS HE uvnoripag Evl wsyagorcı teolaıv 


xtelvng 78 doAm 7 aupadov‘ ovöLf ri oe yom 
vnmıcas Oyseıv , Emel ounerı mAlnog Looi. 
n ovx alsıs, olov nAdog EAAaße Ötos Opdorns 


279. zunıwög vrodmoone. will 
ich einen klugen Rath geben. 
Vgl. zu ß 194 und B 55. H 376. 

280. Zelaocıv: zu B 212. 

281. zevdschel rıvossich nach 
einem erkundigen. 

282. d00«, im Gegensatz zu der 
bestimmten Nachrichtein Gerücht, 
eine Sage, die gebeimnisvoller Weise 
sich verbreitet. [Anhang, ] 

283. Er dıog, eng zu 000a» gehö- 
rig, in B94 dıög ayyelog.— ualıora 
‘meistens’, vorzugsweise. — 

£oeı »l£og Kunde bringt, was 

en Inhalt des Gerüchts bezeichnet, 
ensatz zum sichern Wissen 
aus Erfahrung oder aus Autopsie. 

285. EavHov bezieht sich auf die 
Farbe des Haupthaars: vgl. o 133. 

286. Og demonstrativ. Kr. Di. 50, 
2, 7. — Sevrarog novissimus. — 
nader redüit, 

288. nz’ &v, wie ß 62. ı 228. I'56. 
T1687, wahrlich wol ‘irgend’ (über 
ze zu 50), wofür ein Attiker nrav 
sagen würde. — rgvzoperos, nemlich 
durch die Freier: vgl. 248. 


291. xal &xlunddazu, wie ß222. 
y 285. 238. — xrdoen arsoelkaı, 
eigentlich ‘zu Ehren des Todten das 
ihm gehörige Besitzthum verbrennen’ 
(vgl. u 18. P 171 ff), d. i. susta sol- 
vere. Vgl. zu n 50. aregelteıw auch 
allein “bestatten’ #646. 2 657. 

292. dovvaı verstatten, über- 
lassen, wie ß 223. H 398. A 186. 
Zur Sache vgl. 7 530. 531. vu 341. 342. 
Die Infinitive stehen hier imperati- 
visch. Kr. Di. 55, 1, 3. [Anhang.] 

294— 0163. nara pp&va nal xarı 
$vuo», theils einzeln, theils wie hier 
vereinigt vorkommende Formel: im 
Sinn und Gemüte, mente et 
animo. Denn der Singular poera 
(nebst posvi £65 und Yon» K 46) ist 
überall psychisch zu fassen. 

296. ovdE ri ae yon: zu 8 492. 

297. vnnıdagoyzer (vnniagsv- 
sv), sprichwörtlich ( af, unser: 
Thorheiten zu Markte brin- 


ge n. Im Dativ gebraucht Homer die 


ormen vnaıEn und vrmıencw. — 
tnAlaos, d. i. so klein. [Anhang], 
298. olo» ist emphatischer als 00- 
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zävros In’ avdgmaovg, Exel Entavs MaTPOPoviK , 


Aiyıodov doAountıv, 6 ol rarega xAvrov Euta; 


300 


xe) 60V, plAog, yaia yap 0’ Ögom auÄov Ts uEyav re, 
AAxıuos Loc’, Iva zig 08 aal Oyıyovav &v elan. 
evrap Eyov El va Honv xarsAsvooua nON 

10° Erdgovg, of X0V we uni’ aoyaAomaı uEvorres' 


cool d’ aura ueldım, xal dumv dunakso uvdov.‘“ 


305 


ıyv 6’ av TnAduayog mervunevog avıiov nude’ 
„Esiv’, 7 toi ubv Tavra plAu pyovdov dyopsvsız, 
&g re zarıp @ zaıudl, al od wore Ansonaı aurav. 
aA ays vov Enlusıvov Ensıyousvog ep Ödoio, 


Opga A0S6GAWEVOg TE TETROTOWEVOG TE Pilov Xp, 


310 


ö090v Eywv Ent una xins, yalpwv Evi Hvuo, 
zıujev, uale aaAov, 0 Tor #EsumAuov Zoraı 
2 Zusd, ola plAoı Estvor Eslvorsı dudovanv.“ 

zov 6’ nuelßer’ Emsıta Hsa yAavaanıs Adnvn' 


„un w Erı vov narepvxs AAaıöpevov reg Odoto. 


315 


dögov 8’, Orrı xE wo dovvar plAov NToE avayn, 
avrıs avepyousvo Öönevar, olwovde pigesdar, 
zu) uaia xaAov EAmv' Gold aEıov Zoraı auoıßng.“ - 


cos, denn es enthält die Qualität 
des Ruhmes, wieder Vater dem Sohne 
über alles geht. 

299. zavras &r' arfownovg be- 
zeichnetdie weite Ausbreitung‘über 
die Menschen hin?, wie &E403. r 3834. 
%125. m 94. 201. KR 213. 8 202. 535. 

300. 0 ot bis £xza, verdeutlichende 
Epexegese des zargogovna. Das 0 
== 06, wie 254. ß 262. y 198. 808. p 
416. 9% 860. T 351. Z 153. Kr. Di. 
15,1, 2. 

301. al ov auch du, mit vocati- 
vischem gtlos, wie y 313. 9 413. 
Kr. Di. 45, 2,2. Der Ruhm des 
Orestes soll dem Telemachos ein 
Musterbild sein. — xa40v re ulyav 
ze: zu ı 508. 

304. aoyalao, besonders vom 
Schmerze, der aus der Verzögerung 
(yon) entsteht: ungeduldig 
sein, fast wie avıafsıv Ö 598, avı- 
“oda: vgl. zu P 115. 

V.306—324. Der Dank des Tele- 
machos und das Enteilen der Athene. 

307. pille pgoveav: zu 43. 


809 = 6 587. Z 340 und T 142. 

zeıyonsvog xeE 080io obgleich 

du nach dem Wege begierig 
bist. 

313. oi& dergleichen (Klein- 
odien): zu 6 177. — gplloı Eeivor 
&sivorscı, d.i. in Liebe einander 
geben, indem der Begriff von g/Aoı 
auch bei &edvorcı vorschwebt. Vgl. 
auch zu y 272. 

315. un w Zr nicht weiter, 
mit Bezug auf 309, was Telemachos 
nicht ferner wiederholen soll. — 
Aulamöuevov zeg während ich 
doch mich sehne. [Anhang.] 

316. orzı ne mit &vayy: zu 101. 

318. &1ov, nicht "ausgewählt’, was 
zAowevog wäre, sondern: nachdem 
du genommen hast (aus der Tru- 
he: o i04. 106. Q 228. 229. Z 288. 
293) xal uni naAov “ein sogar 
sehr schönes’. — ol ö’ bis auoıßns, 
parataktischer Nachdruck: diraber 
wird es (das Geschenk) werth sein 
der Vergeltung, d.i. ein so schö- 
nes, dass esnach deinem Urtheil (co/) 
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n ulv üp' ws elnovc’ dmeßn yAavaazıs ’Adnvn, 


Opvis d’ ag avozan dıdmraro‘ ro d Evi Huuo 


320 


Injas uevog anal Hagaog, brreuvnodv ve & zarpög 
wärlov &1’ 7 70 napoıdev. 6 db ppsalv ci vonoas 
Haußnosv xarak Huuov' Öloaro yap Heov slvaı. 
avıina db uunornpag dmayero l00dsog Pag. 


rotaı d' aoıdög asıds wegınavrög, ol dd or] 


325 


eier’ dnovovrss. 6 d Ayaımv vooTov asıdev 
Avygoov, 0v &x Tooing dnsrelAaro IleAlas ’Adnvn. 
tod d' UnsgmıodsV posol Kvvdsto HEozıv aoıönv 
 xovon Ixaploıo, zsplpowv Ilmveloasıa' 


xAluaxe 6’ vynAnv xarsBnosto olo dooLo, 


330 


00x oln, au 11) yes xal auplnoios dv’ Exovro. 
n 6° Ors dN uvnornpas dpixsro Öle yuvamsav, 
on Ha zapa oraduov teysos TURE Xoıntolo, 


einer Gegengabe werth ist, also eine 
genauere Bestimmung des nal udl« 
xnAloV. 

320. Sovıs d’ ag awor. dıentaro 
aber wie der Vogel Anopäa 
eilte sie hindurch: mit so über- 
menschlicher Schnelligkeit ver- 
schwand sie (vgl. 410); dıfmıaıo 
en wie O 83. 172, nemlich 

urch den jedesmal gegebenen Raum, 
hier durch den Männersaal und dann 
durch den Luftraum) von der grö- 
sten Eile, zu & 49, mit an&ßn ver- 
bunden wie II 856. X 362. «voraıa 
substantiviertes Femininum (zu «& 
97), Blickauf, poetischer Name 
eines Vogels, wahrscheinlich syno- 
nym mit prjvn, oder &grn. [Anhang.] 

322. ro zagoıdev, wie 257 ra 
roÖTE. — pgeoly Yaıv mit seinen 


Gedanken, mente sua. — vonoag 


Haußnoss gewahrte 'es’ (wardes 
inne) and staunte. 

323. ara Hvuo» im Gemüte, 
animo. — Otloaro, Aorist vom Ein- 
treten der Sache: die Ahnung 
stieginihm auf. Kr. Spr. 53, 5. 

324. lo0®eog, stets mit pog als 
stabiler Versschluss. [ Anhang. ] 

V. 325—366. Bei den Freiern er- 
scheint Penelope, welche den Sänger 
Phemios anredet, aber durch Tele- 
machos bewogen sich wieder entfernt. 

325. cıorn, bei Homer nur im 


Dativ als Adverbium: in Stille, 
schweigend, was hier den fes- 
selnden Inhaltdes Gesangesandentet. 

327. Avyoov, ein nachträgliches 
Attribut, um das vorhergehende No- 
men im folgenden Verse genauer zu 
erläutern. [| Anhang.) 

328. Oregmıoder, sie vernahm den 
Gesang ‘vom Obergemach aus’, 
worin sie sich befand. Vgl. I 572. 
A603 und zu B 456. 

829. Vgl. zu x 485. 

330 = 9 5. xareßnioero ‘schritt 
hinab? aus dem hintern Oberge- 
mache, mit dem Accusativ wie & 360. 

331. &ua ch ye. Dies explicative 
Asyndeton zu ovx oln ist gegen- 
sätzlich. — &ugiroAoı bei Homer 
nur als Femininum. -- dvo. Könige 
und Königinnen erscheinen stets in 
Begleitung von Dienern und Diene- 
rinnen, gewöhnlich von zweien. 
Anhang. ] 

382—335 = 0 208—211. p 63—66;; 
auch x 414—416. 

333. or stellte sie sich oder 
trat sie, parallel mit zagsorn 335. 
ori; da, Nachsatz. Kr. Di. 66, 9, 4. 
— zup& oraduoy Teyeog neben 
den Thürpfosten hin der fest 

ebauten Bedeckung, d. i. des 

ingangs aus der Frauenwohnung in 
den Männersaal, an den sogenannten 
uvyög: zu 0 150. [Anhang.] 
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Avıa NapsLEmv OXousvn Anapa xondsuve' 


aupinoiog Ö’ Agu ol #sÖvn Exarepgde Kapdorn. 


daxgvsasa 8’ Exsıra apoonuda Beiov doıdov' 
„Drurs, zoAla yap aAle Boorav Beixtnon oldas, 
Zoy’ avdomv te Hemv rs, ra ve nAslovcıv aoıdol 
av Ev yE oyıv Asıde napnuevog, ol d8 car] 


olvov rıvovzav. tavıns 0’ dzomave doöng 


340 


Avyons, 1 td wor altv dv) ocnds00 YlAov ao 

teipsı, Enel us uahıara nadiasro mevdog aAuarov' 

tolnv yap aspaAnv nodEn uspvnusvn alel, 

[&vöposg, Tod xAdos svgV nad” "Blinde za} uEsov”Apyos].“ 


mv 0’ av Tyikuayos nemvuusvog avrlov nVöa' 


845 


„eirep &un, re T' &pa pBovssıg Epinpov aoıdor 
zeipnsıv, ORRN ol vOog Opvvras; od vu T' @osdol 
eirıoı, @AAG od Zeug altıog, 05 Ts didmoıw 

avögcsıv aApnoyorv, omg MEinow, Enaoro. 


334. oyouesn Medium: mit der 
Hand ‘sich (sibi) haltend? oder 
‘ihren Schleier haltend’. — xon- 
Szuva (von xaon and do) das Kopf- 
tuch, der Schleier, der auf dem 
Kopfe befestigt war und zu beiden 
Seiten in breiten Bändern herab- 
hieng, um Augen und Wangen ver- 
schleiern zu können. 

335. Enarsgfte nagkorn, wieutrim- 
que adstitit und l’accostaient des 
deux cötes: überall diegleichevonder 
deutschen verschiedene Anschauung. 

336. dangvoue« lacrimis obortis: 
zu 323 und 252. 

337. yag begründet die nach- 
drucksvolle Anrede ®nure, gleich- 
sam als wenn es hiesse: Phemios! 
ich rufe dich an: denn usw. Nach- 
geahmt von Verg. Aen.165.— oldag, 
en olodx, gibt einen volleren 

ersschluss. [Anhang.] 

342. @A@orov unerträglich: vgl. 
auch zu 252 und zu m 423. 

343. vofnv ein solches, d.i. so 
herliches, so berühmtes: zu ß 286. — 
zeusnuäsn in der Erinnerung, 
ohne Object. [Anhang.] 

344 = 6 726. 816. o 80. avdgöog 
hängt von rolnv uspain» ab, wozu 
es die nähere Erklärung gibt, wie 
161. 4 549. — 'Eilcg ist bei Homer 
eine thessalische Stadt mit ihrem 


Gebiet in Phthiotis, zum Herscher- 

ebiete des Achilleus gehörig, "4gyos 
CA xauınov) aber ist das Herscherge- 
biet Agamemnons im Peloponnes, 
Baoo8 weil vom Mittelpunkte aus die 

erbreitung des Ruhmes nach jeder 
Richtung hin am leichtesten stattfin- 
det. Die stabile Formel, 080 mit «v«, 
hatden Sinn: überallhin in Griechen - 
land. [Anhang,] 

346. zi r’ co. Ueber r$ zu 50. 
&ox& bezeichnet ein unmittelbares 
Ergebnis des vorhergehenden, eine 
unmittelbar sich anreihende Kolge, 
die sich durch nun eben, denn 
nun, nemlich, nun und ähnlich 
andeuten lässt, hier: warum nun 
eben wehrst du?? — Zolngov den 
trauten. [Anhang.] 

347. ou vur’,d. i. 00 v9 tor, wie 
60. Vgl. T164 Heol vu nor aizıol 
eloıw. nso & 311. A 153. 

348. a@lzıossind schuld, nemlich 
an dem Unglück das sie besingen ; 
denn &oıdy bedeutet 340 und 351 
argumentum canendi. Dass aber die 
Gabe des Gesanges nach Form und 
Inhalt von den Göttern komme, war 
herschender Glaube: vgl & 481. 
618. z 347. 0 198. od opinor, wol. 
— 6idwcıy zutheilt. 

849. cApnoral, von&Agıund 2deıv, 
‘gersteverzehrend’, fruchtessend, 
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zovro Ö' 0V veusoıg Javamv xax0v oltov deidsıv' 
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350 


nv yap aoıönv uallov duinislovo’ Avdpwnor, 
N Tg axovOVTEodL venorarn aupındncar. 

cool d Enıroiuaro xpaöin xal Buuos axovev' 
00 yap Oövooeds olog anWAECE vooTiuov Nuap 


&v Teoim, oAiol Ö8 xal aAAoı parsg OAovro. 


355 


[&AA” eig olxov lovon ra 6’ avrng Egya xowıfe, 
lorov T’ niaxarnv Te, xal aupınddoıoı xEAsvs 
Zpyov Enoiysodar. uüdos 6 avöpsooı weAnosı 
zacı, uahıore 6’ Euol‘ od yap xparog Eor' &rl ol“. 


n ulv Haußnoaoa zarıv olnovös Beßnxev' 


raLdog yap uudov nenvvuevov Evdero Hvuo. 

ds Ö’ Unsen avaßaca oUv Aupımoloıcı yvvaıkiv, 
xAatev Ensır! Odvone YLlAov 00V, Opea ol Uvov 
novv dl BAspapoıcı Baie yAavxanız ’Admvn. 


pvnorioss 6° Öudöncav ava weyapa Oxıosvre, 


ein stehendes Beiwort ven dem 
Hauptnahrungsmittel, dem uvsiös 
avdenv, im Gegensatz gegen die 
ounorel, die Thiere, und gegen die 
Götter, die von Ambrosia und Nek- 
tar leben. [ Anhang. ] 

350. 0V venscıs, wie v 330. I'156. 
5 80, in objectiver Bedeutung: es ist 
keine Sache des gerechten Unwillens, 
d.i. mankannesnichtverden- 

ken. Aehnlich x 59. 6 195. 0 227. — 

Javaol steht immer zur Bezeich- 
nung des griechischen Heeres im 
troischen Kriege. 

351.u&42ov»°mehr’alsdieübrigen 
Gesänge. — &nınislovoı Anprei- 
sen, beloben. 

352. 7] tig quaecumgue, mhd. swer, 
weil er nach Inhalt und Form nicht 
näher bestimmt ist: zu 47. — dugı- 
zeintaı “umherschwebt’, umher- 
tönt: augl mit Bezug auf beide 
Ohren der *Hörenden’. 

353. ömıroAuczo halte aus dabei, 
bei dem Gesange: vgl. T 220. 

8355. &» Teoln hat hier den Sinn: 
tim Troianischen Feldzuge’, so dass 


kein Widerspruch mit 161 und 237 


stattfindet. 
356— 859 — p 350-353. Z 490— 
493, ganz? auch A 352. [Anhang] 
358. Zoyov Enoiysodaı Arbeit 
verrichten, wie o 227. 


365 


359. od yo, statt eines relativen 
Anschlusses, auf &uoi selbständig 
zurückweisend: denn diesem ge- 
hört, wie 1 353. @ 853. 

360. Baußnoace in Staunen 
versetzt (zu 336), nemlich wegen 
der plötzlichen Einsicht ihres Soh- 
nes, so dass sie den uüDog desselben 
361 menvvuelvov nennt. — olxovöe, 
was 856 eig olxov, in ihre Woh- 
nung (wie 6717. @ 354. % 292), d.. 
in die Frauenwohnung ebener Erde 
in den $aAauos, den hintern Theil 
des ganzen Hauses, wo der ganze 
Schwarm von Dienerinnen beschäf- 
tigt wurde: Z 321. 323. 324. Von 
dort begibt sich Penelope 362 hin- 
auf ins vree@ov mit ihren vertrau- 
teren Begleiterinnen: vgl. zu r 602. 
— ßeßnaeıw, Plusquamperfect zur 
Bezeichnung des unverzüglich Ein- 

etretenen. Kr. Di. 53,4 A. Ueber 
en Endconsonanten Di. 31, 1, 2. 

363. Znsıra, auf das temporale 
Particip zurückweisend, wie & 97. 
x 470. z 608. @ 357. Zu Kr. Di. 56, 
10, 1. 

365. uvnornoss O8, als Gegensatz 
zun] 489 360.— ouadnoa» schrieen 
laut durcheinander, hier voll 
Entzücken über die verständige und 
schöne Penelope. — &va wueyagı 
oxıoevra durch das schatten- 
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zavrss d nendavıo zapal Asydescı #Aıdjvaı. 
zoloı Ö& TnAduayos wsrvvuevog Npysro uvdov' 
„untgös dus uvnorigss, Unspßıov Vßgw Eyovres, 
vuv ulv Öaıvuusvor teprW@usde, undt Bontus 


Zora, Exel 1008 aaAov axoveusv Eorlv doıdov 


370 


zos0d0 olog 00° Zorl, Heoig Evaklyaıos auönv. 
naBEv 0’ ayopnvös nadslauscdha xıövrss 
zavrsg, iv’ Unıv uüdov Anmisyeos anosino, 
Eıkvaı ueyagamv' GAlas 0’ aAsyuvers Öalras, 


e % [4 r] 7 (4 x 
vua xınuar Ebovrss, ausıßonsvor xura olxovs. 


375 


si ö' vum doxdsı ods Anlrspov xal ausıvov 
Euuevar, avögog Evög Biorov vnnowov OAdadaı, 
xeiger " dyo Öl Geodg Emıßaooua aidv dövras, 
al x2 nodı Zeug dacı maAlvrıra Epya yevcodaı' 


vıaowvol ev Ensıra Öouev Evroodev 6AoLade.“ 


380 


os Eyad’, ol Ö’ ga navres Ode Ev yeldscı püvrss 


reiche Haus hin. Der Ausdruck 
bezeichnet, wenn auch in dieser Ver- 
bindung an den Männersaal zu 
denken ist, doch allgemein (vgl. x 
479. 9299. h.inCer. 115) das ganze 
Haus, dem oxı0svra als Beiwort 
zugefügt wird, wo entweder der 
Abend naht oder die Nacht schon 
hereingebrochen ist, so dass alle 
Theile des Hauses wie Schatten- 
wände erscheinen. Vgl. auch e 279. 
[Anhang.) | 

366 = 6 213. nencavzo wünsch- 
ten laut, wodurch motiviert ist, 
warum Telemachos mit der Frech- 
heit der Freier beginnt und dann 
sein Ultimatum gibt. — nagal Asz. 
x4.,d.i. zagaxlıdıjvaı (neben ihr) 
äy leydsocı “Beilager zu hal- 
ten’. Vgl. #337. 8333. 0124. T’448. 

V. 367-419. Anrede des Telema- 
chos an alle Freier und sein Zwiege- 
spräch mit den Führern derselben. 

369. duıwuuevor repraOuEchE epu- 
lando nos delectemus (zu 9 368), 
wozu bei den Griechen, wie später 
bei den Völkern Schottlands und 
Skandinaviens und Nordgermaniens 
der Gesang gehörte. 

370. 371 = ı 3. 4. rode, wozu der 
Inf. @xovepsv die nähere Erklärung 
bildet. Kr. Di. 51, 7, 5. — xalov 
eine Wonne. [Anhang.] 


371. roıoö ö’ olog 08’ dark, beides 
hinweisend: talis, qualis hic est, 
der also nicht zu den gewöhnlichen 
oder schlechten Sängern gehört. 

373. annleyeog rücksichtslos, 
ovötv altyor: vgl. Oimaltyov, San- 
souci. — arosino heraussage: zu 
340. Anders oben 91, woes ‘ab- 
sagen?’ oder *versagen’ ist, wie A 
515. I 675. 510. 

374380 = ß 139—145. 

374. aAsyvvere: zu 9 38. 

375. ERANORIEO: abwechselnd, 
so dass die Freier sich der Reihe nach 


einladen. — xara olxovg distributiv. . 


376. Anlrepov nal ausıvov. Sol- 
che Synonyma finden sich öfter zur 
Verstärkung des Begriffs verbunden, 
auch in der Prosa. 

377. vnnoınov, 380 vnmowoL: zu 
160. — Erıßwooucı, woraus contra- 
hiert? Kr. Di. 10, 5, 2. 

379. alne nobı Zeug: zu 6 34. — 
docı. Kr. Di. 36, 1, 8. — nallvare 
£oy« Werkeder Rache. Das Ad- 
jectiv vertritt häufig den Genetiv des 
Substantivs. 

380. doumv, wo ein Attiker den 
Artikel hinzugesetzt hätte. 

381. 382 == 6 410. 411. © 268. 269. 
ÖddE &v yellccı Puvreg “beissend in 
die Lippen gewachsen’, sich fest 
in die Lippen beissend, vor 
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TnAsuogov Havuafov, 6 Hapsaldus ayopsverv. 
zöv B’ eur’ Avrivoog apoodpn, Evmsldsog viog' 
„TnAduey’, 7 ua dn os Öudaaxovav Bsol aurol 


Uyayoonv 7’ Eusvaı xal dapaaldag ayopevaı. 


un 02 y' Ev aupıalo ’Idann Bacılna Kooviav 
nOLmOsLEV, 0 ToL ysvagj Nargmıov doriv.‘“ 

zov Ö’ «v® TnAduayog nernvuudvog Avrlov nda' 
„Avtivo’, N al u0r veusanjoses Orr #5v sine; 


xal #ev roür' &HEloım Auög ya Ööovrog apdahan. 


890 


N PIE Toüro aanıorov Ev Avdgmmoıdı eruydau; 
ov ulv yap rı xaxov Bacılsväusv' alıa TE ol do 
aypvasv weise xal tıundorspog aurog. 

al’ nor Baoıküss Ayaıcv slol xul RAAoı 


roRAol £v Aupıaıo Idaun, vSoı nös zeinıol, 


tov xEv tig 100 Eye, &xsl Hays diog Odvasesvs' 
avrap &yav oluoıo Ava Zcou’ Ausrdposo 
xal dummv, og wor Anlooaro dio Odvassvg.“ 


stillem Ingrimm. Vgl. auch zu ß 802. 
a 21. 4,513. [Anhang.] 

382. 0, d. i. propter id quod, weil. 

383. Die beiden Führer der Freier 
(6 629) erscheinen hier gleich beim 
ersten Auftreten in ihrem Charak- 
ter, nemlich Antinoos mit wildem 
Trotze, Eurymachos mit falscher 
Freundlichkeit. 

386. o& yes. Das Pronomen ist mit 
höhnendem Spotte betont, weil An- 
tinoos andeuten soll, dass er selbst 
auf das Königthum Anspruch macht. 

387. yevey narewıov durch Ab- 
stammung väterliches Recht: 
die Erbfolge des Oberkönigs hatte 
bisher in seiner Familie stattgefun- 
den. Vgl. o 5383. 

389. n xal nor veu., hier (anders 
als 158) im verstellten Tone schüch- 
terner Bescheidenheit, um sogleich 
desto kühner fortzufahren. 

390. nal zu vovro “sogar dieses’ 
König sein. — dg&oda: mir zu er- 
werben, zu erlangen: zu 5. 

391. n pjg "meinst du?’ bis ze- 
vydaı mit bitterem Spotte, weil 
er weiss, was Antinoos (x 49 ff.) ge- 
gen ihn beabsichtigt. 

392. Man verbinde 0v zı (kei- 
neswegs) xax0v dorı, Baroılsveuer 


nemlich zıv« (dass einer König 
sei), und auf dieses rıwa ist das 
folgende o} zu beziehen. Oft liegt 
ein solches rlg oder rıva im Gedan- 
ken des Satzes. — alypd re, welches 
rt dem folgenden x«’ entspricht. 
Das Asyndeton ist begründend. 
[Anhang.] 

894. BaoıAnss, d. i. Vornehme, 
welche nach 7 121 foua w04nog und 

&y’ Agsoroı x0VEmP waren. — 
Ayaısv nal 8220: gehört zusammen, 
wie 401 06 rıg Aycıwr. 

396. code, Ithakas Reich. — Er 
zu Zynsıv, Der Conjunctiv mit und 
ohne &» (wie in sad zorE rıg eirayoı 
Z 459. 479. H 87) wird bei Homer 
auch in unabhängigen Sätzen wie 
unser sollen (Luther im Heldenliede 
*es soll uns doch gelingen? oder in 
der Volkssprache ‘das soll wol je- 
mand bleiben lassen’) im Sinne des 
Futurs gesetzt, wo ein Attiker den 
Optativ mit &9 gebrauchen würde. 
Kr. Di. 54, 2, 6. 7. 8. 

397. olxoso und nuesögoıo, zufäl- 
liger Gleichklang ; nw£regog ist das 
‘unser’ der Familiensprache im 
Munde der Kinder. 

398. Anlooaro, bei Raubzügen und 
Einfällen in Feindesland (y 106. & 
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zov Ö' au’ Evgvpayos , HloAvßov as, avılov nvda 


> TnAepay' „ n cos teure Hewv &v yovvası uslret, 


5 tig &v aupıalo ’Idaaı Baoılevca ’Ayahrv. 
ejpara Ö’ aurog &yoıs xal daunaın olaıv dvassoız. 
en rag ö Y 280: dvnp, 08 tig 0’ asxovre Binpiv 
xenuar' aropalası, Idaxng Er versraWong. 


air’ 2HEAm 08, Yigıors, pl &alvoro dpdohar, 


OHROFEV ovrog avip’ molng Ö’ EE sügsıa slvaı 
yalns; 00 dE vv of yeven xl nargls Kpovp«; 
ne zv’ ayyeklıy ZaTIOS PEpet dpzowEvon, 

n &0v avrov zeslos &sAdousvog OÖ Inavsı ; 


olov avaikag & &pap olyeras, 000 Indusvev 


410 


yrapsvar' od ulv yap zı naxo eis wma dmxsıv.“ 
zov d' av TnAswayos xenvuudvog dvziov noda° 

„Bögvnay ‚N Toı voorog anwAsto nargög duolo’ 

odrT ovv dyyaklys &rı nsidoua:, sl nodsv EAdoL, 


86. % 357. 228), wenn er mit den 
benachbarten Königenin Fehde lebte, 
nach 9 39 ein 2oyouevog moleuovös 
war. 

400. Hzeov Ev yovvası: zu 267. 


€ 448 


402. ‚Man beachte die Häufun 
des Zischlautes o, wie y26. 64. V 
zu B 192. — dapaoıw oloıw as 
eigene Haus, propris: vgl. den 
Plural opiregm 274. Andere aus 
Conjectur dnuacı Goloıv. 


403. un mit 2190, Wunsch der 
falschen Freundlichkeit, also in an- 
derem Tone als in der entsprechen- 
den Stelle 386. — ö ys substantivisch 
und «je dazu als Apposition. 


404. aropalosı, der aus «xo- 
gadasıE apokopierte Optativ, zug 
98, von arogalsıy abschlagen, ab- 
stossen (nzog x 428)’, mit xnucen, 
das Besitzthum entreissen, 
wie die prosaischen apuesicha:, 
cvia» und ähnliche Verba constru- 
iert. Kr.Di. 47, 13, 8. — ’I®. Erı 
so lange Ithaka noch 
wohnt i. existiert, besteht, indem 
die Insel wie auch andere Orte und 
Länder bei vassrao und ähnlichen 
Verben als sinnlich belebte Personen 
gedacht werden. Vgl. auch £dog zu 


401. Aycuösy gehört zu üg zıg: zu 


v 314. Ueber die Form vaıeranong 
Kr. Di. 34, 6, 4. [Anhang. 
406. ömnoden ragt ind rect, aber 


zolns und 200 direct. — evyerar 
m zu 180. 

n8 ne und; zu 175. — 809 av- 

8v0g sein eige- 


Tod Sy del 
nes Bedürfnis betreibend, d. i. 
in eigenem Anliegen. Vgl. zu 'B 45. 
— zoöe hierher, was go 444. 524. 
#309 noch durch sd verstärkt ist 
nach Analogie von za4ıv «urıg und 
ähnlichen Ausdrücken. 

410. olo» als Ausruf: wie er 
auf-undgleichdavongesprun- 
genist! 

411. yvonevaı dass einer (oder 
man) ihn erkenne. Vgl. zu 392. — 
od rı xaxo. Kr brauchte also nä- 
here Bekanntschaft nicht aus Furcht 
zu vermeiden. — eis oxa &oxzır, 
wie T' 158, glich in Hinsicht des 
Antlitzes, wenn man in sein Antlitz 
sah. Kr. Di. 68, 21, 7. 

414. odrT' 09% (Kr. Di. 69, 62, 2) 
ayyealng Erı zeidoncı rk. darum 
lasse ich mich weder mehr 
durch Botschaften überre- 
den,um zu versuchen oberirgend 
woher käme. Das sl nach ze/®o- 
yo wie ı 229, hier mit Optativ von 
der rein subjectiven Annahme. Bei 
ovr' Erı ist an bisherige zugetragene 
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ovrs Heongoning Eunafonas, NV Tıva UNTNE , 


4l> 


&s uEyapov auAdsasa Heorponov, dbspinrar. 
Estvog 8’ ovrog duog merpwıog &x Tapov Eoriv, 
Me&vrng 6’ ’Ayyıaloıo Öaippovos svysrar elvan 
vios, arap Taploıcı pıAngpfruooıv avasosı.“ 


@s pero TnAducyos, pgsol 6’ ddavaınv Heov Eyvo. 


420 


oi 8’ sis öpynErTUV ts za) Ius005000v doıönv 
rosıanevor reprovro, uEvov 6’ Eu) Eomepov E&Adelv. 
zotoı Ö& regmonevorı weiag dm) Eomegog NAdEvV'. 
6 rors naxxsiovrsg EBav olxovös Exaoros. 


TnAduayog 0’, 681 ol Halauog wspıwaiidog avAng 


425 


vonAos dfduno, nepıoadato Evi 4Op@, 

&v$" EBn eis evvnv noAla ppsol uegunglkov. 

a d’ üp’ au’ aldousvag daldas pepe xsdva lövie 
Evpvxisı’, Amos Buyarng Ilsıonvoplöao, 


nv note Aaedprns nolaro xrsatsocıv Eolcıv 


430 


xewänßnv Et’ 2ovoav, 2sıxocaßora 8’ Eöwnev, 
ioa BE wıv neövii aAoym rlev Ev ueyapoıcıv, 


Botschaften zu denken: vgl.’E 122 ff. 
ei zodev FIdor ist stabiler Ausdruck 
von der Heimkehr des Odysseus, 
wie 115. ß 851. v 224. @ 195 und an- 
derwärts; es beantwortet hier erklä- 
rend das &ozow&voro 408. [Anhang.] 

415 == II 50. P 201, ganz? 

416. &s weyago» ins Haus, und 
zwar indie grössere Frauenwohnung 
ebener Erde. 

417. odrog ist Subject, wie 000g 
&vne 406. — Eu Tapov zu Eeivog 
zatewıog, nicht zu doriv. Vgl. 180 f. 

V.420—444. Spiel und Tanz bis 
zur Schlafenszeit; Eurykleia und 
Telemachos. 

421—423 = 0 304—306. 

422. El gehört zu &19eiv, wie ö 
786. 0 305, und &sA®eiv ist bei uEv0o» 
substantivierter Infinitiv: *das Her- 
ankommen des Abends’, wie 410. 
£98. 4 247. Vgl. auch zu ß 159. 

424 = n 229. v» 17. A606; auch # 
58. Anders 0 428. xannuslovreg ein 
Desiderativum, um sich nieder- 
zulegen. — olxovde steht neben 
Exaorog distributiv: vgl. o 428 und 
zu x 397. _ 

... 425. 681 mit dem Genetiv: ähnlich 


ß131 @10dı yains. 8 639 mod avrod 
&yoov. I'400 zn roAlov. 

426. negıoxinto Evi yapw, wie x 

211. 253. &6, in einem weitherum 
sichtbaren Raume, wie & 476 &v 
zepıpaswousvo. Denn der Palast 
des Odysseus lag auf einer Anhöhe 
in der Nähe der Stadt und des Ha- 
fens. [Anhang] 
„427. €v8« dahin, dem Satze mit 
o®ı entsprechend, und Zßn dem Ef» 
424. — nzoila, in Bezug auf den 
Rath der Athene. 

428. aux adverbial: zugleich, 
d. i. ihn begleitend. — xedva lövie, 
sorgsames wissend, d. i. die stets 
sorgsame, das attische 7 «el dı- 
welng: zu ı 189. Das lövi« gehört 
zu eldwg, da die Participia von der- 
on Perfecten im Femininum 

en Vocal der Stammsilbe gewöhn- 
lich verkürzt haben. 

430. »teatsooıv Eoicıv, wie & 115. 
452. 0 483, opibus suis, instrumental. 

431. 2sıxosaßoı« war ein hoher 
Preis im Tauschhandel, da man nach 
% 705 eine geschickte Sklavin nur 
vier Rinder werth schätzte. Vgl. 
auch Z 236. | 
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sUvn) 6’ 0b nor’ Zuıxro, yoAov 8’ aldsıve yuvaınog' 
7 ol au’ aldousvas daldas pEos, nal E udhıora 


Jumaov yıldsons, nal Erpspe TurdoV &uvro. 


aıbsv Ö: Hvpas Haiauov HUnK Moımtolo, 

&sto Ö’ Ev Adxıom, uaAanov 0’ Exdvve yırava 
a) 70V ulv yoning auxıundsog Eußais ysgolv. 
N ulv 10V wrvkaoe xul 0XN000R Yırava, 


TR0ORAD Ayxpsudsasa Tape tomroicı Adysooıy, 


440 


7 6° Iusv dx Halduoıo, Bvpyv d’ Enegvoos Xopavn 
&prvoen, En 6 KAnid Eravvooev Luavıı. 

Zv8" 6 ye navvuyıos, xenaivpuevog 0lds KOT@, 
BovAsvs pgsolv Now 6dov, nv nEppnd’ "Adıvn. 


433. x040v, d. i. die Eifersucht. 
Der Satz steht begründend. 

?434. xl E ars. gibt statt eines 
Causalsatzes einen einfachen An- 
schluss, wobei der gewordene Erfolg 
Qıldscxe voransteht, dagegen der 
Ursprung desselben mit xal Ereepe 
(zu n 12) nachfolgt. Vgl. zu ö 723. 

436. @ıfev, nemlich TrA&uayos. 

439. 109 diesen, mit yırava zu 
beiden dazwischen stehenden Parti- 
cipien gehörig. — &oxnoace strich 
darch Glätten mit der Hand zu- 

recht. i 

440. rontog prägnant, gut 
durchbohrt, Re den Riemengurt 
durch die Löcher bequem durchzie- 

hen zu können: vgl. » 198. 201. 

442. xinig der Riegel, d.i. ein 

innerer Querriegel (auch Emıßing 2 
453 und bei Flügelthüren, wo zwei 
waren, öyijsg genannt @ 47. M 455), 
den man zum Verschluss der nach 
innen sich wendenden Thür vor- 
schob. Geschah dies wie hier von 
aussen, so diente dazu ein Riemen 
(inar ‚„ der durch ein in der Nähe 

er Thürpfoste (daher sra®uoio 
zaga xinida Ö 838 vgl. mit 802) 


befindliches Loch der Thür gieng. 
Dieser Riemen nemlich wurde ange- 
zogen, wodurch der von aussen ver- 
schliessende den Riegel aus der einen 
Vertiefung der Seitenwand in die 
entgegengesetzte querüber aus- 
streckte (2ravvooe»). Wenn nun 
nicht, wie hier, eine Person in dem 
verschlossenen Zimmer blieb, so 
wurde der Riemen um den Thür- 
ring (x00097), womit man vor dem 
Verschliessen die Thür anzog (£n8- 
ovcce), herumgeschlungen,, so dass 
wer wieder von aussen öffnen wollte, 
den Riemen vom Ringe erst ab- 
löste (ddivos nopwevng p 46), dann 
einen Schlüssel Caınie 9471. Z89), 
d.i. einen sichelförmigen Haken oder 
Dietrich (xAnid’ dvnaurxex p 6) in 
das Riemenloch der Thür steckte 
und dadurch den Riegel zurück- 
stiess (av&nontes 9 47.). Letzte- 
Ess fand hier nach ß 5 keine Anwen- 
ung. 

443. zavvvqıog adverbial. Kr. Di. 
57,5, 4. — &orog floccus, Flocke, 
wie ı 434. | 

444. 0609 ganz wieiterden Gang, 
die Reise. 


a. 


2. OATZZEIAZ B. 


OATZZEIA2 B. 


[daxnoimv ayoge. 


Tnısuayov arodnuia. 


"Huog 8’ ngıyevarı pay Sododcaxtviog ’Hoas, 

Gpvur’ ap £&E euvigıv 'Odvoonos plAos viög 

siuara Eaoapsvos, sp O8 Eipos Obv der um, 

zo0ol Ö’ do Auzapoloıv Löncaro: zalı edıdla 

Br 9’ insv dx Halauoıo, Heu dvaAlyxıos a: 5 
alııa Öt anpvxeocı Aıyuvpdoyyorcı nelsvoev 

KNEVOGELV ayognvds xapn xouowvrag Ayaovs. 

of ubv dungvooov, vol Ö’ nysipovro uai’ @xa. 

adrag Ensl 6° Nysodev Ounyegpdes rs yEvovro, 

Br 6 Insv sis ayopıp, weldun 6° Eys yaAnsov Eyyos, 10 
00x olog, ana ro ys dvm xUvsg agyol‘Enrovro. 

Hsorscinv d’ apa To ys yapıv aardyevsv ’Adnvn' 

zov 6’ &pe navrsg Anoi Emepyöusvov Hnsuvtd. 


V. 1-34. Volksversammlung der 
Ithakesier, in welcher der Greis Ae- 
gyptios zu reden beginnt. 

1. nwog bezeichnet einen bestimm- 
ten Zeitpunkt: gerade als, sobald 
als, mit dem Indicativ. — ngıy&reıa 
frühgeboren, im Dunkel entstan- 
den, weil unmittelbar nach dem 
Dunkel die Morgendämmerung ein- 
tritt. — dododaxzviog die rosen- 
fingrige, bezeichnet die Morgen- 
röthe am arochlacaen Frühhimmel: 
denn ziemlich lange bevor die Sonne 
ihre Strahlen uns sichtbar entgegen- 
schiesst, sendet sie von ihnen ein 
rosenfarbenes Abbild fächerartig 
gestaltet wie ausgebreitete Fin- 
ger der Handfläche über den Him- 
mel. Allgemeiner ist xgoxomsmAog. 
[Anhang. 

3. Eoodusvog, wie siuare digam- 
miert. Den Leibrock (der hier nach 
« 440 daneben hieng) pflegte man 
noch auf dem Lager sitzend anzu- 
ziehen, wie B42. K 21. — nzeol ÖE 
adverbial “herum?’, #ero legte 
sich. Der freie Hellene war in der 
Regel mit dem Schwerte bewaffnet. 


[Y 


b. Bj d’ inev: zu 298. — Ex Sala- 
woso. Telemachos hatte also selbst 
von innen den Riegel (442) zurück - 
geschoben. — @vrnv gegenüber: 
zu 7 240. Denn der Mann in seiner 
Kraft- und Schönheitsfülle war vom 
Gott dem Aeussern nach nicht eben 
verschieden. 

7. xEEN Ronöwrzag: zu « W. 

9g—= 94. wo A42l. A 57. 2 790. 
Der ganze Vers ist, ähnlich wie 378, 
naturgetreuer Ausdrack einer vom 
Anfang bis zu Ende fortschreiten- 
den Handlung, indem der zweite _ 
Theil die Folge des erstern bezeich- 
net. 

10. zalcun 8° Zye, nachdrucks- 
volle Parataxe, wie «& 104. 

11. &ua zo ye: zu & 331.— aeyog 
bedeutet das Blinkende und 
Schnellende, von der zuckenden 
Bewegung des Schimmerns, daher 
theils schnell wiehier, theils glän - 
zend, von Ochsen und Gänsen. 
[Anhang.] 

12. Heoreoinv: zu y 150. 

13. zavreg Avol alle Leute, die 
gerade da waren: zu AB. 
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Esto 6’ &v xarpög dann, sikav 0 pegovreg. 


zolcı 6° Ente 


g Alyvscrıog n02 &yopsvsv, 15 


os 7 rigel xupog Env au ‚nugia non. 
za) yap voü plAog vlog au’ dvsıddo Odvanı 
"ıov sig Firaiov 2Bn »oläng evil vnvohv ; 


"Avzupos 


alyunens‘ cov ö üygıos Beravs Kunloy 


dvsanı ylapvod, KUUETOV e’ onklocaro döprov. .- 20 


wur 


zgeig dE ol &lloı doav, nal 6 glv unsengaw Öulisıv, 
Bogvvonos övo d’ ailv &gov TATOWLE Eoya' 

am vd” @g ToV Anden‘ Ödupöusvog xal Aysvov. 

zoo 6 ye daxpv 1Emv ayopnsaro nal werdsinev' 

„wexivrs 8n vuv ev, Idaxncıoı, Orr nsv eino. 25 
ovrE ‚208 Nwereon ayoon yEver’ ovrs Dowxos, 

u 0v Odvooevs ‚stos EB xolins evl vyvoiv. 

vov Od is od’ nysige; tivo 10810 T000V Ins 

N: veov avdgav 7 ol ngoyevlorsgoı slolv; 

ne vv’ ayyeilnv Orgarov Exivev doyowevoro, 30 
Av x Nulv Supa Einor, Orts TpOTEEOg yE NUdoLto; 


14. el£av wichen aus, machten 
ihm Platz. — y£oovres, wobei der 
Begriff des Besehen Alters zu- 
rücktritt, sind die Volksältesten, 
d.i. die Vornehmsten als die dem 
Oberkönige zur Seite stehenden 
Häupter der edelsten Familien. 
[Anhang. 

15. roicı dd: zu 28. — Eneızo, 
auf ££ero zurück weisend. 

16. ög dn der schon, xvgpog ge- 
bückt. 

17. xal ya Begründung , warum 
Aegyptios die Initiative ergriff (noz’ 
&yogsvsıy): er wurde nemlich von 
Sehnsucht nach dem Sohne bewegt, 
den er 028) nicht vergessen konnte. 

18. &Bn &vl vnvolv: zu & 210. 

20. zvuaros ist ein mit Bitterkeit 
gesagtes Attribut zu dogxov mit 
nachdrucksvoller Parataxe statt “als 
sich das letzte Abendessen berei- 

nemlich von zwei getödteten 
Gefährten des Odysseus. Vgl. ı 344. 
[Anhan ] 

21. Ki; Aloı “hier die andern’: 
zu B 665. 

22. Evgvvowos. Vgl.'z 242.— 270» 
hatten unter sich, besorgten: zu 


a 53. — Eoyo vorzugsweise opera 
rustica, Feld arbeiten, Bewirth- 
schaftung der Landgüter, wie im 
franz. laboureur ‘der Landmann’ 
verschieden von ouvrier. 

24 = w 425. ov ist objectiv von 
daugv abhängig: “Thränen über 
diesen.’ Vgl. zu d 317. — dyopü- 
od immer, und &yogevsıv gewöhn- 
lich,inder Versammlung spre- 
chen. [Anhang.] 

25 = 161. 229. o 451. 

26. nuereon von uns, beiuns. — 
&yoen contio, Volksversamm- 
lung; Howxog consessus, Sitzung 
der eronten = Bovan y 127. B 53. 

28. &dE so, „wie ich es hier sehe: 
zu © 182. — "usı trifft, ergreift, 
wie K 142. Vgl. ß 41. 

29. ot ngoy. iotvanderStelleeines 
Substantivgenetivs. Vgl. «395. 136. 

30. &ozon£voro des zurückkeh- 
renden, wie «77. 408. #290. #267. 
o 428. E 150. P 741, also im Sinne 
des attischen 700 dexoudvon. ‚Denn 
Homer kennt das blosse org«ros nur 
vom a der Achäer oder Troer. 
[Anhan 1: 

31. odpa: zu a 202. 


39 0.2, OATZEEIAE B. 


nd zı Önwov KAlo mıpavarsıaı 76 Gyogsvsi; 
&odAog wor doxst lvo, Oviuevoh. side ol urn 
Zeig dyadov tel&gsıev, 0 or Ppsalv 10: usvowväa.“ 
@s ‚gar, zatge ö3 onun Odvoanos piAog vios, 35 
v0 ae Ari dv 7010, uevolvnosv Ö’ ayogsvsıv, 
on Ö8 ueon ‚yon Oximrgov dE ol Zußais ysıgl 
xngvb Tlsıon7vop, nervuugve undea eidg. 
zgurov Eneıra yegovra vadanzönsvog rp008sınEV' 
„® yEg0v, oby Exag ovTog avip, ‚zaye Ö’ siosaı @urog, 40 


ög Anov nyeıga' 


uciıora ÖE u’ aAyos Inaveı. 


ovrE zw‘ Gyyehlıv SrpnroV ExAvov ‚Eg7oEvoro 5 

Av 1 dulv cape sino, Orte moörepög y& wvdolumv, 

oVT8 Tı Onpıov &Alo RUpavoropa 6 KyopEVO, 

aAr Eu0v aurov Ygelog, 0 wor xaxov dunscev olxo, 45 


32. ne: zu & 175. — Önpıov @lAo 
eine andere Volkssache, als 
eine Botschaft von der Rückkehr 
unseres Heeres. — zıypavansohau 
anzeigen. 

33. Ovriwevog, als ein Ausruf zu 
810g gehörig, der Gesegnete, 
an dem sich der Segenswunsch öv«10 
oder 69n00 erfüllt hat, und darum 
auch Heilbringender, "weshalb bei 
vorliegender Sache, gleichsam mit 
einem Glück auf! für ihn selbst 
ein euer Erfolgvon Zeus gewünscht 


ird. 

V. 35—79. Telemachos Antwort 
in Bezug auf die Freier und die 
Ithakesier. MS 

35. pnun, günstiger Ruf’a 
nl eines zufällig ausgespro- 
chenen Schicksalswortes im allge- 
meinen, hier mit Bezug auf 33; 
xAendaov (0 117) aber ist günstiger 
Ruf als erwartete Ansprache und 
Zuruf die betheiligte Person. 


rg ng 
ze vor dnv mit gedehnter 
Endsihe: zu « 203. [Anhang.] 

37. u fon dy yog7, war der gewöhn- 
liche Standort der Redner: T 77 und 
zu A 58. — ounmigov, Zeichen der 
Würde von Häuptlingen, ist vor- 
zugsweise das äussere Symbol der 
eg pop£ovoı Öınaanoloı 
4238. Ein solches Scepter war nicht 
der individuelle Besitz eines Häupt- 
lings, sondern wurde als Gemeingut 


von den Herolden aufbewahrt und 

dem jedesmal öffentlich sprechenden 

dargereicht: 2568. Auch die He- 

rolde trugen es gewöhnlich als Zei- 

chen ihres Amtes. — zeig zu Eußeole: 
vgl. zu & 201. 

38 = H 278. zenvuusva undsa. 
Besonnene Gewandtheit mit klu- 
gen Rathschlägen war bei Herolden 
eine nothwendige Eigenschaft, bei 
niedrigeren Dienern eine wünschens- 
werthe: daher Zusätze wie P 325. 
0 auch zu Öö 696. 

Eneıre dann, auf 36 und 37 
kur eisend. — yEgovra ZU 2000- 
esızev, und xa®axtousvog ‘ihn’ an- 
redend: zu v 22. 

40. 09% Enag = Eyyog in 5110. — 
0dTog av o dieser Mann, nach 
welchem {4 gefragt hast (28). — 
zaya 6’ eloenı avrog bald sollst 
du esselbst wissen. 

41. 0g Auov nyeıga der hier, 
ich, auf sich selbst hinweisend,, wie 
a 359. _ Indver trifft. 

43. LLZA vun mit eixo. Der Con- 
junctiv mit @v im Sinne des Futu- 
rum, während Ore zußolunv, wie 
31, aus dem Sinne des me denden 
gesagt ist, der eine Botschaft erst 
erfahren haben muss. Es ist ‘also 
beschränkender Relativsatz, mit der 
Construction eines Hauptsatzes 

leich einem attischen 7» simon 
av, ei nudolunv, Kr. Di. 63, 7, 4. 

45. 014’ 2u09 aUToU yoslog nein, 
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1% _10 ulv narep’ 20HA0v anlson, 05 zor’ Ev Univ 
zoloösocıw BaolAsys, narnp 0’ wg Yrıog nev' 
vüv d’ av xal noAd ueilov, 0 dn ray oluov ünavıe 
zayyv dinpaisci, Biorov'd and naumav ÖAdassı. 
uno wor uvnornpss dmeypaov oVx &deAovon, 50 
zav avdgmv plAoı viss, ol &vdade y’ slolv &pıoror, 
N PER a FE RUE HEN 
ob zargög ulv &5 olxov Aneppiyadı vesodeı 
Ixaplov, &5 x’ auröd"ecdvnodıro duyaroe, 
dom d’ @ x’ 29Eoı xal ol xsyagıouevog EAdor. 
ol ö’ zig Nuerdpov nwAsvuusvor Nuaıe mavıe, 55 
Boös [sgsvovrsg xal dis wald mlovas alyag , 
ellanıvalovow nlvovol ts aldone olvov 
unuölog‘ ra Ob HoAAn xaraveraı. oV yagp Er’ dvio, 
olos Odvsosug Eoxsv, dpnv and olxov Auvvaı. 
npels 0° 00 vV zı oloı auvveusv‘ n xal Eneıra 60 


meineeigene Nothist’s: vgl. zu 
a 409. — 0 weil: zu « 382. 

46. doc, Zu xaxdv appositiv: 
zweierlei Dinge. — ro u£v ‘das 
eine ist’, einmal, Vgl, zur Sache 
auch «& 243. 244. [Anhang.] 

47. zolodsooıy, aus toig-dzaft, 
ist ein Locativ: hier. — zaıno 6 
&g Trıog gehört im allgemeinen nicht 
zur Charakteristik homerischer Kö- 
nige: vgl. ö 691 ff. & 60. 138. 

48. zolv weitov, mit Bezug auf 

ano» Eumsoerv olnm, liegt vor, ist 
eingetreten. 
50. P7e ı wor: explicatives Asyn- 
deton. Kr. Di.59, 1, 5.— wol ist dem 
Sinne nach gleich du oder duod. — 
Zzztyoao» gehört zu zoavsır *strei- 
fen’. Davoneinerster Aorist &ypavoa 
transitiv E 138; sonst überall der 
zweite Aorist &yoao» und &riypauor 
“einen Angriff machen’, zusetzen 
entweder mit dem Dativ oder mit 
dem Infinitiv. — oo &delovon in- 
ritae: zu 0 280. 

52. of, asyndetisch zum vorher- 
gehenden Relativsatze: zu % 229. — 
axzzggiyacı perhorruerunt (Horat. 
carm. III 16,18), sind vonSchau- 
der erfüllt. 

53. ’Ixaogsog hat nach einer alten 
Nachricht auf Same gewohnt. — ög 
x avrög 8eöswacıro damit er selbst 
seine Tochterausstatten 


Ameis, Hlomer's Odyssee. I. 4. Aufl. 


könnte, nemlich mit den Gaben, die 
sie zur Umwerbung derselben dar- 
bringen müsten : zu & 277. Kr. Di. 54, 
8,4. Dafür dünkt es ihnen jetzt bes- 
ser, im Hause des Odysseus die Be- 
werbung auffremde Kosten zu halten. 

54. nal of mit 21dor, d.i. xl og 
ae or £1B0ı aus.dem vorhergehenden 
& xe zu entnehmen. Kr. Di. 60, 6, 
1. Wegen des Gedankens vgl. x 392. 

55. eig nweregov ‘in den Bezirk 
des Unsrigen’, indie Behausung 
vonuns, Gegensatz zu 52 zareös 
&s olxov, eine doppelte Bezeichnung 
der Zugehörigkeit durchs Possessiv 
und durch den Genetiv, wie 7 301. 
g 534. Andere sig nueregor. — nw- 
Aevusvor: zu Ö 384. [Anhang.] 

57. alßoryp “mit brennendem Ant- 
Hitz? bildlich: wie Feuer funkelnd, 
Beiwort von olvog, vgl. zu #19, von 
zxAixog (eine Art Kupfer) ‚und ein- 
mal (% 152) von xanvog. 

68. uapıdiog aufs Gerate- 
wohl, unbekümmert. — r«& ö} 
zoll& dieses aber in Menge. 
Kr. Di. 60, 2, 16 und 57, 5. — zar«- 
verar conficitur, geht darauf. — 
Emı, d.i. Emeorı, ist da. 

59. &gn7v mit duüvaı: zu y 208. 

60. nueig, Telemachos mit Mutter 
und Grossvater. Vgl. zu & 397 und 
Ovid. Heroid. I 97. Esist ein Plural 


wie x 44. — od virı sind ja kei-- 


3 
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Asvyaidoı T’ 200us0da xal ou dedanxores aAryv. 

se ı mn ’ ‚ 2 

NT av auvvaiunv, el uoı Övvanis yes rapeln. 

0v yag Er’ avaysra Epya tersuyaraı, 0v8 Erı aaAag 
olxos duös dWwAmis. veuscondnte xal avroi, 


AAdovg T' alddodnrs nepıxrlovas avdgmmovs, 


of mepıvasstaovcı" Hsov d' Umodslsars wijvıv, 

pn rı ueracıgkbwcıv dyaosdusvor xaxc &pya. 

Alscouaı nulv Zuvog OAvunlov nö: @duıorog, 

NT avöp@v ayopas nulv Avsı nd8 KadiEsı' 

0120ds, plAcı, xal u olov dcare nevder Avyoo 70 
teigeoh, sl un Tov rı mag &uog, EoHAös Odvassvs, 
Övousveov ad’ Egskev Zuavnudeas ’Ayauovg, 

zov u Amorıvuusvor xaxc Hekere Övousvdovrss, 


neswegs — todo: mit dem Infini- 
tiv. Kr. Di. 55, 3, 6.— n xol Ereıra 
wahrlich auch dann d.i. auch 
später, hier als unmittelbare Folge 
von nweig bis aunviuer betrachtet, 
daher von dem sonstigen x«i önloow 
etwas verschieden. [Anhang] 

61. Asvyal£oı jammerlich. — 
ou dedannorzs dAnıv "unkundig’ 
in Bezug auf Abwehr, in adjectivi- 
schem Sinne mit dem Beziehungs- 
Accusativ, der vermittelst 7! xafr 
auch zu Asvyaleoı gehört. Nirgends 
bei Homer ist ein eigentliches 
Particip auf ag periphrastisch mit. 
siwf verbunden: Bas € 182. Vgl. 
auch Apoll. Arg. 1 52: viesg ev Ös- 
damrte dolovg. \ 

62 = X%0. nr av: zu & 288. 
Telemachos bezeichnet hier wenig- 
stens den Wunsch, sich wehren zu 
. können, wenn er auch 60 und 61 
seinegänzliche Ohnmacht ausspricht. 


[Anhang.] | 
63. rerevgarcı sind gesche- 
hen, liegen vor. — ov6’ Erı nalig 


‘and nicht mehr mit Recht’, wenn 
man es auch bisher ertragen muste. 
Die nur hier vorkommende Form 
xaAög gibt einen vollern Versschluss. 
[Anhang. 

64. dıoAwis Perfect: ist ganz 
verloren. Vgl. & 318. — Welches 
sind hier bis 67 die drei sittlichen 
Motive, deren sich das Gewissen des 
homerischen Menschen bewust ist? 

66. oF negivassraovoı, verdeut- 
lichende Epexegese. 


67. un rı damit nicht etwa, 
Ei Feed einen Umschlag 

erbeiführen, «yaocduevor: aus 
Unwillen über xaxa &gya, wie 
% 64. Vgl. auch & 284. v 16. 

68. Alacouaı asyndetisch: “ich 
bitte euch’, Znyog beim Zeus, 
hier mit blossem Genetiv, wie % 481. 
x 337. I 451 und yovvafouaı A 66. 
X 345; sonst ist dem Genetiv zg06 
(auch org, zu Gunsten) oder ein 
Particip wie Aaßov, EAoy, aypauevog 
hinzugefügt. Kr. Di. 47, 12, 5. 

69. dyoods arte. Themis ist Ord- 
nerin der Versammlungen, weil man 
zur Feststellung des Rechts 
eine Versammlung veranstaltet (x«- 
DL£eı) und nach festgestelltem 
Rechte die Versammlung wieder 
auflöst (Aveı). Vgl. auch T4. 

70. ozsohe, glloı (wie X 416) 
“enthaltet euch’, lasset ab, Itha- 
kesier, Sprache der Leidenschaft in 
Bezug auf die Schlaffheit der Itha- 
kesier: vel. 240. — u olov mich 
allein, d. i. ohne vom Lärmen der 
Freier beunruhigt zu werden. 

71. ed un %0v rı nisi forte, was 
ironisch einen Fall gleich von vorn 
herein als unstatthaft bezeichnet. 

72. sunvnuidag: zu 402. — Ayaı- 
ovg, den Vornehmen, den Standes- 

enossen oder Angehörigen der 

reier, so dass die Ithakesier für 
die letztern gegen ihn Partei er- 
greifen könnten. Vgl. zu 265. 


73. t@v, relativ, von arorıwune- 
vos abhängig. 
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tovrovg Orgvvovzss. Euol BE ns #EpdLov ein 
indas LodEusvar xsıunla ts zpoßaoıv Te. 75 
el x’ Uusis ys payoırs, Tay' &v more xal tioıs sin 
TOpp« Yap dv ara dor HorıXTvooolusde wurd 
ıpNuer’ ararzifovrss, Eug x’ ano navıa boden. 
vov ÖE nor angnxtovg Odvvag Eußailsıs Huun.““ 
&g YParo ymöusvog, zorl ÖL Oxjazgov Bais pain, ) 
daxgv avarpıcas' olwrog Ö’ Eis Anov axavra. 
8V9" aldoı ulv zavrss axıv daav, 0vÖ8 zig Fin 
TnAduayov uvdoısıv ansidacdaı yalszoicıv' 
"Avılvoos BE yıv olog ausıßBonevos zg00LaEV' 
„TyAduoy’ UYayoon, ufvog Koysse, zolov Zusmss 85 
nudas alayvvov, 2HEAsıg B’ dx uoov avdıpaı. 
sol d' 00 zı uvnorngss Ayaıov adeıoı siaiv, 


74. Tovrovg Orevvovrsg diese 
(Freier) anreizend, weil sie als 
Väter (51) und Mitbürger (239 £.) 
die Freier nicht abhielten. 

75. zsıunlıa ve nooßaolv re das 
liegende und das gehende Gut. 


76. zay’ &» more bald einmal, 
wie 4 205: zu & 251. — riorg ein. 
Denn Wiedererstattung konnte 
von den Freiern, den übermütigen 
und frevelhaften Jünglingen, die 
zum Theil noch kein selbständiges 
Eigenthum hatten, nicht erwartet 
werden. 

77. BOTınTVE0E0d a uvUd@ ‘mit der 
Rede sich anschmiegen’?’ mit Wor- 
ten anliegen. 

78. anaırlkovrsg abbettelnd. — 
£og, zweisilbig nur hier. 

79. vor 68: zua@166.— angnixtovg, 
unbesiegbar: zu u 223. — Zußal- 
Asse: zu a 201. 

V.80—1283. Es antwortet Anti- 
noos, der die Schuld auf Penelope 
wirft und dem Telemachos einen 
Rath ertkeilt. 


80 = A 246. zorl 68 ist Adver- 
bium, nicht Präposition zu yaip. 
Denn die eigentlichen Präpositionen 
sind von ihrem Casas nur getrennt 
entwederdurch Partikeln oder durch 
enklitische Wörtchen oder durch at- 
tributive Genetive. Bei stärkerer 
Trennung dagegen durch Subject 


oder Object gehört das Adverbium 
entweder zum Verbum, so dass von 
dem dadurch entstandenen Begrifie 
ein Casus regiert wird, oder der 
nachgestellte Casus dient zur nähern 
Angabe und Bestimmung dessen, 
was durch das Adverbium bezeich- 
net ist. Hier gehört zorl zu Bale, 
und von beiden zusammen ist yaly 
abhängig: warf der Erde zu. 

81. dangv avanercas, wie noch 
I 433, den Begriff «& 336 sinnlich 
malend: indem er Thränen an- 
schwellen liess, die wie Blasen 
aus dem kochenden Wasser hervor- 
brachen. daxgv collectiv. 


82. ovö8 rıg Erin und keiner 
vermochte, gewann es über sich, 
ein stabiler Versschluss: £269. 0438. 
A 534. H 151. 480. P 733. 2 246. 
Vgl. auch zu d 716. 

85 — 303. e 406. vYayoen du 
Grossprahler, wie & 385. — u£- 
vog &oyste unbändig an Mut, 
wie noch y 104. v 19. 


86. 29 E1sıg Of, parataktisch statt 
nalEdEimr, mit nugag alogvvo» pa- 
rallel. — &x uowos avaapaı, d.i.2&av- 
ayaı NMOr L@u0r, einen Schand- 
fleck an uns anbinden, von uns 
herabhangen lassen. Andere 
29 E10ıg d8 ze. [Anhang.] 

87. Aycıav, partitiver Genetir. 
Kr. Di. 47,9. 

3% 
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AA plAn anno, 7 or negl xEpden older. 
non yap voitov dorlv Eros, raya Ö' eicı Teruprov, 


EE 00 ardußsı Hvuov &vl Erdsoow ’Ayaıav. 


zavras uev 6 EAneı, nal Unioyseas Kvögi Exaoro, 

ayyskiag xgpoletoa, voog ÖE ol KAAa wevova. 

n O8 d0Aov zovö’ @AAov Evi pgeal wspungukev. 

ornoausvn ueyav lorov Ev) weydgoıdıy Upaıvev, 

Aenıov xl wegluerpov” äpag Ö’ nuiv werdsimev' 95 
‘xovooı Euol uvnorngss, dnel Have Öiog Odvaosvs, 

wiuvsr’ Insıyonevor rov duov yduov, Eis O xE P&pOs 

dxtsldoo, u nor uerauavın vruar’ OAnraı, 

Aadgrn Npm@ı tapnıov, sig Ors HEv yıv 


uolg’ 0Aon nadeinoı avnksydos Bavaroıo, 


100 


un is uoı xara Öfuov Ayauddav veWE0N0N, 

al x8v ürsp Onsigov airaı moAAa arearloong.‘ 

os Eyad’, zulv 6’ avr’ Emsnsldsro Huwög dyıvog. 
Evda al Nuczin ubv Opalvsoxsv uEyav lorov, 


vurras 6° aAAvEoxev, Enel daldag napadeito. 


83. neol Adverbium ‘ganz be- 
sonders?’ zu oldev. 

89. doriv “ist da’ vom Abschluss, 
wie #469. B295 verglichen mit 134, 
und ray« elcı bald geht dahin, 
abit. [Anhang.] 

98. @iAov ausserdem: zu «132. 

94. ornoaode: iorov, das Ge- 
webe (des Webestuhls) aufstel- 
len, .d. i. den Aufzug oder die Kette 
am Webebaum senkrecht aufspan- 
nen. Die webende muste stehen 
und hin- und hergehen (Exorys- 
c9aı), wenn siemit den Händen 
wechselnd einerseits das Garn- 
stäbchen (xavov 2 761) für den 
Durchzug des Einschlags hindurch- 
führte und anderseits mit dem 
Schlagstabe (xeoxis e 62. X 448) 
den jedesmal durchgezogenen Faden 
festschlug. — &v weydgorcıv, hier 
vregwlo nach o 517. 

95. wegiueroov sehr umfang- 
reich, um die langwierige Arbeit 
an dem prachtvollen Gewebe zu mo- 
tivieren. 

96. xovgoı waffenfähige Männer, 
Edle, wozu Zuol wenoriges appo- 
sitiv steht. &uor ist das Possessiv. 

97. dmsıyousvor wie eifrig ihr 


105 


auch betreibt, 709 &uov yauov 
diese Vermählung mit mir. 

98. vnuace, das mit der Spindel 

esponnene Garn, hier für den 
Finschlag des Gewebes. — oAnraı 
verloren gehe, seinen Zweck ver- 
fehle. e 

99. Eis Ors xev, für die Zeit 
wann. Kr.Di. 54, 6, 6 und 66, 1,2. 

100. tavnieyns langhin be- 
kümmert, von der langgestreckten 
Lage des Todten entlehnt: vgl. zu 
4 325. 

101. #n, nicht mit dem in paren- 
thetischen Gedanken stehenden ar 
98 parallel gesetzt, sondern an z«- 
gpniıov sich anschliessend. Aehnlich 
021. » 136. E412. X51l1. N 584. 
— Ayaucdov ist von tig abhängig. 

102. anrar, in Prosaxentaı, iaceat 
da liegt, von der Leiche gesagt, 
wie 220. T 32. 212. 2 554. 

103 = #466. #28. 0138, vgl. auch 
zu ı 148. 

104. xal auch, drückt die Ueber- 
einstimmung des gesagten mit dem 
vorhergehenden aus: wie sie gespro- 
chen hatte, so wurde es ‘auch?’ ge- 
macht bei Tage. 

105. erei mit dem Optativ in ite- 
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os tolsteg ulv ZAnde doAm xal Imsıdhev "Ayauovs 

GAR” Ore tergarov nAdev Zrog zul EmyAvßov ogaı, 

za) zors ÖN tig Zsıns yuvvaııav, n Odpa 70n, 

xal nv y’ aAAvovcav Epsvpousv KyAaov loTovV. 

os 10 ulv dfersisoce nal 00% &HEAove’, UN’ avayans“ 110 
sol Ö’ @ds uvnoripss bronglvovrar, iv’ slöns 

avrös 00 Hvuo, sidmoı Ob wavres ’Ayauol. 

unmeoa onv anomeuov, avaydı de uıv yauEscdeı 

To, 0780 ts narno xeisıı aa) avdaveı eur]. 


el 0° 37’ avınoa yes noAuv yp0vov vlag 'Ayaıav, 


115 


z& ppoveovo’ ava Buuov, 6 ol nepl dmxsv Adnvn 
&oya ı’ inloraodaı nepıxailde zul ppevas EodAag 
xeodea 9, ol’ ou mW rıv’ axovousv ovö} zalaıav, 
zacv al ragos 70av Zumioxanidss Ayeıal, 


[4 > 


Tvoo T 


’Akxunvn s &vorepavog ts Muanvn' 


120 


Ta@v od rıs Öuole vonuare Ilmvelorsin 
N0n" arap ulv tours y’ Evalsınov our dvondev 


rativem Sinne. — daldas zagadeirto, 
sicherlich auf gewisse Gestelle: vgl. 
n 100. Anders, o 307. [Anhang.] 

107. nal &unAv809 oocı, paratak- 
tisch. Vgl. zu x 469. 

108. x@l rote dj, zum engen An- 
schluss des Nachsatzes nach Zeit- 
partikeln. Kr. Di. 69, 18, 1. 

110. al own &0dlovox sogar 
unfreiwillig, gegen ihren Willen, 
vun’ avayung aus Zwang, gezwun- 
gen. 

111. Hroxelvortas interpretantur, 
geben ihren Willen zu erken- 
nen. — 29’ slögs, d. i. damit du 
dich darnach richtest, co ®vuo in 
deinem Herzen. 

114. Orso te, nemlich ee 
wie auch zu xal avdavaı. Vgl. 128. 

115. asıav “durch Verzögerung 
belästigen’, verdrieslich hin- 
balten, ist das Transitiv zum In- 
transitivum «oyaldv a& 304. Der 
Nachsatz folgt nach den Zwischen- 

edanken, wie ‚sie der mündlichen 
ede eigenthümlich sind, mit «rag 
122. [Anbang.] | 

116. 0, d. 1. 6rı dass, wie I 493. 
Andere &. — zeol daxev über die 
Massen gab, mit nachfolgenden 
Objecten. (Antang } 

„117. peevag Edles, wien 111. 


1 367. P 470, unser volksthümliches 
gesunden Verstand. 

118. ola bis axovope» derglei- 
chen wir noch von keiner zu 
hören bekommen. — ovös auch 
nicht. 

119. taov af von jenen, wel- 
che, weitere Ausführung der z«- 
Acıov. — nocav, d.i. lebten. — dv- 
rAonaniösg Ayaıal, Apposition zum 
Relativam im Nebensatze, wodurch 
der Relativsatz eine besondere Kraft 
gewinnt, weil derselbenunmehr nicht 
als zufällige, sondern als nothwen- 
dige Ergänzung des Hauptsatzes er- 
scheint. Kr. Di. 57,10, 2. [Anhang.] 

120. Tveo@, eine Heldenmutter 
nach 4254 bis 259. — Mwnnvn, Toch- 
ter des Inachos, die Heroine der 
gleichnamigen Stadt. — dvordpavos: 
zu 9 267. Die beiden ersten z& cor- 
respondierend, das der zweiten 
Hälfte *und’: vgl. zu & 246. 

121. IInveionein, die Person selbst 
statt des verglichenen Attributs. 
Kr. Di. 48, 13, 6. 

122. drop Ev (gleich ur) ‘dage- 
gen (oder doch) gewis dies we- 
nigstens*, Nachsatz zu ei ds 115. 
Vgl. zu 1'290 und 482. — &valar- 
Ti aus dv alon, opportune, schick- 

ich, geziemend. 
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Toppa yap ovv Blorov te reov xl xrıynar’ Edovraı, 
Oppa x8 xElvn Tovrov Eyn voov, 0v Tıva ol vov 


&v 01098001 rıdeicı Hsol. were ubv xAdog aden 
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zoisit', aurag 00l ys nodn moAdog Bioroio. 

nusis Ö’ ovr’ &ul Epya ndpog y’ Inev ovre an Gil, 

zoiv y’ avııv yıuacdaı Ayauav 0 x Eddinow.““ 
töv 6’ av Tnisuayog nenvundvog Avrlov nude’ 


„Avrivo’, ov nos Earı ddumv Abxovcav drdccaı, 


130 


nu Erey’,n u E&dosys' narno Ö dmog @AA0dı yalns, 
Gası 6 y’ m Tedwnns‘ xaxov dE us moAA’ anorivav 
Ixoplo, al x’ abrög Euov E50 umdon web. 

&x yüg Tod warpos naxa zelsonar, Klle 68 dalumv 


Owosı, Ersl uNTng Orvyspas dpnder’ dpwwvüg 


g 
00» denn 50 


123. Topga ya 
Kr. Di. 69, 


lange ‘jedenfalls’. 
62,2. _ 

124. Ovrıvawelch einen, hier 
mit dem Beigeschmack des Verächt- 
lichen, so dass er ihn nicht mit dem 
rechten Attribute bezeichnen will: 
zuaAT. 

125. Heol, die auch falsche Ge- 
danken und sogar Bethörung ein- 
geben: vgl. ö 261. 1559. 8488. y 11. 
— 0d17, reflexiv. Kr. Di, 51, 2,4. 

126. zo8n7 ‘Mangel’, nemlich 
ori, wie o 514. — Bıoroio: zu 1490. 
[Anhang.] 

128. wel» ye schliesst sioh eng an 
ragag yes an: eher als. — 'Ayaıav 
ist von & abhängig: zu & 448. 

V.129—176. Die Zumutung des 
Antinoos weist Telemachos von sich ; 
zwei Adler des Zeus zeugen für sein 
Recht, werauf Halitherses prophe- 
zeit. 

130. &$novoa» ist betont; indem 
der Gedanke den pietätsvoll ver- 
schwiegenen Gegensatz enthält, dass 
Telemachos die Mutter, wenn sie 


freiwillig ins Elternhaus zurück- 
kehren will, nicht zurückhalten 
werde. 


131. 7 u Frey’, nu E9gerpe: eine 
liebliche Anaphora um "Ausdruck 
kindlicher Liebe. — «110ßı yalns, 
nemlich #oc{. Ueber densGenetiv zu 
« 245. Sinn: ich würde nach Ver- 
stossung der Mutter so gut als ver- 
waist sein. 


135 


132. {ası 6 y’ n ze@enus, stabile 
Formel für die Ungew'sheit über 
jemandes Schicksal, gilt formell als 
gegensätzliche abhängige e 
ohne Conjanction im ersten Gliede, 
wie ö 110. 887. 4 464. Wir eben so: 
lebt er oder ist ertodt. Kr. Di. 
65, 1,3. — zollc, d.i. was Ikarios 
seiner Tochter bei ihrer Verheira- 
tung Deren hatte. — aworissıy 
zurückgeben, wiedererstatten, 
wie 4 285. 2487. 

133. &xv aus freien Stücken: 
denn er will sich dazu nicht zwingen 
lassen. [Anhang.] 


134. &x yap 70% xaroog von die- 
sem, dem Vater, wie #149. 4142. 
T 322, hier von dem Vater der un- 
mittelbar vorher genannten Mutter, 
von dem Ikarios. — xaxd nelsonat, 
von der Zurückgabe des Heirats- 
gutes, dem #041’ anorlveıw. — dat- 
uos die Gottheit, dieim Dunkeln 
waltende feindliche Macht, die man 
aus ihren Wirkungen erkennt, wäh- 
rend ®eog mehr den persönlichen 
Gott mit dem Begriffe des Lobes und 
der Bewunderung bezeichnet. [Anh.] 


185. &gewög sind bei Homer noch 
nicht speciell die Rächerinnen der 
Blutschuld, sondern überhaupt un- 
erbittliche Straf- und Bachegeister 
der Unterwelt für jeden Frevel 


gegen die Familie und en die 
menschliche Gesellschaft. Uebrigens 


werden personificierte Nemina, die 
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olxov Gregyousun' veuscıg dE wor & ardganuv 
Zocsraı. Ws 0v Tovrov &y@ note uudov Evlyo. 
Onerepog Ö' sl ubv Huvuog veusalfera aurav, 
Zızl vor weyapwmv, kllag Ö' aAsyvvere datcag 


Una arnuar’ Edovrss, ausıßönevor Kar olxovg. 


1410 


ei d' vuıv doxdsı tods Amltegov zul ausıvov 

Zupevar, avöpos Evös Blorov vnmovov bAdodaı, 
xsioer ' Evo Ok Deovg dmıßaconaı aldv Eovrag, 
al xE nodı Zevs 600ı mailvura Egya yevdodaı. 


vrraowol xev Ensıra Bouwv Evroodev 0Aoıads.““ 


145 


ag yaro TnAdpeyog, ro Ö’ alero supvon« Zeug 
UodsV dx Xopgupng Opsog npoenns nersodar. 
za 6’ Ems uEv 6 Enerovro uer& Tvoıg avduoıo, 
zinolo aAlydoıcı tramvousvo nrepguyscoıv' 


aAi’ Orte On weoanv ayopnv noAvpnuov Ixdadınv, 


150 


v8’ dmidivndevrs rivakdodhnm nrepa muxve, 

ds d’ ldermv navımv nepaldg, 0a0ovro Ö' OAsdopov' 
Öpvyautvo 8’ OvvyEocı mapsıdg aupl re Ösıpas 
dekım Nıkav dıa T’ olxla ul moAıv auzav. 


zugleich Appellativa sind, klein ge- 
schrieben. 

137. og so, bei dieser Sachlage; 
der Gedanke enthält das aus Be- 
trachtung der drei Nachtheile (vom 
Grossvater, von der Mutter, von 
anderen Menschen) naturgemäss 
hervorgehende Schlussresultat. 

139=145 = «& 374—380. 

146. eügvora von 6% * weitstim- 
mig’, der weittönende, als Don- 
nergott, weil Donner und Blitz das 
sinnliche Zeichen der Herschaft 
und Macht des Zeus über die Men- 
schen ist, [Anhang.] 

147. zereodanı zum Fliegen, 
Infinitiv des Zwecke. Kr. Di. 55, 
3, 20. 

148. £og w£v, eigentlich relativisch 
‘go lange als’, dann aber (wie O6 oft 
für ourgg) demonstrativ: eine‘ Zeit 
lang’ oder ‘die Zeit über’. — 
kera, sonst &u wie & 98. [Anhang.] 

149. tıraıwonsvog sich aus- 
Bezeanend, wie 4 599. X 23. © 
518. 

150. oAupnpog orationibus fre- 
quens, lauttönend, geräuschvoll, 


mit sinnlicher Belebung der &yoer: 
vgl. x 376. [Anhang.] 

151. tıvafacdnv nrega nunvo 
schlugen sie, nachdem sie daher- 

ekreist hatten, die Flügeldicht 

intereinander,d. i. die Flügel- 
schläge erfolgten dicht hinter einan- _ 
der: dies gibt ein anschauliches Bild 
vom Kampfe der beiden Adler im 
Gegensatz zu dem schwebenden 
Fluge 149: vgl. auch & 53. 1454. # 
879. [Anhang. ] 

152. ösoovro 8’ öledeov blick- 
ten Verderben (wie A 105; bei 
Uhland: ‘und was er blickt, ist 
Wut’), d. i. sie deuteten durch ihren 
Blick den Tod an. N 

153. devpauevo reciprok; aupi 
als Adsesbiom eheiderseite. FR 
gegenseitig? ist verstärkender Zusatz 
zum Verbum, wie K 573. 

154. Ösfım adverbial rechts, als 
Zeichen glücklicher Vorbedeutung. 
— dıa ’ olnlana) noAıy,d.i.durc 
den Raum oberhalb der Stadt hin, 
bei der scheuen Natur dieser Vögel. 
— ovsov ihrer selbst, der Itha- 
kesier. [Anhang.] 


Haußnoav d' Ogvıdas, Enel Idov OpdeaAuolav' 
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Wgunvav d’ ava Hvuov, & neo reAdsodaı Zueilor. 
rolcı dt xal uerdsime yEpov Nows “Alıdeoang 
Maorogiöns‘ 6 yap olos OunAıainv Exkxaoto 
öpviıdag yvavaı xal dvaloıua uvdnoaodar’ 


6 Opıv EÜ pgovEnv Kyopnoato xul werdsinev' 


160 


„aexivrs Ön vov usv, Idaxnoıoı, Orr xev elnw. 
uvnorigow dt uaAora nupavaxousvog tads slow“ 
tolsıv yap ulya anun xuvAlvöstar' od yap Odvoasvs 
dnv anavevds plAov wv Eoceraı, dAla nov n6n 


dyyus day Toiodsccı Yovov zul A7p« purevaı 


165 


zavrsocıy‘ noAscıv ÖL nal aAAocıcıv xax0v Zora, 
of vsuousoH ’Idanıv Evösiskov. AA noAv zolv 
ppatwusch’, Ds xev naranavaousv' ol d: xal avrol 
raveodnv' xal yap Opıv Apap rods Amıov Lariv. 


0d yap anelprog uevrsvonar, AR’ Ev eidg’ 


170 


zul yap aelvo pnul teAsvrndnvan ünavıa, 
ösg ol duvdsounv, Ors"IAuov eloaveßaıvov 


157. sad auch, in Bezug auf die 
frühern Redner, formelhaft. [Anh.] 
158. olog dient zu auszeichnender 
Hervorhebung, wie im lat. unus be- 
sonders beim Superlativ. — öyuniı- 
xinv, d.i. aequales: zu y 49. — xal- 
voucı (aus xadvvucı), *überwälti- 
en’, dann mit dem Accusativ wie 
ier *übertreffen?’, endlich ‘sich 
hervorthun’, mit dem Dativ, 
durch etwas. 

159. Die Infinitive sind gleichsam 
substantiviert, indem sie die Rück - 
sicht bezeichnen, in welcher hier 
das dneuooro Öunlıninv gesagt ist. 
Kr. Di. 55, 3, 4 und 8. [Anhang.] 

160. Formelhafter Vers, sech- 
zehnmal: opl» zu den Verbis finitis; 
£0 @00vEo» intellectuell und ethisch, 
daher wohlrathend. Vgl. n 74. 

162. sigw ich sage, als Präsens 
nur bier und A 137. v7, sonst im 
Futurum 2o&o. 

168. yaenemlich, als Erklärung 
des ade. — zyun avilvöerar, wie 
A347, vgl. mit P 688, wälzt sich 
beran, naht, was dann durch yde 
begründet wird. 

165. &yyög dav in der Nähe, als 
Gegensatz zu dnavsvde plimv mv. 


166. oAAol «@Aloı erscheinen nach 
der späteren Dichtung & 496 ff. und 
623 bis 528 als Verwandte der ge- 
tödteten Freier, die unter Anföh- 
rung des Eupeithes gegen Odysseus 
den Krieg beginnen. 

167. &vdeleiog (von delln Nach- 
mittag, Nachmittagshitze) sonnig, 
apricus, hell im Sonnenlichte dalie- 
gend, aber mit dem Begrifie der 
Fruchtbarkeit: 829 ’Ideung 2s 
niova önuov. Vgl. v 244 bis 247. 


168. sataxzavsouev, nemlich usr- 
ornoag, als Conjunctiv. 

170. aneignrog erfahrungslos, 
Gegensatz &v aldug. Ebenso wie 
hierim activen Sinne M 304. P41. 


h. in Ven. 133. 


171. xal yae begründet den Ge- 
danken, dass er als Prophet nicht 
axeiontog sei, durch ein neues Bei- 
Di von einer eingetroffenen Pro- 
phezeiung: rel zelevrndnvear ich 
meine, dass in Erfüllung gegan- 
gen sei. 

172. Ore "IAıov kein Hiatus:}denn 
"TArog war digammiert. —"IAtov &loa- 
veßaıvoy, wie 0 252. € 125, d. i. eig 
"IAsov aveßaıwor: zu @ 210. 
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"Aoysloı, uera de opıv Zn noAduntıs 'Odvoosvs. 
giv naxa noAle madove', 0Adsavı’ üno navreg Eraipovg, 


Kyvaorov Mavrsocıv dsıR00ro dvinvro 


olxad’ dAsvasadaı" za d} Ön vüuv navra reisitau.‘“ 

zov Ö’ avr’ Evpvpeyos, IloAvßov mais, avriov nude‘ 

g  »» Ind [d " 
„@ ySgov, el d° &ys vov uavrsvso Ooloı TExEaOLV 
olxad’ iov, un Nov Tı Kaxov a0ymoıv Orion 


tevre Ö° &y& 080 noAlöv Ausivav uavrsveodau. 


180 


Ogvıdeg dd rs moAlol Dr auyas Neiloro 

goızao’, ovdE rs navres &valoınoı' adrap Odvassvs 
@AsTo nl’, 05 xal GV xarapHoda: 0Vv Exslvo 
Dpelss. 00% Av 10008 Bsompondnv dyopevss, 


oddE ns TnAtuayov xeyoAmpefvov B6' avısins, 


oo olxa dugov morıödyusvog, al xe nopnoLv. 
arr” Ex Tor E0Ew, To O8 aal tersisausvov doraı’ 
al x5 venrepov Avöpe nahcın ve noAie rs eidg 
zappausvos Endsaoıv dnorpvvns yalsnalvev, 


avro uEv ol RETov Gvınpdorspov Zaraı, 
[zentaı 6° Zunns od vı dvunosın. slvexe tavde‘) ie. 


174— 176 enthält den Inhalt der 
ganzen Odyssee bis zur Zeit des 

rechenden, weshalb er jetzt mit 
dem Präsens zsisiraı schliesst: zu 
178. 

Vv. 177— 223. Gegenrede des Eu- 
rymachos, welchem Telemachos ant- 
vortet. = 

178. el d’ aye: zu 271. 

180. aür« diese Dinge, zu 

aurzvacheı. — NOAlov aueivov 
ich bin viel tauglicher, verstehe 
besser. [Anhan 5 

181. D=' adyag nsAloıo “unter 
den Strahlen der Sonne hin? mit 
dem Begriffe der Bewegung, d.i. 
unterderSonne,im Tagesglanze, 
wie 4 498. 619. o 349. 

182. goıracı fliegen unstät. 
— Bsalsınor bedeutungsvoll. 

184. Bpelss: zu @217. — Heorgo- 
ntov oyogeves als Wahrsager 
verkündigen, wie A 109.! B 322. 
Vgl. auch A 87. 885. 

185. xezoAmu&vov derschoner- 
züurnt ist. — avinuı, eigentlich 
‘anhetzen? vom Jagdhunde, dann 
überhaupt anreizen, antreiben. 
Beiayıstng beachteman im Vergleich 


190 


er 


zu &yopsveg den Wechsel des Modus. 
Kr. bi. 54, 3, 10. 

186. oo oixo “für dein Haus’. 
— al xs zöpyaı von orıdtyuevog 
abhängig: ober es ihm gewähre. 
Falscher Priesterdienst, theils durch 
Bestechung, theils durch Abhängig- 
keit von den Machthabern herbei- 
geführt (wie 4 77 ff.), ist schon der 
homerischen Zeit bekannt. 

187. &A2’ £x cos dpsm xrE., ein 
formelhafter Vers bei einer scharfen 
Drohung. Vgl. auch zu x 440. — 
tereisoufvo» foraı ‘wird erfüllt 
sein’, wird sicherlich in Erfül- 
lung gehen. Vgl. auch zu 5 %. 

188. venregov avöga, den Tele- 
machos. — zalaıa bis eidg ist mit 
Bezug auf 170 ff. nicht ohne Sar- 
kasmus gesagt. 

189. zappacdaı dmdeooıv mit 
Worten zusprechen, wie M 249: 
zu x 287. 

190. oavınodorsgov Eoraı wird 
geossre Beschwerde bringen. 
r. Di. 23, 2, 8. [Anhang.] 

191. zontaı ausrichten, wie‘4 
562. [Anhang.] 
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sol de, yEpov, Hanv Enıdn0ousv, nv #' dvl Huuo 
tivov @oyallms' yalsnov ÖE tor Eoasraı &Ayog. 
TnAsucyo 6’ dv nacıv dyav vnoßnaounı würds. 


unzdo' Env ds Rarp0g avwyero amovecadaı 


195 


ol dt yauov revfovoı xal apzvvdovanv Esöve 
worlc ui’, 0000 Eoıxs plAng int naudög Ensoherı. 
od yap zplv navoscda lower viag 'Axaumv 
WvnorVog agyaltıng, Enel ou rıva Ösldıuev Eunng, 


ovr’ ovv TyAtpayov, uaka ep noAvuvdov dovre' 


ovrs Heomporing dunafaned', NV 06V, yepaıd, 
uvdecı dxgaavrov, ansydavscı Ö° Erı uäidor. 
xonuare 0’ avrs zuxüg Beßpwaszaı, ovdd or’ lo« 
Soosraı, öppa xev 7 ys Örarglfndır "Ayuıovg 


ov yaov' “uslg 6° av noriödyuevor Yuara mavın 


zivsxa ng Apsrng Lpıöalvonev, 0VdL wer’ aAlag 
Zoröusd”, &g Enısıntg Onvedusv darlv Exaorg.“ 


192. $on Strafe, Busse, sei es 
an Vieh oder anderem Geldeswerth. 
— nv x: civov day. über deren 
Zahlung dudichärgern sollst. 
Kr. Di. 53, 7,3. 

194. dv zäcıv, d.i. coram omni- 
bus hisce.— &yav aurog, im Gegen- 
satz zu Halitherses. — vnodnoouaı, 
wie unser volksthümliches “unter 
den Fuss geben’. Vgl. zu « 279. 

195. 25 naroog, wie erklärbar? 
Kr. Di. 68, 21,2. — avaylıo er 
heisse. — azov8schaı steht überall 
als Versschluss mit verlängertem 
Anfangsvocal. [Anhang.] 

196. 197 = a 277. 278. 

198. Oloueı, ironisch von der Ge- 
wisheit. 

199. drei bis Zumns da wir 

leichwol, wie H 196; ähnlich 

481. 

201. oore, nicht ouds, weil beide 
Sätze mit our’ ou» (Kr. Di. 69, 62, 
2) und ovrs als zwei untergeordnete 
Erklärungsglieder des Hauptgedan- 
kens od rıva deldınev gelten sollen, 
wie & 415. Nur hat hier wegen des 
Masculinum 00 tıva das zweite Glied 
sein besonderes Verbum erhalten 
müssen, weil Psozoox/ng auf die 
obige bestimmte Prophezeiung (163 
167) sich beziehen soll. Vgl. auch 

50. 


202. uvdEnı (wie zoltcı d 811) 
aus uvd£saı verkürzt, weil e zwi- 
schen zwei metrischen Kürzen jedes- 
mal ausfällt. Kr. Di, 80,3, 5. Vgl. 
auch zu # 180. — dxgdavrov irri- 
tam, erfolglos, hat sich an %» 
angeschlossen statt an Peomgoning. 
[Anhang.] 

203. auzs, im Gegensatz zu Tele- 
machos. — Beßewssras nur hier: vgl. 
do#leran 6 318. Kr. Di. 53, 9. — lca 
substantiviert: Ausgleichung, Er- 
satz, wie riaıg 76. 

204. diarglßsıv cıva vı nur hier, 
einen mit etwas hinhalten, indem ö» 
yapov als Accusativ des abstracten 
Objects, als Abkürzung aus dtargı- 

79 00 yapov zu betrachten ist. — 
Ayauovg, die Freier, _ 

205. nusig d_ av xre., ein neuer 
selbständiger Gedanke, um anzuge- 
ben, dass Penelope wegen des treuen 
Eifers ihrer Freier volle Ursache 
habe, eine Wahl zu treffen und die 
Verzögerung zu beendigen. 

206. zig, d. i. raveng, der Pene- 
lope, ist von «gerjg abhängig, wie 
1133. 276. T 176. Kr. Di. 50, 2, 10. 
— geern, nicht moralisch, sondern 
Treff ichkeit’ als Inbegriff 
äusserlicher Vorzüge, wie o 251. — 
per’ aAlog, wie & 184. 

207. Emieıneg geziemend, also 
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zov d’ av Tnatuaxos wenvuudvog avılov mode 
„Evgupey 102 xal KAAoı, 0008 Kunoriess &yavot, 


Tavra wöv oÜy vudas Fri Aoooynı 000’ Kyopsvo' 


210 


n6n yap ra loacı Hsol zul zaucss ’Ayanot. 

aAl ays wos dors va donv xal slxos’ Eraigovg, 
ol xE uor Evda xal Evde ÖdLaanenocncı xtAsvdor. 
slus yüp & Zinagınv rs xal ds Ilvlov Nuadosvıe, 


vOOTOV MEVOOLEVOg KaTEOg Önv olyousvoro, 


N xls wor sinnos Bporav 7 0000v dxovcn 

&x Awog,n Ts uehose pdosı «Ad Avdgmmosı. 
ei nev x8V zarpög Blorov xal vOOTOVv axovcm, 
NT dv TovyOpevog use 7 TAaiv dviavrov' 


"sl dd as TEeduWrog axovom und Er’ &ovros, 


220 - 


voornoas dn7 Ersıra plimv ds narelda yalav 
onua ze ol yevm xal du) arigse xrsgsikn 
xoAla van, 0000. Eoıxe, aa Avigı untega don.“ 
n co 6 Fr os einav wur ag &ero, rotes Ö' avdorn 


Mivıop, 05 6 Odvanog duvuovos ev Eraigos, 


225 


xal ol iov dv vnvolv dndıgsnev olnov Anavıe, 
aslHs0HnLl ve yEpovaı xal Zunsda wavra puiadasıy' 
0 opıv Ev ppovemv dyopıjoaro xal werdsumev' 
„xexävre Ön vov wev, 'Idaxnsıoı, Orr XV eixo. 


ebenbürtige mit ähnlichen, Vorzügen, 
Enaoro jedem vonuns. 

210. sauce darum’, dassnemlich 
die Bewerbung um Penelope die Ver- 
anlassung sei, dass ihm Hab und 
Gut aufgezehrt werde. 

211. fsası, digammiert, hat bei Ho- 
mer die erste Silbe achtmal kurz (wie 
auch Zoa» d 772), zehnmal lang. — 
Ayuıol, die Freier. Vgl.auch zu 82. 

212. «12° &ys formelhaft auch bei 
einer Anrede an mehrere. — &ixo00’ 
‚ Eraigovg, die gewöhnliche poetische 

Zahl der Ruderer auf homerischen 
Fahrzengen, die nicht zum Kriege, 
sondern für Reisen bestimmt waren: 
vgl. @ 280. 8 669. 778. A309 und 
vnvg Zeıu000gog ı 322. 

213. &rda ul Zvde, hin und 
her . von zwei entgegengesetz- 
ten Richtungen. 

214. Vgl. zu & 93. 

215228 == a 281—283. 287—292. 

222. zsvm und xregslto sind aori- 


stische Conjunctive mit dem Begriffe 
der Selbstermunterung, 

223. öoco ist ebenfalls Conjunctiv 
des Aor. I: vgl. « 292 und zu a 265. 

V, 224—259. Mentors Tadel ge- 
on die Ithakesier; Antwort des 

eiokritos und Auflösung der Ver- 
sammlung. 

224 = 468. 101. B76. H354. 366; 
ähnlich x 213. 7 zo traun. — roicı 
vorihnen. Vgl. zu A 68. 

225. Mevrog war nach x 209 auch 
Altersgenosse des Odysseus. 

226. al ob, nemlich dem Mentor, 
ist wie oft ein Uebergang aus der 
relativen Construction in die demon- 
strative Kr. Di. 60, 6, 2. — &» vnv- 
olv zu Schiffe: zu & 210. 

227. ysgovrı, als Ehrenname vom 
Laertes, wie 6 111. 754. = 158. Die 
Infinitive bezeichnen die Rücksicht, 
in welcher das &rörgsnev stattfand: 
zu 159. 

228. 229 = 160. 161. 


44 | 2. 


un tig &tı NO0PEWV Ayavog xal nmıos doro 
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230 


oxnzrovyos Bacıksvg, undt peEolv aldına eldws, 
aA” alel yaAsnog r' ein xal alavim 6ekor, 

og 0d tig uguvntaı Odvoonog Beloio 

Anav, olsıv Avasoe, nano 6’ @s Nmiog Nerv. 


aAA” N Tor UVNOTHERS Ayıvogag ov Tı weyaigo 


&oösıv Egya Bine aaxopgapinoı vooLo' 

pas yap napdEusvor xspaiag zaredovoı Bıalos 
olxov Oövoonog, Tov Ö' ouxerı paol vEeodaı. 
vov d° all Önum veusolfoueı, olov anavısg 


(4 
109° Aveo, arap 0V rı xadantousvor Emesooıv 
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NAVEOVS UVNOTNgRS xaranavsrs noAAol Eovres.““ 
zov d° Evnvoglöng Ası@xgıros avriov nuda' 

„„Mevrop, atepınoe, ppE&vag nAsl, moiov Esımeg 

Nudag OrgVvov xaranavsusv. apyaklov Ö} 


avdgucı nal mAEOvEocı uaynsaodeı eg) darti. 


245 


ei neo yao x Odvosdg Idaxnowg avrog EneAdnv 


230. zoogewv ‘von Herzen’ 
ernstlich, bereitwillig, ist bei 
Homer überall von einem Subjecte 
(hier und A 150 von rig) nur so aus- 
gesagt, dass es adverbial zum Ver- 
bum gehört, wie sonst Tg0ppOvEng 
und zg0pg0vı Hvuo. 

231. or. Baorkevg als König. — 
aisına elöwg “geziemendes wissend’, 
d. i. rechtlich gesinnt: zu ı 189. 
Denn ayavögxel nmıos ist dem yals- 
nös, sodann alsına dem alovia ent- 
gegengesetzt, dagegen elömg steht 
dem ge£o: parallel. 

232. alovia windiges, d. i. un- 
besonnenes. Die Optative als 
milde Imperative. [ Anhang.) 

233. og wie, d. i. Or ovreg, zur 
Begründung desvorhergehenden, wie 
x 326. 0 449. 9 123. 399. — zarne 
ö og nmıog, zu 47, parataktischer 
Gegensatz statt *obgleich er war’. 

236. Epdsıv mit urnorneas. Kr. 
Di. 55, 3, 1. — xaxoppagpino: in der 
Arglist (zu 0 470), von xaxa dax- 
sw y 118. 0 423, wie anderwärts 
vpalvsıy 8010» und bei den Latei- 
nern eonsuere dolos, texere fraudes. 

237. ragd£uevor ist der Hauptbe- 
griff: sie setzten daran, setzten 
aufs Spielund usw. [Anhang.] 


239. vöv de, d.i. “nein? jetzt: 
zu © 166. — @Alo dem übrigen. — 
olov, d. i. ori roiov. [Anhang.] 

240. xadanropevor inesccıw mit 
Worten fassend: zu v 22. 

243. &araernEös, von reigm mit Re- 
duplication, *unzerreibbar’, schreck- 
lich, unselig. — ge&vag nlee Gei- 


.stesbethörter, von &4n "error 


mentis’ zum Stamme a4 ‘irren’, auch 
nie O 128, wie bei den Attikern u&ie 
neben peilss. — zoiov, im Ausruf. 


244. goyalcov schweristes. 


245. avdgaoı nal nAeovsccı auch 
Kur eine gennaere Anzahl von 

ännern, a er gegenwärtige 
Anhang des Telemachos beträ < 
ist eine Antwort auf moAlol £övreg 
241. — uazynoaoheı, nemlich gegen 
uns. — ze&ol Öcıri, wie o 471, um 
das Mahl, wegen des Mahles. Kr. 
Di. 68, 32,2. Zum Gedanken vgl. 
T 167 ff. 

246. eireponewennselbstetwa. 
Kr. Di. 54, 11, 3. — Odvoeds Idax., 
also ein durch Klugheit und Tapfer- 
keit andere überragender Held. — 
avrög Ersidav, wasstets zusammen- 
gehört, in eigner Person hinzu- 
gekommen, stabiler Versschluss: 
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Öaıvvusvovs xara bau E0v uvnorjgas ayavovs 
EEsAdonı wEyagoo wevovnosı Evi dvuo, 

OU EV ol xEyagoıTo yuvn uaAa mEQ Yareovon 
21d0vT’, MAA xEv.RvroV dsında noruov Erionor, 

zl mAcoveg ol Enowvio' ob d' ov xara woigav Zsımss. 
GAR” üys, Acol utv oxlövacd' En) Epya Exactog, 
zovra 8’ örgvvesı Mevrmg Oöpv nö‘ “Alıdegong, 
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250 


of E ol &E apyäs zargmuol slcıv Ereipor. 


Gill’, dio, zul Önda xadmusvog ayyelıaov 


LG 
wi 
IS 


aevostn. siv 'Idaxn, teAksı Ö’ 000v ov more tavınv.“ 
os &p” Epavnosv, Avcav 0’ Kyopyv alınonv. 
of ulv ao £oxlövavro Ex 005 Öwuad” Exaorog, 
uvnornoss 0’ & dauer’ Ioav Helov Odvonos. 
TnAguayog d’ anavsvds xıov ini Hiva daldcons, 200 
zelpas virrauevos woAıng dAog, söyer Adyvn' 


7 197. 0 382. % 185. o 506. 2418; 
ähnlich 4 334. K 40. 

248. wevoıynosı ist der aus uevor- 
vnosıs entstandene Optativ: zu 2 98. 

250. EIH0vr', d.i. &IH0vıı, dass 
er käme: vgl. zu o 240; denn zei- 
esıs steht bei Homer entweder ab- 
solut oder mit dem Dativ, auch der 
Participia, wie x 419. z 463. E 683. 
2 706. Aehnlich u 43. 504. — av- 
rov ‘ hierselbst ’, daher tllico. 

251. el wAdovas oi Errowyro, und 
‘wenn er noch mehrere mit- 
brachte’, als wir ohnedies an euch 
schon zu bekämpfen hätten. Andere 
sl zle0vEooı uelyoıto. 

252. Axoi ist Apposition zu dem 
in oxidvac®s liegenden vusig. — dl 
foya, wie 127, gleich mit dz} ogp8- 
zega oxlövaodaı a 274, zu den 
Besitzungen: vgl.258.— Fxaoros: 
zu » 397. 

254. EE aoyüs: zu « 188. 

255. oo, ironisch wie opinor. — 
»c{ mit dem Particip dnda xadr- 
pevos wenn er auch noch so lange 
wartet. — ayyek. zsv0eraı wird er 
sich nach Botschaften umse- 
hen: es ist wie drgvvesı )253) “wird 
beschleunigen’ sarkastisch gesagt, 
weil Leiokritos inseiner Verblendung 
dieWorte des Telemachos 214 bis 224 
für eine blosse Drohung hält. Vgl. 
ö 633 ff. 


256. reits. Nachdrücklich be- 
tonte Wörter pflegen zu Anfang des 
Gedankens auch der Negation vor- 
auszugehen, wie & 140. E 516. I 39. 


257. 258 = T 276. 277. Aüoor, 
wie A 305, sie lösten auf, wie 
Leiokritos 252 vorgeschlagen hatte. 
Andere Adosv. — alypnenv, d.i. als 
eine schnell auseinanderge- 
hende, also proleptisch, wie der 
folgende Vers beweist: Kr. Di. 57, 
4, 1. [Anhang.] 

258. douar« Wohnung, wie 288. 


V.260—295. Telemackos betet zur 
Athene, welche dann erscheint und 
Beistand verspricht zur Erkundi- 
gungsreise. 


260. dreivsußs nıov fernab ge- 
hend, wie £236. A 35. 


261. wolıng, vonder *grauweiss- 
lichen? Farbe des am Ufer schäu- 
menden Meeres. — &iog ist parti- 
tiver Genetiv, von dem an der Hand- 
lung betheiligten Gegenstande, wie 
auch bei Aovsedaı E 6. Z508. 0265. 
& 560, bei HepscHaı zu oe 23, und bei 
zonoaı zu B415. Kr. Di. 47, 16,4. 
Der Betende durfte nur mit reinen 
Händen den Göttern sich nahen, dem 
Salzwasser des Meeres aber wurde 
eine stärker reinigende Kraft beige- 


legt. 
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„wAuDL uEv, 0 1Dıkog Deog NAvdEg nufrepov do 
xal u’ &v vml weisvoag du’ Negosıdda wovrov, 
vOoToV MEVOOLEVoVv Marpog Inv olyouevoio, 
&orsodas. ca dd navra dierplßovaw "Ayauol, 265 
uvnoıngss 68 uaiıare, xaxdg Ureonvopkortes.““ 
os Eyar’ suxousvog, aysdodev BE ol nAdev ’Adnen, 
Me&vrogı eidouevn Nulv dduas nd8 al avdnv, 
xal uıv yavıaao Enz nrepdsvra ng00nVÖR 
„Tnisuay’, 000’ Onıdev xaxods Eoaseı 0VB avomumv, 270 
sl ön Toı 00V Xarpüs Eveoraxraı uEvog NV, 
olog xelvog Env veAdoas Epyov rs Enog 8’ 
ob zoı Ensıd’ aAln 6dog Zaseraı 0v0” arsisorog. 
el Ö’ ov xsivov y’ dual yovog xal IlmvsiAonsins, 
ov Ey’ Ensıra oAna relsvrnosv & wevorväs. 275 
zeügoL yap zo waldss Ouoloı xarpl nelovraı, 


262. «AvD uev vernimm mich, 
d. i. ich rufe dich an, 0 xdı£ög Heös 
nAvdeg der du gestern ‘ein 

ott?’ kamst: Beog ist in den Re- 
lativsatz gezogen. Zum Gedanken 
vgl. & 823. 420. 

263. neoosıdng luftgleich, ne- 
beilgrau, ein Beiwort, welches auf 
Fernsicht hindeutet, wo Meer und 
Luft für das Auge in einander 
verschwimmt. [Anhang.] 

264 = 215. 

265. r& dt zavın dieses aber 
alles, was du mir auftrugst (263. 
264), ein selbständiger Hauptsatz 
mit ataktischem Nachdruck: in 
unmittelbarer Verbindung mit xAu&L 

sv 262 müste es rads heissen. — 
Aycuot, die Aristokratie des Landes, 
zu welcher die Freier als species ge- 
hören. 

266. waxmg: zu Ö 766. 

267. Zpar’ evyousvog gibt keinen 
Pleonasmus, sondern epische An- 
schaulichkeit. — oysöößrev, eigent- 
lich “aus der Nähe’, dann überhaupt 
nahe’. Vgl. zu v 221. 

268 = 401. 7206. 503. 548. av- 
ön7» an Stimme,d.i. an Stimmen- 
laut als Bedingung des Sprechens. 

269. posnoaca nachdem siedie 
Stimmeerhoben hatte, stets in- 
transitiv, indem der vorhergehende 
persönliche Accusativ von der Prä- 
position in wgoonvdax abhängt. — 


fnea nregosvea die “beflügelten? 
Worte, bezeichnet die Flüchtigkeit 
und rasche Bewegung des lautgewor- 
denen Gedankene. [Anhang.] 

270. Ozıdsv (and Ömıchev), ei- 
gentlich von dem was ‘von hinten? 
nachfolgt, daher zeitlich “nachher, 
in Zukunft’: *du wirst auch fer- 
nerhin nicht sein’. 

271. eödn7 wenn wirklich: zu 
a 207. 

272. reltsaı, von olog abhängig. 
Kr. Di. 55, 3, 6. — £eyov ıs Eros re, 
unser Rath und That, die beiden 
Hauptbestandtheile des homerischen 
Heldenlebens, daher nach I 443 die 
Cardinaltugenden als Ziele einer 
erfolgreichen Erziehung. 

273. 0d roı Ereıra enthält die An- 
wendung des allgemeinen Gedankens 
auf den vorliegenden Fall: &rsıra 
edann?’, indiesem Falle. — ailn 
vereitelt. — artleorog unvoll- 
endet: vgl. 256. 275. 280. 

274. el d’ ovxelvov. Hier ist nach 
el nicht un, sondern 0v gesetzt, weil 
oV xelvov eng zasammengehört und 
einen Begriff bildet, d. i. @&24ov. 
Dies geschieht aber bei Gegensätzen : 
vgl. u 382. «85. 7'289. 4 55. 160. 
O 162. 178. 492. T 129. 139. 2 296. 
Kr. nos 4,1. s 

275. foAna spem concepi, d. i.spero 

276. Es ist also nicht viel onen 
zu erwarten, der keinen trefflichen 











2. OATZZEIAZ B. 47 


ol zAdovss naxlovs, Xavgoı Ö8 TE Tarpog Agelovg. 
air” dmel ovd’ Omıdev naxus Zoosnı DVB avonuwv, 
ovdE 05 mayyv ys uns Odvoajog npoAdloımev, 


Zixzopn os Ensıza telsvrnoar vads Epyu. 


To vuv uvnoıngav ulo da BovAnv te voov Te 
üppuddav, Ensl 00 Tı vonuovss oväk Ölxasoı’ 
ovd£ zı loacıw Bavarov xal joa weinıvav, 

05 dn opı 0y1500v dorıv, Er’ nuarı zuvrog 6Akodaı. 


cool Ö’ Ödög ouxerı dnpov Ankooster, 17V OU uevovag' 


285 


toiog yap vor Eralpos Ey@ narpwıog eiul, 

05 ro: vYa Honv arsidn xu) ku’ Erouaı aurog. 
aAlc U udv zpos Ömuar’ iov uvnarigom öwlisı, 
0#A1000v 1’ na xal ayysoıv KpGoVv Axavın, 


olvov Ev dupıpopsvc:, xal Aipıra, uvsiAöv dvöpmv, 


dsppacıv Ev nuxwoloıv' &ya 8° ava dijuov Eralpovs 
aly 2HeAovrions ovAAdtounı. eiol Ö8 vijsg 

zoMal &v aupı Am Idaun, vecı 708 wainıal‘ 

taav wEv cos &yov Emiorouas N Tıs dplorn, 


ara 8° Eponklocavısz dvijaouev sugkı nova.“ 


295 


@s par’ ’Adnwain, xovon Aug’ od6” ap” ru dv 


Vater hat, da so schon nach altem 

Glauben jede folgende Generation 

sich verschlechtert. Horat. carm. III 

6, 46: aetas parentum peior avis 

tulit nos nequiores, mox daturos 
eniem viliosiorem. 

277. ob zA&oveg, erklärendes Asyn- 
deton, das of etwa: “die andern’ 
oder ‘siehe’, die Mehrzahl. — x«- 
xtovs und «&palovg ist eine bei Ho- 
mer seltene Contraction. [Anhang.] 

279. 008€ mit z&yyv, wiein Prosa 
00 xavv, 00 uala,undmit.nich- 
ten, zum ganzen Satze gehörig, der 
mit Bezug auf Telemachos Benehmen 
in der Versammlung gesagt ist. Vgl. 
y143. 8825. N 747. O 196. T 343. 

280. Zixzoon roı Er.: zu y 287. 

384. ög ist nur auf den Hauptbe- 
Br Havarov bezogen: vgl. P 202. 

. Di. 58,3,3. — =’ nuerı an 
einem Tage. Kr. Di. 68, 41,5. — 
dllc$aı, Infinitiv der Folge. Kr. Di. 
55, 3, 20. 

386. roZog, mit Nachdruck auf das 
vorhergehendehinweisend und durch 
6% “indem ich? (wie 41) für den 


vorliegenden Fall näher beschrieben. 
Vgl. «& 343. ö 826. 4 135, 549. 556. 
O 256. 2 1832. — nargwıog des Va- 
ters: vgl. 225. 

290. alpıza grobes Gersten- 
mehl, das als Teig oder Brei ver- 
speist wurde; disiar« Waizen- 
mehl, beides das Mark der Männer 
nach v 108. ang 

291. zvnıvog dicht, fest, wie 354 
Zvogepns, damit nichtsdurchsickert. 

292. &Belovrie nur hier, sonst 
2FELmv: zu 0 280. 

293 = « 395. 

294. zol tibi. — Erıowoneı ist bei 
Homer stets: ich werde auswaäh- 
len, eigentlich zu einem bestimmten 
Zwecke (£i zıyı) ersehen; dagegen 
&xoypouaı ich werde sehen nach 
einem (2x! rıya), ihn besuchen. — 
j zig aglorn, anschaulicher als bloss 

elorny: vgl. zu 29. 

295. Zvrijoousv, wie u 293, wozu 
via ans dem vorhergehenden zu ent- 
nehmen ist. Zu Kr. Di. 52, 2, 8. 

V.296—336. Telemachos wieder 
bei den Freiern; Antinoos Rede und 
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Tnatuayog rapkuıuvev, del Heob InAvev avönv. 
Bi 8° levaı npös dünn, PlAov Terınuevog NTop, 
EUHE OÖ” Apa urNoTngug Aynvogag Ev wEydgorcıv 


olyas avısufvovg dLahovg DB’ EVovrag dv avin. 


300 


"Avrivoos 6’ ig ysldaas xis TmAsuayoıe, 

&v 7’ &pa ol Po ysıpi, Enog zT’ Epar’ Ex 7’ Ovouafer' 
„, TnAtuay’ vıyayoon, uevos Koysıs, un vi Tor @AAo 
&v arnds00ı xaxov ueAkta, Epyov Ts Emog Te, 


alıı or Lodıduev nal mıveusv, &g TO RAp0S TER. 


305 


zavra ÖE or uaia navre veAsvrndovaıv Ayaıol, 

vna nal EEalrovg Eperas, iva da0oov Tanaı 

&s IlvAov nyadEnv ustT’ ayavod Kargög axounv.“ 
zöv Ö’ av TnAdunyog zervunevos Avriov nude’ 


„Avtivo, 00 #ag Zorıv drsppialorcı weh Yulv 


310 


dalvvodel T' axzovra zul svppalvscher Euniov. 
7 00x Alıs, &g To mapoıdsv Exsipsrs noAld xul EoHAc 
xiuar’ &uc uvnosiges, &yo 8’ &rı vnnuog ne; 


Telemachos Antwort; eine doppelte 
Ansicht über Telemachos Reise. 

298. An mit dem Infinitiv: er 
schritt aus, machte sich auf. Kr. 
Di. 55, 3, 16. — @LlAov zer. Nrog: zu 
@ 114. [Anhang] 

299. evge bis &yvogag, wie «106. 
— utyaga *Haus’ in weiterer Be- 
deutung, so dass die «dAn mit ein- 
geschlossen ist. 

300. avısufvovg, eng zu urnorj- 
ag gehörig (zu x 402): entblössend, 
.i1. abziehend. — evovrag ustu- 

lantes, absengend, da das Abbrü- 
hen der Borsten erst späterhin Sitte 
wurde. Vgl. auch & 246. 

301. yeAcoag auflachend: zu « 
336. Antinoos zeigt hier in allem 
eine höhnische Freundlichkeit. 

302. Ey 7 apa oil po yeıel, eigent- 
lich: “hinein wuchs er ihm in 
die Hand’, d.i. er fasste kraäfti 
dessen Hand. Zur Verbindung vgl. 
x 397. @ 410. Vgl. auch zu « 381. 
— £fovouafeır “den Namen. aus- 
sprechen’, sei es ein wirkliches Orou« 
oder ein für die jedesmalige Situation 
erst aufgestelltes, daher ausrufen. 
[Anhan . 

303. 
a 132. 


.) 
Fan. zu 85. ailo sonst: zu 


304. Egyov ze Eos re, zu 272, ist 
Apposition zu xax0». Vgl. auch zu 
& 179. 

305. «Ai wor 2o$. “sondern iss 
mir’, ein ethischer Dativ mit fal- 
scher Freundlichkeit. 


306. uala wavıa alles mit ein- 
ander. ual« verstärkt nemlich den 
Begriff, wie ı 238. 0 346. — Ayoıol, 
die vornehmere Volksklasse in Itha- 
ka: zu 90. 

307. E&aırog auserlesen, gleich- 
bedeutend mit d&adgerog Ö .—_ 
9aooov: zu n 152. 

308. vera: zu & 184. 

310. 09 zog Zorıy: zu = 103. — 
UTEEP. ne’ dulv untereuch über- 
mütigen: vgl. 312 f. und zu & 134. 

311. @xeovra, nemlich u£, still, 
schweigsam, wie &195. 89. Andere 
dexovze ‘gegen meine Neigung’. — 
£xnAov ruhig, behaglich. 

312. zo napoıdev deiktisch: "da- 
mals? früher. — zoli«& xal Zo0id, 
zu o 159, ‘viele köstliche’ zu 
xtijuar’ Zu&@‘Habevonmir’. 

318. psnornogsg als Freier. — &yo 
8° Erı a Parataxe: "damals war 
ich noch unmündig?’ statt eines Satzes 
mit ‘während’. Vgl. zu r 19. 
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vov Ö Orte d7 ueyas elul, nal aAAmv uUdoV axov@v 


zvvßcavouar, nal Ön7 wor adberaı Evdode Huwos, 


315 


XEL0N0@ @S x Vu xaxas En aijoas ini, 
2 IIvAovd’ &Adav 7 avrov rad Ev) Enum. 
elus uEv, 000 GAln Odög Zaasraı NV dyogsvm, 
Eu0g05° od yap vnog EnmBolog 0v8’ dpstamv 


ylyvouaı, Ds vv nov Yuuıv Esloaro xEpdıov elvaı.‘ 


320 


n 6a xul &x ysıpög yelpa ardsar’ "Avrıvooro 
[6eie" uvnorness 68 douov aara datıe advovro|. 
ol Ö’ dnsAmßevov xal Exeprousov Enkscorv. 
ade ÖE rıs elmsaxs vEnv Inspmvopsövrov' 


‚7 weile TnAduayos povov uw negumotter. 


325 


n tıvag &x IlvAov abe auvvrogag NuRdosvTosS, w 
70 ys aal Zixägındev, dnel vu eg Isıaı alvog' 

n2 nal sis Epvonv &Hisı, zlsıgav &povgav, 

didelv, Opp’ Evdev Hvuopdoge papuax’ Evelen, 


&v ö2 BaAn xonengı vol nulag navras oAdoan.“ 


330 


&Alos Ö’ our’ elneaxs vEnv UnspNvopeovTaV' 


314. re dr, wie o 217. 582. T 29 
mit dem Präsens: wo ich nun. 


316. dxodos zu»d. “höre und 
erforsche’, d.i. verstehe und beur- 
theile, ein Zeichen des zunehmenden 
Verstandes. — Suuog der Mut. 

316. @g x’ vupı mit Er} Inlm quo- 
modo vobis immittam. — xaxag x7- 
oas, wie»w 332. M113,dieschreck- 
lichen Keren, die Treffer des To- 
des, die den einzelnen bestimmten 
Todesarten. [Anhang.] 

218. 79 @yopsvm, wie "quam dico, 
que je dis’, wir anders. 

319. Zpzopog alsein Reisender, 
Mitfahrender, wie » 300, im Gegen- 
satz des Eigenthümers und der 
Schiffsmannschaft. — &nßolog aus 
ZzaßoAog metrisch verlängert (von 
$z{ und @ßolos), eigentlich * zutref- 
fend’, daher theilhaftig. 

330. @g su z0v ‘wie nun wol’, 
ironisch: ‘es wäre billig gewesen, 
dem Königssohne das zu gewähren. 

321.nda xalodernxai'nprachs 
und’, wird gebraucht wo dasselbe 
Sabject bleibt, und bildet stets un- 
mittelbar nach einer angeführten 
Rede den Uebergang zur folgenden 

Ameis, Homer's Odyssee. I. 4. Aufl. 


Rede oder Handlung. Vgl. auch zu 
0 356. — xsıpög zeiea: zu y 272. 

322. dein ohne Mühe. — deir« 
xsvovro, wie Z 658. [Anhang.] 

323. Imeimßevor ‘spotteten noch’, 
nur hier. 

324. ade dE rıg nıE., ein formel- 
hafter Vers. zig einer, d. i. dieser 
und jener, daher mancher. — dxep- 
nvog£ovreg “die übermächtigen’ 
in bosem Sinne. [ Anhang.] 

325. nuaiatraungewis. Dass 
die offene Mittheilung des Telema- 
chos (214 bis 228) keinen Glauben 
findet, sondern dass man ihm andere 
feindselige Absichten unterschiebt, 
das gehört mit zur Charakteristik 
der *schamlosen’ F'reier. Vgl. auch 
au 268. 6 766. o 829. t 

327.0 ya nal mit höhnischem Nach- 
druck: is est qui vel. Vgl. au &4. 
— 99 seilicet. 

328. ’Eyvonv: zu « 250. 

329. Buuopdoga *lebenzer- 
störende’ Gifte. — £seiny hole. 
Hier ist bei Homer die einzige Spur 
einer heimtückischen Vergiftung. 
Vgl. zu «261. , . 

351. &Alog 8’ aure, im Gegensatz 
zu tig 324, wie 9 401 zu 396. 


4 
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„eis 0° old Ei xs zul wurög lov xolAng Ertl vos 
nis plAmv anoAmraı aieuevos as neo Odvdaevs; 
0dTw HEv nal wüAAov OpEilsıev HOVov Auuv' 


xrnuare ydp xsv wave Önociusde, olxla Ö’ aure 


tovrov untegı Öoigsv Eysıv nd’ 05 tig Orvloı.‘“ 

@s pav, 6 6° Uropopov Bakapov xareßrosto Karoog 
EUEUV, Od vnTög 1Evoog xal yakxog Exeıro, 
dadng zT’ &v ynlotoıv, alıs T’ dvades Anıov. 


dv 63 nidoL olvoro maAnıov NöVNOTOLO 


340 


Eoracan, üxgmov Helov morov Evrog Eyovres, 

&Esing zor) tolyov apngorss, sl nor’ 'Odvassvg 
olxade voornosıs nal KAysa moAAa Moynoas. 

#Anıogal Ö' Emedav Guvidss nuxıvos dpapviaı, 


ÖnAldeg‘ &v Ö8 yon tauln vuxtas ts xal Nuog 


345 


day’, n adv’ &pviacde voov moAviögsinow, 
Erpvaisı’, Qnog Huyarnp Ileıoyvopldao. 


332. cig Ö’ old’ eine zur Andeu- 
tung einer geheimen Hoffnung, wo 
wir‘obnicht vielleicht’ gebrauchen, 
vgl. haud scio an. [Anhang.] 

334. xal nällor dp. movor 
ekönnte noch mehr die Arbeit 
vermehren’, ein ironischer Witz, 
wie wenn sich Jemand über eine 
reiche Erbschaft beklagt, die Mühe 
macht. op£ilsıev ist aus OpEl-asıEv 
durch Assimilation entstanden. 

335. daoatusda, das Medium wie 
368, unter uns. 

336. fysaıv zum Besitz. 

V. 337—881. Telemachos und Eu- 

kleia im Vorratsgemache, mit der 

orbereitung zur Reise beschaftigt. 

337. Öpogopo» “hoch oben ge- 
deckt’, daher überhaupt hoch, mit 
hohen Wänden und Räumen. — 9u- 
Aauog (allgemein der hintere Theil 
des ganzen Hauses), hier speciell 
ein festes, verschlossenes und wenig 
zugängliches Gemach, das in dem 
hintersten Theile der Frrauenwoh- 
nung im Erdgeschoss liegt und zur 
Aufbewahrung von Schätzen und 
Vorräten dient, Vorratskammer: 
vel. 0 99. 109. $ 8 ff. 42 ff. — xure- 
Brjoeto stieg hinab, von der 
Schwelle des Gemachs, wie 0 99. Z 
288. 2 191. Vgl. ö 680. x 432. p 43. 

338. snrög “gehäuft? zu Zaeıro. 


339. @Aıg in Fülle. 

340. zido:, grosse Krüge von 
Thonmasse oder irdene Fässer, 
aus deren oberer Oeffnung geschöpft 
wurde: 849. 879. zi8ov Ce Een 
*% 305.— olyoıo, Genetiv des Inhalts. 
Kr. Di. 47, 8, 4. 

342. &ongorss angelehnt. 

343. xal mit uoynoag “auch nach- 
dem er erduldet hätte’, wie y 232. 
[Anhang.] z 

344. zunıwög (auch €v) agapviaı 
fest eingefugt, stabiles Beiwort 
wie @ 236. 382. 128. 155. $42. 194. 
H 339. 1475. M 454. 3 275. © 535. 

345. Öunllöeg, von xlivo, zwie- 
fach angelehnt, zweiflägelig. — 
vorrag Te xal Nuce, in dieser Wort- 
stellung, wie x 28. 80. 0 476. E 490. 
X 432. 273; auch € 388. ı 74. 3340. 
0745. Die Griechen zählen nichtvom 
Tage, sondern von der Nacht an, wie 
die Orientalen, die Gallier (Caes. B. 
G. VI 18) und Germanen (Taecit. 
Germ. 11), auch in nuit et jour. 
Hier bezeichnet es sprichwörtlich 
die Seesiekei der Sorge. — dv ö} 
mit 2oy’, d. i. Zoxe, sie war ge- 
wöhnlich darin, d. i. sie war die 
stets wachsame Aufseherin. 

346. zolvidesincıw mit Klugheits- 
massregeln ’: zu 0 470.' 

347 = «& 429. 
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ınv rors TmAduayog apocepn Harauovds auikaoas', 
„ul, &ye dn Mor olvov &v aupıpopsücıv apvadov 


ndvV, Orig usr& Tov Anpararog, 0v 00 puidagsıs 


350 


xslvov Öroufvn, TOv xüuuogov, si nodev EAdoı 
dsoyevns 'Odvosvg, Havarov xal ampas aAvERg. 
dadsx« 9’ Zuminoov, xal nauadıv &p00v Antara. 
Ev ÖE uoı alyıra yEvov Evpgapssco. dogolaıv' 


sixocı Ö’ Eoro uErga wvÄnparov aipisov axıng. 


355 


avın d’ olm lodı. ra d’ adgoa zavra Tervydo' 

Eordpios yap Eymv alpmooueı, OnNoTs nsv ÖN 

uneno sis Uns avaßı xolcov rs uedntan' 

sim yag ds Zimaoınv ve xal &; IlvAov nundosvra, 

VOGTOV NEVOONEVOS Karpog PlAov, NV mov dxovan.““ 360 
os pero, xuxvasv d} pliAn roopog Evpvxisın , 

za 6 OAopvpousvn Enten KTeposvre npoanvda ' 

„einrs dE tor, plAs TeRvov, Evil PgEOL Todro vonua 

Exisro; and Mirsig levar zoAinv En) yalav 


povvog dv dyanımrog; 0 d’ MAsto rnAodı zarong, 


365 


dioysvns 'Odvasug, dAloyvarov dv) dnum. 
ol dE vor auria’ lovrı naxd ppdscovraı Onloow,‘ 


349. &v, nicht &s, weil mit Bezug 
auf das nachfolgende Darinbleiben: 
vgl. zu A 142. 

350. Aapög (von Axo, Au wünschen) 
erwünscht, lieblich. 

351. »dunopos, wie noch & 160. 
339. A 216. v9 33, nur von Odysseus, 
aus xa@tauopog, wobei xar« zur Ver- 
stärkung dient, eigentlich “in das 
Verderben hinab’, daher unglück - 
lich. — öcou&vn: zu x248 und & 115. 

353. zauacıy “mit Deckeln?’ füge 
zusammen: wir anders. 

355. slxocı werge ist eine poetische 
Angabe, die man nicht prosaisch 
nachmessen kann. Zu uEre« gehört 
änzıg, der Frucht, wovon dann uv- 
Anparov aAplrov abhängt: vonder 
auf der Mähle gemahlenen 
Gerstenfrucht. 

356. &Bo0« zu rervydo prädica- 
tiv: soll beisammen zurecht 
gelegt sein: vgl. 411. 

369. Vgl zu « 93. 

360. »00r0», anticipiertes Object. 
Kr. Di. 61, 6, 4. 


363. tirte “cur tandem’ mit?de 
als fragender Einwand, wie ö 312. 
681. 707. H 24. — polls reuvov nach 
dem Sinne. Kr. Di. 58, 1, 1. 


364. Eriero, stets aoristisch ‘war’, 
mit &»l gosol kam in den Sinn: 
zu © 225. — zy quo, wozu. — zol- 
Anv x} yaiav “über vieles Land 
hin’, wie 6 268. & 380. 0 79. r 284. 
O 80. Aehnlich & 98. e 386. 

365. woüvog dav “als einziger’, 
ganz allein, wie y 217. x 157; 
vgl. auch u 297. x 105. v 30. 40. x 
107. 4388. O 611. PY4. T 188. — 
&yanntög appositiv: ein Lieb- 
ling, wie 6 727. 817. e18. Z401. — 
6 6° olsro xıd. Sinn: du unter- 
nimmst ja doch eine nutzlose Reise. 

366. dAloyvarav, substantiviertes 
Masculinum: zu o 373. Vgl. ö 821. 
&E 43 und zu o 228. Andere «A4o- 
ysoro, wie & 211. T 424. 


367. ol ö£ sie aber, die Freier. 
— avzla’ love gleich wenn du fort- 
gehst. — orxlcoo hinterdrein. 


4% 
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&s #5 d0Am Phlns, ads Ö vol navıa Önoovreı. 

arra uev’ au El H0laı nadmusvog' oVdE Ti da yon 

70vrov EX Arpvysrov Kanu ndaysıv vd aAaiyohaı.““ 370 
nv Ö’ av TyAluayos nexvuuevos avılov nude’ 

„dagosı, ual', Enel 0v vo avev Beov nds ys BovAn. 

aA” Ou00ov un umiol pliAn rads uudmoacdes, 

zoiv y’ Or av Evösxarn Te Övmdexaın ts yovnaı, 


n avınv nodEfoaı xal dpopundevvos axodoaı, 


og &v un xAnlovsa Kock 1908 valev lan.“ 

\ de ZU | - - [nd L ’ 

os &o Eypn, yonvs di Hsav usyav Ogxov arauvv. 
avrap Enei 6 Ouoaev Ts reAsurnodv Te TOvV Opx0oV, 
avrix” Ereıza ol olvov &v dapıyopsudıv Apvooer , 


dv 68 ol alypıra gsdsv dupgapkeccı dopoicv. 


380 


Tniduayos 8’ & duner’ iov urnornpaw oplAsıv. 
&v9’ «ur GAR” Evonoe Bea yAavaanıs ’Adnem. 


369. alla xt&. Gegensatz zu lEraı 
#. En} yalov 364. — auß',d.i. auhı 
zu u&ve, und er ooicı ‘bei dei- 
nem Eigenthum?’ zu xa®nuevos 
‘weilend’. Vgl. vu 2%0. 221. — ovöe 
ti oe xon;, zu 8 492. 

370. rovrov &r’ are., nicht &v, weil 
es zugleich in Bezug auf @Acinodaı 
steht, wie » 419. 

372.Bovin Vorhaben ‚363 v0nu«. 

373. uv®ncaedaı, Aorist ehne Be- 
zug auf die Zeit. 

374. zolv y’ Or aveheralsbis. 

. Di. 54, 16, 7. — &sdexnarn ze 
övoad. ze, wie d 588, sprichwörtlich 
aus der alten Dekadeneintheilung, 
um eine grössere Zahl als zehn 
zu bezeichnen. Vgl. y 891. ö 747. 
® 156. Das doppelte r& bei Zahlen, 
das beide Zahlen wie gleichberech- 
tigte hinstellt, entspricht unserm 
disjunctiven oder, was auch der 
Grieche bei einfacher Beziehung 
durch 7 ausdrückt, wie r 192, oder 
durch xa/, wie y 115. Das Femin:- 
nam der Ordinalzahlen zur Tages- 
bezeichnung ist substantiviert, wie 
6 747. 7253. A425: vgl. zu a 97. 
Uebrigens lässt sich hier schliessen, 
dass Penelope vor den Männern und 
Telemachos in der Frauenwohnung 
selten erschienen seien. 

375 = 8 148 aörny sie selbst. — 
&pogundiurog ‘vom weggegange- 


nen’, von meiner Abreise, opurj 403. 
el» ist doppelt construiert, weil der 
zweite anke «vrnv bis axovonı 
weniger gewis ist und mehr dem Zu- 
fall unterliegt. 

376 = Ö 749. oc av auf dass, da- 
mit. Kr. Di. 54, 8, 4. — xlalovoo 
durch Weinen. — zeo« die Haut- 
farbe des Gesichtes. — xar-ıdrıo, 
herabstossen , herunterbringen, d. i. 
zerstören. 

877. Heiv_ueyav öguos “den 
mächtigen Eid der Götter’: statt 
des Zeus oder anderer Götter rief 
sie Erde, Himmel und Styx zu Zeu- 

nan:zu e 184. Weil diese Eides- 
orm als die kräftigsteund bindendste 
galt, wurde sie zuweilen auch von 
Menschen gebraucht. — awouvvuı 
tabschwören?’,schwören dass man 
etwas nicht thun werde (378), wie 
x 845. 881. u 303. 0 68. [Anhang.] 

378 = x 346. m 304. 0438. @ 89. 
5280. ÖOuose» bezieht sich auf die 
Worte, das folgende auf die dabei 
üblichen Gebräuche. 109 ‘diesen’ 
Eid. Vgl. auch zu 9. 

V. 382—404. Athene kat Schiff 
und Ruderer herbeigeschafft und 
holt jetzt den Telemashos. 

382. 279” adr’ AL’ dvonoe, ste- 
hende Uebergangsformel, wo jeman- 
dem ein neuer Gedanke einfällt und 
dieser sofort zur Ausführung kommt. 
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Tnisuayo dınvia are wroAv @yero MevIn, 


zai ba Eraoıo Ywri napısrauevn pdro uudor, 
Zorsplovs Ö’ Eni via Bonv aysgsaduu kvaysıv. 


385 


n 6° aure Doovloıo Nonuove paldınov viov 
se via Honv' 6 dd ol npdppmv vrdösxeo. 
dvosto T' ndAıos Oomvıo Ts nacı ayvial, 
x zors va Honv KAnd’ sipvas, zavra d’ dv avın 


0zA’ Erideı, ta Te vrjeg dvoasAuoı Yopdovaıv. 


or70E: d’ &x’ dayarınj Auudvos, nepl 6’ dehiol Eraigpoı 
&dg00ı Nysp&dovro‘ Hsa 0’ argvvsv Euuozev. 

Ev} avr AAN’ Zvomos Deu yAevaomıs ABjvn. 
B7 6 idvar np0s danaz’ 'Odvasnog Beloio' 


Evda uvnoınosooıy El yAuavv Unvov äysvev, 


395 


zAats 0% zlvovrag, yeıpam 8° Iußaiis xumsike, 
ol 8°’ südsıv Ögvuvro ara arolıv, 088 &p Erı Önv 
elar', Znel Opıaıw Unvos dal BAspapoıcıv Enızrev. 


avrap TnAdunyov rpoodpn yAavaazıs 'Adnvn, 
Inzpoxaisosaudvn usyapwmv EV varstaovrav , 


Der folgende Vers wird rede 


asyndetisch angeschlossen. |Anh.] 
383. Einvia viersilbig: zu & 428. 


884. Inder yarl, nemlich von 
den zwanzig, die sie ausgewählt 
hatte: zu 2312. 


385: dyseseda:, Aorist mit unre- 
gelmässigem Accent, wie &yeso®aı 
v 124. [Anhang] A 

387. 009008: zu230.— urddexıo 
mit of 2 ein of, aber mit 
persönlichem Accusativ recepit, wie 
v NIE. %p 314. I 480. 

388 == 4 487.497. A 12. 0.185. 296. 
472; der Anfang auch £ 321. n 289. 
9417. H 465. Öyvosıo re und exıo- 
@vıo ze, wo das doppelte r£ cor- 
respondiert. In den südlichen Him- 
me iehen nemlich umarmen sich 
mit Sonnenuntergang Tag und 
Nacht, ohne dass der Abend seine 
Dämmernng dazwischen legt. Vgl. 
auch zu u 284. Der Vers steht pa- 
rataktisch, bildet aber überall nur 
eine hypetaktische Zeitbestimmung 
der folgender Handlung. 

389. sögose, nemlich Nonsor. 

390. Oria Schiffsgeräthe, d.i. 
Takelwerk, Takelage, besonders 
Taue, Segel und Raen. — övescigog, 


400 


mit Verdecken oder Ueberdachung 
des inneren Raumes wohl versehen, 
gut bedeckt. 

391. asjae "stellte es’ vermöge 
der Kabeltaue (zovussoıe 418) fest. 
— dr’ dayarıy Aupssos: vgl. & 185. 
186. 


392. nyspedovro, vom Stamme 
dyso mit dem Bindevocal s und dem 
Bildao ent &, sie kamen 
nacheinander zusammen: die 
Verba auf Ho bezeichnen amsser der 
Handiung den Begriff einer Fort- 
dauer. 

3%. Bi 6’. Andere Bj 6’: zu 382. 

395. Er0a da: zu a 11. — Inıydan 
v»rv09, vom Versenken in den Schlaf. 
Die Hauptsache steht voran, worauf 
die Vorbedingungen 396 bis 398 pa- 
rataktisch nachfolgen : zu & 476. 

396. ziafs verwirrte sie. 

397. evdsıv üpvusro sie erhoben 
sich, am schlafes zu gehen: zu 
& 255. n 14. — xara wzrolsy gehört 
zu edösın: vgl. @ 424. 0428. — Frı 
önv: zu 36. 

400. Zuzooxal. nachdem sie ihn 
zusich (Medium) vorwärts (xg6) 
heraus (ix) gerufen hatte: vgl. 
auch zu s 15 und 9486. — dv vau- 
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Mevrogı eidouevn nulv Ödung nd: xal audnv' 


„„ TnAeuay’, 70n wev vor Euxvnudeg Eraipoı 
lat’ Emnpstuor, nv anv noriögyuevor Opunv' 
oAh Touev, un Ind Öarolßouev Odoro.““ 
os &pe pwvijoae’ Hyıjoaro IlaAAas ’Adnvn 405 
zopneiluns' 6 6° Ensıra user’ iyvin Baive Osolo. 
avrap insel 6 Er) via xarnAvdov nö: Balaooev, 
sdgov Exsır’ En) Bivl aan xouoavrag Eralpovg. 
zotoı Ok xul usrdsup’ Ison Is TnAsuayoıo' 
„dsUTE, PiAoı, Na PEp@usde' mavra yap Non 410 
900’ Evi weyapo. une Ö’ dun od rı wenvoran, 
0Vd’ aAlcı Öumar, ula Ö’ oin wüdov axovasv.““ 
os Lou Pwvroag nyroaro, ol 0’ au’ Erxovro. 
ol d’ üpa navıa pepovreg Evaasium dl vnl 
xardsoav, wg EnkAsvosv Odvoonos piAog vlos. 415 
av Ö’ pa TnAsuayos vnög Baiv’, nore 6° Adıvn, 
vnı Ö° Evil novuvn ar’ &g ELero’ ayyı Ö ag adıns 
Etero TnAeuayog. ol 68 movurnaı' EAvoav, 
ov Ö8 xal aurol Bavres in) aAmtoı xadtfov. 


eraovzoy “aus den gut wohnhaften', 
aus den wohnlichen, mit sinnli- 
cher Belebung der u&yapa: zu & 404. 

402. Evnvnwudesgg schönum- 
schient, mit guten Beinschienen 
von ausgefüttertem Erz (H 41), 
stets an derselben Versstelle, hier 
und ı 60. 550. x 208. ı 319 Beiwort 
von £raigoı, sonst von Ayauot. 

403. slar’ Euneernoı sitzen 
schon am Ruder, eine poetische 
Steigerung der Sache, um zu grösse- 
rer Eile anzutreiben. — ınv onv 
oounv ‘diesen deinen Aufbruch’, 
den du vorbereitet hast. 

404. 6doio die Abfahrt verzö- 
gern: zu Ö 380. 

V.405—434. Athene und Tele- 
machos am Meeresgestade; Zurü- 
stung des Schiffes und Abfahrt. 

405. 406 = y 29. 30. e 192. 193. 

37. 88. Nynoato gieng voran. 

gl. auch zu 8 46. — wer’ Iyvıo 
Paive, folgte ihren Fusspuren, folgte 
ihr auf der Ferse nach. Vgl. #763. 

409 = 0 60. 405. @ 101. 130; der 
Schluss auch x 476. z 354. — xualf 
“auch ’bezeichnetdasfactischeEin- 
treten dessen was zu erwarten war. 


Vgl. auch 104. — leg (von feodaı, 
wie dıeo0g von dlecHeaı) ig in ur- 
sprünglicher Bedeutung: diestreb- 
same Kraft, charakteristische Be- 
zeichnung des jungen, seine Kraft 
bereits fühlenden Heldensohnes. Vgl. 
auch zu n 167 und B 658. 

410. deüre herbei, imperativi- 
scher Plural zu Ösvgeo, wie & 292. — 
Na pegnusde wir wollen unser 
Gepäck holen. [Anhang.] 

412. ov0” allcı Öumal noch 
tsonst’ eine der Dienerinnen: 
zu & 132. Der ganze Gedanke ent- 
hält die Mahnung, dass sie im Hause 
nichts verrathen sollen. 

413. Vgl. zu 9 46. 

414. zavıa zu xardecav: vgl. u 
21. — pSgovrsg: zu y 118. 

416. &v ö& Adverbium ‘hinauf’ 
mit der Erklärung vnog auf das 
Schiff: zu ß 80. Sonst auch &zı- 
Baiverv vnog das Schiff besteigen: 
zu & 210. — neze, wie Aynjoaro 405. 

417. vn) 8° &ul novusn, d. i. am 
Steuerruder. — zevusn adjectivisch 
wie v 75. 

419. En) vAnicı nadifov setzten 
sich an den Ruderpflöcken 
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roicıv 0’ Ixusvov ovgov Te yAavaanıs Adv, 


420 


axgan Zepvgov , xeiudovr' El olvona novrov. 
TnAduayos 6° Eragoıcıv dnorgvvag Exlisvosv 
Oxiov üntsodar‘ tol Ö’ OreVvovrog &xovaev. 
lorov 6° ziAuztıvov xolAng Evroods weoodung 


or70av asipavrss, Kara ÖL mpoTOVoL0Lv Eönoav, 


425 


Eirov Ö’ ioria Asvra &vorokaroncı Boevaıv. 
Enonasv Ö’ Avsuog uEoov lorlov, aupl di xuua 
Grelgn NoppVgsoV ueyai lays vnog lovang' 


nieder, nemlich.um die Ruder zu 
befestigen er zu 0 782). Jede 
#inig war durch das Oehr getrieben, 
das sich zu diesem Zwecke in dem 
obersten über die Schiffsplanken 
emporragenden schmaleren Theile 
der Schiffsrippen befand: zu r 574. 
Ob die Ruderer dann sitzen bleiben, 
d.i. &£ns E£onevor oder xAnldscoıv 
Zpnpevor (1 215) werden, was hier 
and o 221 nicht der Fall ist, wird 
jedesmal ausdrücklich angegeben, 
am kürzesten v76 mit Exa0toı x0oum. 
Vgl. auch zu ı 103. 

420. Ixwevos geht dem Begriffe 
nach von etwas aus, auf das man 
wartet, daher wie das “kommlich 
im Schweizerdialekt (Schillers Tell 
IV 1) im Sinne von “angenehm 
gun stig’, secundus, worauf bei 

omer in der Regel eine nähere 
Bestimmung folgt. — ove0g, von 
öpvvpı, der zur rechten Zeit sich 
erhebende Fahrwind, &vsuog öe- 
vuuevog nach E 865, daher auchy 176. 

421. axgans stark wehend. — 
zz.@dovze rauschend,, gehört zu 
Zepvpov, wie P 208 Zepvgov xE- 
AadEıyov. 

422. Vgl. zu o 217. 

423. Oniov ünteohaı das Takel- 
werk anzufassen, d. i. für die 
Abfahrt zurechtzumachen. 

424. weoodun “Mittelbau’, Mit- 
teldeck, im Gegensatz zum Vor- 
der- and Hinterdeck. Dort war ein 
Mittelbalken, in dessen hohle Ein- 

: kerbang der Mast beim aufrechten 
Stande sich anlehnte. Vgl. auch zu 
e 51. 

425. 3#00T0v0:, von mgoralweıv, die 
Vordertaue (bei unsern Schiffern 
die Stagtaue), dievom Mastbaume 


aus nach dem zwiefachen Bord der 
rERpR (Exciregd'sv bei Apoll. Arg. I 
564) gezogen waren, während &ri/- 
torog u 423 den Pardun bezeichnet, 
d. i. das Hintertau, das nach dem 
Hintertheile des Schiffes geht. — 
Eön0av mit xara, banden fest. 

426. EAnsıv aufhissen, dagegen 
zeravvvycı aufspannen und straff- 
ziehen, &vegvsıy “aufziehen’. Bei 
diesen Verben wird zu lor/a« das 
Attribut Aevxa& hinzugesetzt. Der 
Plural forl«, eigentlich ein substan- 
tiviertes Neutrum ‘das zum Mast 
gehörige’, bezeichnet das ganze Se- 
gelwerk, da bei Homer und auf 
Bildnissen aus dem Alterthum nur 
eine Rae mit &inem Bramsegel vor- 
kommt. — ßosisg, wie xaloı € 260. 

427 —429 = A 481 — 483. non70cı 
anschwellen lassen darch An- 
fachen, daher auch: in etwas bla- 
sen, wie A 481 » 0’ avsuos zen- 
osv.— ougpl de Adverbium, durch 
orelon “um den Kiel’ näher er- 
klärt: zu ß 80. 

428. oreign, die am Vorderbug 
aufwärts gieng. — zogpvgeov die 
purpurne, nie vom hohen Meere, 
sondern nur von den einzelnen 
Meereswellen, die beim Morgenroth, 
wie A 482, oder beim Abendroth, wie 
hier und » 85, aufgewühlt eine trüb- 
rothe Färbung von oben her haben, 
während die Wassermasse unter der 
Oberfläche dunkel bleibt, und weil 
das Wort den Begriff der Unsicht- 
barkeit wesentlich einschliesst, auch 
1 243; einmal, II 8391, vom Küsten- 
meere beim Hineinsturz der Berg- 
ströme. — ueyal lays rauschte 
laut vnos lovong als das Schiff 
dahinf uhr. 
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n 8’ &Beev xara xuna dianzpnocovon xEAsudor. 


Önodpsvor d’ apa Oria Horw ava via uelaıvev 


oTNoavro xpmngas Erıorsplas olvoio, 

Astßov Ö’ aYavaroıcı Hsois alsıyewssmo , 

dx zavıwv 0} ualıoıa Aiös ylavaazıdı xovon. 
zavvuyin av 6 7 ye aa NW asige adlsvdor, 


OATZZEIAZT. 


Ta €&v IIvio. 


ndAuog 8’ avogovos, Aızav zegıxallsa Aluyıpy, 
ovpavov Es woAvyaAxor , lv’ aBaverorsı paslvoı 
al Bvncolcı Beorolosv dal Eeldmpov agevper' 
ol 8: IlvAov, NnAfjos Evxeinevov mroAlstooV, 


429. sure souanach der Woge, 
d. i. nach der Strömung (wie A 483 
und »ara 6d0os e 327. 461. m 204. &E 
254, auch Herod. VII 36. Kr. Di. 68, 
25, 2), indem das Schiff die Mür- 
dung des Hafens verlässt und in der 
offenen See das volle Fahrwasser 
gewinnt. Dann findet das folgende 
statt. : 

480. önsasdaı orla das Takel- 
werk festmachen, was unsere 
Schiffer “das Festsetzen der Schoten 
und Brassen?’ nennen. — ava Yu, 
dessen Beiwort #07” durch 429 mo- 
tiviert ist, “durch das ganze Schiff 
hin’ Und nunmehr vollziehen sie 
auf offener See die Libation. 

431. dmiosepiag gefüllt: zu « 
148. Kr. Di. 47, 26, 3. 

432. asıyerding: zu o 373. 

434. 76 den Morgen hin- 
darch, daher zassvyin gleich r«- 
car vonTa. — n yes neigs ndlevdor 
das Schiff durchschnitt den 
Pfad bis zum Ziele. Uebrigens 
hängt dieser Gesang mit dem folgen- 
den aufs engste zusammen, was auch 
beim Schlusse von yd, vE,9% 
vorkommt. 


y. 

V.1—50. Ankunft in Pylos zur 
Zeit eines Opfers. Zwiegespräch 
zwischen Athene und Telemackos; 
freundliche Aufnahme beider durch 
Peisistratos. 


1.2la vn, deralsfriedlicher Ruhe- 
ort des Helios gedachte See des 
Okeanosflusses.: 


2. xolvyalxog, reich an Erz in 
Hinsicht auf den glänzenden 
Schmuck des Himmels, erzum- 
strahlt, wie E 504. 

3—= u 386. Hynrog mit foorog, 
wie noch n 210. x 212. 

4. IIviog, die messenische Stadt, 
die der Insel Sphakteria gegenüber 
an einer Hafenbucht lag und von 
dem Sohne des Poseidon, dem aus 
Iolkos in Thessalien verdrä 
Neleus, gegründet war. Mit II 
nnalosız aber (za « 98) ist das 
ganze pylische Reich gemeint, das 
sich n Osten bis an die Grenzen 
der Atreidenherschaft, nördlich bis 
über den Alpheios ausbreitete. 
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lEov' ol Ö’ dal Hıvl Haldoong Iso« 6efov, 5 
tavpoV; mauneAuvag, Evosiydovı xuavoyalın. 

&vvla 0’ Eöpaı Eoav, zevınaoao: 8° dv Exaoın 

elaro , xal zpoUxovVro Exaaıodı dvvda savgpovs. 

809 ol onkayyva nasavıo, dan Ö En) umgi” Exaıov, 

ol 8’ iWVS xarayovro, Lö’ lorda vmos dens 10 
Orsllav aelpavrss, nv Ö oppısav, &x 8’ Bay aurot. 

&x 8° üpa. TnAduayos vnös Balv’, noye 8’ ’ABvn. 

zov poreon Ko00Lsıns Dsa yAavaanız Adnvn' 

„Tnitpay’, od uEv 08 zon Er’ aidoög, 0v0’ nBasov 

Tovvexa yap xal aovrov Endrimg, Oppa nUdnaL 15 
zaropog, ORov xuds yala xal Du rıva nosmov Endonsv. 

air” ya vov Üdüs xls NEorogos Inaodauoıo‘ 

sidopev NV tıva untıv Evi OTnDescı adxevderv. 


5. [Eov ‘gelangten’ nach Erlos 
worauf 10 die Landung geschah. — 
rol dE, die aus dem pylischen Reiche 
Versammeiten: vgl. 31. Vgl. auch 
o 3801. 415. 

6. zauuelavag, als dem gefürch- 
teten Gotte des dunkeln Meeres, wie 
sonst den Unterirdischen. — xvavo- 
zelın dem stahlblauhaarigen, 
ındem die Farbe des Elementes (die 
bei Homer in diesem Sinne losıdrjs 
heisst) auf das Haupthaar 
Gottes übertragen ist. 

T. zevımmocio:, grosse Zahl, um 
die allgemeine Theilnahme der Py- 
ler an diesem Opfer, das für ihre 
öffentlichen Interessen dargebracht 
wurde, episch hervorzuheben. Dazu 
stimmea auch die 81 Stiere. — Edocı 
wie 31, Sitzabtheilungen, da 
die opfernden wahrscheinlich nach 
Stämmen und Städten geordnet wa- 
ren. 

8. zgovzovro hatten vor sich. 
vgl: P 356. — äxdorodı, bei jeder 
Abtheilung; mit dsvi« statthafter 
Hiatas: zu «60. Hier haben wir das 
grossartigste Opfer im Homer. 

9. eure Conjunction: eben da, 
gerade als, aber ohne dass jemals 
ein dd oder eine andere copulative 
Partikel dabeisteht. Kr. Di. 59, 1. 3. 
Nur der Nachsatz dazu beginnt ent- 
weder mit d4 (wie hier 10 und g 889. 
#58. 7181. M 3715. #66) oder mit 
zjBog, TOyge, xal vore dr, Evrda. — 


oricdyyva die edieren Eingeweide 
(Herz, Lunge, ee); ie gleich 
nach der Schlachtung des Opferthie- 
res ausgeschnitten, geröstet und als 
Voressen des Opfers und des Mahles 
verzehrt wurden. — rdoavro sie 
kosteten. — ärl zu dxauov *brann- 
ten hin’, verbrannten, wie go 241. 
1 336. X 170. — ungie die Schen- 
kelstücke: zu 456. [Anhang. 

10. l#05 »arayovzo landeten 
gerade aus. — {8} elidiert und im 
Hiatus: zu 8 604. — &lonc: zu & 175. 

11. oreilaı loria das Segelwerk 
einziehen, wie x 353. A 433. — 
asloavzes *nachdemsieesindie 
Höhe gerückt hatten’, mit den 
ß 426 erwähnten Riemen, um das 
Segel, das nicht mehr vom Winde 
er war, desto besser aufrol- 
en zu können. Zum oreilcı gehört 
auch das Einpacken und Beiseite- 
legen. 

12. Vgl. 6 416. 

15. Oyea wudneı aroog, Con- 
janctiv nach dem Aorist wie o 360, 
wo die Absicht auf Verwirklichung 
einer in der Gegenwart fortdauern- 
den Handlung gerichtet ist: damit 
da jetzt etwas von dem Vater 
erfahrest, nemlich 6z0v xdHeE xt£. 
Kr. Di. 64, 8, 2. 

16. 6700 xv8e yala wo ihn die 
Erde verbarg, d. i. wo er todt 
liegt. So spricht sie als Mentor. 

18. eidousv als Conjanctiv “wir 
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Aloosodaı ÖE yıv avrog, Onmg vnusgrea elan' 
vevdog 6° 00x dpdsı' uaia yap wenvuudvog Eariv.‘“ 20 
ınv Ö’ au TnAdunyos nsnvuukvog avrlov nude 
„Mevrop, nos ag Io; as T' ap npoontukona aurov; 
ovöFE ri ro uvdorsı Kenelpnua zuxıvoloın 
aldas d’ av viov kvdga yapalzspov dEspdscdea:.“ 
zov Ö’ aure npooleıms dei ylavaanıs ’Advn' 25 
„, TnAduay’, aAda ulv avrög Evi ppeal anaı vonosıs, 
ara Ö8 xal dalumv VrodmNostaı' 00 yap Olm 
ov 08 Hewv adanrı yevdodaı re ToapEusv re.“ 
@g dpa Pavi0ao’ nyıjcaro IleAAus Adv 
xapnailung‘ 6 Exsıra per’ iyvın Balvs Bsolo. 30 
Ikov Ö’ &s ITvAlov dvög@v üyvolv rs xal Eöpns, 
&vd’ üga Nesrog noro oUv vlacıv, aupl Ö’ Eraigoı 
datt’ &vrvvousvor xpsar' arıav Kid T’ Ensipov. 
ol ö’ @s ovv £elvovg Idov, 899001 NAdov Amavreg 
1eo0lv T' nonafovro xal Edgidasdar Kvmyor. 35 
xowrog Neoroglöng Ilsiclorgarog Eyyudev Adv 
auporepwv Eis yeipa, xal Üögvosv apa dar 
xwecıv Ev ualaxoloıv, Ent yauadoıs aAlnoıv, 
Xp Ts Kacıyviro Bpasvundei al maregı o. 


wollen erfahren’, verschieden 
von iöwusv» “‘sehen’: explicatives 
Asyndeton, wie X 130. 

19. «vrog du selbst, nicht ich. 

20. ul yap arE. Wegen des 
Gedankens vgl. zu «66. In 19 und 
20 wie oft zweimal zwei dem Sinne 
nach correspondierende Halbverse. 
[Anhang.] 

22. nos Tr apa: vgl. zu « 346. 

23. uvdorcı nerslionucı ich habe 
mich mit Reden versucht. Kr. Di. 
47,12, 6. 

24. «ldöog, nemlich dor/v, es ist 
ein Gegenstand der Scheu, es ist zu 
scheuen, mit dem Accusativ und 
Infinitiv. Kr. Di. 50, 6, 4. 

27. vrodnjoeraı suppeditabit. — 
05 yap Ola 0% oe, eine Epizeuxis 
mitten im Satze,.d. i, Wiederholung 
derselben Negation zu grösserem 
Nachdruck des zu negierenden: 
denn nicht glaube ich, nicht, 
dass du usw. Kr. Di. 67, 11, 2. 
[Anhang.] 

29. 30 = ß 405. 406. 


31. &yvgıs coetus, jede Versamm- 
lung, wie noch II 661. 2 141, dage- 
en «&yoon contio, eine förmliche 
ersammlung des Volkes oder Heeres 
unter öffentlicher Autorität und zu 
politischen Geschäften. 


32. 239’ üox wo nemlich: zuy 


33. so&are die einen Fleisch- 
stücke; aAla zes und andere, 
worauf 65 sich bezieht. — !xsıg0% 
nemlich ößsAoig: zu 464. [Anhang. 

34. ldov, ein aus zwei gleichen 
Hälften bestehender Vers, wie A 266. 
I 134, wo aber stets die Modulation 
an der Cäsurstelle stark hervortritt. 
[Anhang.] 

36. zewrog, ein erklärendes Asyn- 
deton, um das eingeführte Indivi- 
duum besonders hervorzuheben. Kr. 
Di. 69,1,4. Ebenso 8 216. x 212. 
A105. N.46. 91. T 215. 2 710. 

89. wog rext£,, nemlich am Ehren- 

latze zwischen dem Vater und dem 
ältesten Sohne: vgl. 7 170. 
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doxs Ö' &ou OnAayyvov uolgag, &v 6’ oivov dyevev 40 

zyovosin dexal' Öeıdıonouevog Ö: no00nVÖa 

ITaArad’ ’Adnvalnv, xovonv Awog alyıoyoıo' 

„evyso vuv, o £eivs, Tloosıddovı Avaxıı“ 

zod yap aa Öalıns nvrnoare Öevgo uoAovrss. 

avrag duıp onslong ve nal svbsaı, 1 Deus dorlv, . 45 

dög xal vovro Ensıra Ödnag usAundcog olvov 

oreloaı, Ensl xal Tovrov Oloucı adavaroıdıv 

zUyEsodaı' navrss Ö} Beov yardovo Avdgmmor. 

alla veorsgög Eorıv, Öumiınin 6’ &uol aura‘ 

Tovvera vol ngoTdom dcm ypvasıov @Asıcov.‘“ 50 
@g sinav Ev yaıpl ride Ösnag nödog olvor. 

zaige 6’ Adnvaln nenvvutvo avögl dınalo, 

ovvexa ol noorlon doxe ypussıov KAsıcov. 

avslxa 6’ evyero noAla Tloosıdamvı avaxrıı' 

„xAvdı, Tloosldaxov yaımoys, und: weynons 55 

npiv suyou£vorsı teAsvrnoaı vade Epya. 

Neorogı ubv newrıore nel vlacı xudog Omabe, 


41. zovoslo dsnai ist Erklärung 
zum adverbialen &» d&: zu ß80. Vgl. 
auch zu u 261.— Öeıdıonduevog be- 
willkommnend, hier durch Dar- 
reichen des gefüllten Bechers, wie 
c 121; anders v 197. Zweimal an- 
derthalb Verse, die einander ent- 


sprechen. 
44. xal auch, in Bezug auf die 
Aufforderung 43. — avr&v rıvos, 


assequi, zu etwas eintreffen. 

45. n BEuıs dorlv. Hier ist das 
n ee ‚alten GIRmmauL ern eine 

em 07, un, v7, #n, pn analog ge- 
bildete, Partikdi, Bleie MYS nie. 
Denis ist Recht als ein durch Sitte 
geheiligtes Herkommen. [Anhang.] 

48.-evyschaı, Präsens bei Oronat, 
weil allgemein gesagt ist, dass er 
überhaupt ein Verehrer der Götter 
sei und sich zu jeder Zeit im Gebet 
an sie wende. — zayreg bis &vd'gw- 
x0ı: Lieblingsvers Melanchthons. — 
zartovaı bedürfen. 

49. öunlınin * Altersgenossen- 
schaft’, wie gıAla, unser ‘ Freund- 
schaft’ und “Bekanntschaft’, la con- 
naisance: lauter collective Abstracta 
statt concreter Ausdrücke. 


60. disıcov, ein kostbarer Be- 
cher. Die Cäsur.des Verses im zwei- 
ten und vierten Fusse, wie 13. 25. 
218. 223 und oft. 


V,51—101. Gebet der Athene an 
Poseidon; Anrede des Nestor an die 
Fremden; Telemachos Antwort und 
Erkundigung nach Odysseus. 


51. &v zarpl tıderaı “in die Hand 
legen’, darreishen, gewöhnlich 
vom Darreichen eines Bechers, aus 
dem jemand trinken soll; aber &» 
y200) ıdEvaı ist feinhändigen, über- 
geben’, von Geschenken oder Kanpf- 
preisen. Vgl. die Stellen zu » 57. 


52. dıxalo, der das Rechte kennt, 
der das Schickliche thut. [Anhang.| 
63. ol, orthotoniert wegen des 
Gegensatzes, wie 50 ool zpoteon. 

54. zoll Adverb: sehr, innig. 

56. nuiv vr gehört zu relevrj- 
caı, welcher Infinitiv von weyneons 
abhängt. — zade &oya, auf das fol- 
gende bezüglich. 

57. nüdog, wie € 161. A279, als 
wesentliches Attribut der königli- 
chen Würde: die bei den Völkern laut 
anerkannte ‘Hoheit’, Macht. 
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eurap Exeıı’ KAAoıcı Hldov yaplsccev auoıßnv 
Gvunacıv IIvAloıcıv ayaxisııng Exaroußns. 
dos 0’ Zrı TnAeuayov xal dub wongavre veeodeı, 80 
ovvexa ÖeVg Lxousche don ovv vn pehalvn.““ 
@s ag’ rei’ pero, nal auın navre veievre 
Öoxe d& TnAsuaym xaAov Öenaz aupınvmeiior. 
os d’ aurog npäro 'Odvaanog plAog vios. 
old’ Ems) O@nınaav xgE vneprspa xal Lpvsavıo, 65 
uoigas daocausvor dalvuvT Egınvdda daire. 
avreg Ensl nooLog al Ldevog LE Epov Evro, 
Tols &pa uvdov noxe I'sonviog Innore Neorap' 
„vov Ön xaAlıov darı ueraiigocı xal dpdade - 
Eelvovg, ol tıv&g eloıv, &xel sapguyoav Edwönc. 70 
@ Eslvor, tiveg dort; nodsv wAsih' vyga xeievde; 
7 tı xara nonkıv n uayıdlos KAcinode, 
ola& re Anıoıngss, Urslg Alu; TolT' aAomvıaı 
Ydvyas napdeusvor, xanov aAAodanoicı pegovres.““ 
töv Ö’ av TnAdueyos mervuutvog avılov moda 75 


59. Exaroußns, das zur Bezeich- 
nung jedes sseren Opfers dient, 
ist von &uoıßrjv abhängig. 

60. Bög: zu ı 530. — frı dazu. — 
Tnispuazov, wird naiv nur dem Po- 
seidon genannt, daher 70. 71. ze7- 
Eavre hat sein Object in dem gan- 
zen mit oosex«, d. i. 09 £vsna, be- 
en Satze, wie p 155. Welche 

rei Stücke enthält das Gebet der 
Athene? 

62. Ersıra steht öfters so, dass es 
auf etwas so eben angekündigtes 
oder gegebenes hinweist, wie unser 
‘da’ oder ursächlich *demnach’. — 
“cal avın und sie selbst, nicht 
Poseidon. [Anhang.] 

63. dugınuaellov, nur Beiwort 
vonö£txag,einDoppelbecher, der 
seinen Boden in der Mitte hatte und 
nach oben und unten geöffnet war. 
[Anhang. 

64. a5 0’ avıns: zu £ 166. 

65. no8’ vrloreon das obere 
Fleisch, das unmittelbar über den 
Knochen ist, im Gegensatz zu 
arlayyva. — &ovoarzo, nemlich von 
den Bratspiessen. 

66. noleag dacoapevor, theilten 
siediePortionenabund — 


67. EE 2009 Evro: zu & 150. 

68. Toig dee, wie roicı dE a 28. — 
Teonvıog, von der messenischen 
Stadt Gerenia, Nestors Erziehungs- 
ort und Zufluchtsstätte, als Herak 
Pylos verwüstete. Manche wollen 
yeonvıog ‘der altersfrische?. 

69. xaAAıov, schicklicher, als 
vor der Mahlzeit. — peralinae:: 
zu 243. 

71— 74 = ı 252 — 255. nleiv mit 
dem Accusativ. Kr. Di. 46,7,5. — 
dyoa wälsvda die nassen Stras- 
sen, formelhaft vom Meere. 


72. 7, Fragewort: zu« 175. — u 
etwa. — xzara zenkım, wobei noch 
ailsid vyoa aLlsude vorschwebt, 
wegen eines Geschäftes, sei es 
Handels - oder Staatsgeschäft: vgl. 
82. — uaypıding aufs Gerathe- 
wohl. 

73. ola re Anısrnjeeg bezeichnet 
die Sitte gegen nicht befreundete 
Ausländer. — of ze relativ: die 
irgend. [Anhang.] 

74. Yvzas ihr Leben. — zug®:- 
uesoL, zu B 2837, mit welchem Parti- 
cip sodann p£eovreg im engster Be- 
ziehung steht. Kr. Di. 56, 15, 2. 


D 1 
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IapoN0as' «urn yap Evi ppscl Hapoos ’Adnvn 

97x , Iva uıv megl naTE0g amorzouevoro Egosto 

[78° iva uv xAkog &09A0v dv avdoamoıcıw Eynoıv] 

„@ Neorog Nnimadn, weya nüdog ’Ayaıav, 

sipsaı Onno0dev sluev' Eym ÖE xE roı naralcko. 80 

nuels &E 18duns Umovniov eihnlovdnev' 

ones d’ 70° iöln, ov ‚Inuog ‚nv ayogsvm. 

xargös Zuoi xA8og SUEV neröpgonau, 7 nv mov EHOVOR , 

dlov 'Odvaonog taAudippovog, 0v Tore paoıv 

ovv oo} uegvausvov Towmv moAıv Ealunakaı. 85 

@Alovs ulv yap avrag, 060 Towmolv woAduıfor , 

vevdöusd” 5 Nr Exaorog anmAcro Avyp@ OAEdEM 

»sivov d’ av xal 02 g0v arsvdea dine Koovion. 

0v yaop rıs duvaraı apa sizdusv Onnod OAwAsv, 

id’ 0 y' En’ nnsigov daun avögası Övonevlscc, 90 

site al dv nelayeı unsre xuuacıv 'Augpıreicng. 

ToVvera vüv ta 6& yovvad Ixdvouaı, al x EHEAN0d« 

nslivov Avyoov 0Asdog0v dunoneiv, &l Nov ONWTaS 

opdaAuoisı reolcıv 7 KAAov uUDoV Axovoag 

xAntopevov' xEgL y&p mv OLfvg0OV TExeE urTno. 95 
unde vi u aldousvos neıAlaoeo und’ eAsalgmv, 

aA” EU uoı xaraiskov, On@g rrnoag OMmmNS. 


78 = « 95. [Anhang.] 

79 = 202. K 87. 555. A 51l. 242. 
uiya aöüdog Ayaıov erklärt sieh ans 
N 676. X 435, grosser Stolz der 
Ackäer, d. i. auf den die Achäer 
stolz sind. Von Odysseus gesagt u 
184. 1673. K 544. 

81. szornlov am Fusse des 
Neion, gleich v2) Nnio « 186. 

82. nde ist Subject: dies hier. 

83. werrgög Euov, Asyndeton, weil 
Erklärung zu 82. — xA8og: zu a 282. 
— 8999 weitverbreitet: zu r 333. 
— sereoropal rı ich gehe nach 
etwas 

H. Tu laafpgovog: zu a 87. 

87. ‚zevhonete wir bekommen 
zu hören, wie 187. — nzı wo. — 
ol4dge,, wie & 46. 

89. caypa: zu & 202. 

W. daunval zıyı einem erlie- 
gen. — elte und elite, epexegetisch 
zur Frage, wie A 65. Kr. Di. 65, 1, 
8. [Anhang.] 


9. Ey meldysı: zu & 386. — Augyı- 
teisn , die Repräsentantin der rau- 
dankeln Meeresflut. 

—= 8322. 2 457. ı& 00 0v- 
*hier zu deinen Knien’, deine 
Kniee hier umfassend. — Ixavonaı 
in der Medialform steht wie Indveraı 
stets in der bukolischen Cäsur. — 
alas ob wol, ob etwa. Vgl. zu 
ö 34. 

95 — 6 3%. nAafonsvov über 
denheramschweifenden(Odys- 
seus), ist objectiv von nö80o» abhän- 
gig. Vgl. zu d 317. — »eel Adver- 
bium: ganz besonders, zur Ver- 
stärkung des öıLvg0V ‘unglück- 
lich’ in Bezug auf seine Irrfahrten 
[Anhang. ] 

96. unöE rı formelhaft, mit werklo- 
eo aber suche die Sache nicht 
etwa angenehm zu machen. -- 
e se: ausrücksichtsvol- 
er Scheu vor mir. [Anbang.] 

97. NPrnoag: zu 44. Das 000g, 
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Aiocouaı, sl more rol rı marnp Euos, LodAdg Odvssevs, 
n Enog ne vı Eoyov Drograg dEsrelsocev 


önum Evı Toowv, 0dı nasysıe anuar' ’Ayauol‘ 


100 


TOV vVv uoL uvoaı, xal uos vnwegrig Evlanseg.“ 

zov 6’ nusißsr’ Ensıca Tepnvıog Innora Neotoe' 
„@ piR’, Emsi u’ Zuvnoas dıfvog, nv &v Exelvo 
Önum averinuev uEvos Koysror vleg ’Ayaıav, 


nusv 000 Euv vnvolv En’ 2008108 Movrov 


105 


nAafousvor xara Anld, ony agksısv 'Ayıllsvg, 

176° 000 xal mepl Korv u£ya IIpiauoıo Kvaxtog 
uopvausd'" Evda Ö’ Ensıta Karextadev 00001 Kpıaror. 
Evda ulv Alag nelraı agnıos, Zvda 0’ ’Ayıklevs, 


Zvda Öt Ilargoxkog, Hsopıv unsrmp araiavrog, 


110 


Evda 6’ duog plAog vlög, Aue xgarspög Kal auvumv, 
"AvrlAoyog, wepl utv Helsıv tayvg nöF weymens. 

@Alı re noAR En) Tois nadousv waxa' vis #sv Exslve 
Kavra ys UVHNEALTO KaTadrnTaV LVIERTOV; 


ovd' Ei nevrastdg ys anal Ebansres napaulıuvov 


“wie? enthält aus 93 und 94 beides, 
das e!’zov und das 7j vereinigt. 

98. ed more zoı wenn je dir, 
eine Beschwörungsformel, wie °ss 
qua tuis unguam?’ Verg. Aen. IX 406. 

99. Eros und Zoyos : zu B272.— vrro- 
oragnach seinem Versprechen. 

101. tov v9v wor uvnoaı “dessen 
gedenke mir jetzt’. Der Plural cov 
zur kräftigen Bezeichnung aller 
einzelnen Fälle, wie d 331. 765. O 
375. X 84, auch ß 116. y 228. — vn- 
weorts die Wahrheit. — Zvionss, 
stets am Versende als vollere. durch 
einen Consonanten geschlossene 
Form. [Anhang.] 

V. 102—200. Nestors Erzählung 
von den Leiden vor Troia und von 
der Rückkehr der Achaer. 

108. &rel begründet die emphati- 
sche Anrede ® g{A’, in welcher ein 
‘ wisse? oder ‘höre, da bist mir ein 
lieber? enthalten ist. — 2» !uslvo 
drum, nemlich Tewo». [Anhang.] 

105. nutv00u, ebenfallszu averAn - 
uev,d. ı. alle die Leiden. — &0% vn0- 
ciy, anschaulicher als das blosse »,7v- 
oliv, weil das Schiff gleichsam als 
Begleiter angeschaut ıst: dadurch 
wird alles, was auf und um und an 


115 


ihm ist, der Vorstellung lebendig. 
— nsgosıdia: zu P 263. 

106. xazd wegen, wie 72. — 0x7 
Go&sıev Ayıllevg wo Achilleus 
Führer war, iterativ. Sachlich 
vgl. 4163 ff. 1328 ff. 

107. 00« mit uapvaneta, d. i. alle 
die Kämpfe. — xcl zur stärkeren 
Hervorkebung des zweiten Gliedes. 

108. Zv8a 6’ fnsıra: zu x 297. — 
a 4 « . . 
0000: &pıoror, ein nachdrücklicher 
Relativsatz statt za&vres Kgıoror. 

109. &v da ui» Alas url. Aias und 
Achilleus zusammen bilden das erste 
Glied der Aufzählung, Patroklos das 
zweite, Antilochos das dritte. — Alug 
allein ist stets der Telamonier. 

112 = 8 202. II 186. sel 'vor 
andern?’ (zu 95) zu rayvg, wovon 
Helesıy abhängt, und zu paynıns, 
was emphatisch steht, wie E 801. 

113. aAl« rs, nicht d$, wird auch 
nach einer stärkern Interpunction 
als Anhängsel gebraucht. — &x} roög 
‘zu diesen’, ausser diesen, den 
angeführten Leiden. Kr. Di. 68,41,4. 

115.008 sefauchnichtwenn?’ 
stets nach vorhergehender Negation. 
Kr. Di. 65, 5, 6. — zevr. nal Ebaereg 
fünfoder sechs Jahre: zu f 374. 





3. OATZZEIAZ TT. 03 


bsgdoıs, 00a xElidı nadov xaxa Öloı "Ayauoi‘ 

zpiv nev avındels onv zarplda yalav Txoıo. 

elvasıss yap Opıv xaxd Hamtousv AupLenovtes 

zavrolorcı ÖoAoısı, uoyıs 0’ Erdisocs Kooviov. 

v9” od ris nors ugrıv Öuowängevan &vrnv 129 
nd81 , &xel udia noAlov dvina Ötos 'Odvassvs 

zavroloıdı ÖoAoısı, XaTno TEOg, Sl Ersov yE 

xsivov Exyovog £ooı' oEßas w’ &ysı eisopowvre. 

7 tor yip nüdol ys ZoıXoreg, 0008 #8 palns 


&vöga veorsgov wöE koıxora uvdnoaodaL. 12 


[we] | 


vH” n os elog ulv &ym xal Ötogs 'Odvaosug 

ovrs zor’ siv ayopn diy’ Eßakousv our’ &vl BovAn, 

ar” Eva Hvuov Eyovis vow xal Eipgovi BovAn 

ponfous®' "Apysloıcıv, Omas O7 &pıora yEvorto. 

avrap Enel Ilpiauoro noAıv dLsregoausv alnınv, 130 
[Biuev 8’ Ev unsocı, Hsog 8’ Exedaasev ’Ayasovs | 

xal core ön Zevg Avyoov Evil ppsol undero voorov 


117. xolv eher, Adverbium. — 
asındelg ‘belästigt’, unmutig, un- 
geduldig. Vgl. zu « 133. 

118. augıdnovees darum be- 
schäftigt (wie B 525. E 667. T 
392), ein in malerischer Ausführlich- 
keit zur Veranschaulichung hinzu- 
kommendes Participium, wie die ab- 
solut gesetzten p&gwr, &yav, E1dwr, 
zapaotas, lov, Außov, ldmv und 
andere, [Anhang.] 

119. xavr. doAoıcı gehört zu zax« 
barntopsv. 

120. 299” 00 rıg, wie ı 146. © 253. 
% 632, *dort’ keiner: asyndetisch. 
Kr. Di. 59, 1, 3. — BB ea ERS 
avıny, wie A 187, sich offen ihm 
gleichstellen, nemlich dem Odys- 
seus. 

121. ndele mochte, wagte, 
eigentlich "war entschlossen’. — »ı- 
»&» Sieger sein, überlegen sein, 
wie A 512. 548. B 597. 1389 E 807. 
2252. 7742. Kr. Spr. 51,1,3. 

123. oeßag bis eloogomvr«, wie 
6 75. 142. £ 161. 9 384, stabile For- 
mel, die sich stets auf den äusser- 
lichen Anblick bezieht, wozu hier 
mit homerischer Naivetät auch das 
Anhören ähnlicher (d.i. ver- 
ständiger) Worte gerechnet wird. 

124. ovöf ne peins und nicht 


“then wir 


solltest du meinen. Vgl. zu T 

392. 

125. Avöga vswregov «te. Sinn: 

dass auch die geistige Aehnlich- 

keit mit dem Vater schon im jun- 

gen Manne so scharf ausgeprägt sei. 
126. sfoog uEy die Zeitüber: zu 
148 


127. _ ayoon Gemeindever- 
sammlung, ovin Fürstenrath: 
zu 8 26. — diya Bakeıv zwiefach 
oder geschieden sprechen, d.i. ver- 
schiedener Meinung sein. 

128. Eva Bvuov Eyovrs, d. i. ein- 
mütig.— voound fovAz ‘mit Ein- 
sicht und Rath?’ zu gafönuet«. 

129. aukone® Aey. , d.i. rie- 

en Achäern, onog bis 

evoıro wie bei weitem das 
este geschähe, d. i. ‘das Aller- 
beste’, nach ge«afeodar und Pov- 
Agveıy eine stehende Formel, wie ı 
420. » 365. 9 117. T 110. — 0%’ stets 
apostrophiert, weil immer als Ver- 
stärkung vor &gıorog. — &gıoze ist 
substantiviertes Neutrum. [Anhang] 

131 = v 317. Bijvaı dv vneocı in 
den Schiffen abziehen. Vgl. zu 
a 210. — Eutdaooev ’Ayuıovg ist ein 
Vorgreifen der Sache. Anhang] 

132. xal zore 67: zu B 108. — un- 
dsroersann, um als oberster Leiter 
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"Aoysios, &nel ov Tı vonuovss oVdL Ölkaıoı 
navres Eoav' TO OPEwV moAfsg Kanov oiTov En86rov 


unvıos EE ÖAons yAavaanıdog OßpLuOrdETENg, 


135 


7 Epıv Argslögoı wer auporiporow Edyxev. 
zo Ö8 xalssoeuEvw Ayopgrw & navras "Ayaıovs , 
way, drüg 0V xard 00V, &g nehov xoradvvre, 
ol d’ nAdov olvo Peßagnörss visß” Ayauav, 


uödov uvBslshn y vov eivene Anov ayeıgav. 


140 


Ev’ N toı Meviloog avaysı nüvrag 'Ayasodg 
vooTov uurnoxsodas Er’ supda vora Baldcans, 
0008’ "Ayausuvovi naunav Envdave' Boväsro yap 6a 
Aaov Epvaankeıv 6fkaı 9’ Ispas Exeroußas , 


os zov Admvalng deıvov 10Aov faxdonıro, 


145 


vnmog, ovöR zo n0n, 0 neiosohaı EusAlsv' 
u yag t alda dsov Todzeran v005 allv dovrov. 
os To ulv zalemolsw ausıBousvo dmkscorv 
&oracav' ol ö' avopgovsav duavnmöss Ayauol 


nn Heonsoln, dlya dE opıcıv nvdavs BovAn. 
voxte ulv aEoausv, Yalend PpEOlv Opkalvovtes 


durchzuführen, was seine Lieblings- 
tochter Athene nach & 327 den Achä- 
ern auferlegt hatte. 


136. unviog &E ÖAong, zu Ö 343, 
weil Alias, des Oileus Sobn, die 
sandra im Tempel der Athene zu 
Ilios geschändet hatte, und die übri- 
gen Helden diesen Frevel ungeahn- 
det liessen. — ylavxanıs: zu a 44. 


136.7 te die ‘einmal’: zu « 50. 
Versschluss wie o 546. T' 321. 


138. up, arag 09 xaT& R0ouor, 
als nachträgliche Bestimmung zum 
vorhergehenden Verbalbegriffe, wie 
B?214. E 759. „udy anbesonnener 
Weise, und &rag wie dr zur blossen 
Fortsetzung der Rede. — £s bei der 
Jeitangabe. Kr. Di. 68, 21, 9; 2 
neAtov »azadvvronach antiker Sitte. 
Hier aber hatten die siegberauschten 
Achäer nach dem desizyov in der 
Freude des guten zu viel gethan, 
was in der Parenthese 139 mit Nach- 
druck bezeichnet ist. [ Anhang.) 

140. uußov uvßelohns verkün- 


deten die Willensmeinung: zu 
n 50. 


150 


142. dx’ evosa vor« $. über den 
‘breiten Rücken’ des Meeres, 
wenn die Wellen ruhen und die un- 
geheure Masse dem Blicke wie ge- 
wölbt erscheint. 


143. ovö} naprav, aberdurch- 
aus nicht: zu x 375. 


145. ro» mit 20409 Zfaxesacdaı 
jenen Zorn ganz besänftigen, 
wie 436. Kr. Di. 50, 9 A. 


146 = T 466. vos demens! zu 
B 873. — 0 gleich örı, wie 166. — 
neloeodaı dueller, nemlich Adnvn, 
sich besänftigen lassen sollte. 


147. yao rs: zu a 152. — ala ist 
betont, daher enthält der Gedanke 
keinen "Widerspruch mit I 497. 

149. &v000v0a» "fuhren empor’ 
von ihren Sitzen, wodurch die Ver- 
sammlung gewaltsam aufgelöst 
wurde, 

150 = % 213 und Z 510. Beone- 
sog eigentlich “göttlich redend’, 
d.i. gewaltig, unermesslich. 

151. dioanes wir rahten: gux 
367. — yalexe substantiviert: er- 
bitterte Gedanken. 
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allndoıs' Ei yag Zeus noTvVS anua x0x0lo' 
nodev 6’ ol ulv veag EAxouev eis aA Öiev 
xziuare T' Evrdeuscda Badveovovg ve yuvalzag, 


nploses 8° apa Anol doytvovro uEvovres 


155 


avdı nap Argslön 'Ayauluvovı, zouevı Acov. 
nuioses 6’ avaßavısg dAnvvousv' al Öb udl’ are 
Exisov, E0ropsasv db HEög HEYaxntsa NOVToV. 

ds Tevedov 6’ EAdovrsg Epekuusv iga Bsolcırv, 


oixade leusvor’ Zeug 6’ 0V zw wnÖsTo voorov, 


160 


oy&rAuos, 05 6 Epıv @g05 xaxıv Em Bevregov avrıs. 
ol ulv anooroeyavıss EBav veag aupısAlooag 

dup Odvona Kvaxıa Öalppova zormıÄountyv, 

avrıs En’ Argsidn Ayausuvovi Nox pägovres' . 


euro Eyo 00V vnvolv koAidaıy, ai wor Exovro, 


165 


gsdyov, Ensl ylyvaoxov 6 IN xaxd undsto daluwv. 
gsuys Öt Tuöcdog vlög apnıos, @g0E Ö’ Eraigovg. 
öypt 6} 0n usa vo als Eavdlos Meveluog, 

dv A120ßo 8’ Exıyev doAıyov nA0ov Opualvovrag , 


152. zijn vaxoio, d.i. verderb- 
liches Unheil, eine nachdrucks- 
volle Zusammenstellung, wie wju« 
duns & 338. 

153. ol u&» *dieeinen? mit Ne- 
stor und Odysseus, appositiv zu dem 
in Einousv liegenden Subjecte. Dem 
atr entspricht 155 d’ agu. — dic 
dia» “göttliche? Salzflut, weil das 
Meer, wie alles den Sinnen Unfass- 
bare, Ehrfurcht erregt. 

154. Basvtovovs tiefgegür- 
tete, die das Gewand so gürten, 
dass es um die Brust einen starken 
Bausch bildet, daher auch Bad vxoA- 
zo: genannt: vgl. e 231 und 0 469. 
— yuraixıg, die erbeuteten. 

155. Epntvovro wävorzeg, d. i. 
blieben beharrend zurück. 

157. npioses die erste Hälfte, die 
oi uev 153. — avaßavreg: zu & 210. 
— diavvousv, wozu vijag vor- 
schwebt; daher auch das folgende 
ai dE. 

158. d0r008089 uEyaxıitsa TOVTOV 
ebnete die grossschlundige 
Meerestiefe.._ Kbenso sternere 
aequor Verg. Aen. V 821. VIII 89. 

159. &s T&vsdov: erste Tagereise. 

161. Zzı, weil zu woce gehörig, 

Amecis, Homer’'s Odyssee. I. 4. Aufl. 


terrexte dazu’, wie 176. & 366. I 
539. Vgl. auch zu B39. — Öevregov 
adtıg zum zweitenmal wieder, 
in Bezug auf 136. [Anhang.] 

162. vdag ist Object zu aroozef- 
»pavyreg, und Eßa» zogen ab wie 
131. & 301. — dugıflıcca, nur als 
Femininum von Muh, auf beiden Sei- 
ten (am Vorder- und Hintertheil) ge- 
wunden, zwiefach geschweift, 
steht nur, wo sich die Schiffe im Zu- 
stande der Ruhe befinden. 

163. augp’ Odvej« gehört zu ol 
gev‘dieeinenum Od.’, d.i. Odys- 
seus und seine Leute: zu z 281. — 
Öalpgova: zu & 48. — normıloun- 
znv: zuy1lö. 

164. &z/ hinzu gehört zu P&g0v- 
eg, und no@ ist ein Accusativ: 
Liebesdienst. [Anhang.] 

165. &oll&sg “zusammengedrängt’, 
geschaart. [Anhang. 

166. 0, wie 146: vgl. auch zu # 
299. — daluwv: zu B 134. 

168. 08 ö% Sn xtE. bezieht sich 
auf diespätere Abfahrt von Tene- 


08. 

169. &v A£oßo: zweite Tagereise. 
— 6041709 7400», nemlich bis in die 
Heimat. 


5 
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n nadunsgde Kloso veolusde naımalossang, 170 
vnoov Erı VPogins, abııvw En’ apıoreg Eyovres, 

n vneveode Xlow, nap’ Yvsuosvra Minavre. 

nrlonev ÖL Bsov pivaı tepag' avrap 0 y’ nuıv 

dstke xal nvaysı aeiayog uloov eis Evßorav 

teuvev, OpgR TayısTa Undx Kaxoına Pvyolusv. 175 
@ero Ö’ dml Aıyug 0vgoS anuevar' ai db ual’ wxu 

iydvoevra aelsußde drdödpauov, ds 65 T'epasorov 

dvvugıaı xarayovro‘ Tloosıdaavı d2 Tavgwv 

ol En ung Edeusv, meiayog ueya uergndavrss. 

zergazov nuap Env, 07 Ev”Apyel vrjag &ioag 180 
Tvdsidsn Erapos, Auoundeog iamodauoıo, 

toraoav" avrap Ey y& IlvAovd’ &yov, ovdg nor’ Zoßn 

ovp0S, insel 67 npWTe Deög xp0ENKEV aijvaı. 

wg nAdov, plAs vexvov, Arevdng, ovdE rı olda, 

xsivov ol T 20dmdev Aycıav, ol T anodovro. 185 
0000 3’ Ev) weyagoısı xadnuevog Nust£poroıv 


170. zaızalosıg, vom Substantiv 
zulzalov das zu wall gehört ab- 
geleitet, *schwungvoll, sprungreich?, 
stets emporspringend, als ver- 
anschaulichter Zustand mit sinnli- 
cher Belebung des Leblosen, Epi- 
theton von Inseln, von Og06, 0xo- 
zın, 6dog, &tagxög. [Anhang.] 

171. 9700v £xı auf die Insel zn. 
— Pogin ist mit vjaog verbunden 
wie sicula tellus und ähnliches: zu 
x 135. Pvoa ist eine kleine westlich 
von Chios gelegene Insel. — aurıjv 
sie selbst, vn7009 Pvoinv, indem 
die Fahrt gerade über das Meer nach 
Euböa gieng: 174. 179. 

172. nyeuoeıg windig weil hoch 

elegen. — Miuas, südwestliches 


orgebirge der Erythräischen Halb- 
insel in Ionien. 

173. H:0v, allgemein gesagt. — 
zsoüg, wie etwa einen Raubvogel, 


dessen Flug die Richtung anzeigen 
könnte. 

175. teuveıw, aber 332 und 456 
Tauvsıv. — naxoıntae: zu 7) 238. 
ne x 
176. Eri zu ogro gehörig, aber 
nicht wie 161 anastrophiert, weil 
zwischen die Präposition und das 
Verbum das Wörtchen d} getreten 


ist. Kr. Di. 68, 4, 2. — oero und 
ovoos: zu B 420. 

177. ty$vosver: zu d 381. — Te- 
guuorog, Vorgebirge an der südöst- 
lichen Spitze Euboas: dritte Tage- 
reise, 

179. En zu EDeuev, “aufden Al- 
tar’, d.i. wir brachten dar. — 
nelayog uErg£iv, wie aequor meliri 
Verg. Ge. IV 389, 

180. ör’, d. i. re. — viug daag: 
zu & 175. 

182. foracay Imperfect, weil das 
Aufstellen der Schiffe in der Ent- 
wicklung seines Herganges gedacht 
werden soll. — £xsıy eig rı, mit und 
ohne vnag, wohin halten, wohin 
fahren. [Anhang.] 

183. zoore einmal. Kr. Di. 65, 
7, 1. — xpo&nnev, wie x 25. 

184. plis zenvor: zu B 363. — 
ansvßng hier activ, aber in 88 pas- 
siv. — ovdE rı ist bei Homer stets 
formelhaft: und keineswegs. 
[Anhang.] 

185. xelvov, auf die nach 162 fi. 
in Troia zurückgebliebenen bezüg- 
lich, ist von of re abhängig: vgl. 
auch A 658 und zu & 448. 

186. xadnusvog weilend, zu B 
255. 
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zevdona:, 7 Deus Lori, danosaı, 0UÖE 05 XEVoo. 

ed ulv Movguiöovas pao’ EAdEusv dyyssıuapovg , 

ovg ap’ AyılAnos ueyadvuov paldıuos viog, 

ev Ö} DiAoxıyenv, IIaıevriov dyAaov viov' 190 

zavras Ö’ ’Idousveus Konenv slonyay’ Eraipovs, 

of puyov dx noAduov, novrog dE ol od Tv’ annUpa. 

’Argelönv Öt al auror dxovers voopıv dovreg, 

&s T’ nA9, ag T’ Alyıcdos Eundaro Auygov ÖAsdgov. 

aAR” 7 ror xeivog ulv dmiouvyepüs Andrıderv. 195 

&s ayadov zul zalda xarapdıudvoro Aındodaı 

avdgos, Easl zul nelvog Erioato TaTEOPoVi«, 

Aiyısdov doAoumeıv , 0 ol narepa xAvrov Eure. 

[xal ou plAog, unAe yap 0° 600m HaA0v TE uEyav TE, 

aixınos 800’, iva tig 08 xal Odıyovav dv sinn.“ 200 
zov d’ av TyAkueyos nenvuuevos avılov nVÖR' 

„a N&orop Nninadn, ueya xüdog "Ayaıav, 

«ui Alnv xelvog ubv drlooro, zul ol Ayaıol 

olaovoı xAdog sUpV xal docoutvooı nvdEcdat. 


187. zsvdopeı, zu 87, und über 
die Partikel 7 zu 45. 

188. ev zu 2IdEwev. — Eyysolum- 
006 , von &yyog und der Wurzel u«e 
"mit Speeren glänzend, sich her- 
vorthuend’, d. i. speerberühmt. 
Zu derselben Wurzel gehören löuo- 
e0s und vAaxoumweog zu & 29. [Anh.] 

189. AyıA2jog viog, Neoptolemos 
(Pyrrhos), der erst nach späterer 
Sage mit Andromache in Epeiros 
sich niedergelassen hatte. Anders 
Homer: vgl. 69. 

190. Biloxrnznv, über den B 718 
bis 725 erzählt wird. — Iloıavrıov, 
des Poeas, Kr. Di. 47, 5, 7. 

193, ‘Aroelönv steht bei dxovers 
wie 86 @Alovg navrag bei wevdo- 
ned. — xl avrol auch selbst 
schon, ohne dass ich es erst zu 
sagen brauche; »voogıy dovreg ab- 
sentes, in der Ferne. 


194. Das doppelte @g re dient dem 
Contrast: wie er einestheils glück- 
lich heimkam und anderntheils 
schmählich umkam. — Zunoaro von 
undount, wie » 115. o 96, "ihm? 
ersann, ans dem anticipierten 
Areslönv zu entlehnen. Vgl. & 300. 


195. &miouvyegas: zu d 672. 

196. og &yad#0v, nemlich &orl, wie 
gut ist’s — xal auch, noch. — 
Aıntoher wenn zurückbleibt, 
eine allgemeine Sentenz in Form 
eines Ausrufs. 

197. &zel al da auch, was die- 
sen Fall als Beweis hervorhebt. — 
zloaoheı ‘ büssen lassen’, strafen, 
dagegen 195 anerıoev “muste ab- 
büssen. 

198 = « 300. 

199. 200 = a 301. 302. [Anhang.] 

V. 201— 228. Telemachos preist 
den Orestes und wünscht sich glei- 
chen Erfolg gegen die Freier, wozu 
Nestor Hoffnung macht, aber Tele- 
machos ist noch unglaubig. 

203. nal Alnv: zu @ 46. — xsivog, 
Orestes. — &tloaro, nemlich ‘ihn’, 
den 197 erwähnten razeopovn«. 

204. olsovoı »Adog,d.i. werden 
den Ruf verbreiten. — svgv 
weit: zu 7 333. — xal &soou&voroı 
avdeohe:, wie A 76. p 265. m 433. 
B 119. X 305, auch A 483 eine stabile 
Formel: auch für die Nachkom- 
men zu vernehmen, auch für die 
Nachwelt zur Kunde. Kr. Di. 55, 3, 


23. 
H%* 
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ai yag duol vosonvds Heol Övvanıv zegideler, 


205 


tioaodaı uvnornpas unepßaoing dAsysıyng , 
or TE uoı ÜBoikovres Araodain unyavomvraı. 
aA” ob uoı Toiodrov dnkxAmsav Bsol 0Aßov, 
zarei T Eum xul Zuol‘ vov Ö& yon teriauev dunng.“ 


10V Ö’ nusißsr' Emeıta Tepnvios Inzöıa Neorap' 


210 


„@ gli’, Enel Ön Tadrd u’ dvguvnoag zul Esıneg, 
peol uvnornpas Ong unr&gog elvera moAAovg 
Ev weyagoıg adınrı 0E9EV Kara unyavaasdaı. 
eine wor N: Exov Vrodauvaoaı, 7) 68 ya Anol 


&xdalgovo’ Ava Önuov, dmiorousvor Heov ÖupN. 


215 


tis d’ old si ad nord opı Bias anorisera. didav, 
106 ye woüvog dv 7 zei auumanrres ’Ayaıol. 

el yao 0’ as &9EAoı pıAksıv yAavaarıs Adnvn, 
os tor Odvoonog mepınndero zvdailuoıo 


önuw Evı Towov, 09 naoyowev aAyE' Ayauol' 


220 


od yap na ldov wde Hsovg avapavda pilsdvrag, 
og xelva Avapavda naploraro IlaAlas ’Adnvn. 


205. @&® y&e Wunschpartikel, uti- 
nam. — Ötvauıy negıdeivaı Kraft 
umlegen, gleichsam wie ein Klei- 
dungsstück oder einen Panzer. An- 
dere zagadeiev. [Anhang] 

206. vrepßaoing wegen der 
Ausschreitung, für den alles 
Mass und Gesetz überschreitenden 
Uebermut. Kr. Di. 47, 21, 1. 

208. 01ßos "Glück? überhaupt; 
sonst auch, wie stets in der Ilias, 
bloss äusserlich * der Reichthum ’. 

209. zarpl =’ duc xal Euol bildet 
zum vorausgehenden wo/ eine rhe- 
torische correctio, indem Telema- 
chos vorher gleichsam in naiver 
Zerstreuung sagt: ‘ich bin nicht so 

lücklich?, als wenn er der alleinige 

ausherr wäre, und nachher durch 
die Apposition diese Anmassung ver- 
bessert. — teriauev, ein Perfect, 
wie unser ergeben sein. Kr. Di. 
63, 3, 1. Ebenso & 190. » 307. x 275. 
ı 347. v 18. 311. 4 228. 513. 586. E 
382. 7373 und das Particip v 23. E 
873 nebst rerinorı Pvuo, worüber 
zu 6 447. — £urxng ‘bei dem allen’, 
doch. 

all. tadre u’ avsurncag mich 
daran erinnertest, mit doppel- 


tem Accusativ nur hier. — xal £eı- 
rag unddavan sprachst. Wort- 
stellung ? vgl. zu ö 476. ° 


214. 215 == x 95. 96. Aco/, bei Ho- 
mer gewöhnlich die Leute, im 
Kriege die Mannen. 


215. $s0d dup7 “einer Gottes- 
offenbarung’, seies Orakelspruch 
eines Wahrsagers oder ein durch 
einen Seher gedeutetes Wahrzeichen. 
Vgl. auch © 250. [Anhang.] 


216. zig 6’ old’ eine: zu P 332. — 
opl,d.i.anihnen. 

217. 0 ye epanaleptisch, wie « 4. 
— nxal ovunavtsg’A., nemlich &xo- 
tioovzaı EADowreEg. . Di. 62, 4. 
Bei Entgegenstellungen mit Zwei- 
fachem 7, odrs und ähnlichen Par- 
tikeln pflegt das erste 7, ovre usw. 
für uns oft zu spät einzutreten, in- 
sofern es Wörtern, die nicht zu bei- 
den Gliedern, sondern ausschliesslich 
zum ersten gehören, nachgesetzt 
wird, wie E 811. 700. N 284 und 
anderwärts. 

218. eö y&e wünschend: zu o 545, 
aber el 223 als Bedingung. 


219. zsgınndero sehr besorgt 
warum. 
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0’ ourwg L&H8A0ı Yılksıv andorto rs Hvuo, 
10 xEv tıg zeivav ya nal EuAsAcdoıro yayoro.‘“ 


ov Ö’ av TnAduaxog wenvunsvog Avriov nVda' 


225 


„@ y&oov, 0v zw toüro Emog reidscdaı Olw' 

Ainv yap ueya einag' üyn u Eysı. 00x av duoi ya 

dinopfvo a yevom’, 006 sl Beol wg &HElorev.“ 
zöv Ö’ aurs mgoossına Hed yAavaanızs Adıyvn' 


“Tnituays, noiov GE Enog pvyev Epnog Odovzwv. 


230 


beta Deos y’ EHEAmv nal TnAodev üvöga Gawdaı. 
BovAolunv 9’ &v &yw ys zul ülysa moAla woynoas 
olnadE 1’ EAdEusvaı xal voorıuov yuag lödodaı, 
n &1dav anoAdadaı dpdarıog, og "Ayaysuvov 


GAEd” vn’ Alyiodoıo doAm xal 5 &Aoyoro. 


235 


air” n to Bavarov ulv Ouoliov oVök Heol ep 
xal plAm avöpl duvarıcı aAaAxneusv, OnmMoTE Kev Ön 
poip’ 0Aon xadEAncı ravnAsydos Davaroıo.‘“ 

ev 8’ av TnAdunyog mervuutvog Avriov nVda' 


224. ris mancher — xaf zu 
ixiadeodaı ‘sogar völlig?’ oder 
sogar für immer vergessen ’: vgl. 
x 557. 4444. Z 285. II 602. 

226. 05 zo ‘noch nicht?’ kann 
ich glauben, zeigt wenigstens die 
Möglichkeit, dass er doch einmal eine 
andere Ansicht gewinnen könnte, 
und mildert somit den starken Aus- 
spruch. — zeiseoha:, Medium: 
sich erfüllen werde. 

227. 00x &» mit za y&roızo nicht 
würde dieses widerfahren, 
Zuol ye Zinousvo ‘mir als einem 
hoffenden’, d. i. wollte ich es auch 
hoffen, mir nach Erwarten. — 
z& bezeichnet die gesammten Er- 
folge: vgl. co» zu 101.— Beol, deren 
Macht keineswegs unumschränkt 
ist; daher liegt in solchen volks- 
thümlichen Aussprüchen keine ei- 
gentliche Verletzung der Ehrfurcht. 

V, 229—252. Eine Ermahnung 
der Athene; Telemachos Frage an 
Nestor über die Ermordung des 
Agamemnon. 

230. Tnisuays. Die letzte von 
drei kurzen Silben wird stets in 
der Arsis einer Hauptcäsur vor ei- 
nem Consonanten gedehnt. — o} 
und £gxog: zu a 64. [Anhang.] 


281. “al nAodes mit oaweaı, 
würde einen Mann (wie Odysseus) 
auch aus weiter Ferne erret- 
tendheimführen. Der blosse Op- 
tativ ohne x&v oder &v in directer 
Rede dient zum Ausdruck des rein 
Gedachten oder der subjectiven Vor- 
stellung, wie 319. & 123. X 556 Kr. 
Di. 54, 3.9. 

232. BovAeodaı mit folgendem 7 
in der comparativen Bedeutung 
lieber wollen, wie A 358. 489. u 
350. = 106. e 81. 404. v 316. A 112. 
117. T41. A819. P 331. 9 694. — 
xal bis uoynoag: zu 8348. [Anhang.] 

234. £&A&wvschnellheimgekehrt, 
ohne die &iysa zoli« auf der Rück- 
kehr erduldet zu haben. — dp£orıog 
am eigenen Heerde. 

235. vn’ Alylodoıo gehört nach 
der Verscäsur zusammen, und v0 
ist zu je &4070:0 hinzuzudenken. — 


6040 durch Arglist. Ein Reim 
in der Mitte und am Schluss des 
Verses. 


236. Öuoliov: zu m 543. — ovöR 
Beolneo'sogar selbst’ die Göt- 
ter nicht, trotz ihrer sonstigen 
Macht: zu « 59. 

238 = ß 100. 


70 


„Mevrop, unx&ı tavra Asyausda andousvol neo’ 
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240 


aslivm 0’ ouxerı voorog Ernrunos, aAld ol non 
Popaccavr’ adavaroı Havarov xal xıjpa ufiaıvar. 
vuv 8’ Em Enos allo usralincaı xal Epdodaı 
N&orog’, &xsl neploıde Ölxas nöt ppovıv allav' 


tols yap 67 ulv yacıv avasachaı yEve’ avdgwv, 


215 


os re uor adavarog Ivdallsraı sloopaacdaı. 

@& Ne&orop Nninadn, ou 0’ aAndig Evlanes' 

züs &dav’ ’Argsldng, EvgV xpElov ’Ayauduvov; 
x00 Meveloog Env, tiva Ö’ euro unoar' 0Asdg0v 


Alyıodog doAounrıs, Exel xravs noAlov dpEim; 


250 


N 06x "Agyeog nsv ’Ayauxov, aAlc un GAAN 
wiatsr’ En’ avdopmmovs, 0 68 DHagandaz aurdxspvev;‘ 
z0v 0’ npeißer’ Exeıra T'sonvıos Inaora Neotwp' 


240. under taüra Aeyausdx, wie 
v 296. N 292. T 244, anders B 435, 
eine formelhafte Redeweise, jedes- 
mal vom Abbrechen eines gegensei- 
tigen Gesprächs: lass uns davon 
nicht mehr sprechen, eigentlich 
wir wollen uns nicht weiter dies 
herzählen ’: zu e 5. 

42. gepcdccavro bis wllaıvar. 
Man beachte den Effect der dum- 
pfen Vocale, besonders des «. 

248. Zrog, d. i. Sache. — peral- 
Aco, von ner& und Aaw, eigentlich 
“nach etwas sehen’, daher entweder 
forschen, erforschen oder ‘sich 
kümmern, besorgt sein’. Versschluss 
wie y 69. & 378. o 362. x 465. 

244. zeoloıds mit @Alov, d.i. weol 
alla» (zu © 235) olde nach a 248. 
z 285. 826. B 831. N 728. — goovıg 
Einsicht, Erfahrung. Sinn: er 
ist der gerechteste und weiseste. 
Diese Eigenschaften werden sogleich 
durch seine lange Regierung be- 
gründet. Wegen des Gedankens 
vgl. zu«3. 

245. ols zu avafacdeı, Medium: 
seine Herschaft geführt habe, und 
yiven ist Accusativ der Zeitdauer: 
Generationen lang. Panlang | 

246. @g re, Vergleichungspartike 
zu adavarog gehörig, wie « 227. — 
Ivdallercı erscheint er. — &loo- 
oaaedaı in Bezug auf den An- 
blick: zu ß 159. 


247. de nach dem Vocativ; denn 
in dieser Anrede liegt: ich will dich 
etwas fragen: zu x 130. Kr.Di. 69, 
17, 2. 

248. rag quo modo, fragt nach 
dem ganzen Hergange der Ermor- 
dung, indem er von der Sache gern 
näheres erfahren will. 

249. zlva 8’ adra unoar’ OAsdE0r 
xt£., parataktisch, aber als unter- 
BeOrneleh Glied mit der Haupt- 
rage zouü Mev£luog En» ein ganzes 
bildend, weil bei nev 251 wieder Me- 
nelaos Subject ist. — avro ihm 
selbst, dem Agamemnon im Ge- 
gensatz zu Menelaos. [Anhang.] 

251. "Aeyeog, wie @ 108, irgend- 
wo in Argos, daher von "Aoyet (8 
174. Z 224. 5119) unterschieden. 
Kr. Di. 46, 1,1. Dies "Apyog heisst 
Ayauınov als Autor des Pelopon- 
nes zur Bezeichnung für diesen 
selbst, im Gegensatz zu Ilsicoyıxov 
von Thessalien. 

252. 6 di Baponjoag xarenepver 
Parataxe. Wir: dasser sich erkühn- 
te; indem er nemlich die Rache des 
entfernten Bruders nicht zu fürch- 
ten brauchte. 

V.253—328. Wie Aegisthos die 
Klytämnestra gewonnen und den 
Mord vollbracht habe während der 
Irrfahrten des Menelaos. Sohliess- 
lich ein Ratk für Telemachos. 
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„royap 20 Tor, TERvov, aÄNdER KavT’ dyopEevom. 


7 oı ulv tade xuvrog Oleaı, @5 XV ruydn, 


259 


ei £aov y’ Alyıodov &vl usyagpoıcıv Ersruev 
’Arosidns Tooindsv iov, Eavdos Mevelaog 
to xE ol ovöl Havovı. yvryv En) yalav Eysvav, 
all’ &pa rov ys nuvsg re xal olmvol naredadav 


xelusvov Ev nedim Enas Aorsog, 0VÖE xE is uv 


260 


xicvosv 'Ayaucdov' ucio yao ueya unoaro Egyov. 
Nusig utv yap xsidı noAdag teAlovrss aEdAovS 


7 0 6° euandog uvyo Apyeog Innoßoroıo 
z0AA” "Ayausuvovenv aAoyov Hiiysor' Endscoıv. 


N 8° n coı ro zgplv ubv avalvero Epyov deinds, 


öt« Kivrauuvgoren' Pp5ol yap xerenT' ayadjoıv. 
z&p d’ &g Env nal doıdös avjp, @ noAA” Endreilev 
Aroslöns Tooinvös xıav eigvadaı Kxoırıv. 

all’ OTE dn uıv uoloa Hewv Endönse daunvaı, 


254. Vgl. zu & 192. 

255. wavrog, seltene Krasis statt 
zul avzog, wie & 282. Z 260. N 734. 
Eine ähnliche B 238. Kr. Di. 14, 1 
Anm. 

256. el £mov ys, wenn nur we- 
nigstens am Leben, durch y& be- 
tonte Hervorhebang des $00» (wie 
8516. o 284. 277), weil im Sinne 
des redenden liegt: geschweige wenn 
er vor dem Morde zugegen gewesen 
wäre. 

258. za x€ ol, wie «239, dann 
hätten sie (die Achäer) ihm (dem 
Aegisthos) usw., bezieht sich auf 
ein negatives und auf ein affırma- 
tires Glied, weshalb x$ bei xart- 
dauer nicht wiederholt zu werden 
brauchte. Aehnlich »& 381 und bei 
der Disjunction 7 382. 

259. xuvsg Te xal olmvol xtk. 
Man hätte ihm die Ehre der Bestat- 
tung versagt. Vgl. zu 44.5. 

260. £xdg &ozeos, d. i. Mykenae: 
vgl. 305. 

261. Ayaucdes, hier als Klage- 
weiber, die nach einer noch jetzt in 
Griechenland und im Oriente her- 
schenden Sitte zur Verherlichung 
eines Leichenbegängnisses ihre 
Thränen als Opferdienst darbrach- 
ten, wie in Rom die praeficae. Vgl. 


2 720 bis 722. — ufya Epyo» eine 
gewaltige,schreckliche That. 

263. nusde wir weilten: zu B 
255.— uvgo "Agysos im Innern 
von Argos, d. i. des Peloponnes, 
zu 251. 

266. dia, d. ı. die herliche, 
‘edle’, wie Z 160. I'362, bezieht sich 
nur aufden Geburtsadel des Herren- 
standes, der als dıoyavınng oder dıo- 
ztespns von Zeus schon durch die 
Geburt seine Prärogative erhält. — 

£0l yag xExonT’ ayadyaıv, wie 

421. x 398; auch & 194. © 360, 
denn sie hatte einen tüchtigen 
Verstand, trefflichen Sinn, fast 
gleichbedeutend mit ge&ves Ela! 
zu ß 117. 

267. @oıdög are, zu Schutz und 
Rath für Kiytämnestra zurückge- 
lassen. &s»ne und yvs7) stehen oft bei 
attributiver Nominalverbindung: zu 
u 230. — rolle sehr, dringend. 
— inirellev einschärfte: zu Y 
349. [Anhang] 

268. slpvodaı, Infinitiv des Prä- 
sens aus dem ursprünglich digam- 
mierten Zgvodaı (zu ı 194) vom 
Stamme Zov gebildet, wie % 82. 151. 

269. uiv, ie Kiytämnestra; denn 
die Zeitbestimmung all’ Ors ön 
bezieht sich auf 265 7 ö’ 7 co ru 
zolv uev. Das uoiga deov Endönce 
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ön rotes zov ulv aoıdov ayav &s v700v &pnunv 270 
xcAlımev olwvolcıv EAmg xal nupua yevsohas, 

ziv 6’ EHEAmv 2HEAovoav avnyaysv Ovds Öouovöe. 

zoAA& O8 unpl’ Zune Hsmv legolg Enl Bopois, 

moAla 8’ Ayalyar Avipsv, Vpdauard Ts YEvOov TE, 

dursidong uEya Epyov, 0 ov mors BiAnero Hvuo. 275 
Nusls ulv yap Aua wAdousv, Tooindev lovres, 

’Aroslöng xal Eya, plin sidores aAANAoıaıv' 

aAR Ore Zovvıov Igov Ayıxoued”, üxgov Admviov, 

Evda xußegvnenv MsvsAdov Dotßos "AnoAlov 

ols ayavols BeAdsoaıv droıyonsvog xurdnepvsv, 280 
ndaiıov usta yEgol Heovang vnös äyovie, 

Boovrıv Ovntoglönv, 05 &xalvvro gVR’ avdpannv 

vra nvßepvijocı, bmors onepyoıev dsidaı. 

os 0 utv Evde xardayer’ Ensıyopevog ep Ödolo, 

öpo’ Eragov Hazıoı xal En) anregen arsplocısv. 285 
air’ Orts dn xal xelvog, lov En) olvona Kovrov 

dv vrvol yAapvonoı, MaAsıcov Opog almv 


soll für das Verbrechen der Kly- 
tämnestra ein Milderungsgrund 
sein; das 20&lovo«» ist die Folge 
vom daunsas, dass sie dem Aegi- 
sthos unterlag, Gegensatz zu 
avalvero und elevo®a:ı. [ Anhang.) 

270.709 ut» aoıdördiesen, den 
Sänger, als einen nun ungelegenen 
Zeugen. 

271. EiAop rapina, xvoua praeda. 
— yevlchar: zu d 173. 

272. 2HE1av EHELovoav, beliebte 
Nebeneinanderstellung entsprechen- 
der Begriffe mit Paronomasie.. — 
aynnyayev führte heim. [Anhang.] 

274. ayalıa Schmuckstück. 
Prachtstück. [Anhang.] 

276. nusig a9 ydo, wie 262. Die 
einzelnen Acte der Erzählung wer- 
den mehrmals mit gleicher Formel 
begonnen: vgl. 284 und 301. 

277. plla eldoreg freandlich 
gesinnt: zu s 189. 

278. oo» heilig, weildem Posei- 
don und der Athene geweiht. 

280. ayavoig Beitssorv mit sanf- 
ten Geschossen, welche ohne ge- 
ahnte oder gefürchtete Ursache einen 
plötzlichen und schmerzlosen Tod 
vergönnen, bei Frauen durch Arte- 


mis, bei Männern durch Apollon. 
[Anhang.)] 

281. anddAıo» (von xnd0v, dem 
breiten Ruderblatte, benannt) ‘das 
Steuer’, d. i. die zwei Schaufel- 
ruder, die von einem Steurer ver- 
mittelst eines Querholzes, das beide 
verband, regiert wurden, weshalb 
von einem Schiffe # 218 ofnı« (die 
Träger oder poegenen Handgriffe) 
erwahnt werden. 

283. xvßsovnoas Infinitiv der 
Rücksicht: zu ß 159. — örore mit 
dem Optativ in iterativem Sinne. — 
or&pyoısv intransitiv wie 6 304. N 
334. Andere BRIRLUIGE: [Anhang.] 

284. og die Folge von 280. — 0 
BEV (wie nal xeivog 286) deutet an, 
dass Nestor seine Fahrt fortgesetzt 
habe. — xar£oysro medial “hielt 
sich auf’, machte Halt, wie v 151. 
H 248. T 272. — dxeıyonsvog 80 
080io: zu « 309. 

2935. anregen nreolosıen: zu & 291. 

287. Malsıcı, das östliche Vorge- 
birge in Lakonika, das wegen der 
Brandangen und schnellen Wind- 
wechsel im Alterthum berüchtigt 
war. Es heisst auch Malsıa ı 80. 
Vgl. zu & 199. [Anhang.] 
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IE: dev, vore d7 Orvyeonv Odov supvona Zeug 
&gocsaro, Aıyov 0’ aveuav Er’ avrufva ysdev, 


xuuare te rpop&ovro meAmpın Isa Opsacır. 


290 


Evda Örarunkag vas wiv Komen dndiasoev, 
nxı Kudavsg Evarov ’Inpdavov aupl 6Esdoa. 
Zarı dd vis Aıcon alneld ve sis alu nern 
doyerın Ioprvvog, dv Nepgoaddı zovro' 


Evda Norog uEya xdha wor) axaı0v diov @dEl, 


295 


ds Daısrov, uıxgög O8 Aldog ueya xüp amodoyeı. 
al udv üg” &v8’ nAdov, anovdgj B’ MAvkav OAsdgov 
&vögss, arag vnds ys norl omıAadsccıv Bakav 
Une ' arap tag ndvrs vens avavongmpelous 


Alyonıo en2la00s YEgav Kveuos TE xal döap. 


300 


&s 6 ulv Evda zokuv Plorov xal xevaov ‚ayelgav 
nAäro &uv vnvol xar’ aAloßp00vS avdommoug ' 
z0pga di avr’ Alyıodos dundaro olxodı Avyoa. 
Entaerss Ö° Nvaode xoAvypvooı Mvxnvrs, 


xtslvag ’Argslönv, dedunvro Ö} Auds vn’ auro 


Bo tote 87: zu 132. — eugvona: 
uß 146. 

89. in! zu gsdes goss darüber 
hin, dvrpesa das Hauchen., 

290. zg0 £ovrodie Wellen ‘schwol- 
len an’, thürmten sich. Andere 
teopoesTu wie O 621. — zelopıa 
rlesengross. 

292. Evasos: das Imperfect vom 
Zeitpunkt des erzählten Vorfalls. 

Kr. Di. 53, 2, 8. [Anhang.] 

er &arı Ö& zıg,, epischer Anfang 
bei Localschilderangen. Ebenso bei 
römischen Dichtern est locus cet. — 
re eig, statthafter Hiatus in der bu- 
kolischen Cäsur. — eig üc liegt “in 
das Meer hinein?. [Anhang. 

294. Negoeıdeı: zu P 263. 

295. zorl OXaLOY, nach Westen. 

296. Es Dausrov gegen Phästos, 
was noch zwanzig Stadien von der 
Südküste Kretas entfernt lag. — 
Binaös 180g der kleine Fels, vor- 

her an lei ce ‚nern. 
£»8e dorthin, um die west- 
liche he Spitze der Insel nach Süden bis 
Gortys gegenüber. — ozovöy mit 
genauer Noth, kaum. 
298. Eukar, der Plural bei xunara 
wie 290. Kr. Di. 63, 2, 1. 


IR) 


299. rap Tas nevıe aber die 
‘andern?’ fünf, dem sag wer 201 
entsprechend. — xvavorgagEıos, 
nur hier statt des gewöhnlichen xv«- 
vorgmwpos,stahlblauschnäbelig, 
wie die Meeresfarbe ist: sonst nur 
in der Form veög oder umös RVAVO- 

000.0. [Anhang.] 

300 = n 277. 0 482. Sn; d. i. 
600g. 

301. 78a dort, in der angeführ- 
ten Gegend. 


303. ropyea unterdessen, d. i. 
während Menelaos umherirrte: vel. 
ö 90. 91. — radre mit Avyoc diese 
schrecklichen Dinge, nach de- 
nen du, o Telemachos, mich fragst 
248. 249. Die umständliche Erzäh- 
lung gibt ö 521 ff. 


304. zolvypvooo goldreich, 
wie H180. 446. Neben der Minyer- 
stadt Orchomenos in Böotien gehörte 
zu den reichsten Städten Griechen- 
lands in der Heroenzeit Mykene. — 
Mvxnsvn, auch Muxngvar: zu & 100. 

305. dedunvto (in T' 188 dedurj- 
aco) war unterrjocht; das Plus- 
quamperfect ist mit Bezug aufs Im- 
perfect nvaoos gesagt, und der Plu- 
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zo dE ol Oydoata xaxov NAvds Ölos Opdorns 
oy an’ ’Adnvamv, xara Ö Extavs naTpoporn«, 
Alyıcs$ov doAopuntıv, 6 ol zareoa aAvıov Exra. 
n 01 6 rov xrelvag dalvv tapov ’Apysioısıv 


untoog 15 Orvysois nal avalxıdog Alylodoıo' 


310 


avrüung dE ol Ads Bonv dyadös Mevelcnos, 
roAAa& xenuar’ &yov, 000 ol vees &ydos Asıpav. 
xal 06V, plAos, un 6790 doumv axo nl’ Maindo, 
xriuera te KpoAızav Avögag T' Ev Goisı douoıcıv 


had e [4 [4 % [4 [4 
OVTO VREEPIAÄOUS, N TOL KATE Ravra payadıv 


315 


xnuare dasaduevor, HU ÖL wnvalnv 6dov EAdns. 
aAA’ Es ulv Meviloov Eyo xelopaı xal avayı 
&ABELv‘ nelvos yap viov KAAodEev elAnloudev, 
&x av avdemrav, 0dEv ovx EAnoıro ys Hvuo 


2IdEuEvV, 0v rıva ApMTov anoopnimaıv asikaı 


5 ndiayog ulya Tolov, Odev TE ep 000 olwvol 
avrosteg olyvevcıv, dnsl ueya Ts Ösıvov re. 


ral beim collectiven Axog wie 2157. 
B 99. Aehnlich bei mindvg B 278. 
O 308. [Anhang. 

306. co ds ol öydoaza jetzt’ 
aberim achten Jahre, formelhaft. 
Kr. Di. 50, 8, 8. Woher ist !raı 
(8 82) hier zu entlehnen ? — xaxor, 
prädicativer Nominativ, wie x 103. 
E 63. Vgl. u 118. 

307. ax’ Adnvaav. Die spätern 
Dichter, namentlich Pindar und die 
Tragiker, setzen den Aufenthalt 
seiner Jugend nach Krisa in Phokis. 
[Anhang. 

308 = & 300. y 198. 

809. dadvv rapov "gab das Lei- 
chenmal’ für das Volk nach der 
Bestattung. [Anhang.] ’ 

310. orvysong der verabscheu- 
ungswerthen Mutter, die also 
ebenfalls nicht mehr am Leben war. 
— '@vdlnıdog, als Meuchelmörder, 
wie Soph. El. 298. 

311. fon» ayaßog der im 
Schlachtruf tüchtige, eine we- 
sentliche Eigenschaft des Anführers 
in der Heroenzeit, weil die Trom- 
pete zu Kriegssignalen noch nicht 
im Gebrauche war. 

312. @rdos &sıpay, d. i. aufge- 
laden hatten. 


313. «al ou, pllog, wie a 301. 

315. vVrepgıalovg: zu a 134. — 
xara zupayocıy “hinab schlingen.’ 

317. &s beieinem Personennamen. 
Kr. Di, 68, 21, 3. 

318. vEov allodev so eben aus 
der Fremde: zu x %6. 


319. 2% 19, Erklärung zu @llo- 
dev, von denjenigen, 0887 von 
welchen. Kr. Di. 66, 3, 1. — #1- 
xoır0 ye, der blosse Optativ wie 231. 

320. zoarov einmal: zu 188, 


821. melayog: zu e 335. — rolor 
hinter Adjectiven und Adverbien ist 
unser steigerndes ‘so recht’, mit 
dem Gestus gesprochen, wie «& 209. 
6776. n 30. 0451. u 302. W246, stets 
an derselben Versstelle. — 00ev re 
x&o woher selbst, von wo ja, wie 
p 142, und 088» ca 8 358. Vgl. zu 
a 50 und 59. 

8922. avzosreg in demselben 
Jahre, als kindlich naive Anschau- 
ung der grossen Entfernung. — 
olyvevoıy venire solent: denn Oele 
ist Frequentativum zu olgouaı, wie 
POpEn zu pEow. — r& Ösıvdv, wie 
überall vor dem digammierten dsıyog 
der kurze Vocal verlängert wind. 
[Anhang.] 








5. OATEZEIAZ T. 75 


aaa’ id vüv SUV vnl rs on xal oolg Eragoucıv' 
si 6’ 2HEisız nsbog, mape tor Ölppos re xel imnor, 


zog O8 tor visg Euol, 08 Toı noumnes Eoovraı 


325 


ds Aaxsdaluove Ötav, 0dı &avdos Meveioos. 

Aoosoduı ÖE uıv avrog, Ivo vnusoris Evionn. 

Yevdog Ö’ 00x 2pesı’ udn yap menvuulvog Eorlv.‘“ 
os Epar’, nelıos 6° &p” Edv zul En) wvepas nider. 


zoicı Öl xai usrdsıns Heu yAavaanıs 'Adnvn' 


830 


„@® y&gov, 7 tor teure xar& uolgav xarliskes' 
aAl’ üys tauvers ulv yAmocas, xspaucde Ö& olvov, 
Oppa Tloosıdamvı al KAloıs adavarocıv 
oxsisavrss xoltow weöw@usde" Tolo Yap WEN. 


16n y&o paog olye®” uno föpov, ovÖL Zoıxsv 


335 


önda Hewv dv daırl Hancoduev, alla vecodau.“ 

1 6@ Jiög Buyarno, ol d° EuAvov avönodans. 
toloı dt xnpvaes ubv VOmg En) yslpag Eysvar, 
x0000L Ö8 xontüpas Ensorehavro zorolo, 


vaunoav Ö’ apa nücıv Euapkausvor Ösnasdaıv ' 


340 


yAmocas d' Ev zvol BaAlov, avıorausvo 6° dueAsıBov. 


324. &9Eleıg, nemlich (Evaı aus 
[$ı. Kr. Di. 62, 4. — eos zu Lande. 
— zaga, d. i. wagsıcıy, sind zur 


and. 

327. 328 = 19. 20. 

V. 829— 370. Trankopfer für die 
Ruhe; Nestors Einladung, welche 
Athene für Telemachos annehmbar 
findet, für sich aber ablehnt. 

330. nal: zu ß 157. 

33%. &ye formelhaft mit dem Piu- 
ral. — rauvere uiv. Das Aus- 
schneiden und Verbrennen (dr 
zvol Ballcıv 341) der Zungen als 
der edelsten und auserlesensten 
Theile von den zerlegten Opfer- 
thieren, wird auch in späterer Zeit 
mit der Libation am Schlusse der 
Opfer erwähnt. s 

335. olysıaı ist weg. — uno £o- 
oo» hinab in das Dunkel, wie 4 
57. 156. v 856. 251. 

336. Inda Haacosusv, d. i. dem 
Sinne nach: schweigen. 

337. n da, zu 321, hier mit aus- 
drücklicher Wiederholung des Sub- 
jects: zu o 856. — Exivo» hörten 
aufsie, gehorchten. 

338. 339 = & 146. 148. 


340 == n 183. @ 272. A 471. 1176; 
theilweise » 54. o 418. 425. @ 263. 
voucv r&ocıv, das Frequentativum 
zu v£usv, ist viritim distribuere 
omnibus, nemlich #070%, indem von 
den xoög0: der Weinschenk (olvo- 
2005) aus dem Mischgefässe (xenzne, 

osse Terrine oder Bowle) mit einer 

anne (#=g02005 0 397) geschöpft 
hatte und mit dieser gefüllten Kanne 
rechtshin (riaähee p 141) umge- 
hend die Becher der Gäste voll- 
schenkte. Vgl. ı 9. 10. v 252 ff. A 
697 f. 1295. K 578. 2220. — drap- 
Eauwsvos nachdem sie die heilige 
Handlung begonnen hatten. 
dncodachaı, ein gottesdienstliches 
Wort wie &e 2e0daı, arapyeohar 
und xaraeysodaı, heisst: das erste 
oder oberste darbringen, zuwei- 
hen, d.i. bei dem Ueberreichen des 
Weins, zu Gunsten der Empfänger, 
selbst spenden, wie Eumäos & 447 
that, und wie wir in gleichem Falle 
den Becher vor den Gast stellen mit 
einem ‘ Gesundheit’ oder ‘ Gott seg- 
ne’s’. — dexaeccıv mit den ange- 
füllten Bechern, wie 0 418. „ 263 
beweist. 
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aurag insl aneloav re niov 9’ 000v NYsAs Huuos, 


’ 


ön or’ ’Adnvaln xal Tnieuayos Heossöng 

&upo lEsdnv xoiAnv Er) una vesches. 

Neorop 0’ ad xurepguxs xudanronsvog dndsocıv' 345 

„ZsÜg To y’ alsknosıe al adaveroı Beol KAloı, 

5 Uueig zap Euclo Honv Erl via xloırs 

@g TE rev N Napa zaumav aveluovog 105 meviygov, . 

& od rı yAatvaı val Iyysa noAA” Ev) olko, 

oVrT’ avra uaiaxag ovre Eslvorow dvevdsır. 350 

avrap Zuol apa wiv yAalvas xal 6nyen xulc. 

0v Inv ö6n Todd’ avdopos Odvaanog plAog viög 

vnog Ex’ Inpiopıv narahdksrar, Ope av &ya ya 

ton, Ersıta ÖL naideg Ev) usyapoıcı Alnamrau, 

Esivovg Esivißsıv, 05 vlg %’ du dauad' Exmeaı.‘“ 355 
zov Ö’ aurs npoodsme Hei yAavaanıs Adnvn' 

„50 6N tadıa y’ Epnode, yEgov plAs' ool Öl doıxev 

Tniduayov zeldeodaı, dsl noAd xailıov oVrwg. 

GAR’ oVrog ulv vv ool au’ Eberas, Oppe xev evön 

colsıv Evi ueyapoıcıv' dya d’ En) via welnıvav 360 

eiu', va dapavvo 9° Erapovg einw 15 Exaore. 

olog yag werd toldı yspalcegog svyounı eivar' 


342. avrag Ixel xr£. ist ein for- 
melhafter Vers. xiov, nemlich aus 
dem letzten, für die eben geschehene 
Libation gefüllten Becher. 

345. aadanıousvog: zu ß 39. 

347. og dass, als Erklärung von 
16 ys, mit dem Optativ x{oıre wegen 
des vorhergehenden Optativs «de- 
Enoeıe. : 

348. Ög zE ev 7 naga wie von 
einem fürwahr, wozu xaurav 
aveiuovog den substantivischen Be- 

riff bildet. &ve/umv, ohne zlua col- 
ectiv gedacht, da elu« auch als 
Bettgerät diente. [Anhang.] 

349. & 09 ti, nemlich ela/v mit 
nachfolgendem Infinitiv. Kr. Di. 55, 
3,22. — ylaivyaı dichte Mäntel, 
welche dem Schlafenden als Decken 
dienten (zu d 50); dnysa« Kissen 
mit kostbaren, theils gefärbten theils 
weissen und durch öfteres Waschen 
rein und blank erhaltenen Ueber- 
zügen. [Anhang. ] , 

351. zapa uEV, d. i. ragsıcı unV, 


aber ich (in Gegensatz zu einem 
unbemittelten Manne) habe doch 
wahrlich. 


352. On», wie scilicet oder vide- 
licet: zu B 276. — tod’ avdoog, 
lebhafte Darstellung, bei welcher 
Odysseus leibhaftig vor dem geisti- 
gen Auge des Nestor steht. 


353. Ingı@ nicht das Verdeck in 
der späteren Ausdehnung a 
110), sondern nur die querüberlie- 
genden Deckbalken im Vorder- 
und Hintertheil, wo man nach Um- 
ständen (vgl. » 74) auch eine Schlaf- 
stätte bereitete. Gewöhnlich aber 
schlief man neben dem aufs Land 
gezogenen Schiffe: 365. 


855. Og tig oder Og «es oder 0 re 
in Bezug auf einen vorhergehenden 
Plural ist distributiv gesagt. Kr. Di. 
68, 4, 4. [Anhang.] 

857. cool zu zelideoduu. 

3861. fxaore, was sie thun sollen. 

862. evyoucı eivaı: zu @ 180. 
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ol Ö’ aAloı pıAornt vewrsgo, avögss Erovran, 
seevres Ounkıxin usyadvuov TrAsudyoıo. 


Evda xE Asbalunv xolAn rap vn) uelalvn 


385 


vov' arao Nadsv werd Kavamvag ueyadvuuovs 
ein’, Evda yoslög wor Opällsreı, 0V Ti vEov ye 
0Vd’ ÖAlyov. av ÖL Tovrov, dus) Teov ixsro daun, 
neudov Ovv Ölppm rs nal vidı' dog dE ol immovg, 


oL zoı EArpporaroı Bslsıv xal Kaprog agıoror.““ 
” 


370 


os &pa yavınoad’ aneßn yAavaazıs Adyvn, 
onvn eldoueım' Haußos 6’ Eis navras ldovees. 
Bavualev Ö' 6 yspeıös, Eusl dev Opdaluoicıv 
TnAsuayov 6’ Eis ystga, Emog ı’ äpar’ Eu’ Ovouafev' 


„@® plAog, ov 65 EoAna xanov xal üvalxıv Easodeı, 


375 


sl dn vor ven ade Heol noumies Emovrau. 

od ulv yap zig 00 aAlog Olvunıa dauer’ Eyovrov, 
GAAG Arös Hoyarno, aysisin roıropeveuen, 

7 zoı xal nareo &09A0v Ev ’Apysloıcıv Eriue. 


aila üvaoo’ ÜAndı, Hldmdı ÖE wor aAdos dadAov, 


363. ot 6’ @Aloı “sie aber die an- 
dern?’ mit nachfolgender doppelter 
Epexegese. Vgl. zu 173. — gılo- 
znzı aus Liebe, ohne meine Erfah- 
rang zu besitzen. 

364. öunlındn, zu 49. 

365. &v0a dort, mit der nähern 
Bestimmung zag& vn. Aehnlich 
195. n 278. 287. x 87. E 345. 7 439. 
A536. W 89. — x Aebadunv will 
ich mich hinlegen: vgl. zu z 59. 

366. vör, am Schlusse als vorbe- 
reitender Uebergang zum folgenden. 
— Koavxovas. Die alten pelasgi- 
schen Kaukonen bewohnten ur- 
sprünglich das ganze westliche Kü- 
stenland vom Rande Arkadiens an, 
werden aber in geschichtlicher Zeit 
nur noch in Triphylia, dem südli- 
chen Theile von Eis, nachgewiesen. 

367. zosöog ‘Schuld’ von einem 
Schadenersatz, wie p 17. A686. — 
Opäilstus man ist schuldig, man 
hat zu bezahlen. [Anhang.] 

V. 571—403. Athene wird beim 
Enteilen erkannt: Nestor gelobt ihr 
ein Opfer und geleitet die Seinigen 
nach Hause, wo man von neuem li- 
Biert und zur Ruhe geht. 

372. prjvn eldousvn einem See- 


380 


adler (falco ossifra 1) gleich, 
nemlich an übermenschlicher Schnel- 
liekeit im Verschwinden, worauf 
sich das nachfolgende Staunen be- 
zieht: vgl. auch zu « 320. 

373. yegxıog er der Greis. — 
&rel nzE., wie ß 155. [Anhang.] 

374. Vgl. zu ß 302. 

375. pllog: zu «301. — Xax0v xui 
&valxıy feige undschwach, wie 
® 158. 

376. sl d7: zu B2T1.— wdeso, 
wie ich es eben gesehen habe: zu « 
182. 

378= 4515. ail&sondern nur, 
d.i. als, wie @ 72. Kr. Spr. 69, 4, 6. 
— dyelsin die Beutebringerin: 
zu v 359. Andere xvdlorn. — reı- 
roy&vaıadieam Tritongeborne, 
einem böotischen Waldstrom, der 
sich in den Kopaischen See ergoss, 
wo ihr Cultus entstanden sein soll. 
Ursprünglich aber ‘die wasserge- 
borne’, da ro/twov in theogonischem 
Sinne die aufrauschende Urflut ist 
und nach & 201 alle Götter aus dem 
Okeanos entsprungen sind. 

379. &v 'Apyeloıcıw unter den 
Argivern vor Troia: vgl. 100. 

380. ZAndı propitia sis, wie x 184. 
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avıo nal naidsscı xal aldoln mapaxoirı. 

cool d’ av Eyo ben Bouv Nvıv svguueronov 
adunmv, Nv od no Uno fuyov Nyayev avng' 
zyv ro ya HE, 1gvOOv xEgacıv megiyevas.“ 


@s Eyar’ suyouevog, tov 6° ExAvs TlaAlag ’Aonvn. 


385 


toisıv 8’ nysuovsvs I'sonviog Innora Neormp, 
viası xal yaußpoloıv, && ngög Öauera xalc. 
ar rs Iwuad” ixovro Ayaxivra tolo Kvaxrog, 
EEsing Efovro xark xAıouovg Te Hoovovg re’ 


tois 8° 6 yEpmv 2ZAdovaıv ava xonipa XEgaodev 


olvov NöVROTOI0, TovV Evösnarn dviavro 

@LEev Tauin al ano xondeuvov EAvcerv. 

ToV 6 YyEEWv xonTIER xepuecero, noAla d’ Adıvn 
svyer’ anoonevömv, xoven Jıog alyıöyoıo. 


wurag Emel oneloav re alov 8’ 000v ndeAs Buuog, 


385 


ol wiv xannslovrsg EBav olnovde Exaorog, 

ı0v 6° avrov xolunos I'spnviog inzora Neorop, 
TyA8uayov, plAov vlov Odvasnos Heloro, 
tonrois &v Asydeocıv, vr’ aldovon Epıdovno, 


382 —885 = K 292 — 295. detev 
und ägdsıv wie facere opfern. — 
nvıv eine glänzende, mit gedehn- 
ter Endsilbe gegen den Accent, wie 

Aoovgonıg A 36, beides in der bu- 
olischen Cäsur: dagegen im Accus. 
Plaralis 715 Z 94. 275. 309. [Anh.] 

353. adunenv ungebändigt,d.i. 
wie sonst n7x80rog, noch nicht zur 
Arbeit verwendet und dadurch zu 
einem Opfer untauglich gemacht. — 
n» bis dvne: Epexegese. 

Kiss 100009 x. repızsvog: vgl. zu 
438. 

385. Vgl. zu 8 267 und £ 328. 

386. nyeuoveverw findet sich bei 
Homer nie im Aorist, sondern nur 
im schildernden Imperfect, wie auch 
avaoosıy und Paoıleveıy. 

„388. @yaxıvıa herlich. — zoio 
avanrog “dessen, des Gebieters’, 
wie @ 62. 41322. Ebenso roio yE&- 
eowrog Öö 410. wo 887. 1469. 2 164. 
577. oio Heoio p 258. 

389 = & 145. aAıomwol und Hgovor: 
zu & 132, 

‚3%. are ZU x:ER00RL KENTTER 
ein Mischgefäss Weins *anmi- 


schen’, darch *Daraufmischen’ 
füllen, d. i. dadurch, dass man 
Wein auf Wasser hingoss. [Anhang.] 

392. wı&ev steht als die Haupt- 
sache voran, die Vorbedingung mit 
!ivosv folgt nach. Ebenso 8 411. 
E9.x 41. O 124. 8 537. 2 206. Vgl. 
zu 8476. — xondsuvov, eigentlich 
das Kopfband als Schleier (zu &334), 


hier übertragen: Deckelbinde 
eines irdenen Weinfasses (zidog ß 
340). 


393. zov ‘von diesem’ Weine. 
— xontnoa xEepdooato, Medium: 
mischte sein Mischgefäss. Ebenso 
332. n 179. & 470. v 50. 0 500. 6 423. 
v 253. I 260. 

396 == & 424. ol uEv, die 387 er- 
wähnten vlesg und yapßooi, die im 
Hofe des Palastes ihre abgesonder- 
ten Halauo:r hatten. Vgl. 413. 441. 
Z 243 ff. 

297. avrovan demselben Orte, 
näher bestimmt durch 399 vr’ «i- 
Hovon. l 

399. zonroig: zu © 440. — dr al- 
dovon‘unter der Halle’ vor dem 
Eingang in den Männersaal, wo die 
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co Ö &p Evuusiinv Ilsıciorgarov, Opyauov avdomv, 


400 


ös ol &r’ NldEog naldov v Ev weyagoıcır. 
avrog 6’ avıs xadedds uur@ Öouov Undoto, 
to Ö’ &Aoyog deonoıva Adyog mopavve xal edunv. 
nuos 6’ npıyevsın pay bododaxtviog ’Hus, 
@ovvr’ üg LE suvnpı TIepnvıog Innore Neotop, 405 
dx 6° 2Id0v xar’ ap ELer’ En Esaroicı Aldorcıv, 
ot ol &oav mporapaıds Hupaav vınAaov 
Asvxoi, anoorlAßovrss aAsiparog' olg Zrı ulv nolv 
NnAsvg itsoxsv, Heopıv uNdTwg araiavrog' 


air’ 6 ulv nd angl Ödausls 'Audoode Beßnaev, 


410 


Neorop av tor’ dpiks I'spyviog, oVgoS ’Ayaıav, 

Hxnrrpov Zywv. mwegl 0’ vies aoAldss nysp&dovro, 

dx Halcumv 2&AFOvVrEs, Eytppwv rs Zrgarlog re 

IIsgosvs 7’ "Apmrog ts nal avridsosg Bpaovundns. 

zoicı Ö° Zueıd” Extog Ilsıolorgaros NAUdEV 1005 , 415 
zap 0° apa TinAduaygov Bsosixsiov sloav Kyorıss. 

zoloı 6% uudov nee T'epiwios Innora Nestop' 

„xaeprailums wor, texve pliAo, xonnvar' 2eAdop, 

öye’ 7 or zomrıore Heav lAaccou’ ’Adnvnv, 


gewöhnliche Schlafstätte der frem- 
den Gäste war. — dgıdovno stark 
wiederhallend, darch die Wöl- 
bung. 

400. süuweilng, mit einem guten 
Eschenspeer, ‘wohlbeschaftet’, lan - 
zengeschmückt. — öpzeuov av- 
dear, eine ehrenvolle Bezeichnung: 
zu & 22. [Anbane] 

401. nideog Jüngling, unver- 
mählt. — zaldov von og abhängig: 
zu € 448. 

402. uoug& Ööuov im Innern des 
Hauses, im hintern Theile des 
Frauengemachs: zu 7 192. 

403. &loyog deozoıva die fürst- 
liche Gemahlin, wie 7 347. — A8zog 
die Bettstelle, suvn das Lager. 
zoeovvsıv “in Ehren halten?’ 
schmücken, euphemistisch vom 
ehelichen Beilager, wie 7 347. T'411, 
als Gegensatz zu «loyvvaıv © 269. 

V.404—463. Der folgende Mor- 
gen; Vorbereitung und Darbringung 
des angelobten Opfers. 

404. Vgl. zuß 1. 

406. Esoroi Aidoı glatte Steine, 


d.i. marmorneSteinbänke neben dem 
äusseren Hofthore auf der Strasse. 

408. Aevaol, zu Aldoıcıv nachträg- 
liche Bestimmung, die sich nach dem 
Relativ o£ gerichtet hat: zu ß 119. 
— anoorllßovreg dlsiparog von 
Oele glänzend. — oig Erı auf 
welchen. [Anhang.] 

409. f£eoxsv zu sitzen pflegte, 
wie 2 472. og 331. 

411. ovoog 'Ayaıov der Wächter, 
der Hort der Achäer, wie noch 
© 80. 1840. O 370. 659, stets von 
Nestor wegen seiner einsichtsvollen 
Sorge um das Wohl der Achäer. 
Vgl. ogoueı zu 471. [Anhang.] 

412. oxnrroov £ywv, als Herscher. 
— corltes: zu 165. — nysodhorvro: 
zu ß 392. 

416. zag Ö& Adverb: danebeı 
nemlich am Ehrenplatze zur Rech 
ten, wie 389. — üyovreg ihn hin 
führend: zu y 118. 

417. roloı BE: zu & 28. 

419. ildosouas ich geneigt mache, 
huldige, wie placare bei Horat. 
carm. 136, 2. 
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7 wor &vapyns NAde Beov &s daira dalsıav. 


420 


aAl” ay’ 6 übv nedlovö En Bovv Icw, Oypa Tayıora 
&dmoıv, icon 6% Bowv EnıßovaoAog aung’ 

eis 8’ Zul TnAsuayov usyadvuov vna ueAcıvav 
xavıes lov Eragovs ayeıo, Andro Öl dv olovs' 


eis 0° av ypv0oydov Aaspxsa dsugo xeAdcdw 


425 


219etv, Opga Boos yovoov xEgacıv wepıysUN. 
ol 8’ &AAoı uEvsr’ auvrov aoAldss, einars Ö’ slow 
dumjev xara dauer ayaxkvre daite neveodaı, 
Eöpas te Evia ı’ aupl xal ayAaov olodusv vn.“ 
os Ipod’, ol 8’ &ga mavıss Enolnvvov. nAde ulv dp Boos 430 
&n neölov, nidov db Hong aapk vnog dans 
Tnäsudgov Erapoı ueyakcogog ,nAds 68 naAxsvg h 
Oi’ ev zsgolv Eyav yaixnın, relgare Tegvns, 
&xuova Te apügev Tv Sumolmeov TE NUPAKYENV, 


olalv re yevoov sipyatero‘ nAde 0’ "Adyon 


435 


lpov Avrıowoe. yEgmv 6’ Inunkara Nestoap 
zovoov Zday’" 6 0’ Exsıra Boog »Egacıv replysVEV 
Aoxnoas , iv’ ayalua Den xeyägoıro ldovda. 


420. &vapyjserkennbar, mani- 
festus. — Balsıa blü hend, ein 
vereinzeltes Femininum ohne Mas- 
culinum (wie zorvıa und ähnliche). 

421. &ni nach, vom Zwecke des 
Gehens, um zu holen, wie sonst auch 
were. [Anhang.] 

422. Eid noıv, Subject? Vgl. 430. 
— ßBoov dmıß. av 10, formelhafte 
Ausdrucksfülle epischer Deutlichkeit 
(v 235. @ 199. x 268. 285. 292), wie 
alzorog alyo» und ähnliches. Vgl. 
zu Ö 302. 704. 800. & 29. & 326. „580. 
2 386. z 343. — dnıBovxorog der 
Hirt darüber: zu & 273. 

424. Aınero 68 Öv’ olovg, nemlich 
zur Bewachung des ans Land gezo- 
genen Schiffes und seiner Geräte: 
ß 390. x 403 ff. 

425. {evaoyoos Goldgiesser, 
Goldarbeiter, der nachher 432 von 
dem am häufigsten verarbeiteten 
Metalle yalnevg heisst: denn durch 
die Verschiedenheit der bearbeiteten 
Metalle sind die Gewerke bei Homer 
noch nicht getrennt. 

426. ggvoov x. megLyEvN: zu 438. 

427. oi Ö’ &Aloı beim Imperativ 


wie T 83 und «410: ohne Demon- 
strativ ı 172. T 1% “ihr, andern 
aber’, im Gegensatz zu ö uiv, els 
de und eig de. Kr. Di. 45, 2,2. — 

sinare 6’ elom saget hinein: zu 


13. 
. 429. Edgag Te ie SVIE ts von oloe- 
wsy abhängi &ugpi adverbial: 
Stühle un Holz ‘allerwärts’ 
und blinkendes Wasser zu bringen. 
— olsewsv: epischer Aorist. 

433. onia zalxnıa Schmiede- 
Be wie 0 328 yaAxnıos doRos 

chmiedehaus, von yulxsvs, 
nicht gleich yalxsıog von yulnog. 
— zeigara (von zeıgalvo) ; eigent- 
lich die ‘Leitseile’, wie wixng zel- 
oaza H „= hier Werkzeuge. 

435. e&lo ütero zu verarbeiten 
pflegte. er Hiatus wie @ 60. 

436. ayrıömon, wie & 25. 

438. aoxıjoag "nachdem er es 
kunstvoll bearbeitet hatte. 
Es wurde nemlich um die Hörner des 
Opfertbieres Goldblech gelegt, wel- 
che Sitte der Vergoldung bei den 
Opfern der Hellenen herschend blieb. 
Vgl. 384. 426. K 294. [Anhang.] 





3. OATZZEIAZ T. 


Bovv 6’ aykıyv aspdam Zirgarlog al ÖTog 'Exdgowrv. 
1tovıßa dd op’ "Apnros Ev avdenoern Adßrı 
nAvdEvV Ex Balduoso Yepmv, Erkon 8°’ Eysv ovAug 

dv xaveo. nelsuuv Ob wevanroisuog Ppasvundns 
60V Eymv Ev zeipl zuploraro, Bovv dxınorav. 
Ilsgosug 8’ Aywiov alye. ylpav 8° Inaniare Ndarop 
1epvıßa T' ovAoyvsag ve nernpysto, woAla 6° Adıvy 
sUysT’ Erapyopevog zeyaidzs rotgug dv avol Balkmv. 


8 


440 


avrap Ensl 6’ sußavro wal oVAoyvrag zpoßd«Äorro, 

auzlxa NEorogos vlog, brzipdugos Mpaauunöns, 

Nlacsv ayyı Orag' melenug 0’ amdnope TEvovrag 

avysviovs, Avcsv 83 Boos ufvog. al 8’ oAoAvban 450 


Hvyardoss ze vvol zs zul aldoin Bagumourıg 


% 


Neoropos, Evpvöln, ngdoßa Kivusuoro Huyaremv. 
ol utv Exsır’ avslovısg ano yDovög sugvodstng 
doyov' rap oyakev Ilssolorparos, öpyauos avdpirv. 


200708 86), so dass die 

zoog mit dem Waschwasser hier dv 
Asßncı stehend zu denken ist. — ep’ 
statt opl: zu 0 57. — avfenoas 
blumenreich, mit Blumenwerk 
versiort, wie o 275. 5 888. 

441. ars Zu der einen Hand, 
mit der linken. — oulaL (aus ovicı 
xgrdal substantiviert) Opferger- 
ste, d. i. ganze ungeschrotene Ger- 
stenkörner,, welche geröstet und mit 
Salz vermischt (wie bei den Hebrä- 
ern 3 Mos. 2, i3 und mola salsa bei 
dena Römern) zum Voropfer zwischen 
die Hörner des Opferthieres ausge- 
strent wurden, weshalb sie auch pro- 
leptisch ovloyyraı ' ausgeschüttete’ 
Gerstenkörner heissen. 

442. woveos Korb. — zeleus db 
are. Vgl. P 520 fi. 

444. auviov Opferaebals; um 
damit das erste Biat eines Opfer- 
thieres zur Besprengung des Altars 
aufzufangen. ” 

A458. xarnerEro, prägnant mit dem 
Acensativ, weil nach 4449 im Sinne 
von xarapyöusvog awsllsro, be- 
&ann die heilige Handlung 
mit dem Waschwasser and der Opfer- 
gerste. — zoll sehr, eifrig. Er 
betete vor: vgl. zu 4 450. 

446. anapyouevog, wie T 254 

Ameis, Homer’s Odyssee I. 4. Aufl. 


440. zegvıßa bis pegns, nemlich 
(zu«&1 200- 


prägnant im Sinne von &#oT2urov 
teiyag aexyöusvog, als Weihe- 
handlung di Kop e ab- 
sehneidend. — Pallos die unter- 
geordnete Erklärung des ersten Par- 
tioips: indem er *sie?’ ins Feuer 
warf: vgl. auch zu & 422. 

447 == A458. B 421. ovlogvrag 
zooßaAosto die ausgeschuütte- 
ten Gerstenkörner (proleptisch) 
hingeworfen hatten. 

449. Nicoev sching, hieb. 

450. 6loAvfsır ululare, gehört zur 
Litanei der alten Griechen und wird 
vorzugsweise von Weibern besonders 
bei den der Athene gebrachten 
Opfern gebraucht, entweder bei 
frohlichen Ereignissen: ein lautes 
Jubelgeschrei erheben, aufjauch- 
zen, wie hier und 7 408. 411, oder 
bei traurigen Vorgängen: ein lautes 
Klagelied anstimmen, aufjam- 
mern, wie d 767 und 0AoAvyn Z 301. 

458. &veAowreg mit Zayov hoben 
es anfund hielten es fest, nem- 
lich Kopf und Hals des Rindes, was 
A459. B422, wo das Niederschlagen 
mit der Axt nicht erwähnt ist, «ve- 
‚gvoav heisst, eine bei Opfern für die 
oberen Götter stehende Sitte — 
sUögvodsins: zu x 149. 

54. opd£sıv die Halsader öff- 
nen, amdasBlutauslaufen zu lassen. 
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züs 6’ Enel dx uelav alua Gun, Alzs ö' Oaıea Hupos, 


455 


alı’ apa uw Öıdrsvav, ipap 6° dx ungla rauvov 
xüvıa xara wolpev, nara te avlon Exalvpav 
dixtvya noınoavrss, En’ avrav d° Wuodernoer. 
ante Ö° En) aylins 0 ydpmv, En) 8’ aldora olvov 


Astßs' vdoı HE zug’ avıov Eyov zeuzoußoia ysgalv. 


460 


avıag ins} xara unge xan xal oniayyva aaoavıo, 

plorvAAov 7’ ga raAlı va) aup Oßekoloıy Irsıpav, 

arıov d’ axgomopovg OßeAovg Ev 1ag0lv Zyovres. 
zoppa 6% TnAduayov Aovosv xaAn TIoAvxacın, 


Ne&srogog ÖrAorern Huyarno Nyinıadao. 


465 


avrag Enel Aovodv rs nal Eypıasv Alan’ dal, 
aupl dE wıv Papog xalov Baisv nö} yırave, 
Ex 6’ aoauivdov Br, dduag Adavaroısıv Opolag' 


456. diagkcın stets vom Zerlegen 
in die grösseren Theile, uıorvilcıv 
in die kleineren. — pngla und das 
synonyme ng sind die aus dem 

ferthiere mit mehr oder weniger 

eisch ausgeschnittenen Schen- 
kelstücke, welche den Göttern 
geopfert werden; d en uno0L (u 
360. A 460. B423) sind dieam T'hiere 
befindlichen fleischigen Schenkel 
als Ganzes, aus dem man eben die 


unolia oder yune® ausschneidet, 
[Anhang. 
458. dintvyge (metaplastischer 


Accus. Sing. von ölxzrvyog), nemlich 
avconv, und dies sachlich er mit 
@ 243 Ölnianı dnuo oder bei Non- 
nos V 22 in der Nachahmung dxaAv- 
»aro difvyı dnuo. Man hüllte 
nemlich die fleischigen Schenkel- 
stücke mitsammt den Knochen in 
das doppelt herumgelegte Fettnetz, 
um ein schnelleres Verbrennen zu 
bewirken, und legte auf diese einge- 
wickelten Schenkelstücke (£x’ «v- 
zo») frische saftige Abschnitzel von 
allen Gliedern (zayroy uelsov £ 
428). So waren im Glauben der ho- 
merischen Menschen die Götter 
Theilnehmer am Opfergericht, oder 
vielmehr. da ihnen vorher das 
ganze Thier geweiht war, die ei- 
gentlichen Gastgeber. — d£ an drit- 
ter Stelle: zu # 540. 

459. xaie, nemlich ungl« mit den 
Zuthaten. — efdor«: zu B 57. 


460. vios als Gegensatz zu yEgo» 
gesagt. — rap’ «üro» neben ihm 
selbst hin. — #sux@0ß0A0» (von öße- 
206) Fünfzack, euergabel mit 
fünf Zioken, theils zum Feaeran- 
schüren, theils (nach B 426 zu 
schliessen) zum Anspiessen und Rös- 
ten der Eingeweide. 

461. 462 = u 364. 365. A 464. 465, 
B 427. 428. xara zu van BldEee. 
brannt, verbrannt waren. [Anh.] 

462. augl Adverbium: umher, 
durch und durch; oßsAoicıy mit 
den Bratspiessen; ixsgay 
durchstachen siees. Verg. Aen. 
1212: veribus figunt. [Anhang.) 

. d@%00%0006 ‘mit der oberen 
Spitze durchbohrend ’, oben zuge- 
spitzt. 

V,464—497. Bad des Telemachos; 
Opfermahl; Zurüstung zur Reise 
und Abfahrt. 

464. topgpa inzwischen. — Aob- 
ev: zu n 296, 

465. örlorarn, wahrscheinlich aus 
&@rxalog durch Synkope und Assimi- 
lation entstanden, die jugend- 
lichste. 

466. 467 = x 364, 365; ähnlich 8 
49. 50. & 454. 455. x 450. 451. 0 88. 
89. » 154. 155. 2 587. 588. Ale, 
ein alter erstarrter Instrumentalis 
als Adverb: tulanaena, dlado 
mit Olivenöl, Vgl. auch zu & 229. 

468 = 7 163. 6a im Nachsatze. 
Kr. Di. 65, 9, 4. 34 6’ aoauıvdov 
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zap 6’ 0 ya Neorop’ iov aur’ ap’ Efsro, noıueve Aamv. 


ol d’ dnel Orınoav xgE Ureprspn xal Epvoavro, 


470 


datvuvd’ Efopsvor' dl d' avdpss dadAol Opovro, 
olvov Evosvoyosvvrsg Evi ypvazoıg danasacı. 
avrap Ems) n00L0g aul Löntvog dE Epov Evro, 
zoicı O8 uvdmv noys I'senviog Inzore Neorop' 


„watdes duol, &ys Tnisuayo naldlepıyas Imnovs 


475 


evfad’, Up’ apuar’ ayovzss, Iva monsaneıv odoto.“ 

os Epad’, ol d’ Apa tod unda ubv aAvov OL midorvro, 
xapnaklumg 6’ Esvkav Up’ Apuasdıv Oxsag Imrxovg. 
dv Ö8 yuvn Tann olrov xal olvov Ednxsv 


Oya re, ola Edovas drorgsples BacıAnss. 


av d° apa TnAduayos mspınaÄrda Brjasto dippov' 

xp 6’ &pa Nssroglöng TIsıolorgarog, Opxyapog avdomv , 
&s Ölppov 1’ Avfßaıvs xal via Acksro yapalv' 

paorıkev Ö’° dAdav, vo d’ 00x Adnovrs werdodnv 


&s nedlov, Aundıenv d8 IIvAov alzd nroAlsdgoV. 
oi OL mavnpegior Ostov fuyov aupls Eyovrss. 
dvsero T’ neAlog Oxi0mvıo re nadaı ayvıal, 


ans der Badewanne, welcher in 
Verbindung mit der Salbung und 
neuen Bekleidung die Verschöne- 
zangagabe zugeschrieben wird. Vgl. 
auch zu ß 5 


469. xüg dE Adverbium: dane- 
ben hin, mit der Erklärung NeE- 
croe@a zum Nestor: zu f 80. — 
io»: zu y 118. [Anhang.] 

470 == 685. 

471. 2rl dE adverbial: dabei, 
d. i. beim Mahle, damit nichts fehlte. 
— öponcı Acht haben, wovon hier 
das Imperfect,, in & 104 das Präsens, 
und 2112 das Plusquamperfect 0g0- 
osı vorkommt. Vgl. auch zu 411. — 
üveoeg 20B#Aol, ehrenvolle Bezeich- 
nang der ältesten x0000:, über wel- 
che zu a 148. 

472. &voıwoyosiv, mit olvov wie 
J 3 mit ventog, einschenken. 
Vgl, zu 422. — vi, nicht sig: vgl. 
zu & 153. y 40. Wegen der Wieder- 
holung der Präposition vgl. zu 2 260. 
[AnBanE | 
473. Vgl. zu « 180. 

475. £uol, wie ß 96. RN 
476. fevfars spannet an, v9 


our’ &yovrsg sie (unter das Joch, 
das vorn an der Deichsel befestipt 
war) vor den Wagen führend, 
wie 0 47: un zu £ 73. 7294. — üe- 
pure, der Plural von einem Wagen 
nebst allem Zubehör, mit Ausschluss 
der Pferde. — 0800, partitiv wie 
D 264: des Weges zurücklegen’, 
wie wir sagen ‘des Weges gehen’. 

477. Vgl. zu 0 220. 

480. Opa *Zukost? als Königs- 
speise ist delicates Fleisch, besonders 
von Mastvieh. 


481. &v hinauf, mit dem erklä- 
renden d{pp0o» auf den Wagen; ma- 
teriell oleich ‚ aber formell verschie- 
den ist 483 und 492. 


484. ucorı&sv mit dem Infinitiv. 
Kr. Di. 55, 3, 12. [Anhang.] 

486. naynuegıo:, adverbial. — 
ceioy sie sehäktelten im schnel- 
len Lau ee das über .. 
gemeinschaftlich lag. — augis &xov- 
zeg “es (das Joch) umhabend’, d, i. 
welches sie umhatten, das sie 
umschloss. Vgl. 9 340. 

487. Vgl. zu ß 388. 
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&s Doug 8’ ixovro, Auoaknog wort dape, 
vilos Opaılogoro, 10V ’Akpeıog rixe ralde. 


Evda Ö} vuxt’ ascav, 6 68 voly zap Eelvin Haar. 


nos 6’ Noıyevsın pay bododaxtvlos ’Hag, 
Tnxovg re fevyvurı’ ava 9’ üguore wornli’ EBaıvor' 
[dx 6’ Eiasav mpedVg010 xal aldovang dodovxov.] 
ucorıkev 0’ Eidav, ro 6’ oUx Adnovıs werdodnv. 


lEov 8’ ds nsdlov mupnYOpovV, &vda 6’ änsıra 
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ıvov 00V volov yap Urdupsgov axdss Ixxor. 
Övosro zT’ nEluog Oxıdavıo re wädeı Ayvial, 


OATZZEIAZ A 


Ta &v Aaxedaluonrı. 


ot ö’ IEov nolAnv Aaxsdaluova xınrWscdav , 
005 6° apa Öduar’ Eimv Mevsidov zuöailuoıo. 
zov 6’ sUp0V daıvuvra yauov woAAotsıv Ernoıv 


438. Dneal, eine Stadt im Innern 
des messenischen Golfs nicht weit 
vom Meere am linken Ufer des Nedon 
gelegen. [Anhang.] 

490. desav: zu 151. 

492 = 0 145. 190. zoımlla: zu « 
132. 
493 == 0 146. 191. 2323. zoöße- 
00» ist hier der Thorweg von der 
Strasse in den Hof; aitovo« nicht 
Öonuarog, sondern avinc, die an 
beiden Seiten des Thorwegs hinlau- 
fende Säulenhalle: zu # 57. — 
dqıdovzov: zu 899. [Anhang.] 

495. Evßa 8’ Zxzeıre: zu 297. Es 
ist hier ein vom Dichter fingierter 
Weg angenommen, der beide ohne 
Hindernis ans Ziel } 

496. zolov so sehr. — vrzenpE- 
&9, eigentlich “unten (3x0) aus 
em Gesichtskreise weg (dx) tragen’, 

während wir karz sagen ‘von dannen 
tragen’ und ohne Object “ausgrei- 
fen’. [Anhang.] 


ö. 


Die Ueberschrift des Gesa A 
der mit dem vorigen in engster Ver- 
bindung steht (vgl. zu ß 494), ist 
ganz algenein, wieunser ‘die Vor-. 
gängein Lakedämon’. 

V. 1—86. Ankunft in Sparta; 
Meldung davon an Menelaos, der 
eben eine Doppelthochzeit feiert. 

1= B681. xofinv !hohl?, tief- 
le — xntoag, von anrog 
Schlund, ist schlundreich, voll 
Bergschlünde, reich an Kiäften, 
nemlich in den zwei parallelen Ge- 
birgszügen Teyperse und Parnon, 

che die Landschaft Aaxsdatuev 
durchzogen. [Anhang.] 

3. daısuwrayaporein Hochzeit- 
mahl ausrichtend: vgl. j 309. 
Kr. Di. 46, 7. — Eryoıy den Ange- 
hörigen, als Stammesgenossen und 
Anhängern des Hauses. 
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vidos nö} Buyarpög duvuovog & dv) ol. 
znv ulv ’Ayıllnog Önenvopog vidı weunev' ’ 5 
dv Tooln yap ngWsov Unksysro xal narsvevday 
dwmodtusvar, rotaıv Ö3 Deol yapov E&srdisıorv. 
zyv üo’ 0 y’ v8 Innoıcı xal Kppacı näuns veecdeur 
Mvouıdovov por) Karv zipınAvrov, olaıv üvascev. 
vid dt Zrdprndev ’Akdaerogog NPsro novonv, 10 
Ög ol ınAuystog yavszo xparsgös Meyaziväng 
dx dovAns' 'EAevn 63 Dsol yovov ouxst’ Eyauvorv, 
inel ön co ngwrov Eyslvaro nald’ dparsıynv, 
Eguovnv, n1 sldog dys yovasas ’Ayoodlıng. 
os ol ulv datvurro na®” vısgepdg ulya dpa 16 
yelrovss nö: Eraı Mevsicdov zvöckiuoıo , 
zeprXOuEvoL’ uera dd oyıv dneAnero Yalog Gosdog 
populkov, dos 63 xußornings zur’ avrovg, 
poAnns E&apyovros , Edlvsvov nard ueocovs. 
a d° avı’ 2v zpodugosı Houmv adra ra aa imo, 20 
TnAeuayds $’ Noms xal Näotogog ayAnog viog, 
orj0av. 0 d8 zoouoAav Idsro xgelmv 'Ersmvevg, 


4. & dvl olsg, nur im Versschluss. 
Anha 


5. ziunen sandte sie mit: das 
Imperfect, weil er eben mit der Ent- 
lassung beschäftigt war. 

6. Un. nal narevevosv: zu w 835. 
7. voioıw, der Braut und dem 
Bräutigam. 

8. 29a damals. — Inroıeı xal 
Geuacı mit Rossen und Wagen. 

9. @esv, Phihia in Thessalien. 

10. Zragındev gehört eng zu 
44 .— Nysto: zu £28. [Anh.] 

11. gniöyerog gross geworden, 

von ysv&odaı und 37400 fern, d. i. 
weit von der Gegenwart, indem die 
Zeit nach dem sinnlich wahrnehm- 
baren Raume gemessen ist. — Bleya- 
#Esdng, appositiv zu 06: zu f 119. 
[Aahang. 

12. dx doving von einer Skla- 
vin, als ihm Belena nach Troia ent- 
fährt war. — Epaıwov liessen er- 
scheinen,d.i. gaben. Vgl. T 104. 

13. sel dn ro zgüro» ‘seitdem 
sienun da einmal’. Kr. Di. 66,7, 
1 und 69, 56, 2. Das &xe( hat hier 
einen gedehnten Anfangsvocal. 
[Anhang.] 


14. yevosng bezieht sich anf den 
Goldschmuck, goldgeschmückt. 
Vgl. auch zu B 872. 

15. dalvyorro sie schmausten, 
d. i. als Imperfect: sie waren zum 
Schmause versammelt. Von hier an 
lässt der Dichter, um nicht das In- 
teresse an den Hauptpersonen zu 
schwächen, das Hochzeitsmahl fal- 
len, so dass es nur noch in leisen 
Andeutungen 36. 61. 65. 70. 194. 213 
als fortdauernd vorausgesetzt wird. 
— vYpegepks, wie dpopopog B 837. 
TAnbang.] 

17—19 = 2 604— 606; auch % 27. 

18. goguifov, zu &15ö5, nähere 
Bestimmung zu Zufirsto spielte. 
— xar’ avzovg vor ihnen selbst. 
Kr. Di. 68, 28, 1. 

19. &£copyovros, nemlich doıdov. 
— xara päccoug in der Mitte, 
wodureh xar’ «vrovg näher bestimmt 
wird. 

20. 0 6’ avre sie aber ander- 
seits, mit Bezug auf 15 of u&v. 
— vr noodvooıcr am Thorwegvon 
der Strasse in den Hof, wie « 108. 

23. orjoav machten Halt, wie 
ornoev n4. — xeslov der gebie- 
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örongög Hepazov Mevelaov xudciluoın, 
Br 0’ Iusv ayysidav dıa dauara zoruevı Aaov, 
ayyoüv 0° lorausvos Exea mrepöevra ngo0nvda' 25 
„Eelvo 87 tıvs tmös, Öiorpspis @ Mevilne, 
avöos Ödvm, yevsn Öb Jiög weyaloıo Eıxrov. 
air’ ein’, n Opmıv naraiAvoousv axdag Unrovs, 
n aAkov adunmusv Inavdusv, OS x5 Yılnon.“ 
zov BE udy’ Oydmoas mpoaepn kavdos Mevilaos' 30 
„od ulv vnıos Node, Bondoldn ’Ersmvsv, 
zo zpiv' dag ulv vüv ye ndıs as viaım Baßsıs. 
n ubv Ön voı Esivnıa woAAk payovreg 
allov avdomamv Ösüp Laoued’, al xE nodı Zeug 
&borloo ep mavon Oıfvog. alla Av’ imxovs 85 
Eelvov, ds 6’ avrovs nporeom ays Howwndnva.‘ 
os Pa9”, 6 di ueyapoıo dıdsovro, nenkero 6’ @Alovg 
örenpovg Pspdnovras aua ordodaı Lot aura. 
ot d’ Tmxovg ulv EAvoav dxo Luyov ldpwovrag, 
xal tovs ulv nardönoav Ep’ Inzeinoı xaxıoıv, 40 


tende, weil er über andere Diener 
die Aufsicht führte (vgl. zu & 22). 
Er war ein Edelgeborener, der a 
Yeganov (wie Patroklos IT 244) dem 
Menelaos freiwillige Dienste leistete, 
ihn nach 83 auf seinen F'ahrten be- 
gleitet hatte und nach o 96 jetzt in 
seiner Nähe wohnte. 


24 = 528. 679. Bj 6° iues: zu B 
298 


26. tods‘hier’ hinweisend: zu «& 
185. — @ zwischen Adjectiv und 
Substantiv, wie 561. ® 408. o 122. 
v199. K43. Kr. Di. 45, 3, 4. 


27. yevey dıög, von der angebo- 
renen Prärogative des Herrenstan- 
des: zu y 266. Die äussere Gestalt 
liess auf die Geburt schliessen, 

29. neuzouey, nemlich opme, Ixa- 
venev allo» dass sie zu einem 
andern gehen. Ueber 7 und 7 zu 
& 175. Der emasige Diener glaubte 
wol trotz des heiligen Gastrechts 
diese Frage an Menelaos richten zu 
müssen, weilam heutigen Hochzeits- 
feste das Haus schon mit Gästen be- 
setzt war. 


80. öxP'roas sich belastet fühlend, 
unmatsvoll. [Anhang.] 


831. Bon®oldn, ehrenvolle Benen- 
nung von seinem Vater Bon®0og. 

34. af ne nodı ob nicht viel- 
leicht: mit dem Conjunctiv, weil 
bei deöo Ixouede im Gedanken 
liegt “und erwarten’. Kr. Di. 66, 1, 
7. [Anhang.] 

85. navcn ‘uns’ erlöse. 

36. & d} zu aye hinein in den 
Hof. — zeoregem Adverb: "weiter 
vorwärts? in den Männersaal. — 
Hoıwndivar, d.i. um am Schmause 
Theil zu nehmen. 

V,37—75. Freundliche Aufnahme 
des Telemachos und Peisistratos; 
leises Staunen des erstern. 

87. 88 gedehnt vor der Ligqnida. 
Andere 8’ &x. — öisoovro *durch- 
stürmte? mit dem Genetiv, wie X 
460, auch X 194. O 542. — xExlero 
68 parataktisch, indem er während 
des Hindurcheilens die Diener auf- 
forderte. Vgl. auch zu r 418. 

88. ox&od«ı, der Infinitiv nur in 
dieser Form, wie y324, E 423. [Anh.] 

89 = 9 543. 0x0 fuyoo gehört zu 
flvoav: zund. 

40 == 9 434. nme namaı, im 
Stalle, dessen Eingang an einer der 
Seitenwände (dvarın) war. 
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ap 6° EBaAov feins, ava O8 pl Aevnov Zuıkav, 

&ouara 0’ ExAıvav mp5 Evamıan Haupavowvre, 

avroug Ö° sionyov Yetov douov. ol 68 löovrsg 

Havuafov nara daua Ösorpepdog Basıkrjog' 

Os re yag neklov alyın welsv nd osAnvns 45 
due xud” vıegsplg Mevsiaov xudakluoıo. 

avrap Ensl Tapnysav Opauevor SpdaAuoloıv, 

&: 6 aoaulvdovs Bavres dvklorag Aovcavro. 

toüg 8’ dns ovv dumal Aovaav xal ypicav dAnlo, 

aupl Ö’ apa yAulvas ovAas Baiov ndL yıravas, 50 
&s 6a Houvovs Efovro ap’ ’Arpslönv Mevelaov. 

1govıßa 6’ dupinoAog np0r0W Endyeva pEpovon 

xaA govoeln, Vaso appvp£oıo Adßnros, 

vivaodar' mapa 68 Esoınv Eravuoos roanesfav. 

olrov Ö’ aldoln raum waupfdnxs p&povoa , 55 
sidara noAA” Erıdelon, yapıkoudvn Kapsovrwv. 

[daırpog 68 xpsıov mivanag napEünnsv aslpas 

xavsolav, napk BE 6pı zldeı yovasıa xumsike.] 

To xal Ösıxvuuevog npooepn kavös Mevelnog' 

„Olrov B’ Anısodov xal yalperov. aurap Emeiza 60 
Ösizvov masvaufvo signoousd”, ol Tivag &0Tov 

[avög@v" 00 yap OpWv ys yEvos AnoAwiAs TOxN0V, 


41. asa d8 daran: zu y 390. — 
xol Aeva0v weisse Gerste, schmü- 
ckendes Beiwort. Ueber das Pferde- 
futter za 604. 

42 = 9 435. dvamıa waupavo- 
ovca die heilleuchtenden, weil 
mit einem Kalkanstrich versehenen 
Seitenwände des Eingangs von 
der Strasse in den Hof. 

43. Heiov Öduov, wenn auch zu- 
nächst in den Hof: vgl. 74. 

44. Havuafos wunderten sich, 
staunten. 

45 = n84. oc re ari., brachylo- 
gisch wie wir: es war ein Glanz 
wie von der Sonne, vollständig: 
alyın xzölev ag ve alyın neilov. 
[Anhang.] 

46. xa®" ohne Accent. Kr. Di. 68, 


4, 2. 
—a 181; der Anfang auch e 
201. 2633. og@uevoram Schauen: 
zu © 368. Das Medium weil mit 


Betheiligung des Gemüts, dagegen 


43 löovıeg in der Erzählung der 
Sache. 

48 == 087. K 676. Das Bad war 
vermuthlich im mg0680u0g und zwar 
zwischen Hof und Männersaal. 

49. Vgl. zu y 466. 

50. odAog dicht, weil wollreich 
und noch nicht abgetragen: zu £231; 
denn die zicive (eu y 349) war ein 
Wollentuch zum Schutze bei Sturm 
und Kälte: vgl. & 522. II 224. Ueber 
die Wortstellung zu & 229. 

52 —58 = « 136— 142. [Anhang.] 

69. Öeınwvuevog bewillkomm- 
nend. 

60. Ersıra: zu & 123. 

61. deirnvov: zu & 124. Reisende 
pflegen in der Regel erst am Rast- 
orte ihre eigentliche Hauptmahlzeit 
einzunehmen. Vgl. auch zu 0 77. — 
elonsöpePa, nemlich apa. 

62. pa» statt opaıy nur hier, 
Dativ zu dwoimie periit, d.i. eva- 
nuit, obscuratum est; ähnlich A 586 
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all avdpmv yEuog dert diorpspdav Bacılnav, 

oxnrtovymv, del 0V xs wanol tosovods vhnoısv].‘“ 
WG Paro, xal opıv vora Boog wap& miove Hinsv 65 

önt’ &v 1sg0lv Eluv, za 6a 08 yipa nagdscav avo. 

ol 8’ En’ Ovslad” Eroiua wpomelseve ystgaz lalkov. 

avrag Ensl nocıog xal Lönevog LE Epov Evro, 

ön ors TnAduayog ng00epwuse Ndsropog Dior, 

öyyı oyav nepainv, Iva an zsudolad’ ol adloı' 70 

„pgagso, Neozoplön, To duo xsyapoudvs Hvus, 

quAnod TE drsponmv nad dapara NyNsvre 

xovO0U T’ nAearpov TE xal apyupov nö diAdpavrog, 

Znvos xov toımds y’_OAvumiou Evdodsv avig, 

0600 rad’ aonsıa moAld. oEßag u’ dysı sisopomvre.‘ 75 
tod Ö’ ayopevovsog kuwsro Eavdös Mavdineos, 

xal Opsag Yyavıjoag Exsa mTegosprn ng00nVBa 

„rexva piR,n os Zuvi Boorv oUx &v zug dolos‘ 

adavaroı yap tov ya douor zul aınuar' dacıv' 

avdoav 8’ 7 aEv vlg mo: dolaasren 8 zul ovxl 80 


vöop dmoAdoxero. Sinn: ihr seid 
nicht Unedle, Leute ohne Geschlecht. 

63. avdoay y&vog Bord xı$. ihr 
seid das Geschlecht, d. i. die 
Söhne, von Männern dieKö nige 
sind. Vgl. “regium genus’ Horat. 
carm. II 4, 28. [Anhang.] 

65. vor« Rückenstücke, die 
als das Leckerste galten, daher den 
Vornehmsten und den Eihrengästen 
dargereicht wurden, wie & 475. E 
487. H 321; auch Herod. VI. 86. 

66. önra ist ein nachträgliches 
Attribut zu sära. — dr zeoolv Far, 
malerische Nebenbestimmumg: zu y 
118. — ydoa Ehrengabe: der Plu- 
ral in der Apposition ist darch den 
vorhergehen Plural veranlasst. 
Menelaes war an seinem Tische 
sitzen geblieben. 

67. 68 = « 149. 180. 

70 = « 157. ol aileı, mit Bezug 
auf die Hochzeitgäste. 

71. zo Zu xıg. Dops, formel- 
haft am Versende: "diesem mei- 
nem Herzen’, mit der entspreehen- 
den Geberde. ne 

72. oregormäv Blitzglanz, Blitz- 
strahl als leuchtender Glanz „dage- 
gen aasegoan Donnerkeil und 


aegauvog Donnerschlag als wirk- 
same Kraft. — x«6, wofür Andere 
xar& haben. — znevta stark 
schallende, von geräumigen Ge- 
mächern. a) (nsik 

73. NAsxte09 oder NAexzoog (noc 
o 460. o 296), da das Genus bei 
Homer nicht erkennber ist, der 
Bernstein, den die Alten wie das 
Elfenbein als Handelsartikei durch 
die Phöniker erhielten. Die Wert- 
stellung zeigt, dass zwei gelbe und 
zwei weisse Kostbarkeiten als 
Schmack der Wände einander ge- 
genüberstehen. 

14. Bv800sv avin, we namentlich 
der vielfach ausgesehmückte Rin- 
gang des Hauses selbst ins Auge fällt. 

75. 0000 tade begründend: de so 
el a Acta aus- 
reichend wäre, aber zur Steigerung 
wird noch &owsra zoAla appositir 
hinzugefügt. — odßas nı$.: zu 7123. 

V.76—112. Menelaoserzähkltseine 
Irrfahrten und gederkt mit Wehmut 
des Odysseus. 


77. : za ß 269. 
80. Ke x ic aoı dolesera:, fast 


gleich &» rıg doikoı 78, mag ent- 
weder einer mit mir wett- 
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zinaoıv. 7 yüp moAld zadov zul noAr’ dnaindelg 

nyayounw &v vol, nal Oydoao Era 1Ador' 

Kvrgov Dowianv ve nal Alyunriovs dnaindels, 

Aldlonas 8 Inounv nal Zudovlovg nal ’Eosnßovg 

za Außunv, ivo ı’ ügveg üpag xeguol reidhovew' 85 
zols yap rixzsı ufia TeAsapoRov sis Sveaveev. ; 
5vda ulv ovrs avak dmösung ours rı norunv 

zvpoV xal passiv, oUBt yAvnepolo yalczrog, 

Air’ aisl nageyovoıv dunsravov yalı Inadas. 

sios &ya nspl aelve KoAte Blorov Guvaysigmv 90 
nAoyımv, relmg uos ÜdcApsov KAlog Imepvsv 

Aadon, Gvmıoıl, d6Am odAouduns aAoyoıo' 

8 od vor yeigerv rolads xradtsacıw Avacco. 

nat zarepwmv rads ueAlsr” amovdnev, ol tıvsg Buy 


eifern, was er nicht weis. — 70 
za) ovxt, stabile aber logisch bedeut- 


same Formel des Versschlusses. 
[Anhang.] 
81. ya, zur ündenden Er- 


läauterung des 7} xal odxt. 

82. Nyayopnr sie, die wnyaza, 

83. Kvroov bis "Egeußovg. Die 
hier gleichsam kreuzweise anfge- 
zählten Länder- und Völkernamen, 
um das vorhergehende z012’ &z«- 
An®reig genauer za erlästern, umfas- 
sen die östlichen und südöstlichen 
Küsten des Mittelmeeres und nach 
dem Zusammenhange die reichsten 
Völker Asiens und Afrikas — Al- 
yuwslovg entweder mit kursem v vor 
zT, oder ilbig zu lesen, weil ı in 
der Mitte als Halbrocal die Stelle 
eines Consonanten vertritt. Ebenso 
127. 229. & 265. 386. o 432. 1382. 

3. Aldonası m = 4. — Zido- 
ys0o:, von der eigentlichen re 


hier untersehieden, 
nördlichen, den kleinasiatischen 


Griechen näher wohnenden Phöni- 
ker zu denken. — ’Egeußol, eine 
mytlische Völkerschaft in Verder- 
asıen. [Anhang.) N 

85. Aıßon, das an Aegypten gren- 
zende Küstenland, era er twan- 
derbar’ gesegnet bezeichnet durch 
den imdeliniten naiven Zusatz: Fva 
T’ deves apap xegeol si. wo ein- 
mal sogleich gehörnt sind: zu 
a 50. [Anhang.] 


86. zolg yag rinssı ugla dreimal 
en die Schafe, wo- 
durch das &gpag erklärt wird, zu- 
reg mit Vergrösserung das Wun- 

ers. — reisopogpog (gleich z#Aog 
pEomv) Vollendang, “Reife brin- 
gend’, mit eig Eviavrov bis zu 
einem reifebringenden Jahre, 
d.i. das ganze oder vollständige Jahr 
hindurch, ein formelhafter Vers- 
schluss. [Andang.) 


87. @&va& Herr, Besitzer, wie « 
897. ı 440. 452. x 216. e 320. 7 892. 
2 734. 

89. zagfyovcıv, nemlich Bye — 
Enneravöog immerwährend, für 
alle Zeit ausreichend. [Anhang.] 


90. elog, sonst Ems, ao lange als, 
während: asyndetisch, Kr. Di. 69, 
1,8. — zegl xeive in jenen Ge- 
genden umher, substantiviertes 
eatrum: zu y 129. [Anhang.] 

92. dölp durch Arglist, weil 
Klytämnestra den Aegisthos zum 
Morde anreiste. — ovAopsvog „,an 
dem sich die Verwünschung öAoıo 
vollsogen hat, unselig, tz 
von dynuEvog ß 38. Gewöhnlich ist 
es mit sinnlieher Belebung auf 
Sachen übertragen. 

98. de so, demgemäss: za ß 187. 
— zafger mit Freuden, verschie- 
den von zalgm dvacanv. [Anhang.] 

94. uellere: zun 232. — axovsper, 
wie 6 118. y 87. Vgl. aueh #125. — 
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siolv, &nsl und noAla aadov, nal anadAeca olxov 95 
g ’ ’ LG \ ’ 

&v uale voarstaovra, neyavdora roAla anal EodAc. 

av Opsiov reızaınv weg Eyav dv Öauacı uolpev 

valsıv, ol d’ üvögsg 000: äuusvar, ol Tor’ OAovro 

Tooln &v supsin, ERag Apysos inroßoroıo. 


air” Eureng ndvreg ubv Odvpousvog xal aysvov 


100 


roAlaxıg, Ev weyapoıcı nadmuevos nustdgoicırv, 
&Alore uEv Te yOo Yolva tepmoper, KAlors d’ avrs 
ravoueı" alıınpög 63 x0p05 xpVsgolo YooLo. 

TÜV NAvrmv Od T0600v OdVpOu«L KYVUMEVOR TER , 


og Evög, ög red vor Drvov axsydalgeı zul Edadnv 


105 


uvoouevo, Exel oV tig Ayaıav Töode KOyNOsV, 

000° 'Odvasvg Zuoynos xal nparo. a d’ &p Zusilsv 
avıo unds. Bosodeaı, duol Ö’ ayog allv KAuorov 
xelvov, Org Ön Inpöv Arolysrar, ovöE rı ldusv, 


„ g 
£ası 6 y’ n Tedunnev. Odvpovral vu nov aurov 


110 


Ausorns 3 6 ylowv xal Eydppwv Ilmveloxsın 
Tnituayos 8’, 0v EAsına vEov ysyanr’ Evi olxa.““ 

@S Pareo, Ta Ö’ &pm marpög Up’ Tuegov @pGE Yooıo. 
öaxpv 6’ ano BAspapmv yauddıs PaAs narpög axovoag, 


gAatvav Koppvpenv kvr' Opdaiuolıv dvasyav 


of vıvsg mit eloivy wer sie auch 
sind. — vuıv, wie & 10. 

95. anolcca olxov, starke Sprache 
im Affecte: ichrichtetedas Haus 
zu Grunde, von dem durch seine 
Abwesenheit entstandenen Verlust 
an Besitzthümern. 

96. Ev u. vaısraovra: zu B 400. — 
nolla nal Eo$Ac viel köstliches: 
zu 0 159. 

97. ö» davon, auf wolla ddl 
und xreareooıvbezüglich. Inwiefern 
hat ögpsAo» zu beiden Infinitiven 
eine verschiedene Beziehung ? 

99 = & 807 und I 246. 

100. 441° Zunng aber doch, 
Uebergangsformel, gehört zum 
Hauptyerbum. — zavzag, nemlich 
ot zor’ Ölovro. — Öövgonevog ob- 
gleich ich beweine. 

101. xa®nwevog weilend, 

102. gYpEva reoronaı, weil die 
Thränen der Klage das Herz erleich- 
tern. [Anhang.] 

104 = X 424. zovy navıov diese 
alle: asyndetisch. Kr. Di. 59,1, 4. 


De 
Er} 


115 


105. axeyduigeı, sonst‘hasst’, nur 
hier ‘macht verhasst’, verleidet. 

106. uroouevo in der Erinne- 
rung, ohne Object wie « 343. 

107. neazo auf sich nahm, ei- 
entlich ‘erstrebte’: zu «5. — zo 
’&g' Zuellev, ‘der’ aber sollte 

tnun? selbst haben, vom Schick- 
salsbeschluss. Kr. Di. 53, 8, 8. Ueber 
Goa zu & 346. 

108. alacrov: zu & 342. 

109. xeivovum jenen, mit Nach- 
druck im Anfange.— 0xog 87, gleich 
ag dj da nun, quoniam. 

110. fosı 6 L N r.: zu ß 132. 

112. veo» Adverb zu yeyanra: als 
Neugeborenen. Vgl. 4448. 7400. 

V.118—154. Telemachos weint. 
Helena tritt mit ihrer Arbeit ein und 
glaubt den Telemachos zu erkennen, 
welchen Glauben Menelaos weiter 
begründet. 

113 = 8 507. Vgl. zu r 249. 

114. Baie, wie 198. 223. x 362, 
liess fallen: zu e 316. i 

115. &vı’ (stets = ara) 0pP. 
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aupordonow zsgal. vönge dE wıv Mevölaog, 
pegungibe 8’ Eneıra xara ppeva xal xara Hvuov, 
ne pw adeöv rarpös Eacsıs uvnodnva ; 

N zoor’ deplorro Exaara rs Kapnonıro. 


slog 6 TaUP” @puaıvs xara ppsva xal zur Huuov, 


120 


&x 8’ 'Eidvn BaAauoıo Humdsog Urogogporo 
nAvderv, Aprsudı 1pvonAaxaıo Lıxvta. 


„120 


7 0’ ap am 


Adonoen xAclnv suntuxtov Eönxsv, 
Alulzan 03 tanııa pgsv uaAaxod Eploio, 
Dvio Ö’ apyupsov raAapov pEos, tov ol Edmxev 


125 


"Akravöon, TloAvßoıo dauap, 05 Eva’ Evi Onßns 
Alyvaılins , 091 zAstora Ööuoıg Ev aıiuare aslraı' 
05 Mevsido daxa dv’ dpyvgdas daauivhous i 
dosovg 68 zolmodag ,‚Ö6exa 68 xgvaolo taAavra. 


zagls ö’ aus’ Eisvn &Aoyos nögs ‚vahlyua düpe 


130 


zpvolm ı’ nAaxaııiv edlagov D’ UnoxuxAov Onaodev 


&oyvpsov, yevon Ö' Ent yslisa xexpuavro. 
tov 6a ol aupinoAos Dvio naplönxs pepovon 


gegenüber seinem  Augen- 
paare, wie &vra zugeL.dv a 334. 
—_ dvasyav ist gleichzeitig mit Pas, 
aber arovoag vorausgehend. 

116. sönoe dd uw es bemerkte 
ihn, wie er nemlich dies that, 

117. xard geive xıd.: zu a 294. 

118. aynodnvaı gedenken,d.i 
Erwähnung thun. 

119 = @ 238. on TUENCKLTO, 
nemlich avrod, jeden Versuch 
machte, es auf jede Weise mit 
ihm versuchte, um sich zu ver- 
gewissera. Kr. Di. 60, 5, 1. 

120. elos, wie 90. 

121. &$ im Nachsatze. Kr. Di. 66, 
9,2.— du al. "ausder Frauen- 
wohnung’ ebner Erde: zu «360. — 
$vndeog der duftenden, von dem 
wohlriechenden Holze, das man zum 
Leuchten und Erwärmen brannte. 
— #%0g09010, wie ß 337. 

122. 1evankaxarog, Beiwort der 
Artemis, mit goldenem Pfeile, gold- 

feilführend, von der Aehnlich- 

eit des Rohrpfeiles mit der Rocken- 
spindel. — £ıxvia er zu & 
428. Der Vergleich versinnlicht die 
Schönheit der Helena in Bezug auf 


“ 


schlanke Gestalt und jugendliche 
Frische, [Anhang. ] 

123. Auu: zu 428. — xAısln, wie 
nAıcuog 136, der Arbeitsstuhl 
der Hausfrau im Frauengemache: 
vgl. zu € 55 und « 182. — söxTuxror 
gut zusammengeklappt, weil 
als eine Art Freldstuhl mit einem 
Gurtensitz za denken. Andere ev- 
runrov. [Anhang.] 

124. raw zu, um ihn über den 
xAsouog zu legen 

127 = 1 382. Theben, als Königs- 
sitz durch Reichthum und Grösse 
berühmt, war Hauptstadt von Ober- 
ägypten, das später von ihm Thebais 
benannt wurde. 

129. talavıa: vgl. zu & 393. 

131. öroxvnlov “unten mit Rä- 
derchen versehen’, um das Arbeits- 
körbcehen bequemer hin- und her- 
schieben zu können, berädert, wie 
die Automaten des Hephästos 3 375. 
Die Stellung der beiden Epitheta 
und Nomina ist chiastisch. 

132. dni daran, geilex die 
Ränder. — nungdaneo, nicht von 
xoalyo, sondern von xgga@vvuuı, wie 
616. o 116. [Anhang.] 
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vnuaros daxnroio Bsßvousvov  aurag 8’ auıh 
nAaxdın tstavvoro , lodvapds sigos dgovon. 


nd 


135 


E&sto 6’ &v xAıouo, Uno db Honvvs moalv nev. 
avılxa 8’ n y' dndsocı zoom dgdsivev Eunera 
„ldusv ön, Msviine diorpspäg, ol rıyag olds 
avögov sürsronvra Inavduen nuscspov O0; 


vevooua 7 Ervuov oda; vdlssn Öd us Buuos. 


14% 


0d yap zo va pn doınora ads iddcher 

ovr’ &vdo” ovrs yuvalua, aeßag u’ dyss sisopomden, 
os 66° Odvasnjos salasippovog vis Zosnev, 
TnAsuayo, vov Blsıns viov yeyadı' inl olxn 


xelvog avnp, Or. dusto auvamıdog sivsx’ "Ayasol 


14& 


11989” Uno Toolnv, wölsnov Boasev Opnalworzeg.““ 

mv 8° anausıBonevos woosdpn kavdog Mevsicos' 
„odzo vuv xal dym vodn, yuveı, üg ov dlaxsıs' 
xslvov yap vorolds wodss sormfds va zalpag 


öpdaiuav ca BoAal xspyaiy =’ Ipvxspdt rs yaltaı. 
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x) vuv n vor &yo weuvnuevos app Odvanı 
pudsounv, 000 #slvog Oıfvoag Luoyndev 

aup’ Euol, aurap 6 mixgöVv vr’ Oppvor Öaxpvov sißer, 
yAalvav Xopgpvpigv üve’ Opdaluolıv avasyav.‘“ 


zöv 8° vd Neoropldns Ilsısiorgarog avrlov nuda' 


184. vnporog &. Beß. mit fein- 
gesponnenem Garne vollge- 
stopft. — ix’ adıs auf diesem 
selbst, dem Spinnkorbe. 

185. ceravvoro war der Rocken 
lang ausgestreckt. — lodvspns 
dunkelblau. 

136 = 3 597 und « 181. 

138. iduer, statt olo#« wie 632, 
indem sich der Redende dem Ange- 
redeten mit anschliesst. — of zıneg 
Brom ‘als was für welche’ von 
den Männern, steht prädicativ. 

Di. 87, 8, 6. 

: . se 834. RA a 
ichmichirren? Eine Boppe 

ohne Conjuaction im ersten’ Gliede, 
wie & 226. ß 182. 8 814. 371. £ 149. 
$ 194 und anderwärts. Kr. Di. 68, 


1, 8. 

142 = $ 161, nar ist hier der Aus- 
raf parenthetisch. 

143. ralaolpoosog: zu a 87. An- 
dere ueyairjrogog. [Anhang.] 


155 


145. sveuzıg ‘mit dem Hundsge- 
esicht’, schamlos, wie Helena 
jer und I'180 (ähnlich 7404. Z 344. 

2% 764) mit den Regungen schmerz- 
licher Reue sich selbst nenat. [Anh.} 

146 = K 28. 0x6 Teoln», d. i. 
unter die Mauern von Tieia. Vgl. 
zu B 216. 

148. Eines glaubst. 

150. Bora Blicke. — zodes bis 
yalzaı ist eine versinnlichende De- 
tailierung des einfachen dg zodag 
dx negyaing Z 853 oder umgekehrt 
u are —_ see: Eine ei 

inzufügung der Begrifie ‘oben’ 

und ‘ unten? gehört zur malerischen 
Ausführlichkeit der 
Versinnlichung. [Anhang.] 
: 151. xal sd» auch erzählte ich 
jetzt. — uepenpevog: au a SUB. — 
71 oo aber Odysseus, su 
nUDEOunV. . Di. 68, 80, 4. 

V. 1565—20%. Peisistratos über 
den Zweck der Heise; des Menelaos 
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„Argslön Msviiae, Ösorpspsg, Opyupe Ausv, 
xslvov uEv roL 08 viog drnrvpor, Os @yopsUSg' 
allc Vaoppav dort, vencsoaraı ö’ Evi Huuo, 
od” 2Adcv zo npwrov, ersoßoilag dvapalvav 


Avyıa 0fdEv, Tod vor BsoV Mg TEgmousd avdT. 


160 


avzap Zul mpodnns I'spywiog Inwora N£orap 
To apa zounov Ersodaı‘ Eiiösro yap os lödcdu, 


Opga ol 7 rı änog vrodneses AL zu öppov. 
zoAAd yap ülys’ Eysı zargog wg olyamsvoLo 


dv usyapoıs, @ wm AAloı docansüpss Jucıv, 


165 


os vov TnAsudyo 6 plv olyssas, ovöd ol @AAoı 
2io’, ol x5v xara dnuov dAnkxoısv nancınza.‘ 

tov Ö’ anapsıßousvog npocien kavdos Mevsicog' 
„@® X0R0L, 7 nahe 3 plAov avdgos vlög duov do 


Su”, 05 elven’ dusto noAdag duoyrosv a4Aoug 


170 


xal uv Epıv &idovra pılmaeusv Koyov Kilev 
"Aoyslov , ei vw vnslg GAc voorav Edonsv 
vnvol Hoyoı yeveodas OAvusıog supvona Zeus. 
aal ae ol "Apysi vdosa noAım xal dauer‘ Ersvin, 


& dans dyayav ovv xırjuası xal rexsi @ 


Liebe zu Odysseus; allgemeine Klage, 
von welcher Peisistratos zurückruft. 
„156=29. 316. 0 64. 87. 167. P12. 
oozape Accay ist ein Versschluss, der 
denangeredeten noch mit der Würde 
seiner Thätigkeit bezeichnet, wie 
auch x 588. 102. 7289. ® 221. 
Ueber ögzapos dvögär zu E 22. 

158. oaoppowm» *gesuand an der 
Seele’, verständig. — Yspzccaraı 
erscheutsich. Lenneng: 

159. öde so, wie ich hier: zu « 
182. — 2160” 70 ne@ros "jetzt 
zum ersten Mal’ angekommen. — 
&xzsoßollag (nur hier, von ‚asope 16 
aus Exog Ballsıy wie &yzeonalog u. 
cardowalog gebildet) avapulveır 
dreistes Geschwätz zu Tage 
bringen. 

160. $eoö, nemlich &u87: zu 45. 
— og nachgestellt: za 413. 

163. &xog und 2oyor: zu B 272. — 
vR08n0ecı ist Conjunctiv mit kur- 
zem Modusvocal von Urednxaunv 
suppeditare, “an die Hand geben’. 
Vgl. zu 194 und o 266. 

165. a7 @Aloı, Bynizese. — &00- 


175 


ontne (aus 5oc« und «& copulati- 
vum), der zugleich mit dem Rufe 
erscheinende, der Schutzherr. — 
£ocıy der blosse Conjunctiv im be- 
Tanten Relativsatz. Kr. Di. 54, 
8, 2. 

166. ovdE ol. Das of ist auch zu 
@4d4xoıev hinzuzudenken. 

168. a roroı, A udAa ö7 0 wehe! 
traun ganz gewis. 

171. Verbindung: xal Epnv ich 
dachte, gılnofuer wıv EAdovra 
ihn nach seiner Rückkehr, was 
dann näher bestimmt wird. 

172. Aeyelav : partitiver Genetiv. 
— el mit Edoxev, weil vorher ein 
xal dplinoa av im Gedanken liegt, 
wie v 385. ö 293. 

173, yevdohaı ist beigefügt, um 
den Begriff der Verwirk ichung 
episch hervorzuheben. [Anhang.] 

174. "Agyet, d. i. Peloponnes: zu y 
251. — al ne va00« causativ: hätte 
wohnbar eingerichtet, hätte ihm 
zur Wohnung gegeben. — dd- 
para einen Palast. Kr. Di. 44, 
3, 3. 
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xal nücıv Anotoı, wlav moAıv Ebalumakag, 

af REgivaıstaovav, dvasoovrcı 6’ &uol auto. 

aui #5 Day’ Evdad’ Eovreg Euioyous®' " oVdE xEv Nucag 
aAro Öskagıvev pıhdovrd ve TEpRouEvO TE, 


zolv y’ Ors 81 Havaroıo uElav vepog dupenakvpsrv. 


180 


alic za uEv mov ueAlev ayA00sahaı Deög auros , 
0: xslvov Övarnvov avoctıuov olov Einnev.‘“ 

@s paro, zoldı de zäcıy Up’ Iusp0v @ECS YooLo. 
aAate ubv Agysln EAdvn, Aıög Enysyavta, 


»Ants 02 TnAduayog ve xal ’Argelöng Mesveioog. 


185 


000° apa NE&oropog viog adaxpvrm dysv 0008' 
uvnoaTo yap ara Dvuov duduovog ’Avtılöyolo, 
rov 6° Hoövg dntawvs pasıyns aykaog vlog. 

zo 6 y’ Exıuvnodelg Exsa Arspdsvr' ayopevev' 


„Arpslön, nepl uEv se Bporav nervvulvov slvaı 


190 


Niotop Yaoy’ 6 yEgmv, Or’ .Erıuvnoaluede oelo 
[oisıv &vi ueyapoıaı, xal aAANAovy dpeouusv). 

xal vüv, slrl nov dorı, widoı0 wor’ ob yap &ya ys 
zepmou’ OdVgOuSEVog nsradogmıog, GAAR xal Nag 


176. zacıy Acoroı mit allen sei- 
nenLeuten. —Zixtarafas nach- 
dem ich leer gemacht hätte, 
durch Verpflanzung der ursprüng- 
lichen Bewohner nach einem andern 
Orte. 

177. «a? von solchen welche. 
Vor einem die ganze Gattung von 
Sachen oder Personen bezeichnen- 
den Relativum liegt öfters ein Ge- 
netivus Pluralis des Demonstrativs 
im Gedanken. Kr. Di. 51, 11,3. — 
rzegivareraoveıv in derselben Be- 
deutung wie ß 66. $ 551. » 136: vgl. 
zu a 404. — avasoovını BE xıE, et 
reyuntur a me ipso. Der ganze Ge- 
danke gibt ein Beispiel seiner inni- 
gen Anhänglichkeit an Odysseus 
und beweist zugleich den Reichthum 
und die Macht des Menelaos. [Anh. 

180 = M 437 und II 350. xzolv y 
öre ‘eher als bis?’ ist als zeitlicher 
Begriff dem ou88 xs» &4lo unter- 
geordnet. Kr. Spr. 54, 10,6. Der 
einfache Begriff in prosaischer Kürze 
wäre el un 0 Oavarog. 

181. za uElle» ayacosohaı das 
sollte misgönnen, darüber mochte 


in Eifersucht gerathen.— Beög 
adrog ein Gott selbst: zu & 444. 
[Anhang.] 

182. avoorıuov: zu m 528. 

184. Aeyein, stehendes Beiwort 
der Helena als Peloponnesierin, in 
Bezug auf ihren zeitweiligen Wohn- 
ort in Troia, wo sie zur Bezeich- 
nung ihrer fremden Abkunft so ge- 
nannt wurde: und dieser Beiname 
ist ihr nach dem Kriege geblieben. 

197—=a29. , 

188. ’Hoög vlog, Memnon, der Kö- 
nig der östlichen Aethiopen. [Anh.] 

190. ßoorov zu zegl, vor den 
Sterblichen. 

191. paoxe, Iterativform zu öpn, 

flegte (jedesmal) zu sagen. — 
zıurnoalueda: zu 118. 

192. oloı» Evl pey. in eiusdomo, 
etwas anders als & 269. — aAAnlovg 
&geoıuev einander fragten, mit 
einander Fragen wechselten. [Anh.] 

193. ef ri nov Eorı wenn esir- 
gend (ri) etwa(zov)möglichist. 

194. reorou’ oöveonevog ich 
sättige michan der Wehklage. 
Vgl. unser ‘sich satt weinen oder klo- 
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foostaı npıyeveia. veuscomual ys udv ouötv 
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xAalsıv 05 x& davncı Bporav xal noruov dnioan. 
TovrO vv xal yEpas olov Orfvpolsı Boorolcıv, 
astgaadal va xounv Baidsıv ı’ ano daxgv zapeımv. 
xal yap Euos tedvnxsv adsApaog, Od Tı Kaxıatog 


"Apysiov. wellsıs Ö8 oU löuevar' 0v yap Eya ys 


nvına’ ovöL Idov' zipl Ö’ KAlmv paal yavdadaı 

"Avrilogov, aepl ulv Delsıv tayüv nöL uaynınv.““ 
zov 6° amausıBöusvos noocdpn Eavdos Mevelaog' 

„® pl, Ensl 1000 elnas, 00’ dv nenvuuelvos Kuno 


einoı aa) Heksıs, xal Og wgoyEvdaregog ein' 


tolov yap xal narpös, 0 xal nenvuueva Bafsız. 
6ela 8’ dplyvarog yovog avspog, @ rs Kooviov 
0Aßov EnınAdon yausovrl te yeıvouevo ts, 

@s vov Näorogı doxs dauzspls Nucra zavın, 


avrov ulv AuXaplg yoncxeusv Ev uEYyaRgOLCLV, 


210 


vieng av Aıvvrovg rs xal dyyecıv slvaı dplarovs. 
nusis Ö8 xAuvduov ulv Euoouev, Os zplv Ervydn, 


gen.’ — ueradogrıog postcenam, vgl. 
68, so dass ich nach der Abendmahl- 
zeit, d. i. an demselben Tage, mit 
Wehklagen aufhöre. — «Al xal 
nos fooeraı, nemlich odvgonevo. 

195. y& uevı zu B 703. 

196. »indsıv dass einer be- 
weine: zu « 892. — 0g feorr, d.i. 
zöv Boorör ög. Kr. Di. 51, 11, 1. 
Vgl. auch zu s 448. 

197. zoöro vv nal dies ist ja 
noch. — y£oaus Ehre, Auszeich- 
nung. — dıfvpoic: "für die jam- 
mervollen? Sterblichen, ein Bei- 
wort wie deıdlol in Gegensatz zu 
den gläcklichen Göttern. 

198. xedrasdaı, Erklärung zu 
rovro, ist Gebrauch der Leidtragen- 
den bei einer Bestattung: vgl. auch 
zu 46. — do, adverbial und durch 
nragsıoy näher bestimmt, wie 223, 
[Anhang. 

200. ueiAlesıg du wirst, magst, 
zur Bezeichnung einer objectiven 
Möglichkeit. Kr. Di. 53, 8, 2. 

201 = 4 375. nyınoa ich traf 
mit ihm zusammen, d. i. ich 
lernte ihn persönlich kennen. — sol: 
allow yevdohaı dass er andere 
übertraf. 


202 == y 112. I1 186. 

V. 208—264. Belobung des Peisi- 
stratos und Rückkehr zum Mahle; 
Helenas Zaubermittel und eine er- 
götzliche Geschichte von Odysseus. 

204. del: zu y 103. — rooa 00@ 
so vieles was, wie $& 180. 

206. zaf zu zargog, nemlich eig. 
— 0, d.i. Orı dass, wie 0 392. — xal 
gehört zum ganzen Satz. 

207. @ re "cuicungue’ in einem 
Satze von allgemeiner Geltung: zu 


a 50. 

208. 01ßoy Glück: zu y 208. — 
yausostı are. Wortstellung % zu 
723. 


209. »9v nun, in diesem Falle. — 
dıaunegäs (von dıd, dvaund wegdo) 
hier temporal: immerfort, wie & 
245. A 558. v 59. v 47. O 70, II499. 
— bare zasın, d. i. sein ganzes 
Leben hindurch. [Anhang.) 

210. Aımapog nitide, glänzend, 
behaglich, wie yjpas Aımapov A 
136. x 868. ı 288. 

211. &v andrerseits, dem vori- 
gen uEv entsprechend. 

212. zodv vorher, vor der Rede 
des Peisistratos: vgl. 184 fl. — 
&zuzßn entstand. 
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Öoprov 8’ Ekadrıg uugoopsde, yspol Ö ip’ Vomp 
yevavıov. uüßos Öt nal RadEv so doovras 


TnAsuayo xal Euol, diasınduev aAAmAoıaw.‘“ 
® 


215 


og &par’, Aopailav 8’ ag’ vVbop Eul ysigag öyeverv, 
örenpös Hspazev MevsiAdov xudakluoıo. 
ol ö’ dr’ ovelae” Isola wponeiueve yalgas laAlov. 
Ev’ au’ AAA Evans” Eikvn, Aiös Euyeyavia. 


avzix’ &p eis oivov BaAs paguanov, Evsv Enıvov, 


220 


vnnsvdlg ı’ &yoAöv rs, nauav Exiindov asavıov. 
05 16 xaraßpobassv, dryv aonrioı uuyeln, 

0U x5V dpnuspiog ys Baloı xera daugv zapsınv, 
ovö sl ol nararsdvalg uriene vs Harp TE, 


008° el ol npoXdgosdev Adsiypaoy 7) plAov viav 


225 


zaixc Önıomsv, 6 0’ OpBeipoldsn OpHro. 

tote Avög Yuydınp ige pyapmaxe uarsosvre 

2odAu, va ol IloAvdanya nopev, Büwog Tapaxoırız , 
Alyvarin, ın aAslore plosı Eilöogog Kpouen 


Yoapuaxa, wolle iv ECHAa usiypäva noAla 68 Auyge' 


230 


inzgög 63 Exaorog dnıorausvog ep) Kavınv 


218. d&aürıg heisst bei Homer stets 
denuo, um eine unterbrochene Rede 
oder Handlung wieder aufzunehmen. 
Hier steht es in Beziehung auf das 
unterbrechene deöxvos 61, das jetzt 
bei seiner Wiederaufaahme wegen 
der indes vorgerückten Zeit ein 
80020 heisst. 

214. yevasıay man giesse, wie 
t 5989. — nödev, gleich „a1. Vgl. 
zu ß 267. 

215. dıasınöuev *umgründlich 
zu sprechen’. [Anhang.] 

216. dl geigas: zu a 146. 

218. Vgl. zu « 149. 

219. &i2” &vonoe, mit folgendem 
Asyndeten: zu f 382. 

221. &nlindov dabei vergessen 
machend (vgl. v 85), asyndetisch 
angereiht, weil es das “kummerstil- 


lend’ und ‘grellverscheuchend ’ des 
Wuadertra epexegetisch erläu- 
tert. [Anhang. 


222. 3x9 mit dem Optativ: nach- 
dem en nn 

223. Epnu£gsog den Tag über 
adverbial. — yace, ein adverbiales 
herab, das durch zageıur seine 
nähere Bestimmung erhält: zu ß 80. 


2%. «ararsdwain des Todes 
wäre: zu = 107. 

225. zgoxagoıdew absolut: davor, 
inseiner Gegenwart, ein male- 
risches Adverb der epischen Aus- 
führliohkeit: vgl. zu 150. 

326. önıower feindselig tödte- 
ten: wie attäsch? Kr. Di. 34, 8, 2. 
Der Plural wie y 258. 

227. uneidevza sinnreiche, ein- 
sichtsvolle, insofern sie die 221 ff. 
erwähnte Hälfe gewähren: vgl. zu 


622. 

228. dodi« heilsame. — 6», 
wie auch Herod. II 113 einea Qasıs 
als Wächter der kanopischen Nil- 
mündung, und Strabo XVII p. 800 
nach einer Sage die Stadt Qurıg in 
dieser G d erwähnt, 

229. Alyuazsin: zu 83. — 17 wo, 
d. i. in deren Lande. 

289. uepiyussa untereinander 
emischt, indem heilsame und ver- 
erbliche untereinander wachsen. 

231. Önroüg 8} Enaosog jederist 
Arzt dort: die Menge von Aerzten 
in Aegypten erwähat auch Herod. 
II 77. 84. — öxıorapevog absolut als 
Adjectiv: scitue, kundig, verstän- 
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avdgmnov' n yap Ilaımovog sioı yavedins. 
avrao Enel 6 Evenus nelevod Te olvoyononı, 
Eavrıg uvdoıcıv ausıBoufvn goodanev' 


„Arpelön Mevilns, dıorgspeg, nd8 xal olde 


235 


avdgmv LodAav waldss, arap sog aAdors aAAn 

Zeug ayadov rs xaxov te Öidol’ Övvaraı yap Knavte. 
n coı vov Öalvvods zadnuevor dv mEyapoıaı 

xal uvdors repnscds' doınore yap xuraldkm. 


zavra ubv 00x dv dy@ uvörooun. 000 Ovounvo, 


. 240 


0060: Odvoonog raAaalpgovog slow asdAoL' 
aAA” olov 100” ägsks xal Erin Xaprspog Avng 
önum Zvı Towwv, 091 zaoysts aınuar' Ayeıot. 
vrov uıv nAnyyjewv asıneilmer Öapascas , 


oxsipa xax' aup’ muorcı Balav, olxı doıag 


245 


avdowv Övausvemv xardöv wolıv svpvayvıav' 
all 6 aurov par naraxpunov Nıoxsv, 
Ödxın, 05 ovÖLV rotog Iyv Eaul vyvolv 'Ayasav. 
to InsAos xaredv Towav noAıv' ol Ö° aßaunoav 


dig, wie v 313. & 359. % 185. O 282. 
2699. T80.— zeol navıny vor 
allen: zu & 235. [Anhang.] 

232. IIcınov, der Götterarzt, nach 
dem alle Aerzte der Heroenzeit Päo- 
niden genannt werden. 

234. &£avrıg, mit Bezug auf 212 ff. 
— 2000221529 ohne vorhergehenden 
Accusativ eines persönlichen Prono- 
mens nur vom Wechselgespräch. 
nk. 

235. xal ofde “auch ihr da’ hin- 
weisend: zu a 76. 

236. «rap ‘at, nun? dient stets 
(wie örsl zu y 108) zur Einführung 
eines selbständigen Gedankens, in- 
dem es nach vorhergehendem Anruf 
den Uebergang zu etwas Anderem 
und Richtigerem bildet, wie Z 86. 
429. X 331; hier folgt eine Mahnung 
an den Wechsel und die Verschie- 
denheit des menschlichen Schicksals. 
— dllore all “bald diesem bald 
jenem’, d.i. einem jeden. Vgl. e 
71. & 516. ı 401. 

239. doıxöra ähnliches, dem uv- 
Dog rdonzoHe entsprechendes, also 
erheiterndes. 

240 = 1 328. 517. B488. Ovounvo, 
Conjunctiv mit &» “und möchte es 


Ameis, Homer’s Odyssee. I. 4. Aufl. 


nicht nennen können’, Kr. Di. 
54, 2,6 und 8. 

242. «442° olov sondern nur 
wieer. 

244. ulv, nur scheinbar für €, ist 
mit epischer Objectivität von der 
Person des Redenden aus gesagt, 
wie auch unsere alte Sprache oft 
ihn gebraucht, wo wir ‘sich’ erwar- 
ten. — dauacoag (von dauakeıv) 
gemisshandelt. Die Sache erin- 
nert an Zopyros bei Herod. III 154. 
Asyndeton zwischen den drei Parti- 
cipien. Kr. Di. 56, 15, 5. 

246. xaredv ‘schlich er hin- 
ein?’ in die Stadt. [Anhang.] 

247. «vr0v reflexiv, zu ß 125, ist 
beim Particip hinzuzadenken. — 
po (von pVo), eigentlich das Ge- 
schöpf, die erschaffene Gestalt, daher 
nur poetischund von beschränkterem 
Gebrauche, während das allgemei- 
nere dvrjo mehr das Geschlecht und 
den innern Charakter bezeichnet. 

248. ö$xrn feinem Bettler’ von 
Profession. — Og ov&s» roiog Env 
erder keineswegs ein solcher 
war. 

249. aßannnoav sie liessen sich 
bethören. 


{ 





4,8 a Eh 
i a ai 
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navrss. £yo dd uıv olm aveyvov rolov dovıe, 250 
xal uw Gvsıparmv' 6 68 aegdoovvn aidsınev. 
GAR’ Orts O7 wıv &yav 2i0evv xal zolov EAnio, 
aupl 63 siuara Eon, aa) Mu00a xuprepoV 0px0V 
un utv zolv Odvona uer& Tomsco' avapıvan, 
zolv yE rov ds vias rs Dong aAuclas 7’ apındahar, 255 
xal zors Ön uoı navıa voov nareiskev "Ayasav. 
xoAlovg 63 Towwv xrelvag vavanxel yalıo 
nAds uer’ Agyslovs, nara Ok ppoviv Nyaya noAlnv. 
Ev9” AAlaı Towal Aly’ Exaxvov' aurap duov xp 
xatp’, Enel Ndn uoı xpaöln terganro vesadaı 280 
Ar olxovö’, krnv Öt usräorevov, nv Apoodiın 
day , Ors u’ nyay’ Exelos plAng duo raroldog alns, 
ralda T’ &unv voopıocaulvnv Halauov Ts HOdıV TE, 
oV Tev Ösvousvov, 0dT' ap Ppevag ovre vi &ldog.““ 
ınv 0’ anausıßousvog nooospn Eavdös Meveiaog' 265 
„val 6n Tavra ys Küvra, yuvaı, aaca uolgav Esines. 
ndn ulv noAsov &danv BovAnv Ts voov Te 
avdpav noWav, moAinv Ö’ Ensinivde yalav' 


250. zoiov 2ovıa als solchen , d. i. 
in dieser Gestalt. Vgl. zu 4 144. 

251. dvsıporwv ich fragte‘ mehr- 
mals’. — xsgdoovvn: zu 9 31. 
[Anhang. 

252. 22oev» aus 220sov contrabiert. 
Kr. Di. 34, 3,1. Vgl. zu 7 296 und 
y 466. 

253. eure, nicht gleich oreie« 
245, sondern neue Kleider. — x«p- 
Teg09, wie ueyav B 377. 

254. un ubv nolv bis dvapnvaı, 
eine Prägnanz der epischen Unmit- 
telbarkeit: gewis nicht vorher 
zu sagen dass Odysseus erschie- 
nensei. _ j 

256. wal rore On, Nachsatz. Kr. 
Di. 65, 9, 1. — rare 9009 den 

anzen Plan, nemlich mit dem 

ölzernen Rosse (272), für welche 
Kriegslist Odysseus nach der Sage 
damals die Ausführung vorbereiten 


sollte. 


257. nollovgbisxrelvas, beinächt- 
licher Rückkehr, wahrscheinlich die 
Wächter des Thores. — zavanxei 
zuAno mit langschneidigem 


Schwerte, das er von der Helena 
erhalten hatte. Vgl. zu x 448. 

258. pgovıw nyaye zoll ‘viel 
Kenntnis?’ der Oertlichkeiten und 
Verhältnisse ‘brachte er herab’ 
gleichsam wie eine Beute. Vgl. auch 
y 244 und X 217. 

261. @cnv Verblendung, hier 
als subjectiver Begriff. — ner&ots- 
vovich beseufzte hinterdrein. 

263. voopıocaudynv —= Amoücav 
in T'174, bezieht sich auf u’ nyaye, 
die ich im Stiche liess. 

264. 00 rev devoussov dem 
nichts mangelte. 

V. 265— 3056. Eine andere Ge- 
schichte zum Ruhme des Odysseus. 
Nachtlager. 

266. tadre ge zavıa, mit Bezug 
auf 240 ff. Vgl. zu 0 170. 

267. BovAnv ce v009 ze Ent- 
schluss und Sinn, wie A 177: vgl. 
auch u 211. 

268. moAlnv 6’ dx. yadav über 
vieles Land hin (zu ß 364), para- 
taktische Begründung statt ‘da ich 
ein vielgereister bin’. 
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al” ov no toiodrov Eyav Idov Opdeaiuoicıv, 


olov 'Odvoonos raAaalppovog Eaxs plAov xp. 


270 


olov xal tod Egsks xal ErAn xaprspös avng 

Ina Bvı Esoro, iv Evnusde navreg &gıoror 
Aoyslov, Towsscı Povov xul xiga Ypägpovrss. 
nides Ensıza O0 xelos' nsAsvasueva ÖE 0’ ZusAlsv 


daluwv, 05 Towscorv EBovAsto xüdog Opekar' 


275 


xal zo Anlpoßos Hsosinsiog Eoner’ lovon. 

tels 68 meplorsıkag xollov Aoyov dupaponde, 
&% Ö° ovonaxindnv Aavasv ovouafss Apistovg, 
zavrov 'Apyslov yavıv laxova’ KAoyoıaı. 


avrap yo nal Tuöslöng nel dtog 'Odvoosvs, 


280 


NusvoL Ev HEOCOICLV, Kxovdausv ws EBonoas. 
vor ulv Auporsgwm usvsnvausv Ooundsvrss 

1 2&eldsuevaı 7 Evdodsv aly’ Uraxovaas' 

air 'Odvosvg narepvxs anal Eayedev lsusvo np. 


[Ev9’ aAloı uv navıss axıv Esav viss ’dyaımv, 


285 


"Avuındog Öb 08 y’ olog auslpacdaı Enkscorv 

NdeAsv. aAR Odvosvg El uxoraxa yepol nleksv 
v@AsuEDG xpATEsENIL, 0amas ds mavrag ’Ayauovg' 

toppa d’ &4’, Oppa 08 voopıv annyaye IlaAlag Admwn. |“ 


269. zorovzov einen solchen, 
so klugen und einsichtigen; denn 
°O8. ane ist significante Umschrei- 
bung der Person. 


271. olov sad wie auch, begrün- 
dend. 

272. Inwog Esorog das glatte 
Ross, von dem & 492. 6503. A 523 er- 
zählt wird. 

274. nA®eg asyndetisch, weil ein 
kräftig rhetorischer Anfang. Kr. 
Di. 89, 1,4. — xelevosusvar Zuerlev 
es muste direin Gott befehlen 
wie 181 als Schicksalsbeschluss,, bei 
dessen Bestimmung die Handlung des 
zur Ausführung auserwählten Got- 
tes noch in der Zukunft lag. 


276. Anipoßos, auch 9 517, der 
in späterer Sage nach dem Tode 
des Paris aus dem Schwager Gemahl 
der Helena ward. 

277. zsolorsıgag du umschrit- 
test rings. — aupaponoa ‘her- 
umbetastend?’ zur Erforschung. 

278. du 8’ Ovon., Tmesis statt 


?&ovouaninönv "deutlich mit Na- 
men.’ Zu Kr Di. 68, 46, 4. 

279. xavınv sylleptisch: aller 
nemlich, die sie öachahlmen konnte: 
zu A 5. — aloyoıcıw, d. i. pgavaic 
ahoyar, wie ß 121. Helena wurde 
durch eine Gottheit zu der sehnsüch- 
tigen Neigung getrieben, die Stimme 
derachäischen Helden zu vernehmen. 
Vgl. 274. 275. 

282. so: mit dem Plural ögun- 
JEtvreg verbunden. Kr. Di. 63, 3. 
[Anhang.] 

283. aip üzanxovonı schnell 
hinzuhören, Gehör zu geben. 

284 == 7430; auch p 129. Eayedev 
hielt fortwährend zurück, ein 
intensives £oze» mit dem Begriffe 
der Fortdauer: zu ß 892. 

285 — f 82 und 2 496. [Anhang.] 
287. in) udoraxa über den 
Mund hin, wie % 76. [Anhang.) 

288. volsudog (aus vn-Ölsung ge- 
na ‘unvertilgbar’, unaufhör- 

ich. 

289. de im begründenden Satze. 


7% 


% 
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tov Ö’ av Tyksuayog nenvunsvog Avrlov nvöc' 
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„Artosiön Meveias, Öiorpspig, Opyaus Änav, 
alyıov' ov yao ot tı ca y’ Ngxe0s Avygov OAsdoov, 
oVÖ’ el ol xonden ya oLöngEn Evdodev ner. 

GAR üyer' sig eVunv TodnEed” nulag, Opga xl dm 


r ie} = [4 [4 cc 
UAV@ UNO YAVKEIO TEOTDOUEHE KOLUuNdEvTES. 


og Epar’, ’Aopysln 6’ 'EAtvn Öumijor xEAsvosv 
Özuvı’ on’ aldovon Heusvar, nal bnyea xalc 
toopVgE ZußaAgsıv, GTogEGAL T',EPUNSEHE Tamntag, 
yAalvas 7 Evdeusvar 0VAag xadvrnsgdErV Foaodaı. 


al Ö’ ioav Ex uEyagoLo dog usra yegalv Eyovoaı, 


300 


Özuvın Öt 0Topssav" &4 O8 Eslvovg ays anovE. 

0: ubv &o Ev ngodoum douov avıodı xoLuNoavro, 
TnAtuayog 9 news xal NEorogog ayAaog vlog' 
Argelöng ö: zadsvds uvy@ Ödowov dıynioto, 


mag 6 Eatvn ravunemAog eAtkoro, Ola yvvamkov. 


nuog Ö”. ‚nguyeveun yavn dododaxruAog ’Hos, 
@govvr' Go EE svvipı Bonv ayadtos Meveinog 
luara E00«usvog, regt Ö8 Elipog 00 Dir’ aum, 
nocol Ö vo Aumapotsıv Eönoaro.xaie nEdıhe, 


292. @Ayıov, um so schlimmer! 
ein relativer Comparativ als Schmer- 
zensruf, wie z 147: vgl. 2 306. Kr. 
Di. 49, 6. 2.— od mit xl keines- 
wegs. — ra yes, dies, waser eben 
that und dulde ste 271 f. [Anuhang.] 

293. ovd’ el: zu y1ldund d 172. 

294. Toumere bringet., 

295 = %y 255. 0636. Urvo vro 
tegmsodeı sich ergötzen u nter dem 
Schlafe, der wie eine überwälti- 
gende Macht auf dem Schlafenden 
ruht. Vgl. zu u 281. # 79. Kr. Di. 
68, 44 Anm. — xoıun®evesg für sich 
stehend, gelagert: vgl. 802. 

297 —300 = n: 336 -339. Q 644 — 
647. Öguvıan Peuevaı das (transpor- 
table) Bett aufstellen. — öx' 
aldovon: zu y 399. 

298. TEnnTeg, die unmittelbar auf 
die önys« (zu y 349) gespreizt wer- 
den, sind w Hans gewirkte Decken, 
welche die Weichheit der Unterlage 
erhöhen. 

299. nadunsohEn Eoachnı zum 
Zudecken. Kr. Di. 65,3, 20. Hier- 
mit ist nach « 443 ein Einwickeln 


in die dazu hingelegten wollenen 
Mäntel gemeint: vgl. auch v 143. 

800. vera zegods “in den Händen.’ 
Kr. Di. 68, 27° A. 

301. öduvın orogeoev, wie 7 340 
orogsca» A&yog “sie machten die 
Bettstelle zurecht’ durch Hin- 
breitung des eben beschriebenen 
Bettzeu ges. Vgl. aueh » 171. 

802. &v mgodoup dowov, eine epi- 
sche Wortfülle, ähnlich wie y 422, 
sachlich gleich vx’ «!$ovon 297, wie 
05. v 1.143. 2 673. — xoıunoavro 
lagertensich. 

304. uvya dopov: zu y 402. 

305. zavvzerlog: zu I’ 228. — 
Aare legte sich. 

306— 350. Am Morgen fragt 
Menelaos den Telemachos nach dem 
Zweck seiner Reise und eröffnet 
auf dessen Antwort eine tröstende 
Aussicht. 

306— 8310. Vgl. zu ß 1 bis 5. Das 
Schwert trägt Menelaos nach allge- 
mein griechischer Sitte, aber Mantel 
und Sohlen hat er hier bloss zu 
Ehren der Gäste angethan. 
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Br 8’ iuev &x Halduoıo, Hsw Evallyxıos Avınv, 


101 


310 


Tnisuayo 6% wapifev, Emos r' Epar’ Eu T’ Ovouakev' 
„rinte ÖE 08 1p8@ eve Nyaye, TnAeuey’ 005, 

ds Aanedaluova dtav Er’ sugda vora Balacans; 
önuıov 7 Lörov; Tods no vnueprig dvlones.“ 


zov 6’ av TnAduayog nenvuusvog avriov nVda’ 


315 


„4rgslön Mevelae, Ödiorgspäs, dpyaus Aaav, 
nAvdov, el va uor XAnndova nargög Evlorons. 
2odlsral wor olxos, 0AmAs d8 nlova &pya’ 
Övoueveov 6’ avdomv mAstog Öouog, ol TE ou alel 


uni’ adıva opafovaı xal eikinodag Eiınag Bovs, 


320 


Birrgös euis rnoTnges, Unegßrov vßgıv Exovres. 
Tovvsxa vov rd 00 yovvad' Ixavouaı, ai “ EHEANOdE 
xeivov Avypov 0AsdopoV Evionsiv, Ei Nov ONWNaS 
OpdaAuoicı Teoloıv 7 KAAov ur &xovoag 


ahafoukvov' zegl yap uıv O1fvg0V TExE uNTnR. 


325 


unde zi w aldousvog weıAlaoso und Eheaigov, 

aAr” Ev or auraiskov, 6 ons Nvrndas ORMnnS. 
Aloconaı, el nor rol-rı narnp Euog, LodAog Odvooevs, 
n Enog ne cı Epyov vnoaras LEstElcoosv 


önum dvı Touwv, Od naoysre anwar' "Ayauol‘ 


330 


ToV vuVv uor uvm0aı, xal wor vnusgrts Evlonss.“ 
zov Ö} uEy’ OydNoas npoocpn Eavdos Mevelaog' 
„@ n0Ro0L, 7 uaAe ÖN Kparspoppovog Avdgos &v Evvi 

nd5Aov süvndHvar avalnıdes aürol dovrsg. 


as 6’ onor' &v EvAoyo EAagpog xparspoio Adovrog 


311. magifev, auf die glatten Stein- 
bänke, wie y 406. — Eu r’ övonafer: 
zu ß 302. 

312. tinte weshalb: zu B 363. — 
0: zE8:0: zu & 225. 

313. &r’ evgda vora: zu y 142. 

314. Önpıov 9 idıov; ist’s eine 
Volkssache oder eine Privat- 
sache? substantivierte Neutra, wie 
En Die Frage wie 140. — tods 

zieht sich auf die ganze Frage. 

317. eÖ “versuchend’? ob. Kr. Di. 
65, 1,7. — rarpög ist obfectiver Ge- 
netiv, wie ß 24. y 95. A 492. ı 868. 
Kr. Di. 47, 7,6. 

318. olxog, bildlich wie unser 
Haus und Hof, Hausvorräthe die 


335 


von den Freiern aufgezehrt werden, 
im Gegensatz zu 0Awle foya, was 
sich auf die Schmälerung des Vieh- 
standes und Vernachlässigung des 
Feldbaues bezieht, und zwar zlov« 
&oya fette fruchtbare Felder (zu 
22), was die Sache noch schmerz- 
licher macht. [Anhang.] 

319. 8 steht begründend. 

320. Vgl. zu «& 92. 

321 = « 368. BPYNNOTNQES , apposi- 
tiv zu of, wie ß 119. 

922 — 331 =y92—101. 

335. E£vAoyog, eigentlich *Holz- 
habend’, der Holzenthalter, das 
Dickicht. [Anhang.] 
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vsßpoVUg xoıundaca venysväag yaladnvovg 
xvnuodg LEspfnoı nal Ayxsa Monsvra 
Booxouevn, 6 6’ Eusıra Ev slonAudsv suvnv, 
&ugporspoıcı 68 roisıv asızda noruov epnxev, 


os Odvosvg xelvosıv asızda noruov dpiaa. 


al yag, ZeU 15 nareg aa) 'Admvaln xal”AnoAlov, 
olog &ov , olog or’ Euxuıudvn dvl Adaßo 

&& Zoıdog DiAounAslön Enainıasv Avasıas, 

x00 6° &Bais xparspüs, xey&govro Öb nüvrss ’Aycıol, 


tolog &av uvnornooıw ÖwmAnGsısv 'Odvoosvg 


T&vTES % @xUuopol Ts ysvolaro Kixpoyaol Te. 
teure 0’ a u’ sipwras nal Alaosuı, 00x dv Eyo y& 
arra naplE simormı napaxiıöov, 0vÖ araınoa, 
arla a uEv wor Esıne yeomv @Aıog vnuEgTnS , 


av ovöEv ro &ya xpvym Eros v6 Enıxsvon. 


Alyırıa u’ Er Ösügo Beol ueuaute vescdes 
Eoyov, Enel 00 apıv doska reindooas Snaroußes. 


336. yala$nvovg veranschaulicht 
die Bedürftigkeit der venyevdss. 

337. AvrWovg Berghöhen. — 
E&eo&noı, Conjunctivder Fallsetzung 
bei der Gleichnisformel &g örors. — 
üynea Thäler. _ 

338. elonivßev und dpijxev sind 

nomische Aoriste, welche die eigent- 

iche Pointe des Vergleichs enthal- 
ten. Kr. Di. 53, 10, 2. Sinn: Wie 
der Löwe nach seiner Heimkehr den 
Tod bringt, so sicher wird ihn Odys- 
seus bringen. 

839. augporsgorsı roicıy ihnen 
beiden, beiden Theilen, der Mutter 
und den Jungen. Diese Ueberein- 
stimmung wird durch die Wieder- 
holung des ee ei (»slvoıcıv 340) 
und durch den Reim im dritten Fusse 
beider Verse nachdrücklich hervor- 
gehoben. 

341 = n 311. 0 132. a 235. o 376. 
B 371. d 288. H 132. II 97. Die 
Verbindung dieser drei Götter steht 
bei innigen und kräftigen Wün- 
schen, mögen sie erfüllbar sein oder 
nicht. 

343. &E Zoidog ‘vom Wettkampf 
her’, wegen des (angetragenen) 
Wettkampfes, wie y135. H ı1il. 
— Birounkslöng, hiss gleich Bılo- 


unkeds (zu & 8), soll ein König auf 
esbos gewesen sein, der die Vor- 
überschiffenden zum Wettkampf 
herausforderte. 

345. 346 = a 265. 266. 

347. taüra Ö' & eng zusammen: 
was aber das betrifft was. 

348. wogEE und zagaxiıdor, ne- 
benaus vorbeibiegend, d.i. die 
Wahrheit verbergend oder verheh- 
lend. Vgl. auch r 556. 

849. za uev, das Relativ dem de- 
monstrativen ro» vorangehend, wie 
& 227. 4125. Kr. Di. 51, 10. — »7- 
LEoTng verax. 

V. 351—897. Menelaos beginnt 
sein Abenteuer mit Proteus zu er- 
zählen, zuerst sein Gespräch mit 
Eidothea. 

851. &rı zu Zayovein noch’, das 
mitten in jene Zeiten hineinversetzt, 
wie 736. B 287. — Alyunıo in Ae- 
gypten, vom Lande, wie 355. 483. 
& 246. 275. 0 426. 448, dagegen beim 
Hinzutreten der bezüglichen Kpi- 
theta vom ‘Flusse Aegyptens’ (1Mos. 
15, 18), vom Nil 477. 681. & 257. 258. 
e 427. 

352. &rsl ov, mit Synizesis. Kr. 
Di. 18, 6,8. Ueber diese Ursache 
seines unfreiwilligen Verweilens vgl. 
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[ol 6’ «ist BovAovro Beol weuvgodar dpsrusov.] 
97005 Ensıra vıs Zorı noAvnivoro Evi novı@ 


Alyvaıov aponaposde, Dagov ÖL & xınAnoxovaıv, 


T0000v &vsvd', 0000v Ts Havnuspln yAapvon vnÜs 
Awvosv, 1) Auydg ovgog inınvsinaw Ömıoden 

&v Öt Auumv E&vopuog, 0dsv T ano vnag £loag 

&s novrov BaAAovow, apvooausvos ufAav VÖRp. 


Evda u’ Eeinocıw nuor’ Eyov Bsol, 0VÖE nor’ 0vgoL 


avelovres palvovd' Alındeg, ol 6a TE vnWV 
ZOournss yiyvovras En’ svpda vora dalacang. 

xal vV xEv Nıa navra xardpdıro za) uEvE avdgwv, 
si un ıls us Beov OAopvparo xal uE damdev, 


IIowreog tpdHluov Hvparnp, @Aloıo YyEgovros, 


Eidoddn' ıij yap 6a uahıora ye Huuov Opıva. 
7 1 ol@ Eppovu Ovvnvrero vooyıv Eralpnv' 
alsl yag nspl vjcov aAmusvor lydvaaoxov 


y 141 fl. — reilnfooag, von r£log, 
erfolgreiche, wirkungsvolle, stets 
Erfüllung bringende: vgl. o 496. 
[Anhang.] 

3063. veusnodoı dass einer ge- 
denke: zu « 392. [Anhang.] 

354. Erxreıra ist wie ı 116 ein ‘da’, 
das mit epischem Anfang (zu y 293) 
auf Alyvrıo zurückweist: zu y 62. 
— zolvaAdoro ‘viel wogend’, stür- 
misch bewegt, wie £ 204. x 277, 
nur in diesem Versschluss. 

356. ylagpven wölbig, weil an 
ein beladenes TPransportschiff ge- 
dacht ist. 

357. nyvoss zurücklegt, gno- 
mischer Aorist, [Anhang.] 

359. BeaAlovcıy mit Oder = ano, 
von woher man abstösst (Kr. Di. 61, 
4,5), vermittelst eines xovrög ı 487, 
d. i. in die See sticht. — usa» 
vöog Aunkles Wasser, wo dessen 
Oberfläche in unruhiger Be- 
held ng ist, so dass ein Zurück- 
strahlen des Lichtes verhindert wird, 
vor Qaellen, Flüssen und dem Meere. 
Der Gegensatz & 70. [Anhang.] 

361. pgalvovro zeigten sich, mit 
dem Particip. Kr. Di. 66, 4, 2. — 
alıcnesgmeerumhauchend, durch 
den folgenden Relativsatz näher be- 
stimmt. [Anhang] 


355 

360 

365 

862. zounneg Geleiter. Vgl. 
zounn %» 79. — yliyvoviaı sind, 


wie 709. 

. 363. nar&pdıro, E lusguataper net 
in hypothetischer Periode. Kr. Di. 
54,10, 1. — u£ven die Kräfte, die 
Lebenskraft. 

864. el un: zug 227. 

365. IIowrevg ist bei Homer ein 
weissagender Meerkobold, beiHerod. 
II 112 ein König in Memphis. 

‚366. Eiö09&n, bei Späteren @so- 

von. 
367. 7], demonstrativ. — u olo, 
d.i. pol olo, mirdemeinsam Um- 
herschweifenden. Kr. Di. 12, 4, 
6. Eine unverwandelte Gottheit 
leibhaftig zu schauen war nur ein- 
zelnen vergönnt. 

368. ly$vaaoxov, Fische waren 
den homerischen Menschen nur in 
der Vorstellung von gefrässigen 
Raubthieren geläufig (ounorai fy- 
Bveg und movrog ld vosıg zu 381); 
als Nahrungsmittel waren sie ihnen 
keine Delicatesse, sondern bloss 
Nothspeise (die jn den Austern ihren 
Höhepunkt hatte: zu II 747). Die 
homerischen Heroen assen am lieb- 
sten fette Stiere und Mastschweine 
von fünf Jahren : vgl. & 80 
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yvaurrois ayxiorpoıcıv, ärsige Ob yacıdoa Auwosg. 


70€ usv Ayyı OTaoa Enog paro Parnnaev 15’ 


370 


“unmıos sig, © Esivs, Alyv ro00v N08 yalippmv, 
ne Exwv ushles zul repmenı KAyca nasywv; 

ws On dn® Evi vno@ Epuxsas, odöE rı Texump 
sVoEuevaı Övvadar, wvude dE Tor Nrop Erelgav.‘ 


to, ) aa ‚ 9 ' ’ A 
05 Epar , avrap Eyo uıv ausıousvos T000EELTOV 


375 


‘2a uEv tor &gE@, N Tıs OU np &ocı Dedwv, 

Ss yo od Ti &%0v xarspvxouar, dAAu vv uello 
E) ‚ 9 {4} ’ \ | 
adavarovg aAırladaı, ol OVvEKVOV SugVV Eyovaıv. 
ahha ov nep yoı eine, Deol dd rs navıa ivacıv, 


os tig u ddavarav nedae al Eönos neAsvdorv, 


380 


voorov 9, og Enl movrov EAsvoouaı lydvoevra.‘ 
AT: SFOBL e 9 ’ _ .» ‚ 
05 Epyaunv,n 6 avıl“ ausißsro dla Heawv' 
'toıyao Eyo Tor, Eelvs, UAA' Argsximg EyopEvow. 
noAsital tig deÜgo yEegwr aAıog vnuegens, 


adevarog IMpwrevg, Alyvrrıog, 0g Te daAncang 


naons Bevden olds, Tloosıdamvog vroduws' 
zov dET Eu0v pacıv nardg EZuusvar nöf texeodeı. 
zov y El nag Od Övvaıo Aoynoausvog Aslaßloda:, 


370. usd, von &yxı abhängig. 
[Anhang. | 

371. Ainv t0060v» sogar sehr. Der 
Vers bildet das erste Glied der Dop- 
pelfrage: zu 140. 

372. ne En@v uehleıg oder lässt 
es ruhig geschehen: vgl. y 214. 
us®ilsıg auch im Präsens nicht cir- 
cumflectiert, wie Z 523. avleıg E 
880. moolsı B 752. uePieı K 121. 
[Anhang.] 

373. og dass. 

374. uıwvPsı de, parataktisch statt 
‘so dass dahinschwindet.” — n70g, 
d.i. der Muth. 

377. og dass. — u£lAwich muss. 

379. navra loacıy, nicht absolut, 
sondern nur als Ausdruck eines 
frommen Vertrauens gebraucht. 
Sinn dieses parenthetischen Aus- 
drucks: sage mirs, denn alles ja 
weisst du als Gottheit, was ich als 
Mensch zu wissen verlange, aber 
leider nicht weiss. [Anhang. 

380. fönoe xeAevdov, d.i. von 
der Reise zurückhielt. Vgl. « 
195. Kr. Di. 47,18, 2. 


381. ZIevoouaı zurückkehre: 
zu & 77. — Iy$vosıg bei movrog ist 
beluosus, voll Raubfische, raubfisch- 
voll. [Anhang.] 

382 = 398. x 487. 508. u 115; grö- 
stentheils ı 272. 287. 368. A 180. 215. 
663; auch ı 506. 2 59. Vgl. auch zu 
ö 47. 

883. Vgl. zu & 192. 

884. zolsitar, ein Frequentati- 
vum von z£loueı, pflegt zukom- 
men, daher stärker als das attische 
&mıpoırk. — Ösögo hierher, auf 
diese Insel. — ydgo» &ALog Ein Begriff. 

885. Og re bis olde, wie Atlas « 
62, der dort auch 0A0o0g@gw? ist, wie 
Proteus 460 oAogmın sldag. 

386. vzoöums, mit dem sinnlich 
malerischen Zusatze ör0 ohne ma- 
terielle Bedeutung: Poseidons ‘“un- 
ter ihm stehender Diener’, Unter- 
than, wie bei üpnvdoxog und dro- 
denorne. Vgl. zu & 273. 

387. rexeodaı, nemlich &pE aus 
&uov. Kr. Di. 60, 7, 3. 

388. zov ye ist mit Nachdruck vor- 
angestellt *kunc quidem’: zu g 223. 
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05 xEv roı einnoıv 600v zul usren xsAsvdov 


voorov 9’, @s El noviov EAsvoeaı lYdvosvre. 


390 


xal dE ad roı slnnoı, Örorpspes, al x’ EdEinode, 
Orzı roL Ev ueyapoıcı xax0v T’ ayadov TE rervxtas, 
olgousvoso 0Edsv doAıynv 000v apyaldıv ts.‘ 

os &yar’, wurko dyo mv ausıBouevog zpoodsımov' 


‘even vöv poafev ov Aoyov Bsloo YEpovros, 


395 


un rag ws npoidov n& mgodasls aAdnraı' 

apyaidog yap r' dort Hsög Booro avöe) daunvar.‘ 
og dpaunv, nd’ adıix ausiBero Öle Hexwv' 

‘Toıyap &yo tor, Estve, ual’ arpsxens ayogsvom. 


npos 0’ näAıog uEoov vugavov aupıßeßnxn, 


400 


znuos üp EE aAög elcı ydpmv KArog vrusgrng 
zvon dro Zeyvgporo, ueiAalvn Ypıx) waivpdeis, 
eu 6’ &IdOv xoıuäres do ondocı yAapvpolaır' 
aup: ÖE um poxaı venoöss xaAng aAoavövng 


adgonı Evdovaıv, noAıng aAog Ebavadvcnı, 


405 


zınpov anoxvslovca, log noAvßevddog bdunv. 
Erde 0’ Eyav Ayayovca au’ Not parvousvnpıv 


— sizog wenndochirgend wie, 
ein Wunsch als Ausruf, wie X 111. 
II 659 und anderwärts. Vgl. zu o 
545. 


389 — x 589. Og xE» roı EIRyen. 
Relativsatz in finalem Sinne: dass 
er dir sagte. — 680g bezeichnet wie 
via den Ort, x&Asvdog wie iter die 
Handlung: vgl. ı 261. 

391. wal ds x vos elryoı und er 
wird dir wol auch sagen: zu « 
396. 

392. Örri mit rervataı was ir- 
gend geschehen ist. [Anhang.] 

393. olzousvoro 08#e7 “nachdem 
du gegangen bist’ mitödo». Kr. 
Di. 46, 7, 2. 

39%. ven oafev ‘ersinne 
selbst’, ohne meine Beihülfe. 

396. uE zu aiknıaı und bei den 
Participien hinzuzudenken. — x90- 
Öasig wenn er vorher kennen 
lernte, 

397. agyaktog persönlich, wo wir 
sagen *es ist schwer’. Kr. Di. 65, 3, 
9. — ya ze: zu « 182. 

V. 398—463. Erscheinung und 
Verwandlungen des Proteus und 
Ueberwältigung desselben. 


400. n0g, sonst stets mit dem In- 
dicativ (zu ß 1), nur hier mit dem 
Conjunctiv, wo das Eintreten dieser 
Handlung täglich vorausgesetzt 
wird: “wann nun beschritten hat’; 
ö& aber’ zur Eröffnung der Ge- 
genrede. [Anhang.) 

401. eloı, stets mit Präsensbedeu- 
tung in Vergleichen und allgemeinen 
Schilderungen. [Anhang.] 

402. gel ist überall das aufschau- 
ernde Wellengekräusel. 

404. vernoösg schwimmfüssige. 
— dloovösn (von osvouaı), die 
meererschütternde, Beiname 
der Amphitrite: zu y 91. [ Anhang. ] 

405. &favadvonı nachdem sie 
emporgestiegen sind aus dem 
Meere. 

406. xı2009 Odunv, wie 442 0lo- 
orarog oödun, das Masculinum ? Kr. 
Di. 22, 2, 1. — anonvelovoaı "in- 
dem sie aushauchen’ während 
des Schlafes. 

407. &u” noi paıv. ein formelhaf- 
ter Versschluss: zugleich mit der 
erscheinenden Morgenröthe, 
d. i. sobald der Norgen sich röthet. 
[Anhang.) 
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evvach Eeins' vd Ev xolvasdaı Eralpovg 
zpEls, ol Tor Xaga vnvolv EvoodAgoıcıv Apıcroı. 
zavıa BE To &pdw ÖAopwın Toto YyEpovros. 
Poxas ufv ro xow@rov agıdunosı zul änreicıv' 
avrap Eanv nacas mennaosera ndL löyrer, 
Adkeraı Ev uEconoı vousvs og rascı unimv. 

zov ulv dunv Ön npWra xarsuundeva iönode, 
xul zor Eneıd vulv usidrm xapros re Bin Te, 
avdı 6’ Zysıv usuaoee zul Loovuevov ep aAvkaı. 
navıe Öf yıyvousvog rEIENderaL, 000 El yalav 
Eonera ylyvovras, xal VEop al Hsoxudalg zUp' 


410 


415 


Dusis Ö’ aorsupews Eydusv udAAov re nıdfev. 
aAi’ Ore xev On 0’ aurog avslpyraı dudeocıv, 420 
tolog Eov, olov xe zarsunndevra lönode, 
xal rote Ön 07E0daı re Bing Avcal rs yEpovıa, 
noms, eigeodeı ÖE, Haiv O5 rig 06 yuldaıaı, 
voorov 8’, &5 Enl novrov dlsvasaı iydvosvre.‘ 
@g Einovo’ Uno novrov Lövgero xuualvorre. 425 
avrap Eyav En) vnag, 09 Eoracav dv Yyauadoscıv, 


408. £fsins, zu o 450, in die 
Reihe, nemlich mit den Gefährten 
und den Seerobben. — xolvaod«ı 
imperativisch: zu a 292. 

409. äuoceAuog: zu B 390. 

410. dAopwıa grenige Gestalten’, 
verderbliche Künste, ein sub- 
stantiviertes Neutrum. — roio: zu 
y 388. [Anhang.] 

411. we» entspricht dem folgenden 
drae. — agıdunası xal Ereıcıv, in 
dieser Wortstellung gegen die Zeit- 
folge, weil im Epos wegen der sinn- 
lichen Anschaulichkeit die Haupt- 
sache (hier agıdunosı) voransteht, 
und dann erst die Nebenpunkte fol- 
gen; anders 451. Vgl. zu 723. 


412. zeunafeodeaı bei fünfen 
zählen. Dies erinnert an die Deka- 
denrechnung: x 245 B 126. 


413. Adferaı wird sich legen, 
VOHEdS Mg NWECL unlov wie ein 
Hirt unter die Schafherden. 
Vergleiche mit nach gesetzter Par- 
tikel haben gleichsam attributive 
Geltung, so dass die Vergleichung 
und das Verglichene innig harmo- 
nieren und zusammenhängen. 


415. xal zore, Nachsatz. — Huiy 
uel£to, d. i. wendet an. 

416. zo zu beiden Participien. 

417. reıgnastaı er wird ver- 
suchen, zavra yıyvöpevog alles 
zu werden, d. ı sich in alle 
Gestalten zu verwandeln. Kr. Di, 
66, 5,3. , 

418. Eoxsra ylyvovsaı mit 0000 
was es Wandelndes gibt. — 
yiyvovrzaı der Plural? Kr. Di. 63, 
2, 1. — xal vöne "auch Wasser’ 
und Feuer. |Anhang.] 

420. «vzog er selbst, nicht als 
verwandelter: zu «& 53. 

422. aysohaı lass ab. 

423. yaltrrsı bedränget. 

425. avualvovra aufwogend, 
proleptisch im Sinne eines prosai- 
schen Sors wuuauveıv, vgl. ı 484, wie 
510. 570. e 352. A 2858. ‚© 229, stets 
am Versschlusse. [Anhang.] 

426. &v yauadorcıy auf den 
Sanddünen am Meeresufer (&llnaı 
438. y 38), wo die Schiffe standen, 
wenn man bei längerer Ruhe diesel- 
ben aufs Land gezogen hatte, wie 
ı 546. u 5, oder m 325. 369. A 485, 
oder x 403. 423. 
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Na, moAAa BE uor agaÖln Koppvgs Movri. 
avrag Ensl 6 Enl vna narnAvdorv 78 Haladcav, 
dopxov 9°’ wrnlıcausch”, ni Tr’ nAvdev außgooin vuh' 


ön ors xoundnuev En) Inyulvı Balaoong. 


430 


nuos 6° Egıyevsın pay 6ododaxtvios Has, 

xal core dn napk Diva Halasang sbpvnopoıo 

nm noAla HsoVS Yyovvovusvog‘ «urap Eralpovg 
zosis ayov, olcı ualıora wenolden nücav du’ ÜdVV. 


z0ppa Ö’ &o’ N y' brodüsa Halacans eugda xoArov 


435 


tescepgan Pwxdwv 5x aovrov Ödguar’ Evsırsv' 

zuvra 6° Eaav veodapra” Ö0Aov Ö’ Ensundsro art. 
svvas d Ev danadoıcı dıayiAayao” aAlmaıv 

n0ro uEvova’‘ Ausig Ob uaie oysdov NAdouev adrig' 


Ebeling 6’ suvynoe, BaAsv Ö' in) Öepun ixaore. 


440 


Evda x5v alvorarog Aoyog ErAsto' teigs yap alvms 
poxcwv Kiıorgepimv bAowzerog Odun' 

tis yao x’ sivalln napa acsl nosundein; 

al’ avın Eudmos, al Eppäcaro ufy’ Oveap' 


außpoainv Uno Hlva Endorm Dijxe pEpovor, 


427 = 572. % 309. ® 551. xoudin 
xopgpvoe das Herz war trüb, war 
in unruhiger Bewegung, eine sinn- 
liche Uebertragung von den in trüb- 
rothem Glanze aufgewühlten Wo- 
gen: zu 8 428. 516. 

429. außoooin “die ambrosi- 
sche’, stabiles Beiwort der Nacht, 
als göttlicher Gabe zur Erquickung 
der ganzen Natur, hauptsächlich in 
Bezug auf den alles erquickenden 
Schlaf. [Anhang.] 

430575. ı169. 559. # 186. El 6n- 
yaivı an der Wogenbrandung, 
vom Meere aus gedacht, denn dnyuwis 
ist ndun 1Eooo Onyvvuevov nach 4 
425. Ursprünglich &rl Fonyuivı. 

432. Hal. sugurogoıo des weit- 
bahnigen, wie u?2. 0381 am Vers- 
schluss: vgl. rogovs «log zu u 259. 
Der Gegensatz ist y#ovog Evpvo- 
delng, worüber zu # 149. 

433. rolle ‘eifrig’ zu yovvov- 
uevog. 

434. topo« inzwischen. — xe- 
xoidse ich vertrante — {dve 
Richtung, Unternehmen. 

436. vrodvo« mit xolnov ‘sie 


415 


tauchte unter den Busen’ des 
Meeres, indem sie nach 425 wieder- 
um wie 867 hervorgekommen war, 
was hier als selbstverständlich eben 
so abergan en wird, als 437 bei vso- 
dagra das Tödten der vier Robben. 

437. Öe im begründenden Satze. 
— insundsto “ersann gegen?’ den 
Vater. 

438. eövag mit dıaylaypaca ‘sie 
grub Lagerstätten aus?’ für Me- 
nelaos und dessen drei Gefährten. 

440. suynoe “sie lagerte uns.’ 
Kr. Di. 60, 7, 1. — önl zu falev 
warfeinem jeden ein Fell über. 

441. Evda nev Enristo da wäre 
geworden, mit Bezug auf «lic 
444. — alvorazog steht prädicativ. 

442. alıorgspeic Zöglinge des 
Nerens, aAloıo y&povrog. Das po- 
xaov dluorpspinv mit assonanti- 
scher Endung wie II 224. — 0400- 
tarog Odun7: zu 406. 

448. x7rog mit eivalıov Meer - 
ungethüm, von den Robben. — 
#oıundsin mit xe möchte ruhen. 

445. außooc/n (substantiviertes 
Adjectiv: zu & 97), ein göttliches 
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nöV ucAa wvsiovoav, 0As0as ÖL anteog Odunv. 
nacav Ö Nolnv nEvouev terAnorı Hund. 
pozxuı Ö’ EE aAog NABov aoAlteg. al ulv Emsıra 


Eng euvafovro zapa Hnyuivı Yalacang' 
Evöios 0’ 6 yegwv nA®” EE aAog, EVoE Öf Paxas 


460 


Earospeag, naoag Ö ap En@ysro, Asxıo Ö’ apıduov. 
Ev Ö nudag npwrovg Adys ayteoıv, ovdE dı Hund 
WLodn d0Aov elvar’ Emeıra 6 Adaro al aurog. 

nusig O8 layovres Ensdovus®', aupl Ö& yelpas 


BaAkousv. odd 6 yEomv doing EnsAndero reyvng, 


455 


dAA 7 Tor RpWrIoTa Adam yEver’ nuyEveuog, 

avrao Eneıra Ögaxmv za napöakıs NdL usyag Güg' 
yiyvero 6° dygov dmg al HEvägsov Uyıneınkov. 
nusis Ö° aoreupEng Eyopsv terAnorı Bund. 


ar orE dn 6 aviaf' 6 yEpmv bAopwın eidg, 


460 


al rote ön u EnEeocıv Avsıpousvog ng008ımEvV' 
‘tig vv tor, Atpeog vie, Heav Ovuppdssaro Bovias, 
opou u’ EAoıg aErnovre Aoynoduevos; reo GE 107; 


und Göttlichkeit bewirkendes Mit- 
tel, besonders Speise für Götter und 
Futter für Götterpferde, dient aber 
den Göttern auch zu andern Ver- 
richtungen, wie der Here 5 170 als 
Schaumseife (daher so 192 xaAlog 
c«ußogoıov *göttliches Schönheits- 
mittel’ genannt), dem Apollon II 676 
als Salböl, der Thetis T' 38 als Ein- 
balsamierungsessenz , hier der Eido- 
ıhea als Parfüm. 

47. noln (ohne nusen: zu « 97) 
gleich 7@g der Morgen bis u£oov 
nueo (B 114). — terAnorı Bvuo 
patienti animo, standhaften, un- 
beugsamen Herzens: zu y 209. 
Stabiler Versschluss, wie 459. ı 435. 
1181. 7 37. 0135. $ 100. 168. © 168. 

448. doAAdeg geschaart (zu y 
165), oben 405 «&®eo«ı, nach der 
Natur dieser Thiere. Die Robben 
kommen nemlich zu gewissen Tages- 
stunden herdenweise ans Ufer, um 
da zu schlafen. 

450. fvdiog am Mittag, adver- 
bial wiesubdio, interdius. | Anhang. ] 

451. !rogero trat hinzu: vgl. 
411. — A&ato überrechnete bei 
sich; dagegen 453 A&xıro vom 


Stamme Asy- legte sich, bettete 
sich: vgl. 413. 

452. &v “unter? mit der Erklä- 
rung xnzecıv: zu B 80. — Rowrovg, 
weil sie am äussersten Ende lagen. 
— Atysızued. 

456. @i4’ n zoı sondern viel- 


mehr. — nvyevsıog starkbärtig, 


nur Beiwort des Löwen von den 
langen Spürhaaren um den Rachen. 
[Anhang.] , , 

458. vyo0» flüssig, soll wie vyı- 
rxtrnlov das vergebliche Unterneh- 
men des Proteus und die Schwierig- 
keit des Feesthaltens für die Angrei- 
fenden sinnlich veranschaulichen, 
[Anhang. ] 

460. adviafe *Beschwerde em- 
pfand’, es überdrüssig wurde: 
zu « 304. — 0Aopmıa eldwg: zu 410 
und ı 189, 

461. nal rore dn xze. da redete 
er mich nun auch mit Worten an, 
mich befragend. 

462 = 4 540. Deor, 3 ie ab- 
hängig. — ovugeaocaro Boviug er- 
ana dir Rathschläge. 

463. r£o cE zen: zu a 124. 
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os Epar’, aüurdp Eyo uiv dueıßousvog rg00EeLmovV' 


‘oloda , yEpov' Ti us ravra napergondov Epesivsug; 


465 


os 67 628° &vl vno@ dgvxouaı, ovöd Ti Texump 
sdofuevar Övvancı, uivudsı BE uoı Evdohev nTog. 
alla dv np uoı ein, Beol ÖE Te navıa loccıv, 
ö5 tis u’ adavarav nedde xal Ednos nelsvdon, 


voorov 9’, ws Ent novrov dAsvsouaı Iydvosvra.‘ 


470 


@g &paunv, 6 8’ u’ auıla’ Ausıßousvog mp00EEımEV’ 
(AA uch” psiiss Al r’ KAdoıaiv re Hsolaıv 
68kas lepa aai’ avaßaıvusv, Oppa rayıcra 
onv 8; narolö’ Txoıo zAdav dm) olvona Kovrov. 


00 yap ro zolv uolga plAovs T’ iödsıv xal Indodaı 


oixov Evxtiusvov xal onv ds narelda yalav, 

zolv y’ 07’ av Alyunroo, dunsteog morauolo, 
T 24 e 9 h) [ 

avrig vong EAdns, bins 9 Lspas Exaroußas 

adavaroıcı Hsoldı, Tol OVERVOV EdgVv äyovaıv. 


xul Tore roı Öwoovdıv 000v Dsol, NV GV usvorvag.“ 


480 


os Epar’, würap Euol ys xarsxAaodn PlAov NTop, 
0UVExE u’ avrıg Avmysv dm’ nEposıdda novrov 
Alyvaıovd’ ievar doAıynv 600V apyaidıv re. 
aAla xal 5 uvBocıv ausıBouevog mg00LsımoV' 


V. 464—490. Gespräch des Mene- 
laos mit Proteus. 


465. olod« du weisst’s, empha- 
tisch, wie A 365. — raparpondov 
Frequentativum, ausweichend. 
Sinn: warum willst du mir durch 
eine Frage ausweichen, da du doch 
selbst weisst, was ich bedarf, noch 
ehe ich spreche. [Anhang.] 

466. 467 = 373. 874. 

468 — 470 = 379 — 381. 

41 = 491. 554. 4 145. 404. 440. 
487. Vgl. auch zu d 382. 

472. alla ucln: zus342.— Mpel- 
2eg du mustest, hättest sollen, 
debuisti. Kr. Di. 53, 2, 6. 

4713. deias nachdem du ge- 
opfert, enthält den Hauptbegriff 
des Gedankens. — avaßaıveusv: zu 
« 210. Zur Sache vgl. y 141 ff. 

474. olyvona weinfarbig: zu & 
132, 

475 == £A41. 114. ı 532, auch £ 314. 
7 76. gfAovg die Lieben, ein ge- 


wöhnlicher Name für die nächsten 
Angehörigen. 

476. olxov xal yaiav, in dieser 
Wortstellung: denn der Gedanke an 
die Hauptsache, an das glücklich 
erreichte Ziel (d. i. hier an den Ein- 
tritt ins Haus) führt den Epiker 
erst auf die Vorbedingung (auf die 
Heimkehr ins Vaterland) zurück. 
Das olxo» im Sinne von olxorde oder 
eig olnov, wie & 167. 7 313. v 332. y 
27. 417. Kr. Di. 46, 3, 1. [Anh.)] 

477. rzolv y’ or’ ar: zu B 374. — 
Alyvrroıo: zu 35l. — durerng vom 
Himmel gefallen, himmelentströ- 
mend, stehendes Beiwort der durch 
Regengüsse anschwellenden Flüsse. 

481 = 538. ı 256. » 198. 496. 666. 
u 277. xareniachn es brach, von 
der höchsten Erschütterung durch 
Betrübnis. Vgl. auch zu 703. 

482. negosıdEa: zu B 2683. 

483. levaı mit 0809 einen Weg 
(Gang) gehen, wie 393. 

484. Vgl. zu 234 u. ı 258. [Anh.] 
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F 


Tavra ulv odrw Ön TeAdm, yEgov, ds GV xeisvarg' 485 
ai” üys wor ode Einb nal Argsndog nuralskov, 


1 


7 navrss UV vyvolv annuoveg nAdov 'Ayaıol, 


ovs Neormp xal &yo Alzousv Tooindev lowreg, 

ne zıs Bier’ OAEdgD adsuxdı ng dub vos 

n3 plAov Ev yegolv, rel noAsuov roAuzevdev.‘ 490 
os Epausv, 6 dd u’ auria’ ausıßousvog mpoadsmsv' 

"Argsldn, ti we radıa Örslpen:; 0UÖE i 06 yon 

ldusvar, 0VÖL danvar duov voov' ovdE ad pnuı 

HNV Aulavrov Eosodaı, Eunnv dd nivıa nvdna. 

zoAAo) ulv yüg av ye Öauev, noAlol 68 Alzovro’ 495 

aprol 8’ av dvo uovvor ’Ayaıav yainoyızavam 

Ev voor@ anoAovro’ way ÖE Ts xal U zapNohe. 

eis 0’ Erı mov Ewög Karspuxsrar sugEı Novo. 

Alas ulv usra vnvol baum ÖoAıyngeruoisıv. 

T'vonoiv uıv now Tlossıdamv Ensladoev 500 

reronsw usyainoı, nal &besawoe Baidaons' 

xul vu xeV Expvys zuge xal Eydouevog weg Adnvn, 

el un dneoplaiov Enog Enßais zul uly’ aaodn. 

pi 6 adınıı Bewv puyeav ulya Aaitun Balacang. 


486. Vgl. zu « 169. 

488. Alrousv To. lovreg. Ueber 
die nähern Umstände bei der Abfahrt 
vgl. y 153 ff. 

489. ns zu dem 7 487 der Gegen- 
satz: zu & 170. 

490 == a 288. & 368. 

V. 491—8537. Proteus erzählt, wie 

der Lokrer Aias und Agamemnon 
umgekommen seien. 
492. ovös ci oe yon keineswegs 
brauchest du ja es zu wissen, ein 
stabiler Versschluss, der jedesmal 
den vorhergehenden Gedanken offen 
oder verdeckt wiederholt, öfters mit 
Begründung desselben. [Anhang.) 

493. Föpevar und danvaı: zu $ 
134. — voov Einsicht. — ovdE, 
begründend, mit 08 pnu.: zu o 213, 

494. &uiuvrog thränenlos, ac- 
tiv; dagegen passiv 4 54. 72. X 386. 

496. Övo uovror: Aias der Lokrer 
(499 bis 511) und Agamemnon (512 
bis 535). 

497. &v vooro: zu A 384. Hierzu 
als Gegensatz uayn bis zapnjohe 
beim Kampfe (vor Troia) warst 


auch du zugegen, so dass ich die 
im Kampfe gefallenen nicht erst zu 
nennen brauche, LAnhang.| 
498 = 5652. & 197. eig, Odysseus. 
500. T'voal reronı die Gyräi- 
schen Felsklippen, befanden 


sich in der Nähe der Kykladen My- 


konos und Naxos, _ 

502. &ydowsvog 'A®nvn, warum 
das? zu y 135. 

603. dregpialov ein übermü- 
thiges, vermessenes: zu « 134. —- 
u&ya, wie y 261, daher Bey ddcHn, 
wie 509. II 686, inarge Verblen- 
dung gerieth, weil er die Schran- 


ken der Pietät gegen die Götter über- - 


trat, so dass eine Gottheit für solche 
Ueberhebung nicht aus persönlicher 
Rache, sondern aus natürlicher Voll- 
macht ihres Amtes die Bestrafung 
übernahm, Vgl. #225. B596. 26085. 

504. 97 da, explicatives Asynde- 
ton, er rühmte sich nemlich, 

vyEsiv wEeya Audit “dem grossen 

eeresschlunde entflohen zu 
sein?’ auf die Gyräischen Felsen, 
wo er jetzt sass, denn Hear, d.i. 
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zov 6% Tloosıdaav ueyar ExAvsv avöndavrog' 
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505 


adria Enreıra rolaıvav EAov yepal arıßapfjarv 
Nas I'vgalyv neronv, ano 6° Eoyıasv avınv' 
xal zo ulv avrodı welvs, To Ö} toUWog Zunsas zoVı®, 
15 6° Alag rö npw@rov dpsfousvog ufy' aaodn' 


% ’ [d \ [d 3 
Tov 0’ Eyopss xara novrov, anslgova xuualvovte. 


510 


[os ö utv v9” amoAmisv, dnsl alev dAyvpöv Vöng.] 
005 ÖE nov Expvys anoas aösApsog nd Uramvksv 

dv vnvol yAapvojaı' oamos 63 zorvıa Hopn. 

ar” Ors dn ray’ Zueils Maisıcwv Opog aim 


tEsodaı, rore 0n7 usw avapnakaca Husii« 


515 


aovrov En iydvosvra pegev Bapda Orsvayovın, 
aygov dx’ dayarınv, 09. dmuaza vals Ouvdoıng 
10 zolv, arap rot’ Evaıs Bvsctiaöng Alyıodog. 
air’ Ors 6n xal neldev Epalvsto vogTog AnnUmv, 


a Ö8 sol 0V90v orekyav, xal olxad’ ixovro, 


durch eigene Kraft, nicht durch die 
Wohlthat des Poseidon, der ihn doch 
dtsoawos Haldcong, weshalb auch 
gerade dieser Gott das Strafamt 
vollzog. , 

505. usyala zu audnoavzog ‘als 
erlaut prahlte.’ [Anhang.] 

608. zeUpog (von Feuxtm zer- 
trümmern), das losgerissene 
Stück, appositiv zu z0 ds “das an- 
dere’, wie nuıov N 565. 

609. to de ist von 2pe£öwevog ab- 
hängig. — ro zowrov ‘damals’ zu- 
erst, mit Bezug auf zgw@:« 500. 

510. dypoosı es schleuderte, 
nemlich zeuYPos. — : arsigova ad- 
verbial zu xuvua/vorta, ein verstärk- 
tes woAvnlvorov. Vgl. zu 425. 

5ii = &E137 und u 236. [Anhang.] 

512. Ö$ entspricht dem u&» 49%. 
— #09 ‘ wol?’ deutet auf den folgen- 
den Gegensatz hin, beschränkt also 
die Rettung auf &» vnvol, während 
die Schiffe des Aias in demselben 
von Athene erregten Sturme zer- 
trümmert wurden. 

518. oamoe ward seine Rette- 
rin, so dass er nicht Schiffbruch litt. 

514 = K 365 und y 287. rare 
bald: zu a 251. — Zuelle Fschaı 
venturus erat, wie x 275. A 181. — 
Meaisıcav: zu y287. Dorthin führte 
ihn die phönikische Seestrasse, ehe 


520 


er in den argolischen Meerbusen 
kam. [Anhang. 

515. avaonataca Hvslix eine 
Windsbraut, nachdem sie ihn 
emporgerafft hatte, wie & 419. 
v 63. % 316; auch #48. 9409. 2346. 

516 = £ 420. % 817. iydvoevın: 
zu 381. — Paoia Grevdyovın, wie 
x 76. @ 834. N 423. 588. 5432, ist 
hier auf av bezüglich. Andere wa- 
yakı. 
ayoov En’ doyarınv zur 
äussersten Grenze des Lan- 
des, wo der Wohnsitz des Aegisthos 
lag, das ist nach einer alten Nach- 
richt Kythera, wenn auch Aegisthos 
augenblicklich in Mykene war, um 
dem Agamemnon die scheinbare Hul- 
digung eines pflichttreuen Vasallen 
darzubringen. [ Anhang.) 

518. ordo rore aber damals. 
Beide Verse bilden eine erläuternde 
Nebenbemerkung voll epischer Ruhe 
mitten in der stürmischen Handlung. 

619. xal xeidev auch von dort, 
&yY000 dr’ Zoyarıng, von Kythera 
her. — azrnuwv glücklich. 

520. 09009 orp&ypav parataktisch, 
den Fahrwind (zu ß 420) ge- 
dreht hatten, so dass er wieder 
ünstig war. — olxads,d. i. an den 

andungsplatz von Mykenä. — fxov- 
to, Agamemnon und seine Gefährten. 
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n zo 6 ulv yalgav Emeßoero zarplöog alns, 

xal xuvsı Üntousvog Nv zerplda' moAla 6’ an’ avrov 
daxpva Hspun ydovr’, duel aoraclng [ös yalav. 

" zov Ö’ op ano Oxonıng sldE Oxonos, 0v da nadelaev 


Alyısdos dokoumug Kymv, Uno 0° Zaysto uıodov 


525 


1pvoov dom ralavra' pvAacos Ö' 0 y’ 8ig dviavrov, 
un € Aadoı zapıav, uvnoao Ö8 Dovpudog ai. 
B7 6’ Iuev ayysidav zp05 dauara zouevı Acav. 
avrina 8° Alyıodos doAlnv dpgnosaro reyvnv' 


xgıvausvog Kara Önuov Esixocı Poras Kgiotoug 


530 


elos Aoyov, Erdgahı Ö’ avaysı dalta nevsodaı. 
avzap 0 Brj naldav "Ayauduvova, zoıueva Aaav, 
innocıv xal OyEopıv, asında uepunglkov. 

zov 0’ ovx eldor OAEdE0v avnyays, nal nardrspvev 


Ösınviaaag, mg ig Te narexravs Bovv El parvn. 


535 


ovdE rıg "Argsldso Frapmv Alnsd', oi ol Enovro, 
ovdE rıg Alyiodov, @Al’ Enradsv Ev ueyapoıcıv.‘ 

os Eyar’, aurap Zuol yes nareniacdn pliov Top, 
 aAciov 6’ Ev Yauadoıdı xadnuevog, 0VdE vv wor xp 


522. zarplda zu aUveı. Kr. Spr. 
60, 5,3. Zum Gedanken vgl. e 463. 
v 354. — dntousvog ‘es’ erfas- 
send. — «x’ «vrod, d.i. von seinen 
Wangen. [Anhang.] 


523. zdovro, bei daxev« der Plu- 
ral? Kr. Di. 63, 2,1. — doraolog 
mit Freuden: zu & 502. 

525. on0 d’ foyero, d.i. oneoyero 
dE, und uı0909 steht prädicativ. 

526. eig &vıavrov ein Jahr lang: 
zu 86. 

527. un & Aad0ı nagımv als Auf- 
trag des Aegisthos, damit er nicht 
beiihm, dem Späher, unbemerkt 
vorüberkäme, nemlich nach sei- 
ner Ankunft am Landungsplatze. — 
Dovgsdog aixng der stürmischen 
Kraft, zur Ermordung des Aegi- 
sthos, wenn er dessen Schandthat 
erführe. [Anhang.] 


528 — 24. dauara der Palast 
in Mykenä. 

631. Erdgmdı “auf der andern 
Seite’ des Palastes, während er in 
einem andern Theile den Hinterhalt 
aufstellte, daher 637 &» usyapoıcı». 


— avosysı welches Tempus? Kr. Di. 
68, 1,7. 

632. saitov um ihn einzula- 
den, da Aegisthos als Vasall dem 
heimkehrenden Agamemnon in My- 
kenä aufwarten will. 

633. Ors0pı9 (T& Ozean, von ayw 
nur im Plural) gehört zu &ßn zog 
aus mit Rossen und Wagen, 
wie 8. 

534. avnnyaye geleitete hinauf, 
von der Meeresküste ins Binnenland. 

535 = 4 4ll. Ödemvlacag nach 
der Bewirtung. — tig re gehört 
stets zusammen und hat die verall- 
gemeinernde indefinite Bedeutun 
‘irgend einer’, wie ursprünglic 
quisque. — narextave gnomischer 
Aorist: zu 338. — enl paryy. Die 
zum Schlachten bestimmten Ochsen 
wurden häufig an eine Krippe e- 
stellt, und während sie sorglos die 
Köpfe zam Fressen nkt hielten, 
vollführteman den tödtlichen Streich. 

V.538—569. Wie der Meergreis 
Trost einspricht, sedann von Odys- 
seus erzählt und dem Menelaos weis- 


sagt. 
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Nd51 Er fwsıv zal Öpkv Paos Nsäloıo,. 
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evrap Ensl nAalov Ts nuÄmöonsvog TE X0pECHNW , 
IN Tore ne npOGEELTE yEpmw KÄrog vnwepeng' 
“unxerı, Arodos vie, XoAuv yE0v0v aaxeAlg oVrws 
xAal’ , Enel 00x avvolv rıva dnouev' aid Tayısca 


zsign, Omas asv ÖN Oyv warplda yalav ianaı. 


945 


N yag um {mov ys nıynasaı, 7] sv Opssıng 
Kreivev VROPPRUsvog, OU dE a8V rapov avrıßoinsaug.“ 
re ] > x + 
os Epar', auvrag Euol ngadln xal Ivuos aynvop 
avrıs &vl 0rnds00ı xal ayvvusvo ep lavdn, 


xal uLv Porıjdas Ener Trsposvra nE00NVÖRV' 


550 


*tovrovg ulv 6N olda‘ au ÖL reltov Kvöp ovonafs, 
05 tig Erı wog xaTspvxeraı SUGE XOVI@ 
[n? Savav' d&HEAm Ö! zul ayvunsvog asp axodcaı].“ 
ds &ypaunv, 6 dE u’ avıla’ ausıßousvog zE00ES1180 


‘vlö; Aasprso, ’Idaxn Ev oixla velov' 


855 


zöv d’ idov &v von HaAspov aurd daxgv yeovıa, 
vuupns. &v Beyagoısı Kalvoög, N Kıv Avaya 
isyei. 06 dvvaraı 7 nv zarolda yalav bxodar' 
ev yap ot wage: vneg ‚Erngeruoi xal Eralpoı, 


of Ev uuv NEUNOLEV Er EUER vore Balaoans. 


560 


ol d’ ou Heoparov Earı, Biorgspts ® Mevelas, 
"Aoysı &v Inzoßoro Bavesıy zal noruov dnıonsiv, 
ala 0 2; 'Hivoıov zedlov xal melpare yalns 


540. dog neAloıo. “Leben und 
das Lichtder Sonneschauen’: 
homerische Formel für die * freund- 
liche Gewohnheit des Daseins und 
Wirkens? der Modernen. [Anhang.] 

548. ovrag weist stets auf die an- 
geredete Person hin: ‘so? wie du 
da weinst. 

544. &svoıg, wie nonkıs x 202. — 
ön wer, wobei sich Proteus mit ein- 

schliesst, weil auch er gern im Hel- 
fen das, Ziel erreichen möchte. 

545. Org ner ‘wie’ Kr. Di. 54, 8,4. 

546. uiv, den Aegisthos. — n xev 
xreivev oderes müste ihn (an- 
dern Falls, wenn das Erstere nicht 
stattfände) Orestes schon ge- 
tödtet haben. Kr. Di. 54,1, 3. 
[Anhang.] 

547. tapov avr., wie y 309 ff. 
wirklich erzählt ist. 


Ameis, Homer’s Odyssee. I. 4. Aufl. ” 


549. l&vOn wurde erwärmt, er- 
freut: das Be von dlynosv 
oder £g»iysı. [Anhang.] 

552. Sasıgwelcheretwa: zua@47. 

553. nt #avov passt nicht zu 496: 
dvo uovvoı amölovro. [Anhang. il 

556. Zdov, vermöge seiner Seher- 

abe. — Salsgov hervorquel- 
end: zu 705. 

557—560 = & 14—17. 0 143—146. 

560. neuneıy geleiten. 

561. Hloparov von den Göt- 
tern gesprochen, d. i. bestimmt. 
— © gestellt wie 26. 

563. 'Hivocıov, der Ort der Hin- 

angenen, ursprünglich wol der 
sachliche Begriff für den persön- 
lichen 'A/öns, ist hier ein besonderer 
Aufenthaltsort für Verwandte des 
Zeus, die mit ihrer Leiblichkeit dort- 
hin verpflanzt werden. 


8 


B 
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adavaroı meuyovav, 0dı kavdog Padaunvdvs, 


zn zeo 6nloen Bıorn neisı avdpwnorsıv' 


565 


Od vIpErog, OUT’ Ag 1Eıuav moAvg ovrs mor OußpoS, 
air’ lcd Zepvposo Aıyd KVsiovros antas 

Axzavos avimsıv avanpvyev avdgmmovg 

odvsx’ Eysıs EAkvnv xal 6pıv yaußopos Aıog &aaı.‘ 


4 x SE ‚ [2 ” 
0; EINOVv UNO nOvrov EÖVGETO xUuaıvovra. 


570 


avrap dyav En) vias au’ avrıdeos Erapoıcıv 

nun, moAie ÖE or xpadln KOpYvES xovri. 

avıag dnsi 6 En) va warnAdouev nd: Balaccav, 
öoenov 8’ onkıoausch”, Emil T' nAvdev außpoain voh' 


ön Tors xoıundnusv En) Onyuivı Haiasans. 


575 


nuog d’ Neıyevsıa yavn godoöaxtviog ’Hos, 
vnag ulv Kaumpwrov Epvocausv sis ala Ölav, 
&v 6° lorovg rıdsusche xal lade vrvolv dans, 
av 6} xal aurol Bavres El aAnicı nadtkov, 


Eins 6° E£owevor molınv au Tuntov Epsruois. 


a 6’ eis Alyvaroro, Öumereog Morauolo, 
ornoa veas, al Bpska teAnEacas Exaroußes. 


565. 5 zep wo selbst. — $nlorn 
die müheloseste, glücklichste 
Lebensweise, wie in dem dreimal 
vorkommenden #eol 6dei« £wovress. 

566. od vıyperog, nemlich dort, 
erklärendes Asyndeton. — ovT’ ae 
zsınaov und odre wor’ Oußeog bilden 
zusammen den Gegensatz zu vıype- 
zog, und dieser Gegensatz steht ne- 
ben »ıpsrog asyndetisch: “nicht 
Schneegestöber, nicht hefti- 
ger Sturm und Regen’. [Anh.)] 


567. Aıyv zvelovrog die Luft- 
hauche eines Zephyros eines hell 
säuselnden, zum Unterschied vom 
Zephyros auf der Erde, der bei Ho- 
mer stets stürmisch und regnerisch 
ist. [Anhang] 


568. dvampvzeıv, ein von der Erde 
entlehnter Umstand, da in heissen 
Gegenden die kühlenden Seewinde 
eine wohlthätige Erquickung bieten. 


569. ovvex« schliesst sich an weu- 
novoıw 664 an, da das übrige eine 
dıa uEcov gesetzte Schilderung ist. 
— £qev !besitzen?’ als Gattin: 
vgl. Eo81. n 313. A 270. 608. T' 53. 
123. Z 898. A 740. N 173. 697. O 


336. B 88.— opivihnen, den Un- 
sterblichen. 

V. 670—619. Was Menelaos am 
Aegyptosflusse gethan; sodann Ge- 
sprach mit Telemachos über länge- 
ren Aufenthalt und Gastgeschenke. 

570 — 576 == 425 — 431. 

577 = 12; ähnlich & 780. x 408. 
423. Vgl. auch y 154. zadurewrov 
zuallererst. [Anhang.] 

578. forovg Plural, weil auf je- 
dem Schiffe einen. — 2» 88 und @v 
ö$ lehren besonders die adverbiale 
Bedeutung der Präpositionen. Wie 
konnte der Dichter, wenn er gewollt 
hätte, beide mit dem Verbum ver- 
einigen? Vgl. y 154. K 493. 

579. &v, d.i. an Bord. — avroi sie 
selbst, die Leute im Gegensatz 
zu den Geräthen. — öx} xinioı: zu 
ß 419. Vgl. auch zu ı 108. 

680. zoAınv proleptisch: ‘grau- 
weisslich?’ vom Ruderschlage. Vgl. 
p 172 und zu ß 287. 

581. eig Alyvrroo, der Genetiv? 
Kr.Di.68,21, 2. — dunereog: zu 477. 

582. no« vdag “ich liess die 
Schiffe stillstehen’, ich landete: 
zu r 188. 
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evrap Erel narenavon Hemv y0Aov allv dovrmv, 

15V’ Ayausuvovı tuußov, iv’ aaßsorov xAdog sin. 

taDıe reAsvrnong vsounv, &dooev Öf wor 0vg0v 585 
adavaroı, rol u’ @x& plAnv ds narpld’ Eneuparv. 

aAr &ye vov Enlusıvov Ev) usyagorcıv Euoicıv, 

Opoa xsv Evösxarn Te ÖvmÖsxatn Te year‘ 

xa) zors 0’ Ev Eu, ducn dE Toı aylak dungen, 


gets Innovg xal Ölpgov dvkoov' aung Ensıra 


590 


docw xaAov alsıcov, iva anevönode Hsoicıv 
adavaroıg &uedev weuunugvog Nunte navre.“ 

zov 6° av TnAduayog mervvuevos avrlov nVda' 
„Argslön, un dn ws noAvdv yg0vov &vdad’ Epvxe. 


xal yap x’ sis &viavrov &yo zapa Col y avsyolunv 


Hy) 


Nusvog, 0VÖE x5 u olxov E&Aoı H090g 0VÖL Toxnav' 
alvog yap wudosıv Ensool re Voldıv axovmv 

. zepmoua. aAA Nö wor Aviafovav Sraipoı 

&v IlvAo nyaden, 0v ÖE us 1p0v0v Evdad’ dpvxeıs, 


dapov 6’, Orts xE wor doing, sıundov ara 


600 


innovs 6° eis Idaxnv 00x afouaı, aAla cool auro 
&vdade Aslıla Kyalun' 0V yag nsdloıo Avasasıs 
eUpEoS, @ Evı ulv Awrös moAvg, Ev ÖE xunsıgoV 


584. zei ruußov, ein sogenanntes 
xevorapıov — Goßeorov vAdog, also 
nicht einfach Ruhm, denn diesen 
hatte der Held sich selbst erworben, 
sondern “anvergänglichen’ 
Ruhm, weil der aufgeschüttete Grab- 
hügel immer von neuem daran erin- 
nern sollte. Vgl. 4 75 f. 

586 —= 0 149. Ensuypav geleite- 
ten. 

588. z& und r&: zu ß 374. 

590. rosig inrovg, d.i. ein Zwie- 
Bapans nen: dem Joch) und ein 

ndpferd. (zagn0g05). 

591. aAsı0ov ein kostbarer *Be- 
cher’. 

595. sig dsı@vrov a8. ein Jahr 
lang könnte ich bei dir aus- 
halten. 

596. nuevog verweilend: zu B 
255. — ovdE xE u’ FAoı, d. i. ohne 
dass mich erfasste. — 10x10» allge- 
mein, d.i. hier Mutter und Gross- 
vater. [Anhang.] 

597. alvag: zu a 208. — uöDog 


subjectiver Begriff, die Mittheilun.r, 
die Rede als Ausdruck des Innern 
oder als vertrauliche Herzenseröfl- 
nung; &rog objectiv, das verknüpfte 
Wort oder die Rede in ihrer Folge 
als etwas äusserliches, daher auch 
die Erzählung des erlebten. 

598. avıafovaıw “fühlen Be- 
schwerde’ über das Warten, wer- 
den ungeduldig: vgl. zu « 304. 

699. od de, mit parataktischem 
Nachdruck: und doch hältst du 
mich zurück. — 10090», d.i.lan ge: 
594. 

600. »sıundıov Eora, wie « 312. 
Z 618, soll mir ein Kleinod 
sein, d.i. soll mir lieb und theuer 
sein, nur die Rosse kann ich nicht 
brauchen. Menelaos versteht den 
leise angedeuteten Wunsch 612. 

602. &yalua zum Schmuck. 

603. evg&og eine weite, weil er 
die Landschaft Lakedämon (zu 1) 
und besonders das Eurotasthal im 
Sinne hat.— Awzog re. Als Pferde- 


8% 
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zvpoi te feial re ld’ sugupvis api Asvxorv. 


&v 6’ ’Idaxn ob’ &p Öpopo: eug£es ovre vı Asıuay' 


alyiBorog, al ucAAov Eunparos Imnoßorone. 

od yap rıs vno@v Innunlavog ovd’ dvAshumv, 

ol 9 ar vsnilaraı‘ dar ÖE TE aa) mepl nasenv.““ 
os paro, uslönosev di Borv ayattöüg Mevsicog, 


xaigl vE mv naregskev, Emos T’ Epar' Ex v’ Ovonafer' 


610 


„aiueros eis ayadolo, PlAov TExog, ol üyopsverg' 
zoıyap Ey ToL Tavza uETadında' Övvauaı Yap. 
dogpmv Ö’, 000’ dv dum olxm xsıunlıa xelras, 
den 6 xaAlıcrov xal rıunsorarov Eoriv. 


IBM Tor XENTN7ER Tervyu&vov' apyugeog Ö8 


615 


dstıv ünag, 1pvoO d’ Eml zellen xexpaavraı, 

&oyov 6’ ‘Hpalsroıo. nöpev BE & Baldınos NEWS , 
Zıdoviov BaoıAsvs, 00 Eos Öouog auperdiupev 
x:ig” dus vooryeavra' relv d’ 2BElm ıod omaaoaı.“ 


@sg ol ulv roinüra ngög KAANÄovg ayopevorv' 


620 


[daırvuoveg d’ ds dauer’ isav Belov BaaıAnos. 


futter erscheint im Homer: xg1$7 
oder xgi Aevxov (zu 41), fei« oder 
ölvex (zu E19), wugog, und die 
Futterkräuter Aorog "Steinklee’, 
xursı009, *Cypergras’, o8lıyov 
(zu B 776). 

604. ze ide, ein stabiler Hiatus, 
der auch sonst an dieser Versstelle 
sich findet: za ® 215. — zvovpveg 
breitgewachsene, naturgetreues 
Beiwort der Gerstenähre, an der be- 
kanntlich nur zwei Reihen Körner 
einander gegenüber stehen, im Ge- 
_ gensatz zur dickwüchsigen Korn - 
und Waizenähre. [Anhang.] 

606. wlylBorog, gegensätzliches 
Asyndeton, nemlich &ori, wie v 246. 
— xal wüllov Eng. [nz. unddoch 
mehr an a? als ein rosse- 
beweidetes, für Rossezucht ge- 
eignetes. Wie jeder Sohn der Berge 
hat Telemachos seine Freude am 
Bergland, die Ebene oder das Flach- 
land wäre ihm minder angenehm. 
ang] 

607. innnlarog zum Fahren 
I N ‘aptus equis’ Horat. Ep. I 
7,41. 

608. &Al nexilareı an das Meer 


gelehnt sind, d.i. daran grenzen: 
vgl. » 236. E 709. O 740. I1 68. 

611. afparog, wie $ 683. x 300. 
Vgl. dagegen ® 109. — ol«, d. i. orı 
toia, weil solches, nach dem was, 
wie 0 479. 0 389. y 217. @ 512. & 96. 

613. xsıurjluc, Kosten zuooca. 

614. rıuntorarov pretiosissimum. 

615. dmcm, explicatives Asynde- 
ton. — reroyu. wohl gearbeitet. 

616. xexpdavraı: zu 132. 

617. Eoyov "Hopalsroıo, hier aus 
einem nicht hellenischen Lande: zwi- 
schen griechischer und nicht grie- 
chischer Kunst macht also Homer 
keinen Unterschied. — E, hier sach- 
lich. Kr. Di. 51.1, 9. 

618.69’, d.i.0r2.— dngpexalunperv 
barg, wie #5ll. Vgl. zevudsıv £303. 

619. KEide voornoavra prägnant: 
alsichaufder Heimkehr dort- 
hin gekommen war, wie 0119. 405. 
% 146. Kr. Di. 53, 6, 3. 

V. 620—674. Plötzlicher Scenen- 
wechsel: die Freier in Ithaka; der 
Schiffsverleiker Noemon und Anti- 
noos; Anschlag auf Telemarhos. 

620. Vgl. zu # 3335 g 166 ff. 

621. daszvuoreg die Gäste?’ als 
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of 0’ nyov ulv unie, pEgov Ö’ Eumwoge olvov' 
otrov BE op’ @Aoyoı xaAlıxgndsuvor Ensurorv. 

wg ol udv nspl Ösinvov Evi msyagoısı w&vovro.] 
urmorioss 68 mapoıdev 'Odvoanjog usydgporo 
dloxoısıv TEpnovro xal alyavenoıv levrsg, 

tv tuxıo danzdo, 081 nEg napog, Vßgew Eyoviss. 
"Avtivoog 63 xadnoro xal Evpvuayos Heosıöng, 
agyol uvnornomv, &gsıı d’ 20av Ekoy' agıazoı. 
tois 8’ vlög Doovioıo Nonuwv Eyyudev &Idmv 
’Avzivoov uvdoıdıv Avsıpousvog TE00ELTMEV' 
„Avrivo’, n da vı Löwsv iv} poEolv, ns xal oVxi, 
orsrore TnAäuryos ver’ &x IldAov Nuaddevrog; 
vna wor olysr’ &yov, EuE Ö: 1080 ylyveraı avrig 
"HAıd’ is eVgVyogov draßrusvar, Evda vor Imaos 
dadsxa Inisını, Uno 8’ nulovor takaspyol 
adunrss’ zwv nEv tiv’ Eiacodusvog dauasalunv.‘“ 
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630 


635 


Theilnehmer des Zpaxvos (zu « 226) 
sollen’ hier wohl als die gestrigen 
!raı (3. 16) beim Hochzeitsmahle 
gedacht werden. [Anhang] 

622. &ysır und p&osıv: zu @ 196. 
— zönvog "mannhaft’, herzhaft, 
indem die Wirkung der Sache als 
eine sinnlich belebte und der Sache 
selbst passiv inhärierende Kigen- 
schaft dargestellt wird. [Anhang.] 

623. Zreumov sandten, liessen 
durch Diener nachbringen. — x«aA- 
Aınondeuvoı schöngeschleiert, 
nur bier, aber xondeuvo xaAo 55 185. 

624 = o 412. zevovro, nur hier 
mit zeol ri, sonst mit dem Accusativ 
oder absolut. 

626 —= g 168. B 774. Ötonoıg mit 
Diskosscheiben. Der d/oxog (vgl. 
9186 ff.) war eine steinerne Scheibe, 
die vermittelst eines durchgezogenen 
Riemens in die Höhe oder im Bogen 
nach einem Ziele geworfen wurde. 
— alyavsaı Wurfstöcke: zu ı 156. 
— [evreg sie? werfend, beigefügt 
wie duovav 697. 

627 = 0 169. zuxzorv gut planiert, 
fest gestampft. — 00: nso xdpos 
wo auch sonst, nemlich z#gz0vro 
at£., d.i. wo sie sich gewöhnlich am 
Wurfe mit dem Diskos und mit 
Jagdspiessen ergötzten. Vgl. zu e 
82. $ 81. — vPoıv Zyovreg ist die 


nähere Erklärung zu fevreg, indem 
sie auch beim Spiele Uebermuth 
zeigten. [Anhang.) 

628. xc&dnoro, der Singular wie 
2 626. 9 186. Vgl. zu £171. Beide 
sassen da als Leiter und Aufseher, 
wie 659 beweist, daher der folgende 
Vers. 

629.&gerndurch Tüchtigkeit, 
durch Vorzüge. h 

630. zroig: zu @ 28. — Nonuwv: 
vgl. ß 386. j 

632. löpev: zu 138 und 652. — n: 
xal oval: zu 80. 

634. olysr’ üymv er hat fort- 
geführt. Kr. Spr. 56, 5,8. — xo:w 
mit yiyveraı nur hier, wie mit £or! 
nur ® 322, sonst ohne dieses Verbum, 
gleich ze mit persönlichem Accu- 
sativ. Kr. Di. 47, 16,3. Vgl. auch 
zu & 225. 

635. eveVgogog, Beiwort von 
Städten, mit weiten Tanzplätzen, 
wo besonders die Götterreigen auf- 
geführt wurden, weitplätzig, nur 
hier von einer Landschaft: zu » 275. 

636. vmo ds darunter, weil sie 
noch saugen. — ralaspyorarbeits- 
kräftig, Beiwort des für bergige 
Gegenden geeigneten Halbesels. 

637. rıva, nemlich nulovov. — 
Elaosausvog daproalun® mir ho- 
len und zähmen. 
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ty r Me. \ ’ ‚ R 
as Epad, ol d’ ava Hvuov Eddußeov' od yap Epavro 
&; Ilvkov olysodaı NnArıov, GAAd Kov avroV 


eyo@v n umkoıcı rapuuevar NE ovßearn. 


% j f} f . 
zov Ö «vr Avrivoog moooipn, Evmeidsog vlog 
„;UNUEgOTEg uoL Evans, nor” OyETO, xal riveg auro 

E 7 ’ 4 ’ f} ’ - 
xovgoı Emovr ; Idaung EEalperor, 7 Eol @Vroü 
Intes te Öumeg re; Övvaııo ze nal TO TeAEocaı. 


‚ - ) ’ ‚ ’ ’ Lid y ıı\\ - 
xl W0L TOVT &YOQEVOOV Erntvuov, Op EV Eldo, 


645 


n 08 Bin d&xovrog annVga via ueiaıvav, 
g r = r 
ne &x0v ol Önxag, Emsl mooontVusero uud.“ 
\ ’ e\ N 7, ’ Led = 
zov Ö viog Doovioıo Nonumv avrlov nvÖa 
„aurog Erov ol Öwra' ri nev biksıe nal @Adog, 


onror Aug roıwdrog &ywv usleönuara Fvuo 


650 


oirien; yahenov #Ev Gvnvaodaı Öocıv ei. 

#000: Ö', ol xard Önuov dgıoTsVovaı WEh” NuERS, 
ol ol Emovr' ' &v Ö’ aoyov &yo Balvovra vono« 
Mevroga ne Heov, To Ö' ara mavre baxsıv. 


aha zo Davucko' ldov Evdd$e Mevropa dtov 


655 


1dıkov Urnolov, torte Ö° Zußn uni ITökoväs.“ 
© dot pavnoas drißn moög Ömmuara KaRrpog , 


638. 
dacht. ’ 

639. NnAnıov. Vgl. y4. — mov 
@drod ayowv irgendwo hier auf 
den Feldern: zu «& 425. 

642. Zviome, wie sonst? zu y 101. 
— riveg weliche Leute, wozu das 
durch die Tonstelle besonders her- 
vorgehobene %00g0: appositiv steht, 
als Edle: vgl. Z 59. 

643. Eol &örod seine eigenen. 
Kr. Di. 51, 2, 8. 

644. Dres Lohnarbeiter, ver- 
armte Freie, die sich um Lohn ver- 
dingen; Öuosg Knechte, wozu 
ebenfalls #oö00: Errovro gehört. — 
»al ro telfoocı "auch dies zu 
vollbringen’, mit stillschweigen- 
der Beziehung auf Telemachos Dro- 
hung ß 316. 

645. Vgl. zu v 232. 

646. afnovrog ist ein Genetivus 
absolutus, der den Satz zweigliedrig 
macht, indem er die Ursache der 
Gewaltthätigkeit schärfer und deut- 
licher, als «&&xovr« wäre, hervorhe- 
ben soll: dich gewaltsam, weil du 


£pavro sie hatten ge- 


nicht wolltest, des Schiffes be- 
raubte, wie A 430: vgl. auch zu £ 
157. [Anhang.] 

647. zooortvkaro uvdo anlag 
mit Worten: zu ß 77. 

649. aurög Exar, wie ß 133. 

652. ue®’ nulag nach uns, 
nächst uns, mich (den Redner) und 
die Freier ausgenommen, indem 
Noemon, aus Besorgnis um sein 
Schiff, sich jetzt an die Freier ver- 
traulich anschliesst, wie 632 bei 
löuev, 

653. of diese, zur Wiederauf- 
nahme des Subjects. Kr. Di. 51, 5, 
1. — &v 88 adverbial “darunter’, 
unter ihnen, wie A 311. B 578. 
588. Il 561. 

654. zö 6’ avro, auf den an be- 
sonderer Tonstelle stehenden Haupt- 
begriff Mevroga bezüglich: diesem 
aber selbst. 

656. zdıfov vroiov gestern 
gegen Morgen: zu ß 262. — Zußn 
vnler zog ım Schiffe ab: zu « 
210. 
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zoicıv 6 Auporspoicıv ayacsaro Hvuog.ayivop. 
urnoınoas Ö° auvdıs xadıoav zul navoav aEdAmv. 


zoicıv 6° "Avrlvoog ustepn, Evnsideog vlog 


660 


[dyvuusvog' wEvsog ÖE uEya PpEVES Aupıneilaıvau 
ziurkavt', 0608 Ö& ol nvgi Aaunsrowvrı &ixenv]' 
„@® n0n0L, 7 uEya Egyov UnsppıdiAwg EreAtohn 

TnAsuayo, 0dog Nds’ pauev ÖE ol oV telksahaı. 


3 - » 37 [4 [4 w 
EX TOOO@VÖ aexnTı vEoS Mag olyeraı KUToS, 665 


via E0UOGAHEVoS, Xplvas T' Ava Öjuov apiotovg. 
aobeı xol mp0TEgm xax0v Zuusvar‘ aAAa ol aura 
Zevs Öltosıs Binv, molv nBns weroovV Ixtodaı. 
all üy’ Euol dors va Honv xal 8lxoo’ Eraipovg, 


Oppa um avröv lovra Aoynoounı nd: pvlako 


670 


&v ropdun Idaxns Te Zauoıd rs maımaÄoEsong, 
Ös av EniouvysgwWg vavrillstaı EivER« TaTEOg.““ 

T e) » 8 ‚ ’ ’ &) ‚ 

os Epad , ol d apa mavıss Enyveov ds neÄsvor. 
avıian’ Ensır' avoravrsg EBav douov eis Odvanog. 


000’ &pa Ilmvelonsın noAUv 1E0vov NV &nvorog 


875 


KUFMV, US uvnoTigss Evi poeol Bvaoodousvor' 


658. toicıv 8’ augpor&go.cır, dem 
Antinoos und Eurymachos. — &yao- 
saro entrüstetesich. 

661. 662 = A 108. 103. Ehe, 
Acıraı, zu859, dasringsumdun- 
kelte, wo an das unruhige Wogen 
des Herzens zu denken ist. [Anh.] 

663. vrsopıdalog übermütig: 
zu @ 134. V 1. auch «& 385. 

664. 6805 7ds, Apposition zu u&ya 
foyov. — pausv de wir dachten, 
parataktisch statt eines Relativsatzes 
mit 79. — reldeodaı: zu y 226. 

6656. du Tooowvde, erklärendes 
Asyndeton in einem Ausruf des 
Hohnes: aus der Mitte so vie- 
ler, wie Z 107, aguntı wider de- 
ren Willen, olyerar ist weg, v£og 
zeug der junge Knabe, «vroag so 
ohne weiteres. [Anhang.] 

667. &g&sı mit Emphase vorange- 
stellt: vorangehen wird er auch 
ferner, als Signal der Nachfolge für 
die Seinigen, daher das Activum; 
xandv wie das von Personen ge- 
brauchte malum oder pernicies. 
[Anhang.] 

668. zolv NBns wEroov Ineodaı, 
ein spöttischer Hinweis auf den 


v£og maus 665, da erin Wirklichkeit 
schon dies Alter erreicht hat. Vgl. 
zu 0 217. Andere geben hier rel» 
Nuiv anua pvredon:. [Anhang.) 

669 = 2. 

670. auto» steht wie 667 im Ge- 
gensatz zu den Freiern, denen er 
nachstellt; lovr« wennerkommt; 
denn l&vaı, wie auch Zoysodaı, ist 
oft “heimkehren’? gleichviel ob zu 
Lande oder zu Wasser. [ Anhang | 

671 = 029. roeduog “Ueber- 
fahrtsweg’ zwischen beiden In- 
seln. — Zauog die Insel, auch Zaun 
genannt. Vgl. zu « 246. — maına- 
Aossons: zu y 170. 

672. og av En. vavıllisrar (als 
Conjunctiv), wieder mit höhnender 
Bitterkeit: auf dass ihm seine 
Seefahrerei dabei schmäh- 
lich bekomme. Ueber &x{ in Exıo- 
wvyeoog, noch y 195, zu & 273. 

673 = n 226. 9 398. » 47, auch 
6 66. x 255. 265. @ 639. 

675— 714. Penelope erfährt den 
Anschlag durch Medon; ihr Ge- 
spräch mit demselben. 

676. Bvooodousvorv heimlich be- 
schlossen, stets in bösem Sinne. 
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j »novb yag ol Esıne Medwv, 05 Ensudsto Boviag 
 adAng Exrog Em’ ol 6’ Evdodı unıv Upaıvor. 

Bn 8° insv ayysisov dia dauara Ilmvelonsiy. 

n zov d: xar’ ovdov Bavra ngoonvda Ilmvslonsıe' 
„anovE, tinte dE GE np0800V uVneTngsg Ayavol; 

n eintuevar dumicıv Odvoonog Heloro 

| foyav navsaodaL, aplaı 6’ avrois dalı« mevsohe:; 
un uvnorsvoavreg, und @AA0H” ÖmAmsavres, 


nn Vvorara xal zuuare vuv vdade bsinvnoser. 685 


ar ot Hau’ aysıpousvor Blorov xaraxsipste noAAov, 


»naıw TnAsuayoıo dalppovog' ovdE Tı Nergmv 

vuErigwmv TO N0009Ev axovers, naideg kovreg, 
= P) x _e N = 

otos Odvoasvs Eoxs UED VUETEROSGL TOXEVOLV, 


” h } 
odre tıva Hekag Ebalaıov oVrE dı einov 


690 


&v ÖNuo,NnT Earl dien deinv Bacılnav" 
&iiov x’ Eydalonaı Boor@v, @AAov x8 Yuloln. 
xelvos Ö OU nors zaumav draodaAov Avdoa Eupysıv' 


678. avans Earog ausserhalb 
des Hofes, d. i. auf der Strasse, 
während die Freier von 659 bis 674 
£»doßı “innerhalb? des Hofes den 
Mordanschlag fassten. — unzıv den 
klugen Plan. 

679 = 24. 528. 

680. xar’ ovdoö *über die 
Schwelle hinab’ ins Frauenge- 
mach ebener Erde. Vgl. zu ß 337. 
Vereinzelt, wie onto 00800 E 575, 
sonst überall dx:e 000%. 

681. zinte de: zu B 368. 

682. 7 einturvor, Synizese. 

683. Zeya, weibliche Arbeiten, die 
ihnen aufgetragen waren. — oploı 


6’ «vrois, aus der Seele der Freier. 


Kr. Di. 61, 2, 3. 

684. pn im Wunschsatze zu usn7- 
orevoavreg und durch und? erneu- 
ert: ohne gefreit oder sonst 
sich versammelt zu haben, 
mögen sie zum allerletzten 
Maljetzthierschmausen,d. i. 
mögen sie nicht wieder um mich 
freien oder aus einem andern Anlass 
zusammenkommen, sondern ihren 
Untergang finden. [Anhang. 

686. of mit zxaraxelgere * die ihr’, 
d.i. Jaihr verprasset, eine Apo- 
nen erregterer Stimmung, wo- 


stro 
bei Penelope den Medon unter die 


Freier rechnet, weil derselbe nach e 
173 als ein Liebling der Freier galt 
und am Mahle derselben Theil nahm. 
Aber seine wahre Gesinnung erkennt 
man aus der folgenden Botschaft. 


687. Tnisuagoro, als des känfti- 
gen Erben. — 0088 rı, zu y 184, hier 
ironisch. 

688. zO noocHer "damals? frü- 
her, durch zuödes dövreg näher er- 
klärt: hierzu das Imperfect @xovere. 


690. zıva langgebraucht vor dem 
ursprünglichen Falke — dekas, 
mit dem doppelten Accusativ, und 
eizov stehen eDeaeeetueh zu olog 
er der weder gethan noch ir- 
gend etwa e) gesagt hat. — 
e£aicıov eine Unbill. 

691. 7 ts Relativum: wie es. 
Kr. Di. 61. 7.— dort dran herkömm- 
liche Sitte, Gebrauch ist nemlich 
EEalcıov dekaı und elxeiv, wozu 
dann ein erläuterndes Beispiel folgt. 


692. #’ &ydaleyoı, nemlich ein 
solcher Bas kene 
einen hasst er wol: zu & 396; «@A- 
A0v xe giloin einen andern mag 
erau chlieten ‚beidesnach Laune. 
693. 09 Horte naurav ar. nun 
und nimmermehr frevelhaftes: zu 
* 875. 


r. Spr. 61,4, 1), _ 


\ 


r- ——- Ly 
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Gar” 6 ulv vnerspog Duos xal daısa Epya 

palveras, ovöd rıg dorı yapıg WEronıcH” Lvspyeuv.‘ 695 
mv 6’ aus ngootsıns Midov nsxvundvo siöwg' 

„ac yap 67, Baslisın, rods wAslorov xanov sin. 

AA woAd usifov Ts xal apyalsarspov KAA0 

uVnOoTngss ponfovras, 0 um reidosıe Kooviav. 


TyAduayov ueudeoı xaraxıausn o&dı YaAxh 


700 


olxads vıscousvov' 6 6’ EBn usa Karpog dxoviv 
ds IIvAov nyadenv nd’ ds Aaxsdaluova Ötav.“ 

OS Paro, tig Ö’ würod Avro yovvara xal plAov Top, 
önv dE uv aupacin dntov Aaße' vo dE ol 0ooe 


daxpvopı nANodEV, Baispn ÖE ol Eoysto pyamı. 


705 


OY8 8 ön uw Eneocıv ausıBoueun ng008sır8V 
„enove, tinte ÖE nor adıs olystar; 0vd8 Ti yıv XgEO 
vyov axvnopmv dmıßamväusv, ai D’ &Aog Imzoı 
avögacı yiyvovzas, n80000L Ö& movAvv dp Uyonv. 


n iva und’ Ovou’ aurov &v dvdgmmossı Alayrar;“ 


710 


nv 0’ nuslßer’ Ensıra Midwv wenvundva sidos' 
„ovx old’ 7 tig uıv Deög @p0pEV, 75 xal wurod 


694. O vusregog Buuog nur diese 
eure Gesinnung im Gegensatz zu 
dem milden Odysseus; üperspog ist 
auch auf Zey«a zu beziehen. 


695. gpaiveraı kommen zu 
Tage. — ovdE bis evegyeov und 
nicht hat einer hinterher 


Dank für Wohlthaten, d.i. sie 
werden hinterher, nachdem man sie 
genossen hat, vorge sen statt vergol- 
ten, wie y 319. Vgl. ı 689. 

696. zervuusva eldog verstän- 
digen Sinnes, wie711.7861.0442. 
Vgl. zu ß 38 und s 189. 

701 = 8 19. olnade vıccowsvov 
wenner zurückkehrt, wie x 42. 
— Öö8: ründeud. — uera x. 
dxovnv, wie & 184. 

703 = 768. 9 %05. © 345. © 114. 
425, auch zu & 297. yovvare, als der 
Sitz der Lebenskraft, die entweder 
wie hier durch den Schmerz erbebt, 
oder durch Ermüdung und Alter er- 
schlafft. Vgl. auch zu 481. 

704 = P 695. dntav bei aupaoın 
ist epische Wortfülle, wie y 422. — 
z@ de ol Ösos, stereotype Formel. 
Kr. Di. 50, 8, 3. 

705 = P 696. 7 897. z 472. Bale- 


005 "aufblühend’ bezeichnet das Her- 
vordringen durch eine von innen 
treibende Kraft, wie sie im jungen 
Spross oder in der Knospe liegt, da- 
her: vordringend, hervorquel- 
lend, wie auch bei d&xev und 100g. 
— Zaysro hielt sich an’, machte 
Halt, stockte; ähnlich von vdag 
© 345. Anders bei Vergilius. Vgl. 
auch zu y 284. 

708. af vs bis yiyvovraı epexege- 
tisch, die einmal die Rosse des 
Meeres sind, weil die Schiffe den 
Reisenden übers Meer bringen, wie 
die Rosse übers Land: Imıßonvsner 
veranlasst den Vergleich, #eg0001 
xz£. erläutert ihn. Umgekehrt nennt 
der Araber sein Kamel das ' Schiff‘ 
der Wüste’, Ueber re zu « 50. 

109. wegomcı dE, Uebergang in den 
Demonstrativsatz. — zovivv &p 
öyonv, wie K 27, über die weite 
Wasserbahn hin: zu «& 97; der 
Gegensatz? zu ß 364. novivv als 
Femininum. Kr. Di. 22, 6, 2. 

710. 7, nemlich oiysraı. Das zu 
befürchtende Schicksal wird als Ab- 
sicht des Handelnden gefasst. 

712. adrodo von ihm selbst, 
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Hvuög &pyagundn luev &s IIviov, opga nudnta 
xaroog E00 7 vootov 7 Ov rıva noruov Endonev.“ 


as &oa pwvncas andßn ara du” Odvanog. 


715 


nv 6’ dyog Aupeyvdn Buuopdogov, ovd' &p’ Er’ Erin 
Ölpen Epifeodaı moAAmv xara olxov Lovrov, 

cAr ap En’ ovdov Ifs moAvxuntov HaAcuoro 

oixtg’ OAopvpouevn. nepl 68 dumal uvugıfov 


rücaı, 000. xara dauer’ Zoav, viaı nöL nakaıar. 


720 


ıns 0’ adıvöv yoowoa uernvda Ilmvslorsın' 

„#Adrs, plAcı“ epl yap wor Olvunmıos KAys' Eömxev 
dx naodov , 000. u0L OuoU roapEv ndk YyEvovro, 

n zolv ubv nocıv &odAov arwlsca, Huuoidorre, 


zavroing Apsıj0ı #sxuouevov Lv Aavaoloıv 


725 


[209A0v, Toü wAdog sUgV nad’ EiAlade xal uEsov "Apyog]' 
. g „> j} ’ v 

viv av nald ayarııov avnpshbavro Hvsikdaı 

Onida Ex ueydpmv, 0V0’ OpundEvrog &xovae. 

oyfrkıaı, ovö' vusls aeg vl ppsol Heads Fnaorn 


&x Asydav u’ aveyeipaı, Eniorepevar odpa Hvuo, 


730 


ornor' Exelvog Eßn xolinv En) via welaıvav. 


ohne Einfluss eines Gottes. Vgl. zu 
n 263. 

713. Opga rudnta:, der Conjanc- 
tiv nach dem Aorist: zu y 16. 

V. 715—766. Klagen der Pene- 
lope; Geständnis und Rath der Eu- 
rykleia., i 

715. aneßn nara done, d. i. ent- 
fernte sich im Hause hin gehend. 

716. &yog BvuopPöpov leben- 
zerstörendes Weh. — ovö’ ae" 
&z’ Erin und sie vermochte es 
nicht mehr über sich, wie T421. 
X 136. Vgl. auch zu ß 82. 

717. Slpen: zu & 132. — Epeke- 
6#aı sich zu setzen, da sie beim 
Eintritt des Medon aufgestanden 
und ihm entgegengegangen war, wie 
hier aus dem concessiven zollo» 
&ovtov hervorgeht. — xara olxov 
inder Wohnung, hier vom Frau- 
engemach: zu «& 360. 

718. &=’ oödod, ven Trauernden 
und Hülflosen, wie x 62. g 339. o 
17. — zoAvxuntog, nur hier von $«- 
Aauog, synonym mit « 486, 

720. ara Öauara im Palaste, 
— vecı nd: nalaıei steht nicht prä- 


dicativ, sondern ist eine appositive 
Schlussformel, wie & 395. ß 293; 
auch B 789; ähnlich im Anfange 7 
v£og nn: malaıog 5 108. 

722. zeol yag denn gar sehr, 
zur Begründung des prägnanten 
Anrufs, wie x 174. 

723. && zaoewo» vor allen. Kr. 
Di. 68, 17, 6. — to&pev nd: yevovıo 
in dieser Wortstellung, weil im Epos 
nicht selten dasjenige, was der Zeit 
des Redenden am nächsten liegt, als 
Hauptsache vorausgestellt wird, wie 
x 417. & 201. 4 251; ähnlich 208. u 
134 ; regelmässig y 28. H 199. 2436. 
Vgl. auch zu 476 und e 229. $ 134. 

726 = « 344. [Anhang.) 

727. avnoelpavro entrafften. 
— dusiloı, wie dorvicı & 241. 

728. Opundevrog: zu B 375. 

729. 0887 steht nach einem Aus- 
ruf oder einer Frage begründend im 
Sinne von 09 yag.— Evi ppeci Beche, 
nach N 121 sinnlicher Ausdruck für 
unser ‘dachtet daran’, in ani- 
mum induzxistis, Vgl. auch zu I459. 

731. &Bn &xl via, vom Gang aus 
der Wohnung zum Hafen. 
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el yap yo nvPounv Tavınv 0609 Opualvovre, 
To x: uai' 9 nsv Eusıvs nal Eoavusvog eg Odolo, 
ME us Tedvnxvlav Evi ueyagoıcıv EAsınav. 


arlc is OrengWg AoAlov xuilssıe yegovre, 


735 


duo Zuov, 0v nor daxs nano Erı ÖdeUgo KLovon, 
xal uoı aynov Eysı noAvdgvögsov, Oppa Tayıora 
Audgrn rade navıe nagefousveos naraleEn, 

ei 6n XovV rıva xElvos Evi PoEOl uftv vpnvas 


&EsAdov Anolcıv Odvgeraı, ol usudasıv 


710 


0v aa Odvaonos phicaı yovov avzıdEoo.“ 

nv Ö’ aure npoadsıme pin Tpopog Evguxisın' 
„vvupa pn, 6U ulv üg ue Xaraxtave vnAdı ala 
) Ex &v usydpm' uüdov BE roL 00x Enınsvom. 


nde' 2yo rads navra, nogov dE ol 0000 adAsvev, 


745 


otzov xal uddv ndv‘ Eusd d’ EAsro ucyav Opxov 

gun rolv ool dgesıv, nolv dwdexarnv ys yavdcdeaı 

N 0’ aurnv noddonı al dyopundevros KxovcaL, 

os dv un aAnlovaa vara 4900 #uAov damen. 

air” vögnvaudın, vadapa ypol eiuad’ EAovon, 750 


732. #suFouoı mit dem Accusativ 
des Particips nur hier, wie &xovo 
nur H 129. 

733. so »e udla “dann gewis’ 
ist das gemeinsame, sodann folgen 
mit 7 xev und 7 xs die zwei beson- 
dern disjunctiven Glieder. Diese 
Wiederholung des x€ bei Homer nur 
hier. Ueber &v x» zu e 361. — 
6dolo: zu & 309. 

735. Öreneüg: zu 7 100.— JoAlov: 
zu w 222. — xultosıe, der Wunsch 
als milder Imperativ. Kr. Di. 51, 3, 
1 


736. Erı deügo xıovan = 1% 228, 
damals alsich noch hierher zog: 
zu 351. 

737. xal nor Eyeı ist ein freierer 
Anschluss: underhatuntersich: 
zu a 53. 

138. magefowevog, um durch trau- 
liche Zusprache das Interesse des 

isen Laertes rege zu machen. 

gl. E 876. v 334. 

140. 2521809, nemlich d& «ygov 
rolıwds nach & 189. — Acoicım O0V- 
He ot aze. ‘den Leuten in 

thakaklagte, welche’ Menschen 


seinen und des Odysseus Sprössling 
zu vertilgen trachten. — odvesrai, 
Conjunctiv Aor., prägnant wie B290, 
d. i. klagend verkündete: er soll 
nemlich durch seine Klagen über den 
Mordplan der Freier eine Gegen- 
massregel (ujtev Vpnvag) gegen die 
Freier herbeiführen. — of indirect 
fragend:: zu x 110. [Anhang.] 

743. vuupa peln, liebkosende An- 
rede, etwa unser ‘liebes Kind’, wie 
T' 130. — &e an der Haupttonstelle 
‘denn nun’, bezeichnet ein Ergeb- 
nis der schmerzvollen Worte, die sie 
eben von Penelope gehört hat: zu & 
346. 

744. n && oder lass mich, dulde 
mich weiter, als Milderung des x«- 
toxzave, denn uüdov dE ist Gegen- 
satz zu 0V uEr. 

746. &uev Ö’ Elsro nzd. miraber 
nahm er den Eid ab. Vgl. auch 
B 377. | 

748. 749 = ß 375. 376. 

750 = g 48. vdonvachaı, ein Me- 
dium wie Aovoaodaı. Jedem Gebete 
oder Opfer giengen Waschungen und 
Reinigungen vorher, die sich auf die 
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eis vxego avaßaca ovv aupınodooı yuvafiv 
eure Adnvain, xoven Jg alyıoyoıo‘ 

N yap aev uv Exsıra xal dx Bavaroıo Vawmcaı. 
und} yEgovra xaxov xeraxmpEvov' ov Yap Oiw 


zayyu BEolg uaxdgs0cı yovıw "Agxsıcındao 


759 


£19:09’, al’ Erı zov ug drloosrar, Og xEv ‚Exgecıv 


daunta 9’ Uyeospla aal droRg0d: Rlovas aypovs. 


’, 


@s paro, tig Ö’ euvnos yoov, 0788e ö’ 0008 yooıo. 
76 ‚vöovansun, ade zg0L einad Elovoa, 


&ig vzegs’ aveßauve vv Aupımolocı ovalen: 


769 


Ev 8° &HsT’ ovAorvras xuvE@, nE&ro ö’ Adnvy' 
„eAudL pevV, alyıozoıo Awög TENOS, Arevrorm. 

ei KoTE z0u woAunmus Evi peyagousıv Odvoosvs 
 Boög N) log xara zlova unpl’ Exner, 


z@v vv uoı uvijoaı, xal wor plAov via camcorv, 


765 


pvnorngas 0’ anaiaixe, Karls VREENVogEoVTaS.“ 

wg sinova’ oAoAvke, Hex dE ol ExAvsv ang. 
uvnornoss 0’ Ouadndav va ueyape Oxıösvre 
@ds BE rıs einsoxe venv UrspnVogsoVz@V' 


„7 waie dm yauov aupı xoAvuvnoın Baoiksıa 


Person des Betenden und auf dessen 
Kleider und Geschirre erstreckten: 
vgl. auch zu f 261. Ueber die drei 
asyndetischen Participia Kr. Di. 56, 
15,2. — 2902 deinem. Leibe, für 
deinen Leib, ein sinnlich belebter 
Dativ, wie 769. £ 61. &E 506. 048. 9 
95. w 156. 

758. äxeıra dann, wenn du ge- 
betet hast. — nu sogar. 

754. aanov nexaxousros betrübe 
den betrübten, Wiederkehr des- 
selben Consonanten zur Verstärku ng 
des Eindrucks. [Anhang.] 

755. mayyv gänzlich, zu Z7ds- 


odaı gehörig. — "Agnsicıdöns, Laer- 
tes, dessen ater Arkeisios war: vgl. 
118. 


766. &reoasını wird da sein. 
Das Gegentheil 710. — £yyauw: zu 
a 53. 

758. eUr09 beschwichtigen, 
auch dvfuovug e 384, wie xoıuar M 
281, xunare 169, dduvas I1524. — 
o748e hieltab, nemlich Evgonisıe. 

759. ddonva uden, war ein Sinnbild 
der Innern Reikigunr: vgl. zu ß 261. 


770 


761. ovloyvras, zu y441, Opfer- 
gerste, die Rauchopfer ver- 
brannt wurde, wobei die Gersten- 
schüssel als dsy«en diente: zu & 59. 

762 = £ 324. E 115, theilweise K 
278. 284; sonst mit dem Anfang © 
620: B187. E714. B4%0. Vgl. auch 
4202. & 352. 427. 

763. el zors: zu y 98. 

764 = 0 373. sara zu danev ver- 
brannte. — ungia: zu y 456. 

765. zor, wie y 101. 

766. »axüg vr. die “arg? über- 
müthigen: eine Verstärkung des 
nachträglichen Versschlusses, wie ß 
266. x 275. E 698. 

V. 767—786. Die Freier rüsten 
sich zur Ausführung des Mordplans. 

767. Blolußeı anfjammern: zu 

450. — ol ExiAvey dgng “ihr? er- 

örte das Flehen, im Sinne eines 
nenne zu aeüs. Kr. 
Di. 48, 6, 1. [Anhang.] 

768 = a 365. 

769 == ß 824. 
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aprvsı, ovdE ri oldev, 6 ol povog vu reruncen.‘ 
a5 üga vıg elnsoxs, ra 8’ ou loav @g drdrunro. 
tolaıv 8’ ’Avslvoog &yopnoaro xal werdsumev" 


„saruovioı, uudovg ubv Ureppidlovg aldusde 
zuvras Öußs, N Nov vis aneyyelinoı xal eloo. 


775 


aA’ ys aıyl volov avaaıavres reidmuev 

wödor, 6 ön xal Hacım dv) ppsolv Yoapev zulv.“ 
og sinov Explvar’ Eelnocı paras dplsrovs, 

Bav 8’ idvaı Enl vna Bonv xal Hlva Haldsang. 


vna ulv ovv zaunpmrov alög Bevdocde Epvacav, 


780 


&v 8’ lorov ı’ Erldsvro xal lorie vn) weielvn, 
nerVvarıo d’ Epsruc rponols Ev Öspuerlvooır, 
Aavra xara uolpav, avd D' loria Asvxa neraosev' 
tevrsa dd Op’ NVsızav UnEghvuos Dspumovrsg. 


dpov Ö' Ev vorlo nv y’ Opucav, dx 8’ Eßav aurol‘ 
Evde dt dopmov EAovro, uEvov 8° En Eomspov Eidsiv. 


771. dgrvsı bereitet, eine wit- 
zige Annahme der Freier nach ß 91. 
92, hier vom Dichter erwähnt des 
Gegensatzes wegen. — 6 ol mit vlı 
dass ihrem Sohne, wie 767. ß 50. 


772 —=»170. #172. Hier und & 
405 ist loav von uld«x, sonst überall 
von sips. — og Eriruxto wie es 
war, nemlichdass Penelope umihren 
Mordplan wuste. 

774. daıpovıor: zu & 443. 

775. zavrag Onüs, wie 8 542. X 
332. 0 98. P 422, alleaufgleiche 
Weise, sammt und sonders ohne 
Unterschied, eine starke Sprache 
des dezös urnotriemv, weil sie nem- 
lich za laut wurden (768) und weil 
die nachfolgende Befürchtung desto 
sicherer entfernt. werden soll. — 
xal elom auch, wie ihr die Worte 
hier redet, ins Frauengemach: zu 
n 13. 
776. sıyn coiov zu Kuaoravrsg ge- 
hörig, zu y 321, als Gegensatz zu 
dem lauten Toben bei ihren stolzen 
Aeusserungen. 

777. uö8ov 8 dn mit nexgev den 
Plan, der ja gefiel, xal z&cı» 
‘sogar’ allen, d. i. allen ‘zusam- 
men’. 

778. Esinogı: zu B 212. 

780. adv ou», wie » 122. 0 361. x 


448. %# 142. 1 550. Kr. Di. 69, 62, 2 
und 59, 1, 12. 

782. notvvovro doszud re. sie 
machten sich die Ruder zu- 
rechtin den ledernen Riemen. 
Denn rgoxog ist der gedrehte Rie- 
men als Bandschlinge, mit welchem 
das Ruder um den in der oberen 
Schiffsrippe befindlichen Pflock 
(xints Bälle: zu f 419) befestigt 
wurde, so dass es bei der Bewegung 
festhieng und auch bequem zu band- 
haben war. 

783 = $ 54. rayra nara woigav: 
zu ı 245. Homerische Detaillierung 
der vor der Abfahrt (842) üblichen 
Vorbereitungen, bei welchen das 
uapsune des Segelwerks den 
Abschluss bildet. [Anhang.] 

784 = nz 826. 360. revyea die 
Waffen. 

785. vıpod hoch, &v vorn auf 
dem Wasser, oguıcay stellten 
sie das Schiff fest, mit den vom 
Vordertheil herabgelassenen Anker- 
steinen (2=’ euraov Öoulkew Z 77), 
während das Hintertheil durch Ka- 
beltaue am Ufer angebunden war. — 
&x 8’ ZBav aurol, um nach der Sitte 
am Ufer die Abendmahlszeit einzu- 
nehmen, wie & 347. [Anbang. 

786. &9a dort,d. i. am Ufer. — 
uEvov bis &IBeiv: zu & 422. 
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70° Unepwio audı nepippwv Ilmvelozeıc 
xsit’ Kg” &dırog, Anactog Eöntvog ÖL Xorntog, 
öpualvovs’, 7 ol Havarov Yvyoı viög auvumv, 
9 y' Uno uvnornpsw Ureppıckocı daysin. 790 
0000 d! uepungı&s Adav avögiv dv öpiim 
Öslaag, Ommors uıv ÖoAov zepl xUxAov Aymcıv, 
7000@ uw Öpualivovsav dnnAvds vndvuos Uxvog' 
evds d’ avaxiıvdalocc, Audev dE ol Asa mavra. 
&v$” av’ GAR’ dvonos dar yAnvaanız Adnvn. 795 
eldwAov nolnos, deuag 8’ Nırro yuvaızl, 
Ip&un, xovon weyaincopog 'Ixaploıo , 
nv ’EvunAog Onvıe, Dsopys Evi olxla valov. 
euxs 08 uıv xg0S dauer’ Odvaanos Hsioıo , 


ing IlmvsAozsıav, Odvpouevnv Yooadav, 


wavosıs nAnvduoto POOL TE ÖRxgVOSVTogR. 

&s Balapov 0’ sionAds napd nAmldog iuavıa, 

sn Ö' &g vnto xspaing, xal uv mpOg uUdov Eeımev' 
„ebösıg, IlmvsAorsie, plAov rerınuevn NTop; 


ov usv 0’ ovdk &ücı Beol beia fwovres 


V. 787—841. Ein Traum der Pe- 
nelope. 

788.doırogohne Nahrung, ane- 
orog ohne Erquickung durch et- 
was: rıvog. Kr. Di. 47, 26, 8. 

789. ögualvovoa, d. i. ängstlich 
daran denkend. 

1791. wsouneıge enthält die Haupt- 
pointe des Vergleichs, daher 793 0g- 
uaivovcavy, das uRTIES ist aus- 
schmückende Zuthat. Vgl. zu 338. 

792. ulv, von rwepıcayocıv ab- 
hängig. 

798. Ögualvovoav enthält den 
Hauptbegriff des Gedankens: der 
Vergleichungspunkt ist die Rath- 
losigkeit der Sorge über den Aus- 
gang. — Zanivßs über sie kam: 
zu v 282. — vnövnog fest, tief: zu 
19. 

794 = 0189. avanlırdeice * zu- 
rückgelehnt’, zurückgesunken. 
or Ev" avı’ all” Evonce: zu B 


19. eldwioy "ein Schatten- 
bild’ als göttliche Traumerschei- 
nung. — dtuag Ö’ Aıxzoy. an Lei- 
besgestalt glich es, wie » 288. 
z 157. v 31. 


800 
805 
798. Deozs in Thessalien, 
800. edug auf dass, wie & 386. 


£80. ı 376. € 367. Kr. Di. 54, 8,1. 
— ödve. yodwoav da sie in lau- 
tem Jammer klagte. Man achte 
auf die Ausdrucksfülle für die Weh- 
klage. 

802. apa nAnidog inasvınandem 
Riemen des Riegels vorbei, 
sachlich dasselbe 838: zu « 442. In 
modernen Märchen ‘durchs Schlüs- 
selloch’?. 

808 = £ 21. v 32. 94. BR. 59. 
2 68. 2 682. ürto xeQ. d. i. ‘zu 
Häupten?’: der regelmässige Stand- 
ort der Traumgestalten oder plötz- 
lich a ae Vgl. K 496. 
Herod. VII 17. Verg. Aen. IV 702. 
— zo0s uödor Eeınev, überall mit 
vorhergehendem persönlichem Accu- 
sativ zu xg09 in zooossızer. Vgl. 
auch zu g 342. 

806. ou uEv 0’ odö} ducı nein 
wahrlich, das gestatten auch 
nicht, wie du es selbst nicht soll- 
test: zu y 27. — Sea £ojovreg die 
leichthinlebenden, die mühelos 

lücklichen: ein charakteristisches 
iwort der Götter. 
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xAnlsıv 0V0 Axuynodeı, Enel 6 Erı voorıuog dariv 
005 zaig’ ou ulv yao zı Beolg aAınusvog dariv.“ 

ınv 6’ nusißsr' Ensıra nepippav Ilmvsiozen, 
N0V uaia xv@coovo’ &v Ovsıgelndı nuAnow' 


‚uints, xacıyvyrn, devg' NAUDSS; 00 TI Xagog ys 


8lo 


wid, ensl ucAn HoAlov anongodı Öounra veisız. 
xl us neiscı navcasdaı OLfvog nd odvvanv 
zoAldov, al u &p8dovoı xara ppEva xal xara Hvuov, 
7] zglv ulv nocıw d09A0v danwisoe, Huuokdovra, 


savrolns dperijor NEXaouEvov &v Acvaotoıv 


815 


[269200 , Tov »Atos sugd xad’ "Eilade xal ueoov"Apyos]. 
vov av zals dyazmıızös &ßn voting en v5, 

vNRLOS, vdrE novov dd eldag oVT' Kyogawv. 

zov 67 &yo xal uaAkov Odvgouaı 7 neo Exslvor. 


Tod Ö’ aupırpouso xal Feldın un rı madnoıv, 


7 0 ya zov Ev) Önum Äv’ olysıas, 7 &vi novio' 
Övausvess yap noAlol En’ aüTo umyavomvraı , 
[dusvoı xreivar nolv narglda yalav indodaı.““ 

ınv d’ anansıBousvov roodspn sidmAov duavgov' 


„Hagpssı, undE zı zayyv usra popsal Ösldıdı Alnv' 


825 


toin yag ol nounog ap’ Zpysrar, Yv re xal aAdoı 


806. voozıwog: zu v 333. 

807. @Aıınu&vog, ein von dem Per- 
fect abgeleitetes Adjectivum, sün- 
dig, ein Sünder: za #106.— Hesoic 
ein Dativ der Betheiligung: den 
Göttern, d. i. in den Augen der 
Götter. Das Verbum «lırdodaı da- 
gegen regiert nur den Accusativ. 

%70008&9 schlummern. — 
6 ira. zvAycı im Traumthore 
das nach z 562 doppelte Thorflügel 
hat, hier eine bildliche Darstellung 
vondem Herankommen des Traumes. 

811. mwiE’ statt molar, wie v- 
HEaı B 202, mit 200g du pflegst 
jadoch (ys) sonst gar nicht son 
tı) zukommen. Kr. Di. 53, 1, 

812. x«{ mit Nachdruck: 
nun. 

814— 817 == 724— 727. 

818. 090» und «yopawv, wie 
sonst ? zu B 272. 

819. 7 eg als selbst: zu. a 89. 

820. Tod zu aupırgoulo, um 


und 


diesen zittere ich immer. Kr. 
Di. 47,23, 3. — un zı maßdgeıv ne 
quid ei ; acciderit, ein Euphemismus 
vom Tode. [Anhan .] 

821. ö e epanaleptisch: zu « 4. 


— röy substantivisch bei &vi din, 


wie Z 225. vgl. zu B 3866. — 
olyeraı derer ‘woerhinist?, Be- 
wegung und Ruhe, ne & 55, 0 314. 
720. Kr. Di. ‚66, g, 
822. ir’ avıo u ihn selbst. 
pn nyevonven machen An- 
sch ge, nar hier absolut, aber 
aueh en folgenden Vers näher er- 


FL AuRVEOV. das nebelhafte, 
schattenhafte, im Gegensatz zur 
Leibhaftigkeit. 

825. Se, Mm rı mit zweitem 
Imperativ: Mut und ja 
nicht are wie 4184. K 383. Q 
171.— zayyv mit Alny gar zu sehr. 
Alnv am Versschluss noch N 284. 

826. ro/n yae, wie ß 286. 


128 


4 OATZZEIAZ A. 


@v£ges NoNTavro zagsorausvar, ÖVVaraı Yap, 
Ilarrag Adnvaln‘ at Ö’ odvpousvnv dlsalgsı' 
N vüv us ngosnne, veiv rads uudnoaoheu.“ 


ınv d’ avrs npodssıns neglpowv Ilmvsloxsıa' 


„el ubv On Deos dacı, Hsolo ra Exkvss audi, 
el Ö’ &ys wor xal xelvov Orfvoov xaralsbov, 
n rnov Erı fosı Kal Od Pdog nsAloıo, 

n non Tedenae wal eiv Aldo doors.“ 


mv 8’ anausıßouevov ngoodpn sldwlov Kuavpov' 


835 


„od uEv tor nelvov ys dinvsxdos &yogEsVOR , 

koeı O y’ n Tedvumne' aanov 6’ avsumlın Basır.‘“ 
Ras einöv Oraduolo zapa vAntda Acad 

ds nvorag aveuov. N 0° £&E Unvov dvogovasv 


xovon Ixagioıo‘ plAov dE ol nrop lavdn, 


840 


ag ol &vapyks Ovsıpov Endocvro vurrog auoAyo. 

uvnornoss 0° avaßavrss Endrnisov Uypa aslsvde, 
TnAsuoyo povov ainıv du) posalv Opualvovress. 
8orı ÖE Tıg v0og ueoon GAl neronsaon, 


weoonyvs Idaung re Zauoıo ts naumaÄoesans, 


845 


"Aotsols, 00 usyain' Ambves 6’ Evi vevioyoı avry 
&uplövuor‘ 7 Tov yes uEvov Aoyowvres 'Ayaıot. 


827. 7070@vro, gnomischer Aorist. 
— Övvaraı ya bezieht sich auf zap- 
EOTALEVOL. 

831. ei a8» Ön Deög door wenn 
du nun wirklich eine Gottheit 
bist, was Penelope aus den Worten 
828 f. geschlossen hat. Vgl. zu B 26. 
— fnlveg avdijg auf die Stimme 
hörtest, ihr gehorchtest, d.i. auf 
Göttergeheiss erschienst. [ Anhang. ] 

832. el ö’ &ye, hier im Nachsatze. 
Vgl. zu @ 271. — sivov Oıfveor, 
ein persönliches Pe durch Anti- 
cipation, wie 836. Vgl. zu B 409. 

833 = 544. Vgl. zu d 540. 

834. dowoscıw, nemlich Zozi/v: zu 
0 350. 

836. u» cor allerdings dir. 
— Öinvexeog ausführlieh, genau. 
— ayogsdco, Conj. Aor. 1., könnte 
ich erzählen, mit persönlichem 
Accusativ, wie x 263. 

837. foosı nzd.: zu B 132. — nanov 
ög unziemlichistes. 


838. or. napa nAnide: zu 802. — 
Ara&odn entwich. 

841. ag dass. — Zvagyis leib- 
haftig. — än&oovro herangeeilt 
war, von der überraschenden 
Schneilgreie — yuxrög duolyo im 
Dunkelder Nacht. Kr. Di. 48, 2, 
7. [Anhang.] 

V. 842—847. Abfahrt der Freier. 

842. avaßavıag xr£., wie 0 474. A 
312: vgl. zu @ 210. — vyoa nelevde: 
zu y 71. 

843. «lzvv, wie « 11. 

844. Eorı ÖE: zu y 293. 

846. Aorsgis, einerdichteter Name. 


— £rı sind darin. — vavlozoı 
schiffebergende. 
847. aupidvuo (wie Ötövpo:) 


nach beiden Seiten, daher: dop- 
pelt, zwiefach, indem die Insel 
zwischen Ithaka und Same in der 
Mitte liegend gedacht wird und zwei 
entgegengesetzte Häfen hat, wie die 
Phäakenstadt & 263. — 5 dort. 
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’Odv0oEng 6yedie. 


’Hos 8’ &x Asydav nap’ ayavov Tıdmvoto 
opvvH’, lv’ adavaroıcı Pong PEpoı nö: Pporoicıw' 
ol dt Heol Hmnovds xadlfavov, dv Ö' &pa zoloıv 
Zeug Uyıßosusing, 00 Ts #parog dar) ueyıorov. 
zolcı Ö' Adnvaln Adye andsa noAl’ Odvanog 5 
uvnoausvn' weis yüg ol dv Ev dapacı vuupng‘ 
„Zed narsp nd aAlcı uaxapes Beol allv dovres, 
u tıs Erı no0pEmV Ayavos aal nos Eoro 
oxnntovgog Bacıkevg, undt ppeolv alsına sldwg, 
air’ ale) yaAsnos r’ sin “al aloviAa dEfor, 10 
Ss 0V rıs ueuvntaı Odvoanos Heloıo 
Aamv, oldıv Avaaae, nano 0’ Mg Nmiog Nerv. 
arı’ 6 ulv Ev vN0@ xeiraı xpardp’ aAysa nasymv, 
vuupns dv ueyapoıdı Kalvpovg, 7 uv avayın 
loysı. 6 8’ 00 dvvaraı 1 narglda yalav Indodaı' 15 
0v yag ol napa vijeg Ennpstuo: al Eraipor, 
ol xev uv neunoLsv du’ supda vora Dalacong. 
vüv av nald Kyanmıöv dnoxtsiver weudadıv 


oluade vıocousvov' 6 6’ Eßn era margög axovnv 
&s IIvAov nyadEnv nd’ &s Aansdaiuove dtav.“ 


nv Ö’ anausıBousvog ngo0Epn vepsinysgtra Zeug’ 


€ 


Ein zweites Prooemium mit wört- 
licher Recapitulation des Thatsäch- 
lichen, indem hier der zweite Theil 
des Götterbeschlusses in « 84 ff. zur 
Ausführung kommt. Daher hat der 
Sänger sein Lied durch Erinnerung 
an Früheres eingeleitet, um einen 
selbständigen Anfang zu haben. 

V. 1—42. Götterversammlung; 
Athene und Zeus; des letztern Be- 
fehl an Hermes. 

1.2= 41. 2%. Tı$oavos, Sohn 
des Laomedon (T237) und erlauch- 
ter Gemahl der Eos. Nachahmung 
bei Verg. Ge. I 447. 

3. Hoxo»de zur Sitzung für den 


Ameis, Homer’s Odyssee. I. 4. Aufl. 


Zweck der Berathung im Saale des 
Zeus: zu ß 26. — xadıkavo, nur 
hier, sonst xadko. — d° &gu zwi- 
schen &» und roicıw eingeschoben. 
Kr. Di. 50, 2, 9. 

4 = II 121 und « 70. 

5. A&ys zählte her: denn A&ysır 
ist bei Homer nie gleich eixeir. 

6. uynoauson indem sie seiner 
gedachte. — uels yaoe ol er lag 
ihr nemlich am Herzen. 

7 = # 306. u 371. 377. 

8—12 = f 230 —234. 

13 = B721. 

14—17 = 6 557 —560. 

18 = 5 727 und 700. 

19. 20 = 6 701. 702. 

21. 22 = «63, 64, 


9 
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„rexvov duov, nolov 08 Enog puyev Epxog Odovrav. 
0v y&g dn rovrov ulv EßovAsvoag voov adın, 
og n toi aslvovg 'Odvosüg anorlaerar dAdev; 
TnAduayov Ö8 0V neuydov Enıotausvog, Övvaoaı yap, 25 
os ns ual’” doundns nv zerelda yalav lumrar, 
urnorngss Ö' &v vn) nahıunsris anovdavraı.““ 
n da xal 'Epusiav, viov plAov, Avriov nuda' 
„Egusie' ob yap avrs ra’ Alla nep ayysiog doc" 
vvugpn Evniordum einslv vnusgrea BovAnv, 30 
voorov 'Odvaonog taAnolppovog, @g x venraı. 
ovrE HEwv Xounn ode dvmov avdgWamv, 
arr 0 y’ Eml oysölng noAvögsuov ayuara naoyav 
nuari x slnooıa Zyspinv Epißmdov Vaoıto, 
Daımaav &; yalav, od ayyidsoı yeyaacıv, 35 
ol xEv uıv ep) ap Peov @g Tıumoovaıv, 


28. 24 == w 479. 480. roUrTov v009 
diesen Gedanken: dies ergibt sich 
dem Sinne nach aus « 87. 91. 


24. ög 7 roı dass allerdings. 
— anorlostaı EIdmv, wie y 216. A 
118. o 480. 

27. zalıurstes, wiell395 Adverb: 
° zurückfallend’, gleich ' zurückge- 
worfen’, d. i. unverrichteter 
Sache. Vgl. zu 4 59. — anoveov- 
zaı heimkehren: zu ß 19. 


28. 7 da nal: zu B 821. — avılov 
avd&v coram alloqui, gleich einem 
roE00xvddv, sonst stets mit TO» oder 
nv, hier aber wie @ 200. 2 333 mit 
einem Eigennamen. Kr. Di.46, 8, 1. 

29. 09 yao, Begründung des em- 

hatischen Anrufs. — avts ra 
le zeo ‘wieder hier im übri- 
gen selbst’ ist eine Sprachfülle 
epischen Lebens, bei welcherr« durch 
te (zu @ 50) und @AAa durch z&p (zu 
«& 59) hervorgehoben wird, weil das 
Ganze den ÖLaxTogog doysipovrng 
veranschaulichen soll. Vgl. z& 
alla zeo 0 273. ta neo aAla 0 540. 
2» 209, auch za utv all r 115. 

30. 31 = «86. 87. eineiv impera- 
tivisch: zu « 292. 

32. oUrs Hewrv xr£., explicatives 
Asyndeton. — zoursn im Geleite, 
unter der Obhut. — Hedw und arv- 
porno», formelhaftmitder Negation 
für ein verstärktes “niemand? und 


affirmativ für ein verstärktes ‘alle’, 
[Anhang.] | 

83. oyedin, substantiviertes Fe- 
mininum (zu & 97), Floss, Boot. 
— nolvdsouog, wie 338. 7264, viel- 
verklammert, starkesfegt, durch 
die yougyoı und aeuonıal 248. — 
FIuaTa naoywmv, wie 0444. 524, sonst 
überall &Ays« nacyo» am Versende, 
geht auf die dem Odysseus von Ogy- 
gia bis zum Phäakenlande bevorste- 
henden Gefahren. Die Erzählung 83 
bis 40 ist nicht zur Mittheilung an 
Kalypso bestimmt, sondern dient nur 
zur Beruhigung der Götterversamm- 
lung. 

34 = 1363. nuarı der blosse Da- 
tiv? Kr. Di. 48, 2, 1. — 2yeoin, ein 
nordwestlich von Ithaka gedachtes 
im stürmisch bewegten Meere (£ 204) 
liegendes Land, das nie vj005, son- 
dern nur allgemein yai« und 399 
nxsıg0g heisst. — Zolßwlog stark- 
schollig, wie Zpıßola& von einem 
fetten Lehmboden, der grosse feste 
Schollen gibt, die man bei günstiger 
Witterung eggen und zerschlagen 
muss. [Anhang.] 

35 == 7279. ayyideoı götterver- 
wandt, ihrer Abstammung nach. 
— ysydacıv sind. 

36 == 7280. 25 339. wel Adver- 
bium mit xngı “garsehrimHer- 
zen’, d. i. von ganzem Herzen, 
herzinniglich, penitus. [Anh.) 
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zeuypovow Ö° Ev vn plAyv ds narpida yalav, 
qaAxov TE ygvOov rs Alıs dodnta 5 Öovrss, 
z0AA , 00 dv ovdE nors Tepoins dinger‘ 'Odvooevg, 
sl asp arnumv nAds, Anyav ano Anidog alsav. 40 
as yap ol wolg’ Earl plAovg 1’ löfsıv nal Indodaı 
olxov &s Uropopov xal Env ds narpida yalav.“ 
? ’ „07 9) ’ N) ’ 
os Eyar , ovd anlömos Öaxtopos Kpysipovrns. 
avıin’ Ensıd” vno nocolv döncaro nala nidıla, 
außgocıe ypvssın, c& kıv pEgov nulv dp vyonv 45 
nd’ En’ ansipova yalav aue vos Aveuoıo. 
siAsro dt Gaßdov, 7] = avdpmv ouuara Heiysı 
4 ’ \ ’ g e , 
@v Edeisı, vovg d avrs xal Unvwovrag Eyslpsı’ 
zyv per& 1spolv Eywv wersto xparug Apyelpovrng. 


INsoinv 8° Enıßas &E aldsgos Eunsoe novro' 


oevar’ Exsır' Eu) nüue, Adpm Ogpvıdı doınas, 
08 Ts zur Ösıvovg noAnovg KAog drgvyeroo 

I1dÜs AypW0Omv muxıva wıspga Ösverar aAun' 
zo InsAog aoAdeooıv Oxyoato xuuaoıv 'Epuns. 


38 = v 186. # 341. @lıs in Fülle, 
digammiert wie fFeodnt«. 

39. zollc, nachträgliche Bestim- 
mung zum ganzen vorhergehenden 
Verse. — Tooins vom troianischen 
Lande, wie x 40. 

40 = v 138. anıjuwv glücklich. 
— ur0 Anidog von der Beute ab: 
zu £ 12. e 

41 = 6 475. og so, mit diesen 
reichen Geschenken. 

42. Vp0g090v: vgl. zu d 476. 

V.43—91. Reise des Hermes zur 
Kalypso, deren Aufenthaltsort als 
Naturpark geschildert wird. 

43. 006° antdnos: zu 1492. — 
dıdatogog dpy.: zu & 84. 

6 = «96-98. 2 340-342. 

45. außoocıe, d. i. göttlich, 
unsterblich, — zoevosıa golden, 
weil als göttlich Figenthum unzer- 
störbar und von bester Qualität,auch 
nach märchenhaft schönem Zusatze 
die Schwungkraft befördernd.. — 
pEooy zu tragen pflegten. 

41.48 = w3. 4. 2 343. 344. Öb 
gedehnt vor dem ursprünglichen 
Feaßdor. — baßdov "den Stab’ als 
Zauberstab. Vgl. x238. »429. #172. 
— Hälysı bezaubert, zuschliesst. 


48. zovg Ö£ andere aber. 


49.= 2 345. nirsohaı fliegen, 
wird öfters auf die schnellste Bewe- 
gung von Personen oder Rossen oder 
sinnlich belebten Sachen übertragen. 
[Anhang.] 


50. Ilsoinv Enıßävaı über Pie- 
rien (nördlich von Olympos) hin- 
schreiten, wie 5 226. — £ureo: 
nOvTO senkte sich rasch aufs 
tiefe Meer, das im weiten Nord- 
westen die Insel Ogygia umfliessend 
gedacht wird. 


51. freıra dann, nachdem er aufs 
Meer gelangt war. — osvaro mit 
in) svua schwang sich über die 
Woge dahin, eilte darüber hin. 


52. nara dsıvoug: zu y 322. 


53. dygaccov immer Jagd ma- 
chend. — zuxısa, weil die Möve 
oft und schnell nach einander ins 
Meer taucht, um einen Fisch zu er- 
haschen: zu ß 151. 


54. Oxynoaro xuuacıy fuhr auf 
den Wellen, indem der dichteri- 
schen Vorstellung dieSchwungsohlen 
als Di ai gelten: 45. Vgl. auch 


100 dindpano. vInp. 
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aAR” Ors Ön ıyv vn00ov aplaero tnAod' dovoav, 55 
£v$” dx novrov Bag losıddog Nasıgovös 

Nuev, Oppa ulya oneog Ixsro, ro Evi vuugpn 

varev Eunioxauog ' nv d’ Evödodı reruev dovcar. 

züp ulv En’ Eoyapöpıv usya xalsro, rnAode d° Odum 

xEögov T' euxedroo Hvov 7’ Ava vjoov OdwdEıv 60 
dmiousvov' 7 8’ Evdov doudiwove’ Oml xain 

lorov Enoryousvn gpvosin aepxld’ Upawer. 

vAn Öt ondog Aupl wepuxsı ınledonon, 

xÄndEN T’ alysıpog TE “al EdMÖng KUunapıooos. 

Evda dd T’ Ogvides tavvoinregoı ebvafovro, 65 
0xor&s T' Ipnxds Ts tavuyAmoool Te K0oEWvaL 

elvakıoı, olv ve Halaocız Epya ulunderv. 

n 6° aurov teravvoro mepl onelous yAapvpoio 


56. losıdöng violet, wie das 
Meer erscheint, wenn Jemand, wie 
hier der dahineilende Hermes, die 
Sonne im Rücken hat. — NEeı005, 
im ensatz zum Meere, wie v 114. 

8. Zumloxauos: zu @ 86. — #r- 
dodı reruev» doüca» er traf sie 
drinnen verweilend an,d.i.er 
kam gerade an, als sie drinnen ver- 
weilte. Das Particip wie 1294. Vgl. 
zu x 402. 

59. 2oyagöpıv, metaplastisch an- 
gefügtes aus dem Instrumentalen gı9 
entstandenes Localsuffixum an 2oza- 

7„ Herd, der nicht als feststehende 
Feuerstelle, sondern als tragbares 
Becken zu denken ist. Uebrigens 
ist 59 bis 62 eingefügte Schilderung 
des Dichters, nicht Wahrnehmung 
des betrachtenden Hermes. Vgl. n 
107. 

60. 61. Sehr sanfte Verse, auch 
wegen des weichen ö, hesonders hat 
coLdıcdovaoa einen wahrhaft gesang- 
reichen Klang. Vgl. auch zu x 227. 
— evundarog bene fissa. — Hvov (bei 
Spätern auch #vi« und va), der 
SUP sena age Lebensbaum 
(Thuia) mit wohlriechendem Holze. 
— a@va vicov durch die Insel hin. 

62. farov droıyou&vn, wie 431: 
vgl. zu ß 94. 

63. on&os aupi um die Grotte 
herum, von der weitern Umgebung 
nach beiden Seiten hin. Den küh- 
lenden Schatten der üppig sprossen- 


den Waldung um diese romantische 
Felsengrotte bilden die folgenden 
drei Baumarten, 

64. Anden (von #An’o) die das 
Ufer einfassende Erle, und aiysıgog 
die Schwarzpappel, beide mit 
ihrer weiteren Ausästung und hell- 
grünen Belaubung als Vordergrund 
zu denken, dazu mit x«/ angeschlos- 
sen (zu « 246) die ernstere Düster- 
heit der wohlgernchduftenden 
Cypresse, so genannt, weil sie in 
der heissesten "Tageszeit einen lieb- 
lichen und gesunden Harzgeruch 
ausduftet. [Anhang.] 

65. Tavvolrrego: ‘mit ausgebrei- 
teten Flügeln?’ breitflügelig, 
welches Epitheton die Vögel für das 
Auge sinnlich veranschaulicht. Die 
dreierlei Bäume haben auch dreierlei 
Bauminsassen. 

66. oxameg Eulen, vonden Glotz- 
.n benannt. — fonxeg Stösser, 
Falken. — ravvyAwccoı langzün- 

ige,mit vorgestreckter Zunge, malt 

ie Seekrähen im Moment des 
Schreiens fürdas Ange. Vgl. zu ['228. 

67. ı70dv Te, relativische Epexe- 
gese. — Haldooıc foy« die Werke 
des Meeres, wie B614. Zum Vers- 
schluss vgl. auch u 116. E 876. 1228. 

68. 5 de, mit nachfolgender Er- 
klärung als Fortschritt zur unmit- 
telbaren Umgebung der Grotte, im 
Gegensatz zu 63. — avrod dort mit 
der Erklärung zeel orslovs "um die 
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nespls HBawoa, ednisı db OrapvAnoıv. 


xonvaı 6’ EEsing miovosg hEov Döarı Asvxo, 


70 


zinolaı aAlnAov, tergauudvar allvöıg aldn. 

ampt Ö: Asıumvsg ualaxol lov nd8 osAlvov 

INAsov. Evde x’ Eneıra xal adavarog eg Eneldov 
Immocıro ldov xal teppdeln Ypoealv now. 


Evda Orüg Inslro ÖLaxtogog deyslpovrns. 


75 


avrap Ensl AN navıa Eu Inyoaro Hvuo, 

avzlx’ &p' sig sugv ordos nAvdEv. ovdd yıv avınv 
nyvolnssv ldovoen Kalvya dia dad’ 

0V yap ı’ ayvarsg Peol aAlnkoıcı melovraı 


adavaroı, ovd si Tıg aronpodı Ömuara valsı. 


0V’ Ap Odvoon« usyalnzopa Evdov Ererusv, 

air’ 0 y En’ anıng nAale xadnusvos, Evda mapos ep, 
daxgvas xal orovayıcı xal aAyscı Huuov dpeydmv. 
[xovrov dr’ drguyerov Öspxdoxsro daxnpva Asißav. | 


Grotte’ räumlich, wie 2 279. Kr. 
Di. 68, a . 

69. nPomoa üppig rankend, 
Kr. Di. 34, 6, 1. N jAsı Ö} or. 
d. i. hieng voll “prangender’ Trau- 
ben, parataktisch statt eines zwei- 
ten Particips. 

70. xonvaı art. Nach der Schat- 
tenpartie folgt die erfrischende Be- 
wässerung aus vier Quellen. — ddarı 
isvro, wie % 282, mit weiss- 
schimmerndem, hellem Wasser, 
im Gegensatz zu uelav vöng Ö 359. 

71. &livdıg, überall mit einer 
Form von @Alog verbunden: nach 
verschiedenen Richtungen, 
von &inem Punkte aus. Vgl.zu 6 236. 

72. aupl dö& ringsherum, indem 
der Ort, wo die Öuellen entsprin- 
gen, im Mittelpunkt der Wiesen 
befindlich gedacht wird. Vgl. £ 292. 
— Asıpavsg malıxol, iesen- 
matten, eigentlich vom weichen 
Grasboden im Gegensatz des stei- 
nigen Bodens, mollia prata bei Verg. 
Ge. TI 384. — io» materialer Gene- 
tiv. Kr. Di. 47,8, 1. — o8Aıvov Ep- 

ich, &2so®gsnrov B 776, das in die 
Höhe schiessende Doldengewächs 
dessen Blätter dem Riesenfenchel 
gleichen , die ‘ Milchpetersilie’, hier 
als ensatz zur Viole dor, um die 
stärkere und schwächere Bewässe- 


rung und das verschiedene Grün der 
Wiesen durch zweiconcrete Beispiele 
zu versinnlichen. 

73. vd %’ Zrsıra dort möchte 
dann, wo Zxsıra auf das vorige zu- 
rück weist und der weiteren Beschrei- 
bung dient: za y 62 und x 297. — 
&xe1dov wenn er hinzugekon- 
men wäre. [Anhang.] 

74. Snnocıro bewunderungs- 
voll weılen: dieser Begriff der Be- 
wunderung wird mit Sneiro und 
$nnoaro nachdrücklich wiederholt. 

7b. 278« ‘dort’ an der Grotte 
(57): erklärendes Asyndeton. — 
orag Bnsito stand mit Bewun- 
derung. 

77. ovdg mit nyvolnosev und es 
erkannte sehr wohl. — &yınv zu 
iSovoa. Vgl. auch zu A 536. 

79. yao re: zu & 152. — zelovreaı, 
das Präsens: zu x 850. 

80. 008 el: zu yild. — el rıg, 
wie Kaly 80. 

Sl. m}; &ox aber nun nicht, 
wie er in Bezug auf 58 erwarten 
konnte: zu «& 346. 

82. Eva napog nso wo sonst 
schon, ohne Wiederholung des vor- 
hergehenden Verbum. [Anhang.] 

83. 2o&z$wv hia- und herzerrend, 
zerreissend, onomatopoietisch. 

84 = 158. [Anhang.] 


Er 
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Epusiav Ö’ Epksıvs Kalvyo Öta dsamv, 
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&v Yoovo ldgvcao« Pasıya aıyaloevz' 

„eints wor, Epusia ypvoopgamı, slAnkovdag 
aldolog Ts PiAos Ts; mapog ys ulv 0V rı Bayiksıg. 
avda Orı ppoväsıs' reAdsaı ÖE us Hvuos Avayev, 


sl Övvancı reAdoaı ye xal el tersAsoudvov doriv. 


[&A2” Enso xg0rdom, Iva roı nap Eslvia Helo.]“ 
ds pa pyarncaca Her nap£dnne tpanekev 
außgootns aAijoase, x200008 d} vertan Egudgov' 
ürag 0 zivs xal n096 dudxrogos apyelpöveng. 
avrig nel Ösinvnos wel n n00pE Hvyov edmdn, 95 
xal Tore ON ‚u Eneooıv ausußöuevog ‚mgoassımev' 
„elparas u’ &1dovra Dead Heov, aur&p &yo Tot 
vnuspriog töv uudov &vionyon' xeAsaı yap. 
Zeug &uE y’ nvaysı Ösvp EAdEUEV 00x EdElovra 


ti; 6’ av Exav To0oovös diadpauoı aAuvoov VIRp 


100 


KonstoV; 0vÖE Tıg Ayyı Bpor@v moAıg, ol te Dsoldıv 
lepa rs bEfovoı xal EEalrovg Exaroußas. 

arla uci’ od ng Zorı Aıog voov alyıoyoro 

ovrs aupsbsidelv KAlov Hsov 0vd AAımocı. 


Dame strahlend, oı 
dene glanzvoll, vermöge der ein 
Ho0vog gegebenen Politur. [Anh.] 

87. inte bis sllnAovdas, Begrüs- 
sungsformel an die angekommene 
.Bersou, wie A 202. Z 254. 794; mit 

yades 6 810.193. H 24. N 250; mit 
navsıg 2 385. 424; mit die agı- 
nawsıg 5 43. 

88 om 2 386. 425. aldoiog re plAos 
ze achtungswert und geliebt, 
Apposition. — xagog mit dem Prä- 
sens: zu Ö 811. — y} uav: zu B 703. 

89. 90 = & 195. 196. 2426. 427; 
anders x 440. 

90. rerslsowevoy ‘schon einmal 
erfüllt’,daher irgend erfüllbar, 
aber von einer erfahrun mässigen 
Möglichkeit. Uebrigens die einzigen 
Beispiele, wo das ei im zweiten 
Gliede wiederholt ist. 

91 = 2% 387. [Anhang.] 

V, 982—147. Bewirtung des Her- 
mes; sein Gespräch mit Kalypso. 

93. x80@00e mischte, mit Ueber- 

Kelyne menschlicher Sitte auf die 
ypso. 


9 = £& 111. fouge Dvuov das 
Herz gestärkt hatte: denn Brot 
und Wein nach I 706. T 161 BEVOS 
dor! wa alu. 


97. 218ovr« nach meiner An- 
kunft. — Bea Hsov: zu y 272. 


98. xelsaı yao: er hat also den un- 
gern übernommenen und unliebsa - 
men Auftrag nicht eher ihr mitthei- 
len wollen, als bis sie ihn dazu auf- 
gefordert hätte, 

100. rocoovös dıadganor bis Ydag 
bezeichnet die weite Entfernung vom 
Olymp bis zur Insel Ogygia. 


101. &ozeros, nachträgliche Er- 
läuterung zu ro000vös. — oVdE rıg 
rölıg ‘ist doch keine’ Stadt 
nahe: begründend im Sinne von 0V 
yag, wie ö 729. 

102. Ebaizovg: zu ß 307. 

103. od zug Zorı (= dsorı), mit 
Accus. cum Infinitivo. [Anhang.) 

104. zagsfeldeiy mit v009 den 
Willen umgehen. ‚Aehnlich zag- 
eAdEeiv v 291. A 132. 
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Pnoi ro &vöpe napelvaı dıkvpwrarov Allov, 


135 


105 


zov avdpmv, ol &orv eos Ilpıuoro uayovro 
sivasıag, Ösxarn db moAıv neponvres Eßnoav 
oixad’" arap Ev voorw Adnvalnv alirovro, 

N Opıv ERüp0” Avsuov Ts HaH0v Kal KULRTE LAXPE. 


[2v9’ &rRoı ubv navrss andpdıdsv dodAol Eratgor, 


110 


zov d’ &pa ÖsUp Avsuos rs PEpmv xul xuua welaccev.| 
zöv vüV 0’ NvoyEıv anonsundusv Oru rayıara' 

0% yap ol nd alo« plAmv anovospıv 0Adodaı, 

aA” Erı ol wolg’ Earl plAovs r’ lödsıv nal Indodaı 


oixov Es Vrrop0PoV xal Env &s narelda yatav.‘“ 


115 


og paro, dlynosv d& Kolvvo dia Hedov, 
xal uıv povnoaG’ Ensa nreposvra ngoonVÖR ' 
„oygriuoi Eors, Hsol, EnAnuoveg &Eoyov aAlav, 
ol re Hsalg aydaods zap’ avögacıv sbvafsodaı, 


aupadinv nv ris ts pikov noınaer’ axolınv. 


120 


@s ulv OT’ Qplov’ Elero bododaxtvAog Has, 
zoppa ol nyaacds sol beta Ewovreg, 

Eos uiv dv Ogprvyin ygVaodgovoS "Agrsug ayvn 
ols ayavols BeAdsoaıv Enoıyoueun xardnepvsrv. 


105. dıfvpwrarog der jammer- 
voilste, wegen seiner Leiden auf 
den Irrfahrten, &41ov eigentlich 
von andern aus’, d. i. vor den 
übrigen, wie o 108. Kr. Di. 47, 
28,6. 

106. rov avöguv von denen, 
den Männern: partitiv. 

108. olxads, sonst noch mit einem 
Zusatz: vgl. &E212. M 16. — A49n- 
salny dllcovro, wie y 135, hier a 
allgemeine Angabe ohne specielle 
Beziehung auf Odysseus. 

109. xvuara yore, wie ı 147. B 
144, longi fluctus Verg. Ge. III 200: 
lange Wogen, langgestreckte Flu- 
ten. 

110. 111 == 183. 134. n 251. [Anh.] 

112. r0» bezieht sich auf dydo« 
105.— nvoyeıs hiess, als Zeus mich 
zu dir absandte. Kr. Spr. 53, 2,3 
und wegen der Form Kr. Di. 81, 1,2. 

113. «588 hier, wie £173. u 186. 
M 345. P 512. 2 139 

118. oz8tlıoı grausam, wie 233. 
— £ninuoveg eifersüchtig: vgl. 
119. 122. 129. — ££oyov &}Lov her- 


vorragend ‘vor andern. Kr. Di. 
47,28, 7. 

119. Bsaig, nicht dens. Kr. Dı. 
15, 6, 2. — dyauo#e ihr miss- 
gönnt: zu d 181. 

120. &ugpadinv, wie H 196. N 356, 
substantiviertes Adjectiv als Adver- 
bium (zu « 97) zu noımostoı (als 
Conjunctiv) «xofznv “wenn irgend 
eine einen Liebling sich öffent - 
lich zum Gatten erwählt hat’. 
Vgl. £ 288. — nv ist dem betonten 
Norte nachgesetzt: zu g 223. — tig 
re: zu 8 535. 

121. ög w&v und zweimal ag dE, 
wodurch hier erläuternde Beispiele 
eingeführt werden. — &lero sich 
auserwählt hatte. 

122. deia Eoovreg: zu d 808. 

123. &og ‘bis’: einsilbig. — 'Oorv- 
yin, das poetische Geburtsland des 
nächtlichen Lichtes, wie o 404. — 
zovoo®g0v0g die oldeuthro- 
nende, ein stabiles Beiwort, nach 
der ältesten Vorstellung von den 
sitzenden Gottheiten: zu « 297. 

124. xar&rspvev, nicht als Todes- 
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@g 6’ onor’ ’Iaolovı Evnioxanog Anunenp, 
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© Hvus slfaca, ulyn gıloryrı xal euvi 

vo Evı roınoAm' ovdL Önv nEv ümvorog 

Zeug, 05 iv narenepvs BaAlav Kpynr. xepavvO. 

4 ’ g - ’‚_ - \\ ” 

os Ö ov vvv nos ayacde, Yeol, Bporov avöon napelvaı. 


zov ulv E&yav Lsamca nepl roonıos Beßanra 


130 


olov, Exel ol via Bonv apyir. xepavvo 

Zeug Eioag Extasos uEoo Evl olvom novıO. 

[2v9" @ARos ulv zavres andphıdEev 20HAol Eratpoı, 

T0v d’ apu Ösugp’ avsnog re pEpmv xal una nelaocer.] 


rov ulv &yo plAsov rs xal Erpspov, 70% Epyacxov 


135 


97081V adavarov xal ayigaov Nuara zavıa. 
arr' Euel ov wg Lorı Aiös voov alyıoyoıo 

ovrs mapsbeidetv aAlov Hsov 009 alımoaı, 
&ppdrw, El uiv xeivog Enorpuver xal av@yel, 


xovrov En’ arpvyerov. neuym dd uıv 0v an &yo ys’ 


140 


0v yap nor zäpa vrjsg Eanperuos xal Eraipor, 
ol xEv nv neunoısv En’ sVpda vora Halasans. 
avzap ol XEOPEWV UnodnoouaL, 0VÖ” ErıXsVCO, 


göttin, zu y 280, sondern aus Eifer- 
sucht gegen die Eos, weil Orion, der 
schöne und starke Jäger, auch ihr 
Liebling gewesen war. 


125. 'Iao/ov, bei Späteren auch 
’Iacıog, Liebling der Demeter. Er 
wird als ein Dämon der fruchtbaren 
Erdtiefe betrachtet. 

126. & $vuo eifaca ihrem Her- 
zen, ihrem Verlangen nach- 
gebend: zu » 143. 

127. vaio Erı roınolo auf drei- 
mal epflügtem Brachfeld, d. i. 
auf sehr lockerm und weichem. 


129. wol gehört zu ay&che und 
ist bei napeivaı hinzuzudenken. 


130. zeoıßeßaora, mit dem Gene- 
tiv wie E 21. II 497, indem er auf 
dem Kielr;tt, eigentlich ‘den Kiel 
umschritten hatte.’ Vgl. zu 371. & 
318. ı 278, auch u 425. 444. 


132= 7250. ficas von ello "ein- 
gedrückt’ in die Meereswogen, 
was Verg. Aen. VII 773 mit detru- 
sit ad undas bezeichnet. — olvorı 
weinfarbig, vom feurigen Roth- 
wein (olvog &gv&eöc 165) entlehnt, 
weil hier die hochgehenden Wogen 


beim leuchtenden Blitzstrahl von 
glühender Röthe widerstrahlen. 

188. 134 = 110. 111. 

135. glisov pflegte, wie n 256. 
u 450. » 206, auch & 123. 

136. Inosı9 bis aavıe. Dies sollte 
geschehen, damit sein Glück eine 
ungestörte Fortdauer hätte. 

137. 138 = 103. 104. 

139. dpodto so mag er hinge- 
hen: ein Ausdruck S cämerslicher 
Resignation. — dxorouveı xal dveo- 

&sı treibt und heisst, nemlich 
oosıy. Kr. Di. 55, 4, 4. [Anhang.] 

140. run BE uw od un ent- 
senden (wie Zeus befahl 112) 
werde ich, ein zur Bestimmtheit 
gesteigertes’kann ich’, ihnkeines- 
wegs, weil ihr nemlich dazu die 
Mittel fehlen, wie das folgende zeigt. 
Vgl. zu ß 256. 

141. 142 == 16. 17. 

143. ag0pgm» bereitwillig: zu 
ß 230. — Hrodncouaı ich werde 
unter den Fuss g n, Rath er- 
theilen. Zu beiden Begriffen bildet 
086’ Zxıxsvoo den Parallelismus: 
zu o 154. 

144 == 26. 
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@5 x mai” aoxndng ıv zarpida yatav kxnraı.‘ 


- nv Ö° ars npoodeıms ÖLaxtopog Kpyslpovung 


145 


„odrm vuv anomeuns, Jos 8’ Euonlfso uävıv, 
un zog Tor uETONIOdE noresdausvog yalsınvy.“ 

WG pa pavnoas Antßm xparvs apysipoveng' 
n 0° &n’ Odvsana ueyaAntoga nörvın vUupN 


0’, &asl On Zuvog Endurvev ayyslıamv. 


150 


zov Ö’ &p’ in’ axıjg supE nadnuevov' ovdE mor' 000€ 
daxgvopıv tegcovro, narelßsro ÖL yAvxvs alav 
voorov Odvpoufvo, dusl ouxdrı Nvöavs vuupn. 

air’ N vor vuxvas ulv lavsoxev xal dvayın 


&v ondooı ylapvoolcı nap’ our &HElav EdsAovon' 


155 


npera Ö’ au nerondı xal n0vscc. nadlkov, 
[daxgvoı xal orovayjjcı nal aAyssı Bvuov Epdydov,] 
zovzov En argvysrov Ösondoxsto daxpva Asißov. 
ayyov 6° loraudvn ngo0spWvss dla dexav' 


„rauuopE, un or dr Evdad OdvpEo, undE ro almv 


160 


pHıvera' ndn yap se ucie npoppase” anorduyo. 
Ari’ ays Öovpara uaxpk Tauav kpuoLso JaAxo 
svoetav oysdinv' arap Ixpıa aka En’ avıng 


146. oUro so, wie du eben sagtest 
139. Vgl. zu 6 543. — dronikeo 
berücksichtige , scheue. 

147. werorıohe hinterher, wenn 
du seinen Befehl nicht vollständi 
ausführst. — yalsanvn feindlic 
werde: zu 7 83. 

V,148—191. Kalypso bei Odys- 
seus am felsigen Meeresufer. 

150. ayyslıdav Befehle, wien 
263. 
151. 0068 nor’ Öoce xr$., naive 
Bezeichnung seines Jammers. 

152. aloo» fortdauernder Wandel, 
Lebenswandel, Leben. [Anhang.] 

153. Oödvponivo prägnant: In- 
dem erklagend ersehnte. Vgl. zu 
ö 740. » 219. 379. B 290. — ovxErı 
nicht mehr, insofern er für immer 
bei der Nymphe bleiben sollte, 

154. lavsoxs schlief stets. lavo 
ist aus l-af-o entstanden. — xeal 
dvayuz wenn auch wider Wil- 

en. 

155. xaga& adverbial: neben, 
durch &8e40007 näher bestimmt: zu 
B 80. — oox HElov EHEelovon, con- 


trastierende Zusammenstellung: zu 
y 272. _ 

156. au zEronoı xal nıoveco:, auf 
Felsen und Meeresufern, wie op 
Bouoicı © 441, hier allgemeine De- 
taillierung des &x’ axıns 82. 151. 
[Anhang. 

157. 158 = 83. 84. [Anhang.] 

160. xauuoes: zu B B5l. — ol, 
nemlich 0odvgou.&vn: vgl. 183. 

161. $dıvero schwinde dahin. 
— ngöyenoce, wie x 386 bereit- 
willig, wie 00900» 148 gebraucht. 
Kr. Di. 22, 9, 2. 

162. dovpara Balken. — aguo- 
gso ozeöin»v füge dir ein Floss zu- 
sammen, zaAxo mit der Axt (wie 
X 118). Das Ganze ist ein abge- 
kürzter Ausdruck für die genauere 
Beschreibung 244 ff. 

163. ixgıa ein Verdeck: zu y 
353. — zifaı befestige. — in’ 
«drig O%Yov, ein malerischer Zu- 
satz, weil die Deckbalken nur auf 
dem in die Höhe emporgeschweiften 
zense und Hintertheile befindlich 
sind. 
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vYyoV, ag 65 Plondıv dm’ nsg081dda movrov. 


„urap Eyo altov xal vVönp xal olvov dovdgov 


165 


&vHN0@ usvosxe, & ev vor Aıov Epvxor, | 
siuard ı’ aupıdca' mduym dE To oVgov Omıodev, 
Ds x: nal’ daxndng onv narpida yalav Vanaı, 

al ns Deol y’ &HEAmeı, rol OVpRVOV supuv Eyovouv, 


0 wev pepregor elcı vonoal Te nonval re.‘ 


170 


&g Yaro, 6iynosv 08 wolurkas dlos Odvaosvs, 
ul uv povnoag Ersa nrspoevra npoonvda' 
„aAro tı IN 0V, sa, tods undsaı, ovdd rı Kounnv, 
n us xEAscı oysÖln nepaav usya Actıua Dalacong, 


dsivov 7’ apyalkov ze’ ro 0 ovd’ En! vnsg don 


175 


GXUNOPOL TEEOMOLV, ayallousvar Jös 0VE@. 

vd’ Av Eyav adanıı 0ldEv aysöins dmıßalnv, 

ei ‚u uoL vAaing y&, der, ‚ueyav 0pxov Ouoasaı 
un ei wor KUTO TUR xax0V BovAsvasuısv &ARo.““ 


&s Paro, ustöngev 8 Kalvyo dia Osaov, 


180 


Kerpt TE uıv unrepsben, Enog t’ Eger’ x v' ÖDouafev' 
„nd &Aızoög y’ dool xal 00x anopahe slöws, 
olov 7 zov uOdoV Emepgaadn ayogsdcun. 

idto vuv roßs yala xal 0VgKVOS EVEVS Urepdev 


161. og 08 pdonoıs ist von Fi 


eo und as abhängig. — 7j800- 
dt: zu ß 
166. Ewousch als herzer- 


quickende Dinge, «a xev dovxoı 
welche abwehren möchten, auf alle 
drei Nomina bezüglich. 

167. odgo»: zu ß 420. 

171. diynoev in Schauder ge- 
rieth, weil er Hinterlist fürchtete. 

173. "zöße, mit hinweisendem Ge- 
stus: “hier für mich’, hierbei, wie 
n 200. z 470. v 114. 351. 345. "Vgl. 
auch zu & 76 und 409. 

175. dr zum vorhergehenden zo, 
darüberhin, wie d509. 6272. 1129. 
B 613. — vüeg &icaı (nur im Fe- 
mininum) gleichmässig gebaute 
Schiffe, bezieht sich auf die Symme- 
trie oder die 7a Yerraupr, rn und 
das Ebenmass im Bau, hier im Ge- 
.. zu dem Nothfahrzeuge des 

dysseus. 

176. dyallopevoı sich freu- 
end, lustig dahintanzend, mit sinn- 
licher Belebung des Leblosen. 


177. dennrı 0£0 sv invita te, wenn 
du es ungern sähest, nemlich dass 
ich ogsdins Exıßalnv. 

178. el un rlaing wenn du dich 
nicht entschliessest. — -ueyar 
00x0v: zu B 377. 

179 = 187. x 300. 344, un tı zu 
PovAsvasuevdass du keineswegs. 
— pol avza. Kr. Di. 51, 2, 6. — 
nnuc zum Verderben, prädicativ 
zum Object xax0v @llo ‘ein an- 
deres Uebel’ ausser dem schon 
vorhandenen schlimmen Schicksale, 

180. 181 = 6 609. 610. 

181. Emog bis ovönaßer: zu ß 302. 

‚182. adırgog ein Schalk, xal 
on do olıa eidog und nicht un- 
erspriessliches wissend, d. i. und 
nicht auf den Kopf gefallen: 
zu ı 189. 

183. olov xte., zur Begründung 
statt Örı roiov dass du ein sol- 
ches (ein so kluges) Wort auszu - 
sprechen gedacht hast! 

184 — 186 = O 36—38, der voll- 
ständige Göttereid. In anderer Form 
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xal co xarsıßBousvov Zirvpog VÖRP, 05 Ts ueyıarog 
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0x0: devorarog ts wElsı uaxapeacı Psoloıv, 

un ci co euro wyum nanov Bovisvadusv &Alo. 
allı va ulv vodn xal ppacsouaı, &00’ av &uol eg 
avın undolumv, Os we 1080 TOcov Üxor' 


xal yap Euol voog dorlv dvalsınog, oddE yor aur 


199 


Hvuög Evi orndsccı oLönpsog, AAA’ dAenuov.“ 
@s &px pyarıjcac’ nynoaro dia Becav 

zeprallumg' 6 8° Ensıza use’ Iyvua Balvs Dsolo. 

lEov 6} omstos yAapvoov Beog nd xal avno, 


xad 6 0 ulv Evdea nadeker’ dal Hoovov, Evdsv dvdorn 


195 


“Epusiag, vuugpn 83 tidsı naga nacav Ldndnv, 
Zoe xal nivev, ola Boorol üvögsg Zdovarv' 
aven Ö’ avılov Ifsv 'Odvasnos Peloio, 

1 ö8 nap’ außposinv dumal zul vera Edmxav. 


ot 8°’ &n’ Ovelad’ Frolua npoxstueve ysipag IaAdov. 


avrap Ensl Tapunoav döntvog nd} Horjtog, 
zoig &ga uvdov npys Kalvya Ita Hedav' 
„Sıoysvis Aaspriadn, zoAvunyav’ Odvaosv, 
ovro dn olnovös plinv ds zerplda yalav 


= 271 fl. — loro vür, als stabiler 
Anfang auch & 158. g 155. 7 308. v 
230. K 329. T 258, bezeichnet jedes- 
mal das, was der schwörende bei den 
drei Eideszeugen betheuert. — Yrreg- 
Hey: zu Ö 150. 

185. to xa@reıßowevorv jenes hin- 
abfliessende, als versinnlichter Ge- 
gensatz zu Uzsod'ev. Die Styx wird 
aus der Oberwelt in die Unterwelt 
hinabfliessend gedacht. — Os re was 
‘immer’, hat sich im Genus nach 
Ogxog gerichtet. Kr. Di. 61, 7. 

186. Ösıvorarog der furchtbar- 
ste, weil dieStyx den Gedanken des 
Todes und somit den Verlust der Un- 
sterblichkeit vor Augen führte. 

187. a rı “dass ich nicht etwa?: 
zu 179. 

190. &valoınog billig, ist Prädi- 
cat. — vol ai: zu 179. 

V. 192—227. Kalypso und Odys- 
seus wieder in der Grotte. 

192. 193 = ß 405. 406. 

194. oxeiog in der Mitte gedehnt. 
Kr. Di. 2, 3, 2 und 18, 2, 2. 

196. nacav &dmönv alle Speise, 


nach volksthümlichem Ausdruck zu- 
sammenfassend, mit der Erklärung 
darch das substantivierte ol« ‘der- 
gleichen’, wie a 166, weil Kalypso 
nur Nektar und Ambrosia genoss. 

197. Zs#sı7, worin das halbvoca- 
lische ı ganz ausgefallen ist, wie in 
novra 21. 

199. rag’ gehört zunächst zu 7 
‘ihr nahe setzten sie (trugen sie) 
auf.’ 

200. Vgl. zu « 149. 

201. aürdobisxworntog. Sostatt des 
Verses «150 nur hier, weil Speise und 
Trank beider verschieden war. 

202. zoig @ea, Dativ des Interes- 
ses, nur im Nachsatze: y 68. x 261. 
0490. B 433, sonst auch roicı ÖE. 
Vgl. zu & 28. Beides aber steht mit 
uvdov Hope formelhaft, daher auch 
von einer Rede zwischen zweien, wie 


‚hier und 7 47. » 374. g 184. 7 103. 508. 


E 420. P 628. ® 287. 

203. Vgl. zu « 401. 

204. odzo dn siccine, so denn, wie 
du fest entschlossen bist: ‚zu Ö 543. 
[Anhang.] 
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avsixa vov &Hllsis ldvar; 0U ÖL zalps xal Euxng. 
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el ys ulv sldsing 0101 YppEclv, 060u os alaa 

xnds' avarıinca, zglv zarplda yalav Indadar, 

&vdade x’ avdı uevov oUv duol 1ods dann pvädgvoıs 
davarog ı Eins, lusıpöusvos eg lödodas 


onv aloyov, is T allv Eildsnı Nuara navra. 


210 


0v ulv Irv nelvng ys yepelov sbyoneas sivar, 
0v Öduag oVdL punv, Emel ob zug oVöL Zosxev 
Bvnras adavarmcı Öduag xal eldog Epikemv.““ 
ınv d’ arausıßöusvog mgoacpn zoAvunts Odvassus' 


„”0rva Dead, un wor Tode ZWeo. olda xai avrog 


215 


ravre nal, ovvexa 08lo Rsplpomv Ilnvslonsız 
eldog axıövordpn ueyedos T’ slsavıa lddodaı' 

n ubv yap Booros dar, vd’ ddavarog zul ayrioms. 
allz xal ws EHEM xal Eildoun Nuara mare 


oixadE x’ 2AdEuevaı xal voorıuov nung lddodaı. 


si 8’ av rıg halmcı Hsav Zul olvom xovıo, 
zinsouaı dv 0179500ıV Eyav ralanevdia Hupov' 
nön yap udin noAla nadov xal moAld uoynoa 
xvuadı xal noAtın" nera xal vods roloı yavodn.““ 


as Zpar’, ndluog d’ &p” Eöv nal du) xvipag nidev' 


205. avrina vör mit Nachdruck 
im Versanfange: hierauf ist £urng 
bezüglich. — 09 dt mit xal Zu- 
ans aber auch trotzdem, wie 
das stärkere @lla nal EZuung B 297. 
T 422. 

206. el ye uEv si quidem certe, ja 
gewis wenn, so dass hier ed und y& 
unmittelbar zusammenkommen, wie 
noch bei s/y’ 00» E 268. Vgl. auch 
zu B 703. 

208. dvßdde audı hier zur 
Stelle, wie 2'674; ähnlich «vrov 
Erd 9 207. — ovv Euol zu pvldo- 
cos “hüten.’ 

210. zig re Relativ: zu « 50. — 
Npara navıa soll den Begriff ale/ 
mit Nachdruck veranschaulichen. 
Vgl. auch zu 8 209. 

211. evgonaı elvar: zu a 180. 

212. 00 deuag ovd} gun» nicht 
an Körperbau und nicht an 
Wuchs, wie n 210. A 115. — 0v 
sog odö£ auch gar nicht: zu y?7. 

213. &glteıy wetteifern., 


225 


213. 


215. zods darüber, wie 
r. Di. 


5 191, auch o 227. Z 523. 
46, 6,9. 

216. zavra uala Alles mitein- 
ander. — ovvex« *"wie’ im Sinne 
von örı dass, wie n 300. » 309. 0 42. 
x 330. 379. A 21. 

217. loavra lddohaı anzusehen 
ist: zu f 169. 

220. olnade 7 EidEnevar are. 
Mit psychologischer Feinheit hat 
Odysseus die 210 erwähnte Sehn- 
sucht nach Penelope absichtlieh un- 


erwähnt gelassen. 
221.22 0° av dalnsı (BE wie &326 
wenn aber dagegen mic 


scheitern lässt, was wol erwartet 
werden kann. 

222. &9 0ınds00ı9 gehört zu Pv- 
wo», wie x 275 zu xje. — talunev- 
Heu *leidduldend’, duldsam: zu « 
82. 


224 = 0 286. uera mit zoicı in 
his, darunter. Vgl. zu 155. 0 488. 
226 = y 329. 
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diduvrss d’ Apa ro ys uvr@ onslovs yAapvpolo 
tepn£odnv yiloımei, mag’ aAAnloıcı uEvovreg. 

nuog 6° nogıyevea par) Hododaxtviog Hoss, 
avıiy’ 6 ulv yAalvav vs yırava vs Evvur' 'Odvoosvg, 


avın d° Apyupsov Papog weya Evvvro vuupn, 


230 


Asnıov xal yaplev, nspl Ö8 favnv Beast’ ikut 
xaAnv ygvosiyv, xspyail Ö' Epunsgds aalvrzonv' 
zul or Odvoonı weyairrogı undsso Koumıv. 
Öoxev ol nllsxvv ueyav, apusvov Ev nalaunoıw, 


1RAxEOV, Kuporipwdev axayudvov' avrap iv avıo 


235 


orsılsıov negınadlls EAdıvov, 8U Evapnpog' 

Sons 8’ Ensıra oxdmapvov E&vkoov‘ noys Ö° ödoto 
vnoov En’ dayarınv, 0dı ÖEvögsa uaxpa nepvxeıv, 
xAndon 7’ alysıgög 7’, dAdın T’ nv oUgavounans , 


ava nakaı, neplanie, va ol nAmoısv dAaupows. 


240 


aurao Exel dn deik’, 091 dEvögse uaxpa mepüuxsıv, 


e 


n usv 2ßn noös Öoua Kalvyo dia Beawv, 


aurap 0 rauvsto dovga‘ Homs dE ol Nvvro Zoyov. 
slxocı 6’ Eußais mavıa, melduunosv Öd' apa yalxo, 


226. 2180vres ao ye: Plural und 
Dual. Kr. Di. 68, 3. — uvyo hängt 
mitregr£chnvzusammen: So gien- 

en denn nun die beiden, und 

reuten sichim Innern. 

227. p£vovres, nicht wövorre, des 
vollern Versschlusses wegen und 
hier dem &180vrsg entsprechend. 

V.228—281. Wie Odysseus ein 
Floss baut und von der Kalypso 
entlassen wird. 

229. ylaivay re yıravd te, in die- 
ser Ordnung, weil in der Anschau- 
ung das‘Oberkleid’ eher indie Augen 
fälit als der "Leibrock’. Vgl. r225 mit 
232 und 2264. 4467. 850. #392. 466. 
# 365. 451. 0 89. » 155. 2 588, auch 
v 434, und die Stellen zu £214. Vgl. 
auch zu ö 723..— re £yvvro, weil aus 
Fiovvro entstanden. 

230—232 = x 543—545. agyvpeov 
glänzend weiss. 

231. zeel zu Balero und von bei- 
den zusammen ist £&vi abhängig: 
herum legte sie sich um die 
Hüfte. j 

232. nEpeaAN, noch zu zegıeßalsero 
gehörig; dpunsgde wie 5 184: zu 


ö 150. — »aivaren ‘Schleier’, 
von der Wirkung benannt, wie vom 
Orte xondspvov: zum & 334. 

234. dmxev, erklärendes Asynde- 
ton. — zelsxvg eine Doppelaxt 
zum Umhauen und Spalten mit einem 
dünnern und einem dickern Keil. 

237. oxenagvov Beil, Schlicht- 
beil, &u&oov wohlgeglättet. _ 
nexe sie schritt voran. — ödoio, 
local. Kr. Di. 46, 1, 2. 

238. 2m’ &syarınv, d. i. nach dem 
Meeresufer. Andere &r’ deyarıns: 
wie y 171. 

239. &idrn ve und ‘wo? die Fich- 
ten. — ovgavounang himmelhoch. 

240. ava und zeolanla dürre 
und sehr trockene, zu derdoesa. 
Der Vers ist ein naiver Zusatz, um 
diese Ö&vögex als Bauholz zu be- 
zeichnen. 

244. sinocı mit ravıa volle 
zwanzig, eine summarische An- 
gabe der nach Art und Grösse ver- 
schiedenen Bäume. — &4ßallsıy “aus 
der Wurzel aushauen’, fällen, xs- 
Aenndv (aus nelexf-av) behauen, 
zei mitder Axt (nelenvg). 
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Eos d’ Inıcranivos zal dal Eradanm Idvwer. 245 
töpgn 8° Eveıze vigerga Kalvym din Dedan 
zeronver "a äga zavıa zal Honooev allylocıy, 
yoppoısıy @ pa ınv ye xal Gpponjcr ga0cEr. 
0000» ıis z’ Edayos vo; rogvaderas are 
gpogridos eugeing, dv ideas Textoounden, 230 
roocov Bu’ eugelay oyedip zon001' Odvassvs. 
Ixgıa Ö} Oryoaz, apapev Bapskcı Orauivsccy, 
0/8" Arap paxgpjcıy Exıynewideoo, televra. 
dv Ö’ taröv zoleı zal xixpıoy appevov avıa' 
zp05 8’ äpa andalıov zoındaro, Opp'’ drwon. 255 
powse dE uıv bixesoı dtauxepis olsviryorw, 


xuuarog slAap 


Zuev" zollnv 8’ Exejevaro vAmv. 


zoppa 6} papa” Evsıxe Kalvpa dla Isaav 
loria zoınoaodaı‘ 0 d’ ev reyvıoaro xal ra. 
iv 6’ unloas re nalovs ve zodas ı’ Eveßnoev dv avıy, 260 


45. Eisıv schlichten. — oraP- 

n Richtschnur, die bei uns mit 

thel oder Kreide, bei den Alten 

mit Mennig gefärbte Schmitze, wel- 

che an gen und losgelassen die 
gerade Linie bezeichnet. 

246. zogen inzwischen: zu u 
166. 

247. En ny:» zavyıa er durch- 
a alle, bohrte in alle Balken 

her. — ne ev allnı. fügte 
an einander, so dass das Loch 
des einen Stammes an das Loch des 
andern passte, um durch Quer- 
Be verbanden zu nn 
Opupoıcı9 xal apuovı 70V, 
äccch nz ke, die er In a2 ge- 
bohrten Löcher hineinklopfte, und 
darüber gele Klammern. — 177 
ye ‘dieses’ Floss, wie 261. — &gu0- 
oev schluger fest, [Anhang.] 

249. 0600v tig Teso grosseiner 
irgend, TogymaEraL (Conjunctiv: 
zu ö 837) für sich rundet oder 
abzirkelt. 

251. z0000v Exı ‘so weit hin’ 
baute er sich, substantiviertes Neu- 
trum: zu # 114. — ‚edgeiav oqedinv 
das breite Floss, in Bezu Eu den 
Boden ar 249) dessel 

252. va mit Role. er machte 
das Verdeck: zu y,353. — ornoag 
es aufstellend, agapmv Hapdoı 


srapivsschy indemer es (dieDeck- 
balken) zusammenfügtemit den 
dichtgereihten Ständern, d.i. 
mit den dicht neben einander stehen- 
den eren Schiffsrippen, welche 


das Verdeck im Vorder: und Hinter- 
theil tragen. 

253. naxo. 2 svidsoe mit 
den langen Schiffsplanken, 
d. i. mit den auf die Rippen von 
aussen befestigten Seitenbrettern. 


re 2 
(xgıov, nur hier und 318, 
Rae, Segelstange. 
255. anödkor: zu y 281. 

poake uıv verwahrte das- 
sehe des Floss) 6ireacı olavlvnoıy 
mit Weidenruthen, dıaunsess 
durch und durch, also eine Decke 
von Ruthengeflecht, die man als 
Ueberzug des ganzen inwendigen 
Raumes zu denken hat. [Anhang. 

257. auuarog ellao Zus» um eine 
schützende Abwehr der Meeres- 
woge zu sein. — zolln» ö' ins- 
evaro vAnv er schüttete sich 
vielen Ballast auf. 

258. papsa Leinwand, Laken. 

260. &» darin, was "durch das 
folgende &v&önos iv adj eine ver- 
deutlichende Erneuerung Eder, wie 
y 472. £ 78. B 720. 2709. Die Taue 
der Takelage sind hier: va&ocı die 
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poxAoicıv 6’ aga nv ys narsipvosv sig ala Öiar. 

zerparov Nuap Env, xal to ter£lsoro Aravıa' 
0 Ö üpe nduxıo neun’ ano vnoov dia Kalvyo, 
eluazu T' aupıdoaca Bvmdsn al Aovoasa. 


dv dE ol a0xov Zinxe Bea ueiavog olvoıo 


265 


10V Erspov, Erspov 6’ Vöarog ueyav' dv Ök xai Ne 
xopvVx@, Ev ÖE ol oda zidE uevosında moAld. 
0dg0v ÖF ngoEnxEV anıuova Te Auagov Te‘ 
ynd0ovvog d’ ovgm nerao’ ioria Ötog Odvsosvs. 


avrap 6 andaile lHUVero Teyvnevrag 


270 


nwevog' ovdd ol Unvog Ei BAspagpoıcıw Enıntsv 
Ilnıcdas ı’ dsopwvrı xal Ok Övovra Bomrnv 
&oxrov 9, 7v nal auafav Enixinsıv xaldovaıv, 
NT avrovd Orpkperar aa Roplova Öboxsver, 


oin d’ auuopos &orı Aosıgav Nxsavolo' 


*Brassen’, Taue von den Enden der 
Rae unmittelbar nach dem Schiffs- 
bord heruntergehend, mit denen das 
Segel am E&r/xgıov gedreht wird, um 
es in den Lee zu bringen; x«aloı 
(sunst Bosis 8 426), die‘ Topnans?’, 
Stränge ebenfalls an den Enden 
der Rae befestigt, die aber durch 
eine über der Mitte der Rae am 
Maste befindliche Vorrichtung (Ring 
oder Rolle, rooyaila« oder rporılla 
bei Spätern, hier nur als ein durch 
den Mast gebohrtes Loch zu denken) 
zusammen hindurchgezogen werden 
und von da erst nach dem Verdeck 
heruntergehen,, um die Rae mit dem 
Segel aufzuziehen oder herabzulas- 
sen; rödeg die *Schoten’, Lenk- 
seile, die an den unteren Zipfeln 
des Segels und am Bord des Schiffes 
befestigt sind und vorzüglich zum 
Geschäft des Umreffens dienen. 

261. uoyko/ phalangae, Walzen, 
runde ölzer auf denen das Schiff 
fortgeschoben wurde. 

262. xal zo undihm, wie # 417. 
Vgl. auch xal r«& 259. 

263. zo: zu y 306. — neunte 
s£une: Assonanz. Sachlich vgl. zu u 
143. 

264. augpılsac« und Aovaaoe, we- 
gen dieser Wortfolge zu 229. Ueber 
Aovoac«a zu n 2%. 

265. @0x0» mit olvoro: zu s 196, 

266. zo» Ersg0» "dort? einen, 
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emphatische Apposition zu d&0xo», 
aber £repov einen andern. — dv 
ö£, Epanalepsis. Kr. Di. 68, 50, 9. 
— iv öt nal na, gleich Jıa, wie ı 212. 

267, dv dE ol pa (zu y 480) xre., 
d. i. den füllte sie mit Zukost in 


“reichlicher Menge. 


269. 0Y0@ zu yndoovnog. 
ä ‚270. veyguneviog kunstverstän- 
ig. 

272. IIAnıaöeg am Südhimmel 
(Siebengestirn) wurden von den alten 
Griechen als meisıddeg betrachtet. 
— Bootng ‘Hirte? mit dem Aoxroö- 
oog, der als Stern erster Grösse noch 
länger am Morgen sichtbar bleibt, 
wenn die andern, auch der Bär, er- 
loschen sind. [Anhang.] 

273— 275 = 2 478— 489. foxrog 
die Bärin, am Nordhimmel wie Boo- 
zns. — &xlninoıv mit Namen. Vgl. 
auch zu n 54. 

274. @vurod an der nemlichen 
Stelle, um den Pol ohne unter dem 
Horizont (oder Meer) zu verschwin- 
den. — ore&gsraı sich herum- 
dreht, xad re doxeve: und (ängst- 
lich) beobachtet den Jäger Orion. 
Im Moment des Aufgangs des Orion 
nemlich beginnt die Bärin von ihrem 
tiefsten Stand am Horizont sich wie- 
der zu erheben und scheint ihm aus- 
zu weichen. 

275. on, nemlich von den damals 
gekannten Sternbildern., 
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mv yap 84 pıv avay: Kalvya dia dexov 

£psvaı dx’ agLorega JeUpös Erovre. 
ixıa d} zal dena ulv zilev para zovoxopsver, 
Oxtaxadexarı 8’ Ipavı) Open Oxenıa 


yains Daınzav, 09: 1’ ayysorow zilev avıc“ 


sloaro 8’ s Or dpivov Ev negosdd zovıe. 

zov 8’ & Aldıoaav avımv xgelov dvocirdev 
niodev ix Zoivuav oedav Idev‘ eisaro yap ol 
zövrov Exızlamv. 06 „er00ato xıg00 mällor, 


ıvn0as ö: 07 zoorl Ov nußnsaro Hupor' 


„@ 20x01, n uala 67 uereßovlsvoay 9s0L allas 
aup Odvanı Euslo ner’ Aldıozsscıv dovrog' 
zal dn Daınzav yalns oyedov, &uda ol alca 
‚ Eupvylsıv ulya zeigap Oıfvog, 7 pıy Ixaveı. 


277. &x’ agısreoa (substantiviert) 
£1g05, d.i. zurlinken Hand. Kr. 
1.47, 10, 2. — Fyovra behaltend. 
Die Fahrt des ysseus ist von 
Nordwest nach Südost zu denken. 
[Anhang.] 


279 = n 268. oxıöerta schatten- 
reich, weil die Berge in der Ferne 
(ebenso die Wolken) dem Auge wie 
eine dunkele undurchsichtige Schat- 
tenwand erscheinen. Vgl. auch zu 
a 365. 


280. 081 te bis auıo wo sie ir- 
gend ihm selbst am nächsten 
waren, wo sie überhaupt für ihn 
selbst am Horizonte in möglichst 
sichtbare Nähe traten. — aykozon, 
wie sonst dyzıora, adverbial. Vgl. 
zu A 416. 


281. eloaro d3 sie ‚erschienen 
aber, die öpea. — as Or’ dpıwov 
(=> £gıveog) art. wie ein wilder 
Feigenbaum in luftfarbenem 
Meere, was eng zusammengehört: 
zu 614 und 8263. Wenn man einen 
grossen Baum am Meereshorizonte 
erblickt, so sieht man nur die 
Krone, nicht den Stamm, und mit 
dieser Krone eines fächerartig aus- 
gebreiteten und zur an 
sich ausästenden Feigenbaumes (vgl. 
uw 103. 436. Z 433. $ 37. X 145) ver- 
a Homer die Bergmasse des 
häakenlandes. Andere geben os 


ors dırov. Ueber ec Ors zu 1 368. 
[Anhang] 

v. 282—332. Das ven Poseidor 
gesandte Unwetier und die Lebens- 
gefahr des Odysseus. 


282. 2E Al9ıoxaos, wohin er sich 
nach «& 22 zum Opferschmause be- 
geben hatte. Nebenbei .. man 
auf die gehäufte Endu 

283. Zolvuoı, eine in forderaulen 
wohnhaft gedachte Völkerschaft. 
Vgl. auch zu Ö 84. 

234. nuallov steigernd: immer 
mehr: zu go 458. 


285 = 316. P 200. 422; vgl. auch 
o 465. 491. v 184. xımnoag d% xdon 
das Hauptbewegend (kopfschüt- 
telnd), formelhafter Ausdruck für 
die Geberde des stillen Unwillens 
oder unterdrückten Zorns. 


286. A ereßovlevoa» mit allg, 
es besc en nachher anders, was 
sn folgenden Genetive näher erklä- 


BT. Odvenı 2ueio. Der mittelzei- 
tige Datirus Singularis im Hiatus, 
wie n 154. #547. u372. & 336. #469. 
oe 443. T'24. 349. "Er. Han. I 
622. 583. P45. 196. 583. #21. W278. 
2 61. 336. 

288. 02880», nemlich Zoriv. — Ev$a 
wo. 

289. meipexg das Seil, die Schlin- 
ge. — inaveı bedrängt, wie 0 81. 
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aA Erı uEv ulv nu Adv Elcav Kaxormeog.““ 
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290 


os eimav Ovvaysv vepdlag, Erapgaks Öt norvıov, 
xc00l rolaıwvav Eimv' aacag 6 Ogodvvsv adılas 
zavrolov Avkumv, UV OF vepssocı xaivper. 
yalav ÖuoV xal z0Vrov' OpMpEL Bd ovgavodsv vYF. 


ovv 0’ Evpog re Norog r’ Enscov Zeyvpos re Övoans 


xal Bogens aidgnyeverns, neya XUue »vAlvdor. 
xal zor Odvoanjos Avro ‚yovvare xol piAov og ; 
01d10as 8’ üpa sinus mpoS Ov ueyairropa Buuov' 
„od nor &ya Ösılög. Te vv or unxore yeunraı; 


dsldn un dN narım Ha vnucprda sinev, 


nu Epar' &v novıo, zolv narplöc yaiav Intodaı, 
aiys avanincsıv' za di IN vov navra Telstran. 
oloıcıv vepdscc. megiordpsı OVEKVOR EUpVV 

Zeug, drapaks dt novrov, drıandpyovan 6 aeilaı 


zavrolav evlumv. vv uoı Gög almus OAsfoos. 


tols uaxapss Aavaol sul terpanıg, ol Tor’ OAovro 
Tooln Ev sugsiln, zägıv ’Arpelönoı pEpovıes. 
zul dn dyo 2 OpsAov Havssın xal moruov Eniorsiv 


Me adnv a cadjnv) Eldav nu- 
rog ich denke ihn “in genug 
Unglücks zu jagen’, sattsam um- 
nen in Elend: das Ad- 
verbinm ist eigentlich ein Accusativ, 
hier in localem Sinne, wie N 315. T 
423. Kr. Di. 47, 26, B. 


292. Ev indem er ergriffen 
hatte, versinnlichte Machtentfal- 
tung des Poseidon. 


293. ev» zu xalvyer zusammen’, 

d. i. ganz. 
315. opme8ı d' ove«- 
vod EV vo ‘die Nacht brach her- 
ein’ malt mit energischer Kürze die 
Raschheit der Wirkung, nach der 
Natur des südlichen Himmels: zu 
ß 388. [Anhang.] 

295. ou» zu öneoov zusammen- 
stiessen. Nur die vier Hauptwinde 
haben bei Homer besondere Namen. 
[Anbang. z 

296. addonyeverıns 
zeugt. [Anhang.] 

297 = 406. 4 147; auch o 212. Vgl. 
zu d 703. 

298 == 355. 407. 464. 1403. PR. 

Ameis, Homer’s Odyssee I. 4. Aufl. 


ätherer- 


Zb. T348. ® 53. 562. X. 98. Oydr- 
oag: zu Ö 30. 
299. "ri vv nl unxıore yernran; 
was soll mir wol noch endlich 
eschehen? Kr.Di. 51,2,7. An- 
ne Aen. II 70. 
en nach deido mit dem 
Indicatirdes orist, weil die Besor 
nis auf ein  Facium geht, über we 
ches die Erfahrang schon entschie- 
den hat: ich fürchte dass nun 
doch alles wahr = was sie gesagt 
hat. Kr. ‚Di. 54,8 
302. ca 88 mit zavıa: zu» 178. 
308. ofoscıy vepdesc are. Mit 
was für Wolken Zeus den 
weiten Himmel einschliesst 
(eigentl. ‘ringsum anfüllt’: zu « 
148),erempörte das Meer, und 
es wüthen die une daher. 
305. vor bis ölz8oog, wie x 28. 
N 113. — 0@g certus, entschie- 
den. — almvs: zuail. 
306. rols nanapsg a Nachah- 
mung bei Verg. Aen. 19 
308. xal dn Opelor nach ich 
muste wirklich. Andere og On, 
wie a 217. 
10 
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Auarı zo Orte nor mAsicror yaixıpsa dovga 


Tooss Enepoiyav nepl Ilmisiovı Havorrı. 


310 


zo x EAuyov xrepkav, al uev xAdog nyov "Ayeıol’ 
viv 88 us Asvyalda Havaro eiuapro aAmvaı.“ 

a5 &om mv sinovr’ EAncev uEya xUua Kar’ xons, 
dsıvov Ensaavusvov, mepl dE oysdinv EAdAıksv. 


nis Ö’ ano Oysding aurög doc, andaiov O8 


815 


dx yeıg@v npo&nxs' uesov dE ol lorov Eakev 

dsıvn uLoyoulvav avsumv 2AdOVa Hvsiie, 

ınAov 6} onelpov xal Emingiov Eunsos Novo. 

tov Ö’ &o’ Tnoßpvya Inxs moAdv yp0vov, ovdL Övvaodm 


alda ual’ avoysdesıv usyalov UNO xUuarog Öpuns' 


320 


sipara yao 6 2ßapvvs, va ol nogs Öle Kalvıo. 
Oe Ö8 67 6 aveöv, orouarog d’ dbinrvosv Klum 
zıxenv, N ol moAAn ano xgarög aeAngvfer. 

GAR 000” 5 Oysding EneAmdero Teipönsvog "Ep, 


ara usdopundsis Evi auuasıv EAlaßer' avıng, 


325 


&v uloon Ö: aadtfe, veAog Bavarov alselvan. 

nv Ö’ &popsı ulya xüua xara H00v Evda xal Evde. 
os 6’ Or onwmpıvos Bopens Yogsnoıv axavdag 

&u sdlov, muxıval ÖL gög aAAnAnaıv Eyovraı, 


309. Nuarı z& Orts, stereotyp. Kr. 
Di. 50, 2, 2. 

310. zeg/, d. i. im Kampf um, wie 
e 471. — IInielavı Havorrı, wovon 
auch o 37 bis 42 erzählt wird. 

31l. xregdov: zu a 291. — x 
nev nAtog nyov und hätten von 
mir Kunde gebracht, meinen 
Ruf verbreitet: vgl. y 204. r 388; 
auch «& 240. 

312 = o 34. DB 281. vor dt: zu & 
166. — Asvyal£og schmählich. — 
sl@uagro war bestimmt, noch ehe 
ich die Fahrt antrat. 

313. Auoev Ben uk: wie 367. — 
»ar’ anons vonoben herab. Verg. 
Aen. 1 114:'a vertice. Vgl. zu « 97. 

314. dneoovuesov andringend, 
in 317 &Idoöoe«. 

316. zeo&nxe “er sandte dahin’, 
d.i. dimisit, liess los. Bei Dichtern 
wird auch das, was jemand erleidet, 
als ein Act seiner Thätigkeit darge- 
stellt. [Anhang.] 

819. vroßevya, metaplast. Accu- 


sativ von Vx0oßevzog, unterge- 
taucht, auch Herod. VII 180, wie 
dintvya y 458. — Vase, nemlich 
Yvella. 

320. avaysdEsıy, ein aus oy&deı 

bildeter Aorist, sich heraufar- 

eiten: zu ö 284. — 90 zu OguNng 
‘anter dem Andrang der Woge?, d. i. 
unter der andringenden Woge her- 
vor:zund. 

323. z0Aln ‘reichlich’ mit xeA«- 
evfe» (onomatopoietisch) rieselte. 

325. uedopundels nachdem er 
nachgeeiltwar.— &1Xcdßer’ aurijg 
erhaschte er dieses selbst. 
Kr. Di. 62, 8, 9. 

327. xara 6oov: zu B 429. — Evda 
rat Erde: zu B 213. 

328. Oropıvog zur Herbstzeit, 
wo er regelmässig weht und die Dor- 
nen durchs Feld jagt. 

329. zoög aAAnAycıy Eyovrar, In- 
dicativ,halten sich aneinander. 
Die in einander verfilzten Dornen 
und das zusammengeklammerte, des 
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a5 iv Au nelayog kvsnoı PEgov Zvda zul Evde, 330 
&AAore uEv ve Norog Bopen wgoßaisoxs pEgschat, 
@AAors Ö’ aur’ Evpos Zeypvpo slkaoxs dımasın. 
zov Ö8 Iösv Kaduov Hvyarno, nalllaspvgos Ivo, 

AsvxodEn, n zelv ubv Env Boorog avdnscon, 
vov d' aRog Ev meAcysocı Hswv LE Euuogs Tıuns. 335 
76 Odvon diAdnosv almusvov, KAys' dyovıe, 
En ö’ &ınvie nor avsdvaero Aluvns ,] 

& d’ dm) oysdlns moAvdsasuov sind rs uüdorv' 
„r&uops, tints vor @öE Tloosıdamv Evoaiydwv 
advsar’ dunayiAwg, ori Tor naxd moAld pursvsı. 340 
ov ulv 67 08 xarapdlosı, uaiau mep wevsalvov. 
alra uci” wö” Eokeı, Öoxesıs BE uoL 00x anıvvocsv' 
siuara tavı’ arodds aysdinv avduoıcı pEgscdaı 
xaAlın', arap yslpsacı vEnv Enıualso vooTov 
yalns Daınxwv, 081 tor uoip” Earlv aAvkaı. 315 
tn Ö£, 1ods xpndeuvov Und Origvoidı Tavvodaı | 


Mastes und Takelwerks beraubte 
Floss: beides ein gleich trübseliger 
Anblick und beides widerstandslos. 


330. au neiyog, dessen ultima 
durch die Arsis gedehnt wird, ent- 
spricht dem au zeölov. 


332. @llore dE: zum9b. — elkuone 
dımneıv cessit Barren, über- 
liess es zur Verfolgung. 


V. 333 — 381. Leukothea als Ret- 
terin in der Noth; der Rathschluss 
des Odysseus und die That des Po- 
seidon. 

8334. Asvnoden, die glänzende 
Göttin, ist das einzige Beispiel einer 
Apotheose im Homer. — «udna00« 
mit menschlicher Stimme be- 

abt, als unterscheidendes Merkmal 

r Sterblichen von den Göttern, 
deren Stimme von der menschlichen 

aduell verschieden gedacht wird. 

Anhang. 

335. w2Auyog (von ninocw, d&s- 
zicynv) die *schlagende’ Woge, die 
Flut: denn aus schäumenden Mee- 
resflutenerrettet Leukothea. — Heavy 
ZE durch die Götter. — Zuuope 
Perfectum mit zıung “hat Thei 
ander Ehre’, wie 4 338. A 278. O 
189. 


336. &lye’ Exovra den leidvol- 
en. > 

337. «l$vıx Taucher, Wasser- 
huhn. — Aluvns ausder ‘Tiefe’. [Anh.] 

338. moAvötouov: zu 33. 

340. Orı dass. | 

342 — £258. alla ualo aber ge- 
wis, wie d 472. e 368. 360. u 108. 
B 241. — 06’ fo&oı mach?’ esso. 

344. Enıualeo vo6orov strebe 
nach der Heimkehr, ans Baı- 
nnov im Lande der Phäaken, 
weil nach dem Schicksalsbeschlusse 
(288. 289. 345. 359, auch 32) die 
Hauptsache und Hanptbedingung 
für die Heimkehr in der Erreichung 
des Phäakenlandes bestand. Kr. Di. 
47, 7,7. 

846. 77) ist Imperativ der einfachen 
Wurzel z« mit abgeworfener Impe- 
rativendung und Ersatzdehnung, 
wie forov, Öldov, Öslxvv, Eeı. Es 
heisst: strecke die Hand aus, 
steht daher stets ohne Object und 
mit einem andern Imperativ asynde- 
tisch verbunden. — xendeuv0» dient 
hier als schützendes Amulet, hat 
also die Wirkung eines wunderbaren 
Zauberschleiers. — Ux0 orspvoroı 
wie 373. ı 443. #365. Andere vx0 
ortgvoro. Kr. Di. 68, 48, 2, 
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außporov' ovdE ri ro zadlaıy ddos oud’ axoidakaı. 
avıap dunv ıslpeocıy dyapsaı nxeigoio, 
ap axoAvcansvog Balksıv zig olvoxa zovrov 


zoAlov dx’ nz8lgov, avros d' azowoopı TpaaEo 


- 350 


©; &pa yarıjsaca Her xendsuvov Edwxev, 
avın 8’ ay ds zovrov dövsero xunalvovra 
aidvin &xvia’ ullav ÖL & xuua nalver. 
aurap ö pegungıbs xolvrlas dios 'Odvossvs, 


0791005 & ägu eine 05 0v usyalyrope duuov' 


„@ noL era, un tig nos Upalvyar doAov aure 
adavarav, 0 zE ne oysölng anoßiva avayeı. 


alla nal’ ov no neloon', Eunsl Exas Opdelpolsır 
yatav &yav ldounv, 091 yoL paro pukıpov sivar. 


arıc 


wc” od” Zpkm, doxdsı BE por elvar Apıorov' 


öpp av uEv xev dovper £v Kppovıyav denen, 
TOpE avıov usvew xal rÄndoumı Klysa zaoymv' 
avrap Eunv dn nos oredinv ÖLa une sıvakn, 


vnkop' 9 


duel OU u8v Ti Hape Xp0VvoN0aL Ausıvov.‘ 
slog 6 Tau?" Mpuaıvs nara poLva xal xara Hvuov, 


op05 0’ Exil ulya zuua Ilossıdanv dvoaiydar , 
dsıvov 7’ apyaidov te, xarnpepis, NAaos d' avıorv. 


347. oodE mit dog, nemlich Zoro, 
wie non metus Verg. Aen. I 548. 

349. anuolvcachaı von sich ab- 
lösen, «ro £o Aüvcas nach 459. — 
eis olvor«a, als malerischer Gegen- 
satz zur Sicherheit auf dem Fest- 
lande, wo er sich bei Vollziekung 
dieses Befehls befinden wird. 

350. wollös ‚er0 weit wegvon: 
zu E 325. — auıög 8’ arovdsgı Tou@- 
neodaı, wie x 528, wende dich 
fernhin weg. Es herschte stets 
eine schene Zurückhaltung bei gött- 
lichen Wundern. [Anhang.] 

352. auualvoyra: zu d 426. 

853. Zauvia vergleichbar, nicht 
von einer Verwandlung. Der Vers- 
schluss wie 2 693. 

356. un, dass nar nicht: zu o 
12. — ovre wieder, wie es ihm 
sehon begegnet ist: ein Ausdruck 
des Unmuths. 

357. O ze, d. i. ou re weiler: 
zu a 382. 


368. £xag noch fern, noch zu 
weit entfernt. 

3859. pvEınov slvaı Präsens: wo 
wie sie ‘En (345) die Möglich- 
keit de ntfliehens ist. 

361. &@v und x!» in demselben 
Satzgliede parallel verbunden. Kr. 
Di. 69, 8, 3. [Anhang.] 

362. avzov hier. 

863. dia .zu tıyaiy zertrüm- 
merthat. 

364. dual vor ov, ohne Bynizese, 
mit langer Enndsilbe, wie & 585. — 
ov uev zı‘gewis nichts’ besseres „ 
— 70090700 im voraus ersin- 
nen. [Anha 

365. elog: zu 8%. 

366. d2 im Nachsatze wie ö 121. 

367. xus gepäs ‘übergewölbt’ 
hochgewölbt, eine sogenannte 
Sturzwelle: asy vndetisch angereiht, 
weil esdie zwei Torhergehenden Epi- 
theta epexegetisch erläutert, wie d 

221. — nAaoe, wie 313. 
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as 8’ avsnos fans niav Inuavea rein 
zappaldov' ra udv ap ze dieaxedac’ aAAvdız aAln' 


&s zus dovpara uaxga dısoadöae’. aurag Odvaosus 


‚370 


aup’ Evi dovparı Balve, xEAn®” ms Innov dAavvav, 
eiuara 6’ &andövvs, va ol nogs dla Kalvıpm. 
avrixa Ö8 xondsuvov Uno oregvoLoı Tavvadsv, 
avrog O8 monvng GAl nanasoe, yelge nerdacns, 


vnztwevar ueuaosg. ide ÖL xpelov dvooiydov, 


375 


xıvnndag Ö} x&on gorl Ov uvdndaro Huuov' 
[24 n \ \ N‘ e) [4 L) [4 
„odrO viv nund noAld adv EA0M Kara novoV, 
lud e) [4 ’ ' 
eig O0 XEV AVvdgmmordı ÖLoTgspecodı MEYNTNS- 
GAR” 000’ wg 05 EoAna ÖVv000sCHaL Kauxoınrog.“ 


T v ' e 
os apa pwvndas Tuacsv nadklroryag Inmovs, 


380 


Txsto 6’ sis Alyds, 09. ol „Aura dauer’ Easıv. 
avrap Adnvaln, xovon Atos, KARA’ dvonssv. 

7 T0ı av Mllov Avdumv xarkönas neisudovs, 

zavoacdaı 0’ Exdisvos xal suvndivaı aravrag' 


@g0E 8’ En) xgaınvov Bogenv, zg6 O8 xuuar’ dakev, 


368. Alov Inuova zıyatn einen 
Haufen Spreu auseinander- 
treibt. nlov zweisilbig, eigentlich 
edas leichtverwehte’, daher Frucht- 
hülsen, Spreu. Sachlich vgl. E 501 £. 

369.xx0paAdov "eingeschrumpfte’, 
dürre. — ra ulv &o re, demonstra- 
tivum nach einem Conjunctivsatze, 
wie 7 304. 4 485. E 139. © 260. & 
519. Ueber ao zu a 346. — Sızont- 
dace, gnomischer Aorist: zu Ö 338. 
— alivdıs ally: zu 71. 

370. dısonddaos !er?’, Poseidon 
durch die * mächtige Woge.’ 

371. dup’ £v) dovgearı Baive, zu 
130, d. i1. setzte sich rittlings 
auf einen Balken, os Ziavvov 
‘wie einer der dahinjagt (zu « 392) 
xEinse Inov ein Kunstreiterpferd’ 
(wovon xeintideıv O 679), d.ı. und 
ritt auf diesem wie auf einem 
Rennpferd. Gewöhnliche Reiter 
werden bei Homer weder im Kampfe 
noch auf Reisen erwähnt. 

375. pnenaag weil er strebte, 
zu zeloe mEraoong. 

376. xımaag xden: zu 285. 

377. &I0m aus &Adov (@A@), indem 


385 


durch Einwirkung des © das « zum 
assimilierten o wurde. 

378. Ötorgepseg die zeuser- 
nährten, wegen ihrer Verwandt- 
schaft mit den Göttern nach 35. — 
piynns genaht bist, zusammen- 
kommst: vgl. & 209. d 178. 

379. foira: zu @ 817. — 0v00- 
ceodaı dich beklagen wirst, 
“urörntog wegen deines Un- 
glücks: sarkastisch statt ‘du wirst 
genug daran haben.’ i 

380 = A 531. o 215. 

381. Alyal, Stadt an der Nord- 
küste des Peloponnes in Achaia, 
welche als beruhmte Cultusstätte 
des ionischen Poseidon neben Helike 
genannt wird. [Anhang.) 

V. 382—423. Athene stillt den 
Sturmund gibt Nordwind ; Odysseus 
kommt schwimmend in die Nahe von 
Scheria. , 

383. 77 ror, asyndetisch nach «14 
dvönoev: zu B 382, — av Allav 
‘dort’ der übrigen. — xartönoe 
xelevdovg hemmte die Bahnen. 

3855. n0o0 dE vorn, vor dem 
Schwimmer Odysseus, um ihm das 
Schwimmen zu erleichtern. [Anh.] 





150 5b. OATZEZEEIAZ E. 


£os 6 ye, Daınasocı piAnpfruoicı wıyeln 
Ö1oysvns 'Odvasvg, Havarov xal angag aAvkas. 
Evda dvm vunrag Övo T’ nuare xuuarı unyo 
mAatsro, noAla ÖE ol npudin mporiösser’ OAsdgoV. 
GAR” Orte In Toltov nung EunAoxauog £Aeo’ 'Hos, 390 
xal tor Ener’ Avsnos ulv Enavoaro, 7 08 yalnın 
Enisro vyveuln' 6 d’ apa oysdov slcıds yalav, 
0&V union zpoldov, weyakov URO xUuarog apdeis. 
og 8’ Or’ dv aanaoıog Blorog naldsocı ya 
TaTPOS, 05 Ev voVo@ xiraı xgarp' alysa rasymv, 395 
Ön00v TnXousvog, Orvyeoög GE ol dypas dalumv, 
aonasıov 6’ apa Tov ys Bsol xuxoınrog EAvcev, 
os Odvasi onacıov £slsaro yala xal vAn, 
viye Ö° Emeıyousvog noolv nrelpov dmıßivaı. 
aA” Orte 10600v anıjv, 0060v ra yEyave Bondas, 400 
xaı On dounov anovos nor) anıAadscaı Haldsang' 
60rdeı Ö2 uEya wüue wort Esp0v nrelpoıo | 
Ösıvöv E&psvyousvov, siAvro dF ndvd” aAog ayun' 
0v yap Eaav Auudves vn@v Oyoı, ovd” Enıwyal, 
@Ar' axıal mooßAntes Esav, anıladss rs nayoı Te. 405 


386. Eos bis er käme: zu d 800. 

388. öyo vunzag und dann Nuare: 
zu ß 345. — xöua nyov, wie % 235, 
die feste oder mächtige Woge, 
sonst toögpı oder tg0@0E9 aUuu. 


389. mAdtero wurde er getrie- 
ben. — zolla xg«din ng0TLO0CCEro, 
oftahntedasHerzihm, wie &219. 

390 = ı 76. # 144. rilsoe zu 
Stande brachte, heraufführte. 

391. n öE, dem avsuog uEv ent- 
sprechend, wie u 169. [Anhang] 

392. vnveuln (zu & 97), appositiv 
zu yalıen, sie aber, die Meeres- 
rube, trat ein, Windstille: zu 
u 230. 

395. &v vovon, sinnlich gedacht 
wie in einer Fessel. Vgl. Hes. Schild 
48, — ante: zu P 102. 

896. Erpue setzte zu, Aorist von 
ze@vo: zu ß 50 Kr. Di. 53, 10, 4. 

397. dordoıov, wie donacıov 398 


. adverbial “zur Wonne?’ für ihn 


selbst und für die Kinder. Vgl. ı466. 
— xanoınros E£Avoav *erretteten 


vom Verderben ’, wie v321. 2364. 
o 364. Vgl. auch zu % 328. 

399. nreigov, im Gegensatz zum 
Meere. ß 

400 = £ 294. ı 473. a 181. Bonoag 
ein Schreiender, ylyavs ver- 
nehmbarruft, vernommen wird, 
präsentisches Perfect. Sinn: wie 
weit einer laut schreien kann, so 
dass er noch verstanden wird. 

401. nal ön‘dahörteerschon?’, 
im Nachsatz, wie r 533. — onıladeg 
»aldoong Klippen des Meeres, 
Genetiv der Zugehörigkeit. 

402. Hoyer es rauschte. — de 
begründend. Andere yao. — zorl 
Esoöov an das Trockene. [Ans] 

403. Öeıvov Eosvyousvov furcht- 
bar aufschäumend. 

404. vnov Oyor als Halter, d.i. 
zum Schutze der Schiffe. — 
&nıoyal Schutzörter, d. i. An- 
legeplätze, vgl. loyn zu & 533, und 
wegen &xl zu « 273. Uebrigens 404 
und 405 Chiasmas. 

405. zgoßintss: zu v 97% 
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xa) zor Odvsonog Avro yovvare zul pikov NTop, 
0499005 6’ &pea sine ngög 0v weyaAntoga Fvuov' 
„@ nor, Ensl Ön yalav asinda Ömxsv lddodeaı 
Zeug, xal ön ode Acizum Örarunkas dndonoa, 


Zußaoıs od nn palvsd’ aAog noAuoto Fvpafe' 


410 


Extoodev ulv yap mayoı obksg, aupl OF xuun 
BEßovysv 6ödıov, Aucon Ö’ avadcdpous weron, 
ayxıBadns Öt Balacca, xal ov wg Earı nodsscıv 
Ornuevaı auporepoicı xal Enpuypdsv xaxoınra. 


un nos u &ußalvovra Ban Aldaxı nor) weron 


xuua uly' üpnakev, weidn BE vor Loose. ogwN. 
sl dE x Erı nooregm mapavnkouar, NV nov &psvow 
nıovas te napaninyag Aukvas te Dakacons, 
dsidn un u’ Ekavrıs avapnakaca YvsAle 


zovrov En’ Iydvosvra peon Baoda Orsvayovın, 


420 


nE ti wor xal antos Emıoosun ucya dalumv 
EE Glos, ola re noAla gps aAvrog 'Augpırolen' 
oida yap as vor OGÖwÖVETaL KAvrog Evvootyarog.‘“ 


406. 407 = 297. 298. 

408. yaiavy neinea terram in- 
speratam. 

409. dıarunkas Zntonsoa durch- 
schnitt und nurendrene 
Andere &r2iscc« ‘den Weg vol 
endete’, wie n 325. 


410. zoAıoto: zu ı 132. 
411. Extoo$ev von aussen, ausser- 


halb. — zayoı öfeeg zackige 
Riffe. 
412. Peßovzsv sodıov bräüllt 


rauschend, präsentisches Perfect. 
Kr. Di. 53,3, 2. Ebenso Aıcon 6’ 
avadeögows glatt springt indie 
Höhe, mit sinnlicher Belebung des 
Leblosen, wie « 4. 

413. ayyıßadng nahetief, d. i. 
dicht bis an die nahe Küste hin tief, 
so dass man beim Landungsversuche 
nirgends festen Fuss fassen könnte. 
Aehnlich © 241 f. 


414. &uy. nanoınre dem Ver- 
derben entrinnen: zu % 238. 


415. un wie 356. — Eußalvovra 
wenn ich ans Land steige, an 
den vorhergehenden Gedanken sich 
anschliessend. — Aldoxı steinig. 
Dehnung der mittelzeitigen Endung 


des Dativus Sing., zugleich auch 
nach y 230. Be 

416. Zoostar, nicht ein dv Öeun, 
weil die lebhafte Vorstellung der 
Gefahr den Gedanken zur Gewisheit 
gestaltet. — öpun der Anlauf, das 
Ansholen beim Schwimmen. 

417. napannkouaı seitwärts 
hinschwimme. — 7 z0» ob ir- 
gendwo. Kr. Di. 66, 1, 7. 

418 —= 440. nı0vag rapanrınyas 
schräg bespülte Küsten, im 
Gegensatz zu steil vorspringenden 
Gestaden 405. 

419. avapraface: zu 6 515. 

420. Vgl. zu d 516. 

421. ri vorangestellt: zu o 332. — 
&zıocevn mit zwei Sibilanten: zu & 
8399. — dalum»v eine Göttermacht: 
zu ß 134. 

422. &&E aAog, ausdem Küsten- 
meere, wo die xnre« in Grotten 
und Klüften hausen, daher «nros 
slvalıov 6 443. Es bildet hier den 
Gegensatz zum “hohen Meere’ 420. 
— ol& re wie deren viele: zu ö 177. 
— x4Avrog herlich, Masculinum ? 
zu 6 406. — Angrrelen: zu y 91. 

423. ag uoı 6öwdvoraı quanto me 
odio persequatur. 
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log 6 Tav$” myumıve xara ppEva xal xara Huuov, 
Toppa BE vv uEya xuna pEge zonysiav Ex’ axınv. 425 
Evda x’ ano Gıvoug IgUPHM, SUv Ö’ 00rE' apaydn, 
el un &xl pgsol Dijxs Hea ylavaanıs Adnvn' 
auporignoı d} zsoalv Ensoavusvos Aaße nErong, 
ns &1sto OTsvayav, Eins HEya xuna zapidev. 
xal zo nv ag UnaAvke, zaiıppodiov dE mv avrıs 430 
nAnkev Enssovnevov, rnAov dE mv Zußais novıo. 
os 0’ Ors novAvnodog Barauns EbeAxouevoro 
2005 xorvAmdovogıv zuxıval Acıyysg Eyovras, 
@g Tod E05 nEreNoL Ionssıcov aro yupgav 
6wvol antdpvpdev' tov Öl ueya nuua xaAvıpev. 435 
Evda xEe 6N ÖVOTnvVog Urko uogov wis 'Odvassvs, 
ei un dunupgosvvnv Öwxs ylavaaaız Adıvn. 
xvuarog EEavedvg, Ta T' Epsvyerar NrEıpovVös, 
virs age, 8 yalav Öpwmpevog, El Xov E&psugoı 
1ı0vas ts naganinyag Aıuevas T5 Palucong. 440 
GAR” Ore dN norauolo xara oroue xuAALE00LO 
ls veov, tn) dn ol dsloato Y@pog apıaros, 
Aslog nerodev, xal Em) oxdnas nv avSuoıo, 


V. 424—450. Wie Odysseus end- 
lich zu einer Flussmündung kommt. 

426. 00rEa ist Accusativ. 

427. El geeol $7jxe, nemlich einen 
Gedanken, und zwar den, der als 
selbständiger Satz folgt: sonst folgt 
der Infinitiv, wie 0 158. 7 138. @ 1. 
9 219. 

428. Exeoovusvog sich darauf 
losschwingend. 

430. zo, nemlich aüua — ralıepo- 
$ı0ov zurückrauschend, wie ı 
485. 

432. novAvnovg der Seepolyp, 
zu den Mollusken gehörig, hat acht 
gleichlange, mit zwei Reihen von 
Saugnäpfen besetzte und am Grunde 
durch eine Hautfalte verbundene 
Arme, womit er sich an Gegenstände 
festhängt. , 

433. no0g Horvindovogıv (als 
Dativ) und g0g zereycı entspre- 
chen einander: wie an den Saug- 
w.arzen die Steinchen hängen, so 
Ale an den Felsriffen die ab- 
gesc undene Haut von den Armen 
es Odysseus. — fyovraı ist Erfah- 


rungssatz, die Fallsetzung aber liegt 
in ££slxousvoro wann er heraus- 
gezerrt wird, Pealauns aus 
seinem Lager. 

435. zov de, als Gegensatz zu 
xoög rEreyoı bis Gıvol, und dasusy« 
va walvypev als Folge von znlov 
bis zovıo 431. Vgl. auch 353. 

486. Uzio u000v: zu a 34. 

438. auuarog dEawadvg, erklären- 
des Asyndeton. — za re aus ‘der’ 
(435 erwähnten) Woge, wie sie 
einmal brausen:: zu ö 177. 

439. zaos& daneben weg, d. i. 
‘ausserhalb’ der Wogenströmung 
neben’ derselben "hin’. — ögwuevog 
speculans, indem er fern von dem 

fer schwimmend immer nach die- 
sem hinspähte. 

442. 17 6n relativisch, wie n 281. 
A 808. — z@gog &oıcrog die beste 
(geeignetste) Stelle. 

443 == n 282. Asiog werodiev "glatt 
von Felsen’, felsenleer. Kr. Di. 
47, 26,3. — xl zu 77 vorhanden 
war, wie £ 210. # 336 und ander- 
wärts. 
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Eyvo d8 npopdovre, xal subaro Ov Xard Huuov' 

„aAudt, Kvak, Orig dool' moAvAdıorov de 6’ ixavo, 435 

pevyov &x movrowo Tlossıdawvog Evimas. 

addotog ufv 7’ dor) xal adavaroıcı Beolcıv 

evög@v ög tig Tnyıaı dAmusvog, gs xal Eyo vov 

cov 15 b00v 0a Te yovvad Ixavo moAld yoynoag. 

ar Eisaıps, avak' Ixdıns ÖE Tor svyouaı eivar.“ 450 
os 969’, 6 8’ aurlna mausev &0v Goov, Eays Ö} Küng, 

00085 d£ ol nolnss yalnvnv, Tov Ö8 damoev 

ds zorauod por0ag. 0 0’ Kg Aupm yovvar’ Enauıpev 

zstoas re orıßapas' aAl yap dEdunto plAov xp. 

5655 Ö} yp0a navın, Halacoa Öb unse moAln 455 

&v oroue Te Glvdg D’ 6 d' ap amvsuorog xal Avamdog 

xslt oAıyınsidov, adnaros ÖE iv alvog Ixavsrv. 

AAN Ors dn 6 Auavuro xal & ppEva Bunog Ayeodn, 

xal orte dn xondsuvov ano 80 Avas Bsolo. 

xal vo udv ds norauov Alıuvonsvra uEdTnxEV, 460 

ap 6’ Epspsv uEya xune xara boov, alyda d’ zo Ivo 


444. Eyvo d£, das dE im Nach- 
satze, zoog&ovre da erkannte er 
ihn, wieer hervorströmte. 

446. örıg ool, weil erden Namen 
nicht kennt, — noAvilıcros viel- 
erflehet, insofern er um Rettung 
aus dem Meere bittet. 

446. &sızag “Drohungen?’ in 
prägnantem Sinne: vgl. 290. 377. 

447. aldoios achtbar, wie jeder 
Bittfliehende und Hülfesuchende ist: 
zu 0 373. — u8v, gleich unv. — xal 
edevacoıcı sogar den unsterbli- 
chen: vgl. zu ı 271. 

448. avögav ist von ög rıg ab- 
hängig. Ein vom Relativum ab- 
hängiger Genetiv des Ganzen steht 
entweder unmittelbar vor dem Re- 
lativ, zuweilen von demselben ge- 
trennt; oder er folgt nach dem Re- 
lativ und zwar durch ein oder meh- 
rere Worte getrennt, selten unmit- 
telbar wie % 285. [Anhang.] 

449. 009 te 600% 64 TE yovvare: 
zu y 92. Man beachte die Verbin- 
dung von Element und Person. 
Ebenso beim Skamandros ® 212. 213. 

450. edzonnı elvar: zu a 180. 

V. 451—498. Rettung des er- 
schöpften Odysseus, sein Nacht- 


lager im Laube des nahen Gebü- 
sches. i 

452. zmooode d& vor ihm her, 
wie zo0 ö& 385. 

453. nxooyoaf, stets im Plural, der 
Hinguss der Wellen, daher vorzugs- 
weise die Mündung. Vgl. 8 219. 
— Enaumpev beugte, d. 1. streckte 
za Boden, nachdem er nemlich ans 
trockene Flussufer gestiegen war, 
in n 283: &x 8’ Eneoor. 

465. Dailacoca Meerwasser. 

457. oAıynrsi&avin Ohnmacht, 
was gleich näher begründet wird. 

458 = m 349. X 475. Aurvvro 
aufathmete, wieder zu sich kam. 
— Huuog das Leben, das Bewust- 
sein. 

459. ano $o, stabile Dehnung des 
Endvocals vor dem Genetiv £o, der 
ursprünglich of&o lautete. [Anh.] 

460. alınvoneıg, wie ® 190, maris 
aestu oppletus, meerflutig, da die 
Scene nach 453 an der Mändung 
spielt, wo ueya xüue ‘die grosse 

eereswoge? vorher vom Winde ins 
Flussbett getrieben, jetzt mit dem 
Schleier xar« 600» (zu f 429) zu- 
Eucne alten, — utdnxev warf er 

in. 
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ögtaro yegol plAncıv' 0 Ö' dx zorauoto Auaadels 
oyolvo unsxAlvön, xuoe Ö8 Leldmpov Kpovpev. 
0191005 8’ apa eine ngög 0v ueyaintopa Hvuov' 


„@ uoı &yw, rl zada; Ti vv nor uNmore yErnan; 


ei ulv x &v zoraus Övonndda vurta pvAdcon, 
un u’ auvdıs orißn vs xaxn aal InAvg ddoon 
EE oAıynneilng Öauaon xsxapnora Huuov' 
avon 6° dx norauod Yuyon wvesı No 00. 


el Ö£ nev ds nlıruv avaßas nal daskıov vÄnv 


470 


Bauvoız Ev nuxıvols xaradgadn, sl us uedeln 
6iyos xal xaparos, yAvaspög dE wor vavos &xlidn, 
ösldn un Inpsscıv EAmp xal xupue yevayaı.“ 

@g &pa ol pooveorz. donosaro xEpdıov slvar' 


Bi 6 Tuev sis VAnv, ınv Ob oyedov Ddarog sUpev 


475 


&v nspıpawvousvo' dowodg d' &g UnniAvde Hauvovs, 
EE Ouodsv nepvorag’ 6 ulv pvAlns, 6 © dAadns. 
tovVg ulv fg’ ovr' avsumv dıdn uEvog byoov advray, 
ovrs nor’ nEAıog yaldav axrloıv ZBailsv, 


EA Br ’  »_.„. T% 
ovr Oußopos mepgaaoxs ÖLnunsgis‘ Ws Age Nuxvol 


462. plAnoıv, wie 482, mit lieben 
Händen: g»{Aog ist dem homerischen 
Menschen ein gemütvoller Ausdruck 
der Zugehörigkeit, wie bei uns ‘das 
liebe Brot? oder “das liebe Leben’, 
‘die liebe Noth’ usw. — &x zorawoio 
‘von dem Fluss’ sich entfernend. 

468. oyoivog scirpus lacustris, 
Binsen. 

465 —= A 404 und & 299. zl nado; 
Kr. Di. 54, 2, 4. 

"7466. dv woraus, wie 2 521, am 
Flusse. Kr. Spr.68, 12, 1.— dvoxn- 
öta die sorgenschwere. 

467. un, wie 356. — &uvöıg, ein 
pluralischer Instrumental, gleich- 
sam unitis viribus, zumal. — $njlvg 
feucht, als Femininum an acht 
Stellen. [Anhang.] 

468. 2E OAıynreling mit xexapn- 
ör« Hvuov das von Ohnmacht 
entkräftete Herz, wie E 698. 
— xEXapnOra: zu % 238. 

469. «ven Luftzug, wie er von 
Flüssen her zu wehen pflegt. — ö8, 
begründend. — Yvron gehört zu 
zvecsı weht kalt. — 7@#ı 700, wie 
an 4A 50, ‘am Morgen vorn’, d.i. 

orgens früh, wenn die Eos eben 


480 


aufsteigt: das Adverbium xgo dient 
zur nähern Bestimmung des no#:. 
Ueberden DativKr.Di.48,2,7.[Anh.] 

471. El use nedeln wenn viel- 
leicht mich verlässt: eine blosse 
Vorstellung mit kaum gehoffter Ver- 
wirklichung. 

472. &neldn ist von dem ei de xe9 
470 abhängig. 

473. Eime xal avenue: zu y 271. 

474. Vgl. zu o 204. 

476. TEpLPALFO dr substanti- 
viertes Neutrum. Kr. Di. 43, 4, 2. — 
vrnavds er kam unter. 

477. &E 0u08e» aus demselben 
Flecke. Kr. Di. 66, 1,1. Es waren 
nahe in einander (481) laubenartig 
gewachsene Gesträuche der 
Waldung. — 6 #&», nemlich nv. — 

vAln rhamnus alaternus, Weg- 

orn. 

478. dıan (wie auch &n u 325. E 
458) und ZBaAAsv ‘traf? schildernde 
Imperfecta. — dy00v, adverbial zu 
devıov. 

480. wegaaoxe pflegte durch- 
zudringen. — Öıuureo&s zallie: 
so dasser bis zum Boden ganz durch- 
drang. 
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aAAnloıcıv Epvv Enauoıßadls‘ ovs un’ Odvooevg 
Övost'. üpap Ö’ svunv dnaundaro yegal plAncıv 
sVosiav‘ pgvAlmv yap Env yvaıs nAıda noAiN, 
0000v r’ nt dvw nk rosig Avdoag Epvadaı 


SEN 1sıuspln, el xal uaAe ep yalsmaivoı. 


485 


nv ulv day yndnos moAvriag Ötos 'Odvoosvs, 

&v Ö’ üpa udson Adaıo, yvaıv Ö’ dmeysvaro PvAAov. 
sg Ö’ Ore rıs ÖaAov omodın Eveapvide weiaivn 
@yood En’ Zoyearıns, @ un na&oe yelrovss KAAoı, 


4 


oripue wvgög 00Lwv, iva un nodsv ÜAAodEv avor, 


490 


sg Odvosds yvAloıcı zaAvyaro. zo d’ dp Adnwn 
Uzvov En’ Oupadı geb, va nv NaVdsIE Tayıora 
Övanov£og xeuaroıo plAa BAdpap' augpınalvmag. 


VATZZEIAZ Z 


Odvooeag ägıkıs eig Dalaxas. 


os 0 ubv Evda xadeuds noAvrios Ölos Odvassvg 
URVO xol xouaro Epnuevog' auzap Adıvn 
Bn 6° ds Daımıav avögav Önuov re noAım Ts, 


481. allnAoıcıv zu Iranoıßadts, 
waren gegenseitigin einander ge- 
wachsen. — örx’ mit övoero dar- 
unterschlüpfte. 


482. &xaunoaro häuftesich auf. 
So auch Herod. VIII 24. 


483. A102; zu nAldıog gehörig, 
wirre durcheinander. _ 


484. 66009 ve mit Egvodaı so viel 
um zu schützen, wie roilog ß 60. 


486. znv, nemlich evvn%. 

488. og d’ Ore: zu I'33. — 0x0- 
öın der Aschenhaufen, ein sub- 
stantiviertes Femininum: zu & 97. 


490. Eva wo, in welcher Lage, in 
welchem Falle: vgl. £27. 8 313. v 
364. Vgl. auch zu d 821. — un mit 
«vos er ihn nicht anzünden 
könnte: eine blosse Vorstellung in 
Bezug auf 489. Vgl. 2322. Andere 


«un und iva un als Absichtsparti- 
kein. 


492. rl zu yede: zu B395. — nav- 
osıs, nemlich Uxvog, wie aus augı- 
»aAvpag hervorgeht: vgl. v 86. 
17. 

498. Övorov&og, metaplastischer 
Genetiv zu dvorxovog, mühselig. 
[Anhang.] 


£. 

V.1—47. Athene erscheint der 
Nausikaa im Traume; nebenbei von 
den Phäaken und dem Olymp. 

2. dnvo nal xau. donw£vog über- 
wältigt von Schlaf, den er so 
lange entbehrt hatte, und Ermat- 
tung. Aehnlich u 281. X 98. In 
anderer Ordnung Horat. carm. III 
4, 11: ludo fatigatumgue somno. — 
«tree entspricht dem vorhergehen- 
den us». Kr. Di. 69, 10. Anm. 
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ol zolv uEv nor’ Evaov Ev’ SUpVLOGM Taegsly R 


ayyov Kvxionov avöpov, Umepmvogsövrav, 


oi Spsas SivEonovro, Binpı ö päorspoı noav. 

Evdsv dvaoındas &ys Navoldoog Hsosıdns, 

sioev Hd Zyspln Ends dvdonv dApneıdav, 

augpl 68 tsigog ZAnase noAsı, xal dösluaro olxovs, 

xal vnoVs nolnde Hewv, zur Lödaser' apovpas. 10 
air’ 6 ubv ndn anol dausls Audocde Beßnxsıv, 

’AAnlvoog ÖF tor’ noy&, Heov ano under sido... 

tod udv En npös daua Her yAavaanıs Adnvn, 

voorov 'Odvaanı weyaintogi untiowoe. 

Br 8’ Iusv ds Ialopov noAvdaidaiov, & Evi xovpn 15 
xoudT adavarncı punv xal slöog ÖmoiN, 

Navsında, Huyarnp weyaintopos ’AAxıvooio, 

rap 63 06V auplmoloı, gaplımv ano naldog Eyovoaı, 

oraduolıv Exarspgde, Hvpaı Ö' Enexsıvro pasıval. 

7 6° avduov os von dndoovro dEuvın xoVons , 20 
on d’ ap undo xepaiis, zul nv moög uüdov Esımev, 

sldonEvn Xovon vevoınksırolo Avuevros, 

n ol öpnaınin wbv Env, neyapıoro 83 Hvum. 

n uıv &sısaudvn npos&pn yAavaanıs Adnvn' 


‚4. zoiv note, frühereinmal. — 
EUVETZOROG: zu Ö 635. — "Tregeıa 
‘das obere Land’, eine poetisch ge- 
schaffene Gegend, der Lage nach 
nördlicher als 2yeoin gedacht. [Anh.] 

5. Kvniorov avdoo» gehört zu- 
sammen, mit nachfolgendem Epithe- 
ton: zu I' 1885. 

6. Binyı dE, begründender Satz. 

8. sloev er lies sie sich ansie- 
deln. — 2y:oln: zu e 34. Kr. Di. 
46, 2,1. — dipnordow: zu & 349. 

9. ul Zdsluaro olxovs at$., nach- 
täglich erwähnt, weil der sinnliche 
Anblick der Maner, die das Ganze 
abschliesst, den Dichter erst auf das 
zurückführt, was hinter derselben 
vorher erbaut wurde. Vgl. zu ö 476. 

10. v ovg zolnoe beweist, dass 
man sich keine homerische Stadt 
ohne Tempel zu denken habe. 

z = y410. 

. neze im Sinne regnabat nar 
hier. — dsov ano ‘von den Göttern 
her?’ gehört zum Nomen unde«n, wo 


ein Attiker seinen Artikel hinzuge- 
setzt hätte. Ebenso & 40. £ 18. 
457. » 121. ar 187. A 536. N 585. 
O 314. 3420. Vgl. auch zu ı 286. 

15. Salauov. Jedes Schlafge- 
mach für die weiblichen Familien- 
glieder ist in der Frauenwohnung 
als U7E000Y zu denken. [Anhang.) 

18. 69’ auplmoioı, die nach ste- 
hender Sitte auch bei Tage zur 2 
gleitung dienen : zu « 331. — zagl 
Be kleiner Anfangsbuchstab 

135. 

19. eraduoiıs mit gedehnter, ul- 
tima: zu E 18. — oraduoiıy End- 
zeode im Zimmer zu beiden Sei- 
ten der Thürpfosten: zur Be- 
wachung des Eingangs. — En &xeırro 
lagen. aran, an den Pfosten. 

20. as zvom En&oovro, doppelte 
Bezeichnung der überraschenden 
Schnelligkeit: zu & 841. 

21. Vgl. zu 8 803. 

28. öpninin, wie y 49. 

24. 17 uıv Ssıcaufvn. Das ls ge- 
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„Navsıxar, vl vu 6’ ds uednuova yslvaro uyjTno; 25 

iuara ulv Tor xelraı axnöga oıyalosvra, 

col Ö} yauos oysdov Earıv, Tva yon xaia ukv avınv 

Evvvodas, ca Öb zolcı zapnoysiv, ol ae 0 aymavıan' 

dx yap ToI TOVTWv parıs Avdpmmovg avaßalveı 

209An, yalpovow dd zarnp xal wörvin unemp. 30 

@Ar” louev aAvvlovoaı u ol parvoudunpiv' 

xad or &yo ovvigsdog Au’ Eyopar, Oppe rayıora 

dvrvvecı, dnel od vor Erı Önv napdEvog Eooscı' 

N0n yap 0E uvavraı apıorjsg xara Önuov 

zavınv Daımnaov, 081 Tor yEvog Earl xal ur). 35 

aAl” ay’ Enorgvvov zardga xAvrov nOBı 00 

NpOvovs x auabav dponiloaı, 7 xev aynaw 

Loorpa re xal nenAovg ao Önyea oıyaloevro. 

xal Ö8 ol md" ade zolv xaldıov 8 odasoıw 

Epxesdau nolMov yap ano nAvvol eidı molmos.““ 40 
n wlv & “oe @s sinovo andßn yAevaanıs Adnvn 

Ovivuzovd', 09: yaol Heav Sdog dupalls aisl 


hört in dieser Anfangsformel zu 
9 [Anhang.] 

vu his er a untno stellt 
die Nachlässigkeit nen 
Charakterzug dar = da stärker 
zur Eile anzu n. Vgl. N 717. 
43400. E 800. & 228. 

236. dundia sıyaloevra: zu ® 
86. Bier und bei yazıynyy 74 wie 
X 154 lerne man das Wesen der ste- 
henden Beiwörter erkennen. 

27. Iva wo, wohei: za & 490. 

28. z& d4 “und solche?’ gleich 
ala öd, demaala ev entsprechend. 

Ende’ dyarcaı welche dich 
aan Medium ‘ für sich als 
Frau’; sonst auch ‘für sich als 
Schwiegertochter?’, wie ö 10. p 214; 
und o 238 ‘für sich als Schwägerin’; 
daher hier n% Baakı gesagt vom 
Bräutigam und en Familie, wel- 
cher die reiche Braut als Aussteuer 
(8 53. 132) auch Kleider für den 
neuen Hausstand zubringt. [Anh.] 

29. x zovrov» davon, von dem 
Tragen dieser schönen Kleider. — 
ardonnovg avaßalveı schreitet 
durch die Leute hin, indem die 
vers als sinnlich belebt gedacht 


31. Zu’ od paıv.: zu & 407. 

33. ovvägıdog als Mitarbeite- 
rin. 

33. $vzövea fertig wirst, Con- 
junctiv des mit Synizese wie 
foceeı. — Erı gedehnt: zu & 203. 

35. Rivers Basn zu aaLotiss. 
— 091 vos yEvog Zorl vol avız wo 
dirauchselbst die Familieist, 
wo du zu Hause (gebürtig) bist, zu 
ara dnwov. Ueber zol @öry Kr. Di. 
51,2, 6. 

36. »Avzos herlich. — NP 290: 
zu & 469. 

38 Sooren, die also aus einem 
Stoffe bestanden, der gewaschen 
werden konnte. 

32. xel de: zu 8 891.— de so, 
wie ich es angegeben habe: zu « 182. 
— nd4lıov schicklicher. 

40. rxollö® &r0 ‘ weit ab’ mit der 
Bestimmung ‘von der Stadt’: zu 
80 und & 350. — ziuvol Wasch- 
tröge, in die Erde gegrabene, mit 
Steinen ausgemauerte Wasserbec- 
ken: vgl. 86. X 163. 

41 = a 319. E 183; ähnlich y 371. 
n 78. 

43. paol, wie y 84, von der histo- 
Firchen: Sicherheit mündlicher Ueber- 
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fuusvar. ovr’ Avsuoıcı TIıvaoderaı ovrE nor’ Oußo@ 
devera:, ovrs yımv Enınlivarar, aAAR uci' aiden 
nentaraı avepsiog, Asvan Ö' Enıdtögonev alyın' 45 
1& Evı rEpmoviaı paxapsg Heol Nuate mavre. 
&v9" aneßn ylavaanıs , änel dıemepgads 20v0N. 
avılza 6° "Has nAdev Eußg0v0S, 9 7 ww Eyzıpev, 
Navsızaav Eunenkov' apap d’ axsdavuao’ Oveıpov, 


Br 6’ devar dia douad’, 


iv’ ayyelisıs ToxsVoıv, 50 


zazgl pilm ul unzgl‘ xıydaro Ö’ Evdov dovras. 

N ulv en’ &oyapn n0ro UV &upımoAoLoı yuvangiv ; 

Nicxata Orpmpoo ahızoppvpa' a d Hupafe 

&pxouevo Evußinto uera aAsırovg BaaıAnas 

&s BovAnv, iva nv aaisov Dainass ayavot. 55 
n ö3 ul’ ayyı 0ra0a plAov zarepga npO0EELKEV 

„Rune plA', 00% Av On vor Eponilsosas auınvnv 

vpnAnv Evxvaiov, iva Ava sinor’ Kymyaı 

&s morauov aAvv&ovoa, ra or 68EVA@uEVE Keira; 


xal Ö8 0ol auıa Zoıxe wera mpWtoLsıv &ovra 60 
lieferung: vgl. x»A&og und B 783. 2 62. &r’ Eoycipy: zu 306 and &e 59. 


616. Ande ers E360.— als! zu dopa- 
Ag, wie O 683. 

43. 0Ur’ dvepoıcı, explicatives 
Asyndeton. Etwas anders ist der 
Ton vom Elysion d 566 ff. 

44. Enınllvaraı gibtesdaranf 
eine Nebenform vonzelonai. — ailı 

aAc sondern gewis. — alten 
heiterer Himmel. 

45. nerraraı ist ausgebreitet. 
— dvegpelog mit gedehnter Anfangs- 
silbe. — dmıdgdpousv, vgl. € 412, ist 
darüber gelaufen, gezogen, 
alyın Strahlenglanz. [Anhang.] 

47. vd dorthin. — yAavxazıg, 
zu & 44, hier allein ohne 49477, wie 
©9406. — dragon eıv genaue Wei- 
sung geben, wie g 590. T 340. 

V. 48—84. Nausikaa vor ihrem 
Vater; Vorbereitung zur Wäsche 
und Abfahrt an den Fluss. 

iv welche ‘sie’, mit nach- 
folgendem Namen, wie « 195. N 316. 
= 423. 8 249; vgl. auch zu = 372. 

49. droßaundteır demirari, sich 
höchlich verwundern. 

51. &vÖo» drinnen, im Hause, 
hier vom Männersaale: zu 304. 


53. @Aızoppvoa meer urne 
Wollfäden, $ 185 lodspis‘ 3 
Hvoafe ee als er hionus 
gehen wollte, Gegensatz zu joro 


54. Evußinzo traf mit ihm zu- 


sammen, indem sie nach der Vor- 
derthür ihm nacheilte. Vgl. zun 
204. — PasıRnag: zu 9 390. 

65. Bovinv: zu y 127. — va wo- 
hin, wie 8 821, und &»9« ‘dahin?’ 47. 
—_ xd1cov gewöhnlich riefen: 
das Imperfect schildert die allge- 
meine @ewohnheit, ohne Bezug auf 
den vorliegenden Fall. 

57. 00x av mit dem Optativ: 
könntest du nicht, eine Frage 
in bittendem Tone, wie n 32. z 132. 
20 E 32. 456. R 204. N 263. — 

et ein mit Maulthieren bespann- 

are Ali 
&unvalog schönräderig. — 
an Object zum Medium dyapaı 
‘mir fortschaffe? und bei =Av- 
v&ovoe hinzuzudenken. 

59. &s zorauov an den Strom. — 

GEODRABeEO: Reduplication? Kr. 
1,28, 1,3, 
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Bovias BovAsvsıv xadapa ypol sluar' Eyovra, 

evıs ÖE Tor plAoı visg Ev) usyagoıg yeyaadıv, 

ol dv’ Omviovrsg, rosis Ö’ nidsoı DaAddovreg' 

ot Ö’ aiel &HEAovoı veonivra einer’ Eyovres 

&s 0000 Epysodar' ra 0’ &un ppevi mavıa weundev.“ 65 
os Eyar’' aiösto yap Balspov yayov &ovonunvar 

zarpl plim. 0 6} navıa vos xal ausißsro uudm' 

„„OVTE ToL NULOVOV PHOVER, TEXOS, OVTE Ev KAkov. 

Eoysv’ arap vor Öumeg Lponilecovav anınvnv 

vanAnv Evxvaiov, drspTeplN apagpviav.“ 70 
os sinwov Öumsocıv dakxisıo, rol Ö& nldovro. 

ol ulv üp' Euros auabav dvrpoyov nuovscnv 

@rAsov, Nuovovg B’ Unayov bsvkav 9’ Un’ auıvn' 

xovon d' &x Halduoıo pEpev dodnjra pasıynv. 

xel ınyv ubv arddnnev dvkloro du’ anınvn, 75 

uno 8° &v aicen Erlös wevosınd Ldndnv 

zavroinv, &v 6’ Ode ridsı, Ev 6’ olvov Eyevev 

0x0 &v alyslo' xovgn 6’ &msßnasr' amımwns. 

Ö@xev Ö3 ygvoen Ev Anxudo Uyoov EAcıov, 

img uvrAosaıro vv augpımoloıaı yuvaıklv. 80 


61. BovAag BovAlsvsıw: zu n50.— 
&josra wie vorher Zovra, nach ool 
der Accusativ? zu x 565. — zool 
am Leibe, der Locativ. Der Ge- 
danke ist ein charakteristischer Zug 
der weiblichen Klugheit, welche den 
wahren Grund verschweigen will. 

63. ol dv’ Omviovreg, partitive 
Apposition zu wevre visg, wo wir 
sagen: ihrer zwei verehlichte, wie 
T 271. — nt$soı unvermählte. 

65. ig 10Qv zam Reigentanze. 
— a d£ mit navıe, wie ß 58. 

66. 2Eovounvas geradeza zu 
nennen. 

69. Egzev ‘geh’, zu Wagen. 

70. vrsorseln mit einem Ober- 
gestell, das zur Aufnahme eines 
grösseren Quantums der zu trans- 
portierenden Gegenstände bestimmt 
ist. — doapvie wohl versehen, 
wie 267. 1'381. E 744. M 134. N 407. 
= 181. 0737. Es ist das Femininum 
zu aonoog n 4b. x 553. A 31. O 530. 
2 269. Anhang. 

72. &urog draussen, d. i. auf 


dem Vorplatze vor dem Thorwege: 
vgl. zu « 103 und Ö 42. 

73. uzayov führten darunter, 
d. i. unter das Joch; fev&av vr 
&senvn, spannten sie (unter dem 
Joche) am Wagen an, wie y 478. 
% 130. 814. 782, daher vrofsv&on 
frrovg o 81. Vgl. zu y 476. 

74. 2sdnjca@ ‘Kleidung?’ collectiv 
im Sinne von Wäsche, wie Uhland 
im Klein Roland: ‘Vierfältig Tuch 
zur Wat.’ Vgl. auch zun6. — ga- 
sıvnv: vgl. zu 26. 

77. 69a: zu y 480. 

78. don &v alyslo, wie I’ 247. 
Der bockslederne Schlauch war das 
Ben on Ihe Dr anepo nie) für den 

ein, wie & 265. ı 196. Anders im 
Hause: vgl. zu ß 340. , 

79. öoxev, nemlich uno won: 
— Annvßog eine gehenkelte Oel- 
flasche zum Anhängen. — dy00% 
?1cıov geschmeidiges Olivenöl. 

80. eiog auf dass, wie ö 800. — 
vrAooachaı, d. i. nach 96 ein 
Salbebad nehmen. 
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n 0° EAaßev naorıya xal vie oıyalosvre, 
ucorıkev Ö’ dAdav' xavayı Ö’ nv Nuovouv. 
al d’ &uorov tavvovro, pEgov Ö’ dadnra xal aurnv, 
00x olyv, äpa 1 ys xal auplzoloı xliov aAdaı. 
ai Ö’ Ors dn norauoto 6boov zepıxalld Taovro, 85 
&v$’ m vos aAvvol n00V danstavol, noAd Ö’ Vöng 
xuA0Vv UÜRHEATEOpES uaie xp HUrXomvre Kahn, 
EVD” al y’ Nmovovg ulv Vrexmpodivcav AENUnS. 
xal rag ulv GEVav morauov mapx Örvnsvre 
tomysıv kypworıv usrındda' zal 6’ aa’ danuns 90 
eiuara yepalv Elovro zul dopopsov uflev UbRp, 
oreißov 6’ dv Bodooısı Boos, Zpıda rpoplpovsa:. 
avrap Ensl nAlvay TE XRONpEV TE bura navıa, 
eins nEtacav apa Div’ alog, nyı uelıora 
Acıyyas rorl 1&900v axonAuvsoxs Halaooe. 95 
al ö} Aosssausvaı xal yosoanevas Al’ dato 
Ösinvov Ensid’ slAovso wap’ OyBOLV woranolo, 
elunre Ö’ nNsAloıo uEvov Tspanusvas avy. 
avreo Enel Oltov Tagpder dumel Ta xal aurn, 


81. oıyalosevre die glanzvol- 
len, von der dem Leder gegebenen 
Politur: zu e 86. 

82. uaorıfev: zu y4B4. — xavayı, 
indem sie das Joch schüttelten: el. 
y 486. 

83. &moros rastlos. — ra»vovro 
‘sie streckten sich?’ im schnellen 
Laufe. — 9800» ist nachdrücklicher 
als yo», weil es die Halbesel am 
vierräderigen Wagen gleichsam in 
Bern che Betheiligung darstellt. 

gl. zu 9 196. [Anhang.] 

84 == 1 601: zu a 331. — x(oy, zu 
Fusse: vgl. 319. 320. — @ilcı, wie 
a 132. 

V.85—126. Wäsche und Ballspiel 
der Mädchen; Erwachen des Odys- 
seus. 

86. Erde wo. — xivvol: zu 40. 
— inneravol: zu ö 89. — dk: be- 
gründend. 

87. ven g0088: ‘fliesst schön 
dahin (xg0) aus der Tiefe her- 
vor (drin)? ist zur Erklärung von 
Ernstavol eine allgemeine parenthe- 
tische Nebenbemerkung über die 
dauernde Beschaffenheit solcher 


Waschtröge. — xa®noaı: consecu- 
tiver Infinitiv. Kr. Di. 55, 3, 20. 

88. 279’ «af ye, Nachsatz zu 85. 
— URERnRo00Elvcar, d.i. sie liessen 
die Halbesel unter dem Joche aus 
demselben heraus vom Wagen weg- 
gehen. Vgl. auch zu # 125. 

89. 0osvav sie trieben fort, lies- 
sen laufen längs des Stromes. 

%. Aypmarıg cynodon dactylon 
*Hundszahn’, Futterkranut. we 

91. Zopöpser vdap, d. i. Popsov 
dc vdwp. — uflar: zu ö 359. 

92. oreißoy *siestampften’ mit 
den Füssen. — Zgıda zgop&povsar 
‘Wetteifer zum Vorschein bringend’, 
miteinander wetteifernd. 

93. 6vza den Schmutz. 

94. weracay, nemlich die efnara. 

95. norl yEp0oVv amonivween: 
nach dem Ufer hin treibend ab- 
zuspülen pflegte, nemlich das 
Unreine von den Steinchen; sie 
trockneten also die Wäsche auf dem 
reinsten Kieselgrunde. 

96. Aln’ Elia: zu y 466. 

97. Ereıra: zu & 363. 

98. KEVOoy Tegonuesaı: zu & 422. 











6. OATZZEIAZ Z. 161 


‚spaipn tal d’ ap’ Emaıfov, Ero xondsuve BaAovseaı' 100 


170: 6% Navaıxda AsunmAsvos Npysro woAnng. 
on Ö’ "Apreug sicı xar’ ovgsog loyeaıpa, 
7 xara Tnyüystov zegiunxstov 7 Epvuavdorv, 
TegrXouern xangoıcı wa) wrelns EAdpoıcıv' 
zn dE 9’ Opa vuupar, xodgaı Arög alyıöyoıo , 105 
aygpovouor nalfovsı, yEeynde dE Te ppEva Ana’ 
zaodav Ö' vado 7 ys don Eysı NöR uerone, 
6ela T’ agıyvorn nölsıar, nahe) ÖL re näcaı' 
@s 7 y’ aupımoloacı nerdmpsns nagdEvos aduns. 
aAA OTe ön üp EusAle mahıv olxovds vesodeaı, 110 
Eev&ao’ nuovovs nıvkaca te elunte null, 
EvB’ avı aAA dvonde der yAavaozız ’Adnvn, 
os Odvasvs Eypoızo, [dor T' Evamıda xovonv, 
n ol Daımaov avöpav moAıy Npdaıto. 
oparpav Ensiz' Eppiybs usr’ aupinoiov Baclisıe 115 
Sugpınolov ulv üuaprs, Badeln 6’ Zußais Ölvn' 
al ö’ du} uaxpov Avcav. 6 8’ Eypero bios Odvaosvs, 


100. 8° &g«, im Nachsatz zu &zei. 
Kr. Di. 65, 9, 2 und 4. — Erxaıfov 
trieben ein Reigenspiel, exer- 
cebant choros Verg. Aen. 1 499, 
opelen mit dem Ball, indem sie 
singend und tanzend einander den 
Ball zuwarfen. Aehnlich Nausikaa’s 
Brüder 9 372 ff. [Anhang.] 

101. woArn ‘Spiel’ mit Gesang 
und Tanz. 

102. ofn 6’ Aoreuıg, als Jägerin: 
104. Der Vergleich soll die Schön- 
heit und schlanke Gestalt der Nausi- 
kaa versinnlichen. — slcı präsen- 
tisch, wie 8 401. — xar’ ovpeog von 
einem (einzelnen) Berge herab: 
das Herabschreiten vom Berge nem- 
lich lässt die Gestalt nöch grösser 
erscheinen. — loy&aıoa an 06 und 
z&sıv), ein stehendes Beiwort der 
Artemis: *‘pfeilausschüttend’, die 
Pfeilschützin. [Anhang. 

103. ware Tnöyerov nad "Eopvuarv- 
$ov: die langen Gebirgsrücken des 
lakonischen Taygetos und arkadi- 
schen Erymanthos sind zwei auiee 
dehnte Jagdreviere, in deren Thä- 
lern Artemis Eber und Hirsche, das 
ee Jagdwild, aufsucht. 

gl. Verg. Aen. 1 498 bis 504. 


Ameis, Homer’s Odyssee, I. 4. Aufl. 


105. vuugpaı xr2., wie 154. Z 420. 
Vgl. auch B 598. 

106. dyoovouo: feldbewoh- 
nende, activ nach T 8. B 496. 751. 
8 167. A 185. Vgl. auch zu 123. — 
zolkovoı belustigen sich, auf 
dem Jagdzuge. — y&yn®e präsenti- 
sches Perfect: es freut sıch, wie 
© 559. — Anto, als Zuschauerin 
mit ihrer Mutterfreude über die 
Schönheit der Tochter, die als die 
schönste unter den schönen hervor- 
ragt. 

109. &duns intacta, von der un- 
vermählten. 

111. £sv&aca nachdem sie ange- 
spannt, dient wie zrvface zur 
nähern Bestimmung von »vescha:': 
vgl. 252, durch Zue34s bestimmt, aus 
der Seele der Nausikaa gesagt: zu 
% 439. 

113. og dass nemlich. Anders 
nach ß 382. 

114. woAıw, localer Accusativ des 
Zieles, wie n 22. o 82; sonst mit eig 
oder zg05 oder &xi. 

115. öxsır@ dann, als Folge von 
112: zu y 62. — ßaolisıa, von der 
Prinzessin , wie unser ‘Fürstin’. ® | 

117. al ö&, Nausikaa und die 


1l 
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E£ousvog Ö’ @puave xara ppLve nal xarı Svuov' 
„@ nor &yo, remv avrs Boorav ds yalav Ixcvo; 


T 093 


70 


ot y’ vBeıoral ze xal aypıoı oVöL Ölnaıoı, 


120 


ns gılokeıvor xal opıv voog dort Beovöng; 
&g TE ns Xovpaav augnAvds HHAvg avın, 
vvupaov, al Eyovs’ Opdav almsıva aapyva 
xal unyas NoTaumv xal nidsa MoıNevra. 


7 vu mov dvdpannv ein) 07E80v auönkvrov. 


125 


aAR ap’ Eyav aurög mergnooua nd: Ldapeı.“ 
os sinov Bauvom Unsövosro Ötos Odvaoevs, 

&x muxıvng 0° VAnS nrogdov xAnos yeıpl nayeln 

gpvAiov, &g 6Gvccıro wepl pol under Pwrog. 


B7 Ö’ Iusv as re Adav Opsatrpopos AAxl nenoıdos, 


130 


ös T’ lo’ Dousvog xal anuevog, dv ÖE ol Ode 
Öaistaı" auzap 6 oval uergpyera 7) Olssoıv 

nd ustT’ ayporkgag dAdpovs' adiAster ÖE E yaoıng 
unAov neıpnoovra xal ds muxıvov Öonov &Adslv' 


os Odvasdg xovpyow &vrAoxauoısıv EusAisv 


Dienerinnen. — 2x} uaxg0» “über 
einen weiten Raum hin’, weithin, 
so dass das laute Schreien gleich- 
sam für das Auge gemessen wird, 
wie E 101. 283. 347. @ 160. Anders 
O 321. Vgl. zu s 261. 

118. ££dpsvog sich 
Vgl. B 42. 

120. 7 und ne: zu & 175. 

122. og rs, Vergleichungspartikel 
im begründenden Satze, wie « 227, 
mit xovoaov wie von Mädchen: 
zu 6 45. — ®jAvg avın ein weib- 
liches Geschrei: zu & 467. 

123. v»uupao», erklärende Appo- 
sition zu xevodov. [ Anhang. ] 

124 = T 9. 

125. N 9 nov ardomnwv a8. 
kann Odysseus versichernd sich 
selbst zurufen 
bei Menschen ihren Cultus genossen 
(» 850 ff. o 210), auch nicht selten 
mit Hirten und Anderen Umgang 
hatten (Z 21. 444. T 384). 

126. &14’ &ye mit imperativischem 
Conjunctiv. Kr. Di. 54, 2, 2. 

V. 127—185. Das plötzliche Er- 
scheinen des hülflosen Odysseus; 
seine Anrede an Nausikaa. 

127. Bduvo» vmsdvoesro er 


setzend. 


weil die Nymphen 


135 


tauchte unter den Gesträuchen 
hervor: der Gegensatz zu & 476. 
481. Vgl. zun 5. 


129. gvilo» zu zrogdor. — 6v- - 
caıro bedeckte. — rzEol ypol am 
Leibe. — unds« die männliche 
Scham, wie 0 67. Erinnert an 1 
Mos. 3, 7. 

130 = M 299 und P 61. alxl 
zerodog im Vertrauen auf 
seine Stärke, gilt als Attribut 
gleich @Axınog. (Anhang. 

132. Ödaleros brennt, sprüht 
Feuer Denen a beim Neutrum des 


Dual. Kr. Di. 63, 3, 4. — u er£pyeraı 
geht unter die Rinder, wie «& 134. 
£ 222. 

133. wer’ aygoregag EAcpovg, 


nemlich eggeraı, nach wildlebenden, 
d. i. nach des Waldes Hir- 
schen, um sie zu erlangen: zu « 
184. — xelsraı ÖE & yaoıno, bei 
Verg. Aen. IX 340: suadet enim ve- 
sana fames. 

134= M 301. xal ds zunıvow 80- 
uov sogar inein festes Gebäude, 

135. ZueAlev, zu & 232, wollte, 
worauf der Vergleichungspunkt, 
nemlich der Nothdrang und das 
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plEsodaı yuuvog ep Ewv' ygsım yap inaverv. 
ouspdaidog d’ avıjaı ya nsnaxmpevog Alu, 
zo&ocav 8’ alivdıs KAAn Eu’ Nıövag KpOVyoVORG. 
olm 6’ AAxıvoov Huyarng ueve' 7 yap Adyvn 


9ag00g Zul ppsol Ins al du Ökos silsro yulmv. 


140 


077 d° ävıe oyousvn' 6 Ö8 wepungibev Odvaosvg, 


) 


n yovvan Alsooıro Außav Evamıda xovorv, 


N adımg Endsocıw droorada werdyloıcıv 
Alavoız', si Östkeıs noAıv xal sluare dolm. 


@S &pa ol ppoveovrı dodscaro xEpdıov elvaı, 


145 


Alcasodaı Endsccıw anodrada usıkıylooıv, 

pn ol yovva Außovr yoAodaıro PpEva x0VpN. 

avrina ueıAlyıov xal aegdaldov Yaro wüdorv' 
„yovvovual 08, Kvaoan' Deog vv tig, n Booros 2001; 


el uEv tig BE0g 2ocı, To) ovYgavoV sbgüv Eyovaıv, 


150 


"Aoreuidl se dya ys, Arög xoven usyaloıo, 

sldog TE uEysdog Te punv T’ ayyıora dloxo' 

sl de vis &ocı Boor@v, ol dl yDovi varstaovcıv 
toig uaxapes ubv G0l ys narnp xal norvia unenp, 


Bedürfnis, noch einmal hervorge- 
hoben wird. 


136. w/EzoHaı sich nahen, Dies 
Zusammentreffen hatte Polygnotus 
auf einem Gemälde dargestellt: 
Pausan. I 22. — faavsy, neml. uly. 


137. owegdal&og xı&. seine äussere 
Erscheinung ist auch durch den 
Klang des Verses versinnlicht. 


138. zo&0ocv flohen zitternd. 
— dllvdıg alln: zu e 71. — dm’ 
ı0vag neovyovoag nach den vor- 
ragenden Ufern (des Meeres) 
hin, also aufs Meer hin, weil Odys- 
seus mehr landeinwärts aus dem 
Walde heraustrat (e 475 f.), die 
Mädchen aber nahe den Waschgru- 
ben neben dem flachen Meeresgestade 

£ 94) und zugleich am Flussufer 
6 97), somit am Strudel (116) sich 
aufhielten. [Anhang.] 

140. dx zu sflsro: zu ß 80. 


141. oxonevn ‘sich haltend’, Stand 
haltend (wie g 238. N 608), mit 077 
blieb stehen: zu ro&cca» als Ge- 
gensatz. — üsra gegenüber, mit 
zugekehrtem Angesicht. 

142. n yovvo» Alocoıro, weil er 


beiseiner Entstellungeher Schrecken 
als Mitleid erregen würde. 

143. «ürog wird durch &ndsocıww 
&roorad« näher erklärt. 

144. el bis don gehört zu beiden 
Satzgliedern: vgl. 178. — siuare, 
weil Odysseus so eben die Wäsche 
bemerkt hat. [Anhang.] 

145. doaaoato: zu o 204. 

147. Aaßovrı conditional. 

148. xzodaltog “Gewinn brin- 
end’, wohlberechnet, wie es im 
harakter des klugen Odysseus liegt. 

149. yovyovpaı ich flehe an, 
wie x 312. 344. DB 74. — üvasoon, 
sonst nur von Göttinnen, hier als 
ehrenvolle Anrede, weil Odysseus 
über den Stand der Nausikaa noch 
zweifelhaft ist. — S£og vv rıe ‘du 
bist wol eine Göttin’, dann folgt mit 
n “oder? die Frage. 

150. of: zu d 177. 

151. Agreuıdı, wie y 230. 

152 = Bb58. eldog an Schön- 
heit. — van Wuchs. 

153. feoro», of, wie Z 142, auch 
2 67. Andere ro/. [Anhang.] 

154. rolig uaxag, wie & 306, drei- 
mal selig. [Anhang.] 


11* 


164 


tols uaxapss db Kasipvmor' uaie Xov Oyıcı Bvuog 
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altv Evpgosvvnoww lalveraı eivexa Oslo, 
Asvooovrav roıovds HaAog 10g0V elooıyveücerv. 
xslvog d’ av ep) xjpı uaxdprarog Foyov KAlmv, 
og aE 0’ 2idvoncı Boloas olnovd’ ayaynrıar. 


0v yap zw rowvde Idov Boorov Opdaluolsıv, 


160 


our &vög” ovrs yuvalna' o8ßag u’ &ysı elsopumvre. 
Ania 61 nors votov ’AnoAAwvos naga Bouo 
polvıxog vEov Egvog Avspyousvov Evonsa' 

nABdov yao nal xeloe, noAvg d£ uoı Eonero Anog, 


nv 0009 1 67 ueAlev &uo) wand ande Easadaı. 


165 


sg 8° avrag xal aslvo ldav Erednnen Hvuo 

önv, Enel ov no rolov avnAvdev &x dogv yalıs, 

ös 08, yuvar, Ayauei re rednnd Te, Ösldın 6’ alvas 
yovvov Kyaodeı‘ yuAsnov ÖE us nEvdog Ixavaı. 


xdıkög 2sınooıa YPuyov nuarı olvona novrov' 


170 


zopopa ÖE u’ viel xuna Yogpsı xpaınval re YovsiAnı 


156. &vpeoov»yoıw von Wonne- 
gefühlen: zu 0470. — leiverar: 
zu Ö 549. 

157. Aevooovrov, wenn Bie se- 
hen. Nach dem Dativ des Prono- 
mens (hier opL/oı) steht der partici- 

iale Genetiv, der zwar an das Sub- 
jectsnomen sich anschliesst, aber 
doch die den Hauptgedanken be- 

leitenden Umstände, Begriffe der 

eit oder der Ursache oder der Be- 
dingung, mit objectiver Selbständig- 
keit nachdrücklich hervorhebt. — 
slcoıyveüoav, das Frequentativum: 
quotienscumque intrat, zu y322, 
mit &aA2og nach dem begrifflichen 
Geschlechte verbunden. Kr. Di, 58, 
3, 1. [Anhang.] 

158. zeol anoı: zu € 36. 

159. &2övorcı Bolcas nachdem er 
mit Brautgeschenken belastet 
war, schwer genug wog oder ge- 
wichtig genug war, um die Braut 
vom Vater zu erhalten: zu « 277. 

160. roıövde, vor dem digammier- 
ten ?do», mit Beozov solch einen 
Sterblichen, wieda bist. Andere 
toıovrov do» oder roio» eldor. 


142. 
162. Ania ‘in Delos’, wo dieser 


Palmbaum noch in späterer Zeit als 
Reliquie gezeigt wurde. — ön more 
auf der Hinfahrt nach Troia: vgl. 
164. [Anhang. 

163. veov Zovog ist der aus der 

Wurzel vom Boden aus selbständig 
aufschiessende junge Sprössling, 
dagegen $ «log (157) ist der grüne 
Zweig oder blühende Schössling 
am Baume. 
„165. v7» 0809 ‘jenen Weg’, zu 
nıdov der Inhalts-Accusativ, wie 
9107. y 316. ı 261. x 263. x 138. Ö 
483. — ana nndea, besonders von 
dem vielerlei Leid auf den Irrfahr- 
ten. = 

166. ag d’ adroc so auf die- 
selbe Weise, stets mit dazwischen- 
stehendem de im Versanfang. [Anh.) 

167. &% ist Adverbium und yalng 
die nähere Erklärung dazu: zu $ 80. 
— öogv Reis, zur Veranschauli- 
chung des schlanken Wuchses. 

168. og cE bis r£ünze« hebt noch 
einmal den Gedanken der Bewunde- 
rung (161) hervor; zednxa re, in- 
transitiv gleich red'nrog. [ Anhang.) 

169. ö£.d.i. doch, obwohl, wie 108. 

171. pogeı, auch zu Bvella: ge- 
hörig? Kr. Spr. 63, 4. Ebenso 6628. 
4 626. » 192. p 186. 
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vn00v ax’ Qyvyins. vov d’ E&vdads xaußals daiumv, 
öpE’ Erı mov xal ds nadm xuxov' 0v yao Olw 
zavV0EoH, AAA Erı noAia Dsol TeAsovoı nagoıdev. 


aAlc, ivaoe’, EAdaıps' ob yap xaxı moAAd uoynoag 


175 


ds nowrnv laounv, tav Ö’ aAAwv 0v rıva oldu 
evdoW@rmv, ol ınvös noAıv zul yalav Eyovaıv. 
&orv Ö8 noı Öelkov, dog 68 daxos aupıßaldodaı, 
sl ze nov slAvun oneipov Eyes Evdad” lovoe. 


col d& Hsol 00a dolsv, 0060 pgEol Oncı wevoLväg, 


180 


avöoa Te xal olnov, xal OuopgoGVvnV OnaosıRv 
2Za9Anv’ ov ubv ydp rou ys xpeldoov xal &gsıov, 
7 00° öuoppov&ovrs vonpasıv olnov Eynrov 

&vno nd: yvvn, noAl’ aAyea Övousvesocıv, 


yapuera 6’ svuevermer, uadıora Öd T’ ExAvov avrol.“ 


185 


töv Ö' av Navaında Asvamisvos Avriov nVda' 
„Eelv’, drei oOVTE XaX® oVT Appovı parl foıxas, 
Zeus 0’ avrög veusı 0Aßov OAvunıog avdgpmnoıdıv, 
dad Aoig nö: aaxoicıv, Omas LBEAndıv, Erdoro 


172. »außeale ist die weichere 
Aussprache statt der harten Ver- 
doppelung des Lippenlautes in x«aß- 
Baie. [Anhang,] 

173. Zremit xol vpde auch noch 
hier (zu e 113), wie sonst in der 
formelhaften Stellung Erı xal 909. 

174. ravceodeı, nemlich xax0v 
als Subject. — roAid, nemlich xaxd. 
— reltovor im Fatursinne. Kr. Di. 
29, 2,4. 

175. o€ zu &s zewrnv. Kr. Di. 68, 
6, und über &s zu y 317. 

178. &orv "die Wohnstatt? be- 
stehtaus Wohnstätten, also in Bezug 
auf ihre Befestigung, zolıg “die 
Stadt’ in Bezugauf dieEinwohner- 
menge. Vgl. P 144. X 433, 434. 

179. silvua onelgov, ein Ausdruck 
der Bescheidenheit, eine Hülle der 
Gewänder, d. i. ein abgenutztes 
Tuch, in welchem vorher die schmu- 

tzige Wäsche eingewickelt war. 
180. zdo& mit Oca, wie Ö 204. 
[Anhang.] 

182. ov uEv, nemlich dor/, nicht 
gibt es in der That. — xgEi0009 
al a@gsıo» substantiviert: etwas 
gewaltigeres und treffliche- 
res. [Anbang.] 


188. n ors als wenn, nähere 
Erklärung des ankündigenden 70V 
ye, wie O 509. — &ynrov: zu a 53. 
(Anhang)  _ 

184. noAl’ aAyea bis evwevernor 
ist eine Apposition zum ganzen vor- 
bergehonden Satze. [Anhang } 

185. uckıora FaAvov avrol, gno- 
mischer Aorist, am meisten hö- 
ren sie es selber, nemlich in ihren 
gegenseitigen Unterhaltungen und 
in liebevollen Gesprächen mit 
Freunden. [Anhang.] 

V, 186—246. Antwort der Nausi- 
kaa, die dann ihre Dienerinnen 
zurückruft zur Unterstützung des 
Odysseus. 

187 = v 227. del begründet den 
emphatischen Anruf &eive, der einen 
ganzen Satz vertritt: zu y 108. — 
d “einem schlechten’ von 
Gesinnung. 

188. «urog selbst, in persönlicher 
Macht. — 0Aßov, wie y 208. 

189. ozwg EHEinoıv, Enaoro, wie 
a 349. Ueber die Willkür der home- 
rischen Gottheit vgl. d 237. & 445. 
2 530. Das distribative &xaoıom in 
derartiger Apposition vertritt unser 
“ohne Ausnahme.’ 
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xal mov vol rad‘ Eömxe, a8 Ö} yon reriausv Zum. 190 
vov 6’, Enel Nusrdonv rs noÄıv xal yalav Indveıg, 
our ovv Ladnrog dsunasaı oVTs rev aAlov, 
@v Enoıy’ Indınv takansigiov dvriasavre. 
&orv ÖE roı Ösltw, Egkw ÖL Tor odvoua Aauv. 
Dainnss utv ınvös noAıv anal yalav Eyovaıv, 195 
iu) Ö’ &yo Huyarnp weyaintopog AAxıvooıo, 
tov 6° dx Daımamv Eystar xaprog te Bin re.“ 
n da, xal aupınoloscıv EvrAoxanoıcı nElsvoEV' 
„OrmE wor, aupinodoı‘ nude pevyers para ldovoaı ; 
n um nov tıva Övousvenv pao#’ Euuevaı avöpmv; 200 
ou E69” oVvrog avng Öısgog Boorög, ovd} yeynraı, 
08 xev Daınzmv avögav &s yatav Tanraı 
Önornta pEpwv' uni yap plAoı adavaroıoıv. 
oix&opev 0’ anavsvds woAvaAvoro Ev) Rovi@, 
foyaror, ovöd zig kuuı Boor@v Enınioyerau &Adog. 205 
ar” 008 Tıg Övornvog aAmuevog &vdad’ Iadver, 
Tv vüv En aoufsıv' gög yap Ars slcıv Anavıss 
Esivol te aroyol te, dooıg 6’ ÖAlyn Te plan ve. 
@Ara dor, aupinoioı, Eelvo BgWeiv ve nooıv rs, 
Aovoare 7 T &v noTaud, 09° En oxenag Er’ avduoıo.“ 210 
os pad’, al ö’ Eorav re xal aAAmAnacı xeievoav, 


1%. ade, diese deine unglück- 
liche Lage in der ich dich sehe, — 
ze hauen does: zu y 209, 

193. ov, nemlich un dsveodaı. 
Kr. Di. 55, 4, 4. zalamelguog ein 
vielgeprüfter. — avsıdoavra der 
uns begegnet. 

197. zov 6’ &u mit Zyeraı von 
diesem Sean ab. . Di. 68, 
17, 3. 

200. 7 an] z0v mit yache ihr 
meint doch nicht etwa, wie das 
attische a aga un. Kr.Di. 67,2 A. 

201. 00x Ei oson, «re. nicht 
ist dieser Mann sseus) der 
flüchtige Sterb ee noch 
wird er (der flüchtige Sterbliche) 
überhaupt erstehen (zu «, 396), 
der als Feind käme. — dısoog, wie 
ı 43, von dleodaı:, flüchtig, der 
uns "gottgeliebten und fernwohnen- 
den ohne unser Geleit (n 193. » 71) 
entrinnen könnte. 

203. dnorjza YEgomv, d.i. Övone- 


uns Eov (200), enthält den Hauptbe- 
griff des Gedankens, 

204. nolvaivoro: zu Ö 354. 

205. Zoyaroı am äussersten 
Ende, ausserhalb des Menschen- 
verkehrs, Vgl. auch « 23. 

206. aA2’ 0dE rıs dvoınvog azE., 
Nein, hier kommt ein Un- 
glücklicher in der Irre hieher. 

207. ro», relativisch. — rgög Aug 
von Zeus her, der gleichsam ihr 
Absender und Führer ist, vgl. n 165. 
ı 270. 271. [Anhang. 

208. Socıs 8° Öllyn re plim re 
begründet s richwörtlich die Noth- 
wendigkeit der bereitwilligen Hülfe- 
leistung: die Gabe ist klein und 
willkommen. Vgl. 858. A 167. 

210. Aovoaze: zu n 296. — Ext, 
wie & 448. 

211. Zorav siestanden still, als 
Folge von 199. — allniyoı xE- 
Atvoav, indem sie sich zur anbe- 
fohlenen Dienstleistung anschickten. 


et 
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DT 7 Odvoon sioav Ex} Oxinas, os dnsAsvoev 
Navaınaa , duyaung peyalnzogos “Adrıvooio' 
up Ö’ &oa of papog rs yır@vi ts eiuor Ednnav, 
daxev O8 ypvalı Ev Anxvdo vypov EAcıov, 215 
Nvoyov ö' apa uw Aovadaı morauolo bondıv. 
dn da tor’ aupınoloscı uernuda Ötog Oövaasvg' 
„appimolor , oe oUr@ dnomgoder, ö9E’ Eyo aurög 
aluımv Gponv dmoAovconaı, aupl ö' &laio 
zelsoun n u) öng0v &no yg00g dorıv dAoupı,. 220 
ävımv 0’ our üv dyo ye Aodacouaı" alddouaı ya 
yvuvovodaı xovonoıv Lunioxauoıcı uereidwv.‘“ 
os Eyah’, al 0’ anavevdev loav, slmov Ö’ &pu xovgn. 
avrap 6 &x Morauoo 900 vikero dtog Odvoosvg 
aAunv, 7 ol vora xal sugkas Kuneysv Quovs, 225 
dx nspaing 0’ Zounyev &Aög zvoov arpvp£rouo. 
aurap dnel 87 navıa Aodasgro xal Alm’ aAsınev, 
aupl 68 sluara Eooa®’, & ol nops nagdEvog dduns, 
zov ulv Adyvalı INxeV, diög dxysyavin, 
nelfova T " slarddew xal naocova, xad 8 xupntog 230 
odlas nn8 XOUUS , varıvdivn Ede önolag. 
&g 0’ Ors Ti ZEVOOV TEgıyEVsTaL aEYVED &vnE 


212. &ml ox&nag hinbrachten sie 
an den geschützten Ort. — og 
En&levoev: zu z 190. 

214. enar« zur Bekleidung, 
ein stabiles Prädicat: n 234. # 542. 
& 132. 154. 320. 341. 396. 616. o 338. 
368. = 79. 0 550. @ 339. y 487. We- 
gen der Wortstellung zu & 229. 

218. 0:5’ ovrw anongoder tre- 
tet so (wie ihr dasteht: zu d 543) 
fern hin. — Oper bis. 

220. &20 yooog dem Leibe fern: 
zu 6 525., 

221. &vrnv euch gegenüber, 
coram. [Anhang.] 

222. xove g Edelfräulein. 
Mit diesen“ ehrenvollen Namen will 
der kluge Odysseus die Dienerinnen 
für sich gewinnen, wozu auch die 
schüchterne Verschämtheit (aldEto- 
pas youvovoda:ı) gehört. 

224. 6 2x: ein stabiler Hiatus zwi- 
schen dem ersten und zweiten Fusse: 
zu A 333. — dx morawod, ähnlich 
wie » 361. — viZero, mit pp vn 
Accusativ, wie auch andere Verba 


des Reinigens und Abwaschens, 
nach dem Sinne verbunden. [Anh.] 

225, &unsyev bedeckte. 

226. Zounzey rieb ab, zv00» den 
Schmutz. 

227. zavza, d.i. den ganzen Leib: 
vgl. z00« vitezo 224, hier Gegensatz 
zu dx nepalns. — Une: zu y 466. 

229. 09 uEv: Nachsatz. 

230. zaocova völliger, wie #20. 
6195. m 369. — nad ö} RKEENTOgE 
herab vom Haupte. 

231. LL7CH ‚ in der Wurzel iden- 
tisch mit 020g, integer, ganz, voll, 
vollkommen, daher auch: dicht, 
tüchtig, kräftig, gewaltig, hier vom 
dichten, jugendlich kräftigen 
Haarwuchs. — vaxivhıvov ayDog 
die Hiacynthenblume, die 
Blume vanıydog, iris germanica, 
Schwertlilie. — öuo/«g, in Bezug 
auf die reiche Fülle und das Lockige 
des Haares. 

232 » 159. weoıyeveran, als 
Conjunctiv, von goldener Einfas- 
sung des Silbers, um den Begriff der 


ee 
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Idgıs, 0v "Hyaıarog Öedaev xal IluAlag ’Adnvn 
zeyvnv ravrolnv, yaplsvre 6: Epya reiste, 
og Goa T@ xardysve yapıy KepaAn) Te zul Muorg. 235 
£ter' Emeız’ anavevde aıov En) Diva Baidsang, 
yaAlsı nal yagıcı oriAßwv" Inslto Ö8 xoven. 
ön da Tor’ aupınoÄoıcıv duniAoxauosı wernvön' 
„wÄUTE uev, auplmoioı Asvawisvor, Oppe rı ein. 
0 Kavımv Adam Heov, ol OAvumov Eyovaıv, 240 
Daınasoe’ 00 avng Enıplkeraı Avrıdeooın ' 
zg00dEV ulv yap Ön uoı asızelıog Ödar' elvaı, 
vov 08 Beoloıv Eoıxe, Tol 0UERVOV EVgVV Zyovdır. 
ad yag &uol ToL00ds mooıs #exiAmuevog ein 
evdads verstdmv, xal ol adoı avrodı uluveıv. 245 
alla or’, auplmoioı, Esiva Bewolv te nocıv zs.“ 
os Eyad’, al ö’ fga vis dia utv xAvov nöt nldovro, 
ap 6’ üp Odvasyı EHscav Bpwolv ts nocıv re. 
n zo 0 nivs xal node noAvriag Ötos Odvadsvc 
Gonardag' Önpov yap döntvog Nev dmmorog. 250 
avrag Navaızda AsvxwAsvog KAA Evondev. 
eluar’ apa wrukaoe ride nairg Er’ annvng, 
Geukev 6’ nuıovovg xparepwvvyag, av Ö’ ZBn avın, 
örgvvev 6’ 'Odvona, Eros r’ Spar’ Ex ı’ ovomakev' 
„0g080 dn vuv, Eelvs, noAıvd’ Iusv, Opga oe nduyo 255 


verbreiteten Anmut sinnlich hervor- 
zuheben. Vgl. auch zu d 132, 

233. Öedaxev lehrte: zu v 72, 

234. yaglevra ve, Uebergang in 
die demonstrative Verbindung, wo 
ein Attiker @ore gebrauchen würde. 

235. zo ihm, dem Odysseus. 

236. aravevde nıov: zu B 260. 

237. gagıoı von Reizen: zu o 
470. 
240. 00 zu dduntı. Vgl. B 372. 
o 5831. 0 353. o 444. Verg. Aen. II 


T. 

241. &aıulkeccı, das Futurum in 
Bezug auf die Männer, dagegen 205 
wegen &uuı das Präsens. 

242. asınslsog Ötaro schien er 
hässlich. [Anhang.] 

244. roıöode "ein solcher’ wie 
dieser da. — rocıg xsxinuevog ein 
mir Gattegenanntsein möchte, 
wie B 260; auch 461. K 259. 4758. 


= 268. 2 366. Periphrastische Con- 
jugation des Passivs hat Homer nur 
ım Perfect. 


245. sad ol und ihm gefiele es, 
wobei 'sie im Herzen unwillkürlich 
an Odysseus denkt. [Anhang.) 


V, 247—315. Vorbereitung zur 
Rückkehr in die Stadt; Anweisun- 
gen für Odysseus. 

247. Vgl. zu o 220. 

248. Odvooji £dsoay. Die mittel- 
zeitige Dativendung des Singular 
wird in der Arsis auch vor einem 
nicht digammierten Vocale lang ge- 
braucht. [Anhang.] 


250. &öntvog ist von draorog ab- 
hängig: zu 8 788. ; 

251. AA” Evonoev: zu 382. 

255. Og0Eo gleichbedentend mit 
öe0o n 342, erhebe dich, hier mit 
dem Infinitiv, wie ogro 7 14. 
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zarpös duov #05 dauer dalpgovos, vd of FR 
zEvTOV Daınxav eiönodusv 060001 ägıoroı. 

alıc par od” ‚godew, doxdsıs BE woL 00x amıvvoda. 
Opp’ av usv x’ &ypovg louev xal Epy’ dvdouzev, 


TOpga UV aupızodorcı usd' nuovovs xal Kuakav 


260 


xagrallumg Epysodar‘ &ya 6’ O00v Nysuovsvao. 
evrap Euyv nolıog Enıßelousv, 1v adpı XUpYoS 
Uamios, nalog O8 Av Exatsods noAnog, 
Aszın d' sioldun' vijss d’ 0d0v aupıdlıcdar 


sipvaraı nacıv yap Enlorıov Eorıv Exdorm. 


265 


Zvda dd TE op’ ayogn, xaAov oo dov Aupis, 
6urotoıv Aasooı naropuydsce' dpapvia. 

ivda Ö} unav Omia ueinıvanv aAkyovoıv, 
aelopera xal onsipa, nal anokvvovav Eperur. 


0V yap Daınxsccı weiss Prog 00 Yapdron, 


270 


air’ lorol xal igerue veov xal vnjss Eloaı, 


267. eiönotuev kennen lernen 
wirst, wie n 327. A 516. — Baın- 
a0» ist von d0s0ı abhängig: zu 448, 

268 = e 342. 

259. &» und x5: zu 5 361. — louer, 
hier mit Accusativen nicht vom 
Ziele wie & 176, sondern vom betre- 
tenen Weg, au f dem sie gehen. Kr. 
Di. 46, 7, 2. &yool sind die Län- 
dereien im Gegensatz zur Stadt, 
foya die bebauten Felder: zu 22. 

262. molıog Enıßeloue» wie 1396, 
sobald wir die Stadt betreten 
haben: dann wird sogleich eine 
Localbeschreibun hinzugefügt, so 
dass formell zu &xnv kein eigent- 
licher Nachsatz folgt. — zveyog eine 
Burgmauer. 

263. &xarsoDe noinog. Nach der 
dichterischen Darstellung liegen so- 
wol der Waschplatz als auch die 
Stadt auf breiteren Halbinseln (vgl. 

zreein. zu e 34), die mit einander 

eine schmale Landzunge zu- 
ee n, wo das Meer von 
beiden Seiten her tiefer ins Land 
geschnitten und die beiden en Besen: 
gesetzten, aber an der Landzunge 
nahe zusammenkommenden Häfen 
gebildet hat. 

264. Aezın eloidun ‘schmalist 
der Zugang’ zur Stadt, der über 
die Landzunge zwischen beiden Hä- 


Ameis, Homer’s Odyssee I. 4. Aufl. 


fen hindurchführt. Aehnlich hat 
Ovid, Her. IV 106 den Isthmus te- 
nuem tellurem genannt. — 0609 
supVazaL schirmen den Weg, bil- 
den eine schützende unse) 

265. rwücıv bis Exam ed. enn 
alle Phäaken haben jederseinen 
Standplatz’ für die ans Land ge- 
zogenen Schiffe. — !xlorıov vom 


Stamme [77 (ornvar) gleichsam 
‘Ständer’, ein Ort zum Draufstehen, 


Standplatz, wol mit Pfählen, auf 


denen die Schiffe trocken stehen. 

266. da dort. — ayogn Ver- 
sammlungsort: zu ß26. — rooLdNLoV 
der Poseidonplatz. 

267. gvroiaıy Adeocı xarapv- 
deoa’ apapvia, vgl. zu 70, mit 
herbeigeschleiften Steinen, 
mit eingegrabenen versehen, 
die als Sitze dienen, nach # 6. 16. 


[Anhang e.] 
268. Eve wie 266, dort, auf dem 
Versammlungsplatze. — örıa das 


Takelwerk, sogleichdurch Halt- 
taue und Sege tücher näher er- 
klärt. — ‚dldyovanv ‚besorgen. 

269. awofvveıw Eperun die Ru- 
derblätter (an der Kante mit der 
sie ins Wasser schlagen) abschär- 
fen, daher u 205 zponxer, ‘vorn 
abgeschärfte’ genannt, [Anhang.] 

271. &iocı: zu 8 175. 


11** 
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10 dyahkousvo, noAınv #500001 Palacoarv. 
zov aiselvm.pruv adsvada, un Ts Omlsso 
uousvn' wel 0’ siolv vragpialoı xura Önuor, 


xel vu rıg 00” siuyaı xaxessspng arrußoirtgag ' 


275 


ls 6’ Ode Navaında Imsras uahos Ta uäyug va 
Estvog; XoV ÖE uıv ugs; a0cıs vv ol dsosıaı eur). 
7 zıva nov nAayydiuner noplocaro 75 GO vrüg 
avdoav rnisdarav, Ersl 0v runag Eyyuhev alalv' 


7 tig ol sökaudun noAvagmıog Heög NAHsv 


ovpavodEV naraßas, Ehsı BE mv Nuance waren. 
Böitepov, sl xadın sp Emoıyouden Ro0Lv SugEv 
&AlodEv' n yao rovods y’ arımaka xara dnuon 
Dalnxas, tol uıv uvavssı zoAdss ra nal ded4oi. 


os dplovoıw, Euol 84 x’ önsidse vavca YEvosvo. 


xal 6’ KA veusch, N vis. vomürd ya 6d6os, 
NT aan plAov zarpos zul unspög dovrav 
Avögası uioynzaı, zolv y’ aupadıov yauov E&Adelv. 


273. ro», nachdrücklich im Vers- 
anfang: ‘von diesen? auf i 
Schiffahrt stolzen Phäaken. — 
cadevxi« unliebsam. — Owioee, 
hinterher, wenn ich jetzt diese 
Vorsicht verschmähe, wie 9 188. 

274. uouevn höhnt, wie 276 ff. 
— elolv "man? ist, VreppIialnı 
übermütig: zu «134. Diese sieht- 
liche Beklommenheit der Nausikaa, 
so wie ihre Scheu vor einer Nach- 
rede der Phäaken, wenn der Fremd- 
ling gleich mit zur Stadt gienge, ist 
von ihrer befangenen Liebe zu Odys- 
seus abzuleiten: daher meidet sie 
ängstlich den Schein einer That- 
sache, die sie doch im Herzen 
wünscht. 

275. al vu us a0 eianaı uei. 
und es könnte wol einer also 
sprechen, ein Geringerer, der 
uns begegnete: zu « 396. [Anh. 

276. zig 66 * wer? ist Subject, ode 
unser hinwei hier, und x«Aog 
ze wEyag ve Eeövog zu vlg eine nähere 
Bestimmung: als ein so schöner 
und grosser Fremdling: zu ı 
608. 
277. ob «ven ihr selbst, nicht 
etwa einer andern. Kr. Di. 51, 2, 6. 

278. 7 mit #ov gewis wol: spöt- 
tisch. — xop/soaro nahm mit sich. 


279. dsl bis dyyoßer, Denia 
dung von rnledanav, weil die Phäa- 
ken von andern Menschen entfernt 
wohnen. 

280. ol evkanfvn, mit Synizese, 
wird dann durch zo4vaenrog noch 
gesteigert. [ Anhang.) 

281. £&aı dg wird siezurFrau 
haben, wie ö 569. 

282. Beirsoos besser, wie @Ayıov 
d 292. — sl nadın zeg dmoegousen 
xt$. wenn sie auch selbst sogar 
(zu y 255) hingieng und einen 
Gatten fand sanderswoher; 
denn einen Einheimischen mag sie 
ja nicht. 

288. vovode bis Balnxas die 
Phäaken hier im Lande, vgl. 
834. 35. 

286. veueo® Conjunctiv,, suecen- 
seam. — n tıg bis 6£foı: zu a 47. ° 

287. n re ‘die irgend’, d. i. 
wenn sie einmal, mit Conjunc- 
tiv. Vgl. zu d 165 und y 229. — 
zoroög bis Zoseov» während Vater 
und Mutter noch leben, wodurch 
adanrı plAov gesteigert wird. Vgl. 
zu ß 119. 


288. avdgnoı wieynrar sich zu 
Männern gesellt. 
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Eeivs, ou d’ ax dulden Euvisı äxog, Oppu Tayıara 


ZOuRNg Kal vOoTolo TUggs apa zarpog duolo. 


önsıs Aykaov AAcos Admins ayyı neisudov 
alysipwv' &v ö} women vası, aupl Öb Asıuam' 
Evda 6} zarpög &uov Timsvog sehaiule 7’ aim, 
T0060v and zrollog, O6cov ra ydyavs Bonses. 


Zvda xudeföusvog usivar 1g0vov, alg 6 xsV nusig 


295 


korvds Zidauev zul Ixopsda daauarıu Karpog. 
avzap Eaıv nulag Kinn wos) dauar’ apigdar, 
zul zors Daınsav insv ds mölıv, 70 dpescdu: 
Öwsuara marpog Eu0V, neyainzopog 'AAxıvooıo. 


sia 0’ dolyvor’ Earl, xal dv Kaıg NyNoaızo 
E ’ 7 


vnrog' od ulv yap rı douwora rolcı rervataı 
daauara Daınzmv, olog douog ’AAxıvooo 

Homos. aAl’ 6n0rT’ iv de douas xexudwcı zul avin, 
g [4 [4 Lid  „aıIS—Nn m 

axa uoAe ueyagpoıo ÖrsAdeusv, Opg „av Tames 


unzeo’ &unv. 7 6’ yoraı En’ &ayapy dv zupös auyij, 


305 


niczara Orempao Alımoppvga , Havya lddoha:, 
xlovı xsalınevn' Öpmal dE ol dar’ Oxioder. 
Eva 0b narpog duolo Doovog rorixerirar avın), 
ro 6 ye olvonordfer dpnusvog ddavaros @g. 


Tov magapsıddusvog unToöS nEpl yovvaoı Yeipas 


289. d£: zu y 247.— una, wie B 
26, schnell, weil die Nähe des 
Abends zur Abfahrt drängt. Andere 
88”. [Anhang.] 

292. olyeiomv, auch von &Acog 
abhängig, wie e 208. — augl dE: 
zu 85 72. 

293. reusvog das Krongut, zu «& 
117. — a | zu & 193, ist von der 
n 122 geschilderten verschieden. 

294. 00009 bis Bonoag: zu e 400. 

295. 290909 bleibe eine Zeit 
lang, eig o xev bis dass, wie ı 138. 

300. »af zu was ‘sogar’ ein 
Kind. 

302. olog donog, eine nachdrück- 
liche Ausführung zu doınora rofcı. 

303. nga06, mit verkürzter Mittel- 
silbe. — Öouo: "das Haus’, das ganze, 
«din, der Theil, in den er zuerst 
eintreten muste: zu 8.476. — xexv- 
$o0ı geborgen hat, so dass er 
also sicher und unangefochten hin- 
gelangt ist. 


310 


304. weyagoso durch den Män- 
nersaal, welcher der Versamm- 
lungsplatz der Familie war und 
auch zum Empfangszimmer der 
Fremden diente. , 

305. &z’ 2oyapy, wie 52, “am 
Herde’ (zu & 59) im Hintergrunde 
des Männersaales nicht weit von dem 
offenen Eingange in die Frauen- 
ee, ebener Erde. 

306. dddchaı es anzuschauen, 
ist von Yaüpa abhängig. Kr. Di. 
55, 3, 10. 

307. sexdıuevn gelehnt, nemlich 
mit der Rückenlehne ihres Sitzes. 
Vgl. zu & 132. 

308. norınertıcaı urn dortlehnt 
oder steht neben ihr selbst (der 
Mutter), brachylogisch statt Igov@ 
adıng: zu B 121. , 

309. co ist mit öpnuswog Zu ver- 
binden. — olvonorafsı: zu v 262. 

310. zeql yovvanı veigus Bairsı» 
lege deine Hände um die 
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BaAksıv nusteons, Iva voctıuov uag ldnaı 

zalpmv xapzailumg, si xal udn enAodev est. 
[52 xEv roı xelvn ys pila ppovige” drl Huuo, 
dArxoon ro Exsıra plAovg v' lödav zul Indodaı 


olxov Euxuinsvov aa onv ds zorglöc yatın. je 


315 


ag &00 yayısac Tuaosv uadrıyı pasıyı) 
nuövous’ al ö' la Alxov rorauoto 6Esdga. 
al 8’ du ulv zomymv, dv Öt wAlssovıo nodsccıv' 
nd} aA’ 1wıoyevsv, Onmg ap Erxolaro nefol 


aupinoAol =’ Odvssvs rs, vow d’ Endßarlsv luaodAnv. 


320 


Övasto 1’ nEAıog xal rol xAvrov KAcog Txovro 
loov ’Adnwalns , iv’ &p' ELero Bios Odvassvs. 
avıla’ Ensır’ np&ro Atos Xovon weyaioro' 

„wAudL usv, aiyıoyoso Jiög TExog, Krgvravn. 


vov ön np usv Axovoov, dnsl Xdgos 00 Mor’ Axovoag 


325 


Gasouevov, öTs u Sgpgmus vAvrog dvvoalyauos. 
dog g &s Dainxas pilov 2Adslv nd’ EAssıvov.““ 

@s Epar sbYOuSvVog , T0oV 6 ExAvs Ilehlas ‚Adnvn. 
avra 8° ov am gyalvar’ dvavıln" alösto yap da 


zarpoxaatyvnrov, 6 8° Emıtapelug usvdawev 


330 


avııddo Odvanı, n&gos nv yalav Ixdodaı. 


Kniee, d. i. umfasse die Kniee. 
Kr. Di. 68, 32, 1. Vgl. auch zu 7 
142. A 211. 

311. nuerkong, mit Kinschluss 
ihrer Brüder. el. auch zu «& 397. 

312. MN zu lönaı zu deiner 
Freude. — xoonalluos: zu n 194. 

313 — 315 = n 75— 17. [Anhang.] 

V. 316—331. De Gebet des 
Odysseus zur Athene. 

316. gasıyy strahlend, von der 
dieser Tedernen Gerte gegebenen 
ee wie 2 500. T' 395. 7 384. 

»Be y reoymv sie liefen 
cat, a requentativum vom ste- 
en Heben und Senken der Füsse, 

2 65 zAlccovro und schritten 
at aus mit den Füssen: beide 
egriffe ergänzen einander. [Anh.] 

319. wi sie lenkte gar wohl. 
— org te. damit sie begleitend 
zu Fusse nachfolgen könnten. — 
pa: zu © 428, 

320. vom dmsßuiiev sieschwang 
die Geissel (za o 182) mit Ver- 


stand, mit Einsicht. Kr. Di. 48, 
15, 12. 

321. z& und xa/ in enger Wech- 
selbeziehan Vgl. za ß 388. 

322. &v’ Bo ££ero wo sich nun 
eben niederliess. 

324. Vgl. zu 6 762., 

326. aouevov, OTE Eoowıs 
mich bei meinem ee 
als mich scheitern liess: zu e 
221. 

327 = Q 309. &iseıvov mitleids- 
wert, Mitleid erregend. 

328 = y 385. E 121. #771. Vgl. 


zu ß 267 
329. eure ihm selbst, seiner leib- 
nichen Person, zu & 207. — o0V zo 


loch nicht, so langeer noch mitten 
im Haine war, mit Bezug auf n 19. 

330. 6 de, parataktischer Nach- 
druck statt des Relativums. — &xı- 
Sapelms, eigentlich ‘sehr ange- 
schwollen? tumide (£& ist gleich 
dıa) bildlich: aufbrausend, hef- 
tig. Vgl, e 284. [Anhang.] 
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OATZZEIA2 H. 


OdvooEag eloodog zoög ’Alxivovv. 


Rs 6 ulv &v8’ no@ro noAurias Ölog 'Odvaasvg, 
xovonv ÖL por) aarv YEgsv uEvos hmsovouv. 
n 0° Os dn 0V narpög ayaxivra dauad” Txaver, 
Srnosv üp Ev ap0dvpoLCı, xaclyvnror Ö8 mv ampis 
Toravr’ adavaroıs Evallyrıoı, ol 6 Un’ annvng 5 
nuıovovg EAvov dadijra Ts Zopsgov slow. 
avın 0’ ds Halauov &öv nıs' date dd of züp 
yoyvs Areıpaln, YalaunnoiAog Evepvusdovon, 
znv or Ansiondev vess Nyayov aupıdlıcaaı' 
’Akrıvoo 6’ avınv ydoas ZEsiov, oVvsxa nacıv 10 
Daımxsooıv &vaods, Hzov d’ Mg Iruog Axovev' 
n rodps Navoızdav Asvaaksvov Ev ueyagpoıcıw. 


N 
V. 1—36. Nausikaas Heimkehr. 
Odysseus und Athene. 


2. ‚Biros nuıovorıw, d.i. das kräf- 
tige Mauleselpaar: vgl. ß 409. n 167. 

4. ornosy liess die Maulesel still 
stechen a. h. machte Halt. Kr. Di. 
60, 7,4. — Ev rpoßvgoıcı: zu Ö 20. 

5. ©n0 unten hervor, unten 
weg. [Anhang.] 

6. EcHnra(FeodnTe) fasst die ein- 
zelnen £ 38 genannten Stücke col- 
lectiv zusammen. Vgl. 2 38.£ 74. — r} 
Eapego», erlaubter Hiatus: zu & 60. 
— uly aupls am Versschluss statt 
duo pıv. 

7. Halauov Schlafgemach: zu 
£15. — dass mit zoo, sowol zum 
Wärmen als auch zum Leuchten. 

8. HalaunzoAog Kammerfrau: 
früher war sie die Erzieherin der 
Nausikaa gewesen: 12. Ebense war 


die Schaffnerin Eurykleia vorher die 
Erzieherin des Odysseus gewesen. 

9. Areionder, von Areion her, 
einem mythischen Lande der Mär- 
chenwelt. — augı8iıcoaı: zu y 162. 
Es erscheint hier die EKurymedusa 
als ein für den König ausgewählter 
Ehrenantheil an der Beute eines 
Raubzuges. Vgl. auch II 56. A 118. 

10. £EsAov ‘man nahm heraus’: zu 
ı 160. Kr. Di. 61, 4, 4. 

11. Heoö 8’ og gehört zu dem im 
Gedanken liegenden ‘aufihn?’: das 
gen ist ein selbständig hingestellter 

ebensatz, wie sonst Peög d’ ag 
tlero Önum. 

12. 7, wie im folgenden 7 ol, de- 
monstrativ. — re&pe wartete oder 
pflegte, nicht *war Amme’, denn 
ın der Heroenzeit nährten auch die 
vornehmsten Mütter ihre Säuglinge 
selbst. Vgl. 448, X 83 und zu r 483. 


1* 
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7 ol aüp avexaıs xal Elan dopHov Exoousır. 
xal or’ Odvaoeug @gro noAıvd’ Iusv' aupl Ö’ Adnvn 


xoAAnv Nega ysüs plia Ypoveove’ 'Odvanı, 


15 


un tıs Daınxav ueyadvumv avrıßoAngas 
xsproueo ı' Enksocı xal EEspdoıd" Orig sin. 

aAl” Orte Ön ap EusAis noAıv Övasodeı doavunv, 
Evda ol avreßoAnds Heu yAavxanız ’Adnvn, 


rapdEevırn &ıxvia venvidı, xaAnıv dyovan. 


20 


or 63 x0008’ avrov, 6 6 avsigsto Ölog Odvaasvs' 
„@ TEXOS, 00% &v uoL Ö0uov Avfgos Nynoaıo, 


’Akxıvoov, 05 tolods uEr’ avdgwWnoıcıv Avaoosı; 


xal yag Ey Esivog ralarelpıog Evdad” Ixavo, 


znAodsv LE anins yalns’ ca ov rıva old« 


avdouruv, ol wvös noAıv xal yalav Iyovomv.“ 
zöv Ö’ avrs mpoatsıns Deu ylavaanıs 'Adnvn' 

„toryap &yo toi, Eslvs narep, döuov Ov us xeAsvers 

dsiko, Erel wos Harpög auvuovog dyyudı valeı. 


aAr dr aıyn Toiov, &yo d' 000” Kysuovevoo, 


undE rıv’ AvdoeW@rmv mEOTIOaaso und dpesıvs' 


13. slom dopxov Enoousıv be- 
sorgte die Abendmablzeit hinein. 
Die Jungfrau durfte am Mahle im 
Männersaale nicht Theil nehmen, 
sondern speiste im Frauengemache. 
Vgl. $ 468. Die Imperfecta schil- 
dernd: zu A 25. [Anhang.] 


14. ooro iuev, zu £ 255, ist der 
Anfang zum P7 levaı. Kr. Di. 56,3, 
16. — aupl ö’ Adverb zu zeve. Vgl. 
41. P 261. Andere «vrae. 


15. oa zede. Das Ausgiessen des 
Nebels um Odysseus ist versinn- 
lichender Ausdruck für die Verlei- 
hung von Unsichtbarkeit. — grla 
poor£ovca freundlich gesinnt, 
wie 42, J 219. E 116. Vgl. auch zu 
y 277. [Anhang.] 

16. @stıßoAngag der gerade in 
den Wurf käme. 


17. xsoroueos, mit Bezug auf & 
4 


18. foavvog (aus doacınog, a 
vog, Zoavvög) amoenus, lieblich 
(wie noch von Kalydon I 531. 677), 
bezieht sich auf die reizende Lage. 


20. zapdesınn ist Adjectiv zum 


Substantiv venvig: vgl. 2418. — 
dıxvia viersilbig: zu © 428. — xal- 
zıv, um aus der & 292 erwähnten 
Quelle Wasser zu holen. Vgl. x 105. 

21. oın 63 n0000” aurod sie trat 
vor ihn selbst, wie E 170. I 193. 
A 397 und x 166. Odysseus kam 
ihrer beabsichtigten Anrede zuvor. 

22. 09x av mit nynj0cıo, wie & 57. 
— douos, der blosse Accusativ wie 
£ 114. — av£oog eines Mannes’, 
wozu der Eigenname als Epexegese 
nachfolgt. Vgl. zu 4 194. 


24. xal yag, wie et enim, nem- 
lich. — ralaxelgıuog ein vielge- 
prüfter. 

25. znAodev bis 


yains fernher 
aus entlegenem 


ande, wie A 


270. 
26 = £ 177. [Anhang.) 
28. zaree, d. i. ehrwürdiger. — 


0», nemlich deitaı. Kr. Di. 55, 4, 4. 
29. valsı, nemlich dowuog: zu & 204. 
30. ıy7 ruhig. — T0iov: zu y 

321. — iya 8’ Ödos NÄysuovsvcn, 

wie £261, Parataxe. Athene ermahnt 

den Odysseus zur Vorsicht. 
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od yap &eivovg olds ual’ avdgmnovg avfyovraı, 
00’ ayanafousvors pıldova’ 05 x’ aAAotev 31901. 
vnvol Hojjoıv vol ya weroıdorsg axeimoaıv 
Aatıua uly’ Exnspoweıv, dnel opıoı dax’ Evooiydwv. 35 
av viss axslaı @g el rspov 7% vonua.“ 
os &pa pyavncas’ nyoaro IlaAlas 4nvn 
xapnailung‘ 6 d Ensıra wer’ Iyvin Balvs Beoto. 
zov d’ üga Dalmass vevsıxivrol 00x Evonsav 
Epxöusvov ara Aarv dia Opeas' 0v yap Admvn 40 
sie Evrioxapog, dein BEog, 7 ba ol ayAüdv 
Deonscinv narlysvs, pille ppovdovo’ Lvl Hvun. 
Bavuafev 6’ 'Odvaedg Auuevag xal vrag dloag 
avrav 9’ N70WWv dyopäs xal Talysa waxpe, 
Urnid, 0x0Aomsocıv dpnpora, Bavun ldEodaı. 35 
arr Orts 67 BaaıAdos ayaxivra dauad” Txovro, 
roloı Ö} uudov noye dea ylavxaxıs 'Adnvn' 


32. 09 ul’ avfyovıaı mögen 
nicht sonderlich leiden. Vgl. zu 
e 13. 


33. ayanafouevoı pıAkovoı pfle- 
gen sie in liebreicher Begrüs- 
sung. — x alloder Zidoı anders- 
woher, worauf hier wie 52 der Ton 
liegt, kommen könnte. Der Ge- 
danke 32 und 33 enthält eine nur für 
Odysseus in der gegenwärtigen Si- 
tuation berechnete Begründung, um 
ihn recht vorsichtig zu machen. In 
Wirklichkeit waren die Phäaken 
nicht ungastlich. Vgl. besonders # 
31 ff. » 51. [Anhang.] 


34. vnvol Yonoıy ist eine stabile 
Bezeichnung und gilt daher als ein 
Begriff: Schnellsegler, die so- 
dann durch o@xel/yoıv in ihrer Bewe- 
gung veranschaulicht werden, 


35. done, nemlich das Auirua &x- 
neg0dV. 

36. co» vers, erklärendes Asynde- 
ton. — oixsiaı ist beim Lesen zu be- 
tonen. — ög &l, gleich unserm so- 
wie ohne beigefügtes Verbum formel- 
haft gebraucht. — vonue, wie in der 
BUSEELLITIEN Vergleichung O 80. 
[Anhang.] 

V, 837—77. Athene gibt dem Odys: 


seus guien Rath und Nachricht über 
das königliche Geschlecht. 


37. 38 = ß 405. 406. 


40. doxonevov dass er gieng: 
zu v 367. — dıa opEag "durch sie 
hin’, indem er auch im Hause des 
Königs noch in ihrer Mitte war; da- 
gegen Kirke x 391 dı’ av» Zpyo- 
wevn durch sie einzeln der Reihe 
nach hindurch, bis sie za Ende 
kam. Vgl. zu ı 298. 


41. dunidaauog: zu @ 86. — Ösen 
die gewaltige. 

43. Hauuafev bezeichnet den dau- 
ernden Eindruck: ‘war voll Ver- 
wunderung’ über die genannten 
Werke, die er auf seinem Wege bis 
zum Königspalaste gesehen hatte. — 
vias Eloag: zu & 175. 

44, &yopag, die einzelnen Sam- 
melplätze, wo die 7g@eg jeder mit 
seinen Mannen zusammenkamen: zu 
95. — teigen die (mit Pallisaden 
versehenen) Stadtmauern, wie 
zvoyog £ 262. 

45. dongöra, wie dgapvia & 70. 
— Havua lötcdar: zu & 306, 

47 = E42%0. roicı dE von zweien: 
zu 2 202. — de im Nachsatze. Kr. 65, 
9,2. 
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„ovrog 6n tor, feivs wdrep, Öouog, Ov us xsAsvsıs 

zeppnöcusv' Insıs 68 dıorpspäag Baaıitiag 

dalınv dawvusvovg. av d' dom xie, undd ıı Ivuo 50 
taoßeı‘ Hapaakdog yap dvno dv nacıv ausivom 

Zoyoicıv eidder, el nal wodev nAAogEv EAdor. 

dsdoroıvav ulv zoWra nıynasaı Ev ueyapoıdıv' 

’Aonın 8’ Ovon’ darlv duavuuov, dx 68 Toxnav 

ToVv avıov, ol np Texov ’Alxlvoov Baaıine. 55 
Navold#o0ov utv woara Ilossıdamv dvoaiydwv 

yslvaro ul Ilspißoın, yuvaıxav eidog dplarn, 

ÖnAorarn Buyarno ueyaantopog Evpvusdovros, 

ög no” Urxspdvuooı Ityavrsscı BaalAsvev. 

aA’ 6 ulv @Ascs Anov ardodaAov, WAsto Ö avrog' 60 
ci 63 Iloosıdamv Zulyn, nal dyslvaro maide, 

Navoldoov ueyadvuov, 65 dv Dainkıv kvasaev. 

Navaldoog 6’ Ersxsv 'Pnänvooa T’ ’AAxlvoov re. 

zov ulv &xovgov dovra BaA’ appvporokos 'AnoAimv, 


48. ovrog ön “diesist denn’ be- 
zeichnet den Gegeustand als einen 
schon vor der Anschauung in der 
Vorstellung vorhandenen, wie K 477 
vgl. 434. 

49. repgudiuev zeigen: zu « 273. 
— ßacılnas, die Vornehmsten als 
Mitglieder der BovAn: vgl. 136 und 
zu 9 390. 

50. daltınv Öalvvodu. Das Ver- 
bum wird oft nach der sogenannten 
etymologischen Figur mit ei- 
nem stamm- und sinnverwand- 
ten Objecte verbunden, aber in der 
Regel nur so, dass eine nähere Be- 
stimmung hinzutritt. Wenn diese 
nähere Fixierung fehlt, so hat das 
Substantiv entweder eine specielle 
Bedeutung oder einen prägnanten 
Begriff, wie uaynv uazeod«cı “eine 
tüchtige Schlacht schlagen’, dalınv 
dalvvodcı “ihre bestimmte Mahlzeit 
halten.’ [Anhang.] 

51. zaoßsiv zagen: vgl. © 575 
0vöL cr Bun Eaop 2171 Hagası 
und& cı rapßeı. Von hier an hat der 
naive Dichter das Mädchen vergessen 
und lässt nur die Athene weiter spre- 
chen. 

52. moß}v KlloBev, wie noch 8 
490. Sinn: der beherzte setzt alles 


besser durch als der blöde, selbst in 
einem unbekannten Lande. [Anh.] 

53. zoWra xıznosaı, im Sinne ei- 
nes milden Imperativ: du sollst zu- 
erst antreffen, d. i. suche zuerst 
auf. Kr. Spr. 53, 7,4. Sachlich vgl. 
£ 304. 

54. Ovou’ Aoılv dnmvuuor ist sie 
mit Namen genannt, wie 409. 
— Eu 63 Tonov ray avro» von den 
Stammeltern, von denjenigen 
selbst welche eben erzeugten, so 
dass seine Eltern ihre Grosseltern 
waren. [Anhang.] 

56. Navol$oog: vgl. &7. 


59. I'iyavızs. Die Giganten der 
Odyssee (£4. n 206. x» 120) sind als 
Urvolk des Westens ein riesiges und 
wildes Menschengeschlecht, das ne- 
ben den Kyklopen im mythischen 
Hypereia seinen Wohnsitz hat und 
den Göttern verwandt ist. 


60. @AE0E Anoy ardchalov er 
verlor sein freveles Volk, das 
also durch eigenen Uebermut um- 
kam. [Anhang] 

62. &v bei dvaocsıv unter’ wie 
t 110 und sonst ner« mit dem Dativ. 


64. &xoveo», ohne ehelichen männ- 
lichen Erben. — f«1’ Anöllov, vom 
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vuupilov, &v usyapo uiav olmv watda Anovıe, 65 
"Aonınmv‘ ımv 0’ ’AAnlvoog Koınsan' Kxoırıv , 
xal pıv Eco’ ds ov rıs ir) ydovl vieraı aA, 
Soda vüv ys yuvalxez vx' avöpasıy olxov &yovaırv. 
gs xslun wepl xüpı reriunral ve nal Eorıv 
&x re pliov naldov Ex vd’ avrov ’AAxıvooro 70 
xal Anav, ol ulv ba Bsov Ms sldogomvres 
Isiddyaraı uödoLdıv, Ors Orsiyyo’” ava üdev. 
oV ubv yap ri voov ya xal avın dsvsraı dodAon' 
nal 7’ Ei pooviyaı, ae dvdpeoı veixee Avsı. 
si xEv or aslvn ya plAa ppovine’ Evil duuo, 75 
iron roı Exsıra pbkovs zT’ lölsıv nal indodaı 
olxov ds VIöpoYoV xal anv ds zarelda yarav.‘“ 
og Goa pyavnauo’ dndßn yArvaasmıs Adızım 
xovrov Ex’ arpvystov, Alscs Ö& Zyapinv dgarsıynv, 
Txsro 0’ ds Mapadava xal suügvayvıav ’Adınonv, 80 
Sövs 8’ ’Eperdnog muxıvov douov. aurap Odvosevs 
Akkıvoov xgög dauer’ ls xAvra’ moAla dE ol zig 


plötzlichen und schmerzlosen Tode: 
zu y 280. 

65. vvuplov als jungen Ehe- 
mann, wie P 223. — &» ueyago zu 
Aızovro: vgl. 1 68. 5485. ugyagov 
von der Frauenwohnung, wie B 661. 
]144. N 431, auch o 316. 7 60. 9 236. 
382. 2 497. 20. 43, 

68. ö7%° avöoaoıv, unter der Bot- 
mässigkeit der Männer. — Zyovoıv 
besorgen: zu & 53. Es siad die 
Beschäftigungen und Arbeiten ge- 
meint, die zum Wirkungskreise der 
homerischen Hausfrau gehörten. 


69. zegl anor herzlich, penitus: 
zu 836. — verluntel re nal Eorıv 
sie ist geehrt und ist da, und 
existiert, d. i. sie hat ein gechrtes 
Dasein. Vgl. zu » 263. 

70. &x, zu reriunzer gehörig, beim 

ersönlichen Plural. Kr. Di. 68, 17, 
. Durch das doppelte ı$ sind 
— Satzglieder gleich gestellt, wie 

107. 

72. dsıdeyareı, präsentisches Per- 
fect von e Pils begrüssen, 
#dBoLcım mit Worten: zu Ö 597. 


78. 00 mit zı keineswegs. — 
x@l avım auch an sich, auch wenn 


man davon absieht, dass sie die Ge- 
mahlin des Königs ist. 

74. Z0l ı’ &3 poovägoı at£., der 
Conjunotiv wie & 101, welchen sie 
irgend wolwill, auch Män- 
nern schlichtet sie den Streit. 
Sinn: sie ist in befreundeten Fami- 
lien mit ihrer Einsicht eine be- 
glückende Stifterin des Friedens. 
Andere olo'y r’. 

76. ma] tor &r.: zu y 287. 

77. olnov & d%Y.: zu 8 ATG. 

V. 78—182. Der Palast und der 
Garten des Alkinoos. 

78 == y 371; ähnlich « 819. £ 41. 
E 138. 

79. Als Ö8 ist parataktisch hinzu- 
gefügt. Vgl. zu 6 476. 

80. Adınvn, sonst Ad nvar: vgl. zu 
& 199. Hier gibt der Singular einen 
beabsichtigten Gleichklang. 

81. Eger rjog muxıvöv douos in 
dasfesteHaus des Erechtheu s, 
d.h. in das Heiligthum, welches die 
Stadtgöttin Athene auf der Akropo- 
lis mit dem Urheros Athens, Erech- 
theus, gemeinsam hatte. [Anhang.] 


82. wolle bis ogucıwe vieleser- 
wogihm das Herz, wie % 85. 
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ogucıv’ loraufvo, mplv yaAxsov ovdov Ixdoßaı. 
Os rs yao neilov alyin welev ni aeAnvng 


dpa xad’ Urepeplg ueyaiAntopog "AAxıvooıo. 


yaixsoı ulv yag roiyoı EAnikdar' Evda xal Evde, 
ds uvyov 2E 0oVÖov, epl ÖL Hoıyaog xUavoio' 
yevasını dt Hupaı nvxıvov Öonov Evrög Eseyov' 
oraduol 6’ apyvopsoı Ev yaixdo Eorasav ovdo, 


apyvpsov Ö' £p’ VaEgdUgLoV, ypvaln Ö} xogavn. 
Ef 


wpvasıoı Ö' Exarspde xal Kpyvgsos xUvEg 10aV, 
oVs Hoyaıorog Ersvksv ldvinar apanlösccıv, 
daua pviasasusvaı ueyaamıogos 'AAxıvooro, 
adavarovg Ovrag xal AyEWg Nuata navıa. 


&v Öl Boovoı zepl tolyov Eongkdar’ Evda xal Zube, 


&s uvyov EE oVdolo diauzepks, £v8’ Evi nenkoı 
Asztol evvnror BeßAnaro, Epya yuvansov. 
ivda dt Daınaav Nyrropes Edpiowvro 
lvovres al Ebovrss" dunsıavov yap Eysonov. 


88. ioraufvo indem er still- 
stand, womit die folgende Schilde- 
rung vorbereitet wird. 

84.85. Vgl. zu Ö 46. 46. 


86. 2ini&öaro "waren hingezogen?, 
erstreckten sich, für 2inifaro 
aus öinjlavro, Plusgpft. zu Zlavuso 
mit euphonischem ö. Kr. Di. 30, 4, 
4 — Eyda xal Erda, d.i. rechts 
und links vom Standpunkte des 
Odysseus aus. [Anhang.] 

87. &6 uvyöv 2E 00600 bis in 
die hinterste Tiefe von der 
Schwelle aus, von vorn bis hin- 
ten. — Dosnös avavoro ein Ge- 
sims von Blaustahl, das oben als 
Kranzzinne oder Fries um die äussere 
Mauer herumlief. 


88. Hvoaı tdieThürflügel’ oder 
Doppelthür am Eingangsthore des 
Hofes. — dsrög Zroyov schlossen 
ein, wie B 617. 845. I 404. 3 512. 
2 54. 

89. &gyveeo: steht prädicativ. 
„9%. &pyvgeov und zevatn, nemlich 
nv. — ni darüber. — Uneo$Vgior 
dieOberschwelle?’ der Eingangs- 
thüre. — xogo»n der Thürring. 

91. Exarsode ‘von beiden Sei- 
ten’ der Thür. — xvuves als zwei 


Paare zu denken, ein goldener und 
ein silberner Hund an jeder Seite: 
nach Analogie von ß 11. 

92. Löviyor nganldsccv ‘mit 
kunstsinnigen Gedanken’, wie 
A608. 3 380. 482. T 12, stets von 
Hephästos, 

93. gviacokusvaı, Infhnitiv des 
Zweckes. In der Dichtkunst werden 
diese Hunde als sinnlich belebt ge- 
dacht. [Anhang.] 

94. aßavarovg hat sich nach ode 
erichtet: zu 8 119. — örvrag, wie 
vıeg T 230. ovong T 489, sonst stets 

dov. Yp. auch zu $ 580. [Anhang.] 

95. &v d& darin, im Innern 
des Männersaals. Die $g0v0: waren 
wegen ihrer Rückenlehne hier 
ringsum an die Wand fest an- 
gestützt. Vgl. zu «132. fongedaro 
von Zoelöcır ist ein verstärktes xA/- 
veıy (£ 308) “stützen oder fest anleh- 
nen.’ Vgl. & 66. 473. 

96. dıiauneois durch und 
durch, d. i. in ununterbrochener 
Reihe. — £y®«, d. i. &v olg Heovorg. 
— bl zu Beßirlaro darauf gelegt 
waren. — z£aloı Teppiche. 

98. Erd BE ‘da sassen denn.’ 

99. Ennstavoy, von einer Fülle,die 
nie versiegt: zu Ö 89. 
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pvsEI10L d’ apa xovpoı Euvöuntov En Bouav 
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Eoracav, aidousvas daldas uera yegalv Eyovres, 
palvovrss vuxtag xara Öouara Öaırvuoveoav. 
zevınaovra ÖE ol dumal xara doua yuvalısg, 
al ulv aAsrgsvovdı uvAng Exı unkona xaprov, 


al 8° lorovs Upowaı xal nAuxara Orpmpmcıv 


105 


nusver, ola rs gvAla uaxsdvng alyelgoıo' 
xcıgoocdov 6’ Ödovewv anoAsißera Uygov EAcıov. 
00009 Dainxes nepl zavıov ldgıeg avdgwv, 

va Bonv vl nöovem dAnvvdusv, wg Öb yuvalxss 


lorav reyvnoceı" mepl yap opıcı Öwxsv 'Adnvn 


110 


Zoya ı’ Enloraodeı nepınailda nal ppkvas dodAag. 
Entoodev 6’ adAng ucyas Opyarog Ayyı Hupdav 
rergayvog’ zepl 6 Epxog EAnlaraı Auporepmder. 


100. xodg0: waren auf Postamen- 
ten (Pou@») freistehende Statüen 
als Fackelträger. [Anhang.] 

104. uer& zepolv: vgl. entre les 
mains und zu 2 497. 

102. galvovreg leuchtend, wie 
eo 308. 310. 848. r 25. — vüxrag die 
Nächtehindurch. 

103. zessrnosze sind auch - im 
Hause des Odysseus x 421 und bei 
Verg. Aen. I. 708. — ol ihm, dem 
Alkinoos. — yuvalses zu Ödumal, 
weibliche. 

104. at ud» und al de: zu « 109. 
&lstosvovse mahlen. — uviyg Zmı 
auf Handmühlen: zu v 106. 
— unloxra xaenov quittenfar- 
Bine Getraidefrucht, d. i. gold- 
gelben oder vollreifen Waizen. 

106. npevaı auf alle Dienerinnen 
bezüglich: sitzend, ol& re gvile 
xr&.wiedieBlätterderschlank- 
aufsteigenden Schwarzpap- 
pel, insofern sie für die Perspective 
des betrachtenden Odysseus dicht 
gereiht neben einander und in emsi- 
ger Beweglichkeit gedacht sind. 

107. xaıpocc&o» von den gut- 
geketteten Linnen, in welche so 
eben der Einschlag kommt, eine alte 
Schreibweise statt xaıg0€£00!w0» von 
xcıgösıg, einem Adjectiv von xaigog. 
Nach späterer Analogie wäre xaı- 
0000080» erforderlich. — awoAsiße- 
rar dy009 FAnıos tröpfelt das ge- 
schmeidige Oel ab, womit man 


die Fäden der Gewebe bei der Zube- 
reitung besprengte, um Glanz her- 
Mn vgl. 2596, während 
unsere Weber diesogenannteSchlich- 
te gebrauchen. Die Praesentia und 
Perfecta der ganzen Beschreibung 
von 108 bis 130 sind aus dem Stand- 
punkte des betrachtenden Odysseus 
gewählt, während vsosvosro 131 
wieder Erzählung aus der Vergan- 
genheit gibt. [Anhang.] 

109. ög ö2 so auch, im Sinne von 
röocov als Correlativ zu 000ov. 


110. forov in Geweben, in der 
Weberei. Zu Kr. Di. 47,26, 6. An- 
dere forov “in Bezug auf das Ge- 
webe.?” — 178797j0001 aus TEVNEOCKL 
contrahiert: kunstreich, — zeel 
yüe bis &o®iag, wie ß 116. [Anh.} 

112. Ögzarog ist eine ganze in 
symmetrische Reihen eordnete 
Pflanzung, ein Garten, aber öexos 
127 eine einzelneReihe von Garten- 
een vgl. o 341. & 123. — 

yzqı $vodo» (wie 88), damit man 
nemlich jederzeit ohne Mühe oder 
Verzug seine Schätze geniessen 
kann. 

113. augporlewndev von beiden 
Seiten, wenn man aus der Doppel- 
thür tritt: ein nothwendiger Zusatz, 


"weil ohne eine solche nung 


der Begriff des Gartens aufhörte un 
nur eine Pflanzung im freien Felde 
übrig bliebe. 
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Evda 6} devögpsa uarpa wepvrxacı rnAsdowvre, 


öyyvaı zul boral xal unAdaı aylaoxuproı 


115 


ovxdaı rs yAvaspal zul Sata rnAedowoet. 

Tamv 0V Kors xaprog AnoAlvraı ov0 amoisineı, 
xeluntog ovöL Hepsvs, dmernosog‘ aila uni’ alel 
£epvpin avslovoa ta ubv pveı, &lla Ö8 eooeı. 


öyyun En Oyyun ynpdoxsı, wijkov Ö° Em} una, 


120 


aurig dal srapvin orapvAn, avxov d’ dul avxo. 
Evo 8 ol noAvxagnos aAmn Epelkoraı, 

ng Erspov ulv HerAonsdov Asven drl up 
zöpostaı nsAlm, Erkpas Ö’ dp Ts TovyowoıvV, 


&llag Ö8 roandovor‘ zapoıds ÖE T’ Oppanxeg slolv 


135 


&vdos apıslcar , Erapaı Ö’ vronspxafovaıv. 
Zvda 6} xoountal noacıa) mapa velarov Op10v 


114. &v8a d& dort aber, wie 122. 
127. Der ganze Garten zerfällt in 
drei neben einander liegende 
Abtheilungen, deren jede mit 2Zod« 
d£ eingeführt wird: erstens der 
Obstgarten (114 bis 121), zwei- 
tens die Rebenflur (122 bis 126), 
drittens das Gemüseland (127. 
128). — zepvxacı sind gewach- 
sen, mit kurzer Pänultima wie 4s- 
Aöyyaoıy 4304,sonstzepvaer. [Anh.] 

115. 116 = 4 689. 590. dyAaonap- 
zo: mitherlichen Früchten. 

117. od8’ anoislzsı noch fehlt 
sie, was zu 00 zors arolAveei hin- 
zugefügt wird. 

118. zeluoros, d.i. nicht im Win- 
ter, ovö& Deoevg noch auch im 
Sommer; hierzu alle vier Jahres- 
zeiten nachträglich zusammenfas- 
send Ersrncıog zu nagmög ‘das ganze 
Jahr hindurch.’ — ual’ als immer 
und immer. 

119. $epveln mit gedehntem An- 
fangsvocal (wie 195), West- 
hauch , substantiviertes Femininum 
des Adjectivs: zu «97. Der Zephyr 
ist in dieser märchenhaften Be- 
schreibung als sanft wehend gedacht, 
wie ö 587. ; Na 

120. Oyxvn dr’ Oyyyy, explicatives 
Aryadetaaı Ps ee er 
auf, unmittelbar nach. Kr. Di. 68, 
41,6. — ynouoxsı reift, wird ge- 
zeitigt. 


Zeit: 


121. dx} orayviy orapuln. Die 
Traube wird schon bier mit Namen 
genannt, um nebenbei in gleich- 
artiger Darstellung anzugeben, dass 
Fülle und Reichthum als die we- 
sentlichste Kigenschaft des Obst- 
gartens auch von der nachher ge- 
schilderten Weinpflanzung gelte. 
[Anhang.] 

122. ol, wie 103, dem Alkinoos. 
— dion Weingarten, Rebenflur: 
zu 2193. — £golforaı ist ange- 
legt. 

123. Eregov ut» Hsılowedor, d.i. 
das eine Stück, nemlich das 
Hitzfeld, die Wärmefläche, area 
aprica.—- levpü &vl zagn aufebe- 
nem Boden. [Anhang.] 

124. regosraı n8Ilo durch die 
Sonne gedörrt wird. — &rtoag 
nemlich orapviadg, und aAlag 8 
bilden nur Unterabtheilun n von 
tens Erepow uev. Daher haben wir 
hier drei Classen von reifen und zwei 
von unreifen Trauben. 


125. rearsovor sie keltern. — 
zzagoıde vorn, an der Vorderseite, 
nemlich eines und desselben Wein- 
stocks, deren jeder die verschieden- 
sten Trauben trägt. 

126. dvdog ayısioaı die Blüte 
abstossend, in welcher Zeit die 
Herlinge erscheinen und die Wein- 
blüte den stärksten Wolgeruch hat. 
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Favsolaı NEPVvaoıv, LUNSTaVOV yavomdaı. 
dv 63 dvm xonvar n uEv T’ dva anmov Anavıa 


oxldövaraı, n 6° Erdpgmdev Un’ aving 0Vd0V Ina 


130 


005 douov vıunAov, OBsv Vögsvovro zoAltar. 

zol’ ap’ Ev AAxıvöoo Hewv Esav aylaı Öwpe. 
Evda Gras Insiro noAvriag dog Odvasevg. 

avrap dxsl ön navıa Eu Innoaro Buuo, 


xaoxuiluns Undo oVdov EßBnoero dmparog sicm. 


135 


svos Öf Daınzav nyijsogas 70: uddovrag 
ontvdovrog dsnasacıv Evoxonn apysipovrn, 

© nuucıo omevdsoxov, Ors uvnoaleto xoltov. 
avrap 6 B7 dia dann moAvriag Ötos Odvaasvg, 


woAAnv nEo EZymv, nv ol zaplgevsv ’Adnvn, 


140 


Ogpp’ Insı' ’Apnınv re nal Alulvoov Bacılna. 

aupl 8’ ap’ ’Aonıns Bals yovvası yelpas 'Odvassvs, 
xal zors 07 6 avrolo nakıv yuro Hdoparos anp. 

ol d’ avsm Ey&vovro, donov xara para löovrsg' 


— vaanegnatovow färben sich 
allmählich dunkel. [Anhang.] 

127. noountal ngaaıai schön ge- 
ordnete Gemüsebeete. — rzupa 
velntov OEr0v iuxta extremum vi- 
tium ordinem, neben der letzten 
Reihe hin, nemlich an diese sich in 
die Breite anschliessend. [Anhang.] 

128. xzavroias, d. i. verschieden 
bepflanzte. — dsner. yavoocaı im - 
merfort prangend, von dem üp- 
pigen Wuchse des frischen Grüns. 

129. &v» d& adverbial: darin, in 
dem Gemüsegarten. — xejvaı n ur: 
zu x 109. — dva anE0ov ümasıa 
durch den ganzen Garten hin’, 
vermittelst künstlicher Leitung. 

130. $r$gmdev, d. i. nach der ent- 
gegengesetzten Seite hin. — vr’ av- 
Ans 80» “unter der Hofschwelle 
hin.’ — incı» strömt. Kr. Di. 52, 
2,8. 

131. 00e» woher, aus welcher 
Quelle. Sie war vorn am Eingang 
als Brunnen gefasst. — dögEVovro 
zu schöpfen pflegten, wieo 206. 
x 108. Mit diesem Imperfect wird der 
fingierte Standpunkt des beobach- 
tenden Odysseus (zu 107) wieder 
een und zur Erzählung zu- 
rückgekehrt. 


132. roia zu oa» von solcher 
Art waren. — &v’Alxıvooro, im Be- 
sitzthum des Alkinoos. Kr. Di. 68, 


12,7. 

V. 183—166. Odysseus tritt in den 
Saal und wendet sich an die Köni- 
gin, worauf Echeneos für ihn zu 
Alkınoos spricht. 

133. 134 = s 75. 76, ganz? 

135. eico mit dem Genetiv, wie 
noch # 290. Kr. Di. 66, 2, 2. 

137. dvonöno apysiposıy dem 
Be Eilboten, spen- 

en sie zuletzt, weil derselbe mit 
seinem Zauberstabe dvdonv Ouuarz 
HEiyaı ov 8BEleı e 47, daher auch 
Schlafgeber ist, und überhaupt als 
Heilbringer einem Schiffahrt trei- 
benden Volke der verheissungsreich- 
ste Gott ist: zu & 84. 

140. &yov» um sich habend., 
Lannang: 

142. aupi dE zu Bais: zu B 80, 
formell anders £ 310. 

143. «urolo hängt von walıy guro 
ab: flossvonihmselbst zuruck. 
Ebenso zalıy roszsch«:. mit dem 
Genetiv der Trennung 2138. T 439. 
— Bioparog gewaltig. 

144. aven &ysvovro ‘wurden laut- 
los’, verstummten, wie 154. — 
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Bavpafov ö Öpomvreg. 6 62 Aıravevsv 'Odvoasvg' 


145 


„Agren, Hvyarsg P nenvogos avrıdEoo, 

00V re n0dıv 04 Ts yovvad Ixavm moAlu uoynoos, 
tovads te Öaırvuovag' rolaıv Hsol OAßın dolev 
koeuevaı, xal naolv Enırgeibeiev Exaotog 


xtiuar’ Ev) ueyagorcı, yEgas 9 0 rı Önuos Zöwxer. 


150 


avrap Zuol nouxnv Orguvers narpld Ineodaı 


Bao0ov, dnel dn önda plAmv &no anuare nacym. 


cc 


cs einav xar’ &p Eker’ du’ dayaon Ev Kovinoıwv 
sap avel‘ old’ apu navss axnv EyEvovzo dımaT. 


6% ö: ön wereeims yeoav N005 Eyevnos, 


155 


8 ön Daınaov avdomv npopsvEoTegos nsv 

xal uvhoicı xExaoro, nalcıa rs noAla re eidg ' 
6 opıv Eu ppoveov Ayognoaro xal uerdsinev' 
„Airtvo , od uEv vor Tode xallıov, ovöt Eoıxev, 


Eeivov ulv yanal nodaı En’ Eayapn Ev xovinaıwv ' 


160 


oids Ö} 00V uudov norideyusvor loyavomvraı. 
Gar üye On Eelvov ulv En) Hoovov deyvponkov 
sldov Kvaoındag, 0U Öl anpVxsdcı xeAevcov 


töovısg da sie ihn erblickten, 
aber Ögdmsres beim Anschauen. 


145. 8 Aır. ‚wegen des ursprüng- 
lich consonantischen Anlauts. 

148. roicıw bezieht sich auf die 
Tischgäste. — Bol 0Aßıe doiev, wie 
& 413. © 402. öAßıa, d. i. 6Aßov. 


149. fodpevaı in Bezug aufihr 
Leben: zu 8 159. — raıoly seinen 
Kindern, nicht Fremden, ist be- 
tont. — Zmızg£ sıE9, wenn er stirbt. 

150. y&gag Ehrentheil, vom z£- 
wevos 2298. T 891, einem Theile der 

öniglichen Ehre: zu « 117. 

161. Orguvere betreibt: zu ı 518. 

152. Ba0009 steht stets in Sätzen 
der Aufforderung oder der Absicht im 
Sinne von ocius ‘recht schnell’ 
oder “je eher je lieber’, nie für den 
Positiv. Die Stellung ist hier wie 
bei xapzallumg 194. — ano wie & 
49, fern von: „vel. zu £ 525. [Anh.] 


153. ar’ de EGero formelhaft, 
&oa nach dem Participiam wie da: 
zu 9458. — 2’ doyapy Ast £ 305 
auch die Mutter. — A xoviyoıy, wie 
dx’ oudoö d 718. "Anhang 


154. zvel‘ ol, erlaubter Hiatus: 
zu © 287 und 4333. — WORT: zu & 
825 und zu x 393. 


156. Baınaov ayögmr, partitiver 
Genetiv zu 0g, zu 8448, und %00- 
yer£otegog, aelate provectior steht 
absolut, wie yegalzegos y 362. Der 
Relativsatz motiviert den Umstand, 
dass ein Untergeordneter den Alki- 
noos auffordern konnte. [Anhang.) 


157. aduaoro: zu y 158. — nalaıa 
bis eldog, wie ß188, zur Begründung 
der vorhergehenden Worte. 

158. Eu yooveor: zu ß 160. 

159. 00 w£» hat in en 162 sei- 
nen Gegensatz, während &v 160 und 
d£E 161 in selbständigerer erbindung 
sich gegenüber stehen. — rodes das 
hier, deiktisch, mit nachfolgendem 
Infinitivsatze, wie a 3870. — anallıor 
steht nicht für den Positiv. Kr. Di. 
49, 6 

161. loyavoosıa halten an 
sich, regen sich nicht, se continent. 


168. ou ÖE entspricht dem &sivo» 
ver. ü 
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olvov Enıxpjoaı , Tva xal Aıl TEENIXEgaUVO 


oneloousv, 0ög 9 Ixdınaw au’ aldoloıaıv oxnöst. 


165 


dopxov ö8 Eelvo raulin dorw Evdov dovrmv.“ 
avıao Enel TO y’ &novo’ lsp6v udvog AAxıvooıo, 

zsıgös EAov Odvana, dabppova worxıÄounenv, 

Dp0Ev an’ doyagopıv zul En) Bgovov sios Yasıvov, 


vlov Avadındas, Ayanıvopa Acodanarır, 


170 


ög ob nAnolov Is, unkıcıa ÖE uıv pıldsaxev. 
ı8gvıßa 8’ aupinoAog xg040@ Endysvs pEpovoa 
xaAn ygvosin, unto apyvpeoo Afßrog, 
viyacdaı" apa dt Esornv dravvoos roanefav. 


oltov Ö’ aldoin rauln nap&dnns pegovon, 


175 


sldara noAA” Enıdeica, yapıfougvn Hapsovımv. 
auT&g 6 aivs xal n08s rxoAvriag dtos Odvodsvs. 
za) ToTE x7pvxa mpo0EpNn wevog ’AAxıvooi 
„Ilovrövos, KENNER xEgRO0auEvVog Ed veluov 


zäücıv ava ulyapov, iva xal Al TsgXıxepaUVD 


180 


oneloouev, 65 9’ Indınow au’ aldoloscıv onndst.“ 
T ’ Ü 
@s paro, Ilovrovoog Ö8 ueAlpgova olvov Exigve, 
vaunosv d' apa nacıv Enapkausvog denasacıv. 
adrag Enel ansioav re nlov 8’ 000v NOeAs Duuog, 


toicıv 6’ "AAxlvoog ayogndaro xal usrdeinev' 


185 


„renivre, Daınawv Nyntoges 08 uEdovres, 
pp’ einw ra us Hvudg dvl 017deaoı xEAsveı. 


164. Izınojocı dazumischen, 
nemlich zum Wasser: vgl. zu 7 3%. 
166. og, re bis onndei. Vgl. zu & 
207. — aue bei oxndeiv wie sonst 
auch bei Erso#«ı: zu r 398. 
166. Eydor dovzav: zu & 140, vgl. 


176. 

V. 167—225. Aufnahme des Odys- 
seus; Entlassung der Phäaken bis 
auf den folgenden Tag. Odysseus’ 
Antwort, 

167 = 9 143. avrae bis dnovas: 
zu o 192. — [so09 u&vog der streb- 
same, rege Eifer, wie feon is ß 


168. zsıg0s bei der Hand. — 
dalpgova roınılounenv, wie y 163. 

169. dayagpogın: zu & 59. 

171. zAnolov Ite, als Lieblings- 
sohn, wie 7 39. — ualıcıa d8 uıv 
gıldeonev, nemlich der Vater den 


Sohn, ist ein begründender Satz, 
wie I' 388 

172 —176 m a 186— 140. 

177 = £299. 

179. xzouooausvog: zu y 393. Das 
vencıy Ava weyaeov ist dem Sinne 
nach gleich dem sonst gebräuchlichen 
vORBa&r. 

182. pellpowv “mellitum animum 
habens, honiggesinnt’, süss. Vgl. 
&unvog zu d 622. 

183. Vgl. zu y 340. 

184. Vgl. zu y 342. 

185. d& im Nachsatze. Kr. Di. 65, 

4. 

187. ögo’ eino are. formelbafter 
Vers, wo der Redende in seinem ei- 
genen Namen spricht: nachher folgt 
stets Asyndeton. 
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vov utv Öaıodusvor aaranslers olnad” lovreg' 
nadev Of yegovrag Eml nAdovag naldsavres 


Eelvov &vl ueyapoız Esıviocouse nd: Baoiaıv 


190 


68Eouev lepa nal, Insıra ds Kal nEpl moumng 
uvnoous®', ag x 0 Eeivos Avsuds novov xal aving 
Tour Op’ nusrien nv zarelda yalav Vena 
zelpov napraliumg, sl xal uala tnAodev ori, 


unde tı usoonyus ys xax0v xal auua nadmoıv, 


195 


olv ys rov 15 yalns Enıßruevar‘ Evda 8’ Exeıra 
neldsrar, &0ca ol aloa xara nAmdEs re Bapstar 
yıyvouevo vnoavıo Alva, Orte v TERE KNTNQ. 

ei dd Tıg adavarmv yes xar’ ovgavou eilnkovdev, 


aAlo rı 67 100 Enesıra Heol nepIungaromvrarı. 


200 


als) yap TO nagog Ye Psol palvovrar Evapyslg 

Yulv, eur’ Epdmusv ayaxisırag Enaroußas , 
dalvurral te zap’ au, zadnusvor Evde eg Nusis. 
el d' apa rıs xal wouvog iav Euußinrar Ööleng, 


0d Ti xaraxgunovoıv, Ensl Opısıv Eyyudev sluEv, 


188 = 6 408. xaranslere wollet 
euchzurRuhebegeben, Impera- 
tiv vom Desiderativum xaraxslo 
‘sich niederlegen wollen’. 


189. y&gosrag: zu B 14. — Exil zu 


KaiECavIEg. 

192. ös xe ‘damit.’ Kr. Di. 54, 
8,4 — 6 Esivog dieser Fremd- 
ling, wie er 196 mit rdv noch ein- 
mal hervorgehoben wird. — &vsvde 
rovov nal avingsonderMühe und 
Beschwerde, wie sie das stürmi- 
sche Meer bringt. 

194 == $& 312. xoonallung am 
Schlusse des Gedankens aus rheto- 
rischem und metrischem Grunde. 
[Anhang.] 

195. keoanyos dazwischen, mit- 
ten auf dem Wege. — zadycıv, von 
og xe 192 abhängig. 

197. aloa ‘das Schicksal?’ des 
Menschen, welches von der Götter- 
versammlung, insonderheit von Zeus 
bestimmt wird, und in speciellerem 
Bilde xAw®eg, der Plural wie woipa:ı 
2 49, die Spinnerinnen. xarag, 
von derSpindel herab, zu vnjcoavzo. 
— Bageicı die feindseligen, un- 
erbittlichen. [Anhang.] . 


205 


198. yıyvousso zuolbeider Ge- 
burt. 

199 —= Z 128, nat’ oVgawoü, wie 
JE ovoavov narsideue» Z 108. Ov- 
Avuroıo xarnidonev T 125. xar’ 

Auumov Ixaveım 5 298. 309, und 
das achtmalige Bj d} xar’ Ovivu- 
n0L0 xapnvo» zu m 488, 

200. zode: zu E 173. — rEeQLRN- 
evowvraı: die Präposition wie in 
zeoı pyoafaucda a 76. 

201. z&oog mit dem Präsens: zu 
ö 811. — dvagyeisg: zu Yen 

202. svre mit dem blossen Con- 
janctiv nur hier. Kr. Di. 54, 17,4. 

203. E94 neo nueis ‘wo selbst 
wir?’ sitzen, mit uns auf denselben 
Sitzen. Vgl. 98. 

204. zig, nemlich 707, wozu 
dann ödirng appositiv steht. — xal 
uoüvog, d. i. auch ausser der Zeit 
der gemeinsamen Opfer. — £vußln- 
taı mitihnen zusammentrifft, 
syncopierter Aoristus Medii im Con- 
junctiv. [Anhang.] 

205. xaraxgvrrovcıy ohne Object, 
mit od rı: so haben sie durchaus 
kein Hehl, nihil dissimulant. — 
opioıw dyyudev, d. i. den Göttern 
verwandt: zu € 35. Die Phäaken 
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os nee Kuxiont; re xal üygıa püle Iıyavıov.‘* 

zov 8’ anausıBousvog npodsyn moAvums Odvaosvs' 
„Aixivo’, &RAo vi vor usidın gpEolv' ob yap &yo Ye 
adavaroıdıv Eoıxa, Tol ovpaVOV EugUV Eyovaıv, 


cv dung oVö} punv, alia Bumrotsı Boorotaıv. 


210 


0Vg Tıvag üuslg Iors ualıar’ Oydovrag Odıfuv 
ardow@rmv, totalv xev dv AAyscıv lowoalun. 
al 6’ Erı xev xal uäldov Ey xaxa uvönoalunv, 
000a ys dn kvunavıa Hewv lörntı uoynoa. 


aii’ duk ubv dopgnijoas daoars undöusvov ep‘ 


215 


0B Yap Tı Orvysplj Er} yaardpı xUvrsgov RAAo 
Enisro, NT Eudlevos Eo uvnoacda: Avayın 

xal uale teıpousvov xat Evi ppsct nevdog dyovre, 
ös nal dya zevdog plv Eym ppschv, n dt ucA’ alsl 


dodsusvar xeiscaı xal nıvdusv, dx ÖE us navımv 


220 


Andavsı 000’ Enadov, xal dvininedivar avayeı. 
Unels Ö' Orgvvssdaı au’ Hol Yawvousvnpv, 

sg x’ dub röv Övornvov dung Enıßnoste wären , 
xal neo noAla nadovıa' Idovra us xal Alnoı alav 


waren nemlich, wie die Kyklopen 
und Giganten, Söhne der Gäa. 

208. @4lo zı bis goeois etwas 
anderes mache dir Sorge im 
Herzen, nicht der Gedanke, dass 
er ein Gott sei. 

210. 00 bis gun, wie e 212. 

211. o0g zıvas, zu & 47, mit dem 
Indicativ: quoscunque nostis homi- 
num infelicissimos, d, i. infelicissi- 
mum quemque conferte: nemo me in- 
felicior est. — özlovrag dıkvv ist 
eine Uebertragung von Lastthieren 
oder Lastschiffen. Vgl. zu 802. 
Das Particip ist von lore abhängig: 
zu % 29. 

212. roiolv nav &v aAyecıv loocal- 
uns diesen könnte ich in mei- 
nen Leiden (nicht ‘an? Leiden) 
mich gleichstellen. 

213. xal dd: zu d 891. — xal uül- 
20» vel magis. [Anhang.] 

215—221. Sinn: Doch der Hunger 
verhindert mich meine Leiden zu er- 
zählen. dogxnjoaı die Abendmahl- 
zeithalten: vgl. 188. 

216. El yaordoı ‘ausser’ dem 
Magen. Kr. Di. 68, 41, 4. [Anhang.] 


217. Enlsro und £xelevos sind 
gnomische Aoriste. Kr. Di. 58, 10, 
2. — E£o ist stets digammiert: vgl. 
B 239 und zu 2459. — avayıny zu 
Engisvoe, d.i. zwingt. 

219. og xel, zu #176. — nal’ 
ale, wie 118. 

221. Andavesı mit dx lässt gänz- 
lich vergessen. — &rininodnvaı, 
angefüllt, gesättigt zu werden. 
Andere haben ä&yızinoac®aı. [Anh.] 

222. vueig_d8 entspricht dem Zu3 
wEv 215. — Orguveoha: steht impe- 
rativisch *beeilt euch’: zu « 292. 
— Au’ ol pawouerngpıv: zu d 407. 
[Anhang.] 

224, nal neo nolla nadovTe 
wenn auch erst nach vielen 
Leiden. «af eg nur hier unmittel- 
bar neben einander, sonst überall 
getrennt. Kr. Di. 56, 13, 1. — ldo»- 
«a und zadovre bilden hier durch 
ihre Stellung einen wirkungsvollen 
Gleichklang. — xad sogar, um Al- 
zoı alov als etwas schlimmes her- 
vorzuheben, wie E 685. — A/zoı, der 
Optativ nach dem Infinitiv, wie 
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xınoıv dunv, dumas rs xal depspig usya da.“ 


as Eyah’, ol Ö’ apa mavrsg durweov Nö aEAsvov 
reuneusvar vov Eslvov, dnel xara wolpav dsınev. 
adrap Insl onsiocv rs nlov &' 000v NdsAs Huuos, 
ol ulv nannslovrsg EBav olnovds Exaarog, 


avrap 6 Ev ueyapm Öneisinero Ötog 'Odvaosvs, 


230 


zap dE ol Aonın te ul ’AArlvoog Beosıöng 
nodmv' auplmoloı 8’ anexoausov Evrsa daurog. 
totaıv 6’ ’Apnen Asunmisvog NErETo uudov' 
dyvo yap PAp0S TE yırava rs eiuar' ldovan 


xalc, ta 6 avın teuks Huv augımoloıdı yuvaıklv' 


xal uıv pgovn0ac’ Enen nreposvra npoonvda' 
„gelve, 16 ugv de ngWroV Ey@v eipndoumı avın' 
zis, nodeV eis avdgav; is Tor rads sluar' Edoxev; 
od dn ps El növrov aAmusvos Evdad’ Inkadaı ;“ 


nv 6’ anausıßousvos ngo0EPN noAvunts Odvaosvg' 


210 


„eaoyallov, Baalisın, Öınverdus ayopeücar, 
ands Enel uoı moAla do0av Heol Ovpavimves 


e 354. B 413. — alov, zu & 152. Vgl. 
auch «& 57 ff. 

226 = ı 526. T 333. arjoıw Eunv, 
Object zu ldosr«, mein Besitz- 
thum ‚mit nachfolgender Erklärung. 

V,226—239. Nach Entfernung der 
Phäaken befragt Arete den Odysseus. 

226. Vgl. zu d 673. 

228. avrap bis Bunog, epische 
Wiederholung von 184, um den Ue- 
bergang znm Folgenden zu bilden 
und die Handlung als eine von der 
Sitte gebotene und gleiche Bedeu- 
tang wie dort enthaltende darzu- 
stellen. 

229 = a 424. ol w£v, d. i. die übri- 
gen Gäste nach ihren Wohnungen in 

er Stadt, die Söhne des Alkinoos 
(£ 62. n 170) nach ihren Halauo: im 
Hofraume des väterlichen Palastes: 
zu y 39. 
232. arEX00u809 öyren räumten 
. die Geräthschaften ab; genauer 
t 61. 62. — Era Önıros, bei Verg. 
Aen. 1181 Cerealia arma. 

234. efuara: zu & 214. — lddovoe, 
malerisch schildernder Zusatz (zu 
y 118) zu öyvo ‘erkannte.’ Diese 
gleich anfangs gemachte Entdeckung 
war der Grund ihres Schweigens, 


weil sie hoffte nach Entfernung der 
Gäste ihre Neugier ungestört befrie- 
digen zu können, 

236. xl um gaynncaa’ xı£., nach- 
drückliche Hervorhebung der ersten 
Anrede zur Anknüpfung des Ge- 
sprächs: zu ß 269. 

237. Tö uE9 ce no0ToV Elonoouaı 
dies in der That als das erste 
werde ich fragen, «vrn ich 
selbst, es nicht meinem Manne 
überlassend. 

238. ig bis avdoav; zu a 170. 
Offenbar ist Arete um so mehr be- 
gierig zu erfahren, wer der Fremde 
ist, da sie an ihm Kleider gesehen 
hat, die in ihr Haus gehören. 

239. 09 d% pis; nonne dicebas? 
mit Bezugnahme auf 152. Andere 
ons. — Enl novrov dluuswog gehört 
eng zusammen. [Anhang.] 

. 240—297. Odysseus erzählt, wie 
er von Ogygia zum Phäakenlande ye- 
kommen uud mit Nausikaa zusam- 
mengetroffen sei. 

241. agyaltov, wie das lat. diffi- 
cile est. — dınvexiog‘durchführend’, 
ausführlich. Nachahmung bei 
Verg. Aen. II 3. [Anhang.] 

242 = ı 16. unde dnel: zu v 47. 
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zovro dE os &0EW, 0 u aveipsaı nÖ8 werwAigs. 
’Qyvyin Tıs v700g anongodev elv aAl xeireı, 


&Evda ulv”Arkavros Buyarno, 60408000 Kalvyo, 


245 


vodeı &urioxapog, Ösıvn Deog’ oVÖL dıs auıy 
pioystar ovre HEwv oVrE Hrnrav Avdomzav. 
GAR” Zus Tov Övornvov Epeoriov Nyaye Öalumv 
olov, &xel yo vna Bonv aoyhrı XEE«VVO 


Zeus Eicag Exkacce ufon Evi olvon. Novo. 


250 


[$v8" &R0ı ubv wavıss andpdıdev dodAo) Eralpoı, 
avrap Eym roonıv ayxas EAmv veog AupısAlcang 
Evvnuag pepöunv' Ösxarn ÖE us vurri uelalvn 
vrooV ds Ayvyinv ndiacav Heol, &vda Kalvıo 


valsı &vnAoxauog, den 9805, 7 us Außovca 


235 


Evövxiog dplası ve nal Ergepev, 708 Epaaxsv 
YImosıv adavarov xal Eyngaov Nucte mavıe' 
air” duov od more Huuov Evl Orndscoıv Ineıder.] 
Evda ubv Entasteg uevov Eunsdov, eiuare 6’ ale 


daxpvoı ÖsVEoxov , ta or Außgora dwxs Kalvıa ' 


260 


air” Ore N Oydoov wor EnımÄousvov drog nAdev, 
xal vore On w Endlsvosv dnorgvvovon vescdaL 
Zmvös in’ ayysilns, 7 xal voog drganer’ avııg. 


— Oveariovsg, die Himmelsbewoh- 
ner, wie sonst &xovgasıor. Uebrigens 
zeugt es von Zartgefühl der gast- 
freundlichen Phäaken,dassOdysseus, 
der absichtlich seinen Namen ver- 
schweigt, nicht weiter über diesen 
Punkt ausgefragt wird. [Anhang.] 

243. uerallgg: zuy243.[Anhang.] 

215. 8040s00« die listenreiche, 
weil sie den Odysseus durch ver- 
schiedene Mittel zurückhalten woll- 
te. Listige Klugheit ist bei Homer 
kein unbedingter Tadel. 

217. uloysraı ‘gesellt sich?’ zu 
ihr. — 9809 und avdoponov: zu 8 
32. Der Gedanke bezieht sich auf 
die weite Entfernung der Insel, wor- 
über & 50. s 101. 

248. &p&oriov an ihren Herd, 
um da ein Ansässiger zu werden: 
vgl. zu 257. — nyays brachte: zu 
& 386. 


249—251 = e 131—133. 
251. &Evde,d.i. als Zeus das Schiff 
zertrümmerte. [Anhang.] 


Ameois, Homer’s Odyssec II. 4. Aufl. 


253. &vvnjuogp mit folgendem sub- 
stantivierten desxary, formelhaft als 
kleine runde Zahl: vgl. zu ß 8374. 
[Anhang.) 

255. Aaßovox "mich aufnahm’ 
aus dem Schiffbruch. 

256. 257 = 5: 136. 136, ganz? — 
evövndog sorgfältig, fürsorglich, 
industrie. [Anhang. 

258. Hvuov &ul arndsocıy gehören 
zusammen: vgl. zu z 614. 


259. Erd dort. — Eunsdov un- 
unterbrochen. 

261 = & 287. öydoov, mit Synize- 
sis. Kr. Di. 13, 4,2. — Enırnlöusvov 


‘sich heran bewegend’, herbeirol- 
lend, sonst wegırlousvov: zu @16. _ 
[Anhang.] 

263. vno “veranlasst durch’, in 
Folge, daher mit ayyellns auf 
Befehl des Zeus, den Hermes s 112 
überbracht hatte. — 7 x«l v00g, mit 

arataktischer Selbständigkeit im 
inne eines causalen 7) nal Or: »00g. 
Kr. Di. 59, 2, 3. Der Gegensatz der 


us 2 


nn 
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aeune d Eni oysding noAvösouov, noAla 6’ Eöwxev, 


oltov zal uEdv ndv, xal außgora eiuare Eogev' 


265 


odp0v db mgoEnxEV drnuove Te Auap0v Te. 

enta 08 nal Öexa ubv mAdov Nuara Novroropsvmv, 
Oxtoxaıösxden Ö° dpyavı ÖpEa GxLöevre 

yalns Uusrlong, ynOmos BE wor plAov nrog 


dvauopn' 7 yap ZusAdov Eu Euveocoda Öufur 


270 


xoAAN, nv uoı &xogoe Tlossıdamv dvoaiydov, 
ög nor &popungag avkuovg xardönse xEAsvdor, 
ogıvev 68 Yalascav addaparov, obÖL rı une 
sin El oyeding adıva Orsvayovra pEgeodaı. 


zyv ulv Ensıra Hveila dıeoxeödac’" avrap Eyo ys 


275 


vnyousvog tode Aakıua Öıeruayov, Opga ue yaln 
vuerdon dntlacce pEpwv Avsuog te xal Vömp. 
Evda ae u’ Eußalvovra Bınoaro xüu’ El yEpoov, 
erong woOg ueyaincı BaAöv xal arepnedı om 


aAA’ Kvayaoaduevog viyov maiıv, ziog dunAdov 


&s norauov, 7) 67 wor Eeloaro YWpog Apıoarog, 
Aslog nergdov, nal dnl Oxdnag nv dveuoro. 

dx 6° Enecov Huunysgdav, du d' außoocln voh 
NAvd. dya 0’ anavsvde Ödunsrdog norauolo 


&xBas Ev Hauvordı nareögadov, aupl 68 pvAde 


Begriffe ist wie ö 712. ı 339. = 356. 
Z 439. 17083. 


264. neune: vgl. e 263 ff. — no- 
Avdsouog: zu & 83. 

265. sluara Eocev bekleidete 
mit Kleidern, gab mir Kleider 
anzuziehen, wie # 366. x 542. & 320. 
396. 0 338. z 79. II 670. 

266 = 8 268. 

267. 268 = & 278. 279. 

270. Svauoem, dem noch Unglück 
bevorstand. — öıfvi mit dem Un- 

lück, das sinnlich belebt als Ge- 

ährte gedacht ist. Aehnlich 47. & 
275. 338. g 271. 


272. nareönos nelevdov fesselte, 
hemmte mir die bestimmte Reise 
nach Hause, wie einen Gefangenen. 
Vgl. € 383. & 61. [Anhang.] 

273. ovdE zı und keineswegs, 
parataktischer Anschluss statt *so 
dass die Flut mich vom Flosse weg- 
stiess’. 

$ 


285 


276. rods Anita, wie & 409, mit 
dem Gestus nach der Richtung hin- 
weisend, im Gegensatz zu yaln vne- 
r&on. [Anhang.] 

277 = y 300. 

278. Erd aE ve mit Bırjoaro da 
hätte mich überwältigt, 2m} 
20002 am Festlande, &asßadvovr« 

eim Aussteigen, d. i. wenn ich 
ausstieg, wie & 415. 

279. arepreı zagw an unholder 
Stätte. 

280. elog: zu ö 90. 

281. 282 = £ 442. 448, 

283. Eu 5’ Emeoov Bounyeoio» 
prägnant: aus dem Wasser stürzend 
sank ich ans Ufer des Flusses 
hin (vgl. 453) das Leben sam- 
melnd, was sich durch &g goEra 
Hvnös aysgdn erklärt: zu 8458. — 
außooctn vvu&: zu d 429. 

284. Öumereog: zu Ö 477. 

285. dußds = da worauoio Aın- 
oDsic € 462. 
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Npvoaunv' Urvov db Dsog xar’ Axsipova Ysvev. 
Evda ulv Ev puAloıcı, piAov terinuevog NTop, 
svdov mavvuyog xal Er’ oO xal uEoov Nuap. 
ÖslAsro T’ neAuog, xal us yAvxüg Unvos avixev. 


augpınorovg 0° Exil Hıvi tens dvonsa Huyarpos 


290 


naıfovoag, Ev 6’ auın Env, Eıxvla Hero. 

ınv Indrevo’' nd’ 0v zı vonuerog nußgorev dodAov, 
0 odx av EAnoıo vEdrsp0v Avrındavra 

gokeusv' alsl yap re venrepoı apgadiovomv. 


n nor oirov Zöwxev alıs nd aldona olvov, 


295 


xal Aova’ Ev noraus, xal uor trade einer’ Eömxer. 
TEUTE To ayvuusvos ep aAndeinv vurdiska.‘“ 


’ 


1 $} g 
zov Ö av 


’Alxlvoog anauslßero pavnakv te’ 


U - 
„Esiv', n os wEv ToVTo y’ Evalsınov 00% dvondev 


als &un, OVvEexk 0° 0d rı user’ Aupımoloıcı yuvaıklv 


300 


nyev & nusregov' ad Ö’ &gpa agwenv Indrevoag.“ 

zov d’ anausıßowsvog mpooEpn moAvunts Odvooevg' 
„NO@S, UN OL ToVVExX’ duvuova velkse Kovenv' 
n ulv yap u EneAsvs 0UV Aupınodoscıv Ensodeı, 


air Eym ovx 898Aov Özlong aloyvvousvog te, 


289. dellero neigte sich zum 
Spätnachmittag, zur de/An nach 
der Tageseintheilang ®111. — dvn- 
aev: zu 0 199. [Anhang.] 

291. zaıfovoag: zu £ 100 und v 


292. nußoorsv, wie sonst «ugrev, 
liess es fehlen, vonuarog do#Iov 
an trefflichem Sinn. Vgl. po&ves 
oda B 117. 

398. 00x &v Eizoıo “man? nicht 
hoffen dürfte. Kr. Di. 61,3. — dv 
hier lang, weil Zirzoıo digammiert 
ist. — dyrıasavıe, wie £ 193. 

294. &o&suers, epischer Aorist (wie 
a&twev), da man ohne den Begriff 
der Hoffnung as oux &v foksıe vew- 
ztegog sagen würde. — vEwrepo: 
apeadsovanv, ähnlich I’ 108. 7 589. 
[Anhang.] 

295. aldor« ‘funkelnd’ 
Feuer. 

296. Aovm und Ao&o in factitiver 
Bedeutung: jemanden sich ba- 
den lassen, indem der Ort ihm an- 
Br wird und die dazu erforder- 
ichen Gegenstände dargereicht wer- 


wie 


305 


den: vgl. £210 mit 216. Vgl. auch 
zu go 52. 
297. aindeinv als Wahrheit, 
apponHN zu tadra. Kr. Di. 61, 8 
nm. 


V. 298— 347. Unterredung über 
Nausikaa. Die Zeit der Nachtruhe. 


299. dvaloınov: zu B 122. 

300. ouvex« dass: zu & 216. 

801. Es nuerkoov: zußbb. — 0v 
ö’ &g« “und du hattest jadoch?’, 
wie sich aus deiner Erzählung er- 
gibt. — zoemrn» Inerevoag: vgl. & 
176. n 292, 

305. &yo ou £HEelov ich hatte 
nicht den Willen, ich lehnte es 
ab, womit der kluge Odysseus ganz 
auf sich nimmt, was Nausikaa (£ 260 
ff.) als zartes Bedenken geäussert 
hatte, was aber seinen eigenen Wün- 
schen entsprach, weshalb er auch 
£ 322 ohne allen Widerspruch folgte. 
— Ösiaug aloyvvöuevos re, das Prä- 
sens für die dauernde Stimmung der 
achtungsvollen Scheu, der Aorist für 


2% 
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un nos xal 00l Huvuog Emioxvooaıro ldovsı' 

Övatndoı yap r' ziudv Eml gdovi pl’ avdonnav.“ 
zov Ö’ eur’ Alxivoog drausißero pavnaev re’ 

„FEelv’, 0v wor To0vrovV Evi OT19800L PiAov xp, 


uayıdlog xeyoAmcdaı' auelvo Ö' alcıua navra. 


3l0 


al yap, Zev te narep xal Admvaln xal”AnoAlov, 
tolos 2ov olog &0cı, T& Ts ppov&nv & T' &yo np, 
natda v' 2umv dyeusv al Zuos yaußoos xaldscdaı 
avdı ulvoav' olanov BET’ dyo xal xıyuare dolyv, 


ein £dEAmv ys uEvois. Aexovra dd E' ov rıs dovka 


315 


Deınxwv' un tovro plAov Aıl nargpl yevorto. 
zounnv 6° &s Tod dy@ rerualpouaı, ope’ Lv slöns, 
avgıov Es’ nuog 68 0v ulv Ösdunusvog Unvo 
Aekeaı, old EAomaı yaaAnvnv, Ope dv Inner 


zarglde Onv xal Öoue, nal si nov tor plAov Eoriv, 


320 


sinsg nal uala noAlov Exacreon Eor’ Evßolns, 


den Affect der Furcht. Aehnliche 
Verbindung A 331. B 374. 

306. un zog xal cool damit dir 
auch nicht etwa. — Znıuouvße- 
cda:, mit oxv-Poog zusammenhän- 
gend, sich dabei verfinstern. 


307. övofnAo: reizbar, aufbrau- 
send. — pvla avde., nachträgliche 
Apposition, wie A 34. 

310. uay. nsyolsohaı um blind- 
lings erzürnt zu sein, Erklä- 
rung zu toı0dr0V. — alcıua Gezie- 
mende, Massvolle, wie o 71. 


81l. ai yag, Zev are. Dieser for- 
ınelhafte Vers (zu Ö 341) ist hier und 
ao 376 ohne Einfluss auf die übrige 
Structur geblieben, so dass er wie 
ein einfacher Ausruferscheint. Vgl. 
auch zu o 351. ä 

312. olog mit verkürzter Anfangs- 
silbe. — za re pgoVEor & zT’ ya eo 
ebenso denkend wieich selbst, 
in dem vorliegenden bestimmten 
Falle: vgl. ouopgov&oıg ı 456. 

313. &y&uev, zu 6669, der Infinitiv 
zum Ausdruck des Wunsches. Kr. 
Di. 56,1, 2. 

314. Sony ohne xE für den blossen 
Wunsch, indem a? yc«o aus 311 fort- 
wirkt: vgl. $ 342, wie die vorher- 
gehenden Infinitive. Dieser ganze 
Wunsch ist hier dem König in den 


Mund gelegt, um an einem recht ein- 
leuchtenden concreten Beispiele den 
günstigen Eindruck zu schildern, 
welchen dasWesen des Odysseus bei 
seiner ersten Erscheinung hervor- 
bringt. [Anhang.] 

315. 2dEd1ov willig: zu 0 280. 

316. un bis y&vorto, wie unser 
volksthümliches: das verhüte Gott! 
Aehnlich go 899. v 344. — gllov: zu 
a 82, 

318. @ugıov &G (= ds avgıov 1 351. 
© 538) bestimmt genauer das vorher- 
gehende 2; zode "auf diesen Zeit- 

unkt.’” — ryuog alsdann, wenn 

ieser bestimmte Zeitpunkt eingetre- 
ten sein wird. 


319. &2owcı, welches Tempus? 
Kr. Di. 29, 2, 4. — yalnvnv die 
heitere Meeresfläche be ahren, 
wie e 391. Vgl. H 6: didınoıy xov- 
tov EAavvovrsg. Sinn: dann wird 
deine Fahrt so ruhig und sicher sein, 
dass du schlafend deine Heimat er- 
reichen wirst. 

320 = x66. xal ei novund wo- 
hinsonstetwa. 

321. &’ aeg mit dem Indicativ ist 
unser: wenn selbst, wenn noch 
so sehr, wenn zehnmal. — xai 
uala moAAov, zur Verstärkung des 
folgenden Begriffs, wie noch % 832. 
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nv reg nAoraro pa’ Euuevar ol uıv ldovro 
Acav NusTsomv, Orte te kavdov Padauavdvv 
nyov Enorousvov Tırvov, Taımıov viorv. 


zul ubv ol v8’ nAdov, anal ürep zaucroo TEAsCORV 


nuetı To avıo, xal annvvoav olxad' Onloow. 
elönosıg ÖL aul aurög dvl ppediv, 0600v Agpıoraı 
vjs° dual xal xovgoı Avapgintev ala anda.“ 

@s paro, yndmoev di moAuriag Ötog 'Odvooevs, 


evrousvog d apa sinev, Enog r' Epar’ Ex T’ Ovouafsv' 


3830 


„Ze xarse, al$ 000 sime TeAsvrnosLEv Amavıa 

’Akxivoog’ Tod uEv av Enı Leldongov &povooV 

aoßeotov xAdog ein, &yo dd xs nargld LIxodumv.‘“ 
Tr . o \ 3 ’ ’ ’ M 
@g oi utv ToLadra mpog aAAnAovg Kyogsvov 


aeniero Ö° Agnın Asvawisvog aupımoko.cıv 


335 


öduvı’ vn’ aldovon Yeuevar, nal byyea xaAc 
roppvos Zußaissıv, Orogäoaı T’ Epunegde Tannras, 
yAcivas 1’ ELvdlusvar oViag nadvunegdev Sonata. 
aid" Ioav 2x ueyapoıo Öaog uera 1Eg0lv Eyovoaı' 


avrap Enel Oropsoav nunıvov Adyos Eyxovsovdaı, 


340 


Grpvvov 0’ Odvanja napıorausva Endsoow' 

2, 0000 xE0v, o Beivs erointe dE Tor evvn.“ 
[4 52 \ - 

os pav, a d Aaanacıov Esioaro xoıundnvar. 


323. Axo» zu od von den Leu- 
ten. — Ore te als einmal, ein 
schwächeres öre zor£, gleich öors, 
wie T'189. E 600. A 399. Vgl. auch 
zu A 87. Die sonst unbekannte Fahrt 
desRhadamanthys, der 8664 imEly- 
sion weilt, dient hier nur als Beleg 
für dieSchnelligkeit der phäakischen 
Schiffe. Dass aber der heiligste Mann 
den ruchlosen besucht, bildet einen 
märchenhaften Contrast. j 

324. Eroyousvov: zu B 294. — Tı- 
tvov, über dessen Strafe und Frevel 
1 576 bis 581 erzählt wird. — I'cınıov 
vlov “den Sohn der Gäa.’ Kr. Di. 
41,5, 7. 

325. nal eliam, — Evd« illuc. 

326. zuarı on avıa an diesem 
Tage selbst. — arıvvoav perve- 
nerunt, kamen ans Ziel, wie vor- 
her releooav ‘vollendeten es.’ 

327. elönosıg: zu 287. 

328. dvapeinıev ala ando mit 
dem Ruderblatt, wie v 78. 


329. = # 199. v 260. 3556. o 281. 
p 414, auch & 486. & 504. ynd'noev 
es geriethin Freude: zu A 330. 

330. &rog bis Ovopeafsev: zu B 302. 

334. Vgl. zu $ 333. 

835. x8#Asro mit dem Infinitiv: zu 
r 418. 

336339 = Ö 297—300. 

340. orogscav zurechtgemacht 
hatten, durch die beschriebenen 
Einlagen : vgl. zu d 301. — xuxıvov 
A&yog die festgebaute Bettstel- 
le: vgl. 9 179 mit 177. — Eynoveov- 
ocı prägnant im Sinne von sedulae, 
diensteifrig, wie % 291. 2 648, 
nur von weiblicher Thätigkeit, wie 
von der männlichen nur Eupıimov- 
zes: zuy118, 

341. [? im Nachsatze. Kr. Di. 65, 
9,4. Andere ohne d8E. 

342. 0000: zu £ 255. — niov, nur 
hier statt des sonstigen xe(o». 


343 = 9 295, ganz? 


[2 
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ID 


8. OATZZEIAZ ©. 


os 6 ulv Eve xadeude noAvriag dtog Odvoasvg 


rontoig Ev Asyesocıv vr’ aldovan dgidounn' 


345 


"Aklvoog 8’ üga Adaıo uuyo dowov Uymdolo, 
zug O8 yvvn deonoıve Adyog mogaVve xal EvvnV. 


0 Rn 


VATZZEIAZ ©. 


— 


Odvooeag Ovoraoıc Toög Dalaxag. 


nuog Ö’ ngıyevsın pay bododaxtvios ’Hos, 
@ovvr' ag &E svvijg le00v uEvog AAxıvooıo, 
Ev Ö’ &ga droysvng wpro nroAinopdog ’Odvaosvg. 
zoicıv Ö’ Mysuovev’ lsg0v wEvog ’AAxıvooro 
Daımxwv Kyognvd’, 7 Oyıv Kap“ vmvci tervxto, 5 
Eldovreg 68 aadtkov Em Esarolcı Aldoıoıv 
mAnoiov. 9 0’ ava ücrv werwyero TlaAlas 'Adnvn, 
eldouEvn angvaı Öalppovog ’AAxıvooıo, 
voorov 'OBVEONLı ueyainropı untiomon, 
zul 6a Exdr@ Por) nagıotaueun paro uüdov' 10 
„oeVr üye, Daımaav nyntopes Nö uedovres, 
eis ayognv lEvar, Oppa Esivoro zUdmoRs, 
ög vEov ’Akxıvooro dalppovog lxero dmue 


345 = y 399. Vgl. zu & 44. 
346. 347 == y 402. 403. 


v. 


V.1—45. Volkeversammlung der 
Phäaken; Alkinoos’ Rede über Ent- 
sendung des Gastes. 

1. Vgl. zußi. 

3. mroklnopPog: zu % 442. 

4. roigıv von zweien, wie & 202. 
— nysuoveve war Führer: zu y 
386. — [890% wEvog: zu n 167. 

5. &yognjvds, an den £266 erwähn- 
ten Versammlungsplatz, der 


mehrere Abtheilungen hatte, daher 
16 und n 44 der Plural. 

6. Aldoı, Steinsitze, wie & 504. 
Vgl. auch zu $ 267. Jede öffentliche 
Versammlung wurde unter freiem 
Himmel gehalten. 

7. zinolov neben einander. — 
weroyero ‘gieng hin?’ zu den Phäa- 
ken. Vgl.47. E 148. Kill. 724. 

9=$1A. 

10 = ß 384. Exadcıto par, nem- 
lich von den Geronten: vgl. 11 f£. 
n 289. 

12. l&vaı nicht von dedrs abhän- 
gig, sondern imperativisch gesetzt: 
zu & 292. [Anhang.] 
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zovrov Enınlayydeis, Öduas adevaroıaıv Owolog.“ 
wg Einodo’ wrpvve ufvog xal Hvuov Exdorov. 15 
xaupmailung 8’ Zuninvro Boorav ayogal rs xal Edpas 
aypousvav' noAlol Ö’ ap Ednmoavro ldovreg 
vlov Aasgrao Öalppova. ra d ap Adnvn 
BEeoxsoinv nareysvs yapıv xepail) Ts zul Ouoig, 
xl nv uaxpOTsgpov xal nacsova Inxev ldE0daı, 20 
os nev Daınasccı plAog mavısadı yEvorro 
Sswvog r' aldolog rs, nal Exrsidossev aEdAovg 
moAlovg, Todg Dalnass Ensıonoavr’ 'OdvoNog. 
avrag Enel 6 Nysodev öunysgdes Ts yEvovro, 
volaıv 3’ "AAxlvoog dyopnoaro xal werdsinev' 3. 
„rerÄvss, Damamv nyırroges nd: wedovrss, 
öpp’ sinn ra ue Huuog Evi 017desocı xsievaı. 
Estvog O0, 00x old 0g rıs, aAmuevog ixsr’ duov Öm, 
15 ro05 Noiwv 7 Eonsolav avdgazwv' 
zounmnv 0’ orpvver, nal Aloosraı Eumedov eivaı. 30 
Nuels Ö', Og To napog TEE, Erorgvvausde wounnv' 
ovö} yap ovd8 zig @Alog, Orig x’ dua dauad' Tanrar, 
EvHad’ HdvEOLEVog ÖnpOV uevsı eivexa Hours. 


14. nowrov Znınlayydeis über 
das hohe Meer hin verschla- 
gen. [Anhang.] 

15. usvog nal Dunov Kraftund 
Mut, bezieht sich auf Leib und 
Seele. [Anhang.] 

16. &yogal, wie n 44, die Sam- 
melplätze in der &yoon, wo die 
näheren Bekannten zusammentraten 
und sich zusammensetzten. — £douı, 
die Sitzsteine 6. 

17. &yoou&vo», nachträgliche Be- 
stimmung zu foorw», das von Eu- 
sAnvyro abhängt. Vgl. zu v 123. — 
döövzeg beim Anblick. Wo es et- 
was neues zu sehen und zu hören 
gibt, da läuft jeder Zeit die Menge 
begierig zusammen. [Anhang.] 

19 = $ 235. Vgl. auch $ 12. 

20. Vgl. £ 230. 

21. og xev auf dass: zu # 402. 

22. Öevog 7’ aldoiog ze ehr- 
furchtgebietend und ehrwür- 
dig, wie 8 234. 2394; auch I' 172. 
Nele. auch von og x&v ab- 
hängig, ‘bestehen könnte’, die 
Kraft dazu hätte. 


23. tous, Accusativ des Bezugs: 
in welchen’ sie nachher den 
Odysseus versuchten: vgl. 145 f. 
[Anhang.] 

24. Vgl. zu 9. 

25—27 = n 185-2187. 

28. 00% old’ Og rıg nescio cuias. 
Kr. Di. 61, 6, 1. 

29. j& und 7 ist dem ög zıs epex- 
egetisch angefügt: ob von Morgen 
oder Abend. Kr. Di. 65, 1, 4 und zu 
«& 175. Der Gesichtskreis wird bei 
Homer gewöhnlich mit Morgen und 
Abend bezeichnet, was vom Stand- 

unkt des Vogelschauers entlehnt ist. 

Anhang.] 

30. mounnv 6° orgvveı: zu ı 518. 
— Zunedov elvaı dass sie fest sei, 
d. i. sicher bestimmt. Vgl. n 151. 
152. 

31. os TO ndoog ep wie auch 
sonst,d.i. wie wir es hier gewohnt 
sind. [Anhang.] 


32. ovöt yape ovde denn auch 
nicht: zu y 27. 
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al’ üys vya ueAaıvav Epvooousv &is AAn Ölav 

zowronioov, xovow 8 dvm xal HEvrnxovra 35- 

xgLvACdmv ara Önuov, 000, r&pog slolv agıcroı. 

Önoausvor Ö’ Ev navres En) nAnioıv Eperun 

&Eußne’" avrap Ensıra Bonv aAsyuvers Önire, 

Nustsoovd EAdovrss' &ya Ö’ dv nacı napeku. 

xovgossıv ulv radr' EnıreAlonar' adrag ol @Akoı 40 

oxnrrooyoı BeoıAneg dur ngos Ömuara ale 

dp1s0®', Opea Esivov dv) ueyapoıcı pıldaysv. 

undg ıs agveiodo. xuldsacds ÖL Helov aoıdov, 

Anuodoxov' ro yap da Beös mepl daxsv aoıdnv 

tegreıv, On Buuög Enorgvvnowv asldeıv.“ 45 
OS pa Pwvroas Hynoazo, ol d’ au” Erovro 

Oxnrrougoı’ xngvE Ö8 uerorero Helov aoıdov. 

x0v90 Ö8 xpıvdevrs dum xal nEVTNKovie 

Pnrnv, og &neisvo’, Enl Div’ dAdg drpvyärouo. 

avrap Ensl 6 En) vna xarnAudov nö} Halacdarv, 60 

via wtv ol ye uelnıvav aAog Bevßoods Epvooav, 

ev 6’ lorov 7’ Eridsvro xal loıle vn) uelaivn, 

neTVvavıo 6’ Egszun roonolg Ev Öepuarivoroıv, 


34. = 2348. A 141. uelaıve bei 
vnvg bezieht sich, wie zomrorioov 
beweist, auf den schwarzen Far- 
benanstrich, der in homerischer Zeit 
für die Schiffe der gebräuchlichste 
war, wie jetzt für die Preussischen 
Corvetten. Vgl. auch zu ı 125. — 
fovooouss: zu ı 348. 

35. zowrorAoo», in der Mitte ohne 
Position, eine nachträgliche Bestim- 
mung (zu &827), zum ersten Male 
in See gehend, d.i. ein neugezim- 
mertes. — x0doo edelgeborene Jüng- 
linge, der Dual wie 48. 

86. xgıvachov soll man sich 
(sibi) wählen, wozu xovpo das Ob- 
ject ist. Kr. Di. 61,4, 5. — zogog 
sonst. Kr. Di. 53, 1, 1. [Anhang.] 

37. $noapsvor, Medium des Inter- 
esses. — £ri ninicıw an den Ru- 
derpflöcken: zu d 782. 

38. $on» ein schnelles, schnell 
zu Ende gehendes: zu ß 257. — als- 

vveıv daite procurarc cenam ‘das 
Mahl betreiben’, d. i. des Mahles 
pflegen, dasMahl geniessen, wie 
& 374. 8 139. 2 186. v 28. 


89. nweregowds in unser Haus, 
wie o 513, m 267. dueregovds W 86. 
Kr. Di. 48, 3, 6. — dd naotto in 
Fülle darreichen: vgl. & 250. o 360. 

40 == 168. of @Alor ihr hier an- 
dererseits: zu & 132 und B 665. 

43. nalsoaoche lasst rufen. 

44. Sog, die Muse: 63 f. — zeol 
danev: zu f 116. 

V.46—103. Ausrüstung des Schif- 
fes. Mahlzeit. Gesang und Thränen. 

46 = ß 413. # 104. M 2bl. N 833; 
der Anfang auch T 144. nyn0cro 
gieng voran: zu ß 406. 

47. onnntoögog ohne Paorlevg 
substantiviert, wie & 983. — xnov£, 
d. i. IIovıovoog 65. n 179. 182. — 
KET@zEro doLdöv, um ihn zu holen: 
zu « 184. 

48. noıwdivre. Der Dual ist durch 
das danebenstehende övo veranlasst. 
— dv ist die alte Dualform (wie in 
&upo, Prro), die später in dvo ver- 
kürzt wurde. [Anhang.] 

60 == ß 407. 8 428. 

51 — 55 == d 780 — 783. 785. ol ye 
steht epanaleptisch. Kr. Di. 69,15,1. 


PT 
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zavıa xard volgav, Ava 9 lorla Asuxa weraooav. 
oo 8’ dv vorlo ııjv y’ DouWwav' auıag Emeıra 55 
Bav 6’ iusv ’AAxıvooio Öaipgovog & uEya due. 
ainvıo Ö’ &p' aldovoni ts xal Epxea xal dowoı avdgmv 
[@ygoutvov' moAAo) d’ üg’ Zoav, veoı n68 nalcıot]. 
toicıv Ö’ "AAxlvoog Övoxaldsxe und legevosv, 
öx® d’ apyıodovrag das, Övo Ö' elAinodug Boüg' 60 
zodg däpov aupi 9’ Emov, Tervxovio va dair' dparsıvıw. 

xjov 8’ Eyyudsv NAdEv &yov Eginpov aoıdov, 
zov ep} uovoa glAnos, Öldov Ö’ ayadov Te xaxov te’ 
opdalumv ubv Auspoe, dldov Ö' ndsiav aoıdnv. 
zo ö’ &oa Ilovrovoog Iijxs Hp0vov apyvoonAov 65 
ueooo daırvuovmv, 005 alova waxgov Egsloas' 
x00 6’ &x naoceAopı xpfuacsv Yopusyya Alysıav, 
avrod Unde nepaing, nal Ereppade 1soolv Sidadaı, 
xnov&' ap Ö’ Eridsı xavsov naiv ts roumelev, 
ao d& Öenas olvoro, Kısiv Ore Buuog Avayoı. 70 
ol 8’ dr’ OvVeiad" Eroiue npoxeiueva yeipag laAlov. 
avrag dnsl nodıos xal dönrvog EE Epuv Evro, 


87. aldovoaı, die zwei überbauten 
Säulenhallen, deren eine gleich 
nach dem Thorwege an den Vorder- 
seiten des Hofes ist, aidovox aulns, 
die andere gegenüber vor dem Ein- 
gange in den Männersaal, «idovo« 
daunros: zu y 399. — konsn die 
Räume des Hofes; douo: die Ge- 
mächer, Räume des Hauses. Diese 
drei Wörter bezeichnen ‘das ganze 
Haus.’ 

68 = 17 und 8 720. [abang 

69. itosvosv gab zum Opfer, 
schlachtete: das Verzehren von 
Schlachtvieh war in der Regel mit 
einem Opfer verbunden. 

60. eilimodag: zu « 92. 

61. 88009 augpl 8’ Erov sie häu- 
teten sie ab und waren um sie 
beschäftigt, d.i. sie richteten sie 
zu, wie r 421.H 316. Vgl. y 456 ff. 

62. 2oingov den trauten, wie « 

6 


63. zeol adverbial: gar sehr. — 
aya90» Te xaxov te, d.i. Glück und 

nglück, durch den folgenden Vers 
erläutert. 

64. @ueooe expertem fecit: &-weE 
do von uEpog. — didov bis aoıdnv 


zeigt die Wirkung des ö-Lautes. 
Blinde pflegen am häufigsten den 
Gesang. 

65. IIovrovoog, der vorher 47. 62 
nur mit «ngv& bezeichnet wurde. 
Vgl. zu ı 408. 

66473. udaon: der reine Loca- 
tiv mit einem abhängigen Genetiv, 
wie I'416. H 277. Man will, dass 
der Sänger von allen Seiten gut ge- 
hört werden könne. — £geloag: zu 


n 9. 

67. &u bei no&uacev: zu £ 197. 

68. avrod da> mit der nähern Be- 
stimmung “über seinem Haupte.’ 
— £ntgpoude ‘zeigte’, wies an, 
indem er ihm bemerklich machte, 
wo er über sich greifen müsse, um 
dann die Phorminx mit den Hän- 
den herab zu nehmen, wenn das 
Essen vorbei ist und die Männer 
beim Becher sitzen. Iabane, 

69. anov& am Schluss mit Nach- 
druck hervorgehoben. — zap 8’ &ri- 
#sı daneben (neben ihm) stellte 
er, xavsov den Korb mit Brod: g 
335. 0 120. Hier kam als selbstver- 
ständlich auch Fleisch hinzu. 

71. 72. Vgl. zu & 149. 160. 


26 8. OATZITEIAZ ©. 


uovo’ &p Aoıdov Avnjxev asıdcusvar nAda avdgmv, 
oluns ng Tor’ apa xAkos 0VgRVOV SUELV iKavsv, 
vsixos Odvoonog xal IInAslöcw 'AyıAnos, 75 
os nors Önploavro Yeav dv dal Halsin 
dunayloıs Endeocıv, üvak 6’ avdpav 'Ayausuvav 
yatps vo@, 0 T Apısro, Ayauav ÖngLowvro. 
og yap ol yoslov uvdncaro Dotßog ’AroAAav : 
Ilv8or &v nyadEn, 09 vndoßn Acıvov 0Vdov 80 
XEndouEvog ' rors yag da xvAivösto aNuarog apyN 
Towst rs xal Aavaolaı Aıög usyalov dia Bovics. 

zavr &op Aoıdos &sıde nspınÄvrog" aurko Odvassvug 
TOEPVEEOV uEya Pigog EAmv yspal arıBapijcıv 
xux xspaing elgvoos, xalvys Ö} xala mp00mne' 85 
aldsto yap Dalnxas, vr’ Ogevcı daxpva Asıßov. 
n co Orte Anksıev deldov Beiog Coudos, 
Öaxpv Ouopkausvog x8paArs Aro pägos EAscxev, 
xal Ödnas aupınvasikov EAmv oneloacxe Heoloıv' 


73. &vnxev trieb an. Vgl. auch 
45. — xAEa laudes, die ruhmvol- 
len Thaten, wie I 189. 524. 

74. oluns tg zu xi&og von wel- 
cher Gesangsweise, cuius canti- 
lenae, eine attractio inversa, wie bei 
Verg. Aen. 1573: urbem quam sta- 
tuo vestra est für quam wurbem. 
Eben so p 13. Z 118. 396. K 416. & 
75.371. X 341. Kr. Di. 51, 9, 2. 

75. veinog fügt appositiv zum vor- 
hergehenden Allgemeinen den spe- 
cielleren Inhalt hinzu. Es war nach 
den Alten der Streit, ob List, ob 
Gewalt im Kriege den Ausschla 
gebe, indem Odysseus Klugheit un 
Kriegslist, Achilleus Tapferkeit und 
offene Gewalt als das wesentlichere 
Erfordernis zur Eroberung von Ilios 
einseitig hervorhob. — HBalely: zu 
y420. , 

78. vow in seinem Sinne, im 
Stillen. —6 7’,d.i. Orı re, dass ein- 
mal: der Streit war der Gegenstand 
seiner Freude, die Ursache der Freude 
aber ist 79 angegeben. Apollon nem- 
lich hatte ihm geweissagt, er werde 
Ilios einnehmen , sobald sich die 
Besten in Bezug auf ihre Vorzüge 
stritten. 

719. zoscov Orakel ertheilend. 


80. IIv8a, der älteste Name von 
Delphi, das schon in homerischer 
Zeit durch gesammelte Schätze be- 
rühmt war: I 404. 


81. „vAlwdero: zu B 163. — nyua- 
rog, d. i. des ganzen Zuges nach 
Troia. 

82. dıain Folge: zu 520. 

84 = 9 221 und 8 506. 

85. aan nepaing. Die Enden des 
quer umgenommenen Obergewandes 
wurden von hinten über den Kopf 
herab gezogen, so dass auch das 
Gesicht bedeckt wurde. Daher 92 
naraxaivpuodeı ‘sich ganz ver- 
hüllen.”? — xog000x«, warum der 
Plural? Kr. Di. 44, 3, 3. [Anhang.] 


86. alöero er scheute sich vor 
den Phäaken, le/ßo» wennerver- 
gosB._ 

87. oOre, mit gedehntem Endvocal 
vor der Liquida, wie I 191. z 368. 


88. Öaxov steht oft collectiv. Vgl. 
zu 531. 


89. ddnag aupınvrsilov: zu y 63. 
— oneloaoxe spendete jedesmal, 
wenn der Sänger nach Beendigung 
eines Abschnitts seines Vortrags 
innehielt: Odysseus dankte wieder- 
holt den Göttern für ihre Hülfe, 
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avrep OT Ar &pyoıro xal Orpvvsınv asldcıv 90 
Daınxov ot apıoroı, Erel tepgmovr’ Eneeooıv, 

ad Odvasvs xard xo&ra xuÄvıausvog yodaozev. 

v8’ Allovg uiv navras Zavdavs daxpva Asißwv, 

Alxtvoos ÖE um olog Enspodoar’ ndl vonasv, 


v [4 


nWEvog Ayy' avrod, Bagv Ok Orsvayovrog dxovasv. 05 
ala 63 Daımxescı piAnperuoıcı uernvda‘ 

„xexAvre, Daınaav nyntopss 68 wedorres. 

nön utv Öaırög xeropnusde Huuov diong 

poguıpyos 9°, n daırl Svvnopog dorı Badein' 


vvv Ö' Ebiidmuev xal addiAmv nsigndouEv 


100 


zavımv, 05 4 6 Esivog Evlann olcı plAoıcıv, 

olxads voornoas, 0000v megıyıyvousd” AAAmv 

vb ve naAnıuoovvn Te, al AAuacıv nö aodsaoıy.““ 
ds &pe Pwrıjoas nynoaro, ol d’ au’ Srovro. 


x0ö 0’ dx maccaloyı xoEuRasv popuıyya Alysınv, 


105 


Anwodoxov 6’ EAs yeloa xul ZEnysv &x wsyagoıo, 
xiov&' noxs Öl To auınv 60V 7v zegp ol &Aloı, 
Daınxov ol agısroı, dEdAıa Havuavkovrsg. 

Bav 6’ Iusv sig ayognv, Aue 0’ Eonsro novAvg OuıAog, 


uvpioı' av Ö’ foravro vor, noAlol re zul LadAot. 


110 


pro ubv Axgoveos te xal Axvarog xal ’EAargevg, 


90. &ozoıro, die Hauptsache steht 
voran, die Veranlassung folgt nach: 
zu 8 476, 

91. ol agıoroı ‘sie’ die besten. 
— Intscoıw Erzählungen, Geschich- 
ten: zu Ö 597. 

93. Anvdavo, mit dem Particip. 
Kr. Di. 56, 4. [Anhang.] 

95. d& in begründendem Sinne. 

98. xexopnuste Huuov: zu E28. 
— £lang mit Öaırog: zu A 468. 

99. ovvnopog beigesellt, gleich 
Exalon g 271. [Anhang.) 

101. ag x” 0 Esivog, wie n 192. 

102. olnads vooznoas ist ein epi- 
scher Ausdruck für unser ‘daheim’, 
hängt daher mit &v/ory eng zusam- 
men. Ebenso 252. u 43. r 258. 4 
103. 121. 3 60. 90. 441. — zeary. 
alla. Vgl. zu d 201. 

V. 104—185. Rückkehr zum Ver- 
sammlungsplatze. DortKampfspiele; 
Kränkung und Selbstvertheidigung 
des Odysseus. 


104. 105 = 46. 67. 

107. aurnv 0609 nv so ol alloı 
eben denselben Weg wie ‘dort?’ 
dieandern, nemlich ‘giengen’. Kr. 
Di. 62,4,2. — ol allor: vgl. zu B 
665. Der Sänger wird auf den Kampf- 
platz geführt, weil er später (253 ff.) 
das Ballet zu begleiten hat. 

108. ol @gıoror ‘sie’ die besten. 
— «dl und 160 a®i«, hier 
Kampfspiele, wie «e#lo, 154, 
sonst “Kampfpreise.’” Für helleni- 
sche Zuhörer hat die Schilderung 
solcher Kampfspiele einen besondern 
Reiz, weshalb sie auch hier erschei- 
nen. 

109. Ba» 0’ iuev: zu ß 298. 

110. &» 8’ foravıo, in der Ver- 
sammlung. 

ııı ff. Fast alle Phäakennamen 
sind vom Meere und von der Schiff- 
fahrt entlehnt, ausgenommen Alxt- 
voog, ‘Agyın, Auodauas, IloAußog, 
Pnönvoe. 
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Novrevg t& Ilgvuvevs ts, nal ’Ayyialog xal Egstuevs, 
Ilovrevs re IIompevs re, Voav ’Avaßnolvewg re 
‚AupieAog 9%, vlög IIoAvvnov Textovidao' 


av d8 xal Evgvalog, BgoroAosyo i6os "Apr, 


NavßoAlöng 8°, 0 &guoros Env eidog rs Öduag Te 
navıav Dauzay uer' dpüove Aoodauavra. 

ev 0’ Eorav zosig naldsg Auuuovog ’AAxıvooo, 
Aoodauas 8’ "AAıög ts nal avridsog Kivrovnog. 


ot 8’ n roı rgWTov ulv Ersipnoavro modsocır. 


120 


toicı 6’ ano vV0ong töraro Öpouogs' ol Ö Aa Mavreg 
xaprailums Ererovro xovlovrss sdloLo. 

zov O8 Hesıv 04’ &gıorog Env Kivrovnog auvumv' 
0000v T’ Ev verw 0vg0V meisı Novo, 


TO600v vnenngodiov Anovg ixe’, ol Ö8 Alnovro. 


125 


ot ö8 mahnınoovung aAeyzıvis neupndavro” 

= d’ avr’ Evovalog ansxalvuro Navrag apiorovg. 
aluarı Ö' Aupiakos TAVTOV mgOpERESTaTOS nev' 
dloxn Ö’ „av navrov moAv pEpratog nev ’EAarpsvs, 


nv 0’ av Aaodauas, ayadog maus AAxıvooto. 


130 


avrap Ensl On navres Ereppenoav polv’ aEdRoıs, 


114. Textowlöng : der Name ist von 
renzov, dem Schiffbaumeister, ent- 
lehnt. 

115. &» 88, d.i. avgor vgl. 
110.118. — Beozolo.ya Dan! Aonı, 
wegen seiner siegreichen Körper- 
stärke im Ringkampf 127, in der 
Jlias nur von tapferen Kriegshelden. 

116. Navßoilöng ist ein Eigen- 
name von patronymischer Bildung, 
mit Nav vpoiss synonym gesagt. vgl. 
zua8. 6343. 1267. E60. — elödg 
te Öfuog te an Schönheit und 
Körperbau. [Anhang] 

117. n&vrov are. Äehnlich zu A 
470. 

121.0 vvoong vonderSchran- 
ke, dem Ausgangspunkte des Wett- 
laufs und dem Ende desselben vom 
vorgesteckten Ziele aus, wie 7 758. 
— tzerero war gespannt, ward 
eifrig geübt. 

122. &rerovro: zu 249. — xovlor- 
zes nedloro hinstäubend durch 
die Ebene, epischer Localgenetiv. 
Kr. Di. 46, 1, 2. 


124. 5000v re (K 351: 0000v r’ 


Ex) mit 0v009 neleı NULOVOLV SO 
weit irgend geht der Vor- 
sprang eines Mauleselge- 
spanns, indem man die rascheren 

aulesel beim Nachpflügen des 
Brachfeldes den Stieren vorzog, wie 
K 362 ausdrücklich gesagt ist. [Anh.] 

125. vrenno0dov darunter 
heraus und voranlaufend, ex 
reliquis procurrens eosque post se 
relinqguens. — Aaovg inero kam bei 
den Leuten wieder an, die als Zu- 
schauer an der v300« standen. Vgl. 
7 768 fi [Anhang.] 

126. oi 6& jene aber, was dem 
meorov wEw 120 entspricht. 

127. anexalvuro: zu B 158. — 
ravrag aglorovg. Die Sieger kämpf- 
ten, nach dem Lose gepaart, je zwei 
und a zwei, bis zuletzt nur ein Sieger 

eb 

129. dlaxo: zu d 626. Von dem bei 
den Griechen gebräuchlichen zevr- 
adAov quinquertium fehlt bier nur 
der Speerwurf. 

131. poEVa, der Singular von meh- 
reren, wie go 174. O 627. 
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Tois &pa Aaodauag werdpn, naıs AAxıvooro‘ 
„osürs, glAoı, 0v Eeivov domusde, el zıv' GsdA0V 
oldE rs zul Ösdanxs. Yunv ya ulv 0V xaxog £arıv, 
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WNG0UVS TE Xvnuag re xal Kupm ysipag Vrepdsv 135 
avyEva Te Orıßapov ueya ve odEvog’ ovdE rı nBns 
Ösvsraı, aAAa xaxoldı Ovveponxtas moAdssoıv ' 
ov yap Eya yE ri pur xaxwrspov KAAo Haiacons, 
&vöpe ys Ovyysdaı, sl xal uaia xagregog ein.“ 
zov d’ av” EvgvaAog amausißsro Pavnasv te’ 140 
„Arodaue, ua tovro Eros xara uolgav Zeimeg. 
avrös vuv aooxaisosar lav xal neppads uüdov.“ 
avzap Ensl TO y &xovo’ ayadög dis AAxıvooıo, 
ori 6 &s u8ooov lav al Odvoona mgooeansv‘ 
„Osve üys xal 0V, Esive Aarsp, XEionoaı dEdAmv, 145 
sl rıva nov Ösbanxas. Zone Od 6’ Lönsv aEdAovg 
ov utv ya ustkov xAdos av&pos, Oppu x Enaiv, 
7 0 rı nocolv ve 6Ekn nal yeoalv Efoıw. 
aAl’ ays neipnoa:ı, 0xEdacov Ö’ ano andsa Hvuod. 
cool 6’ Odog ovxdrı Önpov andoostaı, KAAd Tor non 150 
vnVs TE aarelpvoraı xal Enagresg elolv Eratpoı.“ 
10v Ö' anausıBousvog gocdpn moAvuntg Odvaoevg' 


133. deüre mit &pwuede: zu ß 410. 
— toonsta st, statthafter Hiatus: 
zu © 60. 

134. oldE rs xal dedanne, wie ö 
493, in dieser Wortstellung, weil die 
Erkennung des Wissens auf die Ent- 
stehung desselben zurückführt: zu 
ö6 723. Aehnlich Plautus Trin. 860: 
quem ego, qui sit homo, nescio ne- 
quenovi. — gvnv an Wuchs. — 
y& u8» stets mit Asyndeton: zu B 
703. 

135. &upo und dHrsodsv gehören 
zur epischen Malerei: zu ß 11 und 
d 150. 

136. wEya re ad&evog, ein naiver 
Zusatz zu den Gliedern, indem das 
c#&vog wie ein Körpertheil, gleich- 
sam als Kopf, betrachtet wird. Ein 
selbständiges Satzglied würde u&y«a 
6: verlangen. 

137. ovvsgponxtaı ist gebro- 
chen: vgl. Horat. Sat. I1, 4 fractus 
membra. 

138. 08 mit z/ Qnuı nego quid- 
quam. 


139. ovyyevaı ‘zu Grunde zu 
richten’, ist von xaxwrego» ab- 
hängig. 

141. Auoödue, hier und 153 ein 

Vocativ wie Ilovavdauna M 231. 
[Anhang.] 
142. fi hingehend: zu y 118. 
— nepoads uvdov zeige deine 
Willensmeinung an, wie « 273. 
[Anhang.) 

143 = n 167. 

144. own 6 Es ulocov *traterin 
die Mitte’ der Versammelten. 

146. Eoıne es geziemt sich, es 
gebührt sich, dass du verstehst. 
Ueber ?dusv zu 218. [Anhang.] 

147. Oppa x’ Zycıv so lange er 
lebt: zu ß 119. 

148. Otı mit de&n was er leistet. 
Ueber den Conjunctiv zu « 101. 

149. «zo wird durch Svuo0® näher 
bestimmt: zu ß 80. 

150.8 im Sinne einer Begründung. 
— 0605 ‘die Fahrt’ nach Hause. 

151 = & 332. 7 289, ganz? !rag- 
uns paratus. 
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„Acodaue, ti we Taüra xsÄAsVsre KEeproudovreg; 
undsad wor xal uaAdov Evi ppeolv 7 ep AsdAoı, 


og zelv ulv uala moAlae nadov xal moAla uoynoe, 


155 


vov Öt us®” vusreon &yopT, vocroro yaritov, 
nucı Aıscousvog BaaıAja ve navra ve Önuov.“ 

zöv d’ aur’ Evpvalog arausißsto volxso: z’ avenv' 
„od yag 0’ ovöE, Eslve, danuovı par dioxw 


adv, ola te noAlu wer’ avdgmmorcı reAovion, 


160 


ala To, 05 D' aya vnl noAvainıdı Haulkov, 
aoYdS vavramv ol re nonaiges Eacıy, 

Yogrov re uviumv xal dnloxomos joıv ödalav 
x20020v 9’ apmaidav’ od0 adAnTigı Eorzag.“ 


tov Ö’ &p’ vaodon ldwv mp00EPN moAvunrıs Odvoosvg' 


165 


„Eeiv’, 0v xalov Esımeg‘ araodain avdgl Eorxas. 
0dTWS 0 Havrsocı Hsol yaplevra Öıdovcıv 
avdgadıv, OVrs PUNV OUT’ ap Pp&vag oUT' ayoentvv. 
allog ubv yag T' sidog axıövorsgog weis Avnp, 


aAra Habs uoopnv Emeaı oreper, ol der & adıov 


170 


teonouEvor Asvacovoım' 6 6° aopaidng ayopsvei 


154. wol uüllow weitmehr: zu 
n 213. 

155 = & 223. ög,d. i.daich. 

158. &vrnv “ins Gesicht’, gerade- 
zu. 
159. 09 und oddE: zu y 27. yae 
begründet höhnisch die in 154 lie- 
gende Weigerung des Odysseus, an 
den Kampfspielen theil zu nehmen. 

160. adio» von adia wie 108 
aedAre. [Anhang.] 

161. z@, og re demjenigen, der 
irgend. Der Kaufmann steht hier im 
Gegensatz zu einem Manne, den 
Waffen und neun beschäftigen. — 
roAvaAnıg ‘vielpflöckig’, mit vielen 
Ruderpflöcken versehen, vielberu- 
dert. — $auitov häufig umher- 
ziehend. 

162. zonxtnoss negotiatores, Ge- 
schäftslente, Handelslente von 
einer unter dem “Oberhaupt der 
Schiffer’ vereinigten Handelsgesell- 
schaft. [Anhang.) 

163. g0grov uynuw» aufLadung 
bedacht ist, d.i. auf die an be- 
stimmte Orte zu schaffende Schiffs- 
fracht, xal &nlonomog 6dalov “und 
ein Späher dabei (zu «& 273) ven 


Kaufmannsgütern’, und aufpas- 
send auf einzutauschende 
Waaren, d.i. für gute Rückfracht 
besorgt ist. [Anhang.] 

164. xsodtov 9° aoraltov und 
(dabei) auf rasch erraffbaren, 
gierig ergriffenen, Gewinn. — ov- 

& neque enim. 

165. vroden: zu z 70. 

166. 00 xaA0ov nichts gutes, 
Ungeziemendes. Vgl. zu ß 63. 

167. ovrmg 50, wie du es bewei- 
sest: zu 6 543. — zaolfevra anmu- 
tige Gaben: zu ; 129. Sinn: Kör- 
perliche und geistige Vorzüge sind 
nicht immer in einem und demselben 
Subjecte vereinigt. 

168. dyoontvs von &yogdo, die 
Gabe der Rede. [Anhang.) 

169. dxsövörsgog, wol zu xedvog 
gehörig, deterior. 

170. uogpnv Enscı origpa ver- 
leiht (eigentlich häuft) Anmut 
seinen orten. 10E97 steht 
figürlich wie A 367, und zu origer 
vel. 175. 2205. — ol ödE sieaber, 
die Versammelten. 

171. aopaldos sicher, sonder 
Wanken. 
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aidot werdıyin, Wera Ö8 gENEL ayponevodıy, 
doydusvov Ö’ ava dorv Heov og El6opowoıv. 
@AAog d’ au’ eldog ulv aAlyxıog ddavarosaı, 


GAR 0v ol yapıs dupl regıorepsrar Eneeocıv, 


os xul vol eldog ulv agıngsnes, oVÖE xEv AlAwg 
ovöt Hsög revksıe, voov 6’ aropwiLog dool. 
GoLvas wor Yvuov dv) 6T79s00ı plAoroıw, 

sinov 0U xara noouov. Ey 6 ov vis addimv, 


@g 06V ya uudelaı, aAA Ev nomrorcıv Olw 


180 


Eunevar, Ope NPn re nsroldsn gepol r' Euro. 

: vov Ö’ Eyouaı xanoıntı nal aAysoı' molla yap Erinv, 
avögv re Trolsuovg alsyaıva TE xuuara melpwv. 
arAc xal wg, xaxd noAid nadav, meıpnoon’ dEdAmv' 


Bvuodaxng yao wUdog, Enorgvvag BE ne einav.“ 
g 


185 


n da xal aura papsı avalkas Außs Ölaxov 
uelfova xal nayerov, OrißBapmregov ovx OAlyov TtEp, 
7 0i® Dainxes 2dlonsov aAAnkoısıv. 


172. addol verdkıyln mit sanfter 
Scheu, mit milder Würde, welche 
die Herzen zu gewinnen weiss. 
[Anhang.) 

173 = n40 und M 312. Vgl. zu o 
520. Sinn: er wirdin und ausserhalb 
der Versammlung wegen seiner Be- 
redsamkeit mit Ehrfurcht betrachtet. 

174. 6’ «dr’, dem uEv 169 entspre- 
chend. Andere ö’ av. 

175. 00 ol zagıs aupl megLorepe- 
zeı nicht wird Anmut rings 
herum seinen Worten verlie- 
hen, sobald er als Redner auftritt. 
[Anhang. | 

176. ag xaf wie auch, bei der 
Anwendung eines Gedankens auf 
Beispiele, die klar vor Augen liegen, 
wie a 35. 7 219. $ 330. — ovUdE nev 
allg 0VO} Heög revfsıE neque ali- 
ter (i. e. melius: zu v211) ne deus 
quidem paraverit: zu y 27. 

177. vdov 8’ aropwlıog an Ein- 
sicht aber bist du verwerflich. 
[Anhang.] 

178. Spıvas wor Hvuoy == u” 270- 
Aocag 205. — plloıcıv, wie € 462. 

180. uvdsiaı, woraus entstanden ? 
Kr. Di. 34, 8, 8. 

181. Zuusvor Imperfect, dass ich 
war, wegen des folgenden z:z0i- 


Ha ‘ich vertraute, mich ver- 
liess?. 

182. Zyouaı ‘ich werde gehalten’, 
bin bedrängt, wie x 160. o 318. 0 
123. 7 168. v 200. Vgl. auch & 204. 

183 = v 91. 264. 2 8 ntoleuovg 
auch mit weigo» “Kriegsgetüm- 
meldurchstrebend’ zeugmatisch 
verbunden. 

185. wößog, nemlich nv. — Erw- 
zovvag ÖE, parataktisch statt eines 
Folgesatzes mit ‘so dass’. 

. 186-233. Der Diskoswurf des 
Odysseus und sein Erbieten zu an- 
deren Wettkampfespielen. 

186. n da xel: zu P 321. — Rz] 
Deo mitsammt dem Mantel. Kr. 

1.48, 15,16. — Öloxov: zu d 626. 
Der Diskoswurf ist eine noch im 
jetzigen Griechenland gebräuchliche 

ebung. 

187. uelfova “al ndysrov einen 

rössern und dicken. zazsrog 
ist eine verstärkte Positivform wie 
uno, — orıßapwrsgov ge- 
wichtiger, wegen seiner Grösse 
und Dicke. — 09% mit eo, wie 212, 
nichteben: zu a 59. 

188. 7 ist vom Comparativ orıße- 
ewrspo» abhängig. — «Alnlorcıy 
unter einander. 
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zov de megiorpeibag nxs OrıBaepng AO YELp0S, 

Boußnosv 68 Aidos‘ xara 6’ Enınkav norl yaın 190 
Dainxsg boAıynperuor, vevolxAvroı &vöpes, 

Adog vnO dans. 6 6 Uneontaro ONuaze navrov, 

diupa HEmv ano ysıoos. Einne Öb repuar’ ’Adyvn, 

avdpl deuag Lırvia, Exog z' Epar’ Ex T’ Ovouaferv' 


„xul #’ dAnog toi, Eelve, Önxplvsis to Onjum 


195 


aupapoov, Enel od rı usuyugdvov &orlv Oulio, 
alla noAv nemrov. GV ÖL Hagpası rovös y’ &edAorv' 
0V rıg Daınaav rode y’ Tksraı, 066 vrsonası.“ 

@g pero, yrömoev Ö8 moAvurAag diog Odvooevg, 


yaipmv ovVvey Eralgov Evnda Asvoo’ Ev aymvı. 


200 


Xu TOTE KOVPOTEHOV UETEPÜVES Daınxeocıv' 
„Todrov vuv aplxsohe, veoı. Taya 6’ Vorepov aAlov 
08V N To0000rToV olouaı 7 Erı uasoor. 

av d’ AAAmv Orıva xgadln Bvuog Te xeisver, 


ÖeVE ays napndiro, Enei u’ dyoAusars Alnv, 


189. zegiorgevag "nach dem 
Herumdrehen’?’ beim Ausholen 
zum Wurfe: anschaulich am soge- 
nannten dıcxoßolog des Myron. 


190. Boußnosv es sauste, ein 
nachahmendes Tonwort. — Altos, 
der steinerne Diskos, während die 
metallene Wurfscheibe odlog hiess. 


191 = 369. » 166. Öolıynoeruoı, 
vavclkAvror. Die Phäaken werden 
in ihren Beschäftigungen vor Augen 
gestellt. 


192 = M 462 und % 843. vunö dı- 
zns unter dem Wurfe des Stei- 
nes. 9zz0 mit gedehnter ultima weil 
ursprünglich foızns. [Anhang.] 

193. requara sie setzte die 
Ziele, wie weit jeder (der Phäaken 
129 und Odysseus) geworfen hatte, 
indem sie die erreichten Punkte 
durch Pflöcke oder Steine oder ein 
anderes Merkmal kenntlich machte. 
[Anhang.] 

194. &ıinvia: zu B 383. 


196. aupapomv manu contre- 
etando. — oulio *mitdem Hau- 
fen’ der übrigen Zeichen. 


197. newro», d. i. das vorderste. 
— zovde y’ ae#lov "in Bezug auf 


205 


diesen Wettkampf?’ im Diskos- 
werfen. [Anhang.] 

198. code ye, nemlich onue, auf 
welches Athene wie 195 hinweist. 
Andere z0v L, auf /oxov. — vnEoN- 
osı wird darüber hinauswer- 
fen. [Anhang.] 

199. Vgl. zu n 329. 

200. zalpov mit yndnsev: zu v 
250. — £raigor, d. ı. einen hülfrei- 
chen Freund. — &vnnjs, eigentlich 
*“anhauchend’, d.i. günstig, wol- 
wollend. — &»v ayası in der 
Kampfversammlung. 

201. xovporeeov mit erleich- 
tertem Herzen, weil ihm der 
Wurf nach Wunsch gelungen war. 

202. rovrov mit aplasode er- 
reicht diesen Diskos, d.i. das euch 
gesteckte Ziel desselben. — ray: zu 
& 251. — vorsgov AAlov ‘später 
einen andern?’ Diskos. 

203. roocovrov eben so weit. — 
u&000v weiter. 

204. tüv Ö’ KAlm» Orıva wen et- 
wa vondiesen andern, zu & 448, 
im Gegensatz zu v£oı 202. 

205. dsüe dye, hier bei der drit- 
ten Person: vgl. zu 0 286. 
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4 nve nd maln, 7 xal noolv, 0v Tı usyalpo, 
navıov Daımamv, nAnv y’ adrov Aaodauavrog. 
Estvog yag wor 00 Earl‘ ris &v pıldovrı wayoıro; 
iyppwv dn xelvog ys xal ovrıdavog eis avng, 


55 rıg Esivodcxwn dpıda npopspnra addAnv 


210 


Önum dv allodand' Eo Ö’ avrov navıa xoAovei. 

ov 0’ aAlov od np rıv’ avalvouaı 000 adspito, 
ar 29EIm Iduev xal meipndnuevar Avenv. 

ravra yap ob xax0g elui, wer’ avöpdoıv 00001 REdoı. 


zu ulv 1ökov olda dufoov dupapanodaı' 


215 


no@rog x’ avdpa Bakoımı OLorsVaag Ev Öulio 
avöowv dvousvinv, ei xal una woAAol Eraipoı 
Ayyı naguaoralev nal vobafolaro yurav. 

olog dn us Diloxıyens anexalvuro T050 


drum Evı Towwv, Ors rokafolus®” Aycıot. 


220 


av 0’ AAAmv duf pnur moAv mpopsp£oTEgoV Eivaı, 
0000. vuv Bporol siaıv, Enl yHovi oltov &bovres. 


206. 7 al oder auch, womit er 
für sich das Bedenkliche des Fuss- 
wettkampfes andeutet, wozu dann 
230 ff. die Gründe folgen. 

207. zavıny Daınxwv, zu ro» ül- 
209 204. — avrov, d.i. allein, zu 
& 8, mit kluger Rücksicht auf n 170. 
171 


208. gıldsıy besonders von gast- 
licher Pflege. 

209. xeivog ye mit &vrrg Subject. 
— ovrıdayög,stetsobjectiv: nichts- 
würdig. 

210. Esıvodoxo, Dativ der feind- 
lichen Richtung. — Zgıda ngopEon- 
zaı dd» Medium wie I’ 7: da- 
gegen wetteifern in Kampf- 
spielen: za $ 92. Warum der Con- 
junctiv? 

211. 80 bis xolovsı er zerstört 
sein eigenes Alles. 


218. löuer nal neipndnuevar ihn 
kennen lernen und mich mit 
ihm versuchen, wie g 159. — 
iöusv, hier Infinitiv wie noch 146 
und 4719, was sonst für eine Form ? 
— dvyınv coram, Aug’in Auge. 
214. zavra in allen Stücken. 
Vgl. zu B643. — ov xaxog nicht 
untüchtig, Litotes. — 0000. &s- 


Ameis, Homer’s Odyssee Il. 4. Aufl. 


$%oı ist die nähere Erklärung zu 
TEVIO. 

215. ro&ov» mit gedehnter End- 
silbe, weil old« digammiert ist. — 
old« £uEoov, wie 216 Baloıue Ör- 
orevoag, statthafter Hiatus in der 
trochäischen Cäsur des dritten Fus- 
ses. [Anhang.] 

216. zowrog asyndetisch: zu y 36. 
— &vöge, wir: ich träfe ‘meinen’ 
Mann. Er fühlt sich als Meister im 
schnellen und sichern Schuss. 

217. £raigoı, nemlich des Odys- 
seus, wie zowrog beweist. 

218. porar, zu Ö 247, von rofa- 
&eodaı abhängig. Kr. Di. 47, 14, 1. 


219. Biloxenjeng, der B 719 zoo» 
&» eldwg heisst. Durch den Zusatz 
219 bis 228, zu welchem den Odys- 
seus das Gefühl seiner Meisterschaft 
im Bogenschuss hinreisst, wird das 
Interesse der Phäaken fürden Fremd- 
ling noch mehr gesteigert: in 220 
bleibt zweifelhaft, ob Kampfaspiele 
oder Kriegskämpfe N re seien, 
weshalb die naiven Fragen 577 bis 
686 keinen Anstoss erregen. 


222. 0000: in der Formel vö» Bgo- 
zo/ eicıy nur hier, wie sonst? zu E 
304. 


3 
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avdgası 68 goregoicıv Egıleusv 00% EdsAnom, 
009° Hocaxını ovr Evpvro Olyakını, 


ol a xal adavaroıdıv Epitsoxov negl rokwv. 


225 


zo Ha nal alıy EBavsv ueyag Evgvrog, 006° dl yogas 
ixst’ Evl usyagoıcı“ yoAmsausvos yap AnoAlmv 
Extavsv, oVvsxa um zgonailtsro robafsohaı. 

dovgl d’ axovriko, 000v 0Ux AAdog tig OL0To. 


oloıcıv Ösldoıxa woolv un vis we napeAdn 


230: 


Daınaov' Alnv yap asıneälag ddauaodnv 

xuuacıv Ev moAlols, Erel OU xouıön Kara VAR 

g LEER! o 66 

nev Ennerevog' a wor plia yvia Askvvsaı. 
® 9 „9 ' „> ı\ - 
og Eyad , ol Ö Agua navrsg auınv Eyevovro OWEN. 


"Akulvoos ÖE uwv olos ausıBonsvog mgO0EELIMEV' 


„gelv’, Enel 06% Ayapıora ned’ Nuiv TadT’ @yopsvasg, 
alA’ EHEAsıg apsınv anv peuveusv, 7) vor ommöst, 
mouevog Orı 6’ OVTog Ave Ev aymvı KapaoTas 
velnsoev, lg Av Onv dgstnv Poorös OV Tig Ovorto, 


08 tıg Enioraıto Yoı ppsalv üprıa Baksıv' 


210 


aAl” Ays vuv duddev Euvlsı Enog, Opga xal all 
eins NEWWv, OTs xEv Goig Ev weyagpoıcıv 
daıvun zapa on ı’ aAoym xal coicı Texsooıv, 


223. zgoregossıw der Vorzeit: 
vgl. zu 41308. — &gıfauey zu wett- 
eifern. — ovx Heino ist unser 
efällt mir nicht ein.’ 

224. 'Hoasinı: zu & 248 und A 601 
ff. — Oechalıa in Thessalien, nach 
B 1730. 

225. 2olkeonov stets wetteifer- 
ten: so treflliche Bogenschützen 
waren sie. Aber Eurytos überhob 
sich und erlitt deshalb den Tod. Mit 
dem von ihm hinterlassenen Bogen 
erlegte Odysseus nachmals die Freier. 
Vgl. @ 14 ff, &olgeıw überall mit dem 
persönlichen Dativ, wezu hier noch 
reg! tokarv de sagittando "in der 
Bogenkunde? beigefügt ist, wie 
M 423. O0 284. Xen. Anab. I 2, 8. 
Wegen zofov zu B 827. 

226. ra da deshalb nun: zu E 
209. — Er} yjpas gehört zusammen. 
Zum Gedanken vgl. E 407, Z 131 ff. 

230. oloscıy, adverbial. — ragEi- 
9n überholt. Der Gedanke ist 
schon 206 vorbereitet. 


231. Alnv asın. ddapdeenv ich 
wurde allzuhart mitgenom- 
men. 

232. avuaaım Ev nollois, als 
Schwimmer: vgl. 7 276. & 455 fl. — 
insl 00 xouıön are. de nicht im- 
merwährende Pflege auf dem 
Schiffe war, weil das Schiff zu- 
letzt zertrümmert wurde. [Anhang.) 

V. 234—265. Zur Beruhigung des 
Odysseus. Reigentanz. 

234. Vgl. zu » 393. 

236. Ensl: zu E187. — ayagıoıc 
ingrata, misfällig. 

237. orndei consociata est. 

239. oög &v mit övoıro wie denn 
keiner deine Heldentugend schmä- 
hen möchte: zu v 402, 

240 = 5 92. iriosaıto, mit ge- 
dehntem Endvocal in der Arsis vor 
dem Digamma. 

241. sad auch’, wie du es jetzt 
selbst vernehmen wirst. Vgl. £ 289. 

243. daıwun, auffällige Dehnung 
des v, gegen r 328. [Anhang.] 


235 


PR 1% 
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Nuerdong Kerns usuvnuevog, ole zul nulv 


Zevs Ent Egya vldnos ÖLauzepis EE Erı narpov. 


245 


0V yag xuyuayoı slubv auvpovss ovdL malcıaral, 
GAAG nool xguınvas Deousv Kal vmvaiv ügioror’ 
alel d’ nuıv dads za plAn xideols re Yopol re 
eluare ı’ dinuoıßa Aosıoa Te Dsgur xal zvvat. 


air” ays, Daınamv Brrrapuovss 06001 &gicıor, 


250 


ralsars, @5 x 6 Eslvos dvlonn oloı plAcıcıv, 
olnads voornoas, 0000v Tsgıyıyvoush” KAAmv 
vavrılin xal rocol xal öpynorvl xal aoıön. 
Anuodoxo d8 tig aid xıov Yoguyya Alysıcv 


olagzo, 7 nov xeiraı Ev nusregorsı douoramm.“ 


255 


ag Epar’ ’Airtvoog Heosixsiog, wpro Ö} xievk 
02060v Yopuıyya yAapvonv douov du BacıAnos. 
alovuvntaı O8 xgırol Evuda mavrss dvsorav 
Önwo:, ol xar’ ayavag dd nEN00SOXoV Exaora' 


Atinvav Ö} 1op0vV, #ulov Ö’ sugvvav dyave. 


260 


unguk 0’ Eyyudsv NidE pepov poguıpya Alysızv 
Anuoöonw' 0 0’ änsıra xl’ &s uEsov, aupl ÖF xovgoL 
nondmPaı loravro, danuovss doynPwolo, 

neninyov 68 1090v Belov noclv. aurap Odvasevs 


245. Zoya Thaten, Geschick- 
lichkeiten. — iz} und ridnoı 
‘dazusetzt’, verleihet. Das Prä- 
sens von der unbeschränkten Dauer 
der Handlung. — diaumepis: zu & 
209. — EEE Frı nergav, mit dazwi- 
schen gesetztem tx: noch I 106. Kr. 
Di. 68, b, 3., 

246. auvmovsg ist stark betont, 


indem Alkinoos vor der Hoheit des. 


Odysseus sieh beugend die 108 gege- 
bene Versicherung wesentlich ein- 
schränkt und für seine Phaaken nur 
das beansprucht, worauf Odysseus 
230 verzichtet hatte. 

248. als) 6’ Auıv bis euvad schil- 
dert in naivem Ausdruck die süssen 
Gewohnheiten ihres sinnlich behag- 
lichen Lebens. [Anhang. 

249. Ebn oß& zum Wechseln: 
vgl. auc : 513. — Aostpa Depua, 
wie 435. 451. # 360. x 887. X 444. 
% 40. — euval Lagerstätten, Ruhe- 
betten. 

251. 252 = 101. 102. 


253. vavrılin durch Schiff- 
fahrt. — zocoi im Laufe: vgl. 247. 

254. nıov steht selbständig wie112. 

255. m0V wol. — xeitausich be- 
findet: vgl. 105. 

258. alovusıjzng eigentl. ‘des glei- 
chen Antheils gedenkeng, Unpar- 
teiischer. — &vvia zavreg volle 
neun, weil dies als runde Zalıl gilt. 
Aehnlich erheben sich neun Fürsten 
H 161 zum Zweikampf. 


259. dnmıos aus dem Volke. — 
#0n70060x09, Frequentativum von 
der ständigen Verwaltung des Am- 
tes. — Exaara jegliches. 

260. 2000» den Tanzplatz. — 
EvOVyAY dyava sie weiteten den 
Kampfraum, d. i. bestimmten die 
Weite des Kreises: vgl. ffavs» evpvv 
ayava D 258. 

264. aeninyov yopov prägnant: 
siampfend führten nis den 
Reigen auf, von der mimischen 
Darstellung: vgl. & 571. Verg. Aen. 


g*® 
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Bapuepvyas Insito nodav, Havuafe Ö Huuo. 


265 


avrag 6 Yopultav avsßallsto xalov asiösıv 
aup’ "Agsog YiAorntog Evorspavov T’ ‘Appodirns, 
5 a nodre ulynoav dv Hyalsıoıo douoLcıv 
Addon" more 6’ Eömxs, Adyog 6’ Noyuvs xal euvnv 


Hoeisroo &vanıos. üpag dE ol ayysiog NAdev 


270 


"HAıos, 6 09’ Evonas uyalousvovg gıÄlorzri. 

"Hoausros 6’ ws ovv Huuaiyla uüdov üuovder, 

Bn 6 Iusv &s yalxsava, xaxd posci Bvooodousvor, 

dv Ö’ Eder’ axuoddrw ufyav Axuove, nonıs Ob Ösouovs, 


&peNnxToVs aAvrovg, Opp' Eunsdov avdı uevorsv. 


275 


avrag Enel dn reüks H0Aov xeyoAmusvog "Apeı, 

Bn 6° Inev ds Halayov, 081 ol YlAa Öduvın xsiro' 
aupl d’ &p' Eputow yds Ödopara xuxio andvın 
roAla d8 xal zudunepds usAndoopıv EEsxeyvvro, 


NUT’ agdyvıa Asaıd, ra y’ od #E rıg ovöL Idorro, 


ovöL Heiv uaxapmv' nepl yap doAdsvra Teruxto. 
avrap Erel On navıa Ö0Aov sel dduvın yedev, 


VI 644: pars pedibus plaudunt 
choreas. [Anhang.] 

265. uopuapvydag die schim- 
mernden Bewegungen, die flit- 
ternden Tanzschritte. — Insirosah 
mit Staunen. 

V. 266—369. Die Legende vom 
Liebesabenteuer des Ares und der 
Aphrodite. 

Wir haben hier das älteste Bei- 
spiel einer Götterkomödie, indem bei 

en Griechen schon frühzeitig die 
Götter des Cultus von den Göttern 
der Dichter unterschieden wurden. 
[AnDang] 
266. Vgl. zu & 155. 

267. «up mit dem Genetiv. Kr. 
Di. 68, 30, 1. — dvorspavov mit 
schönem Stirnband, wie 288. 
ce 193, auch ß 120. ® 511. 

268. @g ra aoara wie da zum 
ersten Male: indirecte Rede, aber 
von &pag dE 270 an direct. 

269. zoAla Edmxe, von Liebesge- 
schenken, um sie zu gewinnen. — 
1£x05 nal suyıjv: zu y 403. 

271. ”Hitog nur hier, sonst über- 
all NElcog. — uıyafontvovg auf opt 
bezüglich: zu v 367. 


273. yalxsovıa “die Schmiede’, 
die sich auf dem Olympos befand: 
vgl. Z 148. 869. — xaxa arges, 
wie ı 316. go 66. 465. 491. v 184. 


275 = N 37. uEvoısy, nemlich 
Ares und Aphrodite. 


276. 8010» fraudis instrumentum, 
Trugnetz, wie 282. 317. 494. u 
25 


2. 

277. & Salapow “ins Schlaf- 
emach?’ neben dem uvyos unter 
em ufladoov: vgl. 279 und 804. — 
xsirto stand, Passiv zu rıdevar: 
vgl. 255. x 35. 0 331. 410. I’ 327. 


278. xdeıv “hinbreiten? etwas 
weiches (wie j&g«) oder eine Anzahl 
von Dingen (wie düörag x 47). 

279. aaßvnsode oben darüber. 
—_ BeleogepEE Seendyunro schweb-' 
ten von de urchzugbalken 
herab: zu 0 150. 


280. z& ye, relativisch. — ou xE 
zıg oU0} Ldoıto “keiner auch nur 
zu sehen vermöchte?’: zu y 27. 


281. negl zu dolossı« sehr 
listenreich, mit sinnlicher Bele- 
bung der Fesseln. — r&rvxro waren 
verfertigt. 
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eloat' iuev &s Ayuvov, Evauiuevov nroAlsdgov, 
7 ol yaıaov noAd gyılzaın dorlv dnasdov. 


000° alnosxoninv siye ypvanvıoz"Agns, 


285 


og Ldev "Hpaıorov xAvrorsyvnv voopı Kıovra' 

Br 6’ levar xoög due wepınAvrod 'Hpaisroıo, 
ioyavomv pıAornrog Zvorepavov Kudegesins. 

n ö8 veov napa rarpog, Egıodsvdog Kooviwovos, 


&oyouevn nat’ ap Eis" 0 d’ elam Ömuarog Neır, 


290 


Ev 7’ age ol pö yeipl, Emog T’ Eyar’ Eu T’ Ovonafev' 
„OEeUp0, plAn, Aknrpovös' Toanelouev sUVndEvrss' 
od yap 29°’ "Hpaıorog usradnuıos, aid zov N07 
olyeraı &s Anuvov usta Zlvriag aypiopavovg.“ 


os pero, ıi) Ö’ donasıov Esloaro xoıundivaı. 


205 


a d' &; Öduvın Bavrs narkögadov" aupl d8 dsouol 
reyvnevrsg Eyvvro noAvpgovog 'Hpaloroıo, 
0VdE Tı mvijoaı usAdmv NV 000” Avasipau. 
xul rors 07 ylyvaoxov, 6 T odadrı puxıa neiovro. 


ayyiuokov dd op’ nAde negıxkvrög dupıpvneıs, 


300 


avrıs vrooroeyas, nolv Anuvov yatav Indodaı' 


283. sloaro schien er, gab sich 
den Anschein, mit dus» finzititer. 
— Anpvor: zu A 593. — dvnr. nro- 
Al28009,speciellere Ortsbestimmung, 
wie 363, 

284. 7) grammatisch dem yaıdov 
assimiliert. Kr. Di. 61, 7. — yaıcov. 
Kr. Di. 44, 3, 1. 

285. aiuooxoninv * Blindwacht’, 
d.i. erfolglose Wacht, wie 5 135, 
mit 000° elye und kein blinder 
Wächter war. — yevonvıog der 
goldglänzende, mit Bezug auf 
die dvorspavog ’Apgodizn 267 ge- 
wählt, um auch den Liebhaber in 
Schönheit der Erscheinung vor Au- 
gen zu stellen. 

286. sAvror£zyng von herlicher 
Kunst, ein stehendes Beiwort des 
Hephästos. 

287. Brj Ö’ levar: zu B 298. 

288. loyavam wonach streben, 
nach etwas verlangen, wie P 572. 
2 300. [Anhang.)] 

290. &oyou&vn zurückkehrend: 
zu ß 30. — eioo: zu n 135. 

291. Vgl. zu ß 302. 

292. Aexrgovds gehört zu deveo 


(= deöe’ id, zu ı 517): hierher 
nach dem Bette! zu ß 410. — ro«- 
nelousev EUnndävres, explicatives 
Asyndeton , laetemur postquam re- 
cubuimus; toaxslouev ist metathe- 
tischer Conjunctiv statt ragrslouev 
zu &raprnnv von zdexw, wie I'441. 
5 814. [Anhang.] 

293. neradnuıog, aus uerd num, 
daheim, auf dem Olymp. 

294. olyeras ist fort. — Zivrisg: 
zu A 594. — ayosopavovg die wild- 
stimmigen: vgl. B 867. 

297. veyvnevreg kunstreich,wie 
dolöevra 281. — Eyusro: zu 279. 

298. nv, d. i. 2Env. ö 

299. ylyvmaxov erkannten sie, 
mitö Tr’, d.i. or. re, wie go 269 und 
6 y 166. » 295. A439 und og p 209. 
— gvata substantiviert, zu y 129, 
dass nicht mehr ‘ein Ausweg’ 
stattfand, wie & 489. II 128. 

300. ayxluolov dE op’: zu 0 87. 
— dugyıyvnsıs (von &upi und yvior) 
utrimque agilibus brachiis instru- 
ctus, der armkräftige Werkmei- 
ster. [Anhang ] 
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’Heiıog yag ol Oxonımv Eyev eine ve uüdor. 
[Bj 8’ Iusvaı noög Öaue, plAov rerunuevog Nrog') 
Eorn Ö’ Ev noodVgoLcı, goAog dE wıv &ypıos NEEıV“ 


ousodaidov 6’ EBonoe, yEyavd re nücı Heolaıv' 


805 


„Zev norsg N0° AAAoı uaxapss Heol altv dovres, 
Ö:09’, iva Epya yeikacıa xal 00x Erısızca lönods, 
os Zul ywAov &ovra Arös Huparnp Apgpoditn 
altv arıuaksı, pılda 6° alönkov "Agne, 


odvey' 6 usv xalog za xal dprixos, aurap &yo Ye 


310 


nnsdavög ysvounv' drag ov Ti oı alrıog AAAog, 
aAAd Toxns Övo, a un) yslvaodıası OpsAlov. 
GAR Oreoh, Iva ra ys nadsVösrov dv piÄorntı, 
sis &ua deuvın Bavrss' dym Ö’ Og0Wv axaynuaı. 


0v uEv opeag Er’ doAna ulvuvda ye xerdaev OVTog, 


815 


xal udAa neo pıldovrs’ tay oUa EHeAnostov aupw 
svdsıv. aAAa Opme Ö0Aog xal Ösauog Epvks, 

eis 6 xE uoı uala navra Harno anodwası Esöve, 
000% ol Eyyvalıka wuv@mıdog Eivsxx K0VENS, 


obvexe& ol xaAn Huyarno, arap oUx &y1&dvmos.‘“ 


802. eix& rs uödov und machte 
die Mittheilu a 

303 == ß 298. [Anhang.] 

304. &9 zgodvgoscı “vorn an der 
Thür? des Saales, in dessen Hinter- 
grunde an dem uvgög der Halanos 
277 war. — 040g bis Yosıy: zu 123. 

305. ySyove, hier als Imperfectum, 
wie noch 5469. 2703. Vgl. zu 2400. 

306 = E87. 

807. dedre, d.i. deve' Üre: zu ı 517. 
— Zoya yelacıan xal oux En. be- 
lachenswerthe und nicht zu 
duldende Thaten, mit bitterm 
Sarkasmus gesagt, wie 313 und 315. 

309. alönkov: zu 29. 

310. oorinog, d. i. agrimovg, 
starkfüssig, gut zu Fuss, wie 
1 506. Vgl. Olöizog, TIoAvßog 
usw. Ares heisst sonst Hoog, Ho0v- 
005, Aatlanı Isog, onurarog 331. 

311. nredavog (aus av — oder 
au-zed-avog, Gegensatz von Zune- 
680g) schwächlich, gebrechlich an 
den Füssen. Vgl. N 512. — yevoan» 
geboren wurde. 

312. @li& steht nach «Alog in ei- 
nem negativen Satze im Sinne von 


320 


el un, wie A 559. — roxne, Zeus und 
Here. Dann folgt ein Wunsch pos- 
sierlichen Unwillens. 


313. Öysohe ist eine aoristische 
Imperativbildung wie &&ere oloers 
md andere. — fva ubi, d. i. in ger 
bus laqueis. Vgl. zu e 490. [Anh.] 


315. 09 ubv ulsusde ye spöttisch 
nicht in der That auch nur 
kurze Zeit’, xsıgwev Desiderati- 
vam ‘werden liegen wollen.’ 


316. raya aıE. fortgesetzter Spott: 
bald werden die Lust verlieren.’ 


318. zarno, Zeus von der Dione: 
vgl. E 370. — ucla zavıa ‘alle 
zusammen’, wir: ‘bei Heller und 
Pfennig.’ — aroöwssı ist der Con- 
janctiv Aor. I von aredaxa: zu 
0 265. Andere amodacın. — Eeöve: 
zu & 277. Der Kaufpreis konnte zu- 
rückverlangt werden, wenn die Frau 
im Ehebruch betroffen wurde. 


319. xovens Dirne. 


320. 00% &redvunog bloss zu xaln 
ehörig: herzlos, wir “eine kalte 
chönheit.’ [Anbang.] 
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os Eyad’, ol 6’ aykoovro Beol norl yaixoßarks da’ 
nie Tloosıdawv yaınoyog, MAP” Epiovvns 
“Eguelas, nidsv 68 üvaf Snaspyos ’AndAlov. 
Smivrsgaı Ö8 Heat ufvov aldol olxoı Exaorn. 


Zorav Ö’ Ev npodvpo0 Hsol, Öwrnges damv' 


325 


aoßeoros dB’ üp' Evapro yElmg naxagsccı Hsolcıv, 
teyvag sloogowoı woAvppovog Hopeloroıo. 

ode dd rıg sinsoxsv, ldav ds nAneiov KAlov' 
„00x apste xaxı Epya’ xıyavs roı Poaövs axvv, 


5 xal vöv"Hpauorog Eov Boaövs siAsv” done, 


330 


Üxvrarov ep &ovsa Hay ol Olypnov &govann, 
xaAög dv, Terug‘ To xal worgaygı \ 6pelhsı“ 

@g ol ulv TolmdTa E08 &lAmkovs dyöpsvor' 
"Eousjv 63 ngoBssınev üvab, Arög viog, "AnoAlov‘ 


„Egusia, Auög vid, dıaxtops, drop Eur, 


335 


N „66 xsv Ev Ösouolg &dElog %00TEg0L0L isch, 
sVösıv &v Aenrgoicı TapR yevoen Apgodtın;“ 

zov 0 weißer” Ensıra ÖLExTogoS Kpyeipoveng 
„ae yag Tovro yEvorro, Üvak ExarnBoiA "Anoilor. 


dsouol ulv Tolg TO000L anelgoves auplg dyoısv, 


340 


Uusis ö’ eloogomre dsol nücal rs Heaıvan, 
aurp Eyav evdoruı rapd govoen Apgodtıy.“ 

os öpar’, &v d$ yeEAms wer’ adavdromwı Haoicıv. 
‚o0d8 Tloosıdawva yEAmg Eye, Alaosıo Ö’ aiel 


. alxoßareg: zuw4. 

a&, wie 339. — &xd8oyog, 
er Terntreffende, synonym mit 
&waınßolog 339. Vgl. E 439 und 444, 

324. Inkvıe ie weiblichen: 
zu 4 886. Kr. di. 23,2,7. — aldoi 
aus Scham. Kr. Di. 48, 15, 2. 

325. fan» des Guten, "metapla- 
stischer Genetiv des Neatrum von 
‚Zug, mit Spiritus asper wie in &jog. 
[Anhang.) 

326 = A 599. dv@ero ist Aorist. — 
Ber Vsoicıy, wie nn wovon ab- 

ängig? Kr. Di. 68 

827. reyvag ne Baniask Vor- 
richtungen, Schlaaheit, wie 382. 

328. ld» ke zi.nach einemBlick 
auf den Nebenmann. Curtius Schul- 
gr. 6496 A. — zinolog, attisch ö 
#Anolov, der Nachbar. [Anhang.] 

832. rö deshalb. — noıyaygıa 


die Ehebrecherstrafe. — ög£i- 
Ası Seristschuldig’, er sollbezah- 
len. [Anhang.] 

833. og ol utv xı£. Formelhafter 
Vers, wo man ein Gespräch ganz 
oder theilweise abschliesst und zu 
etwas anderem übergeht, das sich 
unmittelbar anschliesst. [(Anhang.] 

385. Die Häufung der Epitheta 
dient hier der komischen Wirkung. 

389. &va& steht für sich, wie 323. 
Vgl. zu & 44. 

340. rols To00oL sprichwörtlich: 
zu A 218. — amalgoveg unendliche, 
d.i.gewaltige. Be utrimque, 
d.i. utrumque. [Anhang.] 

842. adrag &yav entspricht dem 
ösowol wer 340, alle drei Optative 
als einfacher Wunsch des Hermes. 

344. oddE aber nicht, y&lmg £ze, 
d. i. lachte mit. 
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"Hyaıcrov xAvrospyov, Onw; Avosısv "Agna. 


345 


xal KV pavnaag dnen NTeposvra Xg00nVÖR 
„Auoov' &ya dd or auzöv Umioyonan, wg GV xeisveıg, 
tiosıv alsıua navıa user adavaroıcı Hsoloıv.‘ 
N T 
tov Ö’ avrs mpoo&sıne wigınkvrog aupıypunsıg' 


„un we, Iloosldaov yaınoys, tavıa neAsvs' . 


350 


Ösıhal tor ÖsıAmv ys xal Eyyvas Eyvaacdaı. 

os dv &yo 68 Öko us’ adavaroıcı Hsoloı, 

el xsv"Apng olyosto yokos xal Ösouov dAvkas ;‘* 
zov Ö’ avrs ngoassıne Iloosıdaav dvoaiydov' 


„, Hpaıor’, ei nsg yao asv "Aons 1oslog Unalvkag 


olynzaı psvywv, adrog tor &ya rads low.“ 

zov 6’ nuelßer' Ensıra negınavrög Aupıpunsıs' 
„00x Eat’ ovö} Zoıxs Ts0V Inog apvoacdaı.‘“ 

os einmv deouov avlcı uEvog "Hpaloroıo. 


oa 6° &nel dx deouolo Avdsv xpaTsp0V reg dovros, 


avılan' avalkavıs 6 ubv Bpnanvös Beßnxeiv, 

n 6° &ow Kungov ixavs piAouusdns ’Appoöttn, 
&s Ilapov‘ Evda dd ol reusvog Bmuog Ts Hunag. 
Eva ÖE uıv yapırsg Aovoav xal ypicav EAnio 


345. örzog wie ut. Zu Kr. Di. 69, 
55,2. —xAvrosgyosmitberühmten 
Kunstwerken: vgl. v 72 «Ava 
!oya und die Note zu $ 286. 

347. vol zu tilosv: vgl. 356. — 
«urov er selbst, kein anderer: und 
sollte er die Busse nicht leisten, so 
werde ich (avrög ipse 356) es than. 

348. aloıua was Rechtens ist. 

351. dsılal Tor are. elend sind 
für Elende auch Bürgschaften 
anzanehmen, d.i, für einen Tau- 
genichts taugt auch die Bürgschaft 
nichts: diese gibt auch noch keine 
Sicherheit. Gesetzt, Ares zahlte 
nicht: was sollte ich dann wol mit 
dir, als dem Bürgen, anfangen ? 
(352). Poseidon: in diesem Falle 
zahle ich selbst (356). Hephästos: 
wenn du freilich so sprichst, so muss 
ich wol nachgeben (858). [Anhang.] 

352. nos dv dya 06 Örommı, d.i. 
dich kann ich ja hicht statt des Ares 
fesseln, scherzhaft für in “Anspruch 
nehmen, zur Rechenschaft ziehen’. 
[Anhang.] 

353. Ei ev Kong olyoıTo xt8. 


wenn Ares davongienge, den 
Olymp verlassen würde, vgl. 356, 
seiner Schuld (der übernomme- 
nen Sühne) und der Fessel ent- 
schlüpft. 

355. zoslog, eine wie Zoog gebil- 
dete Form statt yosiog, 20806. 

368. oun Lot’ ou8% Foıxe non licet 
nec decet. 


359. deouov, Dehnung der Kürze 
in der Hauptcäsur, mit awleı vincu- 
lum solvebat. [Anhang.] 


361. avalkavrs 6, der Hiatus wie 
215, der Casus wie 0 95. — Oonxnv- 
öde, in welchem Lande streitbarer 
Männer Ares auch N 301 seinen 
Wohnsitz hat. — Bsßnxeıv: zu &360. 


363. &; Ilapov, genauere Ortsbe- 
zeichnung zum allgemeinern Kvxgov. 
Kr. Di. 57, 10,1. — 68 in begrün- 
dendem Sinne. — reuevog, ein um- 
grenztes und geweihtes Stück Land, 
hier mit einem einfachen Tempel. — 
Yunsıg, von BvVog, sacrificiis refer- 
tus, opferreich, wie @48. #148. 
[Anhang.] 


8. OATZZEIAZ ©. 41 


außporo, oin Dsovg Ensvnvodsv altv dovras, 


365 


aupl ö: eiuare Eooav Ennpare, Havua idEodaı. 

taür &o Koıdög asıda wspıxÄAvrog' aurap Odvaosvg 
töpnst” Evi ppsalv Ycıw dxovmv, 265 xal KAkoı 
Dainxss dolıyngeruo, vavolnivros dvöpss. 


"Alxivoog Ö’ "Akıov xal Aaodauavra nEAsvosv 


370 


uovvak öprnoaohea:, Ersl Oyıoıv ov zig Egıkev. 
old’ dmel ovv Opalgav xaAyv usra yapalv EAovro, 
ToppveEnv, nv oyıv [loAvßos zolnss dalppmv, 
nv Erspos binTaoxs nor) vipsn OxıoEvre 


lövodslg Onioon, 0 Ö' dnö ydovös vroc” asefslg 


375 


Gmölog uedetlsoxs, nägos noolv ovdag Indadaı. 
avrag Ensl dn opalon dv’ IHUV rEIpNGavTo, 

opyslodnv 6n Ensıza nord yHovl novAvßorsion, 
zappE’ ausıBouevo‘ xovgor 6’ EmeiAnxsov KAloı, 


e - „».» - \ » € \ [d > [ 
EOTEDTES Kar Aayave, noAvg Ö VRO KOUNOS OEMPELV. 


380 


dn Tor’ ag Alnlvoov ago0spavss Ölog Odvaoevg' 
„Aixivos xgslov, aavıov agıösixsrs Aamv, 
nulv anstAnoaz Bntaguovas silver Gplarovs, 


365. ola wiees: zu ı 128. — £ns- 
vnvodev über die Götter hin 
glänzt. [Anhang.] 

366. söuara Eocav: zu n 265. — 
Havua bdschar: zu & 366. 

367 == 83. 

368. dxovov. Das Participium be- 
zeichnet Grund und Ursache oder 
den .eigentlichen Gegenstand des 
zeoxero audiendo delectabatur. — 
ailoı sonst: zu @ 132, [Anhang.] 

V. 370—415. Tanz der beiden 
Ballspieler; Aufforderung zu Gast- 
geschenken; Aussöhnung des Eury- 
alos mit Odysseus. 

372. nero ysoolv: za n 101. 

874. nv Ereoos, Nachsatiz. — 
6lxtaoxe ‘warf jedesmal’ mit 
Schwingen. — oxıossra, weil die 
vepen als dunkle Schichten gedacht 
sind: vgl. zu e 279. 

375 = M 205 und T 325. lövodelg 
ösioo rückwärts gebeugt, um 
den Ball besser in die Höhe zu 
schwingen. — 6 ös der andere, 
im Gegensatz zu £regog. 

376. usd &leoxe "griff jedesmal dar- 
nach’, fiengihn jedesmal auf. 


377. dv’ (vv gerade aus, in der 
Richtung auf den andern zu, wie ® 
303. Vgl. das ähnliche Spiel & 100. 

378. zorl nahe an, auf. Kr.Di. 
68, 38, 1. — zovivßorsign, stehen- 
des Beiwort. [Anbang.] 

379. rapgp&a (vom Adjectiv rag- 

vg adverbial) ausıßopevor, was 
den Hauptbegriff enthält, “häufig 
wechselnd?’ in der Richtung des 
Tanzes, um den Ball zu fangen und 
wieder zu werfen. — dxelnxsov 
klatschten dazu taktmässig. 

380. £oreures. Dies Particip des 
Perfectnm mit eo im ersten Vers- 
fuss, mit «o ee tylaener Messung 
im zweiten Fuss. — xar’ dyave, 
d. i. auf dem Tanzplatz. — uno zu 
ooowgew darunter hervor, unter 
dem Tanzen und Klatschen. [Anh.] 

382 = 401. ı 2. A 355. 378. v 38. 
agıösixerog ausgezeichnet, mit 
dem Genetiv. Kr. Di. 47, 28, 7. — 
iaov gleich dvdo0. 

883. nuev und nde bilden para- 
taktische Sätze: «An rühmtest dich 
zu haben (250 ff.), und es war ver- 
wirklicht.’ | 
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nd &p Erolue rervxro' olßag u’ Eysı sisopowvra.““ 


@s Yaro, ynönaev 0’ Isgov ulvos Alxıvooıo, 


alt 83 Daımxescı piAmperuocı uernvda 

„wexivre, Dana nyrjtogss 7,0% uddovres. 
6 Estvog uni por doxdsı zervuntvog slvarı. 
ail &ye ol dausv Eeıvnuov, ws dmısınds. 


ömödsxe yap xara Oyuov apıngendes Baaıknss 


apyol apalvovsı, reısnaddraros d' yo auros' 
zov ol Exaarog Pages Zurivvis nd8 yırava 

xal yovoolo raAavrov Evalxars rıunevros. 

alııa Ö} zavra plpwuev aoAlke, öpp Evi yepalv 


Estvog Eyav En) dopxov In yalpnv Evi Hvum. 


305 


Evgvalog d8 € avrov ap800acdn duksocıv 
xal Ömpw, del ov cı Eros xara wolpav Zeinsv.‘ 

os Eyad’, ol 8’ üpm mavres Emrjvsov nö: aEAsvor, 
dopa Ö’ ap olodusvar np0ssav anpvuxa Exaarog. 


zov 8’ avr’ Evpvalos arausißero garnaev re’ 


400 


„AAxlvos xgslov, mavrov agıdsixsrs Anwv, 
toıyap &ya zov Eetvov Adpfocouei, Mg OU aeisveıg. 
dacm ol Tod’ og mayıaiusov, © Em zur 
apyvop£n, xoAsov Ö8 veonglarov dAdpavros 


384. &zeiun wirklich, vorhan- 
den. — otßas xt$. schildert den Ein- 
druck des Ganzen. Vgl. zu y 123. 


388. mervuudvos. So spricht er, 
weil das Lob des Odysseus 384 ihm 
schmeichelte; daher auch sogleich 
die Aufforderung zur Darreichung 
von Gastgeschenken. 


390. xara dnuov zu agalvovoı. — 
BaoıAnes die Unterkönige, sonst 
auch y&govreg genannt, wie n 189. 
[Anhang.] 

392. Zxacrog, appositiv zum Piu- 
ral öveinore, hat hier wie X215 noch 
den Genetiv eines Demonstrativums 
bei sich. Vgl. zu x 397. 


893, ralavrov gilt als bestimmtes 
Gewicht, wie “ein Pfund? oder bei 
den Orientalen “ein Beutel.” Homer 
erwähnt noch kein gemünztes Me- 
tall, sondern nur zZugewogenes. 
[Anhang] 

394. aollda steht proleptisch wie 
£ 432, vereint: zu y 165. Der Hia- 


tus mit öppx wie & 60. Andere ao- 
Ates. — Evi yegolv Ey hier bild- 
lich: im Besitze derselben. [Anh.] 

396. E adrov, d. i. row Eivor 402, 
möge ihn selbst versöhnen?, 
ohne auch uns,den durch Verletzung 
des Gastes gleichfalls beleidigten, 
Genugthuung geben zu müssen. 
[Anhang] 

397. ov rı keineswegs. 

898. Vgl. zu 8 678. 

399 = 0291. olodasvaı um zu 
holen. — xnovxa Exaerog jeder, 
appositiv zum Plural, seinen He- 
rold, den er beisich hatte. Vgl.418. 

408. &op der re ah die 
am aoerne aufgehängte Waffe. — 
fr, d. I iakarı. [Anbang.] 

404. &oyvefn, wie A219, weiler 
mit silbernen Nägeln oder Buckeln 
verziert ist, daber 406 &gyveonlo». 
— Eidparrog, materialer Genetiv. 
Kr. Di. 47,8. Homer erwähnt zwar 
das Elfenbein, aber noch nicht die 
Elephanten, [Anhang.] 
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Gugpıdsdivnean‘ noAfog ÖE ol afıov Eorau.‘“ 405 
ws einav &v 100) ride Eipog apyugonkorv, 
zul uv povnVag Enrsa Kreposvra mpoonvd«a 
„yalgs, marco & Ealvs. Emog O0’ sl nep rı Beßarraı 
dsıvov, Kpag TO P£possv dvapnakacaı &sikaı. 
cool Ö} Hsol KAoyov «’ lödsıv xal nergld Indodaı 
dotsv, Exel ön dnda plimv ano anuara naoyeıg.“ 
tov 6’ arausıßouevog ng00EpN moAvunts Odvoosvs' 
„xal 0d plAog udia yalpe, Heol BE vor 0Aßıa Öolsv' 
unde ri vor Eipsos ys nodn usromiode yEvoıro, 
zovzov, 6 61 nor Öwxug dpsccausvog Endeooıv.“ 
n da xul up’ aporsı Hero Eipos dppvoönkov. 
Övoesro z’ nEAuog, xal ro xAvra doga Tapier. 
zul va y’ Es AAxıvooro pEgov anpvxss ayavol‘ 
dskausvor Ö’ pa watöss auvuovos 'AAxıvooro 
untol zog’ aldoln Edesav mwegınallia dmga. 
tolsıw Ö’ nysuovev’ legov ufvog ’AAxıvooro, 
&i90vres + xadtfov Ev UylmAotoı Hgovorıv. 
ön da Tor’ "Apnınv npoaepn wEvog AAxıvooıo' 
„SsVg0, yuvvar, pEgE ynAov Agıngane, 7 Tıs dplorn' 


410 


415 


420 


405 = 7 562, dugiösdlvntan ist des Odysseus; Gespräch mit Nausi- 
ringsum gelegt, umschliesst es. kaa. 
406. &v zegol ti$sı übergab ihm: 416. Vgl. zuß3 und B4$. 
zu y 51. — deyvodnlov: zu B 46. 417. Övosro 7’ nElrog,an dem mit 
408. zareo @ Eeive: zu 626.— #81 beginnenden Tage, aber zum 
£rog Ö’ el meo. Das dem einspgvor- Schlafengehen kommt es erst v 17. 
esetzte Wort ist besonders betont. 


Anhang.] 

409, Be im Anfang des Nach- 
satzes, wie noch % 593. — g@&goısy 
cvoorataccı ferant abreptum, 
nachdem sie es (das Wort) auf- 
gerafft haben, wie 6515. Das 
Ganze ist ein sprichwörtlicher Ge- 
danke. [Anhang.] 

410. &ioyov, wie auch Alkinoos 
denkt 243. 

41 n 152. 

418. xal 09 pllog, wie & 301. — 
Beol bis doiev, wien 148. - 

414. zo8n ‘der Bedarf? des 
Schwertes. Sinn: Mögest du nie in 
eine bedrängte Lage kommen, in der 
du dies Schwert vermissen könntest. 

V, 416—468. Die Ankunft und 
Verpackung der Gastgeschenke; Bad 


Die parataktischen Worte enthalten 
den Sinn eines temporalen Vorder- 
satzes: vgl. zu ß 388. — ro mit 
rapnsv ei praesto erant, d. i. er 
hatte, wie 4 218. 

418. ayavof die erlauchten, 
edeln, ein ehrendes Beiwort, wie I' 
268; ähnlich » 71. T 281. [Anhang.] 

419. Öskauevor nachdem sie 
(die Geschenke im Hause) in Em- 
pfang genommen hatten. 


420. untel zdga bei der Mutter 
(die nach £ 305 am Herde sass) leg- 
ten sie die Geschenke nieder. 

421. toicıv d& ihnen aber, dem 
Odysseus und den Unterkönigen: 
vgl. zu 4. 

422. dYıypnloccı, warum? zu a 131. 

424. n tıg aglorn, zu ß 294, hier 
zur Steigerung des agınoenta. 
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dv 8’ avın Bi; papog duxivvis nd8 yırava. 


aupl dd ol zugl yalxov invare, Hepuere d’ Udo, 
Oppa Aosscausvos rs ldav T’ Ev xsiusva zavıa 
dopa, ra ol Dalnxss auvuovss Evdad’ Evsxar, 
dal rs repamras xal doıöng vuvov axovar. 


»al ol &ya rod’ aAsıcov Euov zepıxalll; Oxzacco, 


1evseov, pp’ Eufdev nenvnulvos Auara zavıa 

oxtvdn Evi ueyapm Aul v’ aldosalv Te Hsoicıw.“ 
og Eyar’, Agyın Ö} werk dumnev Esımev 

aupl zug} Hrnoas rolaoda uEyay Orr tayıora. 


al ö8 Aosrgoyoov zelnod’ Toraoav Ev zupl anide, 


Ev ö’ &g' vöwg dysav, vxo d8 Evla dalov EAovcaı. 
yaazonv piv rolmodog nüp üupere, Hepusro Ö’ vInp“ 
zoppa Ö’ äg' "Apıın kelvo zegınallda ynAov 
Epepev Halayoıo, rider d’ Evi xallına dpa, 


&odNTa ygvoov re, ra ol Dalnass Edaxav' 


440 


dv 6’ avıl) Papog Orjxsv xalov TE Aır@ve, 
xal uıv pavıcas’ Enz nregosvra rpoonvda' 
„avrög vuv Ide noue, Doms 6° &al Ösouov Inkov, 


425. &» 8’ auıj, wie ı 21, attisch 
t5 avın, in dieselbe Truhe, in 
welche nemlich die Geschenke der 
andern kamen. — gä&gos und yıro- 
va, nach dem Versprechen 392. 
[Anhang.] 

426. aupl mit zugl am Feuer 
macht für ihn einen ehernen Kessel 
heiss, eigentlich “um das Feuer’, so 
dass der Kessel das Feuer rings be- 
rührt: das ist die griechische von der 
unsrigen abweichende Anschauungs- 
weise, wie 434. — invare und P2g- 
nere mit Bezug auf die Dienerinnen, 
we Arete diesen Auftrag geben 
soll. 
427. dv nelussa schön dalie- 
gend. 

429. vurov das Lied des Gesan- 
ges; den schallenden Festlaut, nur 

ier. — dx0vm» steht mit daırl pa- 
rallel: zu 368. 

480. rods diesen hier, der vor 
ihm steht und 440 in 700009 mit an- 
gedeutet ist. Vgl. zu o 207. 

481. weuynue&vog ist der Hauptbe- 
griff des "Cedankens. Die homerl- 


schen Menschen denken beim Opfern 
an ihre Freunde und beten auch für 
diese zu den Göttern. Vgl. ö 591. 
692. 

433. uera Sumjew: zu = 336. 

434 = 2 344. aupl zupl ornoaı 
an das Feuer stellen: zu 426. — 
toinod« mit gedehnter Endsilbe: zu 
y 230. 

485—437 = 2 346 — 348. Aoergo- 
00» mit Badewasser. — foracar, 
as Imperfect zur sinnlich veran- 

schaulichenden Entwickelung der 
Sache, indem die Vorbereitung dazu 
mit gedacht werden soll. — 2» zvol 
xnleo auf flammendes Feuer. 
[Anhang.] 

436. &» ö£ hinein’ und ox0 de 
‘darunter?’,d.i. unter dem Kessel, 
wie 2 347. & 364, stehen adverbial. 

437.»@ugpexe umspielte, 

439. Halduoro: zu B 337. 

443. lös zope sieh den Deckel 
nach,d.i. vide rectene sit imposi- 
tum operculum necne. — öxl dsouo» 
in2ov lege den Knoten daran 
[Anhang. 
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T 
un zis vor xad’ 060v ÖnAnoeraı, Onmor’ av aurs 


evönode yAvxvv vavov iov Ev vl uehalvn.““ 


445 


avrao Enel ro y axovos noAvrlag dio Odvoasvs, 
avrin’ Enngrvs none, Homs 6° Ent dsouov inAsv 
zoıxliov, Ov xord um Öddas pgsol norvia Kipan. 
avrodıov d’ pa uw raulm Aovaasdaı avaysıv 


8; 6° aoauıvdov Bavd'" 6.’ Ap aonaalws ids Bvun 


L 


450 


Hsoua Aodıp', dnsl od zı wousfousvog ya Bauuker, 
nel ön Alns daua Kaivyoug NVxouoro' 
[4 ’ - a g 
roppa dE ol xouıdn ys Hs ws Eumsdos nev. 
zov d’ dsl ovv duwal Aovaav xal yplsav Eule, 


aupl ÖE uv yAalvav xaAnv Balov nd8 yıröve, 


455 


&x 6° acaulvdov Pas Avdpas uera olvonorigus 
Yıe. Navoıxaa 65 Heov &mo nallog Eyovon 
on ba Kapı oraduov reysos nUxa womtolo, 
Havuakev 6’ 'Odvane dv Oydaluolaw Opaca, 


xal mv pavnoa0’ Ersa areposvra npoonvda' 


„ratpe, &eiv’, iva xal nor’ Eov dv zarpldı yaln 


444.önAnostaı Schaden bringe, 
enpbemistisch vom Diebstahl, wie » 
124. Vgl. auch zu 4 401. — avıe 
wieder, wieder einmal. Indem 
Arete auf den wieder zu erwarten- 
den süssen Schlaf, den Verscheucher 
der Sorgen, hinweist, wird ungesucht 
das prophetisch ausgesprochen , was 
dem Odysseus bei der Heimfahrt be- 
gegnet. [Anhang.] 

446. avrag bis axovos: zu 0 92. 


448. zoıx{loy den künstlichen 
— ogosol im Geiste, mit welchem 
er die Belehrang aufnahm. — d8dae: 
zu v 12. 


449. aurodıov auf der Stelle, 
e vestigio, wie sonst «ur0ße». 


450. da mit dem Particip favra 
“nachdem er sofort gestiegen wäre’, 
was sich aus der Aufforderung von 
selbst ergibt: zu « 346. — doauıv- 
dov: zud48. 

451. nonskonevog Hauıfes häufig 
gepflegt wurde. Vgl. £ 220. # 
232. 


452. äzel ö7 seitdem. Zu Kr. 
Fr 69, 56, 2. Ueber die Dehnung zu 
13. 


453. topoa so lange,alser nem- 
lich bei der Kalypso war. — Zure- 
dos beständig. 

454 == 6.49, 

456. fu 6’ doauivdov Pas, wie y 
468. — olvororngag, weil sie schon 
mitten im Mahle sich befanden: vgl. 
470. 


457. Beov ao: zu £ 12. 


458. 017 da Rage oraduov: zu « 
333. Die Jungfrau durfte ebenso we- 
nig als Penelope in den Kreis der 
Gäste treten, Das d«& steht auch 
nach Participien, wie « 441. » 380. 
0 604. r 447. 468. B 310. A TU. 
M 299. X 400. 687. Vgl. Kr. Di. 
69, 9,3. Ebenso &g« = 417 und zu 
468. 


459. Ev Öpdaluoicıy wird von 
dem gesagt, was “im Anblick? jeman- 
des ist oder geschieht, daher dem 
Sinne nach gleich ‘vor Augen’, wie 
rn 385. & 343. A 587. T'306. 3 138. 
190. 2 294. 312. Vgl. auch Plat. 
Theaet. p. 174° zeol tüv dv opPal- 
uoig dıaleysodaı. Zu Kr. Di. 68, 
12,3. Das Hlosse öpdaluois dagegen 
steht instrumental. [Anhang.] 
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penoy £pe v, Oz Be zo0T Csaygı' opellus.“ , 
mw 6 azupzıBopevos 20009 zoluggtus Odvssevs 
„iravdızaa, Huyarsg neyalgsopos Alxswooro, 


ovro vuv Zeus Bein, dpiydovxzos z0015 "How, 


olxad£ r’ 21dEpevaı xal voorınov Anap lödsden‘ 
to xy ro zal 2ldı Bei ds suzeronngy 
aisl Nuara zavıa ou yap a Zfeecao, xouen.“ 

n 6a zal ds Bgovor Igs zug’ Alxivoov Baoıläe. 


ol 0’ nön polgas ts vipor 12P0@VTO TE OlvoV. 


470 


xngv& 6’ Yyyudev nidev äyav dpinpov aoıdor, 


Anpodoxov, Aaoisı rerıudvon' sios Ö 


>» m,» 


’„» 3 
xp avrov 


12009 darupovav, zp05 zlova naxgov ögelaas. 
d1 zore xjgvxa xgosipn zolupmus Odvassus, 


varov GRompoTapmV, ex! 82 zAsiov Eisleızro, 
‚ Dalsgy dw appls; aloıpy' 


dpyıodovrog vog 


475 


„anguk, ın dn, Toro z0g8 065, Oppa yayıcıy, 
Anuodoxw, xal pıv zpooxrukona yvupsvog zEp' 
zäsı yap avdgazoıdıv dxıydovioscıy aordol 


zung Zuuopol sloı xal aldovs, ovvex’ apa apeag 


olyag uovo” däldaks, plAnse ö} puAov acıdanv.“ 
as ap’ äypn, xüpvk di pegmv Ev zegalv Einxev 


462. Orı da. — Opillsıg da bist 
schuldig: zu y 367. 

465 = 0180. ovre so, wie du es 
sagtest (461), Zavg deln möge 
Zeus es bestimmen. 

466 == y 233. e 220. Der Vers ist 
Erklärung von ovıe, in den Infini- 
tiven ist a2 enthalten, wie s 187. 


467 = 0181. zu dann, id si ac- 
ciderit. — Seo ag u srauohau,d. i, 

öttliche Ehre erw n, weil die 

omerischen Menschen in jeder Le- 
benslage zu den Göttern beteten: 
vgl. X 391. 


488. öBıncao, starke Sprache ei- 
nes lebhaften Dankes. 


V. 469—520. Gastmahl; Gesang 
des Demodokos von dem hölzernen 
Rosse und von Troias Zerstörung. 


470. yolgag re venoy: zu y 66. — 
%“2000vT0: zu y 393. 

471 m 62, 

473 = (06, 


475. 90Tov az0oRporapey nach- 
dem er vorn abgeschnitten 


hatte vom Rückenstücke, das 
Odysseus als einen Ehreatheil er- 
halten hatte: zu 865. — iz! de ist 
adverbial unser ‘noch’ war der 
grössere Theil übriggeblieben, 
um die Grosse des a Bittenen 
Stücks zu bezeichnen. 

476. Saison blühend: zu 3 708. 
_ aupis. aufbeiden Seiten. 

477. un: zu 8 346. 

478. zeosxtutonas ist ebenfalls 
von öpea abhängig: damit ich mich 
an ihn anfalte, anschmiege, d. i. ihm 
meine Zuneigung beweise. 

479. näcı davdgwaoıcıy bei allen 
Menschen, in den Augen aller: zu A 
485. 

480. Zuuogoı theilhaftig. Vgl. 
zu 2 335, 

481. ae die Weisen. — 2öL- 
das pfinos sind gnomische 
Aoriste. Kr. Di. 58, 10, 2. 

482. peigws: zu & 127. 
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[22 


new Anuodoxw' 0 6’ &öskero, yatgs ÖL Hvum. 


ol Ö’ En’ övelah” Eroimua Rp0xelusv“ ysigag inAdor. 


avrag Emsl nooLog xal Eöntvog dE &g0v Evro, 


ön rors IAnwodoxov nposdpn zoAvumzs Odvoosvg' 
„Anuodox’, &koye ön os Bporav alvifou indvrov. 
n 0£ ys uovo’ 2öldaks, Aıog raus, N 0 y’  Anollov' 
Alnv yap xara x00uov ’Ayaısm oltov asiösıg, 


006’ Epkav 7’ Enadov rs zul Oaa’ Euoynoav ’dyaiol, 


4% 


@s TE nov 7) aurog NapEwv 7 KAlov axovoRg. 

ai’ aye 6n nereBndt, nal innov x00uov &Eıdov, 
dovpareov, tov ’Ersiög Enolnssv ovv 'Adnvn, 

öv nor’ Es angonoAım HoAov nyays Ötos Odvsssvs, 


avdoav Zuninoas 08 6 IArov dadanekav. 


495 


al xev 67 uor Taüra Hate wolgav wazakling, 
avılna xal nacıv WUINGOBRL dudgmmoucır, 
Dg &pa Tor npöppmV dsog anacs How aoıönv.“ 
os yaH’, 6 6° Ogumdels Bsod 7eysro, pyalvs d’ aoıdıv, 


483. 700 statt 7omı wie H 453. 

487. £Eoga ausnehmend vor. 
Kr. Di. 47, 28, 7. — 6n cs xı&., wie 
N 374. 

489. 7 0& ye woüc” döldake xrk., 
d.h. da bist entweder als Dichter 
von der Muse, oder du bist als Pro- 

het von Apellon inspiriert; denn 

er homerische Apollon ist nicht der 
Gott des Gesanges. Vgl. 63. 73. 481. 
Das betonte 08 ye, d. i. ob ouerde 
dovra,steht des grössern Nachdrucks 
wegen in beiden Satzgliedern, wie 
päv X 175. [Anhang.] 

489. Alnv vor xard xocuor wie 
sonst sv, genau nach der Ordnung. 
— ’Ayaıhv elrov, wie 73 fl., wo er 
anfıeng. [Anhang.)] 

490. 006’ ?okay bis ’Ayaıol ist von 
dem allgemeinen '4yaıöv olrov die 
nähere Bezeichnung des Inhalts. 
[Anhang.], 

491. nov tetwa?’ nach ös te, wie 
sonst nach ourwg und ag. — nag20% 
einer der dabei war: zu «& 392. 
Der Gedanke des Verses deutet auf 
die lebendige und anschauliche Schil- 
derung der Einzelheiten. 


492. usraßyd4, an 488 anknü- 
pfend, gehe über, nemlich zu et- 


was neuem, hier von dem erheitern- 
den Gesange (368) wieder zu einem 
ernsteren, wozu 489 und 490 bereits 
als Vorbereitung dienen. — x00u0v 
‘die Ordnung’, die Einrichtung. 

493. dovenzeov trabibus contexti: 
Verg. Aen. II 112. Vgl. 8272. — 
oo» Adnvn, insofern diese Göttin 
die Vorsteherin und Lehrerin jeder 
Kunstfertigkeit ist. Vgl. B116. £233. 
u72. E61. 1390. 


494. öv, asyndetisch an ro» ge- 
fügt: zu 9 229. — axgdzolıy, hier 
und 504, sonst zolıg dxen. — Ö010v 
prädicativ: als Teuschungsmit- 
tel, zur Teuschung: vgl. zu 276. 
[Anhang. 

495. SEalaxafsıy ausplündern, 
vernichten. [Anhang. 

497. nal nücıv ‘sogar’ allen, 
nicht bloss dir und den Anwesenden. 
Vgl. 487. Andere &yo räcı». 

498. zeöpow»: zu f 230. 

499. ogundels Bsod von der 
Gottheit getrieben, nach 488 
von der Muse oder von Apollon. Kr. 
Di. 46, 1, 7. Vgl. x 347. — gaive 
aoıdr7v liess erscheinen, eine 
sinnliche Veranschaulichung der 
Stimme. [Anhang.] 


48 8. OATZEEIAE ©. 


Evd sv EAov, ws ol ulv Evaosiumv En) vnov 500 
Bavreg antrisıov, mug &v xAıainoı Balovrss, 

"Agystoi, tol ö’ ndn ayaxivrov aup’ 'Odvana 

sior’ Evi To@av ayopn xeralvuutvo ia‘ 

evrol yag uw Toweg &s axgoroAınv Lgvoavro. 

os 6 ulv Eornxeı, tol Ö’ üxpıra zoAA” ayogsvov 505 
Nuevo Cup avrov' telya dd oypıcıy nvdavs Bovin, 

73 duaminkaı xotlov Öogv vrAdı yalxo, 

n xara wergaov Baideıv dpvoavrag dm’ axons, 

nt &üv uEy’ ayalya Hewv Heixnpiov eivaı, 

ın nsp 6n aal Ensıra velsvrnosoda, Eueilev' 510 
aloa yap nv anoAtodaı, Eunv nolıg Aupıxaivupn 

dovpdrsov ucyav Inrov, 09° sinto Havrss Kpıdror 

"Agysiov, Te@5001 Yovov xal xrjpa YEpovres. 

neıdev Ö' ag ücrv didngadov visg Ayaıav 

Innodev Exyvusvor, xollov Aoyov Eumpolunovrsg. 515 
&Alov 0’ @Ain üsıds noAıv xegpalfdusv alıınv, 

evrap Odvoona por) dauer Anıpoßoro 


500. &v8ev &iov von da ihn er- 

ifend, anhebend, insofern ihn 

ie Gottheit darbot: zu & 348. — Ent 
mit Bavreg: zu @ 210. [Anhang.] 

501. axexleıov, von der verstell- 
ten Abfahrt (nach Tenedos. Verg. 
Aen. II 21 f.). 

502. rol dö* die Andern, als Ge- 
gensatz zu ol u&v 500. Hierzu augp’ 
Odvoja: zu 4281. — nN6n jetzt, 
nunmehr, was vorher nicht der 
Fall war. 

603. dv} Team» &yogj, d.i. in der 
Mitte von ringsum versammelten 
Troern. 

504. avro/ ipsi, in eigener Per- 
son. 

505. ö uev, nemlich frnos. — 
üxeıta wolld vieles durch ein- 
ander. 

506. Auevoı &p’ wurd» um eben 
dasselbe weilend: zu B255. Ver- 
schieden ist die Darstellung bei Verg. 
Aen. II 81 ff. 

507. dianinkaı zu durchstos- 
sen. — x0i109 dogv, wie cavum ro- 
bur bei Verg. Aen. II 260. 

508. &povoavrag, nach oploıy der 
Accusativ? zu #565. — En’ @nens 
nach’ der Höhe: zu y171. (Anh) 


509. ne &&v mit Hiatus, weil das 
Verbum ao ursprünglich consonan- 
tischen Anlaut hatte. Andere 7 
day. — nt &üv uEy’ ayalıa gehört 
nach der Verscäsur zusammen: aut 
sinere magnum donum, es (anver- 
sehrt) zu lassen als ein gros- 
ses Weihgeschenk, Ben» Bel- 
xrno109 elvaı um ein Sühnungs- 
mittelder Götter zu sein. 


510. zn eg “wie gerade’, eine bei 
Homer seltene Bedeutung; noch ® 
415. 1310. Zu Kr. Di. 61, 7. Vgl. 
auch zu x 553. 

511. dmolschaı substantiviert: 
Untergang war ihr Schicksal. — 
aupıxalvypn: zu ö 618. 


612. 691, d.i. &v 0. Kr. Di. 61, 8, 
1. — navreg Apıoroı: zu x 251. 

513 = Ö 273. 

515. xoilov, wie d 277. 8 507,-ein 
Epitheton ornans, das schon durch 
&xzunevor vorbereitet ist. — dxzgo- 
Amzovreg enthält zum vorhergehen- 
den Particip die nähere Bestimmung, 

517. Anıpoßoro: zu ö 276. Dei- 

hobos war nach Hektors Tode der 
auptanführer der Troer. 
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Brusvaı, Nur’ Agne, oUv avrıdda Mevsiam. 
sid 6N alvorarov ROAsuOVv Yaro ToAundavte 


vırjoaı xal Ensıa din ueyadvuov Adnvnv. 


520 


evt &p doıdog Keıds wepıxÄvrog' aurap Odvagsvug 
znaero, Öangv 6’ Edevsv bad Plspapoıcı mapsıag. 
as d} yuyn xAainoı, plAov KOCV aupınesoüde, 
Os rs Eis no00dev moAuog Aaıv za zloneıv, 


üorei xal rexdescıw duvvav vnAstg nung’ 


525 


7 uv töv Hvnoxovra xal aoralgovra ldovon 
Sup’ aurH yuukvn Alya aoxvsı' ol ddr Onıodev 
xorrovrss Ö0Vp800L WErdppsvov nd: xal @uovg 
eipspov Elsavayovas, novov T' Eydusv zal oıfuv' 


eig d’ EAssıvordro üyst phLvudovo, mapsıad' 


530 


og Odvaevs EAssıvov Un’ Oppvaı Ödapvov sißsrv. 
Zv0” Ailovs ulv navrag EAavdavs Öaxpva Aslßow, 
’Ahnlvoog BE uw olog dnspoaser’ nö: vondev 
Nuevog &yy avrov, Bagv ÖL Grsvayovrog Rxovdsv. 


aiya dt Daımasscı pilmpsruoıcı vernvda 


535 


„aexivrs, Daınxav nynrogss ndL uedovres, 
Anuodoxog 8’ nön oysdEern poppıyya Alysıav' 


520. xal Ersıca, wie 510, er habe 
gewagt und ‘gesiegt auch dann’ 
ür: und dann auch gesiegt. — Ötd 
edurch’, vermittelst, nach, 
[Anhang.] 

V. 521—586. Odysseus weint, wes- 
halb Alkinoos dem Sänger Schweigen 
gebietet und den Gast nach seiner 
Herkunft fragt. 

621 = 88, 

522. znxero *schmolzin Wehmuth?’, 
wollte vergehen. Vgl. 204 ff. 


528. og de mit dem Conjunctiv im 
Vergleiche: zu B4Tb. — nocıv ge- 
hört zu dugyınscovo«, wie 527 &up' 
0:0 zuu&vn: als Object zu xAalyoı 
passt es nicht in die Vergleichung 
531. 

524. zolıog seiner Vaterstadt, 
wie & 170. — Aaov vorden Man- 
nen,d. i. vor seinen Mitbürgern. 

525. &orsl, vorher zolıog: zu £ 
178. — rexsecoıv vertritt den Begriff 
‘seinem Hause.’ — vnlsig nuae en 
gest emen Tag, den Tag des 

erderbens. 


Ameis, Homer’s Odyssee IT. 4 Auf. 


526. 709 Brnjoxovran nal aoral- 
govr« diesen sterben und zap- 
peln (in Todeszuckungen) sah. 

527. &up’ avıo um ihn selbst, 
d. i. ‘corpus morientis am- 

lexa’: zu & 207. — ol di, d.i. die 
einde, 

529. eloeoog Gefangenschaft. 
Wie in den homerischen Gleichnis- 
sen nicht eine den Moment allein 
darstellende Erstarrung, sondern 
überallLeben und Bewegungherscht, 
so wird hier nebenbei der ganze 
Schicksalsverlauf des armen Weibes 
vorgeführt. [Anhang.] 

530. rs zu maperal. 

531. EAseıvöw daxgvos zum Kr- 
barmen, dem vorhergehenden Z1s- 
eiıvordzo dyst entsprechend, da die- 
ser Begriff den Vergleichungspunkt 
enthält. — daxpvo» elßev, ungeach- 
tet daxeve ee folgt, so gewöhn- 
lich ist der Collectivsinn. Ebenso x 
214. [Anhang.] 

632—536 = 93—-97. 

637. ndn ozedero halte jetzt ent- 
fernt, lasse jetztruhen: zu 6284. 


& 
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0 ydo Xmg navrsocı yapıfousvog ad’ aeldeı. 
EE 00 dopneoudv Ts zul @g0g8 Belog Koıdos, 


dx Tod d’ od now ravsear’ Otfvgolo Yooıo 


ö Esivog' uala nov nv arog polvas aupıßeßnxev. 
air üy' 6 ulv 015dEro, lv’ Oumg Tepnausde avres, 
Esivodoxos xal Esivog, Ensl HoAV naAdıov oVrag' 
slvexa yap &elvoro rad aldoloro rervarai, 


zounn al plAu doga, va ol Öldonusv gpildovres. 


545 


ervıl xacıyvnrov Eelvog 9’ Indıng ve rervaraı 
av£gpı, Os T’ OAlyov np Erıyavy wparlöscerv. 
To vöv und av xsUds vonuacı aspdaldoıcır, 
Orr xd 0’ eigwuaı' pacdas dd a5 aallıov doriv. 


ein’ Ovou’, Orr 08 asldı KAAsOv uNTNE TE Hang T8 


550 


&Aroı 9’, ol Kara Aorv, xal ol epivaıstaovdın ' 

00 ulv yag rıg rdunav dvaavvuog dor’ avdpWnmv, 
0V xax0g ovÖL} ulv dodAog, Eunv ra npWre pyevza, 
ar” En) nücı vldsvrar, dnel ne Texmaı Tomas. 


ein! ÖE uoı yaldv te venv, Önuov ts noAım 5, 


555 


Oppa 65 17) aEunacı Tırvoxouevaı pgsol vijeg' 


538.00 yao zog 'nequaquam enim’ 
ist bei Homer von 09 yae zo !non- 
dum enim?’ stets unterschieden. 

539. seoos sich erhoben hat: 
räsentisches Perfect, parallel mit 
0gRrEOuEY “coenamus.’ 

840. && roö ö8, das 38 an dritter 
Stelle, wo die beiden ersten Worte 
eng zusammengehören, [Anhang.] 

Al. 6 Esivog dieser Fremd- 
ling. — augıßsßnass hat umfan- 
gen, umiangt. 

544. sads dies hier, auf das 545 
gesagte hinweisend: zu « 76. 

545. gılkovrsg mit Liebe, wozu 
546 ein explicatives Asyndeton folgt. 

546. &szl statt, von der Gleich- 
stellung oder Gleichgeltung. Kr. 
Spr. 68, 14,1. — rerunroı, gleich 
dszlv. |Anhang.] 

547. avsor Og, Hiatus? zu e 287 
und zu A 333. Das Relativpronomen 
hat ursprünglich mit j begonnen. — 
&rrıpavsıy hinrühren, d. i. Antheil 
nehmen,noantdscc.v mente. Sinn: 


‘der nur ein wenig seinen Verstand 


gebraucht.’ 


548. zo deshalb, weil der Gast- 
freund bei jedem verständigen Mann 
solche brüderliche Liebe (546. 547) 
geniesst. — a xeodal. ‘mit? 
schlauen Gedanken. 

550. örzı mit welch einem, Ac- 
cusativ des Bezugs. — x«isov, mit 
Synizese. 

551. of, nemlich alolv. Lenbane) 

552. dvovvuog namenlos. 

653 = Z 489, oud} wer (= nv) 

nec vero. — ErnV Ta npwTa: zu 
6 13. 
„554. Ent, zu zidenea:, nemlich 
Ovoun aus avovvpog. Kr. Di. 60, 7, 
3. Subject ist unser man. Vgl. 7406. 
Kr. Di. 61,4, 5. [Anhang.)] 

556. rirvonopevaı ppeal *zielend 
mit dem Geiste’, d. i. dorthin die 
Gedanken gelenkt. Die Phäa- 
kenschiffe sind hier nach Menschen- 
art beseelte Wunderdinge. Alkinoos 
will den Odysseus jeder Bedenklioh- 
keit überheben and ihm Vertrauen 
einflössen. Dem Hörer scheint er von 
einer Zauberwelt umgeben. Vgl. zu 
n 36. 98. 
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od yap Daınasccı xußsgvningss Lacıv, 
ovdE rı andaiı Zarı, rd’ aAlaı vijeg Eyovoıv, 
air” avral loacı vonuara xal Poevas avögm, 


xal navıov loacı möhLag xal iovag aygodg 


560 


avdganwv, nal Aatıua rayıah' adAög Exzepowoıv, 
nor xal vopeiAn wsnalvunkvar" oudE nord Opıv 
otrs rı anuavdmvar Erı Ödos oVr’ anoAdodaı. 
GAAG 700” Mg More Karpös Eyav elnovrog Axovoa, 


Navoıdoov, 05 Epasxs Iloasıdanv’ ayasacdaı 


nulv, obvera noumol annuovdg Eiusv anavrwv. 

pn nord Daımaov avögiv Eveoysa vna, 

&% nounng Avıoücav, Ev nNegosıddı Kovco 
6aıosusvar, ueya 8’ num Og0g moAsı Aupızaiündeıv. 


DS ayopsv’ 6 yegmv' ra Od nev Heog 7 rellasıev 


570 


7x arficor' sin, os ol plAov Enisro Huun. 

3 ı 9 [4 R) N 

aA ays wor vods sinkt aa) argexdog nurdlskov, 
on ansnaAayydng te nal üs tıvag ixeo Yapas 
avdgWrmv, aurovg re noAuds T’ EU varsramddas, 


nubv 0001 yahsmol rs xal aygıoı oVdL Ölxaıoı, 
of rs pıAokeıvos, Xal Opıv voog dar Bsovöng. 


559. foacı vonuare ist nach der 
erweiterten etymologischen Figur im 
Sinne von vo000L vonuara gesagt: 
thaben Gedanken und Verstand 
von Menschen, 

560. foacı: zu B 211. — moArag, 
Synizese, wie 574. B 648. I 328. 3 
342. 490. Vgl. Kr. Di. 18,4. 1. [Anh.] 

662. ndoı nel veplin, zun id. — 
ovdE mit ogyıy Em (= Mr) Ofog, 
und nicht wohnt ihnen die 
Furcht bei, ovze rı ayuavhisar 
weder irgendwie beschädigt 
za werden usw. 


564. 700° og orte ark., hoc ita 


565570 == » 173—178. 

566. ayaoacdaı wärein Eifer- 
sucht gerathen, zu d 181, und in 
Folge davon für die Zukunft der 
drohende Ausspruch. 

666. arnuovsg, d.i. glückliche. 

367. #013 orthotoniert, weil es den 


575 


von pn abhängigen Satz beginnt. 

568. nsgosıdkı: zu ß 263. 

569. darotuevaı: er werde zer- 
schellen, nemlich Poseidon. 

570. 6 y&gwv: zu y 373. 

571. Erisro war, seitdem Posei- 
don seine Drohung verkündete. In 
dem ganzen Ausspruche voll Resig- 
nation liegt der Zweifel des Alki- 


“ noos, dass die Drohung zur Ausfüh- 


rung kommen werde. — $vuo im 
Herzen: zu » 145. [Anhang.] 

572. Vgl. zu @ 169. 

673. Oman ansmlayydns auf 
welche Weise du dich verirr- 
test: vgl. ı 259. — zogag, Aufent- 
haltsorte, wozu «avzoug ra xtE. 
eine Apposition bildet. 

574. vaıstaacag: zu & 404 und ß 


400. 

576 = £121. r& entspricht dem 
nuev. Kr. Di. 69, 82,1. — of steht 
mit 000: parallel. — xaf oyıv are. 
und haben einen gottesfürch- 
tigen Sinn, niemals «al olg, 50 
A als lat. et quibus. Kr. Di. 60, 

‚2. 


4% 


592 9. OATZZEIAE 1. 


sin! Ö', Orı xAnlsıs xal Odvgsaı Evdodı Huuo, 
’Apyslav Aavanv nd IAlov oltov dxovmv. 
zöv Öt DHeol ubv revkav, dnexAmgavro Ö 6AsPgü0v 


avdgwmoıs, Iva 7701 aal Eosoudvorıy aoıör. 


n vis to xal uno arepbıro 'TAodı xg0, 

doHAog dov, yaußpos 7 mevdsgosg; ol re ualıdra 
xndıoroı reAddovaı us" aluc rs xal yEvos avrmv. 
g + ’ 

n vis nov xal Eralpog avng, xerapıcusva sldas;, 


&0810s; Ensl 0U ufv ti Xaaıyvntoro Yspslov 


yiyveraı, 05 xev Eralgog div zervuudve sldn.““ 


OATZEEIAZ I 


Aixlvov anokoyoı. Kvaioneıe. 


zov 6’ arausıBousvog npoo&pn moAvunrg Odvooevs' 
„Aixlvos xpslov, aavıov apıdalnsrs Any, 
n coı ubv TOds xaAov Kxovfuev dorlv Koıdov, 
tow0vd olog 00° Earl, Beols Evallymos avönv. 


577. Orı ist Accusativ des Bezugs: 
warum, wie r 464. 

678. ’doyelov Aavaov, von olrov 
abhängig,derArgivischenDanaer, 
zu a« 350, von ihrer Heimat Argos 
benannt, wie Helena d 184. [Anh.] 

579. dmsxiocavro Ö} xr&., para- 
taktisch statt eines attischen ot &xs- 
„Aucavro dAcdooV. 

680. Eva. Die Absicht bezieht sich 
auf das Schicksal wie opg« ı 18. Zur 
Form 70: vgl. T 202 und acı @ 491. 
= 274 und Övzeg zu n 94. Zum Ge- 
danken vgl. y 204. o 200. Z 358. 

581. xl an auch ein Ver- 
wandter: vgl. 584. — 'IAı0dı zod 
bei Ilios vorn, d.i. vor Ilios: zu 
& 469. = 

582. vaußooc n rerdsoög; Ei- 
dam oder ee aha ee 

583. xndıoro: ist unmittelbar vom 
Stamme des Nomens gebildet: zu A 
176. Kr. Di. 23,5,2. — ue®’ alu« 


bis @örov nach dem eigenen Blut 
und Geschlechte: zu «& 207. 

684. Eraigog dvne gehört zusam- 
men wie P 466. Vgl. zu y 267. — 
xeyapioussa eldng liebevoll ge- 
sinnt: zu ı 189. 

585. ärel 00, wie & 364. — 0U ur 
te zeoelov Litotes, d.i. eben so sehr 
geachtet wird. Vgl. 546. [Anhang.] 


lt. 


Die Ueberschrift Alxivov «x0lo- 
yo: “Erzählungen beim Alkinoos’ 
umfasst die nächsten vier Gesänge. 


V, 1-38. Odysseus rühmt den Ge- 
sang beim Gastmahl, nennt seinen 
Namen und sein Vaterland. 


2 == 0 882. Bis 15 Antwort auf $ 
536 ff., und von 16 an die Antwort 
auf 8 650. 

3. 4 = a 370. 371. [Anhang.] 
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od yap Eyo yE ri pnus TeAog yagıddıspov eivaı, 5 


nu, JR | 


n 07 


dvppoovvn ulv &yn xara Önuov anavra, 


dastvuovss 8’ ava dauer’ axovafovraı aoıdov 

Nusvor keins, rap db mANnda0ı roazshaı 

olrov xal xpsı@v, uedv d’ &x xonnoos apvaonv 

oivoy0os Yopfnoı xal dyysin Ödsnasccw' 10 
tovro Ti wos #aAAıcrov dv) ppsolv sldsca: sivaı. 

sol d’ Zur xndca Huuog Enerpansto Grovösvra 

sig50H9”, Opp’” Erı uäAlov Odvpouevog Orsvaylko. 

ti xp@T0v or Ensıra, ze 6’ Vorarıov varallko, 

ande Zursl vor noAia Öooav Heol Ovpaviwvss. 15 
vv 0’ Ovoum neWTov uVdNooneL, Oppe xal Uuelg 

eldst’, yo Ö’ Av Exsıra, puyav Uno vnästg nucp, 

vulv Eeivog Zw, xal anongodı dauara valorv. 

sin’ Odvosüg Auspriadng, O5 mäcı doAoıcıv 

avdgmmoıcı wEAo, xal uev #Adog oUpKVOV Üxst. 20 
vorstan 0’ Idaxnv Evdslsiov' dv d' 0g05 avı7, 

Nagırov elvoaipvAiov, apınpands" aupl Öb vjooL 

zoAlal vereraovo, ucAu oysdov aAANAnoıv, 

Aovilywv rs Zaun re xal VAnsooa Zaxuvdos. 


5. zeAog Vollendang, Höhepunkt, 
Ziel (wie finis bonorum ‘das höch- 
ste Gut’). Sinn: “ich kenne nichts 
Heblicheres”. Wegen des ganzen 
Gedankens vgl. zu 3 248. 

6. &qn sich hält, herscht, xar« 
ÖNu0V üravıa in einem ganzen 
Volke. 

7. ava& Öunare durch den Pa- 
last hin. — axovafoucı gilt als 
ein Intensivum ‘gern hören?’ zu 
&xovo, wie » 9. 1 343. 

8. zagc Ö£ und uEdn dE, paratak- 
tischer Anschluss in Bspotaktischen 
Sinne. 

10. &yyeln deraeooıyv: zu y 340. 

11. zovro vi dies "wol’. — xul- 
Asorov das herlichste. 

12. &xergansto wandte sich 
dazu.— orovoesza seufzerreich, 
jammervoll, mit sinnlicher Belebung 
der andea. 

13. = 1 214. 2 195. Ogpgu, wie va 
8 580. — Fre uallov noch mehr, 
als ich so schon seufzte. 

14. zo@rov ist wie Üorarıov prä- 
dicativ gesetztes Neutrum: vgl. E 


703. — £rxeıra ist das zurückweisen- 
de ‘da’: zu y 62. 


15 = n 242. 
18. &o, wie der Conjunctiv eödsts 
noch von ogpgex abhängig. — xa 


@rdrgodı auch in der Ferne, 


19. Ausoeuuaöng, wo ein Attiker 
den Artikel vorgesetzt hätte, weil 
auch Demodokos von ihm gesungen 
hat. — rzücı Ödloıcıy durch alle 
Listen,dieich gerade gezeigt habe: 
zu ß 13. 

20. uElo, persönlich wie u 70. — 
x1£os 0d00v0% Ixsı, d. i. mein Ruhm 
wird überall laut verkündigt. Vgl. 
zu 0 329. [Anhang.] 


21. Eudelslov: za B 167. — Ev 8, 
d.i. Evsorı de. — avın auf eben 
demselben. 


22. sivoolpvilor blätterschüt- 
telnd, weil dem Winde ausgesetzt, 
indem hier das, was der Berg erlei- 
det, als Act seiner Thätigkeit er- 
scheint. Vgl. zu & 316. 

23. varerdovoı: zu & 404. 

24. Vgl. zu & 246. 
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auın Ö: 1dayalı navursprarn siv all xelra 25 
oös Eöpov, al dE 7’ Äveuds mpog ner’ nehıov vs, 
zonzel’, GAR’ ayadn xovgorpopos’ 0v Tor Eyo ys 
ns yalns Övvanaı yAvxspwrspov Klo lddoder. 
n wEv u avrod Zgvxs Kalvya dla Hexmv, 
dv ondocı yAapvgotaı, Aulmoudun nocıv slvas' 30 
os Ö’ aurwg Kipxn xarsprtvev dv weydgossır, 
Alain 80408600, Aukuıouevn nocıv sivar' 
ar” Euov ov nors Bvuov Evi Orndsocıy Exsdov. 
5 oVölv yAvxıov ng zargldog ovÖL Toxnav 
yiyvstaı, sl ep xal Tıs arongodı wlova olxov 85 
yaln &v aAlodanij valsı dnavsvds Toxnav. 
el Ö’ ays toi xal vootov duov moAvunde Eviono, 
0v uor Zeug Epenxev dns Tooindsv lovrı. 
TAo9sv us pegwv &vsuog Kınovsagı melaocev, 
Iouapw. Evda d’ dyo woAıv Enpadov, Missa 6’ avrovg' 40 
&x noAuog 0’ aAoyovg xal xınuare noAla Außovrss 
dascdusd, os un tis nor arsußowsvog xloı Lang. 


25. «urn sie selbst, Ithaka im 
Gegensatz zu den vorher genannten 
Inseln. — xdauain niedrig‘, nie- 
drig gesenkt, d. i. mit flachen 
Ufern, daher slv &Al xeiraı wie n 
244 (= dil xenlırar d 608), was 
Odysseus nach seiner Erfahrung e 
405.411 zu schätzen wuste. — zavv- 
negtden "oös LZopow ganz zu 
oberst gegen Westen, während 
die andern gegen Osten hin liegen. 
[Anhang.] 

27. ronzeia rauh, steinicht, wie 
sonst xgavan: vgl. ö 605. Daher 
Verg. Aen. III 271: Neritos ardua 
saxis. — Ayadn K0vpored@pog eine 
gute Ernährerin junger Män- 
ner. 

28. 76 yalns als das eigene Land, 
wie @ 41: vgl. zu & 402. Kr. Di. 51, 
4,3 


232. ’ 

29. @&uroPı dort, durch das fol- 
gende &» mit dem Dativ näher er- 
klärt. [An hang.) 

80 = a 15. 

31. ag d’ avzng: zu £ 166. 

82. Alain die Aeäerin, wie u 
268. 273, aber von der Insel x 1885. 
170. u 8. — dolosooa: zu n 245. 

33 = 1 288, 


34. &g 80, begründend durch Wie- 
deraufnahme des Gedankens. — 775 
nsaroldog “als das eigene Vater- 
land’, wie 28. [Anhang.) 

35. ef zep xal ‘wenn auch 
selbst?’ gehört zusammen. Vgl. Au 
821. — wlova reich, ist gewichtvo 
für den Gedanken, also was für ein 
Epitheton ? 

87. el ö’ aye: zu a 271. — Evloro, 
der Conjunctiv im Futursinne: za & 
896. Die Form ist vom Stamme 0ex 
gebildet. 

38. danö Toolndev losıı ‘von 
Troia weggehend.’ Vgl. 118. ® 
335. 


V.39—81. Einnahme von Ismaros 
und Kampf mit den Kikonen;, Sturm 
auf der weiteren Fahrt bis Maleia. 


39. Klxoveg, in historischer Zeit 
ein thrakisches Volk am Hebros ober- 
halb Thasos. Vgl. Herod. VIT 110. 

40. ’Towaeo, appositiv zu Kıxo- 
veooı, als specieller Ortsname: zu 


9 368. — avrovs sie selbst, die 
rolltag aus wolıy. 
42. daooausde, reciprok. — xlor 


‘verlustig gehe’, poetisch bezeich- 
nender als ein, wie Verg. Aen. V 
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2v8” n ro udv &ya ÖLsgW Moöl pevyeusv Nusas 

Nvoyea, tol ÖL uEya var ovx Enidovro. 

&Euda 88 woAAov ulv usdv zivsro, moAda Ö8 unia 45 
Eopafov zapa Hiva xal eidinodag EAınas Bovg. 

toppa 0’ üp’ olyowsvor Kixoveg Kıxovaası ysyavsvv, 

ol Opıv ysltovss Noav, ua nAdovss xal apelovg, 

Nrsıpgov velovrsg, Erıorausvor ulv &p’ Ixsov 

avdpacı napvasdaı, xal 09: yon nefov Lovra. 50 
nAdov Eneıd’, 600 YvAie xal üvdsa ylyvsıcı @oN, 

Nepıoı‘ rors 67 da xaxn Jıög aloa zagpeoın 

nulv alvouopoıcıy, iv’ aAysa Holle nddorusv. 

Ornoausvor Ö’ duayovro uaynv napd vnvol Hojaıv, 

BaAlov 8’ aAANAovg yaanmoscıv dyysigaw. 65 
öppa ulv nos nv zul adkero lspöv nnap, 

zoppa 8’ aiskousvor ugvonev nAdovas meg dovrag' 

nuog 8’ neArog wersvloosro BovAvrovds, 

xal tors On Kixovss xAlvav Öauacavres ’Ayuıovg. 

EE 0° ap’ Endorng vnog Eunvnwöss Eralpoı 60 


305: nemo non donatus abibit. — 
ton der gene Antheil, wie 549. 
A708. Vgl. zu « 97. 


48. dıega: zu & 201. 


46. Espafos “man schlachtete?’. 
Kr. Di. 61, 4, 5. Ueber den Wechsel 
zwischen der passiven und activen 
Form zu #108. — zaoa Diva am 
Strande entlang. — elllzodag 
Elıxag Bovc: zu a 92. 


47. topea Ö8 unterdessen. — 
olyoueyor mit yeyarevv giengen 
hinundriefenan, wie 91. — Ki- 
xnoves Kınovsooı: zu y 272. 


49. nzsıoov das innere Land, 
im Gegensatz zur Küste, wo Ismaros 
lag. — dmiorauevor uEv, kundig in 
der That, nachdrucksvolle Aus- 
führung des agslovg. — dp’ Iraov 
vom Wagen. 


50. nal 691 yon, wie sive opus est 
bei Horat. carm. I 15, 25. — dösra, 
worin te»& liegt, ist von zen abhän- 
gig: zu «& 892. [Anhang.f 

51. 7490v sie kamen, die ange- 
rufenen Kikonen. — @e7, wie B 368, 
zur Zeit. Kr. Di. 48, 2, 8. 


62. ngsos von are ‘der Nebel’, 


im Morgennebel, in der Frühe. 
Vgl. 56. — zagforn stand bevor. 


54. 55 = 3533. 5634; der Schluss 
auch T 258. 440. ornoausvoı nach- 
dem sie sie (nemlich u«yn») einge- 
richtet, aufgestellt hatten, acie 
instructa. — ducyovro uarynv: zu 
50. — ßailov sie trafen im Wurfe, 
von der Verwundung. — yalxngeoıv 
erzgefügten, an der Spitze und 
am Schuh. [Anhang.) 

66 = 966. A184. og ist der ganze 
erste Theil in der homerischen Tages- 
eintheilung. Vgl. ® 111. 


58 —= II 779. werevlocero *hin- 
übergieng über den Meridian’, d. i. 
sich neigte: vgl. zu u 312. — ßov- 
Avıovds zum Stierabspannen, 
statt “zum herankommenden Abend’, 
indem der Hellene bisweilen nach 
seiner Arbeit die Tageszeit benannte, 
va. Verg. Ecl. 2,66. Horat. carm, 
IIL 6, 42. 

60. TE 0’ dp’ Inaoıng vnog. So 
viel kamen nemlich auf ein jedes 
Schiff, wenn man den ganzen Ver- 
last der auf zwölf Schiffe (169. B 
637) gleichmässig vertheilten Mann- 
schaft zusammenzählte, 
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@Aovd” ' ol d’ AAloı Puyousv Havarov rs HOgUV TE. 
Evdsv di nporepw zAdousv Axayıusvor Nrop, 
&ousvor Ex Bavaroro, piAovs ÖAdsavrsg Eralgovg. 
000 Apa wor nporegw vnsg xlov Aupıdlıccar, 
zplv tıva av dsıAov Erapwv rolg Exadrov Kvaaı, 65 
od Havov Ev neöln Kırovav Uno Inwdevrss. 
vnvol Ö° dnope” Gvsuov Bogenv vepsiAnyepdra Zeug 
Aaldanı Hsonsoln, HUv Öd vopdesc. aakvıpev 
yalav Ouod xal movrov' ÖpWps d’ ovpavodsv vuF. 
al ulv Exsız’ Epepovr’ dmıxaposaı, lorie dd opıv 70 
zoıyxda Ts xal rerpayda dıloyıosv Ts avduoıo. 
xal va udv &5 vnas nadsusv Ösloavyrss 0A5Dg0v, 
auras d’ doovusvog np0spEOGauSVv NrEIG0VÖE. 
Evda dvm vuxrag Övo T’ Nuara Guveyks aisl 
xsiusd, Ouod xaudıo ts xal aAyscı Huuov Edovrsg. 75 
@AA’ Ors In Tolrov nuag Eunioxanog reise’ ’Hosg, 
loroug Ornodusvo ava 9’ lorla Asvx’ Epvoavres 
Nuedea, tag d’ ivsuog rs xußspvnital z’ Idvvor. 
xal vu xsv aoundns lnounv &s narpida yalav' 


61. oft 8’ @iloı “wir aber die 
andern’: zu I’73. 

62 = 105. 565. x 77. 138. Dieser 
formelhafte Vers war dem Ohre der 
ba are Zuhörer ein wolgefälli- 

er Uebergang von einem Reiseer- 
ebnis zum andern. 

63 = 566. x 134. dousvor 8x Ba- 
ydroıo prägnant: freudig entronnen 
aus der Todesgefahr. Vgl. T 
850. — ölscavreg nachdem wir 
verloren hatten. 

64. 008’ &ga aber nun nicht 
wie sich von selbst verstand: zu « 
346. — augıelıcocaı: zu y 162. 

65. nelv zıva ehe einer, Avon 
tolg Exraoros av dalnv jeden 
dieser unglücklichen (weil ge- 
storbenen) Erapmv. Es geschah die- 
ser dreimalige Todtenruf, damit den 
Gefallenen die letzte Ehre einer Ab- 
schiedsbegrüssung erwiesen würde. 
Bei uns drei Salven über das Grab. 
Im folgenden 105. 565 f. « 133 ist 
dieser T'odtenruf als etwas selbstver- 
ständliches übergangen. 

68. Anrcdamı ım Sturme, stür- 
mend. — 00» xalvypes: zu 8 293. 

60 == 3 294. 


70. Ezınapoıns auf den Kopf, 
vornüber gebeugt, indem Wind 
und Wogen das Hinterschiff hoch 
emporhoben. [Anhang.] 

71. eg: 700 te xal tergaydd, ma- 
lerisch für das Ohr, wie I’ 863. Vgl. 
unser ‘ritzratz’ oder ‘cric-crak’. — 
Is aveuoro: zu r 186. 

73. «urag sie selbst, im Gegen- 
satz zu den Segeln. — £aovussog 
eilig, zogosgäocause» ruderten 
wir vorwärts, weil sie auf kurze 
Zeit im öguog des Ufers zu landen 
gedachten, um dort erst den Starm 
vorüber zu lassen : vgl. » 113 ff. 


74. ovvsz&g “anhaltend ?’, mit ver- 
längerter Anfangssilbe, wie M 26. 
[Anhang.] 

75. Svuov Eöovıss das Herz 
verzehrend, von innerem Grame. 
[Anbang.) , 

76. s8iec’ Hog: zu & 390. 

77 = u402. iorovg, der Plural 
von allen Schiffen. — «va zu dgv- 
Gayrsg zogen auf und sassen da. 
— lorla Asvxa: zu B 426. 

78. svßeornital T’ [Ovvor, drei 
Spondeen hinter einander, um den 
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GAAc us xuue 600g Ts egıyvausırove Maissav 80 
xal Bopeng andwce, napeniayksv 6 Kudmpov. 
Evdsv 8’ dvviuap Ypspounv OAoolg dvduo.cıny 
a0vrov &n’ Iydvosvre’ aragp Ösxaın Eneßnusv 
yalns Awropayov, of T’ avdıvov eidap dovaıv. 
&vda 0’ En’ naslgov Prusv nal ayvocausd' Vöap, 85 
alıın Ö deizvov EAovro Hong zapa vrvalv Eratpoı. 
avrap Ensl alıoıo 7’ Enacdaus®” ÖL Koritog, 
ön or’ dyav Eragovs agolsıv nevdeoha: lovrag, 
ol zıvsg avkgss slsv Enl ydovVl alrov Ebovrsg 
[&vöge dUum xplvas, reltarov anpvr’ üu’ Ondasas]. 90 
ol 0’ al’ olyousvor ulysv avdgası Amropayoıcır. 
oVd’ apa Awropayoı undovd” Erapoıdıv 6Asdü0v 
Nwerkpois, GAAc opı d00av Amrolo ndcaadaı. 
zov 6’ ög rıg Awrolo payoı usÄımdda xagroV, 
oUner’ anayysllaı walıy ndsAsv 0VÖL vEscdas, 95 
air’ avrov Boviovso usr’ avdpdcı Awropayoıcıv 
Amrov Egsmrousvos uevdusv voorov rs AadEodaı. 
zovg ulv Eyav dal vnas üyov xAalovrag avayıı, 


langsamen Fortschritt der schwieri- 
gen Handlung gewichtvoll zu be- 
zeichnen. [Anhang.] 

80. zegiyydumıovra als ich um- 
segeln ‘wollte.’ — MuaAtıav: zu 

287. 

81. wapeniayber trieb vorbei] 


V,82—104. Abenteuer bei den 
Lotophagen. 


88. id voevrza: zu 6381. — Ös- 
xary nach &vrijuog: zu 7253. [Anh.] 

84. Aoropayoı ‘Lotosesser’, in 
historischer Zeit ein Volk in Libyen. 
Der Lotos dieser Gegend, zu unter- 
scheiden von dem Futterkraute die- 
ses Namens d 603, ist eine stachlichte 
Baumart, deren purpurrothe Frucht, 
von der Grösse einer Olive, süss wie 
Feigen und Datteln schmeckt: vgl. 
Herod. IV 177. Polyb. XII 2. — «@v- 
8:ıvov eldap ‘Blumenspeise’, von 
vegetabilischer Kost überhaupt. 

88. zoolsıv Imperfect. Kr. Di. 38, 
1,2. — neißeodan lovzag um zu 
gehen undsich zuerkundigen: 
zu y 118. , 

89. dal Bor} oirov (= agovens 

aogn0ov) Edovrsg enthält einen Ge- 


gensatz der Menschen gegen Götter 
und Thiere in Bezug auf ihre Nah- 
rangsweise: vgl. zu « 349. 

9%0 = x 102. [Anhang.] 

9. alyp’ oly. ulyey ‘giengen 
schnell hin und? gesellten sich, 
wie 47. 

92. 0U0 &ga, wie 64. 

94. ray d$: zu 2448. — Ög rıg mit 
dem Optativ in iterativem Sinne, 
wie B 188. 2240. X 489. O 748; hier 
mit gayoı welch einer nur ge- 
gessen hatte. 


95. azayysilaı malıy renuntiare 
retro. — ndelsv "war entschlos- 
sen’ vom Entschluss, aber BovAouas 
vom Wunsche oder Verlangen. 


96. BovAosto malebant. Der Plu- 
ral nach dem collectiven ög rıg: zu 
7,89. — ust' avögcoı, nähere Er- 

lärung von aurov: zu & 68. 

97. Loentscheı abrupfen, ver- 
zehren. — »oorov Aadicdaı der 
Heimkehr vergessen, nicht an 
die Heimkehr denken. 

98. &yo» setzt voraus, dass Die 
seus, nachdem er vergebens auf ihre 
Rückkehr gewartet hatte, selbst 
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vnvol ö' Evi yAapvefjow vxo fuya Önca Epvaoag' 
aurag tovg aAdovg xsAounv dpinpas Eraipovs 100 
orspyousvovg vnav duıßamwlusv axeıaav, 
un og rıs Awrolo pyayay voarow Aadıyraı. 
ol d’ aly’ eloßaıvov wal del xAntoı xadtkov, 
&nis 0° Efouevor zoAımv ala Tuxtov Spsruois. 
Evdsv ÖL npordgw mAkonev Axaynusvor Top. 105 
Kvxionov 6’ &; yalav vreppiaiov adsuloıav 
Inous®, ol 6a Hsoldı mexosdorss Adavarorcıy 
OVTE Pvrsvovaıv YEgalv Purov OUT’ Qapomaıy, 
aAla za y doxapre al avnpora Xdvra pvovras, 
zvpol xal xpıdal, nd’ auxsicı al te pepovaıv 110 
oivov Eoısräpviov, zul opıv Ass Opßopos adksı. 
toloıw 6’ odr’ ayopal BovAmpogoı ovrs Heuldres, 
aAl” ol y VınAov OpEmv volovar aionve, 
&v ordocı yAapvpoicı, Heuiorsvsı 68 Eraotog 
zaldav 78° aloymv, VÖ” aAlnimv altyovaı. 115 


ihnen nachgegangen sei und so das 
eben erzählte wahrgenommen habe. 

99. snvol Ö’ dvl ylapvenoır, Ge- 
gensatz zu x} snas. — 0x0 fuvya 
zu 2evooag nachdem ich sie un- 
ter die Ruderbänke gezogen 
hatte: vgl. » 21. 

100. zovg ‘sie’ dieandern, mit 
der Erklärung &o/nous Eralpovg, als 
deiktischer Gegensatz zu den ange- 
bundenen. 

101. vn@9 Emıßarveusv: zu a 210. 

102. un zog tıs “damit nicht 
etwa einer’ von allen Gefährten, 
die nicht abgesandt waren. — Ad- 
$ntoı, nach historischem Tempus 
hier der Conjunctiv. Kr. Di. 54, 8, 
2. [Anhang.] 

103. 104 = 6 579. 580. ı 179. 180. 
471. 472. 563. 564. 2 638. u 146. 147. 
o 221. 549, wo überall der Befebl 
vorhergeht. Vgl. zu 6419 und d 580. 

V. 105—151. Beschreibung der 
Sitten der Kyklopen; Schilderung 
der Ziegeninsel und Landung da- 
selbst. 

106. Kvxioxov 86 yalav, zu de- 
ren Bereiche auch die nachher be- 
schriebene Ziegeninsel gerechnet 
wird. Die homerischen Kyklopen 
sind ein rohes und riesenhaftes Wun- 


dervolk, das ohne Kenntnis des 
Ackerbaues und ohne bürgerliche 
Verbindung troglodytisch lebt. — 
dreppıalor: zu & 134. [Anhang] 

107. Beoicı nero doreg, d.i. den 
Göttern keck überlassend, ohne 
selbst Hand anzulegen. 

108. dg0waıs, wie regelmässig ? 
Kr. Di. 84, 8, 2. [Anhang.] 

109. z@ ys das’ zu zavıe, was 
dann durch die folgenden zwei 
Hauptarten des Getraides und die 
Weinreben näher erklärt wird. — 
&oxapre mit gedehnter Endsilbe in 
der Hauptcäsur. 

111. vn lässt ihn gedeihen, 
nemlich oivov, Uebergang in die de- 
monstrative Structur, wie 358, 

112. drogat und Seutoreg ‘Volks- 
versammlungen und Gerichte? 
sind Hauptmerkmale staatlicher Cul- 
tur. 

114. Beuiorever *ist gesetzge- 
bender Richter’ über Weib und 
Kinder. [Anhang.] 

115. &iozorv, der Plural ist dem 
zaldov assimiliert und von der Ge- 
sammtheit gesagt, wie O 663, ent- 
hält nicht den Begriff der Vielweibe- 
rei. — al&yeı» mit dem Genetir der 
Person. Kr. Di. 47, 11, 1. 
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v11008 &xsıra Aayeıa wapbx Auukvog Teravvoren, 
yalns Kuxionov ovrs Gysdov ovr' drornAov, 
vAneoo’' Ev Ö’ alysg anaıpkoım ysydacıy 
Aypıaı' od ulv yap naros avdgW@nmv Anspuxeı, 


oVÖE uıv slaoıyvsvc, xuunySsaı, of vs xad” YAnv 


120 


&iysa naayovaıv xopupag Opdov dpknovrss. 
odr’ apa noluvnow xaraldysras oVT' aporoLaım, 
aAh’ NY Konaprog Kal Avporos Nucre zavra 
avöpav xnpsvs, Bodxsı dd ve unaadas alyag. 


oU yap Kuxianeoc, vers rap WÄTONEENDL, 


125 


od0 Avdgss vn@v Evı TExtovss, 08 xE AauoLsv 
vnas Evoogiuovs, al xev reAsoısv Exaore, 

&013’ En’ avdpmrmv Ixvsvuevan, ola rs moAle 
&vöopss &x' aAAnkovg vnvolv nepgomcı Balacoav 


of xE opıv xal vijoov dvxziudvnv Exauovro. 


130 


ov ulv ydp rı xaxn) ys, pepoı Öd xev Dpıe Tavıa' 
dv ubv yao Asıuavsg aAog oAıolo ap OyPas, 
vöpnkol uaiaxol‘ ucia x’ Apdıro Kumeloı elev' 


116. &reıza: zu 6 354. — Adyeıa 
rauch, struppig, verwildert, un- 
angebaut, im ensatz zu 180. An- 
dere geben &reır’ Elaysın. — moptr 
Aıuevog ausserhalb des Hafen- 

latzes, d. i. vor demselben. 
FAnhang. 

117. odre 0x8009 xr$., d. i. in 
mässiger Entfernung vom Kyklo- 
penlande, nähere Erklärung zu v77- 
605 TETEVUOTAL. (Anhang. ) 

118. yeydacıv sind, leben, wie 
v160.084. Vgl. zux6. 

120. ulv elooıyvsvcı eam (insu- 
lam) intrare solent: zu y 822. — xv- 
vny&ıcı, bei Homer nur hier, sonst 
Onenrüoes und Enaxriges. — nad 
vinv, wie von &v vin P 134 ver- 
schieden ? 

121. dpenovres ersteigend, 
durchstreifend. 

122. zoluvnoıw von weidenden 
Herden, xaraloysraı wird innege- 
halten, wird bedeckt. — agoror- 
oı» von Pflügungen, d.i. von 
pflügenden Stieren und pflügenden 
Ackerbauern. 

124. zngeveı ist entblösst. 

135. zape, d. i. zageıcım. — wil- 
toragpos rothwangig, d.i. anden 


Seiten mit Mennig roth angestrichen, 
wie B 637. Herod. III 58: x0 dt za- 
1aı0v Araccı al vers Noav uiArniı- 
p£sg. Vgl. auch zu A 124. 

126. Zvı sind dort. — ol xe xd- 
wos» welche verfertigen könn- 


ten. 

‚127. &vooeAuovs: zu B 390. — rs- 
L£oıev Enaoıe jegliches vollen- 
den könnten, herbeischaffen könn- 
ten, mit sinnlicher Belebung der 
Schiffe. Vgl. & 163 bis 1685. 


128. ol& re nolla wie häufig, 
wie & 160. A 536 und das adverbiale 
ola re allein y 73. 7 106. ı 254. #364, 
und bloss ol« & 365. 


180. of’ diese, xE ogıv mit dxa- 
povro (d.i. xauvovreg Eroınaavro) 
würden ihnen bereitet haben, 
xcld v7700% auch die Insel, wie sie 
Schiffe bereiteten 126. 127, duxzıus- 
vnv zur wolangebauten, die 
Wirkung des &xaduovro. 

131. @gıa zur Zeit. 

132. xo4ıoio als Femininum, wie 
410. 7229. Zu Kr. Di. 22, 2, 1. 

133. döoniloi, wasserfeucht. — 
uoAcxol, wie 8 72. — dpbıro un- 
verwüstlich, immerfort tragend. 
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&v Ö' opocıs Asin" uala xev Badv Anıov aisl 


eis pas aumev, nel uake nlap Ux’ oVdag. 


135 


dv Ö& Auunv dvoguog, Tv’ 00 yes0 nelonarog dorlv, 
ovr’ suvag Baidsıy oVrs Rpvuvndı avaıpas, 

air Enındisavrag uslvar Ypovov, sis 0 #8 vevrdov 
Hvuos Enorpvvn xal dnınvsvoncw Ancaı. 


avrap Ent xparög Auukvog besı aylaov VRR, 


140 


xonvn vro onslovg‘ sol Bd’ alysıpoı nEpVaoıv. 
dvda narsmAdousv, zul vis Heög Nysuovsvev 
vixıo di’ Oppvalnv, ovöL neovpalvsr' lödodaı 
ange yap nepl vnvol Badel’ nv, vudh GsAnvn 


0VERVOHEV XpOVpaıVE, Karsiysto ÖL vopdsocı. 


145 


Ev$” od dig ev vjoov daddpaxev Ophaiuolcıv, 


134. &gooıg Aeln in concretem 
Sinne: ebenes Ackerland, — ud- 
Aa »e explicatives Asyndeton, wie 
133. — Bay tief, von der Höhe 
und Dichtheit der Aehren auf dem 
Saatfelde. — alsl eig @eug jedes- 
mal zu den kommenden Horen (zu 
x 469), immer zu den bestimm- 
ten Zeiten. Kr. Di. 68, 21, 9. 


135. el ul wine on’ ovdas 
denn reiches Fett, fette oder 
fruchtbare Erde, ist unter dem 
Boden hin, d. i. unter der harten 
Erdoberfläche zieht sich ein fetter 
Boden hin. Zu v0 mit dem Accus. 
vgi. ß 181. x 362. o 234. 


136. 0U 7080 relopuarog kein Be- 
dürfnis eines Taues, ein allge- 
meiner Ausdruck, der durch die fol- 
genden Infinitive der Absicht mit 
Aeeriyer Partition genauer erklärt 
wird. 


137. Vgl. 4436. euvval Anker- 
steine, d. i. Steingewichte, welche 
an wenigersicheren Landungsplätzen 
statt des späteren Ankers dienten, 
indem man dieselben an Tauen vom 
Vordertheile des Schiffes ins Meer 
auswarf (ßaiesı» und dx d’ EBe- 
io» zu 0 498), während die Hinter- 
theile der Schiffe dadurch festgehal- 
ten warden, dass man von denselben 
aus Hintertaue oder Kabeltaue am 
Lande oben anband, zevurner 
avcaypaı, an einen Banm, oder an 
eine Felszacke wie x 96. 127, oder 


an einen dazu bestimmten Stein, wie 
v1. [Anhang.] 

138. &12’ Snınkicavros, nemlich 

080 dorıv, sondern nur Anzu- 
fonden und zu warten,d.i. mit dem 
Vordertheile auf das flache Ufer auf- 
zulaufen, so dass das Hintertheil mit 
den Schaufelrudern ohneStörung im 
Wasser bleibt. — xeovo», sig O xe, 
wie £ 295. 

139. £xorevon ‘antreibt’ zum 
Weiterfahren. — antaı Lufthau- 
che, günstige Winde. 

140. El xgaros auf der Spitze, 
oben am Ende, wie » 102. 

141. 70 ozelovug: zunb. 


142. xaranifeıv einlaufen — 
nysuovevev war Geleiter: zu y 
36. Mit den Imperfecten wird hier 
die Erzählung wieder aufgenommen. 
Vgl. zu A 25. 

143. Oepvalnv ist bedeutungsvoll, 
insofern unter südlichem Himmel die 
Nacht in der Regel ziemlich hell ist. 
— ovdt, begründend im Sinne von 
0% ya. — ze0vpalvero impersonal: 
tes war vor uns hell’ zum Sehen. 

144. Badsie tief, dicht. Jean 

145. zeovVgpaıvs schaffte vor 
uns Helligkeit. [Anhang.] 

146. ınv vjcov jene Insel, wie 
2 55. ı 543. pw 201. 276. 403. — dei- 
Ögaxev, wie cernere, scharf sehen, 

enau wahrnehmen, aber 148 erar- 
Bones wie videre, erblicken, bemer- 
en. 
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VdT 0vv xupara unxga xvAvöousve zpori 1Epcov 
sloldousv, aolv vnaz &voosiuovg Enıxeicaı. 
xsA0acycı O8 vnvol xaßsllouev lorla mavıe, 


dx H3 xal aurol Busv En) Onyulvı Baldaanz' 


150 


&vda 6’ anoßoikavrsz Euslvausv Ho diev. 
nuog 0’ npıyevsıan pay 6ododaxrviog ’Hoss, 

vioov Havuatovrss Ldwsousche xar' auınv. 

opoav d% vuupaı, xovgaı Arög alyıoyoıo, 


alyag 0g80xWovs, Iva dsınvnosiev Eratpoı. 


155 


avılza xaurvia röba xal alyavdas dolıyavkovs 
slAöusd” dx vnov, dia Ö8 volya xooumddvrss 
Barlousv' alya ö’ Edmxs Hsog usvorsda Iupnv. 
viss ulv vor Erovro Övmdsxe, Ev Öb Exacın 


dvvda Adyyavov alyss' uol Öb der &fsAov ol. 


160 


&s töre plv nponav nung, Es NElıov xaradvvra, 
nusda daıvuusvor xgdar’ Koxsıa zul ußdv NV‘ 
0V yap,ao vnav ddpdıro olvos dpvdpos, 

ar’ Evenv‘ moAlov yap Ev aupıpopsvciw Exaoroı 


npvsausv, Kınovmv Lsgov wroAlsdgov EAovreg. 


147. oör’ ovv, wie A 200 im zwei- 
ten Gliede, nicht ovS’ ovv, weil vor 


nd 


19 wi im Gedanken ein ovre 
liegt. l. zu 4 488. — voxpa: zu & 
109. [Anhan 


148. ae anlanden, 

149. xsloaonoı vnvo/den gelan- 
deten Schiffen, ein sinnlich be- 
lebter Dativ in unmittelbarer Bethei- 
ligung der Schiffe. — lori« radyra 
das ganze Segelwerk: zu f 426. 

150 = 547. u 6. 0 499. A 437. En} 
Önykivı: zu ö 480. 

151 = uT. anoßolkew einschla- 
fen. Schlafend die Morgenröthe er- 
warten, wie t 50. 842. I[662. Der- 
selbe Versschluss auch noch s 806. 
486. # 368. 1723. 3255; auch 0318. 

V. 152 —215. Jagd und Schmaus 
auf der Ziegeninsel; Fahrt zum Ky- 
klopenlande, wo Odysseus zur Höh 
des Polyphemos geht. 

152. Vgl. zu ß 1. 

153. xar” avınv auf dieser 
solbst, im Gegensatze gegen den 
Strand., . 

154, op0av jagten auf. — vuu- 
gar: zu 5105 und 128, 


1685 


155. 
nende,. 

156. aurina® sofort: Asyndeton. 
Kr. Di. 69, 1,3. — alyavin Jagd- 
spiess, hier zur Ziegenjagd, sonst 
bei Spielen gebraucht, wie d 626. — 
doAlyaviog langröhrig, mit einer 
langen ehernen Tülle (uolos P 297), 
vermittelst deren die Klinge auf das 
oben zugespitzte Ende des Schaftes 
aufgesetzt war. 

157. dıa zu xoound&vreg ver- 
theilt, ro/z« in drei Haufen. 

169. &v 3 &xcory, weil sie daselbst 
zum Gebrauche verbleiben. Andere 
&s ö% &xcornv. [Anhang.] 

160. Aayzeres kamen durch 
das Los heraus. — E££elov, wie 
n 10, ‘sie nahmen vorher heraus’ 
aus der Masse: vgl. 560 f., 

161. zo0xXa», nur vor ae und 
stets an dieser Versstelle. v nhang.] 

162. nusda weilten wir: zu B 
258. 
163. 2£&p$ıro‘waraufgezehrt’ 
aus den Schiffen : vgl. u 329. 

164. Bxaoroı jegliche, apposi- 
tiv: zu v 76. 


Ögsonuovg bergbewoh- 
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Kvxionov 8’ & yalav dAsvooousv &yyüs dovrav, 
xanvoV T adrov TE pBoyynv Olav ıs xal alyhv. 
nuog 8’ nEAuog xaredv xal Enl avepag nAder, 

dn Tore xoıundnuev Exl Onyulvı Dalaaang. 


nuog 0’ npıyevaıa pay 6ododaxtulog ’Hos, 


170 


xal zor’ Eyav dyopnv Beusvog usra nacıv äsrov' 
„aAAoı ulv vuv uluver', &uol Epimoss Eraipos’ 
avrco Ey avv vnl T’ dan xal Euoig Erapoıdıv 
dAdav zavd' avdpmv zeipnaoneı, 08 tıvas slolv, 


n6 ot y' vßgiorel re xal aypıoı oddh Ölkaroı, 


175 


ns gıAokeıwor, xal oypıv voog dor) Heovöng.“ 

os einav dva vos EBnv, dndisvan 8’ Exalpovg 
abrovs T’ außelvev ava te npvurNae Avaeı. 
ol 8’ aly’ eloßaıwov xal En) wAnlcı xadifov, 


Eins 0’ Efousvor nolınv Kia tuntov dpstuolg. 


180 


GAR” Orts ÖN ToV Xapov ayıxousd” Eyyus dovra, 
Evde 0’ En’ Loyarın omdog sldousv, ayyı Daldaans, 
vonAov, dapvnoı sarnpspis. Evda 68 woAld 

uni’, OLds te nal alyss, laveaxov' nepl d' avan 


donAn Öddunto xaropvyksaeı Aldoıcıv, 


166. 2 yaiav älsvacouev wir er- 
schauten, erkannten. 

167. «vrov, mit welchem Gegen- 
satze? — @YHoyy7jY, ‘Stimmen? ist 

oetisch auch mit Zlsdooon sv ver- 
bunden: [Anhang.] 

168—170 = 558—560. x 185—187. 
A 475-477. Vgl. auch zu d 430 und 
= 426. 

171 = x 188. u 319. ayoonw BE- 
o®cı eine Versammlung (selbst) 
veranstalten, während Osivas 
nur sie ‘veranlassen? oder bewirken’ 
bezeichnen würde. Vgl. auch © 2. 
489. Kr. Spr. 62, 8, 1. 

172. &wol ist das Possessivum. 

173 == A 183. 2poig Esdoossıv, d.i. 
der Mannschaft des einen Schiffes. 

174. zsıonoouas ich werde einen 
Versuch machen. — of rıres, d.i. 
wie wol. 

176. 176 —= £ 120. 121, ganz? 

177. ava vnög EBnv: zu ß 416. 

178. Vgl. zu 0 548. 

181. z09 zög0» an jenen Ort, 
mit Bezug auf 166. 

182. Eau de, Nachsatz. — Er’ 


185 


doyarın an der änssersten 
Grenze, wie = 238. — ayyı Haldo- 
Ong vertritt die Stelle eines Epithe- 
ton, gleichsam ayyıdalaccor, also 
dicht an der Küste, wie O 862. 
[Anhang.] 


183. dapryoı mit Lorbeerrei- 
sern, xaıngepis überdeckt — 
vd daselbst, in der Höhle und 
im Vorhof. 

184. unia Kleinvieh, was hier 
wie K 486 gleich näher erklärt wird. 
— ladsonov pflegten zu über- 
nachten, wahrend sie nach 188. 
217. 315 bei Tage auf der Weide 
waren, mit Ausnahme der 220 ge- 
nannten. — zzgl de. Der isoliert 
lebende Kyklop (189. 410) hat auch 
eine isoliert stehende, ringsum (402) 
mit eingegrabenen Steinen und leben- 
digen Bäumen als Einfriedigung um- 
gebene Felsenwohnung. Ygl. & 10. 
— avin "ein Vorhof?’ vor der 
Höhle, 

- 186. vypnAn hoch, d.i. mit der 
erwähnten hohen Einfassung ver- 
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uaxojolv re nirvooıwv ld} dgvalv Vrıxonordıv. 
Evda d’ avng Eviavs meAmpıos, Og ba ra unia 
olog roıualvscxsv anonpodev‘ ovös wer’ KAlovg 
nwAsiT', aAA andvsvdev dav adsulaua nd. 


xl yap Bavun teruxto neAmpioV, 0VÖL dmxsıy 


190 


Avöpl ys orropayo, alla Hlo vAnsvrı 
vıynAav Ogkov, 6 ts galveraı olov an’ Alam. 
ön Tore roüg Klkovg xeAoumv Loinpas Eralpovg 
evrov nap vl re uävsıv nal una Egvadeı, 
avrap Ey xplvas Erapam Övoxaldex’ aplarovg 195 
Biv' arap alysov danov Exow uEinvog olvoro, 
nögos, 0v vor Ednxs Mapa, Evavdeog vios, 
losvs ’AnöAAmvog Og "Iouapov aupıßeßnasıv, 
obvsnd& um GUv nasdl negLagoush nd yuvaın) 


&fousvor’ Mxeı yap Ev alosı dsvdonevri 


Dolßov ’AnoAAmvog. 6 dE nor Xöpsv ayiaa Öogpn' 
ygvoov wev vor Edox’ Evepydos Exık raiavın, 
Öoxs dE Kos xpmjgR Navapyvpov, auzap Insıra 
olvov &v aupıypopsvc. Övmdsxe näcıvy dApvcacag 


ndVv axnodanov, Hslov nordv. ovdE rıg avrov 


sehen. — xarmpvysecaı: zu & 267. 
[Anhang.] 
187. &vfava hauste. 


188. dnongo®sv ‘fernab’ von 
den übrigen, mit olog parallel. 

189. zoleiro, verkehrte nicht mit 
Andern, zu & 384, harmoniert mit 
der Form roruwalveonev. — aBeul- 
orı« Nön “er wuste gesetzloses’, 
hegte gesetzlosen Sinn, war ge- 
setzlos. Denn eidevaı mit dem 
Accusativ eines Wortes (namentlich 
eines Adj. im Neutrum Pinralis), in 
dem ein ethischer Begrifl liegt, be- 
zeichnet bei Homer nie blosses Wis- 
sen, sondern stets den sittlichen Zu- 
stand einer Person, die sittliche 
Denk- und Handlungsweise. [Anh.] 

190. xal ydo et enim, bezieht sich 
auf das unmittelbar vorhergehende. 

191. sıropayw: vgl. zu a 349. 

192. 6 re, nemlich d{o», die Berg- 
kuppe, der First, der stets in ein- 
same Höhe emporragt. — olov and 
einsam von, enter von, wie 
9 864. T 329: vgl. zu & 625. [Anh.] 


205 


194 == x 444. E 260. 0 429. avrod 
rap vni: zu 968. — Sovodar be- 
wahren. — vn« ist episch wieder- 
holt, wo wir bloss ‘dasselbe’ sagen 
können. 

196. alysov doxov: zu £ 78. — u8- 
Aavos olvoro, wie & 265. ı 346, mit 
edunkelem?’ (v 1. 163. 208) Wein, 
Genetiv des Inhalts, wie ß 340. 


198. augıßeßnasıv inne hatte, 
tenebat, zu A 37, als nemlich die 
Stadt noch nicht zerstört war: 40. 
165. [Anhang.] 

199. odvexa weil. — ovv zaudl 
regrozousda wir schützten ihn 
sammt Sohne. Vgl. d 176. 

202. govcov u&v,erklärendes Asyn- 
deton. — svseyig schön gearbei- 
tet, wie o 274. 

204. w&cıy, wie & 244. 

205. &x1000109 rein, unversehrt. 
— «v0» ihn selbst, den Wein 
kannte ausser den 207 erwähnten 
keiner aus a re Genusse, wenn 
er auch die Fässer gesehen (ß 340. 
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neldn Öummv ovd’ aupızoAav &vl olne, 

GAR” avros AAoyog TE plin rang re ul‘ oln. 
zöv Ö’ Ore wlvossv uslındea olvov dgvdgor, 
Ev Ödzas Euminoas Vöaros ava elxoaı ueron 


yeo’, odun 8’ nöela dxo xemnopos odmdsıy, 


210 


Beorecin‘ or’ av 0v or axooydodar pliov ner. 
tod plpov Eurincaz aoxov uiyav, dv Öl xal Ya 
x0pUxD" avrlxa yap vor Oloaro Hvuös ayıwap 
ävög’ EnsAsvosodear, neyalnv Exısıubvov alanv, 


aygpıov, ovrs Ölxas Ev eidora oürs Heures. 


215 


xapradlumg 6’ eis Avrpov ayınousd', ovdE wm Evdov 
sUponsv, all’ Evousvs vouov xuara wlova unka. 
&1dovrss d’ eis Avrpov Ednsvusoda Exaore. 
tagool utv rupwv PBpidov, orslvovro d& onxol 


ovav nd’ Epipav' diaxsxpiuivar 68 Exaoreı 


220 


Epraro, zopls utv mpoyovos, Ymels Ö: ufraodaı, 
xwols 0’ avd” Epoaı. valov 6’ Opw@ Ayysa zavıa, 
yaviol te Oxaplösg re, rerupulve, volg Lvapsiysv. 
&Ev$' Eut ulv aoWrıaH" Erapoı Alaoovı' Endsacıy 


341) und von der Güte des Inhalts 
gehört hatte. 

206. neldn kannte, von olda. 
Kr. Di. 38, 7,4. 

208. z0v diesen, wozu *denhonig- 
süssen Rothwein’ appositiv steht. — 
zlvoıey, Subject sind die 207 ge- 
nannten. 

209. 9 ddnag Zuninoag unum po- 
culum impletum, ava zu yeve goss 
er an (auf) zwanzig Maass 
Wasser: zu y 890 und ß 356. [Anh.] 


211. Heozeo/n ist eine Steigerung 
durch nachträglichen Zusatz, wie 
205. — anoozeoda: sich enthal- 
ten, nemlich des Trinkens. 


212. zo® ist von &0x09 abhängig: 
zu 196. — &v d& darin, wozu xogV- 
„op als Erklärung gehört, wie e 266. 
— 7,&, nemlich @&gor. 

213. öloaro ahnte. 

214. avdg’ Emelzevorcdenı dass 
ein Mann ankommen würde, 
vgl. 233 &nni®e. Deshalb hatte er 
den starken Wein mitgenommen. — 
inıeiıuivov alunv von Kraft er- 
füllt, eigentlich ‘bekleidet mit 
Stärke’. Vgl. zu y 205. 


V. 216—286. Beschreibung der in- 
neren Höhle; Rückkehr des Kyk 
seine Tätigkeit und sein Gespräch 
mit Odysseus. 


215. &ävroov das Innere einer 
Höhle, or£og dagegen (182) die äus- 
sere Gestalt. — ovde aber nicht. 

219. z@gool Darren. — orslvoyro 
waren gedrängt voll. 

221. ao ‘waren einge- 
pfercht?’ in getrennten Abtheilun- 
gen, und zwar drei Altersclassen: 
zeoyovoı Frühlinge, ueraocaı 
Jährlinge, Zoocı Lämmer — 
vaiov flossen, waren voll. Wenn 
dem Kyklopen Hunde beigegeben 
wären, so würde Odysseus mehrfach 
namentlich bei der Ausführung der 
List 427 ff. gestört worden sein. 


222. zavra alle, die er nemlich 
dazu gebrauchte: zu A 5. 


223. yaviol Eimer, in denen man 
die eingeschüttete Milch dann gerin- 
nen liess, onaplöeg a Schaf- 
fen. — reruyuesa wolbereitete. 

224. noorıora zu allererst,dem 
im folgenden avrapg Freıra ent- 
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zvo@v alvuusvovg idvar nah, aürap Exsıra 


225 


soprailung dal va Honv dpipovs rs xal Agvag 
onxov E&siasavrag dnımisiv aluvgov Unp' 
Gr” &yo 00 aıdounv, 4 7 au woAd xEpdıov Nav, 
Ope avıov rs Idosmı, xal sl yor sine dom. 


»,22 


vd’ üp 


Euell’ Erapoıcı pavslg dpnuswwög 86scha:. 


230 


&vda Öl müp anavreg diVoausv 703 zul auro) 
Tvp@V alvvusvos payousv, uövonsu TE wu Evdon 
Nusvor, slog dunids venmv. peos 8’ Oßpımov aydog 
Ding abailns, va ol zorıdopnıov sy. 


Zvroodsv Ö’ Avrgoio BaAmv Opvuaydov Sönnev' 


nusis 0 Öslonvres ansooumsd &5 purOw Gurpov. 
@urap 0 y sig supd andog niacs zlova unjka, 

eva val’ 000’ nusiys, ra d agosva Asizs Hupngır, 
dopvsıovg Ts voayovg ts, Badsing Evroßev avAng. 


avrap Eusır’ Endünes Hupsor weyav Uyoo' delpag, 


240 


Oßgiuov' 00x av z0v ya dum xal einoa’ apakaı 


spricht, wie y 57. 8 456. B 405. 1168 
und häufig nach zowr« ueEr. 

225. alvvusvovg levaı nakıy dass 
wir nehmen und zurückgehen 
möchten. 

226. xaprailamg, ein Zeichen der 
Aengstlichkeit, zu ansseyrec 
nachdem wir schnell hinaus- 
getrieben hätten, was mit alwv- 
uEvovg in Hinsicht anf die Handlung 
parallel steht. 

228 = E 301. X 108. Vgl. auch zu 
ı 358 und » 881. n 7’ &v gewis 
doch, oft in parenthetischen Zu- 
sätzen. Kr. Di. 54, 12, 5. 

229. & ob. Kr. Di. 66, 1,7. 

230. 0U8° do’ Zusile mit pawalg 
doch nicht nun eben sollte er 
nach seinem Erscheinen usw. 
Kr. Di. 563, 8, 4. 

231. 2#voauss» wir brachten 
ein Rauchopfer, zu o 222, von 
den vorhandenen Oelbaumzweigen 
(320. 326) mit darauf gelegten Käse- 
stäckchen. Hierzu x«l avro/ mit 
pdyowev als Gegensatz: wir brach- 
ten den Göttern Opferspeise dar 
‘und assen auch selbst’. [Anh.] 

283. slog bis: zu 6 90. — ößerwos 
vom Stamme fo: mit prothetischem 
o, "schwer lastend’, gewaltig. 


Ameis, Homer’s Odyssee II. 4 Aufl. 


334. noridognıo» zur Abend- 
mahlzeit dienlich, d. i. um ihm 
bei der Abendmahlzeit zu leuchten. 
Vgl. o 308. 

235. Zyroohev dyrgoıo warf er die 
Last dürren Brennholzes erst ab und 

ieng dann zum Eintreiben der 
hafe (287) noch einmal hinaus. 
[Anhang.] 

238. wavıa pain alle mit ein- 
ander, wie ß 806. — Bvonyıvy als 
Gegensatz zu eig oxdog ist foris, 
draussen, mit nachfolgender Er- 
klärung Badeing Evrodev aöııc. 

239. Baudeing Evroßev adiıc, wie 
338, innerhalb des tiefen Vor- 
hofs. Ba®eing mit Bezug auf die 
hohe Umhegung (185), wie E 142. 
Evroßsv poetisch statt Zvrochsr. 
Andere haben fxro®ey. [Anhang.) 

240. Ovos0» mit Synizese. — 
0.900 atloaxs sursum sublatum, um 
die Kraft des Kyklopen sinnlich zu 
bezeichnen. 

241. 00% &@v mit dyAlcosıav nicht 
hätten fortschaffen können. 
Die Zahl der Wagen ist ein märchen- 
haftes Bild, das die Last des Thür- 
blocks für diesinnliche Anschauung 
verdeutlichen soll, ohne Rücksicht 


5 
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&od Aal rerpaxuxioı am’ oVdeog OyAlocsıav' 
zoconv nAlßerov neronv dnddnxs Hupnoıw. 
Efowevog 6’ nusiysv Oıs xal unxddag alyas, 


zavra xora nolpav, xal üx’ Eußgvov nxev Exdary. 


245 


aurixa 8’ Nucv ubv Dodpag Asvxolo yakazrog 
nAsxrolg Ev taAapoıcıv Aumonusvog xardnxev, 
nusv Ö’ aur’ Earnasv dv Ayyscıy, Oppa ol ein 
nivsıv alvuusvo nad ol noridopniov ein. 


avrap dnel HN OnsVoE Xovnddusvog Ta & Zpye, 


#ul Tors nüp avexaıs Kal sicıdev, eipsto 6’ Nudasg' 
‚o Estvor, ziveg dark; nodev nAstd Uyga neisvde; 
n rı xora apjkıv 7 wayıdiag dAdAnohe, 

ola& te Anıoıngss, Unto Gin; vol z’ aAomvraı 


Yuyas napdeusvor, anov aAlodanolsı pEpovrss.‘ 


255 


os Epa9’, nulv Ö’ avrs xarsxAncdn YiAov Nrop, 
Ösıodvrmv P9oyyov rs Bapüv avrov rs KEAmpovV. 
arra xal Mg uw Ensocrw ausıßousvog Xg00851R0V 
‚nuels vos Tooindsv anonAayydevrss ’Ayaıol 


zavroloıs avsuoıdıv vntg ueya Aalıua Baidsans, 


olxaös ldwsvor, KAAnv 600v Kid adisude 


auf die Möglichkeit der Ausfüh- 
rung. Vgl. zu d 177. O 678. 2 264. 


242. terpanvnlo, mit verlängerter 
Anfangssilbe, wie in r&rgaxıg rerou- 
da terganin und andern, dagegen 
2 324 kurz: derselbe Wechsel in u&lı 
yAogo» x 234 und A 631. [Anhang.] 

248. nAlßarog steil, hoch. — HvV- 

cv, vom Eingang in die Höhle. 
Anhang] 

245. zasıa nara woigav Alles 
nach der Ordnung, wie ö 783. ® 
54. ı 309. 842. — Unö zu nxev legte 
unter. — Zußovo» ein Sauglamm, 
ein Junges, 

246. Hodipag mit narednxev "mach- 
te dicht’, liess gerinnen (mit 
Feigenlab, 6xog E 902) und legte 
sie nieder in die Körbe für die 
Baer (219). Zu ro&geıv vgl. & 477. 

903. 


247. aunoausvog zusammenge- 
fasst, das Geronnene aus den Ge- 
fässen 222, 228, 

248. öpoa ol ein: zu & 261. — ei- 


vuueso wennernehmen wollte: 
zu 9 812. , 

250. 0XEVoE Novnoauevog eifrig 
verrichtet hatte, Kr. Spr. 56, 5. 
Vgl. auch zu x 249. — rad & doya 
‘diese seine?’ Geschäfte. 


251. züp avlnaıs beweist, dass 
das 231 erwähnte Feuer erloschen 
war. — eloıdev erblickte uns, sein 
Blick fiel “auf uns.’ 

252—255 == y 71—72. [Anhang.] 

256. Vgl. zu ö 481. 

257. deıocvro» nach yuiv da wir 
fürchteten: zu £157. — Bapvr das 
schwere, rauhe, mit gedehnter Ulti- 
ma in der Arsis. 

259. zol ethischer Dativ. — er 
dev zu NAdouev, wie auch die Cäsur 
zeigt. — anonlayydevres: zu 8573. 
[Anhang, ] 

261. &liAnv 680» steht mit Ara 
xdisvda parallel im Sinne eines 
verstärkten &Alvdıg aAiy, bald auf 
diesem , bald auf jenem e, bald 
auf dieser, bald auf jener Wande- 
rung: vgl. zu 8 389. Kr. Di. 59, 1, 1. 
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mAdousv' ovrm nov Zeug NdeAs untiaaodeı. 
Acol 6’ Argelden ’Ayausuvovog zuyousd” eivaı, 
too Ön vüv ys uEyıorov Vrovpaviıov xAdog doriv' 


tooonv yap ÖLdnspos noAıv au dmmAsas Anovs 


265 


noAlovg. Nusls Ö avrE xıyavopevor TE 0& yovvu 
Ix0us®’, sl rı röpoig Esivniov 73 xal aAAmg 
doing darlvnv, 7 ra Esivav Beuig Eoriv. 

aAr alösto, pEpıors, Hsovg' Ixdraı dd vor eiusv, 


Zsig 8’ &nıuuunop Insraov ıs Eslvov Te, 


270 


Eelviog, O5 Eslvorciw &u’ aldoloıcıv Onnöst.‘ 

os &paunv, 6 6’ w adıia’ ausißsro vmAdı vum’ 
‚unnuög eis, © Estv’, 7 nAodev slAnkovdag, 
gs ne Hsovg xdlsaı 7 dsıölusv 7 dAdaadaı' 


0v yag Kuxiwaes Hiög alyıoyov aAlyovaıv 


odö} Hswv uaxdpwv, Ensl 1 noAd Yeprspoı slwev. 
0v0 Av Eym Hıög Eydos alsvausvog wepıdolunv 
OVTE 68V 009° ETapwv, Sl un Ovuog us xeAsvor. 
aAdı wor eip’ On Eayss iov &vepyda vn, 


7 xov En’ &oyarınz, 7 aal 04s00V, Opga Öaslo.‘ 


262. untloaoduı seinen Plan 
ausführen. 

263. A@cof Mannen, weil in Be- 
zug auf Troia gesagt, sonst auch 
überhaupt ‘Leute.’ — evyous®” el- 
yaı: zua 180. 

264. uöyıorov ist Prädicat zu 
vrovgasıov aAdog der Ruhm un- 
ter dem Himmelhin, .d.i. auf der 
ganzen Erde, wie, X 212. 

266. jusig d’ avre wirdagegen, 
im Gegensatz zu Agamemnon. — 
xızavöusvos anlangend. — ra 0« 
‘zu diesen deinen’? Knien. — 
yovva zu lnoueda. 

268.7 ze mit Heuic: zu Ö 691. 

270. $mıruuntop Rächer. 

271. Eslvıog der gastfreund- 
liche. — og bis onndei: zu n 165. — 
aldoiog "geheiligt’ war der Gast 
in homerischer Zeit. [Anhang.] 

272 = 287. 368. Vgl. zu ö 382. 

273 = 9 237. ınA0Dsv silnAovdag, 
so dass du mit den Sitten der Kyklo- 
pen ganz unbekannt bist. 

274. allaodaı zuscheuen. _ 

276 = #281 und T185. drel n 
quoniam sane, ein zum vorherge- 


280 


henden als gegeben angenommener 
Grund mit der Betheuerung n, die 
jedesmal zum folgenden Worte ge- 
ört. [Anhang.] 

277. 008’ FAR auch ich nicht, 
mit Bezug auf den allgemeinen Satz 
275 gesagt. — Eydos dlsvansvog 
Aorist: ‘nachdem ich eineScheu 
gefasst hätte’ vor derFeindschaft. 
— dv nepıdolunv, wie vom Indica- 
tivus Futuri verschieden ? 

279. eip', d.i. eine, wie o 347. z 
131. — dm foyss va wohin du 
das Schiff steuertest, wie x 91. 
1 70; lo» beim Kommen: zu yi18. 
— £veoyla das gut gearbeitete, 
wol gezimmerte, veranschaulicht 
das Schiff als Kunstproduct, da die 
Kyklopen sich nicht auf Schiffebaa 
verstehen: vgl. 125 ff. [Anhang.) 

280. 7 nov, ob wol; Ex’ doyauıjg 
ist mit £oysg zu verbinden: zu y 171. 
Als Gegensatz zu 07880» muss hier 
eine von der Höhle des Kyklopen 
entlegene Grenze gedacht werden. — 
Open darin ut sciam: das als 
stammverwandt geltende s hat sich 
in &ı verlängert, wie in Hz/o. 


5* 
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os paro neıpafov, dub d’ ov Audev eidora woAld, 
aAAc mv Arpoppov mgodEpnV Bokloıg dndeaoı' 
‚vea Ev wor xareake IIocsıdanv dvociydav 
zpös neronsı BaAmv vung Eul neigası yalns, 


&xon ngoonsidoag' Aveuos Ö' dx movrov Evaıxev'. 
avzag &yo adv rolode Urexpuyov aladv ÖAsdpov.‘ 


as ipaunv, 6 dE u’ odölv apelßero vnAdı Huus, 
ar’ 9 y’ avalkag Erapoıg Er) yeipag IaAiev, 
ovv di dvm uapydas &s Ts Ouvianas morl yaln 


zone’ 2 d' Eyaipahog yauadız bee, dsvs Od yalay. 


todg O8 dic uelsior! rauov anAlosaro dopnov' 
nodıE Ö’ mg rs Adav Opsalrgopog, vvd” dadisınev, 
Eyxard 15 Odpanag TE nal Oarda wveidevre. 

nuels O% nAnlovrsg avsoy&douev Al ysipas, 


oydrlıa Epy’ ögomvreg’ Aunyavin 6’ &xs Hvuorv. 


avrao Enel Kunloy weyainv duninsero vnduv 
avdpousa xpE Edmv xal En’ &xpnrov yahı mivon, 
xstt’ Eyrood” Avrpoıo Tavvascausvog dık unior. 
zov ulv &yo BovAsvon xara ueyakrroga Duuov 


0000v low, Eipos O&d dgvoadusvos nap& ungoo, 


281. eldora zoAld dem vieler- 
fahrenen, d. i. der eine reiche Er- 
fahrung hat: zu « 3. 

282. &ıoggov, wie 501, wieder- 
um zu r000E&p79, wie sonst drausı- 
Bowevog. 

288. vEa. Zwei Kürzen bilden 
durch Synizesis &ine Länge. Kr. Di. 
13, 3,1. [Anhang.] 

285. üxon an das Yorgebires; 
das aus den x&rgy0ı bestand, — @ve- 
wos da novrov gehört eng zusam- 
men; &ysırev trug es fort, das zer- 
trümmerte Schiff, die Schiffstrümmer, 
so dass nichts mehr davon zu sehen 
ist. Dies konnte der kluge Odysseus 
den der Seefahrt unkundigen Poly- 
phemos glauben machen. | Anhang.] 

286. roiods vr&upvyov, Hiatus in 
der Cäsur: zu ® 215. 


V.287—352. Drei Mahlseiten des 
Kyklopen und eine vorbereitete List 
des Odysseus. 


289. 09» zu uapyag erfasste er 
zugleich und schlug sie. Vgl. K 
467. — övo, mit jeder Hand einen. 


300 


291. dıa zu raucy diese zer- 
hackte er und bereitete sie aich: 
zu ß 20. 

292. @g TE Admv Ögeolegopos, wie 
2120 — 090° andisınev, mit nach- 

ücklicher Parataxe, wir: ohne 
(etwas) übrig zu lassen. 

298. wvelosıg medullosus. 

294. aveoz&ßouev wir hielten 
empor,zu 0284, die ausgebreiteten 
Hände mit der Fläche nach oben, wie 
es beim Gebete Sitte war: zu A 450. 
— Aıl zum Zeus. 

295. öpowvrsg beim Anblick. — 


&ys hielt gefangen. 
297. i zu zlvov dazu, zum 
Essen. — axontov ungemischt: 


denn die mässigen Griechen tranken 
auch die fette Milch meist mit Was- 
ser gemischt wie den Wein. 

298. dı« unio»v durch die Schafe 
hindurch, von der unanterbroche- 
nen Ausdehnung. [Anhang.] 

299. 20» utv ist von oVrauesaı 
abhängig. 

300. Eipog devsoauevog x. u. gla- 
dio suo stricto a latere, 
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odrdpsvar 05 Orjdog, HB Ypdvag nrap Zyovaıv, 
zsig Zmuuaooduevog‘ Erspog dd ne Huuog Zpuxerv. 
KUroV yap xs zul aupes anmiAdusd” almvv OAsdgü0v' 
0 yap av Övvauscsde Hupaov Yamicov 


zsp0lv anmoaodaı Aldov Oßpıuov, Ov npoadänxev. 


305 


@g tote ulv Orsvayovrsg Euelvausv ’Ho diav' 
wog 0’ pıydvac par bododaxtulog ’Hos, 

«al zOTs HUp Avexaıs nal nweiys xAvrd unda, 
zavıa xord wolgav, zal dx’ Eußgvov Nxs5v Exdar. 


evrap Ensl 67 Onsvos novnsdusvog ra & Zpya, 


310 


sv 8’ 0 ys IN avıs dum uapwdag amAlosaro Ösinvov. 
Ösınunoag 6’ avrpov EEjkace alove unjde, 

Gmdlos dpsAmv Hupsov ueyav' aurap Exsıra 

ay dnlöny', ög el rs Yapdıon ron” Exıdein. 


oAAn 08 Solka mpög Opog redns nlova wide 


815 


Kuxiod‘ avrap Eyo Aındunv ara Buacodonsvnv, 
el nos tıselunv, doln BE nor sUros Adnvm. 

nds dE nor xarak Bvuov dploın palvero BovAn. 
Kvxioxog yap Exeıto ulya bonaAov apa 6x0, 


1Ampov EAalvsov' To ulv Extauev, Opp« Yopoln 


301. 69: bis Zyovow wo das 
Zwerchfell die Leber um- 
schliesst, an der tödtlichen Stelle, 
nicht wo der starke Knochenbau der 
Brust dem Eindringen des Schwertes 
Widerstand leistet. Vgl. II481 and 
A579. N 412. P 349. T 469 fl. 

802. yelo’, d.i. l önınaccaus- 
vos, wie + 480, mitderHun ddar- 
nach suchend?’ durch leise Berüh- 
rang, weil er diese tödtliche Stelle 
am Schlafenden in der finstern Höhle 
nicht sehen konnte. Zur Bedeutung 
des Verbi vgl. » 867. 8356. — $vwos 
eGedanke’ als lebendiger Antrieb. 


803. almov 018909, zu « 11, Ac- 
cusativ des Inhalts. Kr. Di. 46, 6. 
Anders y 87. ö 489. 2 412. o 359. 
79. 

808. aAvca die herlichen. 

809 == 245, 

311. $n7 avre, mit Synizesis. Kr. 
Di. 13, 6,4. — uooptpag ist das prius 
zu onilooaro. — deinvov, warum 
ist 291 und 344 8090» gesetzt? zu 
a 124 und Ö 113. 


320 


814. ög el re wiewennirgend, 
nemlich zig als Subject zum Verbum 
finitum: zu « 392. [ Anhang. ] 

315. do/fo durch Zischen,d.i. 
durch den häufigen Zuruf der Hir- 
ten oizra oder Ylrra. Eurip. Kykl. 
49. Theokr. 4,46. — roere lenkte, 
trieb: vgl. ö 294. , 

817. rıcalanv, nemlich Kvxlone: 
zu y 197. — doln bis A6nvn, wie H 
154. Vgl. auch zu p 338. 

318. nde d8 aıe., formelhafter 
Vers. nds dies, das Subject nach 
dem Prädicat BovAn construiert. Kr. 
Di. 61,7. — gelvero erschien, 
von dem festen and sichern Ent- 
schluss. Anders o 204. [Anhang.] 


319. y&pg nemlich, erklärende 
Einleitung zum Hauptgedanken 325. 
— uEya gedehnt vor dem ursprüng- 
lichen Foorzalov, wie 1559. — rau 
on& neben einem (der 219 er- 
wähnten) Pferche. 

320. 2Aw0g0» viride, frisch: vgl. 
379. — icluior. weil der wilde Oel- 
baum ein besonders hartes Holz hat: 
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avavdev. Oo ulv auuss Eloxouev slsopomvres 
0000v #’ lorov vmog Esınocoporo weinlvns, 

popridog supeing, 7 T Enmspaa ueya Aatıum' 
z0000v änv unxog, T0000v wayos elsopaaodaer. 


zov ulv 000v T’ Hpyvıav dyav andxoya Napaotas, 


xal napEdng Eragpoıcıv, anokücaı db xEAsvao. 

ol 6’ öuaköv nolnsav' &ya d’ IHOwc« Tapaoras 
&xgov, üpeg BL Anßov Envoaxtsov Ev nupl anido. 
xal ro ulv EV xarddnxe xaraxgudas UNO KOTEM, 


7 6a xara onelovg aEyüro ueyai' NAıda woAAn' 


330 


avrap Todg KAlovs xKAnpW nenalaodar Kvmyov, 

Og Tıg roAunosısv &uol OUv uoyAov asigag 

reiyaı En’ OpdaAud, Orts TOV yAvxds Unvos Ixdvor. 
ol Ö’ ZAayov, toüg Av ze nal nDeAov aurog SAdodaı, 


daher dasselbe Holz auch als Axtstiel 
ebraucht 2 236. N 612. — 10 u&v 
iese in der That, wiederaufneh- 
mendes Demonstrativ. Vgl. zu A 234. 
— f£urauev schnitt aus, fällte, 
Vgl. zu e 244. 


321. 2/oxowe» prägnant: wir hiel- 
ten sie bei der Vergleichung für so 
grossals. 

322. Oocov 8’ [oröy, ein brachy- 
logischer Relativsatz, der im Charak- 
ter der Mündlichkeit als Nebenbe- 
stimmung zum Object des Haupt- 
satzes erscheint, während mit logi- 
scher Vollständigkeit T0000v 00005 
rs dorıy borög zu’ sagen wäre: vgl. 
325. x 113. 167. 617. 2 25. Kr. Spr. 
51, 10, 6. 9, — Eeinocoogoıo ‘mit 
zwanzig Rudern’, eines zwanzig- 
ruderigen: zu ß 212. [Anhang.] 

323. svgelns arE., ein ausschmük- 
kender Zusatz, der den Begriff der 
Grösse noch verstärken soll. 


324. roccov nv, wozu don«ko» 
das Subject ist. — unjxog und zayog 
sind Accensative des Bezugs, wie A 
312. Zu Kr. Di. 46, 5, 1. 

326. Erongcat abschaben, die 
Aeste und die Rinde entfernen, was 
bei der Ausführung öualov woıjacı 
heisst. 

327. 30mc« dxgov spitzte ihn 
oben zu. — zagaorag: zu y 118. 


328. dnvoanteos ich machte die 


Spitze glühend. — &v zygl anito: 
zu #435. [Anhang.] 
329. sv narldnae, wie 9 20. 


330. xara onelovg, wie u 93, in 
der Höhle hin, von dem an den 
Wänden hin aufgehäuften Miste. — 
x£yvro ueyala gewaltig hin ge- 
schnciet war,d.i. übereinen wei- 
ten Raum hin. — nA: wolirj, wie 
s 483, wirr durcheinander in 
Menge. [Anhang.] 

331. meralachaı Perfect von z«- 
1dccw * getroffen sein’, mit xrjom 
‘dass rasch durch das Loos getroffen 
sei’, d. i. ‘den übrigen gebot ich 
durch das Loos zu entschei- 
den’: vgl. H 171. Es war homeri- 
sche Sitte, die als Loose dienenden 
Zeichen in einen Helm zu werfen 
und zu schütteln, bis die erforder- 
liche Zahl herausgesprungen war: 
vgl. H 175 bis 181. x 206 f. — &so- 
yov: zu & 471. [Anhang.] 

332. Og rıg wer etwa, collectiv 
wie 96. — Zuol ou», mecum: das ou» 
ist nachgestellt, wie v 303. 0 410. & 
296. X 19. — woy1o» den Pfahl. 


833, zreiyaı *reiben’, drücken. 
— in’ öpdalun auf das Auge, um 
es zu vernichten. — öre wann, mit 
dem Optativ ixdvos, der wie rolun- 
ogsıev die blosse Vorstellung bezeich- 
net, mithin anders als z 49. [Anh.] 


334. Elazov, wie 160. — av xe: zu 
e 861. Kr. Di. 54, 10, 2. 
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viooapss, aurip &ya Heumrog were volsıv EAdyunv. 


835 


Eoregiog 8’ Adv naldlıgıya uijie vonsvom. 
avılna 6’ sig sugü omkog NAaos love ujke, 
zivee uch ,‚ovds vı Asins Badsing Evrodev avi, 
n 3 ’ k, \ 14 

m vı 0Ldausvos, 7 xal Dsog wg Exeisvdev. 


avrap Ensız' Enddnxs Hvpsov ueyav Ur00’ asigas, 


340 


E£ousvog 6’ nueiysv OLg xal unxadag alyas, 

zavra xord wolgav, xal dx’ Zußpvov nxsv Exkorn. 
avrap Ensl Ön Onsüos Novnsdusvog ta & Eoya, 

ouv d’ 0 ya du ars Övw udpyag brAloono Öopzor. 


au sor Eyo Kuxiora ng00NVdwv Ayyı napaszes, 


315 


xıcovßıov usa yspolv Eyav ufAavog olvoro' 
‚„Kuxioy, tn, wis olvov, nel pyayss avögouse xoER, 
Spp’ slöns, olov rı Horov rOds vnüg Exexsvdeıv 
nuerdon. ool d’ «u Aoıßyv pEoov, sl u’ EAenaag 


olxads neuvsag" 0Vv ÖL ualvenı oUxdT avssıag. 


350 


oydrkıs, MOs aEv ris 08 Xu) Vorspov &AAog Txorro 
avdpanuv woAdav, Enel 0V nara uolgav Zpekas ;‘ 
? U et 9) [54 ’ 6 
os &paunv, 0 6 &ösxro xal Exnısv‘ moato Ö wlvas 
NdV norov nivam, nal w Tree dsdrspov adrıg' 


„005 Kos Fri mgOppmv, nal KoL TEOV odvoue sine, 
avrixa vov, ivo ro do &elviov, 


336. 22&yunv ich zählte mich. 

838. Evroder avinig: zu 239. 

339. tl dısauevosetwasahnend, 
emphatisch: etwas schlimmes, das 
ihm bevorstehe. — #sog, ein dem 
Odysseus günstiger. Vgl. zu n 263. 

340 um 240. 


341. 842 = 244. 245. 

343 = 250. 

344 = 311, 

346. ra ‘ein Gefäss’, ein 
grösserer oder kleinerer runder 
Napf, der bei Homer als Misch- 
oder Trinkgefäss dient. [Anhang.] 

847. 7: zu e 346. 

348, 0olov zı, wobei sig den Begriff 
der unbestimmten Qualität, wie an- 
derwärts der Quantität, noch verall- 

emeinert. Kr. Di. 51, 14, 1. Die 

äsur im zweiten und vierten Fusse 
verlangt die Verbindung olov rı no- 
rov was für einen köstlichen 
Trank, röds hier. Kr. Di. 651,7, 1, 
— Ensnevheıv barg. 


355 


@ xE 00 yalons. 


349. Aoıßn» als ein Trank- 
opfer. Odysseus versucht mit iro- 
nischer Klugheit (vgl. 276) den Ky- 
klopen wie einen beleidigten Gott 
zu versöhnen. — el ob, wie 229. 

850. d$, hier in einem Satze der 
Begründung, wie © 355. — ovnfrı, 
wie oU6’ £uı ß 63. 

251. xal vorsgo» auch künftig- 
hin, wie ich jetzt. 

352. &xel da, die Begründung als 
ein Theil der Frage. [Anhang.] 


V. 363 —412. Wie der Kyklop be- 
trunken gemacht und getäuscht sein 
Auge verliert und um Hilfe schreit. 

353. Noaro mit z/vov: zu $ 868. 
— alvüs: za @ 208. 

354. devrEg09 aürıg: zu y 161. 

855. noopem»w: zu P 230. 

356. © xs 0V zalens an dem du 
dich ergötzen sollst. Kr. Di. 53, 


y . 
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xal yap Kuxioasacı peosı tsldnpog Kpovpa 
olvov &piorapviov, xal apıv As Oußoos asksı' 
aAla 108 außpoains xal vertapos dasıv anoppwf.‘ 


os par’, arap ol avrıg &yo wdpov aidone olvor, 


zols ulv Zdoxa pEgmv, zols d Eurısv dppadlyow. 

avzap rel Kuniona epl posvaz HAvdev olvos, 

“al rors Ön um Ensocı npounvdaw wirdıylocıy‘ . 
‚Kuxioy, eipwras u’ Ovone xAvrov, aurap &yo toi 


&spdn’ od dE wor dos Esiviov, @g ep Urdorng. 


Ovrig duol y’ Dvone‘ Ovrv BE we xınAmarovov 
uno 0% narnp nd AAloı navres Staipor. 

as dpdunv, 6 dE u’ avzix’ ausißero vnAdı Huuo' 
‚Ovrv ya zUnarov Edoueı were ols Eraposcıw, 


zodg 6’ &Alovg noüadsv" 10 dE ror fsiuniov Zoraı.‘ 


870 


1) nal avaxlıvdsls meosv Untiog, aürag Exaısa 
xslr’ anodoyumdag naydv auyeva, nad dd um Urvog 
Nosı zavdandımp" Yapvyos 6’ Ekdacvro olvog 
douol T’ avdgousor‘ 6 0’ dpsvysro olvoßapelmv. 


xa) tor’ dym Tov uoyAov Uno anodod NAaca oAlng, 


875- 


eios Hegualvorro‘ Ensooı ÖL Kavıas Eraipovg 
Bdpovvov, un ris uos Vrodslcag avadın. 
aAi Ors ON ray 0 noyAog EAusvog dv zupl uEllev 


868 = 111, 

359. code als allgemeiner Gat- 
tungsbegrifi deiktisch: das was ich 
hier geniesse. — außooaing xal we- 
ATRpOg AroppmE ambrosiae et necta- 
ris aligua particula, d.i. ‘hier fliesst 
ja Nektar und Ambrosia’, das ist 
göttliche Nahrung: beide verbunden 
wie T 88. 847. 358, um den Begriff 
vollständig zu erschöpfen. 

360. «itoza funkelnd: zu ß 57. 
[Anhang.] 

862. KvxAonza und der epexegeti- 
sche Accusativ po&vas. Kr. Di. 46, 
16, 2, — xeol zu Huber umnebel- 
te. Vgl. auch zu o 891. 

866. övoua. Von drei kurzen Sil- 
ben wird die letzte in der Arsis einer 
Hauptcäsur auch vor Vocalen ge- 
dehnt. [Anhang.] 

870. zo dE bis Zora, als Antwort 
auf 365, nicht Zora. Denn durch das 
Futurum wird das Versprechen höh- 
nischer hingestellt. [Anhang.] 


371.7 nalı zu B 821. — dvanlır- 
Yelg zurückgesanken, wie 5794. 
— vatıog supinus, auf den Rücken, 

372. Erodoruuesag 'abgebogen?’ 
von der geraden Lage, d. ı. in schrä- 
ger Richtung, wie Betrankene zu 
thun pflegen. Verg. Aen. III 631: 
cervicem inflexam posuit. — nad d& 
pw aıd., wie 24. 5. 

374. 0 8° &gevyero absolut: er er- 
brach sich, parataktisch. 

876. 900 0r0d0ö niuo« prägnante 
Verbindung: ich stiess jenen Pfahl 
unter die Asche. Ebenso & 346. A 
52. IT 372. Zu Kr. Di. 68, 48, 2. 

876. eloe: zu 8 800. — Kadvrag 
alle, die er noch hatte: zu A 8. 

877. orodslaag (subveritus) ara- 
$un, Optativ statt avadvin, Ängst- 
lich würde and sich zurück- 
zöge. Kr. Di. 39 unter övo. 

878, 6 wozlög &Aaıvog jener der 
Pfahl, der von Oelbaumbolz. 
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Aysodeı yAmpog zep Lay, dispalvsro 8’ alvas, 


xa) zor’ dyav dacev pEpov &x scugog, aupl 0’ Eraipos 


Toravr’' avrap Hapsos dvdawsvosn nera daluev. 
ol ulv uoyAov EAovrsg dldıvov, öbuv dr ano, 
Öydaium Evepsıcav‘ &ya Ö' dpuwepder Epsıchels 
Ölvsov, g Ors Tıs TEVEÄ Öagv [nor uno 


zpvnavo, ol dE r dvepdev Dnooostovow luavıs 


Gyapsvor Exarspds, To ÖL Tepdgsı dpmzvig aist. 
5 Tov dv updaAun wupinxsa wogAov EAovrag 
Öweiousv, rov 0’ alpa xsplopse Hepuov dovre. 
xavıa dd ol Bidpao’ du! nal Oppvus evosy avımm 


yiAnvns naougfvns, Opapaysuwzo dE ol wvpl dlkaı. 


390 


os 8’ OT’ Avno yaixsıs weAsnuv ulyav n3 Ondnapvorv 


siv Ddarı yuro@ Pa 


[A 


usyaie layovra 


[4 


HRAUACOMV‘ TO Yap avrs ALöNpOv yE xpurog Eariv' 
sg tod alt’ opdaAuos Hatven regt uoyAo. 


ouspdalsov dt ufy' aumferv, zspl Ö’ iays nero 


379. @ypeohaı medial: sich ent- 
zünden, mit sinnlicher Belebung 
des Leblosen, unser * Feuer fangen.’ 
— 4.0006: zu 320. — dıapalveodu 
leuchten. 

883. dvipsıcav stiessen in. — 
dpönsohev Epeiohelg oben (an der 
von der Spitze entgegengesetzten 
Seite) angestämmt, wie auf einen 
Dri ‚ um ruckweise von oben 
za drücken, während der Pfahl ge- 
drekt wird. [Anhang.] 

8384. cög Orte zıg, wie man sich an- 
stämmt, so oft einer, mit dem Op- 
tativ vevns (zu Kr. Di. 84, 6, 5), 


weil dire Vergleichurg eine schon den 
ältesten echen im Schiffbau 
ewöhnliche Verrichtung enthält. 
Anhang.] 
385 vo mit dem Drill- 


bohrer, auf dessen Kopf, unter wel- 
chem das obere Ende des Bohrers 
läuft, sich irgend einer mit voller 
Leibeskraft anstämmt, um dem 
Werkzeug Nachdruck und Halt zu 

eben, während die andern (oi d$, 

ie Gehülfen des z/g) mit demRie- 
men (isdvrı), nachdem sie von 
beiden Seiten die Enden des Rie- 
mens angefasst haben (Aypausvoı 
£xorrsofe, indem sie einander gegen- 


306 


über stehen), unterhalb (Fregden), 
von dem sich anstämmenden aus, die 
untere Schneide (öx0) des Bohrers 
in Bewegung setzen, oslovoır. 
[Anhang.] 

887. zveınssa “mit glühender 
Spitze’, glühspitzig: vgl. 327. _ 
— Slorreg, wie 882, arreptum. . 
[Anhang.] 

888. Bepuov dovra indem er 
heiss war, vgl. 376, von welcher 
Hitze gleich weiter die Wirkung ge- 
schildert wird. [Anhang.] 

889. warıa Pllyap dpi die 
ganzen Augenwimpern rings- 
um: zu y 429. — dvrwn die Glut. 

390. vpagaysvuyro crepitabant, 
prasselten. 

891. meAenvv und oxdnegvor: zu 
e 234. 237. 

392. peyaia laut: zu ö 505. — 
l&xovta& hat sich nach dem Haupt- 
begriff neiexvv gerichtet. Zu Kr. 
Di. 58, 2, 2. 

393. Yapucconv “härtend’ zu 

tahl. — ro, nemlich das gapxdo- 
oeıy, das Eintauchen ins kalte Was- 
ser. — ©dre wieder: wie das Eisen 
die Kraft des Mannes: vgl. I' 62. 

395. ausodalfov mit schreck- 
licher Stimme, ist eine dem Wesen 
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qusis 68 Ösloavreg ansoavusd" 


avrap 0 moyAov 


&blovo’ Opdaluolo zepvousvov alperı noAAD. 
tov ubv Izsır’ Zpgıysv ano Eo zep0lv dAvm, 
aurap 6 Kuximmag peyal’ Navev, ol 6@ pıv dupls 


@xeov dv onnsaaı di’ axpınz Nvauolodag. 


ot 63 Bons alovrsg dpolov aAAoDdsv KAAog, 
lorausvor 0’ sipovro ep) ondog Orrı & dor’ 
‚tints t00ov, IloAvpnu’, apnuevos ads Bondas 
voxra di’ außpoatnv, xal Zuzvovg üupe Tidnche; 


7 u) tig osv uni Boorav abaovrog dAmvvsr; 


405 


n un tlg 0’ avrov xrsivsi doAm 8 Binpev;‘ 

toüg d’ aur' 26 ävepov npoadpn xparspög TIoAvpnuog' 
‚o plioı, Ovrig us xrelvsı doAm oböL Binyıv.“ 

ol 8’ arausıBopevor Ense nreposvr' dyopsvov' 


‚si ulv In un vis 08 Biafsras olov &ovre, 


410 


vovoov y’ od nwg Eorı Aug ueyalov aldaodaı, 
ala 0v y’ sUyso zarepl, Iloosıdaavı kvaxtı.‘ 

os Ag’ Ayav amıwvrsg' duov 8’ dydinsce PlAov x, 
os $vou’ Eanaınosv duov xal untis duvuov. 


Kuxioy 63 Orevaymv va aa) Mölvmv Odvvndıv, 


des Kyklopen entsprechende noth- 
wendige Verstärkung zu u8y’ auo- 
ye twas ähnliches A 10. & 399. 

ömische Ausmalung bei Verg, Aen. 
III 672 ff. — loaze ohne Digamma, 
wo das Iota durch das Augment lang 
ist. 
398. yegol» dAvov mit den Hän- 
den wütend, in der Wut umher- 
tappend. &Avm nur hier mit langem 
», sonst überall mit kurzem. 

899. ulv aupig umihn her. 

400. dı’ &xgıag durch die Berg- 
spitzen hin, da man die Kyklopen 
auf Höhen (xdgn7v« 118) zwischen 
den Bergspitzen wohnhaft zu den- 
ken hat. 


402. negl onlog zu lorapevor. — 
ndo: quäle. 

408. 50009 so stark: 399. — Ilo- 
Avpnwog, der bisher nur mit Xuxloy 
bezeichnet würde. — aonu£vog als 
ein Ueberwältigter. — @ds 'so?’ 
wie wir es hörten (401): zu « 182. 

404. außgoalnv: zu ö 429. 


415 


405. 7 un doch nicht: zu £ 200. 
— tlavssı treibt weg: zu A 154. 
[Anhang.] 

406. xteiver willtödten. 

408. oddE gibt eine beabsichtigte 
Zweideutigkeit, indem Polyphemos 
nicht aber? meint, die Kyklopen da- 
gegen 00 rıg (vgl. 410) und dann in 
ovd£ ein “noch auch’ verstehen. 

410. un rıg dient zur absichtlichen 
Hervorhebung des Misverständnis- 
ses. Vgl. 414 den Laut von Bits. 

411. v»00009 mit Jıög eine von 
Zeus gesandte Krankheit, die 
etwa den Polyphemos befallen habe. 
— ov zog Eorı es ist auf keine 
Weise möglich: zu 3 108. [Anh.] 


V. 413—479. Wie Odysseus mit 
seinen Gefährten aus der Höhle ent- 
kommt und wie er dann den Kyklo- 
pen verhöhnt. 


415. adlvov Hduvgow, d.i. wie 
von Geburtsschmerzen gequält, ö8%- 
701 TEIXOuEVOg Os ER MöLvovo«, 
welches letztere bei der Wiederauf- 
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xep0) YnAapomv, ano ulv Aldov slls Hvpaom, 

avrögs 8’ eivi Hvonaı wadefsro yslps nerdodns, 

sl zıva xov wer’ 08001, Adßoı Orsigovra Dugaks' 

oVro yap zov u nAneı’ dvi pgsol vraıov elvaı. 

adrap dya BovAsvov, Oag ö7 &pıore pevorzo, 420 

sl zıv’ Eralgoıaı Davarov Avdıv ne" euol eve 

evgolunv' zavras Ö8 ‚BoAovs xal wifeıv Upaıvov 

Os 15 ep) Yorns' ueya yap xaxov Eyyußev nev. 

nds Ö£ uoı wur Hvuov aplaın Yalvsto Bovin. 

&p0sveg olıss 0av Evrpspäss Öuovualloı, 425 

uhol ts weyakoı Ts, lodvspig slpos Eyovreg 

tovg andav Evvdspyov Evorpspäsca, Avyoıdıv, 

Tis Inı Kuxioy svds ‚wERDR, ad sulorıe sidos, 

Suvross alvuusvog’ 0 ulv &v 1E0o &vöoa pEgsaxev, 

a d’ Erdow Enarsgdev ‚Tonv omovres ‚Fraipovg. 430 

toeis Ö} &xaarov Por’ OLes PEpov' avıag &yo ys, 

agvELog yüp Env unlmv 0x Agıorog Andvrov, 

Tod ara vora Außov, Analnv Uno yaaıdo' EAvadsls 

xslunv" avrag 1sp0alv aurov Hsanesloro 

volzucog orospHels ‚Eröunm terAnorı dvus. 435 
ds tors ulv Grevagovrag Zustvausv Ho Ötav' 

nuog 6’ ngıy&vaia pay 6odoödkrvAog ’Hos, 


nahme des Gedankens 440 durch das 
einfachere xaxjaı» ersetzt ist. 

416. dnö zu elle: vgl. 8318. N Bll. 
417. eivl statt dv, wie x 310. 
256. & 199. O 150, stets an dersel- 
ben Versstelle. Kr. Di. 68, 12. — 
sios zerdooag nachdem er die 
Arme ausgebreitet hatte, wie 


s 374. 5 495. © 116. Vgl. auch zu 
40523. 

419. oda zu vnmıov. — Niner 
&vl peesl gehört zusammen. Anh] 
420. Orog bis NaBoleD: . ‚129. 
422. se Kr edium bei 
&uol adr Spr. Pen 8,4 — 


ravras, ' wis 19. 
Bee ög re utpote, wie nurim- 


"2. Vgl. zu 318. 

425. olıss, n. verlängerter An- 
fangssilbe statt Bun — 7009 wa- 
ren da, wie 432. [Anhang.] 

428. zdrag dasUngeheuer, dem 


Sinne nach gleich mit msAagıog, E- 
Amgos 187. 190. 257. — adenlorıa 
siöog: zu 189. [Anhang.] 

429. ovuvroeıg ‘drei zusammen’ 
jedesmal, welches letztere im Zu- 
sammenhange, nicht in der Präpo- 
sition liegt. — @p£geoxev trug je- 
desmal, indem Odysseus selbst 
seine Gefährten unter den mittelsten 
une angebunden hatte: vgl.448. 

463. 


431. Ex&oro» immer einen. 

433. xara zu Außav. — dIvoßeis 
gewälzt, len Ing Ic 

434. xelunv lag ve vgl. zu 9 
277. — aarov: zua 4 

435. volaueng reahe fest 
eingewickelt, irduny darov He- 
ozecloro hielt ich mich an das 
unermessliche Geflocke: ein 
naiver Zug der Märchenerzählung 
wie 445. — rerindrı Hua: zu 6 447. 
[Anhang.] 
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za) z0r” Exsıra vouovd’ Ebisovro &posva une, 

BmAsıaı 68 ulunxov avnusixcos zepl Onxovs' 

ovdare yap Oyapeysuvro. üvak 8’ OdvvnaL Kaxıgıv 440 
TEIWOHEVog avrav Ölav dreualsro vora 

0pdav Sdoraoımv" ro d} vymiog 00x dvonger, 

as ol dx’ sipomoxav olaw orkpvosı Öddevro. 

Vorarog Kpvaros unAav Eorsıys Bupaße, 

Aayvo Orsıvousvog xal duol KUxXva Ppovsorti. 445 
zov 8’ Erıuaccausvog RE00EpT xpasepög TloAvpnnog' 

‚wg enov, ti vor @ds dia Oxdog dsovo uniov 

voravog; od zı mdgpos ya Asksıuutvog Zpysaı olav, 

ara zoAv pWrog viusas vegev’ Avdsn zolng 

naxga Bıßas, nowrog 68 6Goag zorauav Apınaveig, 450 
zo@rog 8 oraduovds Aulalsıı axovescdear 

Saxdpios‘ vOV Kurs XavVorarog. 7) OU y’ Avantog 

opHaAuov zodFsıs, Tov ano aanos EEnlaadev 

0vv Avygolg Erapoıcı, dauasoausvog pofvag olive, 

Ovrzis, 6v od x0 pnu nepuyntvov eivas OAedgorV. 455 
el dn Öuoppoveos, woripmvnsg ra yevoıo, 

sixeiv Oman uslvog Euov uevog Ninoxafeı’ 


440. oyagayevsro strotzten von 
Milch. Anders 890. — @ra&, wie 8 87. 

442. Öed@v £or. wie sie auf- 
recht standen. — »nzıog prädi- 
cativ, wie z 82. 870. Vgl. ı 44. 


443. og dass, ist Erklärung von 
zo d8, wie 238. — ol ist ein ethi- 
scher Dativ. [Anhang.) 


444. dorarog, emphatisches Asyn- 
deton, um das schon durch den Vers 
gemalte schwerfällige Hinausschrei- 
ten desHerdenbocks als einen Haapt- 
zug in der Schilderung erscheinen 
zu lassen. 

446. Ara oreıvouevog nal dmol, 
komische Versinnlichung: mit der 
Wolle beladen and mir, der ich 
mich eingewickelt hatte. — zvxıya 

oovrdon» der Verständiges 

achte. 

447. ode 80, wie ich es fühle 
(441): zu & 182. — Eosvo eiltest, 
imperfectisches Plusqgunmperfect. Kr. 
Di. 80, 8, 3. Diese Anrede erregt aus 
dem Munde des Kyklopen um so 
mehr Interesse, als der Zuhörer 


schon weiss, warum der Bock so 
langsam hinausschreitet, [Anhang.] 

448. #do0g mit foysar: zu 6 811. 
— Aelneohal Tıvog zurückblei- 
ben hinter jemandem, wie P 522. 
529. Kr. Spr. 47, 13, 5. Es ist an 
den Leitbock zu denken. Vgl. N 492. 

450. uanoe fıßag weit aus- 
schreitend. [Anhang.] 

452. vüv adtE KEVVCTarog, Dem- 
lich öoe/, ein Ausruf des wehmüti- 
gen Schmerzes. — n wahrlich, 
traun. — ayaxrog deines Herrn: 
zu 6 87. 

455. 0u zo pn ich noch nicht 
glaube, dass er entflohen sei, 

456. el du Önoppor&oıg wenn du 
nar so dächtest wie ich, d.i. 
mit mir gleiches Gefühl hättest. — 
rotıpovnsıg *anredereich’, mit der 
Fähigkeit der Ansprache be- 
gabt. [Anhang.] 

457. eineiv um zu sagen. Kr. Di. 
55, 4, 20. — nlaoxafo sum circten- 
vagans, ein intensives Frequentati- 
vum zu alcouaı, hier prägnant: cir- 
cumvagando evitare. [Anhang.] 
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zo nd ol dynäpalog ya dıa axdos RAAvdıs aAAy 
Ysivopsvov daloıro xgög oddsr, nad Bd x Euov xp 


Aupnoas xaxav, ta wor ourLdavög Kopsv Ovzig.“ 


og sirov zov apiov do Bo ndune Doupaks. 
äidovrsg 6’ nBaıov ano anslovs se xal auAng 
xp@Tog dr Agvsv Avdunv, vreivon 6’ Stalgons. 
xopnailumg 6: va uni, vavavaoda wlova Önum, 


zoAla nepırponkovreg dAnvvonev, pp Er) via 


lxous®'. aonaaıoı O5 plAoıg Srepoicı yarıınev, 

of puyousv Havarov' Tods OS Ersvayovro yomvzss. 
ar dyo 00x simv, Ava 0’ byppvecı vedov äxdero, 
xAalsıv" GAR dudisvoa Boos xaAllroıya anime 


0A Ev vn) BaAovras Enımisiv aAuvoov vERp. 


470 


ol 0’ a9 sioßaıvov zul du) aAntoı aadtfov, 
&Ens Ö° Efopevor noAımv Kia rumrov dpsruets. 
aAA Ors T0000v Aniiv, 0000V re ylymvs Bondas, 
xol zor £y@ Kuxioza agoonVdov xsproploscıv' 


‚Kuvxioy, 00x &g AusAlss avainıdog avdpös Eralpovs 


475 


Söusvar Ev Onyı yAapvom xparspijpı. Binpiv. 


459. Bewwousvov indem er ge- 
schlagen würde, nach ol: zu & 
157. — daleodaı zoög ovdst gehört 
zusammen: gegen den Boden ge- 
schmettert werden. 


460. ovsıdavog und Ovzıg, ein 
Gleichklang. 

462. nßaıov, nur hier mitten im 
Satze, sonst bildet es überall mit 
vorbhergehendem ovd’ den Vers- 
schluss. [Anhang.] 


463. örnd unten hervor: zu. 
— Avouns und drsivee dralgovg, 
dem Sinne nach gleich Z4vouet«, 
sind die nähere Erklärung zu dem 
vorangehenden d1Bdovreg: vgl. zu & 
109. 


464. ravavzoda von einem Ad- 
jectivum ravafog gebildet: mit 
schlanken Beinen, streckfüssig, 
im Gegensatz zu eiAlnodes Boss 
a 92. 

465. roll regıroondovrss, ein 
intransitives Frequentativum wie B 
295, oft uns im Kreise umkeh- 
rend, nemlich aus Furcht dass Po- 


lyphemos aus der Höhle von irgend 
einer Seite her uns nachsetzte.[Anh.] 
467. rovüg d& dieanderen aber, 
welche Polyphemos verzehrt hatte. 
468. ava mit vevsıv, durch Em- 
orziehen der Augenbrauen ver- 
ieten, im nsatz ZU Hara- 
veverw 490: der Kyklop sollte nicht 
vorzeitig ihre Rettung erfahren. 
469. nAadcıv ist von odx elov "ich 
liess sie nicht’ abhängig. — all« 
vielmehr. 
470. zoild& die vielen, die sie 
abgeschnitten hatten, Vgl. 226 f. 


473. arınv erste Person, wie 491 
anınusv. Ueber Borjoag zu 8 400. 

474. xsorowloıcıy, substantivier- 
tes Neutrum: mit Hohn. [Anh.] 

475. 00x dog” Zueilss nicht 
teben’ solltest du, was der Ky- 
klope aus seinem Erlebnisse folgern 
kann. Vgl. A 558. v 298. E 205. 686. 
2 98. Hier mit dem Präsens &öus- 
var. Kr. Di. 58, 8, 6. Es ist eine 
Erwiederung auf drno xanos 09V 
Avygois $ragorcı 453 und 460, daher 
auch nachher xax« Zeya. 
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xal Alnv 08 y’ EusAls wıynascda xaxd Epya, 
oyeriı', dnsl kelvovs ovy afso o@ dvl olxw 
dodeusvaı' ro as Zeug rioaro xal Hsol aAAoı.‘ 
as Epaunv, 6 6° Exsıza goAaoaro angohı wäldor, 480 
nxE d’ aropenkas Kogvpnv ÖpEog meydäoın, 
ud 6° EBaAs MEONEEOdE VEOg KVRVOrEMPOLO 
[turd0vV, &dsunsev 6’ olmov axgov Indoheı). 
Exivodn 6} Halacca Kurspyousvng Uno erong' 
nv Ö’ Ay nrsıgovös nahıpgodıov pEgs Kuna, 485 
sAnuvgls &x movroio, Heumos 63 1Epoov Ixdadaı.. 
avrip Eya yslgeccı Anßov nepıunasn xovrov 
00a zup£k, Eragoıcı Ö° Erorpuvag EnkAsvon 
Zußardsıv xarng, iv’ Undx KUXOTnTa pUyoıusv, 
xparl xaravsvov' ol Ob mgomsoovrsg Epsaoorv. 2” 490 
GAA Orte On Ölg TO000V Kir mENGGOVTES Anusv, 
xal tor’ Ey Kuximone npoonvöwv" aupl Ö’ Eratgoı 
usılıyloıs Enksacıy Eonrvov GAA0BEv KAAog' 
‚oyeräus, vlnr EHEisıg dosdıleusv aygıov &vöge; 
gs aa) vov, novrovds BaAmv BEAog, Nyays via 495 
avrıs ds Asıgov, xal Ön pausv avıod" OAdadaı. 


477. nal Alnv: zu @46. — xıynos- 
odcı treffen, occupare. — xaxd 
foya “die Frevelthaten? mit ih- 
ren Folgen. 


V, 480—542, Des Polyphemos 
Wurf; sein Gespräch mit Odysseus; 
sein Gebet zu Poseidon und noch- 
maliger Wurf. 


480. os bis Ereıra, wie 826. &490. 
— yoAlmcaro x. udAA0Y:, zu fi 458. 

482. mooragoıde veog, d.i. am 
Vordertheile nieder, so dass der 
Wurf über das Schiff hinausgieng. 
— AVAVOREWEOLO: Zu y 299. 

433 = 540. [Anhang.] 

484. &xAvodn es wogte, von dem 
aus einer Wurzel «Av gebildeten 
aAvesıy. — Ur von, als bewirkende 
Ursache, 

485. zalıgeodıov, wie 8 430. 

486. ninuvels du rovroıo die 
Flut (der Andran ) aus der ho- 
hen See, Apposition zu z«@Aıpg0- 
Hıov nüua. — Heunce vom Stamm 
de (Beivaı) bewirkte’, zwang. 
[Anhang.] 


487. novrog Schiffsstaken. 


488. 00& zaup££ ich stiess aus- 
weichend das Schiff vom Lan- 
de ad. — Eragoıcı xr£.: zu o 217. 


489. Zußardsı» sich zu werfen 
auf, incumbere remis Verg. Aen. V 
15. Zu Kr. Di. 52, 2,7. — xaxorn- 
ra: zu 7 238. 


490. saravevoy, zu 468, Imperfect 
der Fortdauer neben der Angabe des 
blossen Factum droreuvag dxtlsvoa, 
was hier wegen des Kyklopen nicht 
mit Worten geschah : vgl. 497. — 
nooneoovreg procumbentes, sich 
vorwärts werfend. |[Anhang.] 


491. Ööls Tocoov, mit Bezug auf 
473,um die letzte verzweifelte Kraft- 
anstrengung des ergrimmten Kyklo- 
pen 538 zu bezeichnen. — zonj000»- 
teg befahrend. 

495. Belog Wurfwaffe. 

496. nal En pause» mit Oldodar 
und nun dachten wir umzu- 
kommen, «uzodı dortamLande, 
ein Zusatz der auch für die folgende 
Bedingung gilt. 
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sl KL}; pBeybansvov Tv 7] auöndevsos AXOVGEV, 
vv x5v agaf nusav Xepaiag xal vnıa Öbovge 
naguagp Oxglosvrı BaAmv’ T0000v yap Inowv.‘ 


og Paoav, GAR’ od meldov Euov usyalntopa Huuov, 


600 


AAAE mv Srbogp0v TE00EpnV xsxornor Fun’ 
„Kunioy, al ev ls 08 Karadvntov KvdeaTnV 
OpdaAuod sipnras &sınsilnv dAamrvr, 

pacdaı Odvaana zroAmopdiov dfalawoaı, 


vlov Aatgreo, 'Idaxn dvı oixl’ Eyovra.‘ 


og Zpaunv, 6 dd u’ olumkag nueißero uudn' 
‚@ m0r0t, 7 ua dn us mainlpara Heopad” Ixaveı. 
Eoxs tig Evdads uavrıs Kvngp, NUg Ts weyag Te, 
Tnisuog Evpvplöng, O5 navzoovvn Endxacto 


Xu) URVTSVOUSVog Katsynpa Kuxiarscav' 


510 


5 vor Epn rads navın TeAsvrnossda. Onlodm, 
sıo0v &E Odvanog Auagrnascde. ONWnNS. 
AAN’ alsi rıva pora ucyav nal vaAov dödyunv 
EvHad’ dAsvosodaı, weyainv dmısinkvov dixnv' 


vov 08 u &mv OAlyog ts nal oVrLdavog xal KxıXug 


515 


ÖöpdaAu0U aAdmoev, Ensl u’ Edauuxacaro olvm. 
all’ ays Ösüg , Odvoso, iva ro nap Eelvin Beim, 


497. PBeydausvov rufen, zu x 
229, auvönoavyrog sprechen. 


'498. 0uy zu @gacası» zerschmet- 
tern, wie u 412. 

499. 700009 mit Incıv so stark 
wirft er. Kr. Di. 60, 7, 4. 


501 == 282 und zu ı 71. &50pg0», 
mit Bezug auf 474 ne00nvdo», 

504. pachcı imperativisch: zu « 
292. — Efalawaocı “es geblendet 
. habe.’ [Anhang] 

506 = 4 59. Vgl. zu ö 382. 

507. Hsopare Göttersprüche: 
zu ö 561. — Ixavaı mit us es tref- 
fen mich. 


508. Zoxs rıs: zu 0 417, über zig 
zu 0 382. — nUg re ueyag rs schön 
und gross, verbunden 
hellenischen Begriffen beides für eine 
Respectsperson zusammen gehört. 
[Anhang. ] 

510. uasrevousvog, d. i. Seher- 
sprüche ertheilend. — Kunlomeccıv 
bei den Kyklopen. 


weil .nach- 


Bil. televrnoschaı sich voll- 
enden würde, 

512. @uagınjosodu: dass ich ver- 
lustig Benen würde. Vgl. zu 2 
68. [Anhang.] 

513. alel zu ödeyunv immer er- 
warteteich, 

514 = 214. ' 

B15. vö» ÖE, wie & 166. — Eos ei- 
ner der ist: zu «& 392. — oAlyog 
klein. 

516. Znel u’ 2daucdooaro. Oben 
454 ist dieser Gedanke nur als Ne- 
benumstand participial ausgedrückt, 
hier aber nachdrucksvoller mit Selb- 
ständigkeit, weil Polyphemos her- 
vorheben will, er habe der Weis- 
sagung gemäss erwartet, dass ein 
grosser und starker Mann ihn ge- 
waltsam bändigen werde, nicht 
listig durch Wein. ; 

517. dsöügo, ein kräftigeres devp 
!öı, wie $ 292. 307. 1 561. P 686. — 
rag zu Bela, wie y 490, reiche: 
vgl. 826. 
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zouaenv € Örguvo dousvar xAvsov Evvosiyaıov' 
tod yap Ey naız sinl, mare 6 Euög auyerar eivaı' 


avrög Ö', al x’ EHdAne’, iNosıes, ovdd zig KAdog 


0dTE Hewv uaxapmy ovre Hvnrav avdondnev.‘ 

og Zpar’, aurap &y@ uv Ausıßouavog goadsımov' 
‚ae yag dn Yurns ve al alavog os duwalunv 
sdvıv noınoag neuer douov "Audos sice, 


og 00% Opdaiuov y’ inosıaı odd' Lvoaiydaw.‘ 


625 


os &paunv' 6 0’ Exsıra Ilossıdamvı Avanrı 
sUysTo yelp Opfyav slz OVEaVOV adtsgosvre ' 
‚xAudı, Iloosldaov, yaınoys xvavoyalsa, 
el dts0v ya 005 eluı, narng Ö' Euog suysar elvaı, 


dos un 'Odvosna nroAınogdiov oixad’ Indotas 


530 


[vlov Aadprso, 'Idarn Evı oime Eyovre]. 

aaa” sl ol uoto’ Earl plAovg T’ lögsıv zul Indedeı 
olxov &uxtlusvov xal Env &5 warpide yalev, 

oO xaxds 8Adoı, OAdag amo mavrag Eralgovg, 


vos Ex’ aAkoroplng, Edgoı Ö’ dv unuara olao.‘ 


535 


as Epar’ sUyowEVvog, Tod d’ ExiAvs wvavoyeleng. 
evroo 0 y Ebavrıg noAv usllova Adav Asipas 
1% Enıdıynaas, Enkpeıos Ö} iv’ andAedgoV, 
x00 0’ EßBaAsv usromiodE vEOg KURVOREMPOLO 


turdoV, &ösunosv d’ oinov &xpov Ineadaı. 


518. Orevvo, hier mit doppelter 
Beziehung, d. i.und die Entsen- 
dung betreibe, dass sie der 
Erderschütterer dir gebe. Vgl. 
n151. & 30. 2 867. Ä 

524. evvıv ledig. Kr. Di. 47,26,3. 

525. og ‘wie’,so gewis als, eine 
kräftige Versicherung zu einem vor- 
hergehenden Wunsche, wie g 253. 
@ 541. N 828. X 348. — ov und ovdE 
auch nicht: zu y 27. [Anhang.] 

527 = O 371. sie’, d.i. zeige: 
vgl. über diesen Gate zu 294 und 

erg. Aen. I 93. X 667. — &arspoev- 
za, ein stabiles Beiwort. [ Anhang.] 

528. svavoyalta: zu y 6. 

529. &Ö drsov ye wenn denn in 
Wahrheit, bei Homer stets ver- 
einigt. [Anhang.] 

630. dos, in Gebeten wie das lat. 
da, gewähre, mit Accusativ und 


540 


Infinitiv, wie y 60. £327. I'322. 351. 
E 118. Z 307. K 281. P 646. 3 309. 

531 = 605. [Anhang.) 

632. 533 = 8 114, 115. @42’ el sin 
vero, starker Gegensatz zur vorigen 
Bedingung. 

634 = 4 114. u 141. O9 nardg im 
Versanfange; sonst steht nur 0% 8} 
ön im Anfange. — xaxag, weil nach 
Verlust der Gefährten und auf frem- 
dem Schiffe. 

535 = A116. dv darin, durch 
oixo näher erklärt: zu ß 80. 

538 = H 269. dmıdıvnoag herum- 

eschwungen, wie I’378. T 268. 

gl. auch zu $ 189 und v 218. — iv’ 
areledg0ov die unermessliche 
Kraft: zuo3. Vgl. zu 491. 

540. zvıdov, nachträgliche Be- 
Aummung zu Eßalev uerözıcHe, wie 
K 345. N 185. P306. — döevnos» 
mit In&odaı eigentlich ‘er erman- 
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ZxivoHn O8 Halacca xarspyougung vo werong 

iv d3 ng000 pEps xUun, Beuwas 0} ydgcov Ixdodaı. 
aAR” Orte Ön tv vN00V apınousd, Evda ep KAlaı 

vıss dvoosiuoı ufvov Edgpdaı, Appl 8’ Eraipor 


star’ Odvpönsvos, Aulaz norıösyusvor all, 


"545 


via ulv vB’ Eidovres Exlicausv Ev Yauadoıoı, 
2x öt xal avıol Bnusv En Imyulvı Haldaans. 
una O8 Kuximnog yAapvons &% vnog EAovrag 
Öaooausd’, og un is wos dreußousvog »loı long. 


apvsov 6’ Euol oin Evxunuides Sraipoı 


550 


unAov dasouevov dooav Eoye. vov Ö’ Ent Bıv 
Zi xsAnsvepdi, Kooviön, 05 racıv dvasası, 
öfkas ung!’ Exnıov. 0 6’ 00x Eurafsro Igwv, 
GA” 0 ya uspungikev, Orags anoAolaro Käcaı 


vrjes Zvocsiuor xal duol Eolnpss Eralpoı. 


555 


&g Tors ulv X00R0vV nuap, ds NEAov xuradvvre, 
Nusde daıvuusvor apa’ aonsca nal uEdv nöV‘ 
nuos 8’ nEAog xaredv xal En) xvlpag nAder, 

7 tors xoundnusv dnl Hmyulvı Baiaaans. 


nuos 8’ neıyEvara pavn bododaxtvios ’Hag, 


560 


ön Tor’ Eyav Sragoıcıv Enorgvvag &ntisvoa 
avrovg T’ außalvsv ava a npvuvnoıa Avcas' 
ol 8’ al’ stoßaıvov zul Er) nAnloı xadtfov, 


gelte zu treffen’, d. i. tantumnon 
attigit, franz.il a failli frapper. 
541 = 484, 
542. zSooov "ans Land?’ der Zie- 
eninsel, wie 486 ans Land der Ky- 
open. 
V. 543—566. Rückfahrt zur Zie- 
geninsel; Weiterfahrt. 


544. ducosiuo.: zu B 390. Die Ge- 
fährten des Odysseus sind auf dem 
Verdeck umhersitzend zu denken. 


545. zorıdsyusvoı mit OdvEOuEVoL 
asyndetisch: sassen seufzend, in- 
dem sie uns erwarteten. Kr. 
Di. 56, 16, 4. 

546. una uf», Nachsatz zur vor- 
hergehenden Zeitpartikel 543, wie 
u 5. Aehnlich $ 51. x 6ll. 12. 
317. 0 87. = 825. A485. — &v yaud- 
Doscıv: zu Ö 426, 


Ameis, Homer’s Odyssee II. 4 Auf. 


647 == 150. 

649 == 42, 

650. agvsıo» den Widder: vgl. 
432 ff. — oo: vgl. 160. 

551. Zfoya "voraus? vor den an- 
dern, da unlo» Öusouevov absolute 
Genetive sind. 

653. defeıv opfern, was könnte 
dabei stehen? — BIER zu y 456. 
— oun ‚ERGEEFO ist das schon jetzt 
erzählte Resultat der spätern Erfah- 
rung. 

554. dA4A’ © yes, nochmalige Her- 
vorhebung des Subjects nach vor- 
hergehendem 6 de, wie 288. x 214. 
[Anhang.] 

555. duol wie 172. 

656. 557 —= 161. 162, 

658—560 = 168—170. 

562—564 = 178—180. 


6 
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Eng 8° Efouevor zolınv ala ruzcov dpsruols. 


Evdev dt zpordom zAdonsv Axayımsvor Top, 


Gousvos &x Bavaroıo, piAovs Olscavıss Eralpovg. 


OATZZEIAZ K. 


Ta negi Alolov xal Acıorgvyovoav xal Kigxns. 


AloAlnv 8’ ds veov apıxousd" ° 


E90 6’ Zvarsv 


AloAog 'Irxordöng, plAog adavaroıcı Hsoldıv, 

aAoen vl vno@' nacav Bd ze uıv zEgı velyos, 

yaixsov Kppmxtov, Aıcan 0’ avadgöpous nEren. 

zov xal dmdsxn waldsg vi ueyagpoıs yeyaacıy, 5 
SE ulv Buyardges, EE 0’ vllss nBwovrss. 

Ev9’ 0 ya Huyarigag mogsv vlacıv slvar Axoltıs. 

ol 8’ ale! zapa narpl plAo xal unıepı Kedvi] 

dalvurrar, zapa BE oyıv Ovslara uvola xelreı, 

xvıonev BE Ts daua zegiorevaylkeraı avi 10 


565. 566 = 62. 68. 


%. 


V.1—76. Odysseus und der Wind- 
wart Aeolus. 


1. AloAinv, ein neues Wunderland. 
Vgl. zu ı 106. — Evaıer, ein Imper- 
fect wie y 292. 

2. Alolog Inxoradöng deuten beide 
auf Schnelligkeit hin. 


3. sion von »iAweıy natare, 
schwimmend, was zur Aus- 
schmückung der märchenhaften Er- 
zählung dient. [Anhang.] 

4. Acc 8’ ayadsdgowe nEren, zu 
& 412, nemlich vom Erdboden der 
Insel aus, so dass die Felswand wie 
die Mauer mit umherschwimmend 


gedacht wird. 
5. af auch, ausser ihm. — ye- 


yaacıy sind, wie 8 35. £ 62. r 279. 
4325; vgl. auch zu : 118. 

6= 2 604. 

7. Zv8« ist das ‘da’ des epischen 
Fortschritts. — elscı, hier nothwen- 
dig? Kr. Di. 55, 8, 21. — axolrıs, 
welcherCasus? Kr. Di. 18,5,2. Ehen 
zwischen Geschwistern werden bei 
Homer nur hier erwähnt. 

9. ovelara Labsale: zu & 149. 

10. xvıonev nidore plenum, vom 
Geruch der Braten zum mause. 
— done, das ganze Haus mit Inbe- 
griff der «vAn, die mit Gebäuden 
oder Hallen umgeben war. — zegt- 
orevayiksraı schallt rings, er- 
dröhnt ringsum. — «vA7 localer Da- 
tiv, in dem Hofe, indem Odysseus 
gleich bei seinem Eintritt den Schall 
vernehmen konnte. Sinn: diese Kin- 
der leben stets bei den Eltern, mit 
Ausnahme der Nacht. [Anhang.] 
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Nuara’ vuxtos Ö’ avrs zug aldoing dAoyoicıv 
sudovo’ ZEV ve ranıaı xal &v romoloı Adysacır. 
za} uiv rov lxousode woAıv xal Öauara xuid. 
piva Ö8 navıa plAsı us, nal Ebegksıvev Exaore, 
"IAvov ’Apyslav te viag mal voorov 'Ayaıav' 15 
xal ulv Ey To zavsa xara wolgev vardiske. 
air’ Ors Ön xal Eyav 6d0v Nrsov ndL #EAsvov 
zsundusv, 0VÖE Tı Xelvog Avnvaro, Teüys ÖL nousnv. 
daxs di u’ Exdsipug daxov Boog Evvanpoıo, 
Evda 08 Bunramv avdumv xardönse neAsude 20 
xelvov yap rauimv avkumv nolnse Koovimv, 
nutv navdusvar 76 ogvünsv Ov x’ dHEAnoıv. 
vn 0° &vi yAapvon xarsdsı wEpudı Yasıvy, 
&oyvo£n, iva un Tı Rapgamvevon OAlyov Ep’ 
aurag duo) zvov Zeyugpov mposnxsv amvaı, 25 
Oppa PEpoı vrag re xal avrovg. ovÖ ap Zusiisv 
dxteAdsiv' avıav yap anwiousd dppadingıv. 
dvvüung ulv Ouwg wAdousv vuxıos TE xal N0R, 


11. nuare. Diese Zeitbestimmung 
ist nachgestellt, damit sie dem Ge- 
gensatze vuxzag näher trete. 

12. rarnoı: zu 8298. — ronroio:: 
zu a 440. anbang.] 

13. xal uer,d.i. nal unv. 

15. Aoyslas „ıE., Chiasmus wie 
T 51. 163. 123. 145. A 761. 

16. xal at» dya. Andere aurae 
dyo. [Anhang.) 

17. »«&l &yov ist in Beziehung auf 
14 dEepdsıyev Enaoıe gesetzt: ‘als 
nun auch ich (das Wort nahm und) 
zu reisen verlangte.’ 


18. ovö8 rı “auch gar nicht’ 
bildet den Nachsatz, wie « 18. Vgl- 
auch zu «& 243. 


19. u’, d. i. wol: vgl. zu «@ 60. ö 
867. — Boos gehört nach der Vers- 
cäsur zu &0x0v. Die ganze frisch 
abgezogene Bauchhaut eines F'arren 
wurde als Schlauch gebraucht. — 
äsvsopoıo eines neunjährigen, 
d. i. eines grossen, mit runder Zahl- 
bestimmung. [Anhang.] 

20. &v9a dort, d. i. in dem 
Schlauche als einem romantischen 
Zaubermittel, in welchem die Bah- 
nen der heulenden Winde festgebun- 


den, d. i. am Hinausfahren gehindert 
werden. Ebenso gaben die Lapp- 
länder den Seeleuten Beutel und 
Schläuche miteingeschlossenen Win- 
den. — Buxıns von Bvte, pfeifend. 

23. vn 8° rl yAapvoz ae. ist 
beigefügt, um die Vermutung der 
Gefährten über den Inhalt 45 zu 
motivieren. — xaredsı, vermittelst 
eines künstlich geschlungenen Kno- 
tens: zu $ 443. 

24. Pya un rı naganvsvon damit 
auch nicht ein wenig vorbei- 
wehe, neben der zu einem Knoten 
verschlungenen Schnur: der Con- 
Junctiv nach einem historischen Tem- 
pus wie 102. [Anhang.] 

25. roo&n%Ev entsandte er, wie 
y 183. 

26. auroos "uns? selbst. Kr. Di. 
51, 2,4. 

27. auzav mit @pgad. durch ei- 

enen Unverstand, nicht durch 
remde Schuld. Kr. Di. 51, 2, 4. 

28. &sviuao: zu n 253. — ouwg 
auf gleiche Weise, so dass Tag 
und Nacht keinen Unterschied mach- 
te, also ununterbrochen, wie 80. 0 
476. 063. 0 73. — vurrag re nel 


3 


nuwag: zu PB 345. 
6* 
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ın Ösxdın 6’ NN Avspalvsro warpl; Kpovpe, 

zul ön nupmoAlovrag EAsv6cousv dyyvs Lovre. 30 

EvB” dub ubv yAvxvg Unvog danAvds xexunDore' 

alsl yap n0da vnog dvayav, vvdd rm all 

day Erapav, iva Hasoov Ixolusda narplda yalav' 

ol ö’ Erapoı Eudsocı npOg KAANAovg ayopsvor, 

xol u’ Epyacav ygvaov re xal üpyvpov olxad’ aysodaı, 35 

Öapx ap’ AlöAov, weyaintopos Irzoradao. 

ads 8 rıg elmeoxsv ldov ds nAnalov KAAov' 

‚un monoı, gs Ode wacı plAog xal rluos darlv 

avdoW@xoLg, Orsav rs noAıv xal palav lxnraı. 

zoAle ulv &x Tooing aysraı xeıundıa xaAc 40 

Anidos, nuslg 8’ avrs, Ounv 6döv Extsidaavrss, 

olxads vıooousda Kevadg avv yelpas Eyovres. 

xal vov ol rad’ Edmxs yapıkousvos Yılornzı 

AloAog. aA’ ays Baccov lduusde, Orrı rad’ Eariv, 

00005 Tg 1PVOOS TE Kal Kpyvpog Aaxa Evsarıv.‘ 45 
og Eyacav, Bovin 8 xuxn vianoev Eralgov' 


29. zn denen ÖdE ‘jetzt’ am 
zehnten aber, der als bedeutungs- 
voll mit Nachdruck hervorgehoben 
wird. — d&: zu $ 540. 


30. zuproA&ortag, Hirten welche 
Wachfeuer unterhalten sowol 
für sich als auch zum Zeichen für die 
der Küste nahenden Schiffer. Es 
sind dies die ersten Anfänge der spä- 
teren Leuchtthürme, wie T' 375 fl. 


31. Unvog &unAvde nerunora kam 
über mich den ermüdeten: zu 
y 282. Der Schlaf ist ein natürliches 

tisches Motiv für die folgende 
andlung der Gefährten, da auch 
die Nähe der Heimat die Sorglosig- 
keit des süssen Schlafes nach der 
ungemeinen Anstrengung erklärlich 
macht. [Anhang.] 


32. nod« das Segeltau: zu & 360. 
Für den Zweck des “Umreffens’ war 
nur die Handhabung der einen 
*Schote? nothwendig. — !vwuwv 
continuo regebam, ist ein märchen- 
hafter Zug, nach welchem die Rich- 
tung der Fahrt in unbekanntem 
Meere als eine stets wechselnde ge- 
dahct wird. [Anhang.)] 


33. doxa ich überliess: zu «& 
292. — Haocov: zu n 152. 

34. 005 dAAnAovg ayOgEVoY, sonst 
mit welchem Versanfange? zu # 333. 

35. Zyaoay meinten. —dyscdaı, 
Medium ‘für mich’: vgl. 40. 

36. AloAov, mit gedehntem Mittel- 
vocal in der Thesis. [Anhang.] 

37. Vgl. zu 8 328., 

38. og nach © nono: als Ausruf 
twie?’: ebenso x 364. 6 26. — gilos 
xal ziusog lieb und werth. 

39. Orsov mit funrau, zu & 101. 

40. Teoins, Landesname wie & 39. 
[Anhang.] 

41. Anldöog aus der Beute, zu 
xsıunAta. 

42. vıcoous$u mit verlängerter 
Endsilbe: zu y 230. — ovv zu £70r- 
tes ‘zusammen leere Hände hal- 
tend’: sarkastisch. 


43. sal #5» mit ade und jetzt, 
ein specieller Fall zu der allgemeinen 
Bemerkung üg 08: zası xtE. 38. — 
gılorntı aus Freundschaft. 

45. 00005 rıg, das Oruı zaö” 2oriy 
erläuternd, wie viel wol: zu ı 348, 

46. vianoev, d.i. drang durch. 
Vgl. o 404. 
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&0x0v ulv Audav, üvauoı Ö dx Kavıes OpOVGRV. 
zoVg d’ al’ dprakace pipsv novrovds Hvsiie 


xAnlovrag, yalns &rxo xaroldos. 


avrap Ey ys 


Eygöpsvog ara Huuov Auvuova uegungike, 50 

18 xE00V dx vnog anopdlunv Evi zovio, 

n andov rAclnv al dr woloı uersinv. 

ar Erinv xal Zusıva, naivpausvog d° dv) vn) 

xslunv. al 8’ &pdporro xaxıı avduoro Bvelin 

avrıg En’ AloAinv vijoöv, orevayovro d’ Eratpoı. 55 
&vde 8’ du’ nnsipov Bnusv xal apvooausd” Uenp, 

alya 8% dstnvov EAovıo Hoys Kapa vrnvalv Eratpoı. 

avrag Exsl altoı 7’ dmacoausd MOL Mornitos, 

ön tor’ &ya xipvxa T' Onaodauevog xal Eraipov 

Biv sis AloAov xAvra Öauare‘ tov Ö8 xlyavov 60 

deıvvnsvov zapd 7 T’ aAoym xal olaı Texsacıv. 

didovreg 6’ & deine rEpE Eraduolsıv em oV8ov 


&töue 


ol ö’ dva Buuov ea wßeoy Ex v’ dgdovro' 


„eg nAdes, Odvasv; vis toi aunös Eygas daluov; - 
n utv 0’ wöuneos as ron: 5 öpp’ dv Ixmaı 65 
zarpida ‚onv nal done, xal sl xov cos plAov early.‘ 
os page, avrap Ey uSTEpaVsoV dyvöusvos une’ 
‚naoav u’ Srapot Ts xaxol X005 tolol te Unvog 
aysrAuog. arl’ axdsacods, plAoı“ duvanıs yap dv Univ.‘ 
@s Epdu uaAaxoloı nadantöuevog Enteaoıy, 70 
ol d’ Aveo EyEvovro‘ zarng 0’ nusißero uvdo' 
‚ege dx vnoov Haocov, dAdyyıors Gnovrav' 


48. agzabaca: vgl. zu Ö 616. 

50. auvnove untadligen, treff- 
Hchen, wie x 237. I1 119. 

51. ze009 “mich stürzen und’ 
umkommen sollte. — anopdlunv, 
seltene Optativform. Kr. Di. 30, 6,1. 

63. AULSBEHENOE, aus Schmerz: 
vgl. zu 98 

54. ai 34. ‘warum der Plural ? 

56—58 = ı 85—87. 

89. Ge er os ‘nahm mitmir 
und’ gieng. Vgl. X 238. T' 238. 

62. &n’ oudov: zu 8 718. 

64. Eygas setzte zu: zu 8 396. 

66. Evduniog: zu n 256. — ögye’ 
&» fanaı, vgl. 319, damit du kom- 
men sollst: nach dem Imperfect 
der Conjunctiv, der den Absichtssatz 


als eine von Odysseus zu erreichende 
Aufgabe oder Forderung hinstellt. 
Wegen öge’ &v Kr. Di. 54, 8,4. 
[Anhang.] 

66 = n 320. 

67. uerepmvsov “unter? ihnen. 

68. Coca» we stürzten mich 
ins Unglück, eigentlich betrogen 
mich.” — xo0g roiol re und ausser 
diesen. Kr. Di. 68, 38, 2. z& an drit- 
ter Stelle: zu 3 540. 

69. axsoachs machet es wieder 
gut. Vgl. N 116. 

70. s@a$antousvog zuredend: zu 
v 

71. avso Ey&voyro: zun 144. 

72. ges abi in malam rem, packe 
dich. — 860009: zu n 152. — 
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0v yagp wor Bus dort xouıkeuev 00" anomeumev 
&vöga Tov Og xe Heolcıv andydmteı unxdpscoıv. 
oo , Ensl Adavaroıdıv aneydousvog Tod Iaaveig.‘ 75 
os einav anensuns doumv Bapda arevagovra. 
Evdsv OF ngorepw Adousv Kxaynuevor Top. 
teloero Ö’ avdpav Hvuos Gr’ eipealng aleysıyng 
nusreon uarin, Enel ovadıı palvsro woumm. 
Ebnzung ubv Öuog nAdouev vuxtag TE xal nung, 80 
Eßdouden 6° Ixousoda Aauov and wroAlsdgporv, 
TnAervAov Acuorgvyovinv, Odı Hoıweva moumv 
nrvaı elosAcwv, 6 der EbsAdav Unaxovei. 
&vda x’ Kumvos avng dorovg &Engaro uiodovs, 
zov ulv BovxoAdov, Tov d’' &pyvpa unie vousvav' 85 
Eyyds yüg vunög re zul Nuaros elcı aeAsvdor. 
Ev” dnel &5 Auudva nAvrov NAdouev, Ov rege zeron 
mAlßerog reruynae draunspls duporipwnder, 


&l&yyıore schmählichster: zu B 
285 


73. 00 Beuig dor: zu E 56. — 
amoniunsıv geleiten. 

74. &vöox cov einen Mann, wie 
eum qui. Kr. Di. 50, 2, 3. Das Ver- 
hasstsein schliesst Aeolos aus dem 


olg. 
75. 100° Indveıs, wie « 409. 
76. anrtneunse wies ab, also in 
anderem Sinne als 73. Vgl. zu E 228. 


V, 77—132. Ankunft bei den La- 
strygonen, derenWohnortund Hand- 
lungsweise geschildert wird. 


77. Vgl. zu ı 62. 

78. oz’ eigeoing unter dem Ru- 
dern. ; Bi ; 

79. Nu8sTeon nartin durch unser 
verecbliches Bemühen. — ovx- 
&rı nicht mehr, wie vorher durch 
den Windschlauch und den Zephy- 
ros. — zousn ein Geleit. 

80 = 28. 

81. Aauog, ein alter Heros als 
Gründer der Stadt. Vgl. Ovid. Met. 
XIV 233, 

82. TniAtnviog ‘Weitthor’, der 
geeignete Name für eine, Stadt, die 
von Riesen bewohnt wird, und wo 
man gleichzeitig Herden aus- und 
eintreibt. — zoueva zorumv ein 
Hirtden andern: zu y 272. Sinn: 


wo der Schafhirt gerade eintreibt, 
wenn der Rinderhirt schon wieder 
austreibt. [Anhang.] 

83. nrrvVeı "anruft’ zum Gruss. 
— vaRanoVEı antwortet, erwidert 
den Gruss beim Zusammentreffen. 

84. @uzvog avnp ein schlafloser 
Mann, d. i. wenn er auf allen Schlaf 
verzichtete. 


85. rov utv BovnoAdo» xrE. den 
einen Rinder hütend, den an- 
dern hellglänzende Schafe 
weidend, wenn er am Spätabend 
als Rinderhirt auszöge zu derselben 
Zeit, wo er mit der Schafherde von 
der Weide heimkehrte. 


86. Zyyög yap xte. denn nahe 
bei einander sind die Bahnen 
der Nacht und des Tages: die 
Beschäftigungen des Rinderhirten 
bei Nachtanfang und des Schafhir- 
ten mit Tagesbeginn folgen dicht 
auf einander. [Anhang.] 

87. v8a ‘dort? bei der Stadt. — 

g zu, von der unmittelbaren Nähe, 
wie 107. 2 13. 1354. Kr. Spr. 21, 2. 
Die Einfahrt geschieht 91. — xAvröv 
herlichen, wie o 472. 

88. nAlßorog: zu ı 248. — terugn- 
ae ‘sich befindet’, sich hinzieht. 
— Öıaunseäs durchgehends, un- 
unterbrochen. Vgl. zu d 209. [Anh.] 
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axtal 08 mooßintss Evarzlaı aAAninoıv | 

Ev Orouerı nEOVYovOLV, Gpaın Ö eiaodos doriv, 90 
Er ol y’ selon mavres Eyov veag dugpısiladag. 

al ulv Xp’ Evroodsv Auusvog xolAoıo Ögösvro 

nAmsloı' od ulv yag nor’ afkero xüud y' Ev auıo, 

.oVrs uEy’ our’ OAlyov, Aevan 6’ nv aupl yalyım' 

«vrag dyav olos o18dov don via ullaıvav, 95 
avrod En’ dayarın, nerons Ex nelouere Öndeg, 

&ornv O8 oxonınv ds naınaldsocav avsAdmv. 

Evda ulv ovrs Bow@v vv’ avdgav palvero dpye, 

xanvov d° olov Öpmusv ano 1Bovös Aldoovre. 


dn ror’ dyav Erapovg zgolsv nevdscHdaı lövras, 


100 


oF rıvsg avlgsg slev El ydovl atrov Edovres, 
&vöoge. Övm xplvas, teltarov xypvy' au’ Ondodas. 
ol 8’ ioav Eußavreg Aslyv Odov, 7 so Aumkaı 
.uoTVÖ" AP’ vıunAov 0pEmv araplveov VAnv, 


xovon 6% EuußAnvro ng0 agtsog Uegsvovon, 


105 


Hvyarko’ ipdlun Auorpvyovos 'Avrıparao. 
7 ulv ag’ ds xonvnv narsßiesro xaAdıpdsdoon, 
"Apraxinv‘ Evdsv yap Vönp ngori Actv pEgsaxov' 


89. wooßAnTeg: zu v 97. 

90. aecın) ein schmaler, weil 
die vorspringenden Ufer ihre Fels- 
zacken einander entgegenstrecken. 
[Anhang.] 

91. Ev, Nachsatz zu 87. — &yov 
veag: zu ı 279. — augpısilooag: zu 
y 162, 

94. oUre u£y’ odr OAlyov ist bei- 
gefügt, um die Allgemeinheit des 00 
zore »vuc durch Gegensätze zu in- 
dividualisieren. — Asvxn schim- 
mernd, glitzernd. — augi steht ad- 
verbial. — yalnvn: zu n 319. 

95. aurag Zyov, Gegensatz zu «al 
we» 92. — 07890» ich hielt zu- 
rück: zu 6 284. — !fo “ausser- 
halb’ des Hafens, 

96. wörod &n’ Eoyacıy ‘da’ an 
der äussersten Stelle: zu 968. 
— zörons dx zu Öncag an einen 
Felsen, wie K 475. X 398. 853. 
Zu Kr. Di. 68, 17, 3. 

97. naımalosasev: zu y 170. 

98. oure Bowv oVr’ avdonv Eoye, 
weder Ackerland noch Wein- oder 
andere Pflanzungen: vgl. ı 108. Die 


Lästrygonen sind also wie die Ky- 
klopen Troglodyten. 

99. 6owwe», ich und die Gefährten. 
— alocovre wirbeln. 

100—102 = ı 88-90, 

102. &vdos Övm art. Wo zwei 
Männer mit oder ohne Herold ge- 
sendet werden, da ist eine förmliche 
Gesandtschaft verstanden. — &u’ 
ordosag: zu n 165. [Anhang.] 

103. Asinv einen geebneten, 
durch Lichtung des Waldes und 
Ebnung des holprichten oder felsigen 
Bodens. Vgl. O 261. X 146. [Anh.)] 

104. xarayiveov herabzufüh- 
ren pflegten: zn & 105. — vAnp, 
wie ı 234, Waldholz, nach volks- 
thümlichem Ausdruck, vergleichbar 
mit d 335. 

105. BauBAnrO: zu n204.— Vögev- 
0v0p, welche Wasser holte. Vgl.n 
20. en; e r E ai 

106. un von igı und zıun, die 
hochgechrte. TAnhang] h 

107. &: zu, nach. — xareßnosro, 
weil das Becken der Quelle tiefer 


lag. 
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ol 3 zapıaranevor zg008p@VE0V, Ex T' Egkovro, 

05 rıs raw’ sin Bacılsvg, xal rolsıy avasooı. 110 
n 0% pai’ avrlxa zarpög dxippadev vırepeplg de. 

ol 8’ dxel slonAdov xAvra douara, ınv Öl yuvalxa 

8UE0v 00V T’ Öp80g Xopupıjv, ara 6’ Eorvyov auım. 

N 6° al’ 2E ayogng dxalsı xAvrov "Avrıparye, 

6v z00ıv, 05 67 toloıv Zunoaro Aupgov OAsdgov. 115 
avzly’ Eva näpyas Eragmv arAlsonro Ösixvov' 

zo 63 dv’ alkavıs puyy &xl vnas Ixdodm. 

curep 6 revye Bonv dia aarsog’ ol d’ alovreg 

Yolzav Ipdıuoı Acısrgvyovsg KAAodEv GAAog, 

kvoio:, obx &vögsccv doıxoreg, alla Tiyasır. 120 
0° 6° ano nerpamv avögaydecı yepuadloıcıv 

PaAlov' üpag Ö} xaxos xovaßos xara vijag OpmpsLV 

avöomv 7’ OAlvulvov vnav 9’ aue Ayvuusvaav, 

indVs 0’ @s zelgovreg arepxka daita pEpovro. 

öpp’ ol tous OAsxov Aukvog noAvßevdlog Evrog, 125 
zoppa Ö’ Eymv aog OU Epvocausuog Kaga unpov 


110. roioıs statt oleıy ist wie ög 
zıs als indirectes Frragewort gesetzt: 
über welche he rscht, wie 
0 368; auch 3 740. Vgl. auch I 392. 
O 664 mit 491. 


111. &rdpgades sie zeigte an. 
Vgl.n49. — vupegepig: zu B 337. 
Der dakt lische Rhythmus des Ver- 
= malt die Schnelligkeit der Hand- 

ung. 

112. cn» ök xt£. *da fanden sie 
dort sein Weib.’ 

„113. 6onv ze, d.i. zoon» oon r' 
0EE05 %0gvp7: zu ı 322. — xard mit 
£orvyoy perhorruerunt. 

114. d& ayogijs, also sind die Lä- 
strygonen, die in der von einem Kö- 
nig beherschten Stadt auch Ver- 
sammluangen haben, in den Formen 
der Civilisation weiter als die Kyklo- 
pen ı 112 ff. — &xdlsı vocabat, liess 
rufen: Imperfect. Vgl. zu A 25. 

115. Zunoaro von unjdoun:, er- 
sann, wie y 194. 

116. Vgl. ı 811. 344. 

117. zo d} 80° alkayre die zwei 
andern aber sprangen davon 
und kamen. — gvyü zu Ixecdn. 
Kr. Di. 48, 16, 12. 


118. reörge fon» erhob ein 
Kriegsgeschrei. — of 8’ alovreg 
xrE. Vgl. ı 401. 

120. T'iyaoır, nemlich von Ge- 
stalt: zu 7 59. 

121. 0 da demonstrativ, wie 7 
565. 567. — d0 zeroao» ‘von den 
Felsen her’: zu £12. — avögardicı 
mit männerbelastenden Stein- 
blöcken, d. i. ingentibus saxis. 


122. Man beachte die daktylischen 
Rhythmen mit dem A- und O-Laute, 
wie nachher den stärkern O-Laut. 

124. iq$ög 6°’ og rslgovreg wie 
Fische sie stechend, mit drei- 
zackigen Harpunen, womit das Fisch- 
stechen hauptsächlich auf Thunfische 
und Aale geübt wurde. So auch 2xei- 
covro Ölxnv lydvo» Achill. Tat. IIE 
4. — @Egovro trugen sie diesel- 
ben für sich fort, nemlich öAlv- 
u£vovg, wozu Saite "zum Mahle’ 

rädicativ steht. — arsgnea, nem- 
ich für Odysseus und seine Gefähr- 
te 


n. 
125. Ogec, asyndetischer Anfang. 
Kr. Di. 59, 1, 3, im Nachsatze mit 
ztöpex d8. Kr. Di. 65, 9, 2. 
126. &0g bis zape ungoü = x 321. 








10. OATZZEIAZ K. 


zo a0 welouar’ ÄEnoyda vEog XUavorp@poLo. 
ala 6’ Euols Erapoıcıv Exorgvvag Exlisvoa 
dußaissıy xanns, iv’ undx Kaxoınza puyousv' 
ol 0’ aAa zavrsg avfppiyav, Öslaavrsg 0AsdgoV. 
derxaeins 6’ &s novrov Eanpepeag poys nerpas 
vmos Eu’ avrap al aAlaı woAAdss auroh OAovro. 
Evdev OF ngorigw wAdousv Axayruevor NToR, 
Zopsvor &% Bavdzoıo, plAovg OAdonvrss Eraigovg. 
Alalnv 8° & vijoov apıxous®’" Evda 0’ Evansv 
Kipxn dunioxauog, dsıvn Heög audnNEdde, 
auroxacıyunen OA00ppovog Alncao' 
upon 8’ Exysyarnv pascıußgorov ’HsAloro 
untoos T' &x Ildgang, ıyv Ausavog rexe nalde. 
Ivda 8’ Er’ axcig ml Keınyayouscde GLaxT 
vavAoyov &; Auusve, nal vis BE0g NYsuOvSsVEV. 
Evda or’ dußavıss Övo T’ Nuare zul Övo vuxtag 


xslusd’, Opov xaudım Ts nal KAyscı Huuov Zdovrsg. 


aAA” Ors dn Toltov Nuag dvmioxauog t£Asc’ ’Hos, 
xl or’ Eyav duov Eyyos EAmv nal paoyavov 6EU 


89 


130 


135 


140 


xegnailumg zapı vnog avnıov & nspLmRENV, 
sl zog Zpya ldoımı Bporav &vonnv ve nudolunv. 
dornv Ö8 oxonınv &5 waınaloscoav aveido, 


2 24. ® 173. — devasausvog Me- 
dium: ‘zog mein Schwert’: vgl. zu 
4580. [Anhang | 

127. zo mit diesem Samen 
— AURVOREMPOLO: Zu Y 299. Vgl. 
Verg. Aen. IV 580. . 

128. Vgl. zu o 217. 

129 == ı 489, 


130. &A& dveggipav warfen die 
Salzflut empor, nemlich nd 
wie n 828, um rasch &; z0vrov zu 

langen. Vgl. Verg. Aen. III 290. 
Fanhang]] 


131. dznoeplag, wie M 54. u 59, 
überdachend, überhangend: zu 
90. — gyys, d.i. fuhr fliehend, 
wie u 287. 

182. af @llcı “dort die andern’: 
zu B 665. — @olltsg allemit ein- 
ander: zu y 165. 


V. 138—182. Ankunft auf der In- 
sel der Kirke. Erlegung eines Hir- 
sches zum Mahle. 


133. 134 = ı 62. 63. 

135 = x 1. Alain ist mit seinem 
Substantiv »1700g verbunden, wie 
Sicula tellus, Africa terra, urbs 
Romana. [Anhang.] 

136. &Eunioxanog dawn: zu n4l. 
— auöncscon: zu & 334. 

137. 6A00@govog: zu a 52. 

138. pasoiußgorog: zu x 297. 

141. vavlogog schiffebergend, 
wie 8 846. — Aıneva mit gedehnter 
ultima in der Hauptcäsur. — x«{ bis 
nysudvevsv, wie ı 142. Jedes glück- 
liche oder unglückliche Ereignis wird 
einer Gottheit zugeschrieben. 

148. 144 = ı 75. 76. 

146. zsgLmrrj von OYonat, eigent- 
lich *Umschau’, daher Höhe, War- 
te, wie #8. 2451. 

147. Eoya Boorov Ackerfelder, 
wie 98. — &vonnv Stimmen. 

148 = 97. [Anhang.] 
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xul wor Esloaro samvog ar YHovög zUpvodstns, 

Kigans &v ueyapoıdı, da dpvua zuxva xal vAnv. 150 
psgungika 6° Exsıra xara pplva xal xura Buuov 

2Adslv nds audlcde:, dxsl [dov aldoxa nanvor. 

ode: dE uor ppovdorrı dodssaro xEgdıov sivaı, 

zoo £Eidovr Ei vna Honv xal Diva Dalasans 

Ösinvov Eralgoscıv Öousvas, zpogusv ve zudtohen. 155 
GAR Orts Ön Oysdov na av veög ampısälaans, 

xal rors zig us Hs@v OAopvparo KoUvov dovra, 

05 6a wos Vıhlasgav EAapov ufyav eis Hdov avınv 

nusv. 6 ubv morauovds xarnıev dx vonod DAng 

zuwusvog' ON yap um Eysv uevog nsAloıo‘ 160 
zov 8’ Eyo Enßelvovra ar’ anynarıv nice vora 

ana" To d° Avrınpüs Öogv yaAxsov dbendonger, 

xad 6’ Exsa’ Ev xovinoı vaxov, ano 6° Exsaro Huuog. 

zo 6° &yo dußalvav dopv yalxsov EE wreAäg 

sipvaaunv' To ulv audı naraxilvas Em) yalyı 165 
las" aurap dya onasdunv bamas te Avuyovg TE, 

asloua 0’, 0009 T’ Opyviav, Euospepls dupordgwdsr 


149. &r0 xdovös svgvodelng von 
der weitstrassigen Krde, ein ste- 
hendes Beiwort. [Anhang.] 

150. dsa dovua durch Gebüsch 
hindurch, nur im Plural, ist von 
deüs abzuleiten. [Anhang.) 

151. xasa pedva aıi.: zu & 294. 

152. «i®oza funkelnden, weil 
der Rauch hier in der Wohnung der 
Kirke (150) von dem Glanze des 
lodernden Feuers und dann von der 
Sonne beleuchtet wird, daher glü- 
hend schimmernd erscheint. Vgl. 
zu ß 67. 

153. Vgl. zu o 204. 

154. Eidası’ ist Accusativı vgl. 
zu 0 240. 

155.2v0Eohaı aufKundschaft, 
wie 100. 

156 = u 368. xıo» zurückge- 
hend: zu y 118, 

157. 10090» Eövza “erbarmte sich 
mein des Verlassenen’: zu f 365. 

158. «örn® ipsam, gerade. 

159. 2% vowoö YAng ausderWald- 
trift. 

160. dn yap wıw Eyev denn of- 
fenbar hatte ihn inne, quälte 


ihn, w&vog neiloıo die Macht der 
Sonne. Zur Sache vgl. Ps. 42, 2: 
wie ein Hirsch schreit nach frischem 
Wasser.’ 

161. &xßalvovr« alser“heraus- 
trat’, nemlich 2E vAns. — xar’ 
xynosıv in das Rückgrat. — 
uEoa vora ist zu rOy der epexegeti- 
sche Accusativ des Theiles. Kr. Di. 
46, 16, 1. 

162 = II 346. zo ö8 diese aber, 
mit nachfolgender Erklärung &oov. 

163 = r454. II 469, auch o 98. 
uauov klagend. 

164. co zu dußaltvov “auf den 
Hirsch den Fuss setzend.’ Vers- 
schluss wie Il 862. E 

165. z0 u£v, nemlich döogv. — aufı 
mit dm} yaly: zu ı 29. — xaraxlivag 
niedergelegt. 

166. siaca liess. 

167. 0009 7’ öpyviavı zu ı 322. — 
&vorospig wolgedreht, dpport- 
onodev von oder auf beiden Sei- 
ten. Das Seil bestand aus zwei zu- 
sammengedrehten Hälften, von de- 
nen jede für sich aus mehreren Ru- 
then zusammengedreht war. Es ge- 
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wiskausvos Guveßnoe nodag Ösıvolo neAmpov, 
Biv 63 xaralopadsın pEpnv El vra welaıvav 


Eyyeı Epsidousvog, Erel 00 Rus Nev dr’ Guov 


170 


zsıpl YEpsıv Erdon' ui yap ulya Implov Nerv. 

ad 0° EßaAov nponagoıds vög, avkysıpa 0’ Eraipovg 
usrkıyloıs dnkeccı nagasıadov avdga Exaarov‘ 

,‚@ plloı, 0b yap no xuraövoousd” Eyvuuevol xEQ 


sis Aldo douovs, molv uogssuov Jung Endidy‘ 


175 


@ii’ üysr’, pp’ dv vnl don Bodats re mooıg Ts, 
uvnoousda Bowuns, und} rovzaueda Au.“ 

os &paunv, ol 6’ oxa duolg drdscoı midovro, 
Eu 53 xalvpausvor apa Div’ aAog Krgvperoro 


Ipjoavr’ Zinyov' uaia yag eye Onoplov Nerv. 


180 


avrap Ensl Tapuaav Opmusvor Opdaiuolcıv, 
yslpas viyausvor tevgovr' £gınvöda Öalra. 

e ’ ’ g 9 ' 

os Tors ubv noORNaV Nuup, ds nNEkıov xaradvvre, 


hört zu reioue mit wAekauevog 
eich flocht mir ein Seil und?’ 
band zusammen. 

169. xaralopadsız adverbial: auf 
demNacken,quer über den Nacken 
gelegt, so dass die zusammenge- 
schnürten vier Füsse des Hirsches, 
zwischen welche Odysseus seinen 
Kopf hindurchgesteckt hatte, nach 
vorn hinunterhiengen, das grosse 
Thier aber durch eigene Schwere 
auf dem Nacken festlag, ohne dass es 
gehalten zu werden brauchte. [Anh.] 

170. Eyzeı Zosıdöwevog, wie & 38. 
T 49, “auf die wiederergriffene 
Lanze mich stützend’ in ge- 
krümmter Stellung mit beiden Hän- 
den, wie das folgende ysıgl Erioy 
beweist. — od zog ner es aufkeine 
Weise möglich war: zu s 108. — 
2x’ ouov "auf der Schulter’ mit 
einer Hand. 

171. Snglov ist kein Deminutiv, 
sondern bezeichnet das einzelne 
Thier dem ursprünglichen Gat- 
tungsbegriff &n70 Begenüber. 

172. veog, Verlängerung der kur- 
zen ultima in der Casur des vierten 
Fusses. — '&viysıpa erweckte, er- 
munterte, weilsie ermattet und in 
Trauer waren: 143. 179. 

173 = 547. u 207. Exaorov zu 
Ezalpovg appositiv: zu x 397. 


174. 00 ydg zo ja noch nicht, 
begründet die Anrede © p/lo:, wie 
190. 226. 337. u 154. Vgl. zu & 337. 

175. douovg die Gemächer. — 
zcoiv mit dem Conjunctiv ohne av oder 
x&v, um eine stärkere und gewis- 
sere Zeitbestimmung anzugeben als 
mit dem Infinitiv, an sechs Stellen, 
stets nach einem negativen Prädicate 
im Hauptsatze: »336. 0 9. Z 135. 190. 
82 781. Kr. Di. 54, 16, 7. 

176. öpoa ‘so lange als?’ ist. Kr. 
Di. 62, 1,8. i 

178 == 428. 222. ana 2uoig statt- 
hafter Hiatus: zu # 215. 

179. dx zu xalvıpausvor nach- 
dem sie sich enthüllt hatten, 
ihre Verhüllung wegen der Trauer 
abgelegt hatten: zu 9 86. 

181 == 6 47. 

182 = ß 261 und y 66. geigas vı- 
Yansvoı enthält mit die Bezeichnung 
des Gebetes, das sie nach der Sitte 
vor dem Schlachten des Thieres zu 
verrichten pflegten: zu ß 261 und ö 
750. Die Media ‘ihre Hände’ und 
‘bereiteten sich.’ 


V. 183 —260. Nach der Mahlseit 
Rathlosigkeit und Besorgnis; Eury- 
lochos mit 22 Gefährten am Palaste 
der Kirke; das Schicksal derselben. 


183—187 = ı 556—560. 
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Nusde davvusvor xpsar’ aoxsta nal ulhv ndu' 


nuos 0° 1EAıog xarddv xal dml aulpog nAder, 


185 


dn rors xoıundnusv dal Imyulvı daldaang. 

nuog 0’ ngıyevsın pay 6ododcdkruios ’Hog, 

xal zor' &yav dyopnv Deusvog usra Rücıv Esınov' 
‚[rexAvrd uev uvdov, xaxa asp Raoyovrsg Eralpor'] 


@ plAoı, 09 yap ı’ Idusv, om $opos vd” On nos, 


1% 


06” onn nEAuog passtußgorog elo’ Und yalav, 
0VÖ’ orn Avvsitaı' alla ppafouede Büccov, 
el zıg Er’ Eoraı uncıg. dya Ö’ 00% oloum slvaı. 
sldov yap 0xonınv ds maızalossdav avsidav 


vN00V, nv nägı novrog Anelgırog dorspavoras' 


195 


avın 62 1dauain xelraı" xanvov d' vl ueoon 

Edoaxov Opdaluolsı dia Ögvua nuxva xal DAnv.“ 
os &paumv, rolsıv di xarsxiaodn YiAov NTop, 

uvnsausvors Epyav Acıarpvyovog "Avriparao 


Kuxiwmnog te Bing, weyalntopog dvdpopayoıo. 


xAatov Ö% Ayo, HaAspov xara dunpv ylovrss' 
aAl’ 0V yap rıg nomkıs Eylyvero uvoouevorıv. 
avrap 2yo Ölya navrag Evavnudes Eralpovg 
neldusov, apyov ÖL wer’ Aupordposcıv Onadoe ' 


zov ulv &yav npxov, tv 6’ Evgvioyog Beosıdns. 


205 


xAngovg 6’ Ev xuv&n yaianpsi nallousv wxe' 


188 == ı 171. 

189 = u 271. 340. [Anhang.] 

190. od yap z’ böuev ar£., wie o 
78, d. i. wir wissen ja nicht, wo wir 
sind, wir können uns in der Gegend 
nicht zurecht finden, was nach dem 
sinnlichen Gesichtskreise (zu # 29) 
bezeichnet und mit Nachdruck epe- 
xegetisch erläutert wird. Ueber yao 
ze zu & 152 und & 337. [Anhang.] 

191. elcı präsentisch: zu d 401. 

192. Saocov: zu n 152. 

198. ed rıg Er’ Eoraı untıg ob es 
noch irgend einen Rath geben 
wird, was Odysseus sodann bezwei- 
felt mit Begründung seines Zweifels 
aus der Localität. Aber ein homeri- 
scher Odysseus verzweifelt selbst 
in schwierigster Lage nie, sondern 
weiss auch ohne Worte 208 ff. selb- 
ständig zu handeln im Gegensatz zu 
den jammernden Gefährten 202. 


195. ansigızog endlos, Zorspa- 
vorcı herumgeht. 


196. dapain: zu ı 25. 

198 = 566. u 277. Vgl. za ö 481. 

199. uynoaue&vors causal. 

200. usyalnzogog ‘des starkmüti- 
en’, des frechgesinnten, mit 
vögopcayoro stehendes Asyndeton 

bei nachträglichen Attributen. Kr. 
Di. 57, 2, 2. 

201. Harsg09 bis zeosrsg, wie d 
556. 

202. aid mit yo, wie E 355. — 
zon&ıc prägnant: nützliches Han- 
deln, Erfolg, Nutzen. Sinn: ‘aber 
sie konnten ja nichts ausrichten, es 
konnte ihnen ja nichts helfen.’ 


203. diya zwiefach, in zwei 
Hälften. Vgl. ı 167. 

206 = T'316. W861. Angovs: zu 
ı 831. 
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&n 0’ dogs Anjpos weyaaAnrogog Evpvioyoio. 
Bn 3’ ikvaı, äua zo ys dvm xal eixoc’ Fraipoı 
xAnlovres’ nur Ö' üuus Alnov yoowvraz Onıoder. 


svoov d’ dv B60n0ı rervyulva dopera Kigxns 


210 


Esoroloıv Aasoaı, zegLoxinzo Evi z00P. 

aupl de uw Avxoı N0av Opdarapoı nd% Agovzss, 

zog avın uredeihen, tel xaxc paper 2doxev. 
ovö’ ol y’ Apundmsav du’ avögacıy, aAA’ üpı zol ys 


denew uaxgfeı wegocalvovrag avsorav. 


215 


os 6’ Or’ Av dupl Avasıa nuves dalındaev lovre 
salvao’, alsl yap rs plpsı uesAlynara Bvuov, 
@g ToUg Aupl Avxoı xparspwvugeg 708 Adovrag 
saivov' zol 6’ Zösısav, dnsl idov alva mEimga. 


dorav 0’ &v npodvgoscı Deus naAlırloxauoıo, 


Kipuns 8° ävdov üxovov daıdovang Or} xaAT, 
iorov Ezoryousvns ulyav äußporov, ola dsanv 
Asa Te nal zaglevra zul aylaa foya zölovraı. 
rolaı 68 uudov 1026 TloAtıng, 6 Öpyauos avdpmv, 


ös wos xndıarog Erapov nv xedvorarog re’ 


‚a plAcı, Evdov yap rıs Enoıyoudvn ueyav lorov 


208. apa zo ye, ex licatives Asyn- 
deton: zu « 331. ie viel betru 
ausser Kurylochos die Gesammtzah 
der Gefährten ? Wie viele waren ur- 
sprünglich bei der Abfahrt von Troja 
auf jedem Schiffe, wenn man die 
Verluste ı 60. 289. 311. 344 berück- 
sichtigt? 

210. Bnoonoı Ma SErUnden: _ 
rervuyusva: zu Ö 615. 

211. Seoroioıy Adecoı von glat- 
ten Steinen. — zEgLOxENTWm: Zu 
a 426, weil der Palast auf einer 
Höhe im Thale lag und rings um- 
her sichtbar war, daher, auch 

275 Bnocag und dann 281 dxgıas, 
von da aus xaraßnueras 432. 


212. ulv bezieht sich auf den Ein- 
heitsbegriff donaza, circa universas 
aedes. Sie fanden die Thiere draus- 
sen: vgl. 220. [Anhang.] 

218. »arederlfev verzaubert 
hatte, d.i. aus wilden Bestien in 
zahme Bestien verwandelt hatte 
vermittelst der giftigen Kräuter. 
[Anbang.] 


214. dAA’ ao@ sondern nun: 
als Ergebnis davon, dass sie ihre 
natürliche Wildheit verloren haben, 
zu « 346, daher auch die nochmalige 
Hervorhebung des Subjects, wie s 
b54. 

216. as ö’ Or’ &» ist seltener als 
os 6’ örs ohne &» mit dem Con- 
janctiv. Kr. Di. 54, 17,4. — Avanın, 
wie 6 87. 

217. usıklyuora Bvuov erfreu- 
ende ockatinsın indem auch 
den Tbieren ein natürlicher $vuög 
beigelegt wird: vgl. 163. 

219. Zösıcav mit gedehntem An- 
fangsvocal, weil dsionı nach Ö ein 
digamma hatte: zu @ 208. [Anhang.] 

220. dv moodvoorcı an der Vor- 
derthür, an der verschlossenen 
Hofthür, wo sie Einlass b 
Kr. Spr. 68, 12,1. [Anhang. 


222. lor0v Zmorzontung: zu & 62. 


225. andıcrog KEÖVOTaTOg ze der 
liebste und trauteste, 


226. 27009 yado: zu 174. 


ehrten. 
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xaAov aoıdıası, darsdov 6’ ünev aupıudauxev, 
n Deös nt yuwn‘ alla pdeyyaısda Haasov.‘ 
ag &p’ Epwvnosv, vol d& WBdyyorzo zalsüvrsg. 


nd al dsidovca Hupaz mike pasıyag 


xal nailsı' ol d’ Aum zavrss audgpsigev Exovıo' 
EügvAoyog 0’ Uxeusvev, Öıodpevog doAov elvaı. 
elosv 8’ sisayayovca xara xAsapoug T5 Doovovg Ts, Ä 
dv dd ogpıv zupoV 18 xal alpıra zal uelı yAmpov | 


olvo Ilpapveim &xvxa‘ avsnmsays ÖL alıa 


papuaxa Avyp', Iva nayyv Andolaro zargidos alng. 


avrap Ensl Boxev ra al Innıov, avıix’ dxeıra 

daßdw zerinyvia xara avpeoloıw dipyvv. 

ol d avav ulv Zyov xegalag Pmrnv ve roigag ve 

xal Öduag, aurap voug nv Euxsdog, GG TO AEPOS 280. 
os ol ulv xAnlovrsg dipyaro, roloı d& Kigxn 

zap 6b axviov Baiavov rs Balsv xagzov v5 xpavslns 





Eöuevaı, ola Ovss yapmsvvadız aliv Edovam' 


227. xalov aoıdıası sie lässt 
schönen Gesang erklingen; 
denn das poetische aoıdı aaı» enthält 
eine intensive Verstärkung, gleich 
Aly’ asldeıv 254. Vgl. zu 861. — 
darnedov anay die ganze Haus- 
flar, so dass sie es draussen hörten. 

229. pHElyyoyro aulevvreg sie 
liessen ihre Stimme erschal- 
len und riefen. gPEyysodaı ita 
ut vox auribus percipiatur, pası- 
car ut vox mente excipiatur. 

230. 2£s100o00« nachdem sie 
herausgekommen war, aus dem 
Hause an die Hofthür. 

231. xdAsı ‘sie rief’ hinein, lud 
sie ein. 

282. Oasusıvev blieb zurück. 
— elvaı präsentisch, weil es von der 
zur Zeit schon vorhandenen List ge- 
sagt ist, wie 8 453. 

233. xAıcwog und Bopovog: zu « 
132, 

234. dv *hinein’ zu &xvxc. 

235. Iloauvsio galt als starker 
und herber Rothwein, wie A 639. — 
dxuxa, wovon der ganze Rührtrank, 
eine Art dicker Kaltschale, xvx30% 
heisst, der in Griechenland stets als 
Stärkangsmittel zu den Labsalen 
gehörte: vgl. 290. 316. A 624. 638 ff. 


Die Kraft des Weines war durch die 
enannten Zuthaten gemässigt. — 
viuLoye: zu y3W. — om andie 

Kost. 

236. Fya, wie I 580. — zayzv io- 
Folaro gänzlich vergessensoll- 
ten, nach ihrer Verwandlung des- 
selben völlig verlustig giengen: vgl. 
zu & 316. 

238. Haßdo neninyvia, wir prä- 
sentisch ungenau: mit dem Stabe 
schlagend (in X 497 mit &vioeo» 

arallel), während Homer mit dem 
erfect die wahrnehmbare Wirkung, 
leichsam die eingedrückten Zeichen 
er geschehenen Schläge als sinnlich 
anschaulichen Zustand der Daa 
ins Auge fasst. [Anhang.] 










16, 5, 1. — Enxedog, d. i. unverän- 
dert, wie 493. 

242. &xviog die essbare Eichel. 
Die Cäsur im zweiten und vierten 
Fusse. 

243. ola, d.i. Futter wie es. — 
oveg Säue. — yanaıevvadeg, mit 


I —_ 


IAZ 
Ev vAo Oo nd N K. 
dyyealı U, HABE Doiv Eu) vn 96 
ovdF zı a on Kal an ‚welaivay, 
. j ı Övvaro &xo Oruov. 
en ueyaio Bsßoinusvog. Pate x.Q, 245 
@AR’ u A ayEO, yoov Ö’ Ey ol 0008 
xal zors T Er zavveg day I lese 
 fomev, dis Zeh Av äruigam werdiek „sFeodovesg, 
EUEOWEV &v ’ EUES, av Öpvur , oAsdgov' 
[&sorotoıv ee TETUYyuEVE nr Odvoosv‘ 250 
E001, n& za old 
&vda dE „ REQLOKERTO Er) zu} 
ee eh reed el 
20° aly’ is rol 08 EEE Y sden 
xal xoAsı" ol er dupas ws se: VVTeg, 
KUTaE dyav Und, au FADEN ıögs PR EB 255 
of $’ u’ 22 SSL UO, HORLEVOG Pen EXTOVTO‘ 
dspavn' dn En RoAides, od v elvan. 
as par’ u xudmj1svog donoziat EnN 
Quouv Baidı Q 8y0 egl ur & Pr: 
Rz DRND, KEya AuAxsov . ipog w-;: : 
ar ey yvayen Kurnn £0@V . et vr gonAov 
& ! ee, BTL ä 
[nad Sa Ya DOV a 
&p : 
& i zgnsı AaßRv 21r1lsssro yovvav 
Klahı 2 v gOwEvos Ertel TTEGOEVTR zgoomvdal 265 





z 260 






RztemDiphthongen inderMitte. Schmerz durchbohrte und den Jam- 
pi. 3,3 Anm. 1. mer ahnende Seele verweilt am läng- 
AA. alıp’ n.98 gieng schnell, i i 

eilte auf dem Wege, weil ihn Angst und berührt die eigentliche Trauer- 
und Jammer (247. 248) zur Eile  botschaft 259 nur mit wenigen Wor- 


trieb. [Anhang. ten. 
245. MIEVKER zoruoy, den 253 = 21l. [Anhang.] 
259. Auorddn0ar wurden un- 


schmählichen Untergang, den 

er im duzadvo! 959 vermuthet. sichtbar, evanuerunt. Vgl. « 235. 
35$£ aber nicht. — Sivoro vTI. — doiigeg alle zusammen. 
0 260. nadnwEros weilend. 


y 230. 
947. dv ö8 ol „rg. drinnen aber 
S B : Ä vV. 261 306. Wie Odysseus zUr 
füllten sich ihm die Augen: &9 Kirke eilt und A ae ein 
948 = v 349. 1009 8’ olero Hvwös; Schutzmittel erhält. 
962. dugl 38, mit dem vorherge- 


d. i. vor dem Auge seiner Seele stand 
d Klage: er war henden zegl BEP parallel und au 


nur ein Bild der tiefsten Niederge- dasselbe Verbum bezüglich. — zöge: 


schlagenheit. über den Plural zu A 4. b 
\ Ivo mit Synizese, wie 


249. ayaoodpet” BEegfovzeg vVeT- 268. Nvaysa h 
wundert ausfragten. Vgl. zu «4. 0 55, — adınd selbigen, wie 
.250, _ g 107. 
252. EVoOWEY, emphatisches Asyn- 264. Augporeoysr: zu 0 306. 
265 = ß 362. TAnhang.)] 


deton. Kr. Di. 59, 1, 3, Die vom 
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‚un u &ys x5l0’ aexovre, dLorpspes, alle An’ avrov‘ 
olda yap @s oUT’ aurös EAsvasnı-odre zıv aAlov 

absıs 0@v Erapmv. dAAd Eiv roledseı Hü00ov 
psvymuev' Erı yap xev dAvfaısv xaxcv na.“ 


(4 


Qs Eyar', nurdp dya u ausıBousvos mg00Esımov“ 


‚EvgvAog', 7 zo ulv od uEv’ adrod zoo’ &vl yapm 
Sodav nal nlvov, xolAn naga vn peiatvn' 
avrap Eyav älyı, xpurspn BE wor Exker’ avayan.“ 
os sinv nad vndg avnıov n0R Haidoong. 
@AA Ore dn Ög’ äusAdov, lov lsoas ava Bnocas, 275 
Kiguns V5:08aı moAvpapudzov ds ueya Öaue, 
Evda wor Epusiag ygvaoppanız Avrsßöiner 
Epzousvo pös due, vervin dvdg) E0LxoS, 
AAWTOV ÜHNVNTN, TOV nEp Zapısordrn nßn' 


Ev 7’ gm nor pü ysıpl, Enog r’ ipar' Eur’ Övouafer' 


280 


‚an ön avı’, & Övornvs, di’ @xgiog Epysaı olog, 
Xap0v Kudgıs daav ; $rapoı dE zo old” Zul Kinsng 


fpxaraı @g Te Oveg, nUKLVoÜS xsvdunvag Eyovres. 


267. Elsvosaı zurückk ommen 
wirst: zu ß 30. 

268. &&sıg duces, du brin gen 
wirst, natürlich in ihrer frühern 
Gestalt, ziv’ &llov aü» ETo0v ir- 
gend einen andern von dein en bei 

er Kirke verschwundenen Gefähr- 
ten. [Anhang.] 


269. xax0v nuae den Tag des 
Unbheils, nemlich die dem Tode 
gleichzuachtende Verwandlung. 


271. auroö hier, wozu zad” dr} 
zaoo die nähere Erklärung bildet. 

gl. zu9 68. 

272. Eodwv xl rivov, d.i. in be- 
haglicher Ruhe: vgl. zu v 337, 


273. ol Enler’ dvayın es kam 
über mich eine innere Nothwen- 
digkeit, ein unwiderstehlicher 
Herzensdrang. Vgl. zu ß 364. 

274. mugd vnog @vnıov “vom 
Schiffe weg gieng ich hinauf’, weil 
der Weg von der Meeresküste ins 
Binnenland führt. Vgl. zu d 534, 

275. Zuellov mit FEsodaı, wie 6 
14. — legas dva Brooag heilige, 
weil sie zum Gebiete der Kirke ge- 
hören, wie 426, 445, auch 351. 


- 


. 


279 = 2 348. zoWro» vr 
dem das erste Barthaarkei 
Hermes erscheint hier in de enige 
Gestalt, unter welcher das 
sche Zeitalter ihn sich vorstellte, da- 
her wird er von Odysseus ohne wei- 
teres erkannt. Diese omerische 
Zeichnung des Hermes haben die 
Späteren nicht selten wiederholt, die 

astischen Künstler im wesentlichen 
festgehalten, 

280. Vgl. zu ß 302. 

281. my dn adre wozumun wie- 
der, im Tone eines mitleidigen Vor- 
‚wurfs. ön @örs mit Synizese, — d,’ 
dxpiag, wie u 400. Vgl. zu 211. 
[Anhang. | 

282. zmpov audeıg der Gegend 
unkundig: daher weist er mit ofds 
‘da’ auf dieWohnung der Kirke hin 
und verbindet damit die Erwähnun 
der dem Odysseus bevorstehenden 
Gefahr. — iyl Kioxns, nenlich $u- 
kaoı. Kr. Di. 43, 8, 5 


’ . 























omeri- 
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n] tovg Avcousvog dsüg” Epysmı; 0UdE 0E pnpı 


avıov voornasıv, wevdsis ÖL 0v y’ Evda neo GAdoı. 


285 


ail’ &ys dn 05 xaxwv Fxivconaı nd Vaud. 

rn, ode papuaxov dodAov Eyav ds dauar« Kipxns 
prev, 6 nEv ror aparög aAdAnoıv Kaxdv NMRQ. 
zavıa Ö8 vor Epdo OAopwıa Önvea Kipxns. 


tevksı vor xuxeo, Bald 6’ dv yapuaxa olım. 


al’ 000’ ws Heikaı 05 dvvjossaı‘ od yap dacsı 
Yapuaxov 80dAov, 6 tor daon' dokn db Exasrze. 
Ormöre nev Kipan 0’ EAaon zsgıunast baßdom, 
ön Tore GV Eipog 050 dpvasausvog nap« ungov 


Kipan &nälkaı, @g rs xrausvaı uevsalvov. 


n dd 0’ vaodslsasa xeinderaı sUvndivaı. 

Evda 0v unneı’ Ensır’ anavnvaodaı HsoÖ0 euynv, 
Sppa xd co Avan 9’ Erapovg aurov re nouisen' 
aila xElsodal uv uaxdpmv usyav Opxov Ouocdaı, 


un vl os auro zupa nanov BovAsvosusv @AAo, 


gun 6° anoyvuvadevra xan0v xal dvvope Bin.“ 
O5 pr POmvıoas n0pE Papuaxov Kpyelpovıng 

&x yalns Epvaas, xal uor pro avrov Zdcıksv. 

6lfn ulv ullav Boxs, yalaxcı 08 sinsAov Kvdog' 


umAv dE um xaltovaı Heol‘ yalsmov dE T' OgVoGEıV 


284. ovds o& aber ich glaube 
nicht dass du: zu o 213. 
1 7. v7: zu & 346. 
N 288. 0 xs mit dem Conjunctiv 
Sri laixpcıv welches abwehren 
da- yoll. . Di. 54, 14, 8. Vgl. zu ı 
366. — xarov nu: zu 269. 

289. Olopaıc, zu d 410, aber hier 
die jectivisch. 

290. zvnsa: zu 235. — £v adver- 
al: hinein, durch den localen 
tiv olcop näher erklärt: zu ß 80. 
292. Fxaosa, was da thun sollst: 
u l. zu y 361. 
i 295. og re 
B ie einer der jeman 
n im Sinne hat: 

ohang. 

296. 04 zu weinoszaı. 

297. Z78a da, in diesem Falle 

er daselbst, und #reıa dann 

er ‘demnach’, auf das vorherge- 
de zurückweisend und der wei- 
nBeschreibang dienend: zu 462; 


Ameis, Homer’s Odyssee IL 4. Aufl. 


evealvoav, nemlich ri, 
den zu töd- 
zu a 392. 


305 


beides in einem Satze gehört zur epi- 
schen Ausführlichkeit. [Anhan 7 

298. adrov Te xonloen ed ich 
selbst’ pflege. Kr. Di. öl, 2, 4. 

299. yaxaem», wie B 377. uaxages 
nar hier ohne beigefügtes FeoL. 

300 — 5 179. rol avıo, indirect. 
Kr. Di. 51, 2,3. Anders s 187. 

301. axoyvuvodivıe, in eigent- 
lichem Sinne: wenn du dich ent- 
blösst (entkleidet) hast, denuda- 
tum, wie 341 yvurodssza nudatum. 
— xanxov elend, 

302. deysiposrne: zu & 84. 

303. pYoıy ausou die äusserliche 
Beschaffenheit, ‘das charakteri- 
stische Kennzeichen eben des- 
selben’ Wunderkrautes, das er aus 
dem Erdboden gezogen und dessen 
Wirkung er 291 f. angeführt hatte. 

305. sal&ovoı Beor. Verdunkelte 
alterthümliche, dabei zugleich ge- 
wähltere und für die Sache geeigne- 
tere Benennungen statt der gewöhn- 


7 
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avögası ys Dvnroisı, Hsoi 08 TE mavıan Övvavıaı. 

Eousiog ulv Eneız’ anddnn noos uaxpov"OAvunov 
vnoov dv’ dAnsocav, dya 6’ &s Öwueara Kipxng 
Na, noAAa ÖE wor XpRÖIN ROPPVES Kıovrı. 


dornv 6’ slvi Bvonoı Deüs nallındloragoro' 


310 


&vda orag EBonsa, Hsa dd usv Enkvsv avöng. 

n 6’ al’ &EsAdovca Hupag wis pasıvag 

zul nalsı" aurap Eyav Enounv Kxuyimevog NToQ. 
los dE u’ sioayayovaa Frl Hoovov Kpyuponkov, 


xaAod Ömıdardov' dmo di Homvug zoalv nsv* 


315 


teVys ÖF yo xvxso Ypvoco Ödzaı, Oppu mlous, 
dv ÖL TE Papuaxov yuE, xaxı ppovdovo’ dvl Hvuo. 
avrag Ensl Hoxkv re nal Euzıov, ovdd u EdsAker, 
6eßdm zerınyvia Enog ı' Eyar’ du 1’ Ovouafev' 


‚goxso vuv Gvpsovds, ner’ aAAmv Aeko Eralpamv.‘ 


320 


os par’, &yo 0’ &op 0kb Epvooansvog Kap& unpoD 
Kioan Enyıka, @5 Ts arausvaı usvsalvov. 

7 08 usya layovoa vneögaus al Außs yovvov, 

xl u OAopvpouevn Äxea RTsposvra mpoonVÖR 


‚tis, nodev eis dvdp@v; a0dı tor noAıs NÖ8 Toxijes; 


lichen und gangbaren pflegt die ho- 
merische Zeit nach ihrem Charakter 
den Göttern beizulegen: so hier das 
Molykraut. — zuis®ös schwie- 
rig: der Anfang steht hier dem 
Schlusswort des Gedankens dvvar- 
raı antithetisch gegenüber. [Anh.] 


V. 307-374. Odysseus im Palaste 
der Kirke; Anstalten zur Bewirtung 
nach Vereitelung des Zaubers. 


307 = 2 694. 

309. Vgl. zu ö 427. 

310. Zorny eivl Hvgyer ich trat 
tan die Thür?’,d. i. wie 220 an die 
verschlossene Hofthär. 

311. Zvda bis Bed, wie A 10. 
[Anhang.] 

912. 813 = 230. 231. 

314. slce mit dl Boovov, Con- 
struction wie posuit in sella, und 
Schillers Tell 3: ‘Auf dieser 
Bank von Stein willich mich setzen’. 

8315. Vgl. zu & 131. 132. 

816. zevrs suxeo, wie A 624: vgl. 
oben zu 235. — zevcio: zu v 261. 


325 


— ötrcı, contrahierter Dativ statt 
der prosaischen Schreibart dex«, da 
unter kurzem « das ı subscriptum 
nicht stehen kann. Ebenso ander- 
wärts ynocı, oeAcı, xegeı. Kr.Di. 
18, 7,1. (Anhang. 

318. oude u’ ZHerfev ohne mich 
zu bezaubern, mit parataktischem 
Nachdruck, wie ı 292. 

319. Er 7’ dvouafen: zu B 302. 

320. Zgyso und 1250, ein stetiges 
Sr eier Asyndeton zwischen 
zwei Imperativen, wo der erste Im- 
perativ das allgemeine Gebot, der 
zweite das besondere enthält. [Anh.] 

322. Exnıda mit agent &, wei 
ursprünglich diese Verbalform con- 
sonantisch schloss und ag mit jod 
begann. 

323 = E 343 und © 68. dreögaps 
lief darunter’, unter den Am der 
das Schwert Ba alle 

324. ölopvooussn in kläglichem 
Tone, ist die areas Milde- 
rung des anfänglichen u&ya layovoa. 

825. Vgl. zu & 170. 
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Havud 1 Eyei, @g 00 ri nıWv zads papuax’ EBEIYdNS ' 
oVö} yap 0vÖE tig aAAog avng Tads papuax’ averin, 
05 xE in ul no0r0V Auslyeras 5gx05 ödorrwv. 

[sol de tıs dv Orndsccıv GunAmtog voog &stiv.] 


n av y' Oövossvs dacı woAvrgonos, 0v TE wor aisl 


830 


paoxsv EIsVassdaL ZEVOOPEAKIS Keyslyovrns, 
&x Tooins avwvra 9oN) avv vl weiaivy. 

aA’ ays Ön, nos ulv Rog Deo, vor d’ insıra 
süvijg nuerdons Emißsiousv, Opowx wiyevzs - 


edv xol yuAornzı nenoldonsv aAimkoıcıv.‘ 


335 


‚ös äpar', adrag &yo uıv dueıßöusvos TE00ESITTOV ' 
‚@ Kigun, ag yap we ndisaı Vol Aıov eivaı, 
7 wos Güg ulv Einzug Evil ueyapoısıv Stalpovs, 
avrov Ö’ Evdad” iyovaa doAoppovsovoe xEisveıg 


&s Yalayov ’ levaı wal ang Emißnuevar suvns, 


340 


Oppa uE yuuvodevra xaxov nal auvope Enns. 

008’ av dya y’ deko tens Enıßnusvar eUvis, 

el m wor vAalns yE, den, ‚neyav 00x0v önogant, 
un vi uoL Kur mua KUR0V PovAsvaeusv &ARo.‘ 


os Epauv, NÖ avıi“’ armuvvsv, os Enelevor. 


345 


avrap Exsl 6 Onooev ve reAsvrnddv Ts TOV OgxoV, 

»al rot’ &ya Kipans Eneßnv neginaildos sung. 
aupimoior 0’ pa tens ulv Evl weyagpoısı evovro, 

tEooapss, at ol duue xara dpnorsipaı Zacıv' 


326. sg, d. i. Ozı ovrag: zu ß 233. 
— 00 zı gehört zu &HE1y8ns. [Anh.] ] 

327. ovö} yae ovdE: zu y 27. 
averin, gnomischer Aorist. Kr. Di. 
53,10, 2. 

328. auslpsrar, als Conjunctiv, 
‘verlassen haben? durch Hinein- 
gehen, wie I 409 durch Hinaus- 
denn Subject ist hier PEgWUNE, 

enn nach xai, ist im Gedanken 0% 

aus ög zu entlehnen. Zu 

„1. — zero» einmal. 
_ 0 ebene: zu a 64. 

329. Vgl. T'63. [Anhang.] 

330. MOAVTGONOR: zual. —ovres 
der ‘einmal’, nach dem göttlichen 
Willen: zu « 50. 

331. pasuev: zu 6 191. 

832. 00» nd in Begleitung 
des Schiffes, das als sinnlich belebt 
erscheint. [Anhang.] 


333. xoAso ıst localer Dativ. — 
nolso ulv dog B£o, Medium: $&o 
stecke ‘dein’ Schwert in die 
Scheide. 


334, nwesdong proleptisch im An- 
schluss an »0:, 340 ang. 

835. mexoldouev vertrauen, als 
Conjunctiv. [Anhang.] 


337. nös yag pe aelsaı wie 
kannstdu‘ «do ch’ befehlen. yoe 
ne die nachdrucksyolle An- 
r Vgl. zu & 337. — nnıov ge- 
neigt. [Anhang.] 

342. ovös aber nicht, wie e 177. 

343, 344 == € 178. 179. 

845 = u 303. aropvver: zu B 377. 
Vgl, & 184 ff. 

348. r£mg indessen, einsilbig. 

849. Ögnarerpau arbeitsame’, zu 
Dienstleistungen. 


7” 
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ylyvovzas d’ apa ral y Ex re xpnveav ano T’ alodov 360 
&x 9° leomv noreuav, or T eig Alade aooglovaı. 

zamv ı ulv EBails Hoovorg Evı Inysa xala 

zoppVpsa xadvrEph', Unevepds Ö} Aid Uneßallev' 

n 6’ Exdon aporagoıde Hoovav Eriraıvs oaxdfag 

apyvokag, Ent BE ayı ride ypvosıa xavsıa' 355 
n d% volen xoneioı usiippova olvov Exiovu 

ndvv Ev apyvodo, veue 8 ypvasın xuneiie' 

7 d8 tsraern Vömg Epopeı xal nüp avdaaısv 

zoAA0v Uno rolnodı ueyaio, lalvero d’ Um. 

evrap dnsl dn Edocev vVöng Evl vom yalxo, 360 
&s 6’ dacpıvdov Eoaca A0' Ex zolmodos usyaloıo, 

Hvunpss XE9NGAOT, KAaTa KpRTOg Te xal Oumv, 

Open or &x xauarov HuuopPogov eiAsto yvlmv. 

avrao Enel Aovadv va xal Eygıasv Aln’ Ela, 

aupl Od us yAaivav nainv Balsv nd! yırave, 365 
los BE u’ sloayayovaa El Hoovov Kpyvponkov, 

xuAod daudaikov‘ dro di Bonvus noolv Nerv. 

[zeovißa 8’ aupinoAos zp0r0@0 dndysvs PEoovoa 


350. ylyvovraı. Allgemeine Be- 
merkungen über die Herkunft oder 
die Eigenschaften und Neigungen 
der Götter werden nicht selten mit 
dem Präsens gegeben. Hier sind 
Quell-, Wald- und Flussnymphen 
gemeint. [Anhang. ] 


351. elg alade zum Meere hin. 
Br zogpUgE« purpurfarbige: 
18 _ 6" nyea: zu y 349. — 1i®” 
weßaller reitete ein Tuch 
er auf den Fussboden als 
u ich. „ne zu « 130. [Anh.] 
FF S Erion diese aber, die 
ne —_ toanetas, nemlich einen 
vor jedem ®g0v0g. 

855. opl zu Zul ride "für sie 

356. uelippova: zu n 182. 

857. vEue vertheilte, wozu 
noch eu das Einschenken gehört. 
[Anhan 

359. Mr mit langem Anlaut 
vermöge des Augments. 

360 = 2 349. dv Avorı yalxo in 
dem glänzenden Erzkessel. 

361. 2&aaca liess sie'mich’stei- 
gen und Aos, d. i. Aostoa fxes. 


362. Hvungss xepoacaca nachdem 
sie eine behagliche Mischung 
bereitet hatte, nemlich mit dem 
kalten Wasser in der Badewanne, 
eine Handlung, die dem £oac« vor- 
ausgieng, wie beim Fussbade z 388. 
— x XoRTOg are, zu Aoe gehörig, 
siegossüberHauptundSchul- 
tern herab das Badewasser, das 
sie mit einer 907005 aus der Wanne 
schöpfte. Es ist eine Art Sturzbad. 
Versschluss wie E 7. P 205; anders 
A812. 


363. &u zu ellero wie $ 140: vgl. 

zu ß 80. — yvia Glieder, die einen 
Bug und ein Gelenk haben, daher 
bei Homer nur von Armen und Füs- 
sen. 

364. 366 = y 466. 467. Aovoev: zu 
n 296. 

866. 867 == 314. 815. elos d£, hier 
Nachsatz. — sloayayovea, weil das 
Baden nicht im Saale stattfand, das 
Hinführen zum Bade aber vorher 
stillschweigend anzunehmen ist: 
vgl. zu Ö 48. 


368—372 = a 136—140. [Anhang.] 
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xaAn) ygvosin, uni agyup£oo Adßnros, 


viraodaı‘ apa Ob Esornv Eravvaoe roanefav. 


370 


oirov 6’ aldoln rauıin zagEdnxe pEpovoe, 

sldara noAi’ Enıdelca, yapıkoucvn napsovrov'] 
doddusvar 8’ Endisvev' du Ö' ody Nvdavs Bvuo, 
air” Hunv &AAo pgoveov, xaxı d° 0065T0 Fuuos. 


Kioxn 8’ os &vonosv Eu’ nuevov ovd’ Em alıw 


375 


wetoag laAkovra, xparspov ÖE uE mevdog Ayovra, 
Ayyı napısranevn Ensa ATsposvra n000NVÖR' 
‚tip®” ovrmg, Odvosv, xar’ ap’ Efeaı loog avavdı, 
Hvuov ddov, Bomuns 6’ ovy antsaı ovöL nornrog; 


n tıva nov Ö0Aov KAAov Oleaı; 0VÖE Ti 68 yon 


dsidlusv" Nön yap Tor Enauoda xaprspov Opxov.‘ 

os Epyar’, aurap Eym uw ausıßousvog nposdsınov' 
‚& Kigan, tis yag asv dung, Og dvaloınog ein, 
zolv rAaln ndoonodaı Eöntvog Nds nornrog, 


xolv Avcacd” Exagovg xal dv Opdeiuoisıw lödohaı; 


-aAl Ei dN npOpEAasER HiEiv paylusv Te neisvsıg, 
Avoov, lv’ Opdaluotsıw Lin Epinpas Eralgovg.‘ 

os &paunv, Kigan 6: dıkx usyapoıo Beßnxeiv, 
6aßdov Exove’ Ev ysıpl, Hupas 6’ avenke Eupen, 


&x 6° ZAanosv aıakoıdıv doıxöras Evvempoıdır. 


890 


ol ulv ExeıT’ Esrnoav &varrloı, n 68 di’ aurav 
doxopevn mgo0aAsıpev Endorn paguaxov AAlo. 


374. @Alo po0vEnv ‘etwas anderes 
denkend’, mit andern Gedanken 
beschäftigt. — Oocsro ahnte, wie 
ce 154. 2 224. 


V, 376—448. Wie Kirke die Ge- 
fährten des Odysseus entzaubert, 
und wie dieser seine übrigen Ge- 
fährten vom Schiffe abholt. 


376. w£, epanaleptisch. 

377. äyzıı zagıoraufvn “nahe 
herantretend’ zu mir, wie &yzı 
cräoa 400. 

378. Ffsaı sitzest du. [Anhang.] 

379. Svaov Edwv: zu ı 76. 

380. ölsnı argwöhnst du. — 
ovdE zl ce yon du brauchstdich 
ja gar nicht zu fürchten: zu 6 492. 

383. vis yao: zu 387. — Evalsınog 
cordnungsgemäss’, rechtschaffen, 
wie Z 521. 


384. rAaln mit “dv könnte sich 
entschliessen. 

885. Aucasdaı, wie von Avcaı 387 
verschieden ? — &» öpPaluoicıv und 
887 döpdaluoicır: vgl. zu & 459. 

386. noögpeaoca ernstlich: zu 
€ 161. Kr. Di. 22, 9, 2. 

888. dıda durch den Männersaal 
hindurch und hinaus bis zu dem 
Schweinekoben. 

389. dvimfe neben a&s 2 457, wie 
üvioysv I1221. 2 228 neben avo- 
ysv 5168. Andere haben auch hier 
avdoye. 

890. Zoımorag ‘sie’ welche 
gleich waren. — &vrsagpoıcıv, wie 
19. 

891. Zornoav dvawzloı sie traten 
der Göttin gegenüber. — dı’ av- 
z09:zun40. 

392. pdoeuaxov, einen Saft. — 
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zav 8’ &x ulv ueAdav rolyss Eppsov, &s mplv Epvcev 
Papuaxov ovAöusvov, To Opıy Oops Rorvıa Kioxn' 


avöges 8’ Ay EyEvovro, vsorepoL 7) X&Q0G N0av, 


xal zoAv nalkloves xal uslfovss elsopaaadaı. 
Eyvodav 0E u &xslvor, Epvv T’ Ev yepalv Exadros. 
racıv Ö’ Lusposıg vrddv yoos, aupl Ö: daua 


ouspdaidov xavayıks" Dsa Ö’ EAdaıge xal aven. 
n dE uev Ayyı Oräca npoonvda dla Hsaav' 


‚duoyevis Aasgriadn, noAvunyav' Odvossv, 
&gyso vov dnl via Honv xal Ilva Balacong. 
vija ubv üp Kdungmrov dgvacars 7reıpovde, 
xnpara 6’ &v Onneadı nslacsars Orkan TE Haven‘ 


avrog d' al’ idvaı xal aysıv Eoplnpas Eralgovg.‘ 


405 


os Eyar’, wurap Euol y’ Emeneldero Hvuögs ayvop, 
Biv 8’ idvar dal via Bonv xal Biva Halasang. 
gvpov Eusır’ En) vn) Bon dpingag Eralpovs 
oixte' OAopvpoufvovg, Halspov ara daxpv ylovras. 


ag 0’ OT’ av Aypavioı zöpıss sel Povg aysiales, 


410 


&Adovoag &5 x0rpov, Eannv Boravns Xog&swvraı, 
race üua Gnalgovaıv Evavriaı, odö Erı Onxol 


@120, als das in den Trank gemischte 
paopuaaov 236. 317. 326. 394. 

394. nogs reichte. — zorrıc ist 
bezeichnend für die Herrin über 
Naturkräfte. 


395. veorspoı xr&. gehört zu dem 
Märchenhaften bei der Zauberin. 

396. sloogaaadaı: zu y 246. 

397. Epvv z’ dv zeo0lv, wie w 410, 
d. i. sie hiengen an meinen 
Händen: zu ß 302. — Exaorog ein 
jeder für sich, Mann für Mann, ist 
neben dem Plural eine distributive 
Apposition, um die Beziehung auf 
jeden einzelnen aus der angeführten 
Mehrheit anzudeuten. [Anhang.] 


398. mäcıv, ein Dativ des Interes- 
ses: für alle, dn£dv subiit, stellte 
sich ein, [usgosıg yoog die sehn- 
suchtsreiche Klage. Vgl. näoıv 

9’ Eusgov opce yooro d 113. 183; 
auch z 215. x 500. 714. — Ödaue 
der ganze Palast, wie 10. 454. Sie 
befanden sich nemlich im Hofe, wo 
die Ställe waren. 

400. n dE bis oräoe, wie d 370. 


401. Sıoyewig xc$., ein Formelvers, 
in welchem das Wortende erst nach 
der vierten Länge eintritt. — zolv- 
unzavs erfindungsreicher. 

403. Egvooare Nrsıgovde: zu 6 426 
und 577. Statt Nzsıgovöe heisst es 
En’ nrelgoro x 359. 

404. &v onneooı nweldosars, wie 
424, prägnant: bringetsiein eine 
Grotte hinein und lasset sie darin 
in sicherm Gewahrsam. Kr. Di. 68, 
12, 2. — oxia Schiffsgeräthe: 
zu ß 390. [Anhang.] 

405. alp’ livaı komm rasch, 
wie 244, xal ayeıw und bringe: 
vgl. @&eıg 268. Ändere ap. 

409. OAopvgousvovg und zeorrag 
asyndetisch: wehklagend,indem 
sievergossen. Kr. Di. 55, 15, 2. 


410. @ygavioı mogıss Kälber im 
ländlichen Hofe. Vgl. dyoös x 27. 

411. &1Bovaag ds xorgov "die zu- 
rückkehrtenzurDüngerstreu’ 
im Stalle. — Boradvn Futterkraut. 

412. oxalgovaıs ist, da ör dv vor- 
hergeht, als selbständiger Hauptsatz 
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ioyove’, GAR’ adıyov uvaopevan Aupıdeovav 
unzigos' sg &u’ dxstvor, dusl Idov Opdaluoleı, 


daxgvosvrez dyuvro' döxnos 6’ üpa oplaı Huuos 
os Eusv, sg ei narold’ Inolaro val noAıv abrnv 


415 


zongelns Idauns, iva te rgapsv nd8 yEvovro. 
xul u OAopvpousvor Ense ATsposrra TO0ENVÖRV 
‚60l ulv voorycavrı, diorgspäs, ag dyapyusv, 


os el r’ sis 1daayv apıxolusde, narplda yalev' 


420 


aA üye, av KAAav Erapmv xaralebov DAsdoov‘ 
os Zyav, aürap Eyo mpoalpnv uaraxoig Emdssoıw' 

‚vna ubv ap zaungwrov dgVacousv Nnsıpovds, 

xınuara 6’ dv ons00ı neinosousv Onia TE move‘ 


avrol 0’ Orpuvschs duol aum nuvres Ersadaı, 


425 


opea Idn9’ Sragovs Lspolg Ev dauacı Kloxns 

xlvovras xal Edovrag‘ dunsravov yap Eyovaıv.‘ 
&s dyaumv, ol 8’ wxa duolg dndsocı aldovro. 

EvgvAoyos Öd wor olog dpvxave zavras Eralpovg 


Ixal opsag pywrnoag Inca wrsposvra npoonvda]' 


430 


‚a dsidol, 200’ Iusv; vl xaxav lusipsrs Tovrav, 
Kigxns &s ulyapov zaraußyusvaı, 7 xev Amavrag 


ein kräftiges Anakoluth, das die 
Zwischensätze und das hier empha- 
tisch voranstehende zao«ı veranlasst 
haben: ‘sie’ springen alle — 
dvanılar entgegen. — ovd’ Fr 
und nicht mehr, wie es vor der 
Rückkehr der Kühe geschah, was die 
Freude stärker bezeichnet als ovdE 
zi. — onxol loyovcı halten die 
Ställe ‘sie’zurück. [Anhang.)] 

413. adı909 uvrnonueras “in dicht 
gedrängten Tönen? muhend, d. i. 
stetig blöckend. 

415. daxgvoevrsg, vor Schmerz ? 
— £yvyro mit äuE prägnant: yvus- 
voı Paovyroströmten auf mich zu, 
entsprechend dem vorhergehenden 
oralgovoıs Evavzılaı. — Sounnoe bis 
©g Zuev es däuchte ihnen so zu 
Mutezusein. [Anhang.] 


417. vonzeing: zu ı 27. — fva re: 
zu 6 85. — roapsv nd} ydvoyso: zu 
0 723. 

418 == 324. Olopvpoussor: zu x 
22. [Anhang.] , 

420. og ei re: zu ı 314. — agyınol- 


uEeda venissemus. — narolda yaiav, 
Apposition zu ’I&««nv. [Anhang.)] 

425. Osovvechs beeilt euch (zu 
n 222), mit dem Infinitiv wie o 183. 
H 420. 5 369. Mit &uo/ Hiatus? zu 
$ 215. [Anhang.] 

427 = n9. xivovrag wie sie 
trinken. — innerovor: zu d 89. 

429. dpvadvo, wozu dovaavam « 
199 eine Weiterbildung ist. 

430 = 6 77. [Anhang.] 

431. 200° iusv ist Indicativ, wie 
in mdoe pevyere £ 199. II 422, nur 
hat /wev die Fruturbedentung: *wo- 
hin wollen wir gehen?’ Kr. Spr. 
63, 7,3. [Anhang.] 

432, xaraßnueva: ist ein epexe- 

etischer Infinitiv. Kr. Di. 57, 10, 5. 
en der Präposition vgl. zu 211. 
— 7 xev mit dem Indicativ Futuri 
roınostaı xt&. Eurylochos spricht 
hier nach richtiger Verastung aus 
dem, waser draussen gehört hatte, 
und deutet das Gehörte aus Furcht 
auch von Verwandlung in Wölfe 
und Löwen. 


104 


10. OATZZEIAZ K. 


N G0g & Auxovg zoımdsraı N: Adovras, 
ol xEv ol ulya Öaua pvAadooıusv xal avayın, 


ös nso Kuniay ZpE’, Orte ol uEooaviov Üxovro 


435 


nufrsgoı Erapoı, HUv Ö’ 0 Hoauavg Einst’ Odvoaevg' 
tovrov yap xal xelvor arasdailneıv OAovro.‘ 

os Epar’, aurig Eyo ye uer& PpEo} mepunoıke, 
ONRGGAHEVOS TEVUNAES Kop NRYEOS TaPR UNpOD, 


zo ol anoninkag xepaiAnv ovdaode nsAacdeı, 


xal uno weg Eovzı uala Oysdov. alla u’ Eraigpoı 
usıhrglors Enksccıv donrvov aAAodsv GAos' 
‚„duoyeveg, tourov ulv &acousv, &l GV xeisverg, 
GUTOV naQ vnl ts weveıv xal vna Epvodar' 


nulv Ö’ nysuovev’ lsp& npög Öwuara Kipung.‘ 
T ’ N) 


415 


OG Pauszvor mape vnOg avnıov ndL Daldaang. 
ovd} usv EüovAoyog xolAn apa vl Adlsınıo, 
@AA’ Ener" Eösıcev yap Eunv Exmaykov Evimav. 

zopga BR Tovg KAlovg Erapovg dv dauacı Kioxn 


&vövaswg Aovaev rs nal Eygıasv Aln’ Eialo, 


434. ol xnsv mit pviasooıner die 
wir (eigentlich ‘als welche?’ wir) 
dann bewachen müssen, vom 
beständigen Aufenthalt daselbst: vgl. 
& 208. — xal avayın wenn auch 
wider Willen (wie e 154. v 307. 
451. O0 199. 655), weil wir nicht 
enifliehen könnten. 

436. os weg Kuxloy FgE', eine 
epische Erklärung des x«l avayın, 

erade wie der Kyklop that, 

er ebenfalls unsere Gefährten ‘ge- 
waltsam’ einschloss und ‘gewaltsam’ 
behandelte. Der Spiritus lenis in ?pdo 
ist nach dem Zeugnis der verwand- 
ten Wörter der ursprüngliche Spiri- 
tus. — u8ocavio»v in das Gehöft, 
mitten in die Höhle, die der Kyklop 
dann mit dem mächtigen Thürstein 
verschloss. 


436. 6 donoug Oövoosvg er der 
tollkühne Odysseus. 

488. were posol: zu A 245. 

439 = 1 231. II 437. onaooausvog 
&op, nachdem ich mein Schwert ge- 
zogen hätte, indem nach derarti- 

en Verben das Participium aus der 
eele des überlegenden oder be- 
schliessenden gesagt ist, daher einen 


450: 


angenommenen Fall bezeichnet. 
[Anhang.] 

440. co “mit diesem’ Schwerte, 
wie 127, anonintag nelacsnı ab- 
zuhauen und auf den Erdboden 
niederzuwerfen, wie unser “den 
Kopf vor die Füsse legen.’ Der par- 
ticıpiale Nominativ des Prädicats hat 
sich an den Subjectscasus ange- 
schlossen. [Anhang. 

441. zn Nach späterer Sage hat 
er des Odysseus Schwester Ktimene 
(0 363) zur Frau gehabt, was aus 
diesem ‘sehr nahe verschwä- 
gert?’ gedichtet ist. 

442 == ı 499. 

443. Edoowev, als Conjunctiv, wol- 
len wir lassen, gewähren lassen, 
mit nachfolgendem Infinitiv. — el 
cv neleveıg wenn du es so willst. 

444 = ı 191. 

447. ovöt ufy (= ur79) auch ker 
en 

448. Edsıges: zu 219. 

V. 449—540. Wie Odysseus gut 
gepflegt wird und die Weisung er- 
halt, in die Unterwelt zu Teiresias 
zu gehen. 

450. Aovoss: zu n 296. — Alz’ 
!lalo: zu y 466, 
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aup! 6’ üga yAalvag ovAas BaAsv NöL yıravag' 
dawvunevovgs 6’ db navrag dpsvgousv Ev ueyapoıcıy. 
ol 8’ &nel aAAnAovg eldov Ppdscavıo T’ doavra, 
xAmlov Odvpousvor, zepl O3 Orsvaylksro daue. 


1 0E usv Ayyı Oräca ng0onvda dla Heawv' 


455 


‚„[dtoyevig Auspridön, noAvungav’ Odvoosn,| 
under vov Halspgov Y0ov öpvvrs' olda xal avın, 
nulv 00° &v novro nader aRyso, IYdvosvti, 

nd 06” Avapaıcı Avdpess dönAnsavr' El yepoov. 


aid Aysı' Lodlsre Bomunv xal nivers oivov, 


460 


eis 0 av avrıg Huuov &vl rndsccı Aaßnre, 
olov Orts roWrıdrov dAsinsrs narolda yalav 
zenyeins Idaxns. vüv d’ aonsAdss xal &dvuor, 
altv King galsaıg usuwvnuevor‘ 0VÖE 00 Univ 


Bvuos Ev ebppoovsn, &nel n uch moAld nEnoods.‘ 


465 


os Epad’, nulv 6’ avı’ Ensneidero Huuög ayıvog. 
Evda ulv Nuara nova TeAs6pogoV Eis Eviavıov 
Nusde Öaıvuusvo xplar’ Gomera nal usdv ndv' 
air” Ors dn 6 Eviavrög Eyv, neol 6’ Erpanov Dpaı 


[unvov pdworrov, zepl 6° Nuara uaxpa reAdodn], 


470 


xal zors u Ennalloavıss Epav doinpes Eralgoı' 
„dauuovı’, 787 vuv uıuvnoxso nargidog alns, 


451 = 6 80. ® 

452. &v navrog: zu 6 260. 

453. godocuvıod T’ dodvıe, und 
von Antlitz erkannthatten. 

455. 456 — 400. 401. [Anhang.] 

467. unndrı: zu 398. — Balsgov 
yoov, stabiles Beiwort, ausbre- 
chende Wehklage: zu ö 706. 

459. Vgl. zu A 401. 

462. olov ore wie als, wie ihr 
ihn hattet als: zu v 388. — &lelners 
Imperfectum: ihr zurückliesst. 

463. aoneAdeg "vertrocknet’, ab- 
gezehrt, nemlich Zoe. 


464. altv stets vor einem Vocale 
als T'rochäus gebraucht, sonst «lei. 
— yuıv enklitisch: zu « 10. 

465. del n udie: zu ı 276. — E- 
x00de für ein attisches #er0vdare, 
wie % 58. I' 99. 

467. telsopögov: zu 6 86. 

468 == ı 162. 7p8de, nemlich un- 
thatig. 


469. Zn» da war, vom Abschluss, 
wie ß 89. — zegl d’ Frgamov agcı 
die Horen sich umwendeten, 
d.i. den Kreisgang des Jahres von 
neuem begannen; anderwärts zul 
&anAv80» oc: “und die Horen her- 
ankamen’, nachdem sie sich nemlich 
in geregeltem Fortschritt vom Beob- 
achter entfernt hatten. [Anhang.] 

470. Auora woxga ‘die langen 
Tage?’ des Frühlings: vgl. o 367. — 
zeol mit teltchn kreisend er- 
schienen waren: zu 8390. [Anh.] 

471. &unaleoevreg, damit nemlich 
Kirke ihre Unterredung nicht höre: 
vgl. 486. 

472.ödaıuovıe dämonischer, von 
der Gottheit bethörter: vgl. zu & 448. 
— nön vor ist bald ‘jetzt bereits’, 
bald wie hier “jetzt endlich?, so 
auch o 65. x 168. A 456. O 110. II 
844. 2 765; und vo» 7dn & 213. 0 
268. 371. v 338. $ 54. 


Eh nur 
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el or Hoparov darı vawdnvar val Indadaı 
olxov ds Vıogopov xal anv Es zarelda yalav.‘ 


[os iyav, wurzg duol y’ Exensldsto Buuog ayıjvap. 


475 


og zors ulv mp0mav nung, & ndAıov zaradvvre, 
Nusde damwvusvor xpdar’ aansıa anal uEdv Ndv' 
nuog 0’ ndAuog xardöv nal Eu avlpug Nider, 
ol utv xoıun0avro xard ulyaga Gxıösvra.| 


avrap &yo Kipans dnıßas mepınadldog suvng 


yovvav EAlıravevoa, Heu dE usv Auivsv audns' 
Ixal uıv yavnoag xse zreposvra zooonvdav 
‚@ Kipxn, relsoov wor Unooysaıw Tv so Unkorng, 
olnads nsuddusvar‘ Huuös dd wor Zaovıas 707, 


10° &AAov Erapwv, ol usv PhLvudovoı plAov xje, 


up” Eu’ Odvpogsvor, Ors Mov CV ys voapı ydynau.‘ 
os &pauıw, n 0° avıla’ ausißero din Hexav' 

„Sıoyavig Auspriadn, aoAvunyav’ 'Odvasso, 

unxtrı vüv alxovres duo Ev) wiuvsre olxo. 


AR” GAAnv yon zpWrov 6d0v reidanı, val Indodaı 


sig 'Aidao douovg xal Eravnis Ilepgaspovsins, 


Yuyn Xonsousvovs Onßalov Tsıpsciao, 
wuavınos alaov, tod re podves dunsdol sicıw ' 


473. Heopazov: zu 8 561. 


474. olxov und zareld«: zu 8 476. 
— ös ist auch beim zweiten Nomen 
gesetst: vgl. zu « 93. 

475 == 406. 

476—479 == ı 556 fl. x 183 fl. u 
28 ff. [Anhang.] 

481. Öillıravevox enthält schon 
das, was der folgende untergescho- 
bene Vers besagt, wie es allein steht 

145, auch A 15; mit yovso» bei 
den Knien: zu ß 68. Anders 2 367. 
— fuivev adding hörte die Stim- 
me, verstand den Ruf meines Mun- 
des, wie 311. 


483. 79 eo welches ja: das Ver- 
sprechen ist vorher nicht ausdrück- 
lich erwähnt, man muss es mit in der 
Ermunterung 461 suchen, 


485. dllo»v dtapmv der Genetir, 
weil das vorhergehende uo} denSina 
von #0ö hat. — gBırvdovon, d. i. 
bestürmen. 

486. @up’ Zud um mich herum, 


wie 1 510. Z 339. — Orts yarynaı, wie 
hier von öregr&voro verschieden ? 
490. aAl’ dllnv, assonantischer 
Versanfang, bildet den Uebergang 
zum folgenden Abschnitt, wo die 
Vorstellungen jener Zeit von der 
Unterwelt in die Märchenerzählung 
des Odysseus als Steigerung seiner 
Abenteuer eingeflochten werden. 
491. ’Alöng ist bei Homer nie ‘die 
Unterwelt’, sondern überall der per- 
sönliche Beherscher derselben. — 
&zcıynn die schreckliche, saeva 
Proserpina Horat. carm. 128, 20; 
denn sie ist bei Homer nur die fin- 
stere Gemahlin des Aides. [Anh.] 
492. Teipeotao, des berühmten 
Sehers im thebanisehen Sagenkreise, 
der schon vor dem troischen Kri 
gestorben war, im böotischen Orcho- 
menos aber ein Heiligthum mit einer 
Orakelstätte hatte. 
493. udvrnog mit gedehnter Ulti- 
ma in der Arsis, wie 172. u 329. — 
goevesg Eumsdor ungeschwächt 
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to xal TehvnOTı voov noge Tlspoeporvsın, 


olm nenvuoden' vol Ök oma) aiscovaıv.‘ 


49% 


og äpar’, aurkg Euol ys xarenAdcdn PlAov Nrop' 
aAatov 8’ Ev Asydscoı xadnusvog, 0UBE vu wor xjo 
7981’ Frı {osıv xal Ogäv Pdos NsAloıo. 
avrap Ensl nAalov ve avAıvdousvog Te x0gE0dnv, 


xal tors Ön uv Exsacıv ausıßousvog g00LsınoV' 


© Kigan, Tis yag Tavınv Odov Nyenovsvdeı; 

ais”Audos 6’ 0V no vis Apixsro vnl ueiaivn.“ 
os &paunv, 7 8’ aurln' duslßero Ita Peawv' 

„dsoyevis Aaspriadn, woAvunyav Odvooe, 


gen Ti Tor Nysuovog ys nodN zapd& vn) ueidode, 


lorov ö} ornoas ava 9 loria Asuxa neraoceg 
nodaı‘ ıyv dd ad zoı zvom Bogdao plonsw. 
air’ 0r0r av ön vn di’ Rxsavoto wepNans, 
88” axın rs Auysın nal lose Ilsgospovelns, 


wexpal T' alysıpoı xal Irdaı BAsslxapmor, 


510 


va ulv avrov ndicaı dr’ Axsavo Badvölvn, 


dieGeisteskraft, fortdauernd die 
Besinnung, Als huldreiche Gabe der 
Persephone. [Anhang.] 


494. sal zedsnarı auch nach 
dem Tode, wie er es zu seinen Leb- 
zeiten auf der Oberweltzvar. — »00v 
Erkenntnis. 

495. ofo, Assimilation. — rol 8 
tdie andern?’ ausser Teiresias. — 
oaxıal alcoovoıs schweben als 
Schatten. [Anhang.] 

496-499 = 6 538 —541. 

501. zig yde: zu 837. — nyspo- 
vevosı wird vorangehen, Zeigen, 
wie n 30. 

502. eis "Aırdog, vollständig 491. 
[Anhang.) 

605. wapa vl gehört zu uer&odn. 

506. av bis meraocag, wie $ 54. 

507. x: Q£oyoıs soll ‘schon?’ tra- 
gen: zu &« 396. — Bog&xo, so dass 
also die Fahrt von der Insel Aeäa 
aus südwärts gehend gedacht wird. 
ee. 

508. 'Qxeavog, der die Erdscheibe 
umfliessende Strom (2 607. Herod. 
IV 8), den hier die Phantasie nur 
durch einen Erdstreifen von der ®«- 
1x00« getrennt sich gedacht haben 


muss, aber so dass dieser Erdstreifen 
an einer Stelle durch einen Wasser- 
weg durchbrochen und hier eine 
Einfahrt in den Okeanosstrom ge- 
bildet ist. Diese Einfahrt ist gemeint 
mit di’ Nxenvoio zegnong, durch 
den Okeanos durchgedrungen 
bist, d.i. durch die einströmende 
Gegenflut des Okeanos, wo er nem- 
lich ins Meer einströmt, bis zur &xz7. 
[Anhang.] 

509. Zv9& wo, nach der Einfahrt 
in den Okeanos auf der Landzunge, 
die das diesseitige Ufer bildet. — A«- 
yeıa: zu ı 116, 

510. waxgel 7’ alyeıgoı (vgl. zu 

106). »t&. sind eine Apposition zu 
@lcee. — r& und x«f entsprechen 
einander, xa«/ ist gedehnt, weil ireaı 
digammiert war. — olscixagnor 
fruchtverlierende, weil sie die 
Frucht abwerfen, ehe dieselbe zur 
vollkommenen Entwickelung ge- 
langt ist. [Anhang.] 

5il. via wen, Nachsatz zu 508, 
wie ı 546. — auroÖ dx’ 'Nxsara: zu 
9 68. — Badvöisn, weil im Innern 
der Einfahrt Strömung und Gegen- 
strömung zusammenkommen, 
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avros 8’ eis Aldew lEvar Öogov supWsrra. 
Evda ulv eis Aycpovra Ilvgiupisytdav re beovamv 
Koxvıog 8’, 05 dn Zrvyog Udarög dorıv azopp@E, 


zeron ts Euveak; te dum Korauav Epidovzan' 


515 


Evda 6’ Ensıh’, N0m5, ZpıupPels nelag, as 05 xeAsvm, 
Bo8g0v Opvkaı 0609 rs zuyovaiov Evda xal Evde, 
cup’ aur@ Ö8 yomv yeiodaı zacıv vexveocıy, 

para uslıxono, nerdrste Öl nöd olvo, j 


to rolrov add vbarı“ Enl 6’ alyıra Asvxa naive. 


620 


roAla ÖL Yovvovodas verumv ausvnva Kdonve, 
didHav eis Idaxnv oreipav Boüv, N rıs aplorn, 
6esıv Ev weyapoıcı, zvepnv T’ Euninotusv EodAmv, 
Teipsoin d’ anavevudev Oıv legevadusv olm, 


zauusiAav’, Os unAoıcı ueranpexsı vuerdposcev. 


.525 


avrap Ennv suyijoı Alan Aura Even vexpwv, 
EvH" Div apveıov befeıw HnAvv rs ullaıvav 


512. eig mit douo» zum Hause, 
wie 528. 118. 164. u 81. 9 32. — 
evposıg dumpfig: zu % 322. 

613. fv8a da, wohin das eben er- 
wähnte Z&vaı stattfinden soll, also 
am Eingange in die Unterwelt. — 

£ovcıv, der Plural zwischen zwei 
ingularen nach dem sogenannten 
Schema Alcmanicum, wie & 216. E 
774. T 138. Bäumlein Gr. 6 379 A. 2. 

514. Zrvyög ist von voarog ab- 
hängig. Vgl. zu B 755. | 

515. Evvsoıg die Vereinigung: 
wol so zu denken, dass der Pyriphle- 
geshen und Kokytos den schwach- 

iessenden Acheron verstärken und 
dieser dann mit seiner verstärkten 
Wassermasse über einen Felsen in 
die Unterwelt fliesst. Es ist also zu- 
gleich eine weron und die Evvscıs 
övo rorauo» da. Die Züge des Bil- 
des sind von der Oberwelt entlehnt. 
[Anhang] 

516. Erd mit zauupdeis nelog 
dort, an der eben beschriebenen 
Stelle, nachdem du dich nahe 
herangedrängt hast, weil es mit 
Mühe und Anstrengung verbunden 
war. — Ensıra: zu 297. 

517. 0009 ze ungefähr, wie ı 322. 
— vba anal Erde, d.i. nach Länge 
und Breite. Vgl. zu 213. 


518.&up’ avıo um diese selbst, 
am Rande derselben, yon» zeicda: 
bringe ein Todtenopfer: zu 7 
560. [Anhang.] 

519. peiinentor “Honigmi- 
schung’ mit Milch, nach der Sitte 
beim Todtenopfer, während beim 
Scheiterhaufen P 170 Krüge mit 
Honig und Oel gebräuchlich waren. 

520 = 1 28. vdarı El: zu £ 248. 

521. zolla yowvovcdaı flehe 
eifrig an. — dusvnvog, von dem 
privativen & und ue£vog, kraftlos, 
der Lebenskraft ermangelnd. Vgl. 
ı 393. (Anhang. | 

522. &I0wv mit d£Esıy arE., wozu 
aus yovyovodaı ein dicens d.i. vo- 
vens vorschwebf: “wenn du kä- 
mest, so wolltest oder würdest 
du opfern’. 

623. 20$1c köstliches, wie Klei- 
der, Waffen und ähnliches. Vgl. zu 
a 291. 

525. vapueiava, die Farbe der 
Opferthiere, welche den Todten und 
den gefürchteten Göttern darge- 
bracht wurden: zu y 6. [Anhang. 

626. xAvre die horlichen. von 
den Schatten derHelden und Helden- 
frauen. 

527. 59 dovsıosy Schafbock. — 
OnAvv als Femininum: zw & 467. 
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sis Zgeßog orosidag, aurog d’ anovospı reanEodaı 
ldusvog worauoto boawv' Evdea 6% woAlal 


Y»uzal EAsv6ovraı VEXUOV KaTatedvnDrw@v. 


530 


ön zör' Eueıd’ Erapoıcıv dnorgüvaı nal avakaı 
unle, a Ön xeraxsır' dopayudva vnAdı yalxo, 
Öelgavras xaraxnaı, Ensvkaadas Öb Bsolorr, 
ipdiun ı’ ’Aidn xal dnaıvn Ilepospovein ' 


avrög 68 Eipos OU Edpvaoanevog nape ungoD 


535 


n0daı, und! düv vervov ausvıyvk aapmva 
alucros a000v Iusv, nplv Terpeolao muBdoduı. 
Zrda to avrlaa uavrıs EAsvoeraı, Opyaus Aamv, 
05 xEv vor sinyoıv OdOV xal ueron xeAsvdov 


voorov $', wg Enl novrov dIsvosar iydvosvra.‘ 


540 


as Eyar’, auılxa db yovaoßgovog Audev 'Hoss. 
aupl dE us ylaivav rs yırava re elnara Eocev' 
aizn Ö' apyupsov päpos ulya Evvvro vuupn, 
Asnıov xal yuplsv, meol d8 tovynv Baier’ iEuL, 


xuAnv ypvasinv, nepaiı d° dnddnxs zaAvrıonv. 
avrap ya dia Öuuar’ lv @rpuvov Eraipovs 


545 


werhıylos Eneeacı zapanoradov avöga Exxarov' 
„unxttı vov sudovres Amrelts yAvxvv Unvor, 


628. eis Zoeßos ore&ypag nach- 
dem da sie (den Schafbock und das 
Mutterschaf) nach dem finstern 
Todtenreiche gewendet, eine 
bei den Opfern fir die Unterirdi- 
schen stehende Sitte, im Gegensatz 
zu y453. — dnov0ogpı Teaneoda 
kehre dich abseits: zu & 350. 

529. ltuevog norauolo do«a» ZU- 


strebend den Strömungen des 


Okeanosflusses, wo derselbe in 
das Meer strömt und die Einfahrt 
bietet: zu 508. 511. 


530. vervmy xararedunarw» der 
verstorbenen Todten, eine epi- 
sche Sprachfülle: vgl. bei Luther 
ttodter Leichname’ Hesek. 9, 7. 
[Anhang.] 

632. a dn xaransır' dapayudra 
die wirklich geschlachtet da- 
liegen. Anders 4 45. [Anhang.] 

533. dsigaszag, nach dem Dativ 


£tdgoroı der Accnsativ: zu 665. 
636. nodaı weile: zu B 266. 


537. nvddadar rıvog jemanden 
befragen, wie 50. 89, und P 408 
‘von jemand erfahren’. Zu Kr.Di. 
47,10, 8. 

638. Zvdo da, dann. 

639. 540 = Ö 389. 390. #8» einy- 
oıv sagen kann. 


V. 541—574. Rüstung zur Ab- 
fahrt; Tod des Elpenor. 


541 == u 142. 056. v 91. xovoo- 
Boovog: zu € 123. 

542. aupl dE adverbial; siuara 
appositiv: zu & 214. — Eoosv gab 
zum Anziehen: vgl. zu n 265. 

543—545 == & 230232, ganz? 

546. dıx douare “durch den Pa- 
last’, da er wahrscheinlich uv70 do- 
pov (zu y 402) geschlafen hatte, 
während die Gefährten 548 vr’ at- 
8ovon (zu y 399) ruhten. 

547. avdou Eunuoror,' wie 173. 

548. aoreiv, wie K 159, ein inten- 
sives @&ıv, vom schnarchenden und 
tiefen Schlafen, noch verstärkt durch 
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air’ lousv" dn yap vor &xbppads zorvıa Kigan.‘ 


&s Epaunv, rolaıv 8’ Exexsidero Hupos ayıjvop. 
T 


oVö} utv 006 Avdsv zEg Axinovaz nyov Eraipovg. 
’Eixzmvog dE rız Zone, vewrarog, oUrs ri Al 
ZAxınog Ev zoAdum oUrs Ppsolv Now apnows' 
ög por &vevd’ Erapav Lepolg dv Öapacı Kipxns, 


yuxsog Iuslpwv, zarsikkaro olvoßapsiwv. 


xıyvutvov Ö' Erapav Opadov xal dovzov axovces 

dbnxzivns avopovas, xal Exiadero ppschv NoLv 

&yoppov auraßıvas law 2; Alu paxonv, 

ala aaravrıngvs veysos wdcev' dx Öd ol auynv » 


aorgayalov dayn, yuyn d' "Audoods xarnlder. 


dpropdvosı Ö} rolcıv dya usa uudov Esızov' 
‚Paods vv zov olxovds plinv ds zarolda yalav 
Zo1s0®’" aAlnv 8’ npıv 6009 rexunigaro Kipxn 
eis ’Aldao döpovg xal Exawıjs IIspaspovsins, 


7 xonoousvovs Bnßalov Teipsaiao.‘ 


@s &paunv, rolaıv Öl xarsxiccdn piAov nrop’ 
Efopevor Ö} xaravdı yomv tiAlovro Ts zaltag' 


yAvnov (wie molles carpere somnos 
Verg. Georg. TII 485): den süssen 
Schlaf ausschnaufen. In den 
Worten des Odysseus liegt ein leiser 
Vorwurf der Saumseligkeit als Ge- 
gensatz zum rüstigen Aufbruch. 

549. dzipgads gab Weisung, 
ertbeilte Auskunft Sber das Gehe. 
zu & 273. 

660 = u 324. ı 148, 

551. ovd} ulv ovd’ Zußen n8e 
aber in der That auch selbst 
von dort nicht: zu y 27. 

552. ’EAznvoe ist nach der Situa- 
tion natürlich veorarog. — tlg Faxe: 
zu 0 417. 

553. posolv goı» deneWg mit ei- 
genem Verstande wol ver- 
sehen. Mangel an Ueberlegung 
brachte ihm den Tod: 557 mit A 62. 
Vgl. zu £ 70. 

554. Og demonstrativ. — Zv auf. 

556. xıvvudvov der sichregen- 
den, zum Aufbruch sich anschicken- 
den. — öpado» xal doözov, d.i. 
Samen und Tritte: vgl. I 573. 7 

34. 


557. &&axiıng urplötzlich. — 


Äxicddero vergass ganz: zu y 224. 


658. lo» Es nAluana uonp. enthält 

den Hauptbegriff des Gedankens. 
559. xarasrıngvg reysog gerades- 

wegesvomDacheherab. [Anh.} 


560. aorpayaioy aus den Hals- 
wirbeln, ist Erklärung des adver- 
bialen &x d£: zu ß 80. 

6561. &ozou£vorcı, vom Palaste weg, 
wo Eipenor seinen Tod gefunden 
hatte. 

562. pache vu zoo ihr meint 
wol etwa, wie £200. Zu Kr. Di. 
38,4, 3, 

863. nuı9, enklitisch mit kurzer 
Endsilbe. Kr.Di. 25, 1, 18. 

664. 565 == 491. 492. 

665. zemoou&sovug nach Yuıv re- 
xunoazo, d. i. teildonı £uslevse 
(nach 490). Denn nach dem Dativ 
eines Nomen oder Pronomen folgt 
nicht selten der Accusativ des Par- 
ticips mit Bezug auf den Infinitiv. 
[An ang.) 

566. Vgl. zu d 481. 
567. xaravdı: zu p 5b. 
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aAA” 0V yag rıg nopijkıs Eyiyvsro pvgon&varev. 
AAN 618 876 En) vo donv xar Dva Baldoons 


Topev &yvuusvon, DaAepov xara dangv xeovrss, 


8570 


Topga d’ &o olgonsvn Kigan apa vn) usiaivn 
agvsov xurdönssv 01V IMAvv rs uelaıvar, 
6sta zagsteidovoe. zig av Hsöv 00x EdElovra 
öpdaruoiam idorr’ 7 &v8' 7 Eve xuovıe; 


OATZZEIAZ A. 


Nexvıa. 


avrap Enel 6’ dul va narnidousv nd: dalaccarv, 
vna ubv &p zaunparov dgvasansv sis ale dlav, 
&v 0’ loröv rıdEusohea xal lorla un) uslalvn, 
dv öl ra vide Außovress ößnoanev, &v d8 xal aurol 
Batvousv &yvunevor, dalspov Kara daxgv yeovres. 5 
naiv Ö’ av neromuods VEOS KURVORPWEOLO 
ixusvov ovgov Teı nAnslorıov, 20BA0v Eralgov, 


568 = 202. 


570. axvvuE908 und eovrsg be- 
trübt, indem wir vergossen. 
Vgl. zu 409. 

571. zöpga dE, Nachsatz. — olyo- 
uErn gieng hin und. — zaga vl 
gehört zu xar2önoer. 

575. dei zagebeldoden leicht 
an uns vorübergekommen, nem- 
lich ohne gesehen zu werden. — av 
fdoıro könnte wolsehen. — 0ovx 
£delovra, nicht a7, weil es &inen 
Begriff bildet ‚gleich atxosta.[Anh.] 

574. [doır’ n &v8°, mit der Länge 
des 7 in der Thesis des dritten Fus- 
Bes, wie o 406. A 27. 7382. — N 
v0’ n Erbe nıövee, d. i. entweder 
kommend oder gehend. Vgl. zu ß 
213. 


4. 


V. 1-50. Abfahrt und Ankunft 
bei den Kimmeriern; Odysseus voll- 
sieht, was ihm Kirke geheissen. 


1 = 8 578. xatjAdoue» hinab- 
kamen, nemlich aus dem Binnen- 
lande zur Meeresküste: der Gegen- 
Es % 274. 

2.8 = 6 577. 578. Die genannten 
zwei Stücke bilden den Abschluss 
der Schiffisausrüstung. 

4. ta unic, wo za den Gegensatz 
zu foro» und Loria bezeichnet: vgl. 
zu 7104. — Zßnoausv, transitiv im 
ersten Aorist. 

5 == x 570. Palvones schildert das 
Einsteigen jedes einzelnen. Vgl. zu 
A 25. 

6. vEÖg KVRVOREMKOL0: zu y 299. 
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Kipxn tunioxepog, dsıvn Beog audnsaon. 
1uelg Ö’ Onia Exaora Novndausvor xara via 
Nusde‘ ınv Ö’ Avauog te xußepvneng ı’ lduvev. 10 
ins O8 mavnweging terad' loria novronopovang. 
dvosıo T’ nEAıog HxL0mvro TE na0oaı Ayvial, 
1 6° &: zsipgad” inavs Badvppoov Axsavoto. 
Evda dt Kınusolov avöomv Önuog rs noAıs te, 
ngı al vopEiAn xenalvuusvor' oVdE Kor’ aurovs 15 
nEiıos Yadmv xaradepxsrar axıivsası, 
008’ Onor' Av Grelyndı MpOS OVgRVOV dorsposvra, 
009 Or’ Av a Emil yalav an’ oVgavodEV mpoTERKTTaL, 
aAl” Ent vok 0Aon reraraı Ösılotsı Boorotauv. 
va ulv 3v8' 21dovrss Endlcauev, dx Öl ra unda 20 
slAous®” " adrol d’ aurs zapa 600v Nxsavolo 
Nousv, Opg” &5 XOpov Apıxousd” Ov poace Kigxm. 
&v9” Leona ulv Tleguundns Evgvioyog r& 
&syov' &ya 6 og 0&V Epvadansvog rapa ungod 
B0800v OpvE’ 0660v re nuyovoiov Evda xal Evde, 25 
aup' avıa O8 yonv eounv rädıv vervedeı, 
pre uelxgnto, nerdnsta Ob nöd olvo, 


8 == x 136. 
9. onla das Takelwerk: zu ß 
390. — Tovnedusvoı var via 


nachdem wir im Schiffe mit 
Mühe besorgt hatten, allgemei- 
nerer Ausdruck statt des speciellern 

430. 

10 = ı73. 

11. ravnusoins in adverbialem 
Sinne. Kr. Di. 47, 2, 1. — zorrono- 
00v0n5 zu räg von diesem Schiff, 
welches das Meer durchfuhr, 
das Meer bis zur Einfahrt in den 
Okeanos. DaktylischeRhythmen zur 
Versinnlichung der rasch zurückge- 
legten Fahrt. 

12. Vgl. zu ß 388. 

13. neloara Nxeavoio, d.i. die 
vom Okeanos gebildeten Grenzen 
der Erde: vgl. @ 478. & 200 und zu 
x 508. Wegen des Genetivs zu s 411. 

14. Kıuusolov ar&. Diese *Män- 
ner der Dunkelheit? sind als mythi- 
sches Volk eine epische Personificie- 
une se RD eh: welche x 
612 ff. dem Ei 


ingange ins unterirdi- 
sche Todtenreich beigelegt werden. 


Sie bilden den Gegensatz zum Mär- 
chen in x 86. — önuos Land. 

15 = #562. xexalvunusvos die 
eingehüllt sind. Kr. Di. 68, 3, 1 
und 68, 4,2. — ovdE nor’ adrong 
mit saradeoxsrus und niemals er- 
blickt von oben herab diese 
selbst. 

16. axtivecoıy, instrumental. 

18. «&z’ 0ovg«@v09e» vom Himmel 
her. Kr. Di. 19, 3, 3. 

19. «21, der Gegensatz zu ovdeE 
zxote 15, wovon 17 und 18 eine pa- 
renthetische Erläuterung sind. 

20 = ı 546. 

21. zaga doov, wie II 151, neben 
der Strömung hin, die aus dem 
Okeanos nach dem Meere zu geht: 
zu x 508. 

22. pocce Kloxn, nemlich x 513. 

23. Perimedes und Eurylochos 
sind die Hauptpersonen unter den 
Gefährten des Odysseus, wie u 195; 
Eurylochos ist auch x 206 als Führer 
erwähnt. 

24. Zoyov fassten. 

25—37. Vgl. x 517—580. 
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vo rolrov vd” vdarı" En) d’ KApıra Asvxk malvvorv. 

noAla Ö8 yovvovunv vERrUmv Auevva xupnve, 

&idmv eis ’Idaxny orelgav Boüv, 7 rıg aplorn, | 30 

Öfkav dv ueyagoıcı, zugnv 7’ Euninodusv dodimv, 

Teigscin 8’ anavsvdsv Oıv lepsvadusv olm, 

zauficv’, O5 unAoıdı peramgpensı nusrdpoisıv. 

zovs 0’ dasl suymijaı Aurol re, Edvsa vexgw@v, 

dilıcaunv, a Öt yjia Aaßov ansdsıporounde 35 

ds; Bodgov, 6Ee 8° alua xeAnvspes" al d’ aydgovro 

ıruyal urx!E dolßsvug vervav Kararsdvndrmv. 

[vvupaı T’ nidEol Ts noAvrimol va ydpovrss, 

zapdevixal T’ araial, veoxevdda Duuov Eyovaaı, 

zoAloi B’ ovrdusvor yakangscıv Eyysinaıv, 40 

Gvöpss apniparoı Bsßporameva tsvuys’ Eyovrag' 

od xoAAol asgl Bodgov Eyoltmv MAA0DdEv KAAog 

Hsorschn lag‘ Eut 88 yAmpov dog Tosıv.] 

dn vor’ Enid” Erapoıcıv Exorpuvag bxdisvca 

unia, ca ön xarsueır’ Espayıszva vnAäı yalxo, 45 

Öslgavras nararnaı, snevfaadaı 63 Hsolsıv, 

ip&luo ı’ ’Alön xal äxavı) Ilsgaspovsin' 

avrog 63 Eipos 0EU Epvaoduevog Kap« A000 

Nunv, 0Vd" slmv vexvVav Ausvnva xapmva 

alucrog &600v Iuev, zglv Tepsctao nudEoha:. 50 
own 88 yuyn ’EAnnvopog nAdev Eralpov' 


34. svgaAyoı Aızyol te mit Ge- 
betund Flehen., 


85. d:, ein ‘da? des Nachsatzes 
zu äxel, wie x 527 beweist. — as- 
dsıporöunge Es BoßeEov, prägnante 
Kürze: mit abgewandtem Gesicht 
die Halsader öffnen in die Grube 
sie haltend: vgl. x 528. W 148. 


87. Unit dosßevg "unten aus 
dem dunkeln Todtenreiche hervor’, 
weil dieUnterwelt überall bei Homer 
als unterirdisch gedacht wird: 
vgl. x 560. 2 52. 57. v81. und ander- 
warts. 

38—43 dienen zur Erklärung der 
2 al, indem sie die Masse der 

chattenbilder in klarem Ueberblick 
specialisieren und so den Anfang mit 
dem Schlusse 632 f. in grössere Ue- 
bereinstimmung setzen, nachgeahmt 


Ameis, Homer’s Odyssee Il. 4. Aufl. 


von Verg. Georg. IV 475. Aen. VI 
806. [Anhang.] 

88. wolvrinzor gspeäfe 

39. zagderınaf Mädchen, sub- 
stantiviert, mit &raicd hier im Ge- 
ie der svsugar, der *Jung- 

ranen.’ Vgl. zu « 97. 

40. odrapevog, ein aus der passi- 
ven Perfectform gebildetes Adjectiv, 
ein verwundeter: zu x 106. 

41. Beßooroper« blutbesudelte. 

42 == 1401. 0415. of Relativ gleich 
ol ög “diese aber in Menge.’ 

43 == 633; auch H 479. 

44—50 = x 531 — 537, vgl. zu o 
217. 

V. 51—89. Die Seele des Elpenor 
und Odysseus; dann die Seele von 
Odysseus’ Mutter. 


Bl. zooen xte., weil die Seelen 
8 
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od yap zo Ersdanro Uno yBovög supvodsing‘ 

coua yap Ev Kipxng usyapo xarsAelzouev Nusig 
üxiavrov ul adanrov, Ersl movos GAdug insıyerv. 
zöv udv dyo daxgvoa ldov Eldnoe Te dvus, 55 
xol iv paynoas Exsa xrsgösvra zg00nVdan' 

‚EAnnvog, rs NAD Es 02,7 fopov 15008770 ; 

EpOns sce£ög iov, 7 &y0 vv vi usicien.“ 

og Epdunm, 6 dd u’ olmeikes Nusißero uudg ' 

„[doysvbs Aasgrabn, woAvungev 'Odvaosü,] v0 
008 us daluovog aloa xauun nal adsopanos olvog. 

Kigung 8’ &v usyagm narakkyusvog our Evonca 

ayoppov xaraßıvaı lmv Ed; xAluaxe naxsonv, 
alla naravrıngv reyeog z800v° dx Öd nor auyne 

asrgayaAmv dayn, Yugn d' Adoods xarnidev. 65 
vov dd 08 tav Onıdev yovvafouaı, Od XapsOVTor, 

p05 T' KAogov xal arpog, 0 65 redpa rurdov doven, 
TnAsuayov 8’, 6v youvov Evi usyapoısıv dlsızag' 

old« yap os &vdlvds aımv donov LE ’Aldao | 
vroov & Alalıv oynoas &vspyda vna' 70 
Evda 0’ Exsıra, üvaf, aölopnı uvjoacder duelo. 

un u axiavrov adanrov lav Onıdev Karalsinsv 

voopiohels, un rol rı Fey unvına yevapaı, 


unbegrabener noch nicht in die Un- 
terwelt kamen, sondern am Ein- 
gange derselben verbleiben musten. 

52. vn0o ‚d0v0s eugvodsing: zu 
#149; vx0 mit dem Genetiv "un- 
ter’, weil in dzödoxzo der Begriff 
des Verweilens liegt, an den sich 
auch 08 zo anschliesst. 

53. oaua wird bei Homer nur vom 
Leichnam gesagt. — &» Kiguns ws- 
yago: vgl. x 652 bis 560. — xarelel- 
ROWEy Weis xz£. hat hier Odysseus 
aus seiner spätern Erfahrung hinzu- 
gefügt. [Anhang.] 

54. &xiavrov passiv: zu Ö 494. 

57. vn0 fopov: zu y 335. 

58. Epdns nefög low Fe kamst 
eher zu Fuss. Andere dav. — 7 
tals’ nach dem comparativischen 

Bere, wie 444, Der ganze Ge- 

anke ist ein naiver Ausspruch in 
vollem Ernste, wie & 173. [Anhang.] 

59 == ı 506. 


60 == x 504. [Anhang.] 

61. aoe, wie x 68. — daluovog: 
zu ß 134. — adEoparog, zu reichlich 
genossener. 

63—65 = x 6658—560. 

66. zov oxıde» bei jenen da- 
hinten, in der Heimat, der Gene- 
tiv wie ß 68, dazu der verstärkende 
Zusatz ou TAREOVTON, wie O 665, 
d. i. die von hier fern sind, noch auf 
der Oberwelt leben, [Anhang.] 

68. uodvor: zu ß 365. 


69. olda yag ze. Dies Wissen 
muste ihm elegt werden, weil 
sonst die fo e Bitte ganz unmo- 
tiviert sein würde. — 2r0&vde von 
hier hin oder weg. [Anhang.] 

70. aynasıg vAc: zu ı 279. 


72. lo» bei der Abreise. — xare- 
Asizcı» imperativisch: zu & 292. 

713. voopıodsig ‘von mir’ ab- 
Krande unbekümmert um mich. 

gl. zu 425. — anvına Ursache 
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aAld us Kaxınar GuV Tevyscıv a0ca uor Zarıv, 

onua 8 uor ysvaı zoAing dm) Hıvl Buidsons, 75 
avdgög Övornvoro, xal dacopkvosı zudtadaer. 

zevra re uoı rsAksaı, wjkal T’ du) Tuußo dostuov, 

to »al $wos Epsccov dv wer’ Euolg Eraposoıv.‘ 

os äyar’, auzap dya uw Ausıßousvog mpo0Esızov' 

‚TRUrG To, © Övornva, reAsvenon rs xal Egko.‘ 80 
vor utv ag dnksocıv ausıßousvo Orvyspoicıv 

nu59, &yo ulv Avsvdev dp’ aluerı pasyavov loymv, 

sidöwiov Ö’ Eripwmdsv Sraigav oOAA’ ayopsvev. 

nads 6’ Ex) dur umpös xavaredunxving, 

AdroAvxov Hvydıng weyaintopos, Avrinksın, 85 

nv tanv narklsınov iov sis”IAsov Ion. 

nv ulv &yo daxpvaa ldav EAdnsa ze Dunn’ 

ar VÖ” wg slov zporegnv, wunvov 159 dysvav, 

alunzog &0600v Iuev, zolv Taupsctao zudsohat. 

1208 0’ Ex} yuyn Onßalov Taigpsciao, 90 
ygU080Vv oxnzıoov dyav, dub 8’ Eyva xal wpo0&sınEv' 
‚[dıoysvig Auspriadn, noAvunyav' 'Odvoceo,] 
tin: our’, & Övoınvs, Aızav paog NeAloıo 
nAvdes, öpoa lön vixvag xal arspneu 10909 ; 
ar” droratso Bodgpov, ünıays Ö} pacyavov 0EV, 95 


des Zornes, wie X 358, wenn du 
mich nemlich unbegraben zurück- 
liessest. 

16. avdgog Övornjvoro ist von onu« 
abhängig, aber zugleich in causalem 
Sinne mit Nachdruck hervorgeho- 
ben: zu £ 157. — xal dssouevoroı 
zvd£cha:: zu y 204. 


80. zaöre zoı ar$. Die einfache 
kurze Zusage erhält durch den Ge- 
brauch zweier Verba grössere Be- 
kräftigung, wie & 293. Odysseus 
spricht so kurz, weil er sich nach 
der Erscheinung des Teirgsias sehnt. 


81 == 465. oruyspog schauer- 
lich, gehässig, trauervoll. Vgl. auch 
zu u 278. | 

82. nuede sassen da, vom an- 
haltenden Verweilen: zu B 255. — 
ip’ aluarı auf das Blut. 

83. zoll« vielerlei, ein langes 
und breites nach seinem Wesen: x 
653. [Anhang.] 


84. 1188 8’ ini: zul. 
85. AuvroAvxov: vgl. r 395. 
88. goreonv adverbial. Kr. Di. 


r Ale An 


89 = x 537. 


V. 9—149. Teiresias und Odys- 
seus. 5 


91. xevoeo» erklärt sich aus A246. 
— sanaroov. Das Scepter ist Zeichen 
der Amtswürde wie auf der Ober- 
welt: zu ß 37. — 2yo» ist zu yvzn] 
Teigesino nach dem Sinne con- 
struiert. Kr. Di. 58, 3, 1. 

92 = 60. [Anhang.] 

93. sinre mit nAvßeg: zu & 87. — 
«öre wieder, weil das Wandern 


zur Gewohnheit des Odysseus ge- 
hört. — paog njelloro: zu d 540. 


94. öpgea fdy, warum der Con- 
junctiv nach dem Aorist ? 


8% 
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oypa la xal ror vnuspria sinn.“ 


r ”» 


ws par’, iya 8’ dvayaaodpevos Elpos Egrvgonkor 
xoviso dyxarkant. 0 6’ dusl alev alma aslaıvor, 
zei zors In u £xleocı zp00nVÖBa pavısz dnunor' 


‚voorov ölfncı pelndia, paldın’ Odvooe. 


100 


zov ÖE os apyallov Inss Hzös’ ov yap olm 

Anceıv dvvooiyaıov, 6 cos xorow Evßsto Iuns, 
wopevog, Orı of viov pllov Einiamoas. 

ail’ Eur plv xt al Os xaxa z80 zaayovses Vnoıade, 


al x’ EHEAns 00V Ivnov dgvaazisıy zal Eralpov, 


105 


Örzore 2 zp@rov zelaang Lvepyka via 
Bpwvaxin vroo, zpopvyav losıdde zovior, 
Booxoutvas 8° zuge Bons zal Ipia unla 
’Hesilov, ög zavı' &popa al zavı’ dxaxoveı. 


tüg ei ulv x’ acıydas &aas vodrov re plönaı, 


110 


aal sv Er’ eis ’Idaxıv xaxa weg zäsyovres Txoıcde' 
el dE x Oivmaı, zöre or texualgon OAsdpovV, 

vn ve zal Erapoıs. avıog 6’ al eo zev dlukıs, 
0%: xanög velas, OAkoas ro aavras Eraipovs, 


vnog Eu’ allorpins‘ Önsıs 8’ Ev aıyuara olxo, 


96. afsaros öypa ala, zu v AT, 
nach x 493 ff. zwar nicht zur Wie- 
dererlangung des Bewustseins, aber 
doch zur labenden Stärkung dessel- 
ben, um die Wahrheit verkündigen 
zu können: vgl. 142 ff. 


100. öl£naı, vom Präsens di£nuas, 
statt difnoaı analog gebildet dem 
Beßrmaı E 284. A 380. N 251, und 
pdurna: © 442. — uelındda die ho- 
nigsüsse: vgl. yAvusgoio z 823. 

102. 103 = » 342. 343. Anosır, 
nemlich 04 als Subject wie 128. — 
zo? gegen dich, ein Dativ des 
feindlichen Interesses. Vgl. zu 4283. 


103. goöpsvog ar£. ist eine nach- 
trägliche Erklärung zu x6T09 &vdero 
Bvpo. — ol als Enklitika lang, 
weil vfor ursprünglich mit o begann. 
— dbaldmoag gänzlich blendetest, 
wie e 453. 

104. #rı uEy xs zu frorche noch 
in der That könnt ihr, freilich 
unter Leiden, heimgelangen, xal 
og auch so, trotzdem dass Poseidon 
so zürnet. 
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106. ad x’ d9Elgs wenn du ent- 
schlossen bist, wenn es dein fester 

ille ist. — &raipwv steht mit adv 
parallel: deine und der Gefähr- 
ten Begierde. Kr. Di. 47, 5, 3. 

107. ®oıwyaxin, bei Homer eine 
märchenhäfte Wunderinsel. Erst bei 
Späteren wird der Name von Sici- 
lien gebraucht. — zg0 guyar "ent- 
flohen? dem Meere. — dosıdda: zu 
& 56. [Anhang.] 

108. edge, noch von öxxörs 5 
(106) abhängig. — xa/ bleibt lang 
vor demdigammierten Worte. — ipıa 
starke, stehendes Beiwort, wie 
sonst auch love. 

110—114 = u 187—141, rag el 
biv: zu g 223. 

111. sad ist ein “auch?’, das die 
Uebereinstimmung des folgenden mit 
er ee en ausdrückt. 

. oe dir, mit nachfolgend 
Erklärung. a 

113. @urog, im Gegensatz zu Schiff 
und Gefährten mit Nachdruck vor 
el reg gesetzt: zu © 408, 

114. 115 = ı 534. 535. 
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Gvögas Unsgpiehous, of roı Blorov xaredovcır, 
uvaus svor Avrıdinv aloyov zul Edva dıdovrsg. 
Al n vor asivov ya Bag arorloenı EAdav' 


avrap dunv wynorngag dv) weyapossı Teolsıw 


#rslvng 1% doAm 7 appadov o&dı zalxı, 


120 


&pyscha. 6n dxeııa, Anßov Evuijpsg Epsruov, 
sis 0 x8 TovS aplanaı, od 00x laacı Halaccav 
üvegss, ovdE # aAsccı weusyugvov sidap Edovov’ 


ov8 pe 


tot y’ Ioacı vong powınozagyovs, 
v0 Burige dperun, T& Ts nrepa vnvol melovror. 


125 


onna d8 co Epdm url’ apupgadts, ovöE 08 Anası. 
OnmOTE xsv 67 toi ovpßinuevos &Alos ‚sölrns 
yım AdngmAoıyov Eyew Eva yadlup Gum, 

xal zors 6 yaln unkas Evipss dpstuov, 


6fkag lepa xarc Tlossıdanvı Avaztı, 


130 


&gvsıöov TEVI0V TS, Gvav T’ ExıßrToge xarpov, 
oixad’ anoarsiysw, Zpdsıv 9’ legas Exaroußas 
adavaroıcı Hsoldı, tol OUgavOVv suguv äyovamv, 
züoı nah’ Ebsins. Bavaros dd Tor EE alos ara 


aBAnyoös uaie tolos EAsvastaı, ög ad oe nepen 


135 


yıigaı bzo Aızapo apnuevov' aupl d8 Acol 


116. zof, wie 102. — xaredove, 
das Präsens wie «& 248. 250. 

117. Eövo dudowreg: zu v 878. 

118. @42 n zo, aber traun, &- 
$o» nach deiner Rückkehr. 

120. xıscyng Aorist, wie « 296. — 
ne und 7 ist sive und sive, um die 
Art der Tödtung als etwas gleich- 
giltiges zu bezeichnen, [Anhang.] 

121. foyeo&aı geh, wandere: zu 
a 292. — dvnesc von dgm "wol an- 
gepasst’ der Hand und dem Pflocke 
(zu 6 782), daher handlich, stabi- 
les Beiwort. [Anhang.] 

123. avegeg steht zu 0? appositiv: 
zu B 119. — alsg “Salzkörner?’ 
aus der &ig, denn ein anders; ge- 
wonnenes Salz wird noch nicht er- 
wähnt. Kr. Di. 44, 3, 7. 

124. gowıXoragpong: zu ı 125. 

125. xıeo@ vnvol, wegen des 
gleichmässigen Ruderschlages und 

ven der fortbewegenden Kraft. 

etzterer Hinsicht auch von den 
Walen T 386. 


126 = % 326; auch ı 273. 

127. seußhrinevos ‚ synkopierter 
Aorist: zun 2 

128. £yeı, nemlich = n. 102. — 
ara auf. Kr. Di. 68, 20 

129. nal, wie 111. — n ankas 
xt£. hefte in die Erde and opfere 
und wandere heim. Kr. Di. 46, 2. 4. 
[Anhang,] 

131. dgvsıöv bis xaxgov. Dies 
Opfer, bei den Späteren rgizrva, bei 
den Römern suovelaurilia genannt, 
bestand in der Regel aus drei männ- 
lichen Stücken von drei verschiede- 
nen Arten der gewöhnlichen Opfer- 
thiere, Bei Homer ist es nur hier er- 
wähnt. 

183 = 6 479. 

134. nüeı wala allen mit ein- 
ander. — dE &log ee 
des Meeres. [Anhang.] 

185. aßAnZEOs 
recht sanft: zu ß 286. — zipm, 
nur vom gewaltsamen Tode, 

136. yreaı: zu x 316. — 9x0, wie 


lo Toiog 50 
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0Aßıoı Eooorraı. ra Ö£ vor vnusprka eige.‘ 
as Eyar’, aurap Eya pıv ausıßousvos zgoGdszon 
‚Teipsoin, ra ulv ap zov Exkniasav Heol auroi“ 
all’ &ys uoı ode sizl xal arpeniag xarelstor. 140 
untgös tjvö’ Opom Yuzıv nararsdvnkuing” 
n 0’ axdovo’ noraı 6ysdov aluaros, od’ Eos vlov 
Erin doavıa ldstv 0VöL zporıuvONDaOBe. 
size, üvaf, zs xtv us avayvoln row dovra;“ 
os &paunv, 6 dE u’ avıln’ ausıßöusvos zgo0dsızev' 145 
‚onddov or E05 dokn xal dal poeol Innco. 
Ov rıva ulv ev das vexvov nareredunaran 
aluaros aacov inev, 6 dE ros unpsorts Euiper’ 
o ö£ x’ dxupdovins, 6 8 vos zahıv slaım öxiacm.‘ 
os Yaufın Yurn utv ZBn donov "Audos slco 150 
Teipsciao Avaxrog, Exel ara Hiapar’ Eiskev' 
avrap Eyav avrov ulvov EZuxedov, Opp’ Exl unene 
nAvdeE xal alev alun nelavepis. avıixa ö’ Eyvo, 
xcl u’ oAopvgpoulvn Exsa zrspoevra zp00NV0« 


6 295. — Aızapa: zu d 210. — aen- 
n£vov entkräftet: zu 2. — Aaol 
die Leute. 

137. vnusgrea, adjectivischh — 
eigo: zu 8 162. 

139. z& uEv, d.i. zaoıa unv, im 
Tone der Ergebung in sein Schick- 
sal. — zov wol, Exexiacay ver- 
hängten. 

140. Vgl. zu « 169. Nur hier bei 
Homer folgt die Frage nicht uamit- 
telbar, weshalb der Gedanke 144 mit 
size erneuert wird. 

141. zjvde hier. Kr. Di. 61, 7, 1. 

142. noraı, vom anhaltenden Ver- 
weilen wie 82, welchem Ausdruck 
entsprechend Odysseus 152 uerov 
Euredo» sagt. 

143. 008° mit ZrAn und nicht 
konnte sie sich entschliessen. 
Vgl. zu 882. — docdvra ins Ant- 
litz. 

144. zög #8» ne avayvoln, directe 
Frage: wie dürfte sie mich wie- 
dererkennen, zo» dövra alsden 
derichbin. Vgl. zu o 159. y 116; 
auch d 250. x 475. Durch das Ver- 
weilen in der Nähe (142 f.) zeigt die 
Seele der Mutter, dass sie von der 
Anwesenheit des Odyssens ein 


schwaches Bewustsein hat. Vgl zu 
96 and 153. 

146. 6nidıov mit Errog, eine 
leichte Sache, etwas leichtes. — 
izl goscl Bncona werde ich ans 
Herz legen, zu bedenken geben: 
Andere &vl geeol “in den Sinn legen, 
in den Sinn geben.’ = 

148. 6 de, Nachsatz zu 09 rıva: 
das die Person wieder aufnehmende 
Demonstrativ mit ds nach einem 
hypothetisch gesagten Relativum 
führt mehrmals als Subject oder Ob- 
jeet den Nachsatz ein. Kr. Di. 60, 1, 
11. — dviper, wie ß 137. H 447, sy- 
nonym mit a & 98, hier mit 

peor&s verbanden im Tone der 

eissagung. [Anhang.] 

149. zalıy eloıw Oxlooo, wie re- 
dibit retro. [Anhang.) 


V. 150—224. Des Odysseus Unter- 
redung mit seiner Mutter. 


153. aur!xa 8° Zyvo, nemlich 
pe wie 615: dies aurıina bezeichnet 
eine Wirkung der Mutterliebe, d.i. 
sie erhielt sogleich das volle Bewust- 
sein, das sich der Grieche ohne Aus- 
druck der Gedanken durch die 
Sprache nicht denken konnte. 
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‚texvov Euov, nos Nds do fopov Napdsvra 
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155 


£oog dwv; yalsnov Ö8 ads fwolcıw Opäcdaeı. 
[u2oow yap ueyaAoı norapol nal Ösıva H8edoa, 
"Quxsavog ubV XoMTa, Töv 0V zog dorı TspNoaL 
zs£ov &ove’, nv un vis dyn Evspyda vie.) 


n vov 61 Tooindev alsusvog Evdcd” Inavsıs 


160 


vni ve nal Eragoıcı zoAdv yo0vov; ovdd am NAdss 
sis Idaxnv, obÖ sldsg Ev) usyapoıcı yuvaltsa ;‘ 

&s Epar’, aurdp ya uıv dusıßöusvos zgoGL8LRovV' 
‚unTep dun, 1pS@ us xarıyaysv eis Aldao, 


Yvyd 1on00usvov @nßalov Terpsoiao' 


165 


od yag zw aysöov nAdov ’Ayuuldos, obdE zw aus 
yüs &aeßv, ai’ altv Eymv alaınucı dıkvv, 

EE 0 ra npWrıch” Enoumv Ayauduvovi Öle 

"ITAov sig dunwiov, Iva Tg@s00ı uayolunv. 


ar’ üys nor rods eins xal argsxdng waraAskov' 
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tis vv 05 ano Zöduacse ravnAsylos Havaroıo; 

7 ÖoAıyn vovoog, 7 "Aprenıg loydarpe 

ois ayavolg BsAdsoaıv daoıyoudvn narkmspvsv; 
sin! dd wos narpög 15 Kal vldog 0v XardAsımov, 


7 Erı nap elvoroıw duov ylpas, nd Tıs NOn 


175 


avöpav aARog Eye, du 6’ ovxerı pacl veeadaı. 


155. ©x0 £ögyov, wie 67. Antikleia 
fragt den Lebenden nach der Mög- 
lichkeit und nach der Ursache des 
Kommens. 

156. z@lenov schwer. — ade, 
d. i. Zoeßog. 

167—159. utson, localer Dativ. 
Kr. Di. 46, 2,2. [Anhang.] 

158. 00 zog Eorı: zu 8 103. 


169. dovza einer der ist: zu 
a 392. 

161. vn re xal &ragoısı, der Da- 
tiv als begleitendesMittel, indem die 
Gefährten als Zubehör des Schiffes 
bei inavsıg betrachtet werden. Kr. 
Di. 48, 15, 15. — #0109 x00v0v mit 
alousvog ist der Hauptbegriff des 
Gedankens. 

166. ’Ayaıldog dem Achäerlan- 
de, wobei die Antwort weiter geht 
als die Frage. — auge yjs unsere 
Heimat, mit Bezug auf die Mutter 


ans die noch lebenden Familienglie- 
er. 


167. ale» gehört zu aldinuaı. 


168. 2£ 09 za wowzıora seitdem 
‘tda’einmal:vgl.zu d 13. & 553. 

169 = II 576. 

171. ang Verderben, eigentlich 
‘der To estroffer?: zu Be Ta- 
vnkeykog: zu B 100. 

172.7 und 7, zwei selbständige 
a zu a 175. — loy&aıge: zu 


173. dyavoig BsAssocıw: zu y 280. 

174. zaroog, wovon abhängig? 
Kr. Di. 47, 10, 6. — 0», auf vieog 
bezüglich: vgl. a 268. 

175. ysoag königliche Würde, 
Herscherwürde, wie o 522. T 
182. Vgl. zu «@ 117. 

176. ovxerı nicht mehr, wie 
von früheren Fehdezügen und Rei- 
sen: vgl. ß 238. & 460. 
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sim: ÖE por punaris aloyov Bovino TE v00V TE, 
ne ueves zapa zuudl xal Euxeda züvre guidsse, 


N 70 n 18V Eyniev Ayausv Ög Tug ügsorog.“ 


08 dyaunv, 7 © adıix austPero KOTVIR uno” 


180 


‚nal Ainv xeivn ys eva verAnorı Buuo 
ooisıv dul peyagoıcıy' oıfugal ÖE ol alsl 
pHlvovawv vuxreg va al Nuora darpv 150V0N. 
cv d’ ov aa vız dx xaAov ydgag, dAle Exmkog 


TnAzuayog veptvsa vepsıaı nal dalras dioaz 


185 


Öcivvras, ag Exkoıs Öixaamodlov Kvdg” alsyuvanv' 
ztavres yap nallovcı. arg ÖS 605 avrodı yiuvar 
ay0o, ovds moAvös xarloysraı. obdE ol suval 
deuvır al yAalvaı xal Inyea oryalosvra, 


chi oO ye yalpa ulv sudeı, Od Öpweg dvl olxo, 
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Ev x0vı Ayyı ZVpOg, xaxc ÖL ygol siuare elraı’ 
avrag danv 2Adnaı 92905 tedaAvia 7’ ORrOpN, 
zavrn ol xara yovvov alas olvorddoo 
yvAlav nerkıuivov dauaial BeßAnaraı zuvai. 


£vB’ 0 ya aelt’ dydov, ulya Ök pgeal nevdos askeı 


177. unnorns: zu a 36. — Bovinv 
TE v009 te: zu Ö 267. 

178 —=r 52%. Zumeda fest, sicher. 

179. Ayaıav Og rıs: zu e 448. 


181. al Adnv: zu 046. — rerinorı 
Yvuo standhaften Herzens: zu 
Ö 447. 


185. reweven (Zu ı 283) venera: 
verwaltet die Krongüter. Aus 
dem vorangehenden £xnAog erhellt, 
dass die Mutter vor der Ankanft der 
Freier gestorben ist. 


186. ag Eztoıne dınaomolor are. 
“ein rechtpflegender Mann’ ist eine 
allgemeine Charakteristik des Kö- 
nigs, zu dessen Hauptthätigkeit die 
Rechtspflege gehörte. — alsyvseı: 
zu #38. . 


187. aalsover vocant, laden ihn 
ein zum Mable. Dies ist kein Mittel 
der Bestechung, sondern eine ehrende 
Auszeichnan :zu © 117. — avrddı 
wird durch &yeo näher erklärt: zu 
L 29, 

188. dyea auf dem Lande: zu 
E 137. — 006€ of evval, nemlich 
sic’v, auch hat er nicht zum 
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Lager: Prädicat zu den folgenden 
Subjecten. 


189 = r 318. 9 180. Öguvıq, ein 
Bettgestell. — zilaivaı und 6nyea: 
zu y 349. 

„19%. 091 dunes (betont), nemlich 
evdovas: zu S 627, d.i. den 
Dienern im Hause.” ae schläft 
nicht &» $alaue allein, sondern mit 
den Knechten im Hause zusammen. 


191. &v xorı “im Staube’ des 
Erdbodens, ist eine genauere Bestim- 
mung zu O8: duwsg (evdovc.). Vgl. 

163. 160. — zeol am Leibe, der 

ativ als Locativus beim Verbum 
simplex ‘anziehen’, wie ı 72. $ 115. 
16599. T 233; an den übrigen sech- 
zehn Stellen sol x00f. Derselbe 
Locativ zu ö 750 anzunehmen. 


192. B£00og der Vorsommer, 
Orxoen der Nachsommer. 


193. yovvor dlmijg: zu & 193. 


194. xextıuerov der hingebrei- 
te en, nachdem sie hingebreitet 
sin 


195. wEvdog aefer: zu w 231. 
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GoVv voorov nodEnv’ yaulsıov 6’ Enl ynoag Inavsı. 
odr@ yap xal Eyav OAounv xal noruov Exsonov' 
odr’ duf y’ Ev ueyapoısıw LV0xonog loydaıpu 

ols ayavotz BsAdsocıv. droıyousem nardnspvev, 


oUTE Tıg 00V uor vovdog duyAvder, N 15 uaAıore 


znasdovı orvyeoij usiAdav l&siAsto Hvuov' 
aAiı me 605 Ts XODog 0a re unden, paldın’ "Odvossv, 
on 7’ dyavoppoavvn usimöda Hvuov axınvpa.‘ 

as Eyar’, aurdp dya y’ EdsAav Ypesol wepumeikas 


umepös &ujs Yurnv EAksw nararsdvnavins. 
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zols utv Ipwpundnv, EAdsıv re us Huuös avmyeıv, 
zols dd nor &x ysıpav oxıy sixshov n) xal Ovsipp 
Extar’. duol d’ ayog Okv ysvdoxsto unpodı wailor, 
xal iv yavndag Erea MTsgosvra gO0NVÖRV 


‚unteg dun, vl vu u’ 0V wluvaıg EAdsıy usuacre, 
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Oppa xal eiv’Aidoo, pliag zeol yslps Baiovre, 
AuYOoTEEm xpVEHOLo TETuERWUEEdE Y00L0. 

n zl uoı sidmAov 100° dyavn [1sg0spovsıa 
Grpvv’, Opp' Erı uaAAov Odvpousvog Grsvayiia;‘ 


T [4 e ’ 2939) Ü ’ 
og Epaunv, N d avıln auelßsro zorvır untno' 
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,@ wol, Texvov &uov, KEgL NAvI@V XAUN0PE Porav, 
0v ti 05 Ilsp6spovVeie, Aiög Hvyarno, anapioxer, 


196. znodeo» schmerzlich er- 
sehnend. — öz{ insuper. [Anh.] 

197. ovro, durch den Kummer der 
Den der auch Laörtes erfasst 

at. 

198. loysaıpe mit kleinem An- 
fangsbuchstaben: zu ß 1385. 

200. ode mit od»: zu ı 147. 

201. rnnedav Abzehrung. — 
&£eileto, gnomischer Aorist: zu Ö 
338. Der Versschluss wie z 888. O 
460. P 678. 

202. oög xodog die Sehnsucht 
nach dir. Kr. Di. 47, 7, 8. Sinn: 
‘dass da mir fehltest.’? Daher ver- 
möge einer gewissen Attraction mit 
Prägnanz (zu £& 366) o& unde« 
deineRathsch äge, und 07] &ya- 
sopgeosvyn deine Sanftmut, die 
ich nemlich während deiner Abwe- 
senheit beide vermisste. un] 

204. pozal wegungläug nachdem 
iches im Geist überlegt hatte. 


Nachahmung bei Verg. Aen. II 792 
und VI 700. 

207. elxs4oy, Apposition zu dem 
in Zstaro liegenden unbestimmten 
Etwas: ‘es’ flog mir aus den 
Händen gleich einem Schatten 
oder auch Traame, womit das 
Flüchtige und Nichtige des Traumes 
bezeichnet wird. [Anhang.] 

208. Erraro: zu 849. — vnoodı 
uüAlov: zu 0 458. 

210. zEvV a’ 00 pluvarg; warum 
hältstda mir nicht Stand? 

211. plAug yeige: zu 5462. Plural 
und Doaal verbanden. Kr. Di. 63, 8, 
— xeol zu Balonse: vgl. 297; auch 
zu & 310. 

213. 7 cı eidwlor röds etwa ein 
Scheinbild hier, wie ö 796. — 
&yavn die erlauchte: zu & 418. 

214. Ope’ Er ar. = ı 13. u 198. 

216. zegl xasıoy: zu a 235. — 
xcdunope: zu B 351. 
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Gil’ avın dlan daıl Bporav, Ors ris us Havnaıv' 
0v yap Erı dapxas re al 00rde Ivss Eyovoıv, 


eAAR Ta Ev TE XVEOS aparspov ufvos allou£voro 


dauva, &zel xs zpöra Alzy Asvx' Oarka Humos, 
vuyn 6° NUT’ Ovsıpog axoxtaufen Kerosmaı. 

dhld Po@ode rayıora Audalso' ravra di zavra 
16%’, iva xal usroxısde ven] slayeda yuvarxi.' 


vor ulv og indesaw apsıßoned’, al di yuvalnss 


Nhvdov, Orgvvev yap ayavı Tlsgospoveıa, 
50001 Kgıornav &loyoı Eoav nöt Buyarpes. 

al Ö’ aup’ aiun xelaıvov aoAlgss Nysp&dovro, 
aurag Eya Bovievov, Oxws Lploms Exacınv. 


nd: dd nor xera Hupov plan palvsıo Bovin. 
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Oru6GAnEvog Tavunasg Lop zaylog Xap& uNpPOV 
00x elwv zivev Aua zdcag alu xsÄuıvorv. 

al Ö8 wpouvnorivan daııcav, Nds Exaorn 

öv yovov EEayopevev' dya 6’ Zpksvov axaoas. 


£vF’ m co zgW@rw Tvpo ldov euzardgser, 


7 paro Zailumvijog auvuovos Exyovos eivar, 


218. aven ddan Eorl dies (was du 
eben erfahren hast) ist die bestimmte 
Sitte, die Bestimmung, das Ge- 
schick, der Sterblichen, dass sie 
nemlich nach dem Tode unerfassbare 
Schattenbilder sind. Kr. Di. 61, 7.— 
orte lg ne Bavyoıv,der Singplar mit 
dem distributiven z/g beim Ploral in 
verbundenen Sätzen. Vgl. auch zu 
y 355. [Anhang.] 

219. Iveg Eyovaıs die Sehnen 
halten zusammen. 

220. za ne» diese (219 genannten 
drei) Dinge, im Gegensatz zu $uyn 


9), 

221. zeöza« einmal: zu y 183. — 
— #vuög das Leben, ist hier mit 
abvyn) dem Wesen nach identisch, nur 
dass ®vuog die mit dem Leibe ver- 
bundene und darum lebenskräftige 
Seele, $vyn dagegen die abgeschie- 
dene und kraftlos fort vegetierende 
Seele bedeutet. Es sind demnach 
‘Geist’ und ‘Seele? bei Homer ein 
untrennbares Ganze. 

222. nor’ dveıgog, der ebenfalls 
keine Körperlichkeit hat: 207. — 
drorrausvn rexörneeı nachdem 


siedavongeflogen,‚flattert hin 
und her: das Perfect mit dem Be- 
griffe der Fortdauer, wie B %. 

223. pomode mit Aılaleo: strebe 
nach dem Lichte, nach der Ober- 
welt. 

224. lodı wisse, ein nachdrück- 
liches ‘lass dir gesagt sein.’ 


V. 225—832. Odysseus sieht viele 
Heldenfrauen,über deren Geschlecht 
u. Familie mancherlei erzaklt 
wird. 


225. al ‘da.’ 

228. wollkes: zu y 165 — Nyegk- 
dovro: zu ß 392. 

232. ovx elov, nach der Belehrang 
des Teiresias 147 ff. LAnsane.] 

233. zoeourmnorivaa ‘nach der 
Reihe’, einzeln hinter einander, 
wie p 230. 

284. yovov Abkunft. 

235. Tvow, alsHeroine schon ß 120 
erwähnt, erinnert an die weitver- 
zweigten Heldengeschichten des äo- 
lischen Volksstammes, deren Schau- 

latz besonders Thessalien war. 
Anhang. ] 
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on 0% Kondmos yvvn Euusvar AloAldao' 

N norauov nodader', Evınijog Dsloro, 

Os #oAd aahlıcrog noraumv ini yalav Ind, 

al 6 £&n’ Erınnos awAdansıo nala HEdoe. 

za 0’ ap Esiodusvos yaınoyos Svvooiyauos 

Ev no0yoNS Rorauod napelfkuro ÖLvnsveog' 
A0PPVgSoV 6’ &pe xUue epıoradn, odest Ioov, 
AverodEv, apvev Ob Dsov Hyncnv re yuvalıı. 
{Avos 63 napdevinv behvnv, nerck 8’ Uxvov Eysvsv.] 
avrap dasi 6 Erdisose Dsös Ypılornzara Epya, 


Zv T’ äga ol pö ysiol, Enog T’ Eyar’ Eu T’ Ovonafev' 


‚yatgs, yuvvaı, piAoryrı. mepınkondvov 6’ dviavrov 
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240 


245 


tetsıs ayklac exvo, drei 00x anopmıoı suval 
Adavarav' 60 Ö} Tovg xopdsıv arıraaldusval te. 250 
vov 8’ Epyev ngög Öhue, xal loyso und Ovoununs' 
avrap 8yo ol sin: Tloassıdaov dvoaiydov.‘ 
5 einov dnd aovrov Advoero xuualvorra. 
7 0° Vroxvoaudvn IlsAlnv vexs nal Nana, 
To xparepm Hepanovrs Aıög ueyaloıo yevdchnv 255 
&umor&ow' IIsAlns plv Ev evpvgöpw JawAxo 
vals noAvppmvog, 6 8’ &g’ &v Ilvim nuahossrı. 
zovdg 6° Erepovs Kondmı rexev Baolisın yuvaıxav, 
Ailsova ı’ nöt Deone’ "Auvdaove 8’ Innıoyapunv. 
tnv Ö8 user’ "Avrıoanv Idov, ’Aomzolo Buyarpe, 269 


239. &zl yaiay über das Land 
hin, Znoıw strömt. Kr. Di. 52, 2, 8. 

240. xal Sa “und nun?, was als 
Folge von zorapov neasc«to (238) 
angeschlossen wird. — rwl£oxero 
pflegte oft zu kommen: zu Ö 
3834 


241. to zu &sıodwevog "nachdem 
er sich diesem gleich gemacht hatte’, 
<@.i. in der Gestalt dieses. Vgl. 
auch zu $ 24. 

242. Ev nooyoijs: zu & 458. 

243. zogpvpeor: zu B 428. [Anh.] 

245. ara zu Ezevev. [Anhang.] 

247. Vgl. zu ß 302. 

248. zepıxloufvov im Umlauf: 
zu @ 16, 

249. rebsıg: das Activ von der 
Mutter, das Medium vom Vater oder 
von beiden Eltern. Andere r££eaı, 


— aropalıo vergeblich. — evval 
die Beilager. 

251. loyeo 
schweige. 

252. &yo tor ich ‘sag’ ich dir, 
eine zutrauliche Mittheilung. 

253 = 6 425. 

255. apareeow Bepamovre Yıög, 
d. i. mächtige Fürsten. 

256. Eüpvzoem: zu d 635. 

258. tovg Ö Er£govs die folgen- 
den andern. 

229. Alcova, den Vater des Jason, 
— Inmogagany den mutigen 
Wagenkämpfter. 

260. user’ ohne Accent aus zwei 
Gründen. Kr. Di. 68, 4, 2. — 'Arzıö- 
nv, die in die Stammsagen Böotiens 
gehört und deren Söhne Amphion 
und Zethos in Theben das sind, was 


‘halte an dich?, 
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7 0n nal Auog suyer’ dv ayaolunow laden, 

aal 6 ärsxev Övo zald‘, Auplova rs Zu00v Ts, 

ot zoWror Bnßns Ebog Exrıcav Entamvioıo 

zupywoav 7’, Ensl oU uav Anugparov ys Övvarco 

vaudusv EUEVYoR0v Onßnv, KeRTEgD- Ep Lovre, 205 
ınv Ö% wer’ "AAuunvnv Idov, Aupizgvavog Gxoseıv, 

76 Hoaxina, Doasvusuvova Hupoldovsa, 

yelvar’, &v ayxolvnaı Aıög weyaioıo niyslde' 

xal Meyaonv, Koslovrog Urepdvpoo Bvyarpe, 


mv Eysv "Aupırgumvog vlos uevog aldv arsıpıis- 270 


unzioa ı’ Oldınodao Idov, nainv Exıxasın, 

n utya Eoyov Egsksv dıdgsinsı vooso 

ynuapdvn @ vi’ 6 0° 0v nareo’ dksvapikas 

yiusv' üyap 6’ avanvora Dsol Hesav avdpmaodıy. 

ar’ 0 ubv dv Onßn HoAvmparo aAysa nacyam 275 

Kaduslov Nvasos Heav OAvag dia Boviag 

n 0’ &ßn eis 'Aldao, nvAngrao xpurspolo, 

ayaneun Bgoxov alnvv ap’ vıbnAolo usAadgov, 

© üyel ayoutın. to d’ Alysa adllın' 0xi0ow 

xoAiu ai’, 0000 vs untpog dpıvvsg dntsidovguv. 280 
xal Xiopıv eldov negıxallda, vyv zors NnAsvg 

yınev &0v dia xaAAog, Errsl nOpE uvpia Eöve, 


in Lakonien Kastor und Polydeukes 
(300). Der ganze Vers ist wie 266 
gestaltet: vgl. zu y 34. 

261. al sogar, eine Steigerung 
im Vergleich za Poseidon. 

263. Edog: zu v» 34. — Farıoav 
wie zvpywoa» re, nachdem nemlich 
die erste Anlage durch Kadmos vor- 
ausgegangen war. [Anhang.] 

267. Hoxovueuvorva Bvuolsovre 
den starkmutigen löwenbe- 
herzten, wie E 639. [Anhang.] 

268. uıyeioa, d. i. nachdem sie 
geruht hatte, 261 lavoaı. , 

270. Eger: zu 8 569. — viog mit 
verkürztem Diphthong, 


271. Oldınöodns, bei den Späteren 
Olötixovs, und Exıxaorn, bei den 
Späteren loxaotrn. 

272. ueya Eoyov: zu y 261. 

274. dpae ‘sofort’, nemlich nach 
der Heirat. — avarvora sciscitando 
cognita. [Anhang.] 


276. dia: zu & 520. 

277. zviAagtng der Thorwart. 
Als solcher wurde er bisweilen mit 
nn Schlüssel in der Hand darge- 
stelit. 


278. apauesn nachdem sie für 
sich befestigt hatte, Pgöxov «i- 
zuv die jähe Schlinge. — ar vpn- 
en e0v vomhohenDurch- 
Buß, alken: zu 0150. Nachahmung 
bei Verg. Aen. XII 603. [Anhang.)] 

279. 0 axsi oxoweyn “nachdem sie 
darch ihren Gram sich gefesselt 
hatte’, d.i. inihren Gram ver- 
strickt. Vgl. zu 8 182. 

280. zolla pala, eine Verstär- 
kung der dAysa, welche die dgswveg, 
Verkörperungen des mütterlichen 
Fluches, wegen des Frevels dem Oe- 
dipus zusenden. — ixrelfovsıy ef- 
ficiunt, erwirken, 

282. zöge *gab’ dem Vater för: 
zu & 277. 
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Öxkorarnv xovonv "Aupiovog Iasidao, 
ög zor’ dv Ogyousvo Mivvslo ipı avaadev' 
7 08 IlvAov Baolisve, vexsv BE ol aylaa vexve, 


Ne&orop& rs Xoowlov re IlsgixAvuevov T' aykpoyav. 


zotoı 6’ Er’ ipdlunv Ingo rexs, Haug Bgoroicıv, 
nv navısg uvWovro wsgıxılras" vvd’ üpa NnAevg 
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ro döldov, O5 un Eiımas Boag sUpvuerWzovg 
Ex Dvidung diaseıs Bing Ipıxanelng, 290 
Gpyaldag. as Ö’ olog UrnsayEro uavrıg Auvumv 
EEsAnav' yalsaın 08 Hsov xara uolge ndöngsv, 
dsauol T’ apyakkoı xal BovxoAos ayposwrat. 
ara” Orte 67 uüvds ve xal nulpms dstelsüuvro 
ap zepirsiloukvov Ersog, nal Eunnkudov Bpat, 295 
xal rors Ön uıv ZAvos Bin Ipıximein, 
Hayara navr’ einovsa, Aıög Ö' drsAsisro BovAn. 
xal Anönv eldov, nv Tuvdagkov zapaxoırıv, 


283. ’Auplov, Sohn des Iasos, also 
verschieden von dem 262 genannten. 

284. Oozous»& Mıivvelo, in Böo- 
tien; vgl. 459. B 511. 1381. — Mı- 
vvelo, wie Böll, nicht Mivvnlo, 
weil vor dem digammierten Z!gyı ein 
langer Vocal niemals verkürzt er- 
scheint. 

285. 7 dE und zexev d£ oi, Para- 
taxe statt: während sie nun des 
Königs Gemahlin war, gebar sie 
ihm ‚dem Könige Neleus. In derHe- 
raklessage 1692 werden zwölf Söhne 
des Neleus erwähnt. — IlvAov, localer 
Genetirin partitivem Sinn: zu 108. 

286. ayiauzos, wol aus dem Ad- 
verb &y« und 2owr; mit dem Suffix 
x05, impetuosus, ungestüm, stark- 
mutig. [Anhang.] 

287. roicı ö’ &nl ausser diesen 
aber. — iodlunv: zu x 106. 

288. 098°’ Aga mit ädldov und es 
verweigerte sie ‘nun?, wie sich 
bei den hohen Vorzügen der Pero 
erwarten liess: zu « 346. Andere 
ov88 zı. Das Imperfect 23{80v steht 
mit a»00»zo parallel. 

289. za, ein betontes demjeni- 
gen von der Vorstellung, vor 06 wie 
23508. ß 114; ebenso steht 0 ye « 403 
und das mit ö parallele oörog nicht 
selten vor dem Relativum. Kr. Di. 
50, 2, 5. 


290. Dviauns, in Thessalien, wo 
dieRinderherden waren, die Iphiklos 
der Mutter des Neleus (235), der 
Tyro, geraubt hatte. — ing 'Ipı- 
xiAnsins vom gewaltigen Iphi- 
klos, wie 296. Kr. Di. 57,2, 1. 


291. agyaltag, nemlich dlcocı, 
die schwer wegzutreiben wa- 
ren, wegen des guten Gewahrsams. 
— ucvrıg ist Amythaons Sohn (259) 
Melampus, der seinem freienden 
Bruder Bias die Pero verschaffen 
wollte, aber darch die Hirten des 
Iphiklos ein Jahr lang in Gefangen- 
schaft kam. Dieser Seher verstand 
nach dem romantischen Märchen die 
Sprache der Thiere. 

293. dsouol xTE. ist appositive 
Erklärung zu yalern woig«. 

294. 29 = j 293. 294. 

297. BEopara zuvra, wodurch 
nemlich der bisherigen Kinderlosig- 
keit des Iphiklos abgeholfen würde, 
zu welchem Zwecke Melampus die 
prophetischen Vögel und zuletzt den 
Geier befragte. Und mit dieser Hülf- 
leistang wurde der Wille des Zeus 
erfüllt, der gerade deshalb dem Seher 
die gaAsrr uoipa auferlegt hatte. 
Vgl. auch zu o 230 ff. Versschluss 
wie 45. 


298. znv ‘sie?’ des T. Gattin. 
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76 ©720 Tuvdageo xparspoppovs yelvaro zalde, 


Kasıopa 9’ ixzodapoy zal zu ayadov TloAudsvase, 


tovs Aupm Loovs xareyss puolkoos ala“ 

od xal vepdev yig ruunv zpos Zuvog äxovres 
aAlore ulv Eoovs’ Erspnpepor, üklore Ö’ aura 
tsdvaoıv' zıumv 68 Asloyyasın ice Heoisıv. 


ınv ö8 per’ 'Ipıukdsav, ’Alanog zapanoısıy, 


eicıdov, 7 dn paoxs Ilossıdamys mayıvar 

xal 6 Ersxsv Övo zalds, puruwdadin Ö} yarscdınv, 
DQrov r’ avıldeov rylsulaırov 7’ ’Epuciv, 

ovs dn unnlorous Hoshe Leldupos üpoven 


zul zoAv xalliarovs usrd ys Avrov Qopiova' 


310 


Evvenpoı yap vol ys xal dvvsauıiysss N0av 
EVPOS, Arap uNXoS yE yevecdnv Evysopyvio. 
ot da xal adavaroıdıv axssinenv dv 'Olvuzo 
gviozıda Ornosıv zoAvaızog zoAdporo. 


"Oooav &x’ Oviluuzo ulpacav Biuev, auzap dx Oocy 


315 


IInAıwov eivooipvilorv, Tv’ ovgavos außeros ein. 
nal vu nev Eberdisooav, sl nBng uErgov ixovro‘ 
aaa’ OAesev Aug vlos, Ov Nuxopos rexs Anıo, 
duporipw@, zplv apaıv va xgoraporsıv lovlovg 


avdncaı auxdoaı ts yEvvs dvavdlı Auyvn. 


300 = I’ 237. 
301. fwoog_xartyeı als fortle- 
bende zurückhalt: zu » 427. 


rung des $oovs, diese nemlich 
auch. — z006 Znvog vom Zeus 
her, wie £ 207. 4 238. Z 456. Kr. 
Di. 68, 37, 8. m 

303. &teonuego: einen Tag um 
den Snderk. = dass beide Brüder 
Tag um Tag zusammen leben und 
zusammen sterben. [Anhang.] 

. Asloyyacıy mit verkürzter 
Pänultima, wie zepvnaoı n 114. 

305. ’Ipıusdear, aus Thessalien, 
zu derselben Familie gehörig, aus 
welcher Salmoneas und Kretheus 
abstammen: 236. 237. 

306. gaoxe “wiederholt? oder 
tnachdrücklich?’ sagte dem 
Odysseus: zu d 191. 

307. uıwvsvdadin kurzlebig. — 
yeväcdnv sie waren, wie 312. 


3x0 


310. '2eiova, den Liebling der 
Eos: vgl. & 121. 

311. &vviogor: zu x 19. — yap, 
Begründung des ugalorous. — xar 
auch, d. i. volle. 

314. gvilomıda ae}. den Kampf 
des stürmischen Schlachtge- 
wühls im Olymp ‘aufzustellen’, 
d.i. zu erregen oder hineinzu- 
bringen: zu ı 54. Sinn: sie droh- 
ten die Götter zu verjagen. 

315. uluacay moliti sunt, sie 
strebten Oscas &#’ OvAvuzo xr£., 
eine romantisch phantastische Dich- 
tung, nach welcher die übermütigen 
Aloiden sogar den Olympos als 
Grundlage zu noch höheren Bauten 
benutzen wollten. [Anhang.] 

316. sivosipullor: zu ı 22. 

317. aens nEroov , wie a 217. 

320. lovlovus assnocı bis Adyup 
ehe ihnen Milchhaare (als verein- 
zelte gedacht) sprossten und mit 
schönsprossendem Flaum (der 
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Baldenv te Ilpoxgıv rs ldov xainv 1’ ’Aguadvn, 
xovonv Mivmog 6Aoopgovos, Yv mors Onosug 
dx Konıns & yovvov ’Adyvanv [spaos 
nys ulv, 0vÖ’ axovmro' zdgog dd er "Agreuıg Exem 


Aln dv dugıpvın Aowvudov ungrupinsw. 
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Maigav rs Kiypdımw ze Idov Ouvyeonv r' ’Epıupuiyv, 
7 10v00v pilov Avöpog döskaro zuunevre. 
aa0as 0’ 0vx dv dya uvheicones oud” Ovonmao, 
00005 npWmv aloyoug idor ndk Buyargag' 


zzolv yap xev nal vok pElT' außgorog. aila xal non 


sudev, 7 dal vna Honv E&Adove' ds Eralpovs 
n avrov' noumn 08 Beols Univ ra einge.‘ 

og Eyad’, ol d’ &pm mavzeg av dydrovso Has), 
xnAnduo 6° Zayovro ara wErape. OxLo8Vre. 


rolsıv Ö' Apyın Asvamkevog Noysro uudanv' 


„Dalnxes, zog vupıv dung 0ds palvsras eivaı 


durch die Milchhaare in ihrer Ver- 
bindung gebildet wird) die Kinn- 
backen bedeckten. Vgl. auch 
Verg. Aen. VIU 160. 

321. Daiden, Ileoxeıg und ’Agı- 
aövn, drei Frauen mit ungläcklicher 
Liebe aus den attischen Sagen. Vgl. 
auch Verg. Aen. VI 445. | 

322. 6loopeorog: zu « 52. 

323. yovyos: zu « 198. — leocdo», 
weil der Athene geweiht: zu y 278. 

324. 008’ anownro ohne davon 
Freude zuhaben, ein Zusatz des 
Bedauerns, wie x 120. o 293. — "4o- 
zepıg Inıa: zu y 280. 

325. Jin Name einer kleinen Insel 
bei Koossos. — augıpusm: zu a 80. 
Jovvcov Bagreeimen aufdie Zeu- 
genaussagendesDionysos,dass 
sie nemlieh ihrem Vater aus Kreta 
entführt werde: der Gott wollte die 
Ariadne als seine Geliebte behalten. 


[anbens) 
326. Hier wie 321 ff. ist die Auf- 
zählung kurz, weil der erzählungs- 
müde Odysseus zu Ende eilt. Maig«, 
die Mutter des Lokros von Zeus und 
als solche von der Artemis getödtet; 
Kivutvn, die Gattin des Phylakos 
und Mutter des Iphiklos (290) ; "Egr- 
An, die von Polyneikes durch ein 
Hals and bestochene Gemahlin des 
Amphiaraos, die diesen, indem sie 


sein Versteck verrieth, zum Zuge 
gssen Theben nöthigte, wo er seinen 

od fand. 

327. avdoog für den Gemahl, 
als Preis. Kr. Di. 47, 17, 2. 

828 == 0 240. B 488. 
„330. pBiro Der zu x Bl. — 
außoorog: zu 8429. — alla xat, 
nemlich öoz/, aber es gibt auch: 
vgl. & 194. A 873. 879. Auf die Abend- 
zeit des zweiten Tages war nemlich 
dem Odyssens die Entsendung ver- 
aproshen worden: vgl. n 317 f. ® 
4A, 


331. &I18ovr’ ist Accusativ: vgl. 
zu 0240. — 2 äreipous zu den 
Gefährten, die als Ruderer und 
als Bemannung dienen, Kr. Di. 68, 
21,3. 

V, 8333—381. Zwischengespräch 
der Arete, des Echeneos, des Alki- 
noos und Odysseus. 


333. 334 = v1.2. og bis sıomp: 
zu 5393. — xnindus 6’ Koyovro 
‘in Bezauberung hielten sie an sich’ 
(vgl. zu 251. 2 706), d. i. denn stil- 
les Entzücken herschte: die 
Ursache ihres Schweigens. — 0x0- 
syra: zu u 368. 

336. wög mit elvar, wiesich zu 
verhalten. Kr. Di. 62, 2, 2. Vgl. 
zu A 416. 


ET TEE ET En 
or z f ä 





or 
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76 Uno Tuvdapem xparspoppovs yslvaro nalde, 
Kastopa 9’ innodapov zal nub ayadov TloAvdsvusa, 300 
ToVg Aupm fmovs nardyeı pvalkoog ale’ 
of xal vEgdev yig rıunv zoos Zipwog äyovrsg 
arlore utv Eoova’ Erspnuepor, dhlors 0’ avre 
tedvasıv“ rıunv 0% Askoyyasıv ide Baolcır. 
ınv Ö8 ver’ Ipıusdsev, 'AAmnog zRpanoısıy, 305 
eisıdov, n 67) paoxs Iloosıdamvı mayıvar' 
xal 6 Ersxev Övo ralds, umvrdadlo OL yardahıv, 
Rrov 7’ avrideov rnAsxisırov T’ Eyiiirnv, 
ovg 617 unnlorous Dosds Leldagos ügovpe 
xal noAv xaAllorovs usra ya aAvrov Doplove' 310 
dvveopoı yap rol ys zal dvvsanııyses N0aV 
EV00S, Ara UNXOS Ye yevdohnw dvvsopyvioı. 
ot da xal adavazoıcıv axrsinenv Ev 'Oivuno 
pviorıda Ornasıv zoAvaınog roAduoro. 
'O0o0av &x' Ovivuno uluasav Beusv, aurap Er 0007 315 
Ilmkıov elvosipvAlov, iv’ ovgavog außaros ein. 
xl vu nev dberdisocev, sl nBng uErgov ixovro' 
ar” OAsaev Aıog vlog, Ov Nuxopos texs Anco, 
duporipo@, nolv opaıv Und xgoraporaıv lovAovg 
avdijaaı zundoaı ve yEvug &vavddı Aayvn. 320 


300 == I’ 237. 
301. oovg_xartyeı als fortle- 
bende zurückhalt: zu » 427. 


rung des £wovg, diese nemlich 
auch, — zoog Znvog vom Zeus 
her, wie & 207. A 238. Z 456. Kr. 
Di. 68, 37, 8. 

303. £&regnuseos einen Tag um 
den andern, so dass beide Brüder 
Tag um Tag zusammen leben und 
zusammen sterben, [Anhang.] 

304. Asloyyaoıv mit verkürzter 
Pänultima, wie zeyvaası n 114. 

305. Ipıpödsıav, aus Thessalien, 


zu derselben Familie gehörig, aus 


welcher Salmoneas und Kretheus 
abstammen : 236. 237. 

306. paoxe “wiederholt? oder 
tnachdrücklich’ sagte dem 
Odysseus: zu d 191. 

307. uıwvvdadio kurzlebig. — 
yev£odnv sie waren, wie 312. 


310. 'Xoiosa, den Liebling der 
Eos: vgl. & 121. 

311. &vviogos: zu x 19. — yde, 
Begründung des unxnloroug. — xar 
auch, d. i. volle. 

314. gvlonıde ae}. den Kampf 
des stüurmischen Schlachtge- 
wühls im Olymp ‘aufzustellen’, 
d.i. zu erregen oder hineinzu- 
bringen: zu ı 54. Sinn: sie droh- 
ten die Götter zu verjagen. 

315. uluasay moliti sunt, sie 
strebten Osoas &#’ Ovivuno xt£., 
eine romantisch phantastische Dioh- 
tung, nach welcher die übermütigen 
Aloıden sogar den Olympos als 
Grundlage zu noch höheren Bauten 
benutzen wollten. [Anhang.] 

316. sivosigvllor: zu ı 22. 

817. jens #Er00v , wie @ 217. 

320. lovlous aunocı bis lag 
ehe ihnen Milchhaare (als verein- 
zelte gedacht) sprossten und mit 
schönsprossendem Flaum (der 
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Baldonv ze Ilgoxgıv 5 Ldov naAıv 7’ "Agıadvn, 
xovonv Mivmog ÖAooppovog, 7v Note Onssvg 
&x Kontns ds yovvov 'Adyvann [sodov 
nys uEv, oVd arovmo‘ zdgog BE new "Apres: Exca 


Aln dv aupıgvın Aosvdov unpeupindew. 
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Matoav rs Kivpsdunw zs ldov Orvysonv 7’ ’Epuminv, 
7 xgv00v YilAov dvögög Eöskaro Tuunevra. 
za0ng 0’ ovx dv dya uvhicone 0u0" Ovonmme, 
00005 NeWmv dAoyoug idor nd& Buyarpag' 


zolv yap xev nal vok pPTT’ außporog. aAla xal Don 


sudeıv, 7 Ex) vna Donv EAdovs dg Euuipovg 
N avrov" xouan 08 Beols uulv ra neingeı.‘ 

os Eyad’, ol 8’ kpa aavses axıv dybvorso dımar), 
xnAnduo 8’ Euyovro xara uEyapı GxLosvVER. 


toloıv Ö’ ’Agıyın Asunadlevog Nersto uudan' 


„Dainxss, XOs Yuuıv avno 005 palvsrus sivaı 


durch die Milchhaare in ihrer Ver- 
bindung gebildet wird) die Kinn- 
backen bedeckten. Vgl. auch 
Verg. Aen. VIO 160. 

321. Dacden, IIgöxgıs und ’Agı- 
advn, drei Frauen mit ungläcklic 
Liebe aus den attischen Sagen. Vgl. 
auch Verg. Aen. VI 445. 

322. 6Aoopgovog: zu a 52. 

323. yovvor: zu & 193. — legao», 
weil der Athene geweiht: zu y 278, 

824. 008’ azövnto ohne davon 
Freude zu haben, ein Zusatz des 
Bedauerns, wie x 120. 0 293. — "4e- 
zeug Ense: zu y 280. 

325. Jin Name einer kleinen Insel 
bei Knossos. — dugıgurn: zu a 50. 
Jtovv0ov pagrae n6:7 aufdie Zeu- 
genaussagendesDionysos,dass 
sie nemlieh ihrem Vater aus Kreta 
entführt werde: der Gott wollte die 
Ariadne als seine Geliebte behalten. 


[Anbang.] 
326. filer wie 321 ff. ist die Auf- 
zählung kurz, weil der erzählungs- 
müde Odysseus zu Ende eilt. Maio«, 
die Mutter des Lokros von Zeus und 
als solche von der Artemis getödtet; 
Kivpnirn, die Gattin des Phylakos 
und Mutter des Iphiklos (290) ; ’Eoı- 
An, die von Polyneikes durch ein 
Halsband bestochene Gemahlin des 
Amphiaraos, die diesen, indem sie 


sein Versteck verrieth, zum Zuge 
gegen Theben nöthigte, wo er seinen 
od fand 


327. avöoog für den Gemahl, 
als Preis. Kr. Di. 47, 17, 2. 

828 = 0 240. B 488. 
„330. pPiro Be zu x Bl. — 
außporog: zu 6429. — alla nat, 
nemlich ösr/, aber es gibt auch: 
vgl. d 194. A 373.879. Auf die Abend- 
zeit des zweiten IL dr war nemlich 
dem Odysseus die Entsendung ver- 
aprochen worden: vgl. n 317 f. 9 
AAA, 


331. 218097’ ist Accusativ: vgl. 
zu 0 240. — de Erailpoug zu den 
Gefährten, die als Ruderer und 
als Bemannung dienen. Kr. Di. 68, 
21,3. 


V. 333—384. Zwischengespräch 
der Arete, des Echeneos, des Alki- 
noos und Odysseus. 


333. 334 = v1. 2. og bis sion: 
zu #398. — xnindus 0’ Eoyovro 
ein Bezauberung hielten sie an sich? 
(vgl. zu 251. & 7056), d. i. denn stil- 
les Entzücken herschte: die 
Ursache ihres Schweigens. — 0x0- 
syra: zu u 365. 

336. mög mit eivar, wiesich zu 
verhalten. Kr. Di. 62, 2, 2. Vgl. 
zu A 416. 
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11 OASTEZEIAE 3. 


eldog re nbyedos re, ld peivas Eudor disas; 


Eeivos 8’ 


evr’ inos dorıv, Eusaros Ö’ Zumope runs. 


16 u Jusıyönevor azoxinuert, ngöl ca dape 


ode zonllore zolovste‘ zoile yap üUpiv 


zınpar’ Zvi neyapoıcı Samy loryeı zdowren.”“ 
„ zolcı Öl zul periune yigm Fows Ertraos, 
ös di Darjuay drögev weorswiorzgos ner 
„@ plior, oo pie jew dub amened oil! dad 2 do&ns 


kudsicas Beollsıe zsplppmw" alla zideshe. 


"Alsıvoov 8° ix zovd Eyes Eoyow ze Euros re.“ 


zov d’ 


av” ’Aixivoos axansißero paryskv ve’ 


„ztovro ptv ovra dn Earaı Zwos, al new Eye JE 
taös Baınssac, pilnpksmocıy avasıe“ 


Eeivog Öl Tinto, pale 289 vodroso yarllan, 


Zuxng ovv Exıpsivas ds aupion, eis 0 xe zuden 
darivnv relloo. zomay d' avdgsccı weilngs 
zacı, palıoıa 6’ Zuol” zov yap aparos Zar’ Zul önne.“ 


zov d’ axaysı 


337 = 0249. re iöd, Histas? zu 
ö 604. — getvag Erdor Hleag drie- 
nen an tüchtigem Verstande: 

tz zu dem äusserlichen “an 
Schönheit und Grösse.” £7809 ist ein 
veranschaulichender Zusatz, wie die 
Begriffe zu d 150. Ebenso Evdodı ß 
315. 8 577. 377. A 248. 

. 8° aore anknüpfend, indem 
es die bewundernde ee als 
Antwort auf die vorige ae m 
schweigend voraussetzt. Bene 
ee”: 8 Tı 6, tz zu fei- 
vog d avı’ änög, jeder hat Theil 
anderEhre,ander Auszeichnung, 
die durch die Ankunft eines so vor- 
züglichen Gastes meinem Hause wi- 
derfahren ist: wegen Zuuoge zu € 
335. 

339. dxrsıyoussog eilig, eilends 
wie E 902. 8619. 7 119. — undd 
zu xolovsre und kürzet nicht. — 
Ta daga ‘hier’ die 
hinweisend auf die ® 438. 447 

ackte und verschlossene Trube 

s hatte nemlich den Anschein, 3), 
wollten die Zuhörer den Odysseus 
eiligst entsenden, nicht die bereits 


Bousvos zpo0dpn zoAvumıs Odvaosvs' 
„ Aixivos xgslov, zarıew apıdeixsrs lamy, 


355 


gegebenen Geschenke noch durch 
nese vermehren, was Alkinoes » 15 ff. 
verlangt. _ 

340. osze zondorr: ihm der 
ihrer so sehr bedarf. 

343 = n 156. [Anhang.] 

344. axzö fern von, zu & 5%, hier 
tropisch: gegen unsere Absicht 
und Meinung, wie X 324. 

346. oöd: hier. — fyeraı, wie 
& 197. 

Ba zouro, was die Königin 

bat. — alxev ya ya so wahr 
‚ bethenernd. 

"is. £aos enthält den Hauptbe- 
griff. 

850. zinıtn gewinne es über 
sich. Vgl. zu ‚82. 

351. fun - gleichwolnan 
(zu $ 19), &xıpavas noch zu 
ne — sic 0 ze bis dass: zu 

99 

352. reldso zuStandegebracht 
habe, indem er auch die Geschenke 
der andern Baeıljags für run! in 
Empfang nimmt. Vgl.» 1 

363 = & 359. 

354. 3855 = 1.2. 
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sl ne xal sig dvinvrov Avayoız' avrodı nluve, 
zounmv T' Orpvvors xul aylaa dope Öıdolre, 
xul #2 zo BovAolunv, xal xev moAu asgdıov ein 
aisıordon Hvv ysıpl plinv ds zarold’ Indodaı' 


xul x’ aldoıoregog zul plAtspog avöpdaıw einv, 


züsıv 0001 u Idannvös ldolaro voornoavra.“ 

zov d’ avı' "AAxlvoog drausißsro pyoynakv re’ 
„@ Odvoeso, ro ulv ov rl 0’ Alanousv sisogowmvreg, 
NrSg0xTA r' Eusv nal dninAomov, old ve HoAAoug 


Pooxsı yalc ullaıva noAvansplas avdgmnovs, 


365 


YevVded 7’ üpruvovras, Odev ad vis ouds Löorzo' 
sol 6’ Erı ulv uoppn dxlov, Evi 63 podves dodlat, 
uvdov 6’, 5 Or aoıdog, dmiorapkvug nureiskas, 
zavıov ı' "Agyslov odo T’ avrov andsa Avyod. 


aAA' ays uoı vode sin! nal arpsndog nardAskor, 


370 


el zıvag avrıddav Srapov Iöss, ol vor Au avıa 
"IAwov sig au’ Enovro Kal aurov noruov dndarnov. 
vvE 8’ nös uala uaxon, adtoparog' ovdd no Gen 


356. nal eig dnnavrov ein ‘vol- 
les’ Jahr lang, wie 311. Vgl. zu 
d 86. 

357. Kounnv Örpuvev: zu ı 618. 

358 = v 316. T'41. Vgl. auch zu 
ı 228 und v 381. xal xe TO porlaiun? 
so wollte ich dies auch lieber; 
x.al wie 111, Bovlouaı wie y 232. 

359. wAssordon 00V zeigt, der Ge- 
gensatz zu x 42, enthalt die einfach 
naive Bemerkung, dass die aus der 
Ferne heimkehrenden gern etwas 
mitbringen. — IxtcH«ı ist von x8p- 
dı0v ein abhängig. [Anhang.] 

360. »«@f auch, ein neuer Grund. 
— aldoıorepog xal p.: zu 8 88. 

863. 0 ut» od ri 0’ dlonousy ‘das 
vermuten wir allerdings durchaus 
nicht von dir’, zo wird dann durch 
äpev ‘dass du seist? näher erklärt: 
zn a 370. ande T 

364. nzeoorevg fraudator, Täu- 
scher, Trugredner; dx(/xAonog si- 
mulator, Betrüger. — ola re zol- 
Aovg wiederen wol viele: zu 1138. 
[Anhang.] 

365. noAvornsedag aydo. "weit- 
zerstreuteMenschen’ steht wie das 
folgende appositiv zu zollovg. 


Ameis, Homer’s Odyssee IL 4. Aufl. 


366. Yevdsd T' dgtvvorrag men- 
daciaque struentes, und Lügen 
webend. — 00er xr£. woher es ei- 
ner gar nicht sähe: so unsichtbar 
sind ihre Lügengewebe, 


367. Emı, d.i. Ezsorı wohnt bei. 
— LoopN Inrtov Anmuth der Er- 
zählungen. Vgl. zu 8 170. — gee- 
veg Lodal: zu B 117. 

868. og Ore ist hier gleich unserm 
sowie? ohne beigefügtes Verbum 
formelhaft gebraucht, wie og &l zu 
n 36. [Anhang.] 

869. zdyıov, attisch rayıav zov 
Aeyelov, weil unter Apysior die Ge- 
fährten des Kai ar gemeint sind. 
— xndea Avyoa steht zu Udo» ap- 
positiv. 

370. Vgl. zu & 169. 


371. &zapov in weiterem Sinne 
von Kriegskameraden überhaupt. — 
of zo au” our mit au” Errovro qui 
tecum ipso simul profecti erant. Es 
bezeichnet die Begleitung und die 
Gleichzeitigkeit. Vgl. o 117. N 717. 

373. nds, d.i. jetzt: waxen und 
aBeoparog führt auf den Gedanken 
an herbstliche Jahreszeit. — ovde. 


9 





ne, &5 
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eldog re uEysdog re, ld: polvas Evdov dicag; 
Estvog d’ aut’ duog darıv, Exaaros 6° Euuops Tıung. 
To un Exsıyousvor AXoXEpxers, und: ra dapa 
odrw@ yonlkovs xoAovsts’ zoAld yap Univ 340 
zur’ Evi usyagoscı Hawv lormsı x = 
olsı O8 xal perdsize ylgav npws ’Eyrdumos, 
Os In Daınaov avöpav wpoyswäorepos nv’ 
„@® plAoı, 00 uw nuv and Oxoxou 0v8 ao dofns 
pvdstraı Baollsıa zeplppwv‘ alla nidecde. 345 
AAxıvoov 8’ &x tovd' Zysrar äpyov re Ewog re.“ 
z0v d’ aur’ "Aixlvoos azausiBsro paynadv za’ 
„tovro ulv ovrm dn Eoraı &wos, al nev Iyo ys 
Euög Daınasccı yılmpkruoıcıv dvaoan' 
£elvog 6} Tino, uala 58 vooroso yarikov, 350 
Zurng ovv Erıusivan ds augıov, sis 0 xe züden 
darivmv reilon. zounun Ö' avögpsocı yelndsı 
za0ı, nahıara 0’ Euol‘ Tov yap xgdrog dor’ dvl dnuo.“ 
zov d° arausıßousvos zpoodpn moAvumes Obvooevs' 
„ AAxlvos xgslov, Kavıav agıdsixsrs Agmv, 355 


337 = 0249. re ldd, Hiatus? zu 
ö 604. — peevas Erdov &ioag drin- 
nen an tüchtigem Verstande: 

nsatz zu dem äusserlichen “an 
Schönheit und Grösse.’ £80# ist ein 
veranschaulichender Zusatz, wie die 
Begriffe zu ö 150. Ebenso #v8odı B 
315. $ 677. 377. A 243. 

838. d’ «vrs anknüpfend, indem 
es die bewundernde Anerkennung als 
Antwort auf die vorige Frage still- 
schweigend voraussetzt. — &xaarog 
6 Euuoge Yen 16, nsatz zu Eei- 
vog 6° «vr’ äpog, jeder hat Theil 
anderKEhre,ander Auszeichnung, 
die durch die Ankunft eines so vor- 
züglichen Gastes meinem Hause wi- 
derfahren ist: wegen Zuuogs zu & 
335. 

339. Imesıyowsvog eilig, eilends 
wie E 902. = 519. P 119. — undd 
zu xolovere und kürzet nicht. — 
za döga "hier? die Geschenke, 
hinweisend auf die 8 438. 447 ge- 

ackte und verschlossene Truhe. 
hatte nemlich den Anschein, als 
woliten die Zuhörer den Odysseus 
eiligst entsenden, nicht die bereits 


gegebenen Geschenke noch durch 
neue vermehren, was Alkinoos #13 ff. 
verlangt. _ 

340. oyro zandkorz: ibm der 
ihrer so sehr bedarf. 

343 = n 156. [Anhang.] 

344. arö fern von, zu £ 525, hier 
tropisch: gegen unsere Absicht 
und Meinung, wie X 324. 

346. rodde hier. — !yezaı, wie 
& 197. 

348. zoüUro, was die Königin 
sagt hat. — al xsv öya yeso wahr 
ich, betheuernd. 

- £oog enthält den Hauptbe- 
griff. 

860. rinro gewinne es über 
sich. Vgl. zu 82. 

351. &uxns ovs gleichwol nun 
(zu 8 19), Zxıpavas noch zu 
a — ec 6 ne bis dass: zu 

99. 

352. reldoo zuStandegebracht 
habe, indem er auch die chenke 
der andern ßaoılnss für Odysseus in 
Empfang nimmt. Vgl.» 19 f. 

853 = a 859. 

354. 865 == ı 1.2. 
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sl ne xal sig viavrov avayoız' avrodı uluvev, 
zournv r' Orpvvors xal aylaa Öoga Ötdolre, 
zul #3 z0 BovAolumv, zul xev noAv xEpdıov sin 
aisıordon avv zip) plinv &s narold Indodar 


xul x’ aldoıöregos xal plArspog avdpdeıv sin, 


360 


zäa0ıv 000. u Idaxnvös ldolaro voornoavra.“ 


g 
tov Ö evr 


’Aixtvoog axauelßsro pyavnaev re’ 


„@ Oövsso, ro ulv ov rl 0’ &ilaxousv sidopowvres, 
nrsgorna T' Eusv nal dninAomov, ola Te noAAoug 


Booxsı yalı nelcıva KoAvonsplas avdpWrovs, 


365 


YeVÖsd zT’ Apruvovrag, Odev xE zig ovök Ldorto' 
sol ö’ Emı ulv uoopn dudav, Evi Öt posvag dodMai, 
uudov 6’, gs Or’ Qaoıdog, Enıorapevog nareiskus, 
azdvıov ı’ "Apysiov 0do T' avrov xndsa Avyoa. 


arr” üys wor ode ein! xal argsadog xaradskorv, 


370 


el rıvas avrıddav Erapmv ldsg, ol Tor dp va 
"Tov eis &u’ Erovio xal adrov woruov dndorov. 
vök 6’ 708 nal naxpn, adEoparos‘ ovdd zu @pn 


356. sel eig Evıavröv ein ‘vol- 
. Jahr lang, wie 311. Vgl. zu 
86. 


357. Kounnv Orpvvev: zu ı 618. 

358 = v 316. T'41. Vgl. auch zu 
e 228 und v 381. nal xe ro PORN? 
so wollte ich dies auch lieber; 
al wie 111, Bovlouaı wie y 232. 

359. mAsıorden ovv ysıol, der Ge- 
gensatz zu x 42, enthält die einfach 
naive Bemerkung, dass die aus der 
Ferne heimkehrenden gern etwas 
mitbringen. — [xtoh«ı ist von x8o- 
dıov ein abhängig. [Anhang.] 

360. af auch, ein neuer Grund. 
— aldoLdrepog nal p.: zu € 88. 

363. 70 ulv od ri 0’ dionousv ‘das 
vermuten wir allerdings durchaus 
nicht von dir’, zo wird dann darch 
äns»v ‘dass du seist? näher erklärt: 
zu a 370. 

864. nrspoxevg fraudator, Täu- 
scher, Tru ner; Zslulorog si- 
mulator, Betrüger. — ola re nol- 
Aovg wie deren wol viele: zu ı 128. 
[Anbang.] 

365. noAvonegdag avdo. weit- 
zerstreuteMenschen’ steht wie das 
folgende appositiv zu moAlovg. 


Ameis, Homer’s Odyssee II. 4. Aufl. 


366. Yevded T’ dgtivonzag men- 
daciaque struentes, und Lügen 
webend. — 608» art. woher es ei- 
ner gar nicht sähe: so unsichtbar 
sind ihre Lügengewebe. 


367. Emı, d.i. &zsorı wohnt bei. 
_ boopn Iniov AnmuthderEr- 
zählungen. Vgl. zu #170. — ge#- 
ves Lodlat: zu B 117. 


368. og Ore ist hier gleich unserm 
‘sowie?’ ohne beigefugtes Verbum 
formelhaft gebraucht, wie ög sl zu 
n 36. [Anhang.] 

369. zayımv, attisch zavyıay rav 
Aeyelov, weil unter Apysiov die Ge- 
fahrten des Odysseus gemeint sind. 
— xnndsa Avyoa steht zu uüßov ap- 
positiv. 

370. Vgl. zu & 169. 


371. Eragov in weiterem Sinne 
von Kriegskameraden überhaupt. — 
of zo &u’ adca mit Au” Erovro qui 
tecum ipso simul profecti erant. Es 
bezeichnet die Begleitung und die 
Gleichzeitigkeit. Vgl. o 117. N 717. 

373. nd, d.i. jetzt: gaxoen und 
&9Ecparog führt auf den anken 
an herbstliche Jahreszeit. — ovdE 


9 
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sbdsıv dv usyapo, au ÖE or Adys Deoxsia Epya, 


xul nv ds NÖ Ölav avasyolunv, Ors Nor GV 


tAains dv usyapo ra 0a undsn wußnonode.“ 

zov 0’ anausıßopsvog ngo0spn woAdumnıs 'Odvadsug' 
„Akxtvos xpslov, zevrav dpıdsinsre Anev, 
Son ulv noAdav uvderv, Den Öb xal Urvov 


el ö’ Er’ axovdueval yes Ashalsaı, 06x üv dp ys 


zovrov ol Phovkoımı nal olxrporsp’ GAA ayogsvsın, 
ande Zuov Erapmv, ol dn meroxsahsv OAovro, 
0? To@ov ulv Unekpvyov Orovosscav Kurıv, 
&v vooro Ö’ anoAovro xaxıs love Yuvamnoc. 


avrap Exsl yuyag ubv dnsantdac” KArvdıg aAin 


ayvn Ilegaspovsıa yuvvaısav ÜnAvrspaev, 

nd8 6° Ex} vuyN "Ayautuvovog ’Argelöco 
Ayvuusvn‘ eo) d° aAlaı ayyboad’, dacnı Ay’ aure 
oixa Ev Alylodow HYavov xal noruov Indonorv. 


Eyvo Ö’ alıy’ &u’ dustvog, Exel lv alun xsAuıvor. 


xAnte d° 0 ya Aıydag, Hulsgov xark daxpvov sißer, 
zırvag eis &us yslpag, OpdErodaı wevsachvov' 


zo @gn, als Widerlegung von a@ila 
zul aon 330 Bei 

374. 00 de, auf das Subject 370 
zurückweisend, wo wir ein ‘daher’ 
gebrauchen würden. — Atye: zu 85. 
— Heoxela Eoya diewunderbaren 
Dinge, su de Wurzel von #eög 
und der W. xe7 entstanden. [Anh.] 

375. nal ‘selbst’ zu & no. — 
ürdyeohaı aushalten, aufbleiben. 
— öre mit rlalng wenn du es über 
dich gewännest: der Optativ der rei- 
nen Annahme, wie » 391. Kr. Di. 54, 
17, 3. 

876. a 0a anödsa “diese deine 
Leidensschicksale. 

378 bis 384 bilden die Einleitung 
zu dem zweiten Haupttheile der 
ganzen Erzählung. 

379. a0 8% nal Grrvov enthält den 
Hauptgedanken, wie der nachfol- 
gende Gegensatz beweist. 

881. zovrov, vom Comparativ ab- 
hängig. — gYPovsoı mit our av 
möchte mich nicht weigern, 
mit dem Infinitiv, wie & 346. 0 16. r 
848. — dyogavsıy jetzt zuschil- 
dern. [Anhang.] 


382. Erapmr, wie 871. — werost- 
cH#ev hinterher, durch 383 und 384 
näher erklärt. 

884. öv voora bei der Heimkehr, 
wie 8 497.0 96. — lornzı censilieo, 
durch den Anschlag. — xauns 
yvvaıxog, der Klytämnestra. 


V. 385—464. Wie sich Odyssous 
mit der Psyche des Agamemnon un- 
terredet. 


385. aurag dxel, eine Uebergangs- 
formel, die an das 829 gesagte gegen- 
sätzlich anknüpft. — Ypvzag ues als 
Gegensatz zur Yvrn 387. — EAlvdıg 
air, wie e 869. [Anhang.] 

386. yuvsaınay Inivrgaon "der 
weiblichen Frauen’, derschwa- 
chen Frauen, im Gegensatz zu dem 
stärkern Männergeschlechte: vgl. T 
97 und zu B 235. E 349. H 96. 286. 
@ 163. A 389. X 125. [Anhang.] 

8388. aynydonzo waren versam- 
melt, wie o 21. 4211. T 18. — Be- 
cat, wie o 21, proleptisch in Bezug 
auf den jetzigen Zustand statt zar- 
zo» 60001. 

892. zıvag xrk., d.i. mit den 
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GAR” 00 yap ol Er’ mv Is Zumsdog oddd zı xixus, 


ofn zsp xapos Eoxsv Evi yvanzıolaı uelsseırv. 
zöv ulv dyo daxpvoa ldav Eldncda re Iuuc, 


395 


xal nv pyavıldaz Ersa nTeposvsa Rp0onVdav' 
,„Argslön wudısre, avak avöpwv "Aydusuvov, 
tlg vv 6 xno ‚öcnnoos tavnAsykos Bavaroıo; 
n6 og A &v vneocı IIoasıdamv sdapaoaev, 


Opdas Gpyaasav avdumv autyagrov & avsunv; 


nd 0’ Avapaıoı üvdoes ‚Einknoave' Ext 1dpcov, 
Bovs Repizanvönsvov 76 olav nasa xuid, 
n8 xegl zroAuog ‚HageoUsvov n68 yuvaınav; ; 
os &paunv, 6 dd u’ auri dysıßowsvog Tp00EELTEV' 


‚„Buoyevis Aasprieön, woAvunyav’ Odvaoev, 


"uf y’ dv vneca, Iloasıdanv dönuaodev, 
Öp005 apyaldnv avsumv uufyapsov Kvrunv, 
ovra u avapaıcı avögpsg EdniAncavı’ iml yepoov, 
aid uoı Alyıodog revkag Havarov TE u0R0V ra 


dxte GUV oVRonEvn aloym, olnovds waAdovas, 


410 


dsızviooag, Mg tig re xarextave Boüv El parıy. 
os Havov olxtioro davarp' zegi Ö’ &ARos Eralpoı 
voisueos xrelvorzo GVES WS Apyıödovres, 


nach mir ausgebreiteten Hän- 
den begierig auf mich zulan- 
gend, malerische Vollständigkeit 
statt des einfachen Di ogpfkaro 

e00l Ylancı PR. Di. 56, 15, 5. 

893. dA’ 00 yao ol Er’ nv taber 

er hatte nemlich nicht mehr’: vgl. 
866. — £r’ 79 ist auch bei ovdE£ 
nzuzunehmen: zu 0483. — Is 
Aumedos die feste Kraft, xixve 
Stärke. 

894 = p 283. A 669. ofn weg ‘wie 
sie ja.’ — Tronzroreı krummbaren, 
mn. zu » 398 

397. Argeld bis Aydus oy, for- 
melhafte Anrede, in der Ö . nur 
hier, achtmal in der Ilias, Vgl. auch 
zu o 121. 

reelle 

399. 6 vsmeooı dich zu 
Schiffe, ; r = 

400. au yagzov avzunv unseli- 
ges Stürnen, Man an die 
nachdrucksvolle Coneinnität, die 
durch die Epitheta beider Nomina 


bewirkt wird, und die Assonanz des 
A-Lautes in allen vier Worten. An- 
ders o 110. 

401 = x 459. asagosı feind- 
liche. — ddyAnjoavro verletzten, 
fügten ein Leid zu. Vgl.zu 9444. 

402. Negtrauvouevor *für sich 
rings abschneidend’, raubend, wie 
o 112. 2 528. Sian: in offensivem 
Kampfe auf einem Raubzuge. 

403. n xegl vel de, oder um, 
vom Angreifenden wie o 118. 2268. 
pazeoe evov ist Präsens. 

el. zu x 401. 

109. zsutag "bereitete und’ 
tödtete 

410. ouv “im Bunde mit’. — ov- 
Aoudvn: zu d 92. 

411 = 8585. Ösızylecag, asynde- 

tisch mit zal£ocag zu Exra, nach- 

dem er mich in sein Haus ein- 
geladen hatte, tödtete er mich 
nach der Bewirtung. Kr. Di. 56, 
15, 2. 3. 

418. oveg ag: zu 8 413. 


9% 
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ol 6a T’ &v &pvewv avögog, aEya Övvanevoıo, 


7 yduo 7 &pava n silarlvn tsdarvtn. 


415 


non utv noAdav Yova avögav avreßoAnoes, 
uovva& #rsıvonevov zul Evi xpaRTEEN Vouivy' 
aAhd as nelva uakıore ldov OAopvpao Hvuo, 
og Aup! xonrnoea rgardfag re wAndovoag 


xelus$" Zvl ueyagm, dansdov 6’ arav aluarı Hvsrv. 


420 


olaroorernv 6’ Naovoa Orxa Ilpıayoıo Hvyarpos, 
Kaso«vöong, nv arelvs Kivraıuvnorgn doAoumzıs 
dup’ 2uol' aurag Eyo norl yaln yeipas aelpgwv 
B&AAov anodvnox@v zepl yaoyavo' 1 Ö8 xuvanız 


vooploar’, ovög wor Erin lovrı no eis ’Aldao 


425 


1:00) nat’ Ophaiuovg EAksıy OUv rs drop doeloaı. 
sg 00x alvoregoV zul xUvrsgov KAAo Yuvaızog, 

7 tıs dn roıwüre were pgsolv Epya Baier‘) 

o:ov On #ul aelvn Eumoaro Epyov asıxds, 


zovgıdln tevkada n00sı Yovov. 7 tor Epnv yE 


430 


aondoıos naldssoıv ld} dumsodın duoicıv 


414. 0? 9a te, nemlich xrslvovraı. 
Kr. Di. 62, 4. — &v mit dem Gene- 
tiv? Kr. Di. 43, 3, 5. — uya duva- 
uevoıo: zu &276. [Anhang.] 

415. Zodvo 7 sllunlvn: zu a 226. 

416 = o 87. avreßöinsag hast 
beigewohnt. 

417. uovvag xreıv., d.i. im Ein- 


zelkampfe. — xaf distributiv: “wie 
auch’, wie O 634. 
418 —= @ %. xeiva wird dann 


durch og näher erklärt. Kr. Spr. 51, 
7,3. — udAıor@ zu OAopvono. 

420. Öudnedo» der Fussboden 
des Männersaals, wie x 309. 455. o® 
185. — Bose» dampfte, rauchte. 
[Anhang.] 

421. olxtoor&znv steht prädicativ, 
daher mit 8°’ Anov0a Orca Hez aller- 
kläglichste aber, wasich hör- 
te, war die Stimme. Kr. Spr. 50, 
11, 1.— öza ist digammiert. 

423. dup’ &uol “um mich’, neben 
mir, an meiner Seite, wo Kassandra 
gesessen hatte. — zorl yaln gehört 
zu ßa@AAov, ist aber zugleich mit zei- 
o@s delowv prägnant verbunden: 
zur Erde (sinkend) erhob ich die 
Hände (als Flehender zur Ver- 


söhnung) und liesssiezur Erde 
fallen, aus Kraftlosigkeit. [Anh.] 

424. Knodvnonnv nepl Paoyarın 
hinsterbend am Schwerte, das 
der Meuchelmörder Aegisthos so tief 
hineingestossen hatte, dass er es 
stecken lassen musste. JAnhang.] 

425. vooploaro wandte sich ab, 
blieb nicht zum letzten Dienste bei 
dem sterbenden Gatten. Vgl. zu 73 
und 7 98. — ovdE nor Erin: zu B 82. 

426. aar’ zu EA&sıw nieder ziehen, 
zudrücken, wie » 296. A 453; 
premere oculos Verg. Aen. IX 489, 
andere comprimere; auch lumina 
condere Ovid. Her. I 118. 

427. og abschliessend: zu ı 34. — 
xcal, nicht ovd£, *das zugleich 
schrecklicher und frecher wäre.’ 

428.7 rıs: zu a 47. — Palncas 
der Conjunctiv, weil 7 tig conditio- 
nal steht. Kr. Di. 54, 15. 2. [Anh.] 

429. olovönnal‘wienunauch’, 
zur Einführung eines Beispiels, das 
den allgemeinen Satz 427 begründen 
soll, wie d 242. 271. 

430. vevßaca indem sie berei- 
tete. — 7.0: Epnv ye wahrlich 
ich dachte ja. 
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oixad’ dAsvasohaı' nd &oye Avypa lövla 
ol ra sur’ alayog dysvs xal dscoufvnowv Onlaco 
Bmivreonoı yvvaıkl, nal n x’ Evepyög Enoıwv.‘ 


os ipaz’, aurap Ey@ nv ausıßousvog zpoateımov' 


„& 20x01, 7 wähle Ön yovov ’Argsog eugvoxa Zeig 
Exzayimg Nydnps yuvarslas dia BovAas 

dE apris” EAdvns ubv anwiousd” slvsxa moAlot, 
co! ö3 Kivrauuvnoren d0Aov Yorvs tnA09” dovrı.‘ 


os &paumv, 6 dE w’ avrlx’ ausıBousvog mgoodeırev' 


440 


„To vov un nors nal GV yuvanıl ag Nmiog slvar' 

pn ol uüdov fnavıa zıpavaxiusv, Ov x’ EU elögs, 
GAia 0 ulv pacdaı, ro 68 xal xsngvundvov slvaı. 
ar’ ov 00l y’, Odvasv, povog E0dstar Ex ys yuvaınog' 


Alnv yap mıvvrn Ts, xal 8d© ppsol unds« older, 


415 


xovon 'Ixaploıo, zeplppwv Ilnvelonsın. 

N BEv uw vuougpyv ya verw narsislmousv Nuelg, 
dgxousvor noAsuovös® mais dd ol nv du) uafo 
VNRLOS, 0g Xov vOv ys wer’ avdpav lfsı apıduo, 


OAßıog' N yap 10V ye zarıo pilog Oysraı dAdev, 


450 


xal xslvos narepau mpoontuksran, n Deus dorlv. 


432. Avyoa lövia die frevelnde: 
zu ı 189. 

483. ol ze und xal dacon&vnoıv 
dztoen über sich und die spä- 
teren. Sinn: durch Klytämnestra 
ist das ganze Geschlecht beschimpft. 
— xar’ aloyog Zysvs,d.i. narsysver 
aloyog vöv, mit dem Dativ, wie T 
282. Herod. VII 140. 

484 == 0 422. o 202. xal 7) xe con- 
dicional: auch wenn eine. 

437. dıa: zu $ 520. Der furchtbare 
Hass des Zeus wird durch An- 
schläge von Weibern (Weiberin- 
triguen) ersichtlich. 

488. &E dogs: zu « 188. — elve- 
»c, als uneigentliche Präposition von 
ihrem Casus getrennt. Zu Kr. Di. 
68, 6. 

439. cool d8 hervorgehoben nach 
436. — 8610» nerve dolum struebat: 
zu 8 276. 

441. ro vöv deshalb jetzt, nach 
solchen Vorgängen. — xal ou auch 
du, wie es jedem andern zu rathen 
ist. — yvvaın! nep deinem Weibe 
selbst: zu « 59. Kr. Di. 69, 67, 8. 


442. un ol xt£., ein specielles Bei- 
spiel zu der vorhergehenden allge- 
meinen Regel. — uößor &navıe, 
d. i. alles und jedes. Vgl. zu ö 597. 


443. 0 uEv und ro d£, gleicher 
Casus? — xexopvuudvog, das Parti- 
cipium Perfecti mit elva« imperati- 
visch wie noch 2 343. Kr. Di. 56, 
1,3. 

"445. xal ed bis oldev und ver- 
steht sich in ihrem Sinn auf 
kluge Rathschläge. 


447. vuupnv ye venv gerade als 
neuvermählte — ua, weil 
Agamemnon nach o 115 ff. den 
Odysseus persönlich zum Zuge nach 
Troja abgeholt hatte. Vgl. zu & 70. 


449. Og zov der wol. — user’ ar- 
doüv Ffsı agıd um in virorum sedet 
numero, als Königssohn und Jüng- 
ling. [Anhang.] 

450. oAßıog, als nachträglicher 
Ausruf zu ds. Kr. Di. 46, 1,3. — 
E1dY redux. 

451. mooortuieru wird sich 
anschmiegen, von der liebevollen 
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nö’ Zun ovdd zeg vlog dvizinsdnvu axoırıs 
opdaluotew dass‘ zupog BE as zipvs xel avrov. 
[2120 d2 cos &pdm, av 6’ dvi posol Pallso ayjeı. 


xovßönv, und avapavda, pläyw & zarplda yalav 


via zarıoytpeven, dzsl ovadrıı zıora yovauklv.] 
all Gye nor vodE sind nel arpexiag xaralskor, 
el zov Evi £oovrog GxoVsts zasdog &uolo, 

7 zov &v Opyonevo n dv IlvAo Nuadoerz:, 


7 mov näg Msveiae dvl Zxagen evpein' 


od yco za redvnev dal 1dov) dtog Opdarng.‘ 

os Epar’, avrap dyw uw ausıouzvos aposdsızov' 
‚ Arosidn, ti as vavra dısigsas; ovdL rı olde, 
Eosı 6 y’ nn redunss‘ aaxov d’ avsundıa Baba.‘ 


vo: ubv @g Enlsscıv ausıßousvo Bruyepoldır 


Eorausv ayvvnevor, HaAsp0v xara daxgv ydovzes' 
nAdE Ö’ &ul yuyn Ilmimadso ’Ayılnog 

zul IIetgoxAnog sul auvuovog ’AyrıAöyoso 
Alavros $, 09 agıorog Inv sldos re denas te 


rov dllav Aavasv ust’ auvaove Ilnlslawa. 


Begrüssung. — n HEuıg doriy: zu 


45. 

452. oude weg vlog, auch nicht 
amSohne selbst, was ich doch 
mit Recht erwarten konnte, weil 
gerade im Wiedersehen des Sohnes 
die höchste Freude bei der Heim- 
kunft bestanden hätte. [Anhang.] 

453. z&gog vorher, ehe ich mei- 


nen Sohn sah. — xaf, wie « 10. 
454-456. &4lo d} arE., zu x 299. 
[Anhang.] 


456. rıor& substantiviert: quia 
non amplius fides est mulieribus. 
Vgl. zu y 129. [Anhang.] 

458. zoy ‘irgendwo’ gehört mit 
?tı £wovrog eng zusammen, wie Ö 
833. E44. v 207; und Erı zov $09- 
zog & 197. 8498. — axovere Kunde 
habt: der Plaral von Odysseus und 
seinen Gefährten. 

459. n mov entweder irgend- 
wo, nemlich £&0»xos, bildet mit 7, 
wo zovu im Gedanken hinzuzuneh- 
men ist, und dem 7 xov im nächsten 
Verse eine doppelte Disjunction. Die 
drei Städte werden hier beispiels- 
weise als berühmte und durch die 


470 


Sage gefeierte Orte genannt, welche 
zu Mykenä (vgi. zu y 304) in eben- 
bürtigem Verhaltnis stehen. — ’Og- 
youssa: zu 284. 

461 = «a 19%. 

468. ÖLeigeas fragst du ‘so ge- 
nau.’ — o0ds: zu ö 739. 

464 == ö 837. Vgl. zu ß 132. 


V.465—540. Des Odysseus Un- 
terredung mit Achilleus. | 


465 == 81. 225, 

466. Vgl. zu x 570. 

467—470 = @ 15—18. Die Pıy- 
chen sind hier einander gesellt, wie 
es die Männer als Waffengenosser im 
Leben waren. '4vr/logog war dem 
Achilleus der liebste nach Patroklos. 
Ueber die Ermordung des Antilochos 
ö 188, über die Todtenhügel und 
Aschenkrüge derselben auf der Erde 
vgl. © 76 bis 80. P 91. 243 bis 248. 

469. Og &giorog ar£., wie $ 116. 

470 = B 674. P 280. rar dllio» 
von denübrigen dertin Troja, 
im Gegensatz zu Alavrog: vgl. zu z 
104. Der Genetiv steht partitiv. Kr. 
Di. 47, 28, 6. 
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Eyvo Öb yuyn us nod@xeog Alanldao, 

al 6 OAoyvpousvn Ersa Rrsposvra apo0nwda 
‚Ssoysvis Aaspriaön, zolvungav' 'Odvooe, 
oytrkıs, vinı Er ustfov dvl poscl unasaı Zpyov; 


xög Bring ’Aıdoode narsAddusv, Evda Ts voxpol 


475 


eppaddss voalovoı, Beorav sidnin xuuovras ;‘ 

as Epyar’, aurdp dyo uw ausıßonsvog ngoedsızov' 
„@ Ayıksv, IImArjog vid, usya pegrar’ "Ayascw, 
nidov Teipscino xara ypdos, ei riva Bovinv 


eixoı, öaws Idaxnv ds naızaiososav Ixolunv' 


oU yap ao ayedov nAdov "Ayauldos, vudd zo ans 
yüs Eneßnv, al’ altv dxa and. oslo 0’, Ayıklsv, 


E4 


VD TIg Avjp pORAGOıdE paxdgrerog our üp Onlaew' 
zolv ubv ya 08 Loov drlousv loa Beolcıv 


”Apysloı, vüv aurs ulya xpnräsıg vervscow 


£vHad’ dav. zo un rı Javav axaylev, Ayıllsd.‘ 

T [4 e 9 9 K } [4 

og Epaumv, 0 dE u aveiz’ apsıßopsvog XE008XEV' 
‚un dn no Bavarov ya zagavda, yaldıu' 'Odvoasv. 
BovAolunmv x Enapovgog dav Inrsviusv KAlo, 


411. wugn us ist eine bei Homer 
isolierte Wortstellung: denn die en- 
klitischen Formen des Personalpro- 
nomens werden, wenn das Verbum 
den Gedanken beginnt, von diesem 
Verbum sonst nur durch Partikeln 
getrennt. 

474. rind’ Erı mit prjocaı doyov 
was wolnoch fürein grösseres 
Werk, als die gegenwärtige Reise 
zur Unterwelt, wirst du aussin- 
nen? d.i. auf was für verwegene 
Dinge wirst du nur noch gerathen! 
ein Ausruf der höchsten Verwunde- 
rang. [Anhang.] 

475. Erins gewannst du über 
dich. — &v9a re wo ‘immer’: zu 
8 363. 

476. aygadsss valovcı als be- 
sinnungslose wobnen, ein ge- 
dankenloses Leben führen. Vgl. x 
495. — aauörreg ‘die erschöpft nie- 
dersanken’, die matt geworde- 
nen, denen im Tode die Kräfte ver- 
sagten. [Anhang.] 

478 == II 21. T 216. vie mit kur- 
zer Pänultima, und gedehnter Ulti- 
ma: zu J 333. [Anhang.] 


479. xara xe&og ‘wegen des Be- 
dürfnisses’, d. i. wegen. Vgl. x 492. 

480. zaınalosooav: zu y 170. 

481 = 166. 

482. oeio ist durch das compara- 
tive 00 rıg, gleich dem prosaischen 
ovösis, bestimmt: keiner als du 
ist derglücklichste,d. i. du bist 
der glücklichste vor andern. [Anh.] 

483. gonagoıds, d. i. odze g0- 
nagpoı$e, zu ı 147, weder vorher, 
als du noch lebtest, our” ag’ orloon 
noch nachher nun, nach deinem 
Tode, welcher Gedanke mit yae 
gleich näher erklärt wird. [Anh.] 

485. vu» avıs, Gegensatz zu zglv 
nEV. — ulya ngarlsıg bist du ein 
mächtiger Gebieter. — vsxvsc- 
oı» unter den Todten, neben 
xparsiv ein localer Dativ, wie x 265. 
"Anhang ] 

488. un ön mit dem Imperativ 
rxagavda sprich mir ‘nur nicht’ 
tröstend zu: zu Al3l. — Suave- 
zov ysin Bezug aufden Tod. 

489. Bovlolunv: zu y 232. — dma- 
govgos, d.i. dr’ agovga “ein beim 


En 
E 


En ENESETEETE ETW ERRRRNEE TEE STRNNE aa 7 
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avöpl zap’ axinpm, @ un Blorog zoAüg ein, 490 
N RACLV voxvsodı xarapdıuevodıv Avasası. 
GAR” ayE wor Tov waıdög Ayavod uüdov dvlaness, 
nn Ener’ ds moAsuov np0uog Zupsvai, ne xal oUxl. 
sind dE wor, IlmAfiog auvmovog sl Tı Kemvdoaı, 
N 87 Eysı tuumv noAdaıv usta Mupwöovesorv, 495 
1 uw arıunalovamv av’ 'EAlada ra DO re, 
obvaxı nv xara yrnpas Eysı yslpas ts modag re. 
0v yap dyav dnapwyog Ur’ abyag nshloıo, 
tolog &ov, olog zor’ dvl Tooin svpsin 
cepvov Anov apLorov auvvov "Apysloıcıv. 500 
ei 10000” EAdoım ulvuvda ep &s naregos dm, 
zo ad rem orvfaıı uEvog xal yelgag dartovg, 
ol xeivov Biowveaı Edoyovalv 7’ and ruung.‘ 
og Epyar’, aurap Eyo pıv ausıßowevog vg00LsLR0V 
‚n cos ulv IlmAfjog auvpovog 00 rı nervonaı, 505 
avrap vor naıdog ye NeowroAduoıo plAoıo 
acav aAndalnv uudnooueı, @g we aeAsvsig' 
avrog yag wıv &ya xolAns El vnös &lans 


Ackerbeschäftigter’,Ackerknecht. 
— &llo wird gleich näher erklärt. 

490. &xAneog einer ohne Erb- 
gut, mit nachfolgender Epexegese. 
— Blorog me) hıgun. Vermögen: 
vgl. ß 126. y 801. d 90. 686. 2 116. 
o 3. 456. z 384. 0 250. 378. 


491. nacıy bis dyaoosıy ist eine 
Steigerung und Ueberbietung von 
485. Um die Nichtigkeit des Schat- 
tenlebens mit der stärksten Sinnlich- 
keit auszusprechen, wünscht hier 
selbst ein Achilleus lieber die nie- 
drigste Dienstbarkeit auf der Erde 
als das höchste Königthum unter den 
Todten. — xoraptıufvorcıy ge- 
schwundenen, in den Tod ge- 
gangenen, aoristisch wie xaposreg 
476. 


492. Tod naıdog ayavov über 
ihn den Sohn den erlauchten. 
Kr. Di. 50, 8, 8. Es ist Objectsgene- 
tiv zu uößov. Vgl. zu d 317. — bel. 
org: zu y 101. 

„493. zgöwog einVorkämpfer. — 
ne nal oval: zu d 80. 
495. ıunv: zu & 117. 


496. arıpafovoıs misachten. — 
‘"Eilada: zu & 344. Es sind die Ge- 
genden gemeint, nicht bloss die 
Städte. 

497. nara zu 2ysı ‘niederhält’, 
ihn fesselt. Ueber den doppelten 
Accusativ zu a 64. 

498. dyav, nemlich eiuf. — vo’ 
auyas nsAloro, hier als Gegensatz 
zur Finsternis der Unterwelt. Vgl. 
zu ß 181. 

499. olog steht prädicativ ‘als was 
für einer’, d.i. wie ich war als 
ich tödtete. Kr. Di. 57, 3, 5 und Spr. 
50, 11, 1. — evgely, weil von der 
Landschaft. 

501. zosoods als solcher, hin- 
weisend. — ulsusda nie selbst 
nur auf kurze Zeit, was den 
Mann der raschen That bezeichnet, 

502. ro rnE rem ordkaını uevog 
#z&. dann möchte ich meine Kraft 
und meine Hände manchem 
furchtbar machen. Vgl. zu H 309. 

5603. of von solchen welche: 
zu 6 177. — 2dloyovalv r’ and, d.i. 
areloyovolv ze und ausschlies- 
sen wollen. 
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nyayov dx Zxvpov ust' dunvnuiöag ’Ayaıovs. 


n vo 67’ dupl noAıv Tooinv popafolusda Bovädz, 


510 


alsl nowrog EBafs xal 00x Nudgrevs uvdov' 
Nsorop Avıldeog xal dym vırackonev olw. 

avrap Or Ev asöln Towmv kepvolusde yalxo, 
od zor' dv) aAmdul uevev avdgav ovd' &v Onlin, 


ala zoAd ngoddsoxs, To Ov ußvog ovdsv) eixwv, 


515 


roAAovg dB’ üvdgas Emepvev dv alvj Önorimı. 
züvrag Ö 0ovx &v dya uvdndouaı 000” Ovoumvo, 
0000v Anöv Änspvev auvvav 'Agysloıcıy, 

aAR” olov rov TnAsplönv xarevnparo yaAxo, 


700” Evgunviov' moAlol Ö’ aup avrov Eraigor 


820 


Kızsoı xıslvorro yvvalav slvexa Öupwv. 

xsivov Ön xaAlıorov Idov usrd Mduvova dtov. 
avrap ör’ sig Innov xareßalvonsv, Ov au’ 'Ereios, 
Aoyslov ol äpıoros, Euol Ö’ Exl aavın verairo, 


[Nu2v avaxitvaı zunıvov Aoyov 78° dnıhetvan,] 


&v$’ MAloı Aavamv nyızcoges 08 uddovrsg 


5606. Neoxtoisuog war nach der 
dichterischen Vorstellung während 
der zehnjährigen Belagerung Troias 
kriegsfähig geworden, so dass die 
Sage in ihm für die späteren Acte 
des Troerkrieges den ‘ Tungen Krie- 
ger’ geschaffen hat. 


510. moAıv Toolnv, wie A 129, und 
dugpl rolıy Karvdara I 530, sonst 
gewöhnlich Toow» zoAıg, als Gegen- 
satz zu zeölo» Towm» 513. 

5ll 09x Tpderavs nuidov er 
sprach Keine verfehlten Wor- 
te. Vgl. auch zu I’ 215. 


512. sınaaxouss waren seine 
Meister: zu y 121. Diese Iterativ- 
form nur hier. 


813. nagvoluedea, wie das vorher- 
gehende goafo/ueda nach Tempus 
und Modus. Sneng) z 

514. nAn®ös der Haufen, owı- 
20 das Getümmel. 

615 == X 459. 70 09 udvog an die- 
sem seinem Mute. 

617 == 828. Ö 240. 

519. «11’ olov prädicativ ‘als was 
für einen’, daher ‘nein nur wieje- 
ner Telephossohn war,dener’ 


niederstreckte. Kr. Di. 50, 10,1. — 
KOTEINERTO, Von RXTEVALgm nie- 
derstrecken. 


520. Evevnviov, der als der letzte 
Helfer der Troer gekommen war. — 
zollol d% xrE., parataktisch statt 
‘während viele’ usw. 


521. Knreio:, ein Volksstamm der 
Myser, sind die Leute des Eurypy- 
los. — yvralav elvsna dopwr, wie 
o 247, indem nach späterer Sage des 
Priamos Schwester Astyoche, die 
Gemahlin des mysischen Königs Te- 
lephos und Mutter des Eurypylos, 
von Priamos durch das Geschenk 
eines goldenen Weinstocks bewogen 
wurde, ihren Sohn in den Krieg zu 
senden. Eine ähnliche Bestechung 
oben 327. 


622. xsivov, den Kurypylos. — 
Miuvova: zu ö 188. 
623. sic Irnos: vgl. d 272. $ 492. 


6524. of üpıoroı ‘dort’ die be- 
sten. — zavra, d. i. die ganze Lei- 
tang des Unternehmens, 

625 = E 751. © 395. avaxlivaı 
zurücklehnen, die Thüre des 
Hinterhalts. [Anhang.] 
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Öaxeve T’ @uopyvvvro, to&uov #' vxo yula Exdasov' 
zeivov Ö’ od nore rdyzav Eyav Idov Öpdaiuoleır 
oUT' Wyondavra 1900 #aAdınov OVTE Kapsıov 


Öcxgv Ouopkausvov' 0 dd us udla noAl' Insrsvev 


530 


innoHev dluevoı, Eipsog 6’ Erspalsıo zarnv 

zul doov xaAnoßeapks, xaxı 0% Tgmsocı usvolva. 
@Al' Ore ÖN Ilgiapow woAıv Öıswegoausv alnıjv, 
uotoav xal yEgag 20HAov ya En} vnog EBaıvsv 


aoxndns, our’ ap BeßAnusvos Okdı galxh 


oVT’ avrosyedlnw ovraonevos, ola rs noAia 


ylyveraı Ev noAdum" Erik Ö8 Ta alvsraı "Agns. 


6 


og Zpaumv, Yyuyn 68 nodwxsog Alaxidao 
polr« unxg& Bıßaoa zur’ aopodsAov Asıuave, 


yn®oovvn, 6 ol vlov Epnv agıdeixsrov slvarı. 


al Ö’ aAdaı Yuyal verv@mv Kararsdvnasav 
Eoracav dyvunusvau, sipovro Oi ajds Exuarn. 
oln Ö’ Alavrog yvyn Teiauavıadao 
voopıv Apedrnxe, xeroAmpevn Elvsaa vlang, 


527. yvia ist Subject zu rg&wor. 
Was hindert yvia als Accusativ zu 
fassen ? [Anhang.] 

529. aronsavra erblassen. Kr. 
Di. 53, 5. — %00@ an der Haut- 
farbe. 

531. ö&l/usvar dass er heraus- 
gehen dürfte, wie dfeld!ueva:u 
ö 283, indem Neoptolemos die Zeit 
des Aussteigens nicht erwarten 
konnte. Andere &£duevaı. — dre- 
ualero zarnv suchte nach dem 
Griff. [| Anhang.] 

532. Öd£ in einem begründenden 
Satze, der zugleich den mutigen An- 
theil des Neoptolemos an der Zer- 
störung der Stadt andenten soll. 

533 = y 180. 

534. uoigay den (gleichen) Beu- 
teantheil: vgl. 1 318 und fon ı 42. 
— y£oag Ehrengeschenk, nem- 
lich die Andromache. 

536. odraspenog, wie von Beßln- 
ustvos der Bedentung nach unter- 
schieden? — ol& re wie derglei- 
chen. Vgl. zu ı 128. 

539. unnea Pıßaca mit grossen 
Schritten: zu ı 450. — aapodelog, 
einem lilienartigen Gewächs mit ess- 


baren Wurzelknollen, das man auf 
Gräber pflanzte, weshalb man eine 
Aeaoceisamaese als Promenade 
und gewöhnlichen Aufenthaltsort 
ver na@rmdisoben annahm, wie o 
31. 


V. 541—567. Odysseus und der 
grollende Aias. 


540. yn$oouen 6 erfreut dass. 

541. 2 8’ allaı ‘sie’ aber die 
andern, nemlich nach 468 Patro- 
klos und Antilochos mit ihrer Be- 
gleitung. — vexrvov xarateßrne- 
rov: zu x 530. 

542. sipovro Ö} undsa fragten 
mich nach ihren Bekümuer- 
nissen, d. i. nach den enstän- 
den Infer Sorgen (auf der Oberweilt), 
eine kurze Allgemeinheit ohne spe- 
cielle Angabe, damit die folgende 
Hauptsache desto schärfer hervor- 
trete. 

544. voopıy apsornas war in 
der Ferne abseits getreten, 
nachdem sie den Odysseus erkannt 
hatte, ohne vom Blute getrunken zu 
haben, wie Klpenor 82, Achilleus 
471, Herakles 615. Das Trinken des 











11. OATZEEIAZ A. 


nv uw dyo vinyoa Öıxafousvog zape vnvolv 
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545 


zevyscıv Aup” Ayılmog' E9nes db aorvie uaTno. 
[zatöss d Towwv dlxacav wald Ilallas ’Adyvn.] 
ös dn un OpsAov vınav roh‘ dr’ addim' 
Toimv yap aspyainv Even’ avsav yalı nardaysv, 


Alavd’, 05 zepl uw sldog, zepl d° Epya rervxco 


550 


rov KAlov Aavamv er’ apvnova Ilnistove. 

rov ulv Eyav dndsası ng00nvdav usrkıyloscır' 
„Alav, xat TsAapwvog duvpovos, 00x &g' EusAlsg 
ovd} Havav AnoscHdaı duol z0Aov sivsue ravgdov 


ovAoußvov; a ö} züpe Bsol Heicar "Agysioıcıv' 


655 


tolog ya&p opıv wUpyog analso‘ Gele Ö’ "Aymol 
loov "Ayıllnos xepaif; IInAnıadeo 

Ayvüusda pHıukvoro dıiaumspds. ovös rız üllog 
altıog, aAla Zeig Aavanv Grparov alyuyraav 


&xnaykog nydngs, relv 6’ Ext uolpav Eins. 


aAl” ays Bevgo, üvak, iv’ Eos zal uußov axovang 
nufrsgov' Öduacov ÖL ulvos zul ayıwoga Huuov.‘ 


Opferblates gilt wesentlich nur als 
Stärkungsmittel für das geschwächte 
Bewustaein. Vgl zu 9. 

545. ınv (vlany) ist Accusativ des 
Inhalts, Kr. Di. 46, 12. — dınaföue- 
sog den’ Rechtsstreit führend, 
eigentlich ‘da ich mir Recht sprechen 
liess’, wie # 440. Kr. Di. 52, 11 A. 

546. Eßnne ‘es setzte sie’ nach 
den Leichenspielen als besendern 
Preis aus fur den, der sich um die 
Rettung der Leiche das gröste Ver- 
dienst erworben hätte. 


649. zolnv yao: zu B 286. — xare- 
sv, der j\ 
andlung. Kr. Di. 58,5. Vgl. auch 
zu 301. 
650. 551 = P 279. 280. Vgl. 469. 
sol zu terusse ‘war’, wie. 66. 
551 = 470. cos @Alov partitiver 
Geanetiv. Kr. Di. 47, 28, 6. 
5563. za Teianuovog, nur hier, 
dagegen vlög Teieumvosg N 177. P 


284. 293, wie heisst er seust? — ovx 
“go” Zusileg nicht solltest du 
also, wie «475. Kr. Di. 53, 2, 4. 

554. ovde auch nicht: zu y 27. 
— Anoscdaı Euol zer ‘nicht soll- 
test du mir des Zornes verges- 
sen.’ Vgl. zu 4 283 und 47. 

555. ovlouevov: zu #92. — za dE 
‘diese’ Waffen. 

566. zveyog. Vgl. Schiller im Sie- 
esfest: ‘derein Thurm war in der 
chlacht.’ 

557. loov nepaln objectiv: gleich 
wie um dasHaupt Ayıllnog,nemlich 
YBıusvoro. 

658. dıiammegss: zu d 209. 

659. on o 812. Ar irn 
Zeug mit 9z0nge, mit epischer Un- 
mittelbarkeit statt rg logischen 
alla Zeug alrıdg Zorıv, Os NYOnee. 
Vgl. & 348. 

660. woigav, d. i. den Tod. — Ex} 
zu ödnxes theilte zu. Vgl. zu A 
609 


561. deögo: zu ı 517. — Frog zul 
uödos Wort und Rede: zu d 597. 


562. NuEerego9 von mir. 








Ies + 
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og ipaynv, 6 di u’ ovölv apelßero, Br di per’ allas 
vuyas sis ägeßos vervav xararsdunarenv. 


Evda 1’ Opwg ngosdpn neroAmpevos, N xev Ey zov' 


aild uoı ndsls Huuos Evi Orndeocı plAoscıy 
zöv GAlav Yuyaz lölsıv naxarsdrnarov. 
v9’ 7 coı Mivoa Idoy, Aug aylaov vior, 
1pv080v Oxjxzroov Eyovsa, Bepıorsvovra vexvooır 
Auevov’ ol dd pıv aupl Ölxag slpovro avanın, 570 
npevor Soraoreg rs, ar’ zugvzvils Ardog dm. 


’ 


zov 6} usr’ 


Rolava zeAmpıov sisevonde, 


INpas Ouov sllsünre xar' adpodelov Asıuava, 

ToUg avrög aerknepvsv dv olozoAodıv 0p8001V, 

zegalv Eymv boxalov, nayyalnsov altv aaypes. 575 

xal Tirvov eldov, Talns dginvödos viov, 

xstusvov dv daxtdo, 0 8’ Ex’ Evvia xstro nElsdgn 

yüze dd uw Exaregde zapnulvo nzap Exsıpov, 

ddorgov Eon Övvorzss, 0 0’ 0Ux dxauvvsto 1E00lV' 

Ama yap NAunoe, Awög xvdonv zapaxoırıv, 580 


565. Erd "da, zeitlich. — 7000- 
&pn, nemlich Zus, aus &yo zu entleh- 
nen. Vgl. auch zu v 183. — opog 
dennoch, gleichwol, nur hier und 
M 393, sonst steht dafür überall Zu- 
ans. [Anhang.] 


V. 668— 626. Odysseus schildert 
aus dem Schattenreiche den Minos, 
Orion, die Büsser Tityos, Tantalos, 
Sisypkhos, endlich den Herakles. 


669. gevasov: zu 9. — Fyovra 
und HepLorevorza vEnvooıy NWEroV, 
drei asyndetische Participia: wie er 
mit dem Scepter dasitzend 
Recht sprach den Todten. Kr. 
Di. 56, 15, 2. 

570. ol 88 uıy augpl jene aber, 
ihn umgebend: vgl. 946. — ÖdI- 
nag elgovro Kvaxıa fragten nach 
ihren Rechten den Herscher. 
Kr. Di. 46, 17. [Anhang] 

571. nuevor &oraoreg te bildet zu 
ulv aupi eine nähere Erklärung. — 
nat’ svevavils da im weitthori- 
gen Hause, wie 774. 

673. Öuod dleösıa “wie er vor 
sich her zusammentrieb’ die 
Thiere, die als e!doA« gedacht wer- 
den: zu v 367. 


674. aurog er selbst, d. i. suis 
manibus, daher der folgende Vers, 
der ihm auch in der Unterwelt die 
Keule gibt, die er schon auf seinem 
früheren Jagdreviere auf der Ober- 
welt trag. 

577. &r’ dvvia atleden “über 
neun Furchenlängen hin’: eine gi- 
gantische Körpergrösse, um den Ge- 
gensatz der Strafe durch das kleine 
Geierpaar recht sinnlich hervorzu- 
heben. z#128g0» ist eigentlich die 
Länge der Furche, die der Pflugstier 
in einem Ansatz zieht, bis er wieder 
umwendet; als wirkliches Längen- 
mass ist es eine Strecke von hun- 
dert Fuss, der sechste Theil eines 
Ben: 1: z 

678. ulv un ag: zu @64.nrap, 
als den Sitz der leidenschaftl/chen 
Begierde. 

579. Sdorgov Fam duvoyres in die 
Netzhaut hinein dringend. — 
6 d’ ovn anauvwero, d. i. ohne 
dassersich ihrer erwehrte, sie 
durch Abwehr von sich brachte. 

580. yao: zu A 342. — NAunoe ‘er 
hatte gewaltsam fortgezogen’,hatte 
gemishandelt. Kr. Spr. 53, 6, 1. 
— xvdon» die herliche. 
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Tlv80d’ dpxousvnv dia saAlıyopov ITavornog. 

xal unv Tavrakov siasidov xparkg aAys’ Eyovıe, 
Eoreor' Ev Aluvn’ n Ö8 zpoasnlafs yevslo. 
otevro Ö8 duyaov, nıdsıv 8’ our elyay EAdodar 


H00dxı yap aurbe 6 yEpwv, Hidsıv uevsalvov, 


585 


zoooay Dong amoAdoxsı’ avaßpoyev, aupl 88 nooalv 
yalc ueiaıva pavsoxe, narafyvaoxs Ö: dalımv. 
Ödvögsa 8’ Uyındanla ara xondEv 1ds napruv, 
Oyyvar aa Goal nal unAdaı ayAaoxapzot, 


Ovxlaı re yAvaspal xal dAalaı rnAsdowseaı' 


590 


zav Önor Wvosı 0 yEomv Eal yepol uacaoheı, 
tag Ö’ üvsuog Ölazaoxs norl vepsa Oxıosvra. 

xal unv Ziovpov siseldov xparkp aiye’ Eyovra, 
Acav Baosafovra zeApıov aupordonoiw. 


7) or 6 ubv Onnpımröousvog xspalv rs modlv te 


505 


Adav kvm Mdeaxe norl Aoyov' aA Ors uEAloı 
&xpov Urspßaldsıv, tor’ anocıpkbaoxe xparaulz' 


581. IIv$ode nach Pytho: vgl. 
zu B519. — »adllgogog “mit schön 
geebneten Tanzplätzen’, schön- 

lätzig: zu 5636. — IIavonevg, 
Stadt in Phokis: B 520. 


583. Eoreora wie er stand: zu 
& 380. Andere &oruor'. 


584. oredro are. er begehrte 
lautals dürstender (zu trinken), 
konnte aber nicht zu trinken 
bekommen, so dass der Infinitiv 
zıssıv im Gedanken auch zu orevro 
hinzuzunehmen ist. Das orsüro als 
ein sinnliches Wollen steht hier 
mit ld vos: 591 in Wechselbeziehung. 
Vgl. auch zu o 525. 

585. aUrpeı, aus aueıs apokopier- 
ter Optativ, wie 591 l&vosı: vgl. zu 
498. 

586. anoldonsr’ avaßooydr ver- 
schwand Surückgoschfaske 

587. paveoxe, Iterativform aus ei- 
nem intransitiv gebrauchten fpave», 
wie u 241. 242. 164. — xaraf. de 
begründend. — datum» die Götter- 
macht, von welcher die ganze Be- 
strafung ausgieng. Vgl. zu ß 134. 

588. VYındrnla, ein bedeutsames 
Epitheton, wie 8 458. — xara x07- 
Bev yös ergossen vom Haupte 


herab, eine Versinnlichung des Her- 
abhangens, [Anhang.] 

589. 690 = n 115. 116, nur hier 
zur möglichen Versinnlichung der 
Strafe auf die Unterwelt übertra- 


en. 

591. önor Bvaeı so oft er 
sich anschickte, wie 7408. — 
in) zu udoacheı mitro» um nach 
diesen (Fruchtbäumen) mit den 
Händen zu streben, d. i. um sie 
zu ergreifen. 

692. rag öd,die erwähnten Frucht- 
bäume, ist Nachsatz zu öndre. — 
Öintaoxe are, wie d 374. 


594. Baorafovra wie er (nemlich) 
fasste: vgl. 583 und @ 405. — au- 
poreeyow: zu g 356. 

595. oxngımtopevog nitens, sich 
stemmend, 

596. vo mdeouev. Dies Zusam- 
mentreffen des ® m und die Rhyth- 
men des vorigen Verses geben dem 
Gedanken einen malerischen und 
bedeutsamen Ausdruck. — zorl A0- 
90» zur Höhe. [Anhang.] 

697. &ngov dmegßaldsıy nach Ore 
usiloı so oft er ihn über den 
Gipfel werfen wollte, daran 
war ihn auf der andern Seite des 
Berges hinunterzuwerfen. — zoz’ 
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vvrıs Ereıra aEdovds nvAlvdero Aaac avasöng. 
ubr&o 6 y ap M0Roxs Tırammopevos, zara d' Idpss 


Zogssv &% peilwv, xovin 8’ &x aperos Opmpsuv. 


zov Ob per’ eisevronda Binv Hoaxinsim, 
eldwAov' avrog ÖL ner’ adavarocı Beoicıv 
teorerar Ev Balls xal Zys xuillapvpov Hp, 
Izaida Ag weyaloıo zal "Hons ypvooxsdiiov]. 


aupl dE wıv Aayyı vervav ıv olavav as, 


zevroo’ arvfopkvov' 0 0’ despvi vurıl don, 
yvuvov z0&ov dymv xal Eu) vevgigiv OLoTor, 
dsıvov naxralvarv, alsl Baldovrı dos. 
ousoduAdog BE ol aupl zepl GrnDeoarv aopenp 


19V0E0g m telanav, Iva Hdoxsia dpya rervuxto, 


610 


&oxroL T' &ygörsgol Ts ‚ges zagoxof re Afovres, 
vouival Te ‚päzaı TE yovor T’ av&poxraaiaı Te. 
un teyvpoansvog und &AAo zı Tervrieaıro 


anosrotspaone da trieb ihn jedes- 
malzurück, eigentlich vom Gipfel 
weg. — ngaaı das Ueberge- 
wicht, seine Wucht. [Aubang. 

598. aunıg Ersıra nıe., ein Vers 
aus lauter Dactylen, der schon durch 
die Rhythmen die Schnelligkeit 
und das Unermüdliche sinnlich 
für das Gehör bezeichnet. — ayar- 
öns der schamlose, in sinulicher 
Belebung gedacht, wie 1521. N 139. 
[Anhang.] 

599. H0@0x8, dagegen 2%0 odEox:, 
der iterative Äorist, um das blosse 
Eintreten der an und für sich länger 
andauernden Handlung zu bezeich- 
nen: ‘erbegann wi er von neuem 
zu wälzen.” — ziraıvogevog: ZU 
ß 149. 

600. &# xgarog, indem er beim 
mühsamen Steinwälzen dem Erdbo- 
den so nahe kommt, dass die über 
seinem Kopfe sichtbare Staubwolke 
nach der dichterischen Darstellung 
‘von seinem Haupte’ sich erhebt. 
Kr. Di. 68, 17, 6. [Änhang.] 

602. «urog, im Gegensatz zu el- 
dwAov: zu & 207. [Anhang.] 

603. !ysı besitzt: zu d 569. 

604 — Hes. 'Theog. 952. [Anhang] 

605. »Aayyn ist auch zu olavav 
hinzuzunehmen: zu d 45. [ Anhang. 


606. arvbeoharf prägnant: anfge- 
scheucht fliehen: ygl. 2 38. 27. 
—0 6% are. . wozu a noch vor- 
schwebt, im Tone eines Ausrufßes: 
er aber (war es) der da glich! 
— vunıl OLx0S, wegen seines fin- 
stern Blickes, wie Apollon A 47. 


607. yvuvos “entblösst?’ vom 
Futterale. [Anhang] 

609, onegdaltog prädicativ, mit 
@ogıne schrecklich als Wehr- 
Ber — dugl ze rings um. 

Di. 68, 2, 4. „(Anh ang.) 


610. zoVceos 7% zeieneiy hieng 
ein goldener Tragriemen. — 
?ya wo, worauf. Kr. Di. 66, 3, 1. 


gi: ara eseein  LdleBende Kr. 
Di. 28, 2, 7. — gagoxol kampf- 
ee ‚„ von dem wild funkelnden 
Blick des Löwen. 


612. Nach Hes. Theog. 228 lauter 
Kinder der Eris. 


613. un und unde, za y 27, und 
der Optativ rezvıjcasıo bezeichnet 
den Wunsch des sprechenden: nicht 
möge (sollte) er, nachdem er 
dies künstlich verfertigt, 
nicht auch etwas anderes ver- 
fertigen: er könnte seinem Ruhme 
nur schaden! Vgl. auch zu d 684. 
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ög xslvov veiauove En Eyaardero Tegvn. 


g 


Zyvo Ö' avı 


Eu’ dxstvos, dnel dev Opduinelaıv, 


615 


xal u OAopvpoßsvog Essen KTepösvre ng00NVO« 
„dsoyevig Auspriadn, woAvunyav’ 'Odvagev, 

& ösiA’, 7 tıva nal 00 xanov m0gov Aynukeıs, 
6v ep Eyav Oyksanov In’ auyag neAloro. 


Zmvös wiv dig na® Kooviovos, aur&g öıkuv 


620 


siyov Ansıgsolnv' dia yap noAv yelpovi part 
dsdununv, 0 BE uoı yaAsnodg Enerdiler deBAovg. 

xail nore w Evdad Enenibs nuv’ &bovr’' 00 yap £r’ aAdov 
ppaßsto rovdd yE wor xpazspwrsgov elvaı &sd4or. 


zöv ulv Eymv Avkvarna al nyayov EE "Aldao, 


625 


Eoustas dd u’ Ensuyav Lö} yAavaamıs Adwn“ 
ag einov 6 ulv avzıg EBn dopov "Audog clan’ 
avzap dymv avrov uEvov Zumsdov, el rıg Er’ 84Boı 

avdomv NpWmv, ol dn To mgoohev ÖAovro. 


xal vv a’ Erı nporegovg ldov avdgag, oug SDEA0v ep, 


630 


[oda Ileıpl®oov rs, Hsav Epixvöda rexve‘) 
arra aolv nl &dvE’ Ayslpsro uupla voxg@v 
nın Heonsoin‘ eu 83 yAmpov Ösog Nosır, 
un wor Topyslnv xspainv Özıvoio KEAmgov 


614. relauüva &7 Eynardero iy- 
vn der jenen Tragriemen in 
seine Kunst niederlegte, d.i. 
kunstsinnig erdachte, nach Analogie 
von » 223. 5223. , 

615. Zyvo 6’ avr’ dus ‘er er- 
kannte mich aber’, ohne Blut 

etrunken zu haben: vgl. zu 544. — 
xsivog, nemlich Herakles, der nun 
redend auftritt. [Anhang.] 

618. zıya mit auner je ov soein 
schlechtes (zugetheiltes) Leben: 
zu 0 882. — nynlatsıg führest. 

619. ozdeoxos ich stets trug, 
stets auf dem Nacken hatte, wie 7 
211. — = aöydg: er Biel. = 

621. sı @Dorl, - 
stheus: FT 97 fi. Von desselben 
sagt Catullus 68, 114: Stymphalia 
monstra pereulit imperio deterio- 
ris eri. 

623. »u»’ &Eovra “um den Hund 
zu bringen’, auch © 368 erwähnt. 

624. rovdg ye, mit betonter Hin- 
weisung. — xg«rEEWTEgOV einen 


En En, esperiorem. An- 
ere zalsnoregov. [Anhang.] 

626. Ereupev geleitete. Der Sin- 
gular wie d 628. — A9nvn, die ste- 
tige Helferin des Herakles: vgl. © 
862 ff. Eurip. Herakl. 920 ff. 


V.627—640. Rückkehr zum Schiffe 
und Abfahrt. 


627 = P 82 und 4 150. 

628. aurag bis Zuredov, wie 162. 

629 = d 268 und 4 882. ro go- 
ode» *damals’ in der Vorzeit. 

680. Zrı gehört zu Zdov iu dem 
Sinne wie 628 bei &r’ 24801. — z00- 
tdpovs der Vorzeit, wie # 2283. 

631. Hewv Eoınvdeiea, wie I'65. T 
265. [Anhang.] ‚ 

632. &Alc, im Sinne von si un. — 
dx) zu aysigero versammelten 
sich. 

633 = y 150 und 1 43. 

684. devolo untoe steht zu I’op- 
yelnv a 1.47,6,3. Ebenso 
B 54. E 741. Das Haupt der Gorgo 


. 
. 
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EE ’Aideon nluıpsıev ayavı Ilsg6epovere. 

avıin’ zreır En) va mıav ExdAsvov Eralgovg 
uvrovg T' Außalvsıv ave ve zpvurNCLa Avoaı. 

ol ö’ al’ sloßaıvov aal dxl inter xadikor. 

ınv Öb ner 'Rxsavov morauov PEgs xüpa H0oLo, 
zoora ubv slgecin, nerensiıta Ö} xaAAıuog OVp0g. 
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Zeıgyveg, ZxviAia, Xagvßdıs, Boes ‘HAlov. 


avrag Ersl Horanolo Alnsv 600v Nxsavoto 
vmÜs, @00 6° Txero xUua daAadcans sUvEVROgROLO 
vnoov t’ Alalıp, 681 r’ ’Hovg npıyeveing 
olxla xal gogol slaı xal avroAnl ’Heiloıo, 
vja ubv EvR EAdOvrsg Eudicausv dv YaycadoLdıy, 5 
£n Ö: xal avrol Bnuev Eul Inyulvı Yaldaans' 
evda 6° aroßplkavrss dustvanev ’Ho dtev. 
nuos Ö’ ngıyevsın pavn bododaxruiog ’Hons, 
ön zor’ &yav Eragovg zgolsv ds dunara Kipxns, 


bezeichnet überhaupt ein dämoni- 
sches Schreckbild. 

635. 2E’Aldeo, nemlich dopor. 

637. 638 = ı, 178. 179. 

639. nor’ 'NAneanvov morauov ‘den 
Okeanosfluss hinab’ in das 
Meer: zu & 508. 

640. sigeoiyg vermittelst des 
Ruderns. — uereneıta nachher 
dann. — 0Ve0g, wozu wieder g£ge 
hinzuzunehmen ist. [Anhang.] 


kB. 
V.1—27. Auf Aeda Bestattung 


des Elpenor und gastliche Aufnahme 
bei der Kirke. 


1. aurap Zuel, was mit dem 
Schlusse des vorigen Gesanges aufs 
engste zusammenhängt. 


2. nöua Baldaong EUEDROEOLD 

wie d 4382), nachdem sie nemlich die 

inströmung des Okeanos in das 
Meer verlassen hatten: zu x 508. 


3. 681 re wo ‘immer’, zur Ein- 
führung einer allgemeinen Schilde- 
rung: zu « 50, 


4. goood Tanzplätze, von den 
hüpfenden Lichtstrahlen entlehnt.— 
oyroAcl Aufgangsstätten, in- 
dem die Insel so hochliegend gedacht 
wird, dass gleich die ersten Strahlen 
der Eos darauf fallen. Der Plural, 
weil der Aufgangspunkt am Hori- 
zont nicht immer ein und derselbe 
ist. [Anhang.] 


5. va vv, wie ı 546. 
6—8 = ı 150—152. 
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olasusvaı vsxgoV, EArnvoga Tedvnare. 10 

pirpovg 8’ alıın tauovres, 69” axpordrn XpOsK axıı, 

Danrousv Ayvuusvor, HaAspov xara daxpv YEovres. 

aUTap LE VEREOS TE Kan Kal TEVYER VEXKOD, 

zuußov yevavrss anal nl arjAnv dpvaavrag 

nkanev angordım rvußo dvnjpss dpsruov. 2 
nuslg ubv ra Exaora Örelmonev‘ ovd' üpa Kipxnv 

dE "Alöso EAdovrsg EANdonsv, AAAE ui” oxa 

NAD Errvvanevy‘ aux 0’ dupimoAo pEgov eur 

oirov nal npla woAla xal aldon« olvov EgvdgorV. 

n 0° &v 18000 orüca uermvda Öle dsaav' 20 

„ox$rAuos, od Euovrss UnnAders dou Aldao, 

Öıodavess, Ors 7’ aAloı Arab Iunaxovo’ avdpmmoı. 

GAR” aysr’ dodlers Bowunv xal mivsrs olvov 

vd zavnulgiı‘ &uc 0’ ol paıvondunpiv 

zAsVv0s0H. avrap dya dsitw Ödov 708 Exacra 25 

onuavdo, Iva un Tı xaxopgapin aAsysıvy) 

7 GAös 7 En) yis aAyndsrs zum madovreg.‘ 


10. ofosusvaı um zu holen. Vgl. 
TA ff. — Ein. redvnüre bildet zu 
»ex009 die Apposition. Der Eigen- 


name war digammiert. 


11. 69: bis &xrn ist mit dem Im- 
perfect Harzonev zu verbinden: vgl. 
o 82 bis 84. — zmooeys intransitiv, 
wie £ 138. & 90. x 544. X 97. W325. 
453. Kr. Di. 52, 2, 4. 

12. ayvopevor xre., wie x 570. 


13. revzea die Waffen: vgl. A 74 
und 6 784. 


14. al Im} orıjknv Sovoavreg und 
schleiften einen Grabstein 
hinzu, um den Hügel als Grab zu 
bezeichnen. Vgl. &10. [Anhang.) 

15. &vness: zu A 121. 

16. za Exaora “dort? jegliches, 


dies alles — dısizoues verrich- 
teten. [Anhang.] 


17. ul’ @x« gehört zusammen. 


18. dvrvvauden (= drrvraca } 
auınv 5162) nachdem sie sich 
fertig gemacht hatte zum Aus- 
gern, nachdem sie sich geschmückt 

atte. — &ue: zu @ 428. [Anhang.] 


Ameis, Homer’s Odyssee II, 4 Aufl. 


19. «for wie Feuer funkelnd, 
während mit &gv80» die Farbe be- 
zeichnet ist. 


21. ogerlıoı verwegene. — Öo- 
wo, Accusativ des Zieles bei vxeA- 
Seiv: ‘zum Hause hinunterkom- 
men.’ 


22. dıodavfegihr zweimal ster- 
bende, als naiver Ausruf. — Ors re, 
wann immer nur, während durch- 
weg, womit der allgemeine Zustand 
des Menschengeschlecht beschrieben 
wird. 


23 = x 460. 


25. nAsvoscHe, d. i. "dann? zu- 
gleich mit der Morgenröthe werdet 
ihr absegeln: dazu bedürft ihr 
vorher der Stärkung. 


26. naxogexgpln, durch Arglist, 
die ihnen auf der gefahrvollen Rück - 
reise überall zu Wasser und zuLande 
bereitet wird. 


27. aA0g aufdem Meere, localer 
Genetiv. Kr. Di. 46, 1,1 und 68, 9 
Anm. — zijpua nadosreg nachdem 
ihr ein Unheil erlitten habt. 


10 
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05 Eyad’, nulv 8°’ avr’ Exsneidero Huuög ayıjvog. 
os rörs ulv apoRXav nuap, ds NEkıov zaraduvse, 
nusde Öawvusvos aglar' daxera xal uedv 76V ' 30 
nuos 0’ n&Auog xarkdv nal dm) avipag nAden, 
ol ulv x0LUNGaVTO TUPR KEVWVNELR vnoS, 
7 d8 us qsıpö5 EAovsa pliov ananosgıy Eralpav 
sioE te xal npo0lAsuro, nal EEspksıvsv Exaara' 
auto £yo ıy navıa xara wolpav nurdiska. 35 
xal tors Ön w’ dndsocı apoanvda worvıa Kigxn' 
‚rede ulv 0drw zavıa nenslgavsaı" CU Ö' axovcor, 
og ro: &yav Epdm, uvnas BE 08 ul Hsog aurog. 
Esıomvag ulv aoMTov dpiksas, ad dd 75 Ravras, 
avdoonovg YEkyovaıv, 0 re Gpsag sioaplanzau. 40 
05 rıs dıdgsin aslacn ul Phoyyov axovan 
Zsıojvav, To 0 ov vi yuvn al vıra zenve 
olauds voornoavzı zaplararar oVÖL yarvvras, 
aAka te Zerpjveg Aıyvon Heiyovaıy A0ıdT, 
nusvaı &v Asıu@vı' moAvg OÖ’ dup’ 00z50pLV Big 45 


V.28—141. Kirke beschreibt dem 
Odysseus die Gefahren bei den Sei- 
renen, den Plankten, swischen Skylia 
und Charybdis, bei den Rindern des 
Helios auf Thrinakia. 


28. Vgl. zu ß 103. 

29—32 == x 476-479. 

32 = 4476. 

33. uE gehört zu eles und ist bei 
£1o00« hinzuzudenken, wie o 465. 


34. mooatisaro *lagertesich zu 
mir’: Odysseus kommt also nicht 
mehr in dieWohnung der Kirke: vgl. 
142 ff. 

35 = x 16. 

37. tadre, die Reise nach der Un- 
terwelt. — zagalvay zu Ende 
führen, 


38. urnoss 88 oe nal Dedg adrog 
und daran wird dich auch ein 
Gott selbst erinnern, wenn du 
es ja vergessen solltest. Val. y27. 6 
181 und & 444. 

39. Zsıgnveg sind ein liebreizen- 
des und durch Zaubergesang um- 
strickendesächwesternpaar (62), das 
von der Kirke südöstlich auf einer 
märchenhaften Insel (167) wohnhaft 
zu denken ist. [Anhang.] 


40 = 7 228. v 188; das zweite He- 
mistichion auch x 415. »$ 66. 6 re 
Zerungus; werirgend. Ueber den 

ingalar zu y 355. Andere O2: og@daz. 
[Anhan ] 

41. auögein aus Unkenntnis, 
ohne die Seirenen und ihren Verder- 
ben bringenden Gesang zu kennen. 
Kr. Di. 48, 15, 12. — p80yyo» axov- 
on den Schall (Laut) vernom- 
men hat, ein märchenhafter Zug 
von der Gesangesmacht der Seirenen. 
[Anhang.] 

42. ro dE, Nachsatz zu Og tig: 
vgl. zu A 148. 

43. raglararcı ovdk yasvızaı, 
Singular und Plural verbunden wie 
B 135. Sinn: der geniesst nicht die 
Freuden der Rückkehr, bei welcher 
Weib und Kinder vor ihn hintreten. 

44. alld re sondern, wie 64. 67. 
B 754. P 677. Vgl. auch zu 4 82. 
Ueber r£ zu «& 50. 

45. &v Asıumvı, 159 mit Beiwort, 
als greller Gegensatz zu dem umlie- 
genden Todesanger. — augpi, adrer- 
bial: umhar ist oder liegt auf der 
Wiese, 00rsopıv Big “ein Knochen- 
haufen’,eine Menge von Gebei- 
nen. 
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avdoav zudouevov, xepl d8 Hivol mvudovanv. 
aAAı nupeksidav, En) 6’ over’ aistyaı Eralgwv, 
xng0v Öshnoag uerlndde, un Tıg dnovon 

tovV allov' drap aurog axovdusm, al x’ &dEAnoda. 


Önoavımv 0’ &v vn! Bofj yelpaig rs nodag Ts 


50 


6p90v Ev loromdön, dx 0’ absou nslgar’ dvrnpdw, 

OPpR x%8 TEXMÖHEVOg OR’ KROUENE Zisignvonm. 

st Ö8 ns Aloanaı Eragevs Addal ra xsAsung, 

of öEd 0’ Erı ailsoveccı tor’ dv dsouoles dıiödvrwr. | 
avrag Euıv Ön vas ya wapekeldcncıv Freipar, 55 

Evda vor ovaer’ Ensıra Öımvsrimg ayogsvce, 

örroreon 87 or Ödog docstaı, aAAd zul aurdg 

vun BovAsvsv' dado d8 tor aupordpwder. 

Evdsv ulv yag zerpaı dnnpspäag, por 8’ aurag 

xüue uEya boydsl nvavanıdos "dugarglins' 60 

ITAcyxvas 69 tor as ys Bsol uexuges auÄdovam. 

en wEv T’ ovöR zornta napdpysraı, ovd} zeisıar 


46. zsol ö8 herum, um die mo- 
dernden Menschen. — uiwvdoraı» 
schwinden dahin, 

47. öl zu aAsiypaı “verschmieren’, 
wie 177. Anders 200. 

48. uslındaa honigsüss, was für 
ein Beiwort? 

49. dxovisar, imperativisch wie 
die vorhergehenden Infinitive: zu « 
292. [Anhang.] 

50. dyoavınv, das Asyndeton wie 
A 1719 bei einem nachdrucksvollen 
Befehle: *Binden sollen sie dich 
darum.’ sel, i 

51. 0090» &v laranddy 
in ar aufrecht 
stehend in dem Gebälke, welches den 
Mastbaum festhält, wie 162. 179. 
Vgl. zu ß 424. — in 8’ avsod nei. 
an diesem selbst (an dem Mast- 
baume) sollen dieTauenden an- 
gebunden sein, um das 54 er- 
wähnte leicht ausführen zu können. 
Kr. Di. 68, 17, 3. 

54. dd im advemsativen Nachsatze 
zu el, wie 164. = 274. 0 62, 2 256. 
4187. E261. 1801. #659. Kr. Di 
50, 1,11. Vgl. auch zu 489. — dr 
Ösopoia.: zu 0 282. 

56. Erde und önera: zu x 297. — 
Öınvsndas: zu d 836. 


aufrecht 


57. öxzoreon, nemlich entweder 
der Weg an den Plankten vorbei, 
wovon Kirke 66. 80 ff. und 108 bis 
110 indirect abräth, oder der Weg 
zwischen Skylia und Charybdis hin- 
durch, 

68. auporeondsv ‘von beiden 
Richtungen her’ will ich dir 
Weisungen geben. Der Standpunkt 
ist wie bei &v.$:» (59) gegen den 
kommenden Odyaseas hin gerichtet. 

59. inespesg, wie x 131. 

60, os zu dazdei rauscht 
mächtig. — xvasamıdos der 
stahlblauäugigen, in Bezug auf 
die tiefblaue Farbe des ruhigen 
Meeres. Vgl. zu y 6 und 91. 

64. IMayuzal, von nit ino- 
oo, sind “Sohlagfelsen’, welche zu- 
sammenschlagen und Schiff und 
Mannschaft zerschellen, wenn beide 
durch die ranschende Strömung hin- 
eingstrieben werden. — dn: zu & 
207, und rei bethenernd. — #sol 
xaltouaıy: zu x 305. [Anhang.) 

62. za ade ve ned dort kommt 
nicht einmal Geflügel vorbei, 
weil ein Zusammenschlagen der Fel- 
sen gedacht wird, 0985 zeiscar auch 
nicht die Tauben, das specielle 
zu dem allgemeinen xornza. [Anh.) 


10* ‚ 
£ 
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tonpwvsg, tal x’ außposinv Aıl zarpl pEpovam, 
ara re xal av altv apapsltaı Alg zEron' 
air aAAnv Evinaı Rang Evapidusov sivaı. 65 
th Ö° 0U 20 tig vyus puyev Avöpwv, 7 vis Inıycaı, 
ala 8’ öuod nlvaxds Ts veov xal Hauara paar 
xuuah” Ads Ypopkovsı zugög zT’ OAoolo Husilni. 
on ön xslvn ys zapexim Kovroxöpog vıVs, 
’Aoya zäcı ullovoa, nap Almao nAdovoa. 70 
xal vu ns vv Evd’ wxa BaAsv ueyaias nor) wergns, 
aA’ "Hon zapkzsupev, Exsl plAos nv "Inoav. 
ol dt dvm axonsAoı 6 ubv OVgavov sügVr Ixavası 
ö&sin xopvpr, vepdin dE iv aupıßeßnxsv 
xvavfn‘ zo ulv od zor’ £owel, ovös zor' adden 75 
xslvov Eysı xopvpNv, our’ Ev Dips oUr Ev OxWpn. 
ovdd xev außaln Bgorög aung, ov0 Enıßaln, 
ov6’ ei ol zelpks re Eslnocı xal nodsg slev' 
zeron yag Als 2orı, wegıklorn dıxvta. 
utoon Ö’ dv oxomdim Earı ondog Neposıdss, 80 
zoös Eopov sig Epsßog terpapuevov, 7 Xp Av Vueig 


63. tal ve statt are, um Position 
zu bewirken, wie « 23. £ 284. » 130. 
© 225. 18. N 87. T 808. 

64. cos, nemlich zıya, partitiver 
Genetiv. 

66. 089 zo mit Puyer, woraus zu 
schliessen ist, dass es auch in Zu- 
kunft nicht geschehen werde; daher 
gleichbedeutend mit dem gnomischen 
Aorist im allgemeinen Erfahrungs- 
satze. Kr. Di. 58, 10,2. — Pancaı, 
der Conjunctiv wie ö 165. 

68. gog&ovas raffen stets weg. 
— zvpög Hvsllcı “Feuerorkane?’ 
bezeichnet das Sieden und Brausen 

.an vulcanischen Felsen : vgl.202. 219. 

69. xeivn ya unser ‘dort’, mit 
Nachdruck auf das folgende Nomen 
hinweisend. Vgl. zu I'391. Andere 
»elsy ‘dort? wie » 111. [Anhang.] 

70. ‘Aeyo, von welcher Sage auch 
x 108. 4 254 ff. Spuren enthält — 
zäacı ueiovaa: zu ı 20. Mit mA8ovoa 
ein Gleichklang. — za’ Alnzao, 
nemlich auf der Rückfahrt. [Anh.] 

71. Barev, wozu xvuct” dAog (68) 
Subject ist. 

72. piAog ihr Liebling. 


73. ol d8 ist der Gegensatz zu &>- 
Ye» u£v 59. Der Nominativ des Plu- 
ralis ist hier anschaulicher und le- 
bendiger, als der Genetiv wäre: ‘dort 
sind zwei Felsen,der eine’ usw. : vgl. 
zu & 109. — oxöreloı sind steil auf- 
.... und frei in die Luft ragen- 
de Klippen. — ö us, nemlich 
Skylla, wozu 101 die entsprechende 
Charybdis fo 

75. zö u» dies, auf den ganzen 
Gedanken bezüglich: dieses Um- 
wölktsein. Kr. Di. 58, 4, 1. — dowei 
‘lässt ab’, weicht, 

77. 008’ &zıßeln und könnte 
nicht (noch könnte er) den Fuss 
aufsetzen, auftreten, wie E 666. 
Andere 09 xaraßaln. [Anhang. 

78. 0d8’ el ar&. Sinn: auch nicht, 
wenn er zu einem solchen A ; 
zum &xıßalverw, körperlich der be- 
fähigtste wäre: vgl. zu ı 241. 

80. negoeıdis: zu ß 263. 

81. moos fopor eig Epeßog rerpgam- 
Bor gegen Westen zum Ere- 

os hin mit ihrer Oeffnung ge- 
wandt. — 


n neo wo selbst, nem- 
lich auf der 


estseite, 
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va apa yAapvonv ldvvsre, paldın Odvoseo. 
oVdE ev &x vnos yAapvpüs albınıos dung 
too ÖL0revoag wolAov omdog sisaplnoıro. 


Evda 8’ vl Zuvain valsı dswov Askaxvia. 


ts 7 To porn ubv 06n Oxviaxog veoyılng 

ylyvssaı, avın auTE neAmp xaxnov' ovds ad zig nv 
yndmnosızv idav, odd’ si Dog avrıddsıev. 

zig 7 roı wößdsg el) dvadsxe navrsg &mpos, 


EE dd rd ol dsıpal napıuıyases, dv 68 Exam 


ouspdaikn nspain, &v 03 zelaroıyos Ödovres, 
zuxvol zal Haufe, wAsloı uEÄavog Havaroıo. 
udoon uEv 15 nara Onslovg nolAoıo deövxev, 
Zion Ö’ E&loysı nspalag Ösıvolo Bepddgov, 


avrov 0° igdvao, 0x0neAov FEpLuaLudwdR, 


Osipivag ts xvvag re, val el modı welfov EAnoıv 
xmtog, & uvola Booxsı ayaarovog "Aupırglrn. 
zn © 0V n0 nors vavıaı Axnpioı sUySTOmVTaL 


82. napd zu lBvvere, Conjunctiv, 
ihr vorbeilenken könnt oder 
werdet. Vgl. zu ı 856. 

83. alfnıog ein rüstiger, von 
£7v und dem aus dr: entstandenen 
Präfix. : 

84. elsaplxoıro mit ovds ner und 
nicht möchte mit einem Bogen- 
schuss hineinreichen: so hoch 
liegt die Grotte noch über dem Was- 
serspiegel, wiewol sie in der Mitte 
des zum Himmel ragenden Felsens 
befindlich ist. 

85. dsıvow Askaxvia. Vgl. Ovid. 
ex Ponto IV 10, 25: Scylla feris 
trunco quod latret ab inguine mon- 
7. en ale Sei 

. 909 v 009 bis ylyveraı 
die St!m ns tönt Sur so is die 
(Stimme) eines jungen Hundes: 
vgl. zu d 45. Die Worte ZxvAln und 
rn bilden hier ein Wortspiel. 

88. (day gehört mit ul» zusam- 
men, — Hsog er "ein Gott.’ 

89. navreg Kogoı gehört nach dem 
Rhythmus zusammen ; dapoı unzei- 
tig ‘von den Horen nicht zur Aus- 
bildung gebracht’, daher unförm- 
lich. (Anhang. 

%. 64 ze, gegensätzliche Hervor- 
hebung, wie 87 mit 8° avrs. 


91. &v ö£ darin, in jedem Kopfe. 
— golsroıyoı *in drei Reihen’ 
hinter einander. 

92. nunvol nal Dapkss: zu E 12. 
— u8iavos, weil der Mensch beim 
Tode das Tageslicht verlässt und in 
die Finsternis wandert: zu B 834. 
Mit $«vcroıo Versschluss, wie g 326. 
B 884. A 882. II 687. 

95. ueoon bis deöuxsy mit der 
Mitte des Leibe: steckt sie in 
der Höhle. Mit den Füssen und 
den Köpfen, unten und oben bewegt 
sie sich frei: denn die unförmlichen 
Füsse stecken nicht mit in der Höh- 
lung, sondern reichen durch diese 
hindurch in das Meer. — xar« 
onslovg: zu ı 380. 

94. Ein 8’ dEloysı mit Beo&dgov 
heraus streckt sie aus dem 
Schlunde, aus der Tiefe der Höhle. 
[Anhang.) 

96. al ei noßı, noch von zepı- 
ucuooce abhängig, mit Fincıv 
und wenn sie etwa ergreifen 
kann. Kr. Di. 54, 12, 2. 

97. ajtog, & ein Seeungethüm von 
solchen welche: zu 8177. — ay«- 
erovog die tiefstöhnmende. , 

98. 77 wie 62. — no zore hat 
Homer nur nach 09 gebraucht, und 


“rar. r 
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zappvyesv avv vnl' pepsı dE Te aparl Exacıe 


par’ dfapnakasa vsog KVRVORPMPOLO. 


100 


zov d’ Erepov GxonsAor TdauaAmrspov Orsı, Odvageo. 
ainolov allnAmv' xul nev drolorevasıng. 
zo d’ dv Epiveog Zorı usyas, pulloıcı TednAmg' 
zo 0’ uno dia Kapvßöız dvappoıßdei neiav vöag. 


tolg ulv yap T’ avinaw dx’ Auarı, rolg d' avapoıßöet 


105 


Ösıvov. un OU ys asldı Tuyorg, Ors boßänosısv' 
od yap xsv (VsaıTo 0’ var xaxov ovd dvociyder. 
Gala aha Zxviing Oxoxdio mexinnsvos Dxa 

vna napsksidev, Exel 7 moAv peorsgov Eorlv 


EE Erapovs Ev vn) nodmusvar 7 &ua mavvag.‘ 


110 


og Eyar’, aurap Eya uw aueıßousvos wpoGdsızonv' 
‚ei d’ üys dn wor ToUro, Deu, vnasgrlg dvianes, 
sl nos mv Odonv ulv UrsanpopUYoru Kapußdıv, 
ınv öd x’ auvvalunv, Orts moı Glvorto y Eraipovg.“ 


os &paunv, n 0’ aurix’ ansißsro dla Hacov' 


115 


‚„oykrAus, wol ön av tor moAeunıe Zoya udundev 


dieses od zo more stets von der Ver- 


Bangsnbeit, — dangsoı unbeschä- 
igt, von ang, anealvo ‘schädige.’ 

99. peeeı sie holt. 

101. z0v 6’ Eregov, Gegensatz zu 
6 adv 78. [Anhang ] | 

102. rinolov diAniov, nemlich 
elolv ol oxonsloı. — ninolov Ad- 
verb, wie & 14. T'115. Vgl.zu 4416. 
Kr. Di. 62, 2,8. — nal sogar: ex- 
plicatives Asyndeton. — x8v dıoi- 
orevosag “hindurchschiessen 
könntest du?’ (wenndu einen Pfal- 
schuss thun wolltest) durch den 
Raum von einem Felsen bis zum an- 
dern. Sinn: sie sind nur einen Bo- 
genschuss von einander entfernt. 

103. &gıveög: vgl. 483, zu & 281. 

104. za 8’ öx6 “unter diesem’ 
Feigenbaume.. — Xagvßdıg, ein 
personificierter Wasserstrudel die- 
ser Märchenwelt. — avagpoıßösi 
schlürft zurück. Vgl. damit 
Verg. Aen. IH 421f. — uflas: zu 
ö 369. 
„105. avinoıy, nemlich ‘es’ usla» 
v8oe. — reis,insofern nach 24 Stun- 
den von der ersten an gerechnet die 
Flut zum dritten Male zu steigen 


anfängt. — dx’ nuarı an einem 
Tage, täglich. Kr. Di. 68, 41, 6. 
[An ang. 

108. dila ul aber gewis. — 
xexinuevog, von weldherr, gehört 
mit @x« zusammen. 

109. del 7: zu ı 276. 

111. BuaboLer0 gehört in diesem 
formelhaften Verse zur epischen An- 
schaulichkeit. Andere hier dsvfore- 
vos. [Anhang. ] 

112. el 8’ ays: zu & 271. — iwi- 
ones: zu y 101. 

118. ed zog ob in irgend einer 
Weise — gen a 
fugientem evadere, vorwärts (200 
aus der Gefahr (dx) enerliaken, 
wie v 43. T 147. © 44. Vgl. auch zu 
8 125. 

114. x’ duvvaluns “abwehren 
könnte.’ Kr. Di. 54, 6, 2. — olsoıro 
anfallen wollte, indem sie mit 
den Köpfen kerablangt. Der Optativ 
steht in Bezug auf die beiden vorher- 
gehenden Optative. 

116. xal ön «ad nun schon wie- 
der, wie es immer dein verwegener 
Mut gewohnt ist: eine dem home- 
rischen Charakter angemessene ver- 
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xal zovog' ovöt Hsolaıw vreltsaı adavarodıy; 
1 d€ vor 00 Bun, aAl’ ddavarov Raxov dotiv, 
Ösıvov 7’ dpyakkov rs nal &ypıov vVöL haynzov. 


ovdE rıg E07’ din‘ puydsıv xaprıorov du avıng. 


120 


17V yap ÖNdVVNEdR XopvaaouEVoS Tapa& eron, 
ösldn un 0’ Ekavrıs Epopundsica aiyıyoıv 
TO6oN0LV xspaAlaı, Tooovg Ö' du paras FAmmaı. 
Aa uala opodpog EAcav, Boargelv db Kowrauv, 


untepa ıng Zxviing, N wıv vene nu Pporoldıv‘ - 


125 


7 wıv Ensız’ aronavası & Oarspov Öpundnvan. 
Bpwarinv 8’ ds vn0ov aplkenı' Eva d: moRlel 

Bosxovr’ 'HeAloıo Bosz xal Ipıa uni, 

Ente Boov ayekcı, To0a Ö olmv nosa aid, 


’ r } y ’ Er 
wevınxovra 6” Eraore. Yovog Ö' 0V ylyverau avrov, 


130 


oVdE nors pdıvvdova. Deal Ö' Emınowueveg elolv, 
voupaı Zurkoxauor, Dasdovoe re Aaurerin re, 
&sg rexsv 'Heklo "Vrsglovı dia Neeıga. 

tag ubv Lou Hosdbaoa TEX0UCE TE NOTVIE uNTNO 


Opwaxinv & vn60v anonıcs yAodı valsıy, 


135 


nAa pvAacosusvar narooın xal Elınag Bovg. 
una @ u “ 


trauliche Zurechtweisung. &n «v mit 
Synizese. Kr. Di. 13, 6,4. — ole- 
unıa Eoya, wie B 338. E 428, H 236. 
A 719. N 727. 730, wo es stets Vers- 
schluss ist, die Werke des Krieges. 
Vgl. auch zu & 67. 

117. omeltenı, wie A 294 vrelEo- 
got, sonst stets vrosixev ohne Eli- 
sion, weil sixsıv Digamma hatte. 
[Anhang.) 

118, Ki d£ zoı xz&. begründet die 
vorhergehende Frage, 


bezwingbar. 











\ IäSL 41 
I -- ruwun = Cm a a Be Be 
er gr e r s 


Ay . 


119. 0o0ö2 weynrov und nicht, 


w>#) m j 


1 597 xgaraılg nur personihierser 
Begriff. [Anhang.] 

126. aroravsıv, wit dem in 
tiv, wie 0114. Zu Kr. Di se.2J12. 


127. Ogıvaniny: zu 7.002. 

130. Euaore jeliche immananc 
fünfzig Stück. Herden und 
rischer der erfreriemee 
dauerndste Bes e 
Reichthums, ; 















zum b 
schen 









Waffe, 
dischen 

ig gelten, 

er kom- 
ım laudate, 
© noch I 67°" 
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rag ei pEv x’ acıydas dans vooıov rs mEdnaı, 
nz av Er’ eis Idaxnw xaxa 280 zuogovies ixoiode‘ 
sl Öd ze olumas, rore vor Texpaipop’ Olsdgov 


vl ve xal Eraposz. 


avıög 8° el dp zw alvkrg, 


140 


Oyk xaxg vela, OAdsag duo zavras Eraigovg.“ 
&s Eyar’, aurixa 3 ygvoodgovos NAvder ’Hac. 

n plv Easır’ ava vnoov axlorıye dia deaav' 

avrap Eyav El vja mov arovvor Eralpous 


avrovg 7 apßalvev Ava Ts zgvnvnoa Avoaı. 


135 


ot 8’ alyp’ sloßaıyov zal &ul xAnioı zadlgov. 
[&&üs ö E£opevor zolımv ala zuxıov &eerpofs.] 


npiv 6’ av xETORLODE vEög KUavORgmgOLD 
Ixuevov ovgov Teı zAnolorıov, EodAov Eraipov, 


Kigun Evziöxauog, dawn Bedg audıjsccn. 


150 


avılna 8’ Oxia Exaora KOVnoauevor xura vie 
nee” nv Ö’ üvenog Ts ußegviiens T idvver. 
ö tor’ av Erügousı Bernudav &yvunevog no‘ 
‚@ plAos, Ku yap 17 Eva löpsvar, ovd} dv’ olovs, 


HEopad”’ & uoı Kigxn uvdrncaro, dia Hsaav' 


155 


air’ Egdo ubv dyav, Iva eidorsg 1) ze Havauev 
N xsv alsvansvo, Bavarov xal x7p« Puymuerv. 
Zeupnvav ulv zpGrov dvaysı, Heorsoıdov 
pBoyyov alsvaodaı xal Asıuov' Audsuöevra. 


olov u nvaysıv 08° „Fnovenev‘ alld ne Össuo 


160 


Inaaz’ &v apyalto, Opp' Zunsdov avzodı nluvo, 
6p90v Ev loroxtön, dx 8’ avrov zeigar’ avnpdm. 


137—141 = 4 110—114, ganz? 


V,142—200. Günstiger Anfang der 
Abfahrt; Rede des Odysseus an 
seine Gefährten; Voruberfahrt bei 
der Seireneninsel. 


142 == x 541. 0 56. 

143. n ulv Exeıza arE. ist eine 
einfache Angabe der Thatsache ohne 
sentimentale Abschiedsscene. Eben- 
so 8 263 fl. — ava soo» die Insel 
hinauf, vom Ufer hinweg. 

144. 145 = 1 636. 637. argvro» 
trieb an. 

147. Vgl. zu s 103. 104. [Anhang.] 

148162 m 16-10. 

154. 00 yde: zu x 174. — Eva und 


ov8t ya 
zu & 94 
156. sldoreg „kundig’ der Göt- 
tersprüche.— 7 xe und nxe», nach 
der Finalpartikel? Kr. Di. 54, 8, 4. 

157. alsvansvoı “meidend’, uns 
hütend; Susarov xal xnea sind 
von Fe abhängig, wie d 789. s 
61. 467 


olovg sprichwörtlich: vgl. 


158. avaysı sie hiess. — Heoxe- 
oıaov der ‚göttlich tönenden, 


160. nvaysın, welche Person? zu 
e 112. — 0% ist die lockende 
Stimme selbst, deren Schall vor- 
her $8oyyog heisst. — dscun 2» 
deyalto: zu o 232, 

162 = Bl. 
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si d8 as Aloampaı vudaz Avcal rs xeisvm, 
vuels ÖL aAsovsdar zor’ Ev dsowoloı ide.‘ 


7 vor &yo za Snaora Alyav Eragpoıcı nipavoxorv. 


165 


zoppa 63 xapnailsng EElxero vnVg &vspyns 
vj00v Zurpnvouv‘ Ensıys yap 0Vg0S Arıumv. 
adıin’ Ixsır’ üvsuos ulv dnavcaro, n 63 yalnvn 
Enisto vyveuin, xolunos 63 xunara dalumv. 


&voravreg Ö' Erapoı veög lorie unpvaavro, 


170 


xal ca ubv &v vn yAapvon Deoav' ol Ö’ dr’ dgerun 

Efowsvor Asvxaıvov Vönp &eaıng EAcııaıv. 

evrao Eyo xnpoio ueyav rpoyov Obi yalsı 

zvrda Öiarunkag zapol arıBepnoı nlstov. 

alııa 8’ lalvsto unpög, Exsl neisro ueyain Is 175 
’Hsilov T’ auyn, Tarsgiovldao Avanzos' 

EEsins 6’ Erapoıcıv dr’ odara Hücıv KAsıa. 

ol 8’ dv vnl u’ Sdnaav Ouov yslpas Ts nodag TE 

00H0v Ev loroxtön, &x 8’ aurod nelper’ avıinrov' 


avrol Ö’ Efowsvor molınv aim tuntov dperwois. 


180 


GAR’ Ors TOOGoV anıjusv, 000V ra yEyavs Bonoas, 
dlupa dimxovrsg, rag 6° ov Audev axvalos vnüg 
Eyyudsv Ogvuuevn, Ayvonv 6° Evruvov aoıdıjv' 

„dsve’ ay’ law, noAvamv’ 'Odvoev, weya Küdos "Ayaıav, 


163. 164 = 53. 54. 

165. r& Exaora: zu 16. — Akyov: 
zu € 5. — zipavaxov verkündete, 

166. zopga ddinzwischen aber, 
zu 'Anfange des Satzes, wie noch 
öfters. — &£&ixsro kam vollstän- 
dig: das Factum 180 fl. ist antici- 
piert, wie 231. [Anhang.] 

167. anıuor, d. i. günstig. 

169. smwspln, appositiv zu yaln- 
vn, wie & 392. — xolunoe: zu 0 758. 
— Ödalums eine Göttermacht, 
weil alles auf die Götter zurückge- 
führt wird. Vgl. zu ß 134. 

170. uneveoha: ‘zusammenwik- 
kein’, einreffen. Vgl. auch zu 


11. 

4 171. of && hebt das unveränderte 
Subject hervor, d. i. sie selbst aber. 
Vgl. zu 4 191. 

174. svr$c, substantiviert als pro- 
leptisches Prädicat: nachdem ich die 
Scheibe in kleine Stücke zer- 
hauen hatte. [Anhang. ] 


175. usyaln ig ‘der starke 
Druck’ meiner Hände. 

176. ’HsAlov T’ aöyı ist als gött- 
liche Hülfe erwähnt. — 'Trxeqiovlöng 
ist im Gebrauche mit Txeg(lo» gleich- 
bedeutend, wie die Form Adnveln 
mit Adnyn: zu. 

177. &nl zu kleıpe, wie 47. 

178. 179 == 650. 61. 

181. Bonoag: zu & 400. 

182. dımxosteg, nicht 97 sondern 
absolut: dahertreibend. — rac 
öe, Nachsatz. — A&$s» ‘blieb ver- 
borgen’ mit ogwouern ‘auftau- 
chend’: zu #93. — oxvealog: zu 
o 473. 

183. Zyruvovy machten fertig, 
rüsteten, gebrauchten als ihre Waffe, 
indem die folgenden melodischen 
Verse als lockendeEinleitung gelten. 

184. dsügo law hierher kom- 
mend.— zoAvaıve multum laudate, 
vielgepriesener, wie noch I 673. 
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va xatasınoov, Iva vorzegnv Or dxovans. 185 
0v yap aa rıs hd zapnlacs vn) welalem, 
zplv y’ nucov weilynpvv dxd Oronarav 0X’ UKodceı, 
GAR’ 6 ys tepıpausvog velra xal nAslova eldeig' 
[dusv ydp vor wave’, 06° Evi Toolm zugein 
’Aoystoı To@ss ve Hewv lormrı uopnoav, 190 
idusv 8’, 06060 yyacas Eul 1dow novivßorsien.“ 
os paoav islacı Oxa xaAlıov' aurap Euov xp 
ndEA' anoveuevaı, Avsal T' Eudievov Sralpovg 
Opgvsı vevsrafov" ol di npoxscovreg Epscoorv. 
avılna 8’ avaravıss Ilspıundng Bögviogog re 195 
islool u’ Ev Ösouotoı dsov u@ldov re nlefov. 
avrap Ensl Ön rag ys napnlacay, oVÖ” Er Exsıra 
PBoyyns Zeipnvav NrovVones oUdE T’ aoLöns, 
aid ano anpov EAovro duol dpimpss Eralpor, 


ov Opıv du’ wolv alsıy', dud T Ex Ösoumv avliucarv. 


aA’ Orts Ön ınv vr00V EAslnousv, avrlx’ Eneıra 
xanvov al ueya auua ldov xal bourov Axovoe. 
zov 6° üpe dsiwavrmv &x ysıpav Enzar’ Epsrun, 


K 544. 41430. — ueya nödog Ayaıly: 
zu y 79. [Anbhang.] 

185. v7 xaraoınooy lege das 
Schiff an. Vgl. ö 582. 

187. nulov zu oronucaıov gehörig. 
— usllynovv süss tönend. — axo 
croudToy ist mit ör« zu verbinden: 
zu &£ 12. 

188. 6 ye, nachdrückliche Wieder- 
holung des Subjects: zu «4. Der 
Gedanke ist eine mit Absicht geheim- 
nisvolle Allgemeinheit: regyausvog 
als factisches Prius, zielova« eldac 
als bleibendes Resultat der Ueberlie- 
ferung oder Erfahrung. Später ge- 
brauchte man den Vers als Lobeser- 
hebung für die Pantomimen. 


189. föuev ydo, begründende Er- 
läuterung der vorbergehenden Allge- 
meinbeit.! Die Lockung der Seirenen 
ist auf die Eigenliebe des Odysseus 
berechnet, indem sie die Schilderung 
von Heldenthaten versprechen, die 
er als hervorragende Person mit 
durchgeführt hat. — svgely: zu A 
499. 

190. Vgl. zu o 119. 


191. Üönev dE: Steigerung des 
Verlockenden durch die Aussicht auf 
Prophetie. — 0000 y&yntaı alles 
wo. geschieht,der Conjunctir wie 

165. 


194. ögyevsı vevsrafor, warum 
dieses? — ol ds bis £psecer, wie ı 


490. 

195. Vgl. zu 4 23. 

196. &v dsonoicı, wie 54. 

199. alya, an der Spitze des 
Nachsatzes, nemlich aus Freude über 
die Entfernung der Gefahr. — 2uol 
£olnoes gehört eng zusammen: mei- 
ne trauten, wie ı 172. 555. u 367. 
6249.76. 

200. dr’ ocıy alsıy', anders als 
47. 177. [Anhang.] 


V. 201—259. Der Schrecken vor 
den Plankten und die Fahrt szwi- 
schen Skylla und Charybdis. 


201. nv vj00v diese Insel, wie 
ı 146. 

203 = o 534. ro» !dieser’ Ge- 
fährten ist von zsı8» abhängig, und 
deioavros “der Erschrockenen?’ 
ist zu röy ein causaler Zusatz. 
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Boußnoav 6’ apa navın xara 6oov' Eaysro Ö' avrov 


vnnüs, Enel ovx&t’ dpsrua mponase qsp0lv Ensiyor. 


205 


avrap Eya dia vnog lmv @rpvvov Eralpovg 
usıhrylas Endescı nagaosadov Avöpe Exasrov' 
,o® gplAoı, 0d yadp nd tı xaxav adannovsz sinkv' 
od ubv Ön rods welfov Exsı xunov, 7 Ors Kunlay 


slisı Evi onyı yAapves xparsonpı Binpw' 


210 


air nal Evdsv Eu] apsın, Bovin te vom Te, 
Expvyousv, nal nov Tavös uvnocadaı Ole. 

viv 6’ üysh’, wg Av dya eian, zaudoueda Mavrsg. 
Vusl; ulv xonow alög Onyulva Badstav 


untsts xAnlöscoıw Epnusvor, al ad #0odı Zeus 


215 


dom zovds 7’ OASsdpoV Unsupuydsr au) aAvkaı' 

vol dE, xußspvijd”’, 6’ dmırdiloueı‘ aid’ Evi Hvpb 
BaAlsv, Exsi vnös yAapvons oje vouas. 

zovrov ubv xarvov xal xuuaros Euros Espy5 


via, av O3 axondAov Exıualeo, un 08 Aunasv 


220 


xsto’ 2Eopuncasa xal ds xuxov Anne Bainadae.‘ 


204. Boußnoav, zu 9 190, sie 
rauschten alle, indem sie nur noch 
in den Riemen festhiengen: zu d 782. 
— xara gear: zu ß 429. — E£oysro 
hielt sich an?, stand still, 

205. woonxea: zu 5269. — Emeı- 
1 ‘sie drängten’, sie schlugen. 

gL.180. 

206. 207 = x 546. 547. dia wog: 
zu ı 298. 

207. ragaszadov: zu 392. — Arv- 
doa Exaorov: za % 178. 

208. ydo: zu x 174. — 09 ydo no 
zı, Wortstellung? zu d 292. Verg. 
Aen.1198: neque enim ignari sumus 
ante malorum. 

209. öde ist das Subject “dies 
hier’, was den Schrecken bewirkte, 
der Dampf und die Brandung und 
das Getöse: 202. Vgl. zu 75, 4 17. 
— fxs bereitet: vgl. zu Z 321. 
Andere #xı gleich &xsorı. [Anhang.] 

210. Wis ans’ are u 

211. Zu «est durch meine 
Trefflichkeit wozu Bovig re vom 
ze die nähere Erklärung bildet: vgl. 
» 805. » 374, und zu ö 267. 

212. usnosedaı, nemlich nusas, 
was in d&xpvyone» liegt. [Anhang.] 

213. vör d’ aye®’ nur hier, sonst 


lautet der Anfang dieses formelhaf- 
ten Verses stets all’ üye®’. — og 
ewie? mit &v und dem Conjunctiv 
nur in dieser Formel: utcungue di- 
zero. — I statt &yov, weil ein 
Digamma hatte, [Anhang.] 

214. xazyoıv *mit den Rudergrif- 
fen’, d. i. mit den Rudern’, wie 
ı 489. — Inyuiva: zu 8 430. 

215. #Anldecooıv &pnusvor an den 
Raderpflöcken sitzend: zu f 
419. — al nd mobı: zu 8 34. 

217. &12c& in der Aufforderung. 
Kr. Di. 69, 6. 

218. olnıa: zu y 281. 

219. rovrov xanvod xrE., mit 
Bezug auf 202 hinweisend auf die 
siedende Brandung bei den Plankten. 

220. onorelov, nemlich des Skyl- 
lafelsens, der in der Mitte zwischen 
Plankten und Charybdis emporragt, 
aber nach 102 weit näher an der 
Charybdis als an jenen. — Ezıuadlso 
Streße nach dem Felsen, d. i. halte 
dich an den Felsen. — un oe Addy- 
oıv dEopunoase, nemlich snüg, war- 
nend: dass es dir nicht unver- 
merktenteilt. [Anhang.] 

221. seice nach jener Seite 
hin,d.i. nach den Plaakten zu. 
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og &pauımv, ol Ö’ ana duolg dxksccı zibovro. 
Zxviinv 6’ ovnee’ duvdsounv, aronxtov avinv, 
un zog nor Öeloavreg aroAnksıav Eralpoı 
sipsatng, Evrog 68 zuxafoısv aplag aurovs. 225 
xal rors On Kipans ubv dpnuocvung aAsysırig 
Anvdavounv, dxel vv ri u’ avaysı Hognoosodar 
aurap Ey, Karadüg xAvra revysa zul dvo dovpe 
ucxg’ Ev yspolv EAmv, sis Inpıa vnog EBawvov 
owons’ Evdev yap uıv Eöcyunv zpWre pavelodaı, 230 
ZxvAAnv zerpainv, N por Pos au’ Eraposcıv. 
ovdE an adonoaı dvvaunv, Exauov dd nor 0008 
zavın nanvalvovr pös nsposıöda zeronv. 
nusis ubv Orsıvamov Avsmilousv yoowvreg' 
Eudev yap Zxviin, Eregmdı 08 dta Xapvßdız 235 
dsıvov avspgolßönds Yalaaans kluvpov Dong. 
n vor Or’ &Esudasıs, Adßns os Ev aupl noAid 
0” KvapopuVvpsaxs xuxmuEvn, dYods d' ayvn 
&xgoıcı anonsloıcıv Er’ aupordpoicıv Enıntev' 
ari” Or avaßpoksıs Halacang üAuvpov Vöop, 240 
a0” Evroods pavsaxs xuxmuevn, Aupl 68 zeren 


222 = u 178. 428. 

223. ovx&ıı nicht mehr, nach- 
dem er mit oxom&iov 220 auf den 
Skyllafelsen hingedeutet hatte. — 
&rconxtov “unabgemacht’, mit dem 
man nicht fertig werden kann, daher 
unbesiegbar, wieß 79. — dvinv 
Beschwerde, Ungethüm: zu oe 446. 

224. deloawreg aus Furcht, — 
aröinkeıav mit gedehntem Vocal 
vor der Liquida. Andere dxolln- 


sıav, 

225. Zurdg drinnen, im Innern 
des Schiffes. — zvxafoısy ver- 
steckten. — opdag avrovg. Kr. 
Di. 81,2, 8. 

227. Aaxsdasounv, so dass er die 
Mahnung 38 hier ausser Acht 
liess: vgl. zu ı 97. 

228. wurag geht auf das p£s 226. 
— xaradvg zog an, hüllte mich 
ein. — xAvurd herlich. 

229. eis Ixoıa: zu y 853. 

280. zowens bildet zu snos eine 
attributive Nominalverbindung, 
indem zeaon eigentlich Adjectivum 


ist wie zovurn. Kr. Di. 57,1, 1. — 
&ydev von hier, von dem Schifls- 
vordertheile. — &ö:yunv: zu ı 513. 
[Anhang.] 

231. zergain die Felsbew oh- 
nerin. — bes brachte, indem 
der Erzähler das Factum anticipiert, 
wie 166. 0 345.015. _ 

235. &v9ev, nemlich 7. 

236. avspgolßönse: zu 104. 


238. avxouten in der Aufre- 
gung, tobend. — vYpoce mit Zar- 
stev prägnant verbunden: in die 
Höhe steigend fiel der Schaum. 
[Anhang.) : 

239. &° augpor£ooıcıy, Skylia und 
Charybdis. 


241. xdo’ ae Auen wuro- 
kEvn, d.i. dieCharybdis bildete dann 
ganz und gar einen mit Tosen in 
sich hinein wirbeinden Trichter, wie 
238 eine aufwirbeilnde Wassersäule. 
— paveoxe: zu 1 587. — appl BE, 
Adverbium. — s&ren davor 2Beßov- 
zeıy, nemlich vom Wiederhall. Vgl. 
ı 395. 
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Ösıvov EBeßovysw, Undvspds ÖL yalı yavsaxev 
Tauuo xvaven‘ tous Öb 1Ampov Ödog Neem. 
npeiz ubv noös ııv Idousv Öslaavres OAsdgoV' 


[d 


röpga ÖE vor ZuvAin yAapvons Ex vnos Eralpovs 


245 


BE 8150’, od zegolv rs Binpl re pegraroı naav. 
oxstausvos 6° 2 vra donv Aua aul us0" Eralpovs, 
non ıov dvonsa modas xal yelpus Unspder, 
v00’ asıpousvov' Eut db PhEyyorro xulsüvrsg 


2Eovouaxindnv, Törs F’ Vorarov, Ayvvusvor xip. 


as 8’ Or Ent ngoßoA@ dAısvg zepıunast Gaßdı, 
iyd vo toig OAlyoıcı d0Aov zara sidara Baiiov, 
&s novrov zpolndı Boog xegas aypavioıo, 
aonulpovre 6’ Exsıra Anßov Eggs Hupaße, 


os ol y’ Gomalpovrss dsipovro zgorl merpag' 


255 


avrov 6° sivl Hupnor xarnodıe xexAnyaras, 
zsigag Euol Op&yovzag &v alvyj dnorirı. 


242. äBeßovzsır “brüllte’, ertön- 
te: zu e 112 und 412. — yaia ‘der 
Erdboden’ auf dem Meeresgrunde. 

243. Yauuo “vaven stahlblau 
durch den Grundsand, dem die 
Meeresfarbe beigelegt wird. — zoög 
dt diese aber, die Gefährten. — 

10009 ddog Nesın: zu m 450. — 
Panlan .J 

244. nweig uw, was den Anfang 
von 284 wieder aufnimmt. — zoog 
zn» nach dieser hin, nach der 
Charybdis. 

247. oxsapausvog Ö& alsich aber 
blickte (den Blick von der Cha- 

bdis weg wieder umwandte) zum 
Schiffe und nach den Gefährten 
sah ich sie schon mit Händen und 
Füssen in den Lüften schweben. Be- 
ziehung von &; und uer« auf dasselbe 
Verbum. Vgl. zu A 423. 

248. Uregdev nur zu zeigag: zu Ö 


50. 

249. Zu$ ist von xa@lsövrsg abhän- 
gig: zu x 229. 

251. 2x! neoßölo aufeinem Fel- 
senvorsprung, wie zero Emı 
rooßAnztı II 407. — daßdo mit der 
Angelruthe, 

252. iy8V0r zoig OAlyorcı den Fi- 
schen, ‘dort’ den kleinen: vgl. 
auch zu £60. — 6040» ist zu eldare 


eine Bere Bestimmung: als 
Täuschungsmittel, als Köder: zu 
9 276. 494. Ebenso dolus bei Horat. 
Epod. 2, 384. — eidara die Lecker- 
bissen, Lockspeise. 

258. zooincı “hinsendet?’ ist 
einfacher Erfahrungssatz, indem die 
Fallsetzung im Particip x@raßdl1o» 
liegt: wann er hinabwirft, wie 
&433. — xSioug das Hornstuück, 
das aus Stierhorn gedrechselte Röhr- 
chen, durch weiches die Angelschnur 
lief, um nicht durch anbeissende Fi- 
sche abgebissen zu werden, wie 281. 
— dypavioıo: zu % 410. 

254.xoralgovre: derSingular von 
dem einzelnen Falle beim gnomischen 
Aorist Epgeıype. Der Dichter stellt 
gleichsam für das Auge dar: sehen 
aber kann man immer nur &inen 
Fall. Kr. Di. 53, 10,2. Die Verglei- 
chung bezieht sich auf das Zap- 


peln. 

255. zgorl zereung zu den Fel- 
sen. 

256. eisl: zu 1417. — nexinyorag 
‘die schreienden’, was durch 
6o&yovzag "indem sie die Hände 
nach mir ausstreckten’ näher 
bestimmt wird. Vgl. zu x 238. 

257. &v alvy dnorya "im grau- 
sen Kampfe?’ gegen die Skylla. 
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tenowvsg, tal x’ außpooinv Aıl zarpl pEgovam, 
Grid rs za) rav aldv apaıpslcaı Alg zeren' 
air’ KAAnv Evinaı zarng Evaplduıorv slvaı. 65 
th 6° oV ao Tg vrüg pvyev avöpmv, N rıg Tanraı, 
arlc 9’ Ömod mlvanag vs veuv xal Hapara pyarav 
xvuad” dAog Yopkovaı' zupog T’ OAoolo Hvsikuı. 
oin 6% aslvn ys zapexim Hovronögpog vrvs, 
’Agya xäsı uflovon, zap Alntao zAdovoe. 70 
xol vu xs ıyw Evd’ wxa BaAsv ueyaiag nor) xErpas, 
a12” "Hon rapeasuyev, dxsl plAos nv ’INaav. 
ol öt dvm ononsAoı 6 ulv OVpavOv SUgUn Ixavsı 
sin xopvpT, vepdAn dE ıv aupıßdßnxsv 
xvaven‘ o ulv ov zor’ dpmel, ovds wor adden 75 
xslvov Eysı Kopvpnv, ovr’ Ev Dips oVr’ dv O80pN. 
ovdE xev außealn Bgorög avng, ov0 £nıßaln, 
o0d’ sl ol yelpks rs Eslxocı aal nodss slev' 
xeren yagp Alg 2orı, aspıklorn dxvle. 
uscon Ö’ Ev axondim Zorı Ondog Negos1ÖL5, 80 
gös £opov sis Epeßog rerpauusvov, 1) sg Av Unsig 


63. cal ve statt af're, um Position 
zu bewirken, wie « 23. £ 284. » 130. 
© 225. 18. N 87. T 808. 

64. ray, nemlich zıva, partitiver 
Genetiv. 

66. 0d zo mit Yuyer, woraus zu 
schliessen ist, dass es auch in Zu- 
kunft nicht geschehen werde; daher 

leichbedeutend mit dem gnomischen 

orist im allgemeinen Erfahrungs- 
satze. Kr. Di. 58, 10,2. — Bunraı, 
der Conjunctiv wie ö 1685. 

68. goglovcı raffen stets weg. 
— rvoög Bveilcı *Feuerorkane?’ 
bezeichnet das Sieden und Brausen 

.an vulcanischen Felsen : vgl. 202.219. 

69. xelvn ya unser *dort?’, mit 
Nachdruck auf das folgende Nomen 
hinweisend. Vgl. zu I'391. Andere 
xelvy “dort? wie » 111. [Anhang.] 

70. ‘Aeyo@, von welcher Sage auch 
x 108. 4 254 ff. Spuren enthält. — 
zücı nelovsa: zu ı 20. Mit zAsovoe 
ein Gleichklang. — xzaoe’ Ainzao, 
nemlich auf der Rückfahrt. Anhı.] 

71. Parey, wozu xuuad” dlog (68) 
Subject ist. 

72. plAog ihr Liebling. 


73. ol ö& ist der Gegensatz zu £r- 
dev u8y 59. Der Nominativ des Plu- 
ralis ist hier anschaulicher und le- 
bendiger, als der Genetiv wäre: ‘dort 
sind zwei Felsen, der eine’ usw. : vgl. 
zu « 109. — oxoreloı sind steil auf- 
steigende und frei in die Luft n- 
de Klippen. — 0 pi», nemlich 
Skylla, wozu 101 die entsprechende 
Charybdis fol 

75. to wes dies, auf den ganzen 
Gedanken bezüglich: dieses Um- 
wölktsein. Kr. Di. 58, 4, 1. — Zowei 
‘lässt ab’, weicht, 

77. 088’ &zıßain und könnte 
nicht (noch könnte er) den Fuss 
aufsetzen, auftreten, wie E 666. 
Andere ov xazaßaln. Lanbang 

78. 088’ ei at&. Sinn: auch nicht, 
wenn er zu einem solchen A ä 
zum £zıßelverv, körperlich der be- 
fähigtste wäre: vgl. zu ı 241. 

80. negosıdis: zu f 268. 

81. zoog opo» eig Epeßog serpam- 
Br gegen Westen zum Ere- 

os hin mit ihrer Oeffnung ge- 
wandt. — n zeo wo selbst, nem- 
lich auf der Westseite, 
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via zapa yAapvonv ldvvirs, yaldın' 'Odvassv. 

ovdd nav dx vnog yAapvgns alfnıos avno 

10&@ ÖLarsucag nolAov Oxkog sisaplaoıro. 

Evda 6’ dv) ZxvAin valsı dswov Askaxvie. 85 
is 9 zoı Yon ubv Öon OxvAaxog veoyılis 

yiyvssaı, auın d’ avıe melmp xunov' abös ad zig nv 
yndnosıev idav, oud ei Deog Avruaasıev. 

tus 7 tor nöösg slol duWdsxe Mavrss Ampoı, 

EE 08 TE ol dsıpal zapıunxsss, dv db Exacın 90 
ouspöaidn nepain, Ev 63 rolaroıyoı Odovres, 

zuxvol xal Daudss, vAsloı ufAavog Bavaroıo. 

ufson uEv rs nara Onslovg nolAoıo ddövxer, 

io 6’ dbloysı nspalas dsıvolo Bspddgov, 

avrov 0° igdvaa, 0x08sAov KepLuaumdmdR, 85 
ÖsApivag vs xuvag Ts, xal el modı welfov EiAnoıv 

xrtos, & uvola Boaxsı ayaarovog "Augpirelrn. 

zn 0° 00 20 nors vadıa, axıpioı sUrETOmvraL 


82. nagpa zu ldVsere, Conjunctiv, 
ihr vorbeilenken könnt oder 
werdet. Vgl. zu ı 356. 

83. alfnıog ein rüstiger, von 
£jv und dem aus arı entstandenen 
Präfix. 

84. eloaplxoıro mit ovöE zer und 
nicht möchte mit einem Bogen- 
schuss hineinreichen: so hoch 
Hegt die Grotte noch über dem Was- 
serspiegel, wiewol sie in der Mitte 
des zum Himmel ragenden Felsens 
befindlich ist. 

85. dsıvow Aslanvia. Vgl. Ovid. 
ex Ponto IV 10, 25: Seylla feris 
irunco quod latret ab inguine mon- 
stris. z 

86. gar uEv 00 bis ylyveraı 
die Stimme tönt nur so wie die 
(Stimme) eines jungen Hundes: 
vgl. zu d 45. Die Worte ZxvAin und 
EuPint bilden hier ein Wortspiel. 

88. (da gehört mit ul» zusam- 
men. — Beog er ‘ein Gott.’ 

89. zavres dopoı gehört nach dem 
Rhythmus zusammen ; dagos unzei- 
tie ‘von den Horen nicht zur Aus- 
bildung gebracht’, daher unförm- 
lich. (Anhang. 

%. 64 rs, gegensätzliche Hervor- 
hebung, wie 87 mit 8° avre. 


91. &v ö£ darin, in jedem Kopfe. 
— zgelsroıygoı *in drei Reihen’ 
hinter einander. 

92. zunvol nal Haufss: zu E 12. 
— utiavog, weil der Mensch beim 
Tode das Tageslicht verlässt und in 
die Finsternis wandert: zu B 834. 
Mit $avcroro Versschluss, wie e 326. 
B 884. A 832. II 687. 

93. Bleen bis ö&övxe» mit der 
Mitte des Leibes steckt sie in 
der Höhle. Mit den Füssen und 
den Köpfen, unten und oben bewegt 
sie sich frei: denn die unförmlichen 
Füsse stecken nicht mit in der Höh- 
lang, sondern reichen durch diese 
hindurch in das Meer. — xar« 
orslovg: zu ı 380. 

94. Ein 5’ Blogs mit Beoedigov 
heraus streckt sie aus dem 
Schlunde, aus der Tiefe der Höhle, 
[Anhang.] 

96. xal ei noßı, noch von egı- 
Rapmaez abhängig, mit fiycıs 
und wenn sie etwa ergreifen 
kann. Kr. Di. 54, 12, 2. 

97. ajtog, & ein Seeungethüm von 
solchen welche: zu 8177. — ayd- 
stovog die tiefstöhnende. , 

98. 7 wie 62. — no zors hat 
Homer nar nach 0% gebraucht, und 
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nagpvy&sıv HUV vnl' pegsı ÖL TE par) Exnacre 


por’ Lkapmakase vEOS KURVOREMPDLDO. 


100 


zov d' Erspov Gxonslov ydaneAmrspov Oysı, Odvooev. 
mAnolov aAANAmv' xal ev dsolatevasıwg. 
zo 0 &v &pıveog Zorı ulyag, puiloucı tednAmg' 
to Ö’ vn0 dla Kapvßdız dvappoıßdet uelav Vong. 


tolg usv yap T’ avindıv dx’ Yuarı, rols 6° avapoıßöst 


105 


Ösıvov. N SU ye xslhı Tuyarg, Ors Goßönossen' 

od yo #5v (VsaıTo 0’ vxdx Xaxov ovd' dvoaiydev. 
aAhc uch ExvAing ononiio nexinnsvog Oxe 

va napsfeidev, &rsl 7 noAv päprspov Eorlv 


EE Eragovg Ev und nodmusvar 7 üua wawrag.‘ 


110 


og Epyar’, avrap &yo uw aueıßöusvos wgoodsızon 
‚el ö’ &ys dm wor ToVro, Bed, vnasgrig dvianeg, 
el zog ev OAonv ulv Unsxupopvyoru Xapvßdır, 
zyv ÖE # apvvalunv, Ors wor Olvoro y’ Eraigpovg.‘ 


os Epaunv, 9 0’ aurix’ ausiBero dia Hacaw' 


115 


‚oyirius, al IN av tor noAsunıe Eoya ueunkev 


dieses od #0 worte stets von der Ver-. 


gangenheit. — axngıo: unbeschä- 
digt, von #70, anoalvo ‘schädige.’ 

99. peger sie holt. - 

101. 09 ö’ Eregov, Gegensatz zu 
0 uEv 73. ang] 

102. zAnolov daliniov, nemlich 
elolv oi 0x0n8401. — nAnolov Ad- 
verb, wie & 14. T'115. Vgl. zu 4416. 
Kr. Di. 62, 2,8. — xal sogar: ex- 
plicatives Asyndeton. — x8» dtoi- 
orevosıag *hindurchschiessen 
könntest du? (wenndu einen Pfeil- 
schuss thun wolltest) durch den 
Raum von einem Felsen bis zum an- 
dern. Sinn: sie sind nur einen Bo- 
genschuss von einander entfernt. 

103. &gwvedg: vgl. 482, zu & 281. 

104. z@ d° öx6 ‘unter diesem?’ 
Feigenbaume. — Xagvßöıg, ein 
personificierter Wasserstradel die- 
ser Märchenwelt. — avagpoıßdei 
schlürft zurück. Vgl. damit 
Verg. Aen. IH 421 f. — ullos: zu 
ö 359. 

„105. army, nemlich ‘es? uslav 
vöwg. — telg,insofern nach 24 Stun- 
den von der ersten an gerechnet die 
Flut zum dritten Male zu steigen 


anfängt. — dx’ nuarı an einem 
Tage, täglich. Kr. Di. 68, 41, 5. 
[Anhang] 

108. dila uola aber gewis. — 
zsrinusvog, von zeildterw, gehört 
mit 0xc zusammen. 

109. del n: zu ı 276. 

111. AuEchonee0s gehört in diesem 
formelhaften Verse zur epischen An- 
schaulichkeit. Andere hier drvföpe- 
vog. [Anhang. | 

112. el ö’ aye: zu & 271. — dei 
oreg: zu y 101. 

118. e! zog ob in irgendeiner 
Weise. — Uxsnnpopvyeiv subter- 
fugientem evadere, vorwärts (500) 
aus der Gefahr (4x) entfliehen, 
wie v 43. T 147. ® 44. Vgl. auch zu 
8 125. 

114. x’ duvvaluns “abwehren 
könnte.’ Kr. Di. 54, 6, 2. — olvorro 
anfallen wollte, indem sie mit 
den Köpfen herablangt. Der Optativ 
steht in Bezug auf die beiden vorher- 
gehenden Optative. 

116. xal dön ao nun schon wie- 
der, wie es immer dein verwegener 
Mut gewohnt ist: eine dem home- 
rischen Charakter angemessene ver- 
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al novog‘ ovöL Hsoldıy vnelksnn adavaromcıv; 
1 Ö8 tor 00 Hunen, al’ adavarev naxcv doriv, 
Ösıvov 1’ dpyalkov rs zul aypıov oVÖR uarnıov. 


ovdE rıs Bor’ din’ puydsıv xdpristov dr avıng. 


120 


nv yap dndVV70da xogvoaöuevog Tape neron, 
Ösldn un 0’ Lbavrız dpopundsica alyyaıv 
Too xepaijcı, Tooovs d° du parag Eimraı. 
ala uala opodpus dAcdav, Boarostv db Kowrauv, 


unteoa 175 Zxviins, N uw vens au Booroiaiv‘ : 


125 


7) uv Eneır’ anonavseı & vorspov ÖpundHvar. 
Bpwarinv 8’ & vn0ov aplisaı' Evde 68 oldel 

Bocxovr’ 'Hsiloıo Boss zal Iypıa unig, 

Ente Boov aydiaı, roce 6 olav nedsa aald, 


revınaovia 6’ Exaore. YOvos 6’ 0v ylyvsu aurar, 


130 


ovdE nors phıvvdoven. Deal 8’ dmimowueves zlolv, 
vvupaı Evnioxanoı, Daddovon vs Aaunstin re, 
as texsv Heilo 'Trspiovi dla Neaupa. 

tag udv apa Bosdada TEXOVUCE TE NOTVIE uNTNE 


Bpwaxinv ds v70ov ünaxıcs TyAodı valsıv, 


135 


unie pviasssusvear narpaıa xal Eis Bovs. 


trauliche Zurechtweisung. d7) «u mit 
Synizese. Kr. Di. 13, 6,4. — mole- 
wunıa Eoya, wie 3 338. E 428. H 236. 
A 7119. N 127. 130, wo es stets Vers- 
schlass ist, die Werke des Krieges. 
Vgl. auch zu e 67. 

117. ünelkenı, wie A 294 omelko- 
pa, sonst stets vroeixey ohne Eli- 
sion, weil eixeıv Digamma hatte. 
[ Anhang.) 

118. 7 dE zoı a8. begründet die 
vorhergehende Frage, 


119. ovd% uayntow und nicht. 


bezwingbar. 

120. &Axn Widerstand, wie y 
305. — xoprıaror ‘die tapferste 
That? ist Entfliehen: ein Oxymo- 
ron. 

121. xopvooopevog “dich rüstend’, 
d.i. zum Kampf. 

122. 0o& zu xiynoıw dich (dein 
Schiff) erreiche. 

124. ucla opodewg Zidav segle 
mit voller Kraft vorüber. — 
Boorgeiy schreiend anrufen. — 
Koctauıv, hier geradezu Gottheit, in 


2 597 xgazaıls nur personificierter 
Begriff. [Anhang.] 

126. &xoravsıy, mit dem Infini- 
tiv, wie 0114. Zu Kr. Di. 56, 5,1. 

127. Ogıvaninv: zu A 107. 

130. Euaxora jegliche Herde von 
fünfzig Stück. Herden sind in home- 
rischer Zeit der erfreulichste und 
dauerndste Besitz des häuslichen 
Reichthums, und Helios, der täglich 
zum Frommen der Götter und Men- 
schen seine mühsame Fahrt unter- 
nahm, muste auch täglich, bevor 
er im Westen zur Ru giene, am 
Anblicke seines unwandelbaren 
Besitzthums sein Herz erfreuen: vgl. 
880 f. [Anhang.] 

181. Zrınorutveg Hüterinnen 
darüber: zu « 273. 

132. &vrlorauor: zu & 86. 

133. "Treglov: zu a 8. 

134. Hodypaon zexovoa 8 ist eine 
gewöhnliche Wortstellung: zu ö 723. 

135. znA08ı, weil nemlich im 
Osten die Häuslichkeit des Helios 
vom Dichter gedacht wird. 
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tag si uev «’ dawiag dung voorov rs wEönaı, 
nv’ av Er’ eig Idaxnv xaxı ep naayovreg Vnoıads' 
sl Öd xs olvnaı, rors vor rexualpon’ ÖAsdgov 


vnl ze nal Erdpois. avrog Ö ei ndp aev aAukgg, 


140 


oy8 xaxg velar, OAddag Lo Kavrag Eraipovg.‘ 
os par’, aurina d% gpvoodgovog NAvdev 'Hag. 

n wiv InsıT’ Ava vj00v artorıya dla Hsawv' 

evrag dyav Enl via av Orpvvov Eralpovg 


avrovg T' außalvsv Gva ze npvurmoLa Avoaı. 


145 


ol ö’ al’ sioßaıwov aal du) xAnlaı aaudLLorv. 
[&6ng 0’ Efopevor zoAımv AAa vunıov dpszwotz.] 
nulv 6’ ad xatorıods veog XUaVorpRpOLO 
ixuevov odg0V Tas zAnalorıov, 80dA0v Exalgov, 


Kioxn Evaioxauog, dan Beög avdjecon. 


150 


avılna 0’ Orca Exaore HOVnocuevor Kara va 
Ausde‘ vv 6’ avewog ra nußspvneng T' Idvver. 
ön tor’ &yav Erdpoıcı wernudav dyvuuevog ip’ 
‚@ plAoı, od yap yon Eva ldusvar, ud} SV’ olovs, 


980pa®’ & uor Kigan uvOnoaro, dia Heaov' 
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air’ 2pdo ulv dyav, Ivo eldorss 7 as Havausv 
N xev dAsvanzvor Havarov xal apa PUyauev. 
Zeipjvav ulv XpWrov dvaysı Heonscıdnv 
pHdoyyov alsvaadaı xal Asıuav Avdsuosvre. 


olov Zu’ nv@ysıv On’ anoveusv‘ alla we Öeouo 


160 


önvar’ Ev apyalko, Opp' Eunedov avrodı uluvo, 
6090v &v loromiön, &x 8’ avrov nsipar’ auıpdo. 


137—141 = 4 110—114, ganz? 


V, 142—200. Günstiger Anfang der 
Abfahrt; Rede des Odysseus an 
seine Gefährten; Vorüberfahrt bei 
der Seireneninsel, 


142 mu x bil. o 56. 


143. n ulv Zxsıra ar£. ist eine 
einfache Angabe der Thatsache ohne 
sentimentale Abschiedsscene. Eben- 
so & 263 ff. — ava voor die Insel 
hinauf, vom Ufer hinweg. 

144. 145 == 1 636. 637. drgv90r 
trieb an. 

147. Vgl. zu ı 103. 104. [Anhang.] 

148—152 _ 16—10. 

154. 09 yag: zu x 174. — Eva und 


ovs} A 
zu & 94 
156. slddreg ‚kundi ’ der Göt- 
tersprüche.— 77 x& indYare, nach 
der Finalpartikel? Kr. Di. 54, 8, 4. 


157. alsvansvor “meidend’, uns 
hütend; Savaroy xal xne« sind 
von pVyauesv abhängig, wie ö 789. s 
61. 467. 

158. avaysı sie hiess. — Heoxs- 
140% der ‚göttlich tönenden, 


160. nrasyeıy, welche Person? zu 
e 112. — 0% ist die lockende 
Stimme selbst, deren Schall vor- 
her P8öyyog heisst. — decun 2» 
id zu 0 232, 

162 == 51. 


olovg sprichwörtlich: vgl. 
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si dE xs Aloompaı vudag Aucal Ts #150, 
vuelg Ob aAsovsocı ror' dv Bsonoloı nıdfsw.“ 


7 10 &yo ı& Enaare Adyav Erapoıcı nipavoxov. 


165 


roppa 6% xapzailumg LEinsro vnog &vspyns 
»j60v Zsipyjvouv' Insıye ydp 0Vp05 Arjumv. 
avıla' Ixsır' üvsuog ulv dnavsaro, n O8 yalnın 
Exisro vrvsuln, »olunos 63 xunare daluov. 


Gvorävres 6° Erapoı vaog lorle ungvcavro, 


110 


xal va ubv dv uni yAapvon DEoav' ol 6’ du’ doerun 

Efousvor Astuxaıvov ding Eeaıng EAdımov. | 

KUrap Eyo amgolo usyav rgoyov Okeı yalxı 

zvrde dıarunkes qsgol arıßaonaı nletorv. 

alııa 8’ ialvero anpög, Exsl nelsro weyain Is 175 
’HeAlov T’ auyn, Trsgiovldao üvaxvog' 

Ebeling 8° ärapoıcım En’ ovare näcıv KAsıya. 

old’ &v uni u’ Idnaav Ouov yslgag rs nodag Ts 

0p90V £v loroxdön, &x 8’ avrov zelpar' avinrov' 


avrol 0’ Efousvor noAımv Kin Tuntov Eperpolg. 


180 


GRAN Ors T0000v anıjusv, 000v rs yeymve Bonoag, 
6lupa dimxovrss, tag 6’ 09 Audsv MrvaAog vnüg 
dyyudsv Opvuuevn, Aupvonv 6° Evrvvov doudıv' 


H 


‚dsup’ ay’ iov, noAvav’ 'Odvaev, weya nüdog "Ayaıov, 


163. 164 = 53. 54. 

165. c& Exaora: zu 16. — Adyav: 
zu € 5. — zipavoxov verkündete, 

166. topea d&inzwischen aber, 
zu 'Anfange des Satzes, wie noch 
öfters. — d£ixero kam vollstän- 
dig: das Factum 180 fl. ist antici- 
piert, wie 281. [Anhang.] 

167. azıuov, d.i. günstig. 

169. snvsuln, appositiv zu yaly- 
vn, wie 8 892. — nofunoe: zu Ö 758. 
— Ödalunv eine Göttermacht, 
weil alles auf die Götter zurückge- 
führt wird. Vgl. zu ß 134. 

170. ungvscda: “zusammenwik- 
keln’, einreffen. Vgl. auch zu 


11. 

171. ol 6& hebt das unveränderte 
Sabjeet hervor, d.i. sie selbst aber. 
Vgl. zu 4 191. 

174. svrda, substantiviert als pro- 
leptisches Prädicat: nachdem ich die 
Scheibe in kleine Stücke zer- 
hauen hatte. [Anhang.] 


175. usyaln is ‘der starke 
Druck’ meiner Hände. 

176. ’HeAlov z’ auyn ist als gött- 
liche Hülfe erwähnt. —- Trregiosld g 
ist im Gebrauche mit Treg/os gleich- 
bedeutend, wie die Form Adnveln 
mit Adnyn: zua8. 

177. &ri zu &lsıypa, wie 47. 

178, 179 = 50. 51. 

181. Bonoag: zu & 400. 

182. di@xovreg, nicht vj7« sondern 
absolut: dahertreibend. — rac 
de, Nachsatz. — Ads» *blieb ver- 
borgen? mit ogwouern *‘auftau- 
chend’: zu 893. — axvalog: zu 
o 473. 

183. &yrvvow machten fertig, 
rüsteten, gebrauchten als ihre Waffe, 
indem die folgenden melodischen 
Verse als lockendeEinleitung gelten. 

184. davoo law hierher kom- 
mend.—roivaıys multum laudate, 
vielgepriesener, wie noch I 673. 





154 
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0 yap aa tıs vide Rapnlass vl uelalıy, 

zolv y’ nulov ueAlynpvv drO Oronarav 0X’ AKodgEL, 
air” 6 ys tspyapevog velrar xal wislova elöwg 
dusv yap ro wave’, 00 Evi Toofm svgein 


’Aoysloı To@ss zs Hsav loraı uornaav, 


190 


ldusv 6’, 0000 ylynrar Eu 1dowl novAußoreien.“ 
os pacav isisaı Oxa xaAlımov' avrap Euov xp 

1981" axovsusvar, Adcal T’ Eudievov Stalpovg 

Oypvaı vevorafov' ol d} npoxscovrsz Ipsacov. 


auzlxa 8’ avoravrsg Ilspıundns EvgvAoyog re 


195 


sAslool u’ Ev Ösouoloı dsov ualdov Te nlefov. 
avrag Ensl 81 Tag ys napnlacav, ovd' Er’ Ansıra 
PHoyyis Zeupnvov nxovomes ovöd T' aoLdas, 
aiyı” a0 angov EAovro duol Apimpss Stalpos, 


ov opıv En’ wolv Gisıy', dus T’ dx Ösaumv avälvsarv. 


air’ Ors Ön ınv vr0ov dAsinousv, aurix’ Ixeıra 
xanvov xal uEya xupa ldov xal douxov axovon. 
av Ö’ üpu Ösioavrav Ex ysıyav änsar' &parun, 


K 544. 1430. — ueya ntdog Ayaıar: 
zu y 79. [Anhang. 

185. va naracınoov lege das 
Schiff an. Vgl. ö 582. 

187. nu&ov zu oroudıov gehörig. 
— uellynovv süss tönend. — ax0 
cTouctmy ist mit öxa zu verbinden: 
zu £ 12. 

188. 9 yes, nachdrückliche Wieder- 
holung des Subjects: zu «4. Der 
Gedanke ist eine mit Absicht geheim- 
nisvolle Allgemeinheit: regypaussog 
als factisches Prius, zislova eldog 
als bleibendes Resultat der Ueberlie- 
ferung oder Erfahrung. Später ge- 
brauchte man den Vers als Lobeser- 
hebung für die Pantomimen. 


189. Föuev yao, begründende Er- 
läuterung der vorhergehenden Allge- 
meinheit.! Die Lockung der Seirenen 
ist auf die Eigenliebe des Odysseus 
berechnet, indem sie die Schilderung 
von Heldenthaten versprechen, die 
er als hervorragende Person mit 
durchgeführt hat. — svpein: zu A 
499. 

190. Vgl. zu g 119. 


191. lönev dd: Steigerung des 
Verlockenden durch die Aussicht auf 
Prophetie. — 000@ yeyntaı alles 
. geschieht, derConfanctiv wie 

165. 


194. Öygvoı vevoralor, warum 
dieses? — ol ds bis Zoeaoer, wie ı 
4%. 

195. Vgl. zu 4 23. 

196. &v deswoicı, wie 54. 

199. alya, an der Spitze des 
Nachsatzes, nemlich aus Freude über 
die Entfernung der Gefahr. — Zuol 
£olnoes gehört eng zusammen: mei- 
ne trauten, wie ı 172. 555. u 367. 
E20. W6. 

200. in’ wsıy aisıy', anders als 
47.177. [Anhang.] 


V, 201—259. Der Schrecken vor 
den Plankten und die Fahrt swi- 
schen Skylla und Charybdis. 


201. cn» vnj00» diese Insel, wie 
ı 146. 

203 = o 534. zow ‘dieser’ Ge- 
fährten ist von zeıgov abhängig, und 
dsıcavyrov ‘der Erschrockenen’ 
ist zu ro» ein causaler Zusatz. 
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Boußnsav 8’ pa nauvra xara 6oov' Zoysro Ö’ avroü 


vnyüs, Exsl ovxde’ Eperua agoNasa qspolv Emsiyorv. 


avrao Ey dıa vnög lov @rpvvov Eralpovg 
usılsyloss drnkeocı Ragaosadov Avdpe Exaarorv 
,@ plAoı, 00 yap na vı xaxav adanuovss einer 
od ulv In rods wetfov Exsı muxov, 7 Ors Kuniay 


slisı Evi onıı yAapvoo xparsonpı Binpıv' 


210 


ara xal Evdev Eun apsın, Bovig te vom re, 
Expvyousv, xal Xov Tavös uynosodeı ole. 

vöv 0’ &ysd’, og av Ey sian, Rudausde Kavrsg. 
vusi; ulv aarınaw aRös 6nyulva Badslev 


runtsts nAnlösccıv dpnnsvor, ai ad modı Zeug 


215 


do zövds y’ OAsBg0v unexpupdsw ul alvku 

cool dd, xußspvijd’, 6’ Emırlikouar” aA’ Evi Hvno 
BaAlev, Ensi vnös yAapvpns olyıa voucs. 

zovrov ubv xanvov xal xuumrog Exrog EsoyE 


vya, au Ö8 0xondiov dnıualso, un 08 Audyav 


220 


xeto’ 2Eopunoaoe xal ds xaxov Aue Bainodea.‘ 


204. Boußnoav, zu 9 1%, sie 
rauschten alle, indem sie nur noch 
in den Riemen festhiengen: zu 6 782. 
— xara doov: zu B429. — Zoysro 
*hielt sich an’, stand still, 

205. wponnex: zu £269. — Emei- 

ov ‘sie drängten’, sie schlugen. 
gL.180. 

206. 207 = x 546. 547. dia vos: 
zu ı 298. 

207. zapasıadov: zu 392. — Ar- 
doa Exaorov: za x 173. 

208. ydo: zu x 174. — 0% yao ro 
zı, Wortstellung? zu Ö 292. Verg. 
Aen.1 198: neque enim ignari sumus 
ante malorum. 

209. öde ist das Subject "dies 
hier’, was den Schrecken bewirkte, 
der Dampf und die Brandung und 
das Getöse: 202. Vgl. zu 75, 417. 
— fra bereitet: vgl. zu Z 821. 
Andere &x: gleich öxeorı. [Anhang.] 

210. . uns?’ er nes: 

211. Zug «esch durch meine 
Trefflichkeit, wozu Povigy rs v6 
re die nähere Erklärung bildet: vgl. 
» 805. x 374, und zu & 267. 

212. urnosedoı, nemlich nudag, 
was in Impyonev liegt. [Anhang.] 

213. #59 d’ @ys®’ nur hier, sonst 


lautet der Anfang dieses formelhaf- 
ten Verses stets @Al’ yes’. — os 
wie’ mit &» und dem Conjunctiv 
nar in dieser Formel: utcunque di- 
zero. — = statt &yov, weil eizo 
Digamma hatte, LAnhang. ] 

214. x0z20:9 ‘mit den Rudergrif- 
fen’, d. i. mit den Rudern’, wie 
ı 489. — Önyuiva: zu d 430. 

215. »inlöcsocıw dpnusvor an den 
Ruderpflöcken sitzend: zu ß 
419. — al ad noßı: zu ö 34. 

217. a22«& in der Aufforderung. 
Kr. Di. 69, 5. 

218. olnıa: zu y 281. 

219. tovrov xarvov xrE., mit 
Bezug auf 202 hinweisend auf die 
siedende Brandung bei den Plankten. 

220. onoxeAov, nemlich des Skyl- 
lafelsens, der in der Mitte zwischen 
Plankten und Charybdis emporragt, 
aber nach 102 weit näher an der 
Charybdis als an jenen. — #rzıualso 
strebe nach dem Felsen, d. i. halte 
dich an den Felsen. — un oe Aady- 
oıw &Eopunoase, nemlich snüg, war- 
nend: dass es dir nicht unver- 
merktenteilt. [Anhang.] 

221. xsioe nach jener Seite 
hin,d.i. nach den Plaakten zu. 
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og &yaunv, ol 8’ ana duolg Exksaeı ziBovro. 
ZxvAlnv 8’ ovxet’ Euvdeounv, xonxıov avinv, 
un aos nor delsavrss azoAnksıav Eralgoı 
sigecaing, dvrög 6 zunafoıev aplag avrovg. 225 
xal zors 87 Kipang wbv dpnpoavung alsysıyg 
Auvdavounv, drel 0V vl u’ avaysı dopnocscda: 
aurap Lyo, xaradvg xAvra revysa zul dvo douge 
uoxg” dv yspolv EAmv, sig Inga vnog EBaıvov 
zowoens‘ Evdsv yap uw Lödyunv apüra pavslsdaı, 230 
ZxvAinv zergalnv, N wor Pepe au” Erapoıcıv. 
ovöd an adomoaı dvvauıy, Exauov ÖE yoL 0008 
zavın nantalvovu zpög NEposıdda zironv. 
nusl; ulv Orsıvazov Avszidousv yoomvrag' 
Evdev yap ZxvAin, Srigmdı d8 Ita Kapvßdız 235 
dsıvov avsppolßönge Halasang kluvpov vdap. 
n coı Or” Esudosıs, Alßıns as Ev zupl KoAio 
0 Kvapopuvpsoxs xuxapevn, Uyoce d' äyvn 
&xgoıaı Oxor&Aoıcıv 8X’ auporspoicıw Exırrev' 
ar” Or avaßgoksıs Halacang aAuvpov VOnp, 240 
a0” Evroods pavsoxs xuxmutvn, Aup) 68 zeren 


222 = x 178, 428, 

223. ovx&rı nicht mehr, nach- 
dem er mit oxom&lov 220 auf den 
Skyllafelsen hingedentet hatte. — 
&zonxTov “unabgemacht’, mit dem 
man nicht fertig werden kann, daher 
unbesiegbar, wieß 79. — avinv 
Beschwerde, Ungethäüm: zug 446. 

224. Ösloavyreg aus Furcht, — 
anöinksıay mit gedehntem Vocal 
vor der Liquida. Andere azoAln- 


s1Lav. 

225. öszdg drinnen, im Innern 
des Schiffes. — xzuxafoısv ver- 
steckten. — op£&ag «vous. Kr. 
Di. 61,2, 8. 

227. Anv$avounv, so dass er die 
Mahnung 38 hier ausser Acht 
liess: vgl. zu ı 97. 


228. avrap geht auf das u» 226. 
— xaraövg zog an, hüllte mich 
ein. — xivurd herlich. 

229. eis inpıa: zu y 358. 

280. sooenc bildet zu #705 eine 
attribative Nominalverbindung, 
indem zeoen eigentlich Adjectivum 


ist wie zovurn. Kr. Di. 57, 1,1. — 
Ev$ev von hier, von dem Schiffs- 
vordertheile. — döfyunv: zu ı 513. 
[Anhang.] 

231. zergain die Felsbewoh- 
nerin. — @£g5 brachte, indem 
der Erzähler das Factum anticipiert, 
wie 166. 0 345. o 15. 

285. Zußev, nemlich 7». 

236. avsgpoißönce: zu 104. 


2388. xvxoussen in der Aufre- 
gung, tobend. — vypoce mit Zar- 
xztey prägnant verbunden: in die 
Höhe steigend fiel der Schaum. 
A Auporkgoısıe, Skyli 
239. AUPOTEXOLOL®, aund 
Charybdis. ö 2 

241. zü0’ Evrocsde yarsanı nuao- 
#Evn, d.i. dieCharybdis bildete dann 
ganz und gar einen mit Tosen in 
sich hinein wirbelnden Trichter, wie 
238 eine aufwirbeilnde Wassersäule. 
— gpaveoxe: zu 4 587. — aupl di, 
Adverbium. — zdten dawwov 2Beßov- 
z&ıy, nemlich vom Wiederhall. Vgi. 
ı 395. 
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dswov ABeßpvysıv, Urdvapds 08 yalı pyavssxev 
vapum xvaven‘ ovg Ök yAmpov ddog Njpaıv. 
nustg ulv ag05 ınv Idouev Öslaavrss OAsdpoV' 


zoppa dd or ZxvAln yAapvons dx vnog Eralgovs 


245 


SE 2AsO”, od zspolv ve Binpl ve plpraroı N0av. 
Oxsdbausvog 0’ &; via Honv üua xal usd” Ecalgovg, 
non av dvonsa zodag xal yslgas Urspdev, | 
vr00’ Asıpousvov' dub ÖL POdyyovro xalsuvrsg 


&ovouaxindnv, Tors Y’ Vorarov, Ayvvusvor xp. 


as 8’ Or’ du) apoßoAm Alısug zepiunxsi daßdo, 
iydvBı rolg OAlyoıcı d0Aov xara sidara Bailov, 
&s xovrov zpolnsı Boos xdgas dypavloıo, 
eoralgovra 8’ Ensıra Anßav Zppibs Dupaks, 


ag ol y’ daxalpovres dslpovro por! zergag' 


255 


evrod 0’ eivl Hugnaı aarjahıe Keximyoras, 
1sipas Epol Op&yorsag Ev alvıj dnorneı. 


242. 2Bsßovzsır “brüllte’, ertön- 
te: zu e 112 und 412. — yaia "der 
n auf —— runde: 

. Yappm avaven sta au 
durch den Erandsend. dem die 
Meeresfarbe beigelegt wird. — toög 
de diese aber, die Gefährten. — 

Anpo» Bdog Yosıv: zu m 450. — 
fAnkan J 

244. ers peEv, was den Anfang 
von 234 wieder aufnimmt. — zg06 
zn» nach dieser hin, nach der 
Charybdis. 

247. onsıpanevog BE alsich aber 
blickte (den Blick von der Cha- 
rybdis weg wieder umwandte) zum 
Schiffe und nach den Gefährten, 
sah ich sie schon mit Händen und 
Füssen in den Lüften schweben. Be- 
ziehung von d; und uer« auf dasselbe 
Verbum. Vgl. zu A 423. 

248. Dregdev nur zu yaigası: zu d 


‚249. Zus ist von xaleövreg abhän- 
gig: zu x 229. 

251. 2x} zgoßoAo aufeinemFel- 
senvorsprung, wie zörem Zmı 
zooßAncı II 407. — beßdn mit der 
Angelruthe. 

252. lq@v0r vols oAlyoıcı den Fi- 
schen, ‘dort’ den kleinen: vgl. 
auch zu &60. — 80409 ist zu eldar« 


eine padaese Bestimmung: als 
Täuschungsmittel, als Köder: zu 
9 276. 494. Ebenso dolus bei Horat. 
Epod. 2, 34. — eldara die Lecker- 
bissen, Lockspeise,. 

253. zeoincı “hinsendet?’ ist 
einfacher Erfahrungasatz, indem die 
Fallsetzung im Particip xaraßallov 
liegt: wann er hinabwirft, wie 
483. — x!oag das Hornstück, 
das aus Stierhorn gedrechselte Röhr- 
chen, durch welches die Angelschnur 
lief, um nicht durch anbeissende Fi- 
sche abgebissen zu werden, wie 281. 
— dyoavloıo: zu % 410. 

254.20ralgovra: derSingular von 
dem einzelnen Falle beim gnomischen 
Aorist Fade. Der Dichter stellt 
gleichsam für das Auge dar: sehen 
aber kann man immer nur dinen 
Fall. Kr. Di. 63, 10,2. Die Verglei- 
chung bezieht sich auf das Zap- 
peln. 

255. zgorl wergag zu den Fel- 
sen, 

256. sivl: zu 1417. — nerinyaras 
‘die schreienden’, was durch 

o&yoyrag “indem sie die Hände 
nach mir ausstreckten’ näher 
bestimmt wird. Vgl. zu x 288. 

257. dv alvjj önorna “im grau- 

sen Kampfe?’ gegen die Skylla. 
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olatıorov In xstvo duolg Ldov OpPaiyolaıv - 
zavrov 000’ duoynoa 0g0vg alog däspesivan. 


avzag Enel nergag puyousv Ösıvav vs Xapvßdır 


Zxvaanv Tv’, auzin’ Ensıra BE0U dg dpunova vo0ov. 
ixous$’ ' Evdea 6’ Zauv weil Boss sUgvueronor, 
zoAr& 6% Ipıa un’ "Prrsglovog 'HsAlono. 

ön cor’ dyav, Erı noveo dv dv vn) ueialon, 


uvenduou ı’ nxovoa Boav aukıfoussurev 


olav vs BAngnv' xal wor Inog Emosseda Bvun 
uavınos aAaod, Onfßalov Taspsalao, 

Kigxng ı’ Alalns, 7 wos ala moAl’ dmevsAlev 
vijoov aAsvaodaı repryıußgoson 'Hekloıo. 


6n zor Eyav Eragoıcı nernudnv ayvunsuos xöo 


270 


‚nexivrd nV KUdOV, xaxd Kap Rasyorrez Eraipos, 
öpp’ Du sinn uavınıan Teipsaieo 

Kioxng 7’ Alalns, n wor nal noAl' dndrsilsu 
vnoov aAsvaodaı repWıußgorov ’Heiloro' 


Ev9a yag alvorarov xaxov Supsvar Auuv Epaaxsv. 


275 


ara zapl& ınv vnoov dlavvars vna uilaıvanv.‘ 


258. olxzıorov arh., wie A421 ge- 
sagt: vgl. auch Z 185.— xeivo Zpoig, 
statthafter Hiatus: zu & 215. 

259. xögovg al0g Fahrstrassen 
des Meeres, wie sonst Öyod n8- 
Agv0a. Vgl. auch zu ö 482. 


V,. 260-302. Ankunft bei Täari- 
nakiae: seus warnt vor der Lan- 
dung,aber Eurylochos erhebt Wider- 
spruch. 


260. zErgas, die Plankten, nach 
827. 

261. auvuova *untadlig’, geseg- 
net: zu «29. 

264. Erı nowvıo dv alsich noch 
aufdem Meere war. 

265. avlıkousvao» der einge- 
hegten, nemlich beim herannahen- 
den Abend, wie « 411. [Anhang.] 

266. BAnynv, mit dem Genetiv uv- 
ns paralkel. Zu Kr. Di. 47, 10, 
7. — £nog die Rede. — Zunmsaos Hrv- 
uo fiel mir aufs Herz, kam mir 
in den Gedanken, wie 1 486. 5 207. 
306. II 206. P 626. 


267. zu. vgl. 1 106-115. 

268. Alalns: zu 32. — 9 wor male 
oA’ Inbrsiler, welche mir sehr 
eindringlich einschärfte, ans 
Herz legte, nemlich u 127 bis 141. 
Vgl. zu 9 349. [Anhang.] 

269. zegtpıußgorov menschener-. 
freuend: za y 297. 

270 = 158. 

271 == x 189. u 340. xenlvrd uev 

v$0y vernehmet von mir die 

orte. Kr. Di. 47, 10, 7. 

272. vpıw enklitisch. Zu Kr. Di. 
25, 1,18. — uavıjıa die Weissa- 
gungen, nur hier. 

275. alvörarov aaxor» ‘dort gäbe 
es das schrecklichste Unheil,’ 
Odysseus nennt die zu fürchtende 
Handlung der Gefährten nicht, son- 
dern im allgemeinen nur Ünglück als 
Schreckmittel für die sax& zeg =«- 
ogovzeg Eraigos 271. — Ipaoxss sie 
sagte nachdrücklich, mit recht 
inniger Theilnahme. 

276. zapl& nv vnaov neben die- 
ser Insel vorbei: vgl. # 166. 17. 2 
484. Kr. Di. 68, 2,4. 
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os &paunv, ots Ö} xarsxAdadn PlAov Nrop. 
avıina 8’ EvpvAoyog Orvyepa w' nuelßero uvdn' 


‚ayfriuog sis, Odvasd' epl Tor aEvog, 0008 zı yvla 
xamwveis. N 6& vv 6ol ys OLöngsa mavıa Teruxven, 


66 6° Erapovg xaparo Aönnorag N0E nei Unvo 
00x &ags yalns dnıßipsvar, Ivde av aurs 
v70@ Ev Aupıpvın Aapov servrolusde donzor, 
arl” arms dia vurıa Horv alkiyadaı Avaya, 


vn0ov anonkayydivrag, dv Negauddı Ovro. 


285 


&x vuxtov 6’ Avsnoı yalszol, ÖnAnuare vn@v, 
ylyvorzas‘ ai) xEv Tis Vrexpvya alzvv 0Asdgov, 
nv nos &banlvung ION avduoıo Hysiln, 

nn Notov 7 Zepigow Öusedeg, 08 Te uahıaıa 


va drappalovsı Hshy den dvanımv. 


aAl’ n Tor vov ulv Rsdousde wu ueladvn, 
dopnov 8’ Omiıcousede dor rapu vn) uevovres' 
nadev 8° avaßavıes Evnconsv sugdı zovıe.‘ 

os Eyaz’ Evgvioyog, Ertl 8’ nveov aAloı Eralgoı. 


xal zors 6n ylyvaoxov, 0 07 van undsto dalıov, 


xal nv ymvnoas Ersa Kreposvra ng00gvdav' 


277. Vgl. zu 6 481. 

278. Evovloyog, der Führer der 
Gefährten auch bei der Widersetz- 
lichkeit gegen Odysseus: zu x 206. 
429. — euvysgog gehässig, unheil- 
voll, tristie, wie A 81. 

279. ordriseg hart. — mol or 

&vos, nemlich Zoriv, d.i. ein Ue- 
bermass hast du von That- 
kraft, j 
„Bl. xapden aönnorug nd nal 
vavo lahone satiatas aa languore, 
wie K 98, indem vmrQ prägnant 
steht von der ‘Sehnsucht nach Schlaf’ 
oder Schläfrigkeit. [Anhang.] 

282. adv aure dann wieder. 

283. Augavı zu B 350. 

284. aurog 'so ohne weiteres’, 
ohne zu landen: 282. — Hon» die 
eilen.de, rasche, stehendes Beiwort, 
weil ja südlichen Ländern die Nacht 
schnell eintritt, ohne dass ein all- 
mählicher Uebergang durch Dämme- 
rung und Abend stattändet. Vgl. 
auch zu f 888. 

285. auorlayydirzag abgeirrt. 
— jegosıdeı: zu B 263. 


286. &x vuxıov "von den Näch- 
ten her’, indem der riff ‘zur 
Nachtzeit?’ als belebter Ursprung 
gedacht ist. — Öninuere,d.i. zum 

erderben. 

288. avenoro Belle ein Wind- 
starm, wie » 54. u 409. 2 346. M 
2638. Vgl. aueh zu 5 186. 

290. Heavy deanrı avaxıov wider 
Willen der herschenden Göt- 
ter: nicht in Folge höherer Schik- 
kung, sondern nur eigner mensch- 
licher Thorheit wegen. Vgl. öxte 
LOg0» zu a 34. 

291 = @ 502. 165. sıdduste 
vvnzl wir wollen der Nacht ge- 
horchen, ihrer eingedenk sein : vgl. 
48. 

292. ömkroouede ist Conjunctiv, 
wie © 508. 166. 

298. araßasısg: zu a 210. — der- 
couesv als Conjunetiv: vgl. a 872, als 
Futurum aber ß 296. 

f 294. ix} 8° nysoy es stimmten 


ei, 
295 == 9 299 und y 166. 
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‚Evgvioy’, n udia d7 us Prafsrs novvov dovra. 
aA” üys vüv uoL Mavrss OU00CKTS KupTEpOV OpXo», 
ei ad av’ 3 Bomv ayliAmw 7 aov wly' olav 
EÜEWHEV, uN H0V Tig arasdailndı xaxnaıv 300 
71 Boöv ne rı ujkov anoxıdvy‘ aAAd Ernloı 
dodLlsrs Bowunv, unv adavaın noge Kipxn.‘ 
os &paumv, ol d’ eur’ drmuvvov, og EndAsvorv. 
avrap Eusl 6 Ouodav Ts TEASUTNOAV TE TOV 00x0v, 
ornoausv &v Auukvı yAapvon dvspyla via 305 
&yy' döarog yAvxspolo, xal dkaxdßsav Eralpoı 
vos, Ensıra 6b dopxov dmorauevos Tsruxovro. 
avrap Ensl nodıog nal Löntvog dE Zgov Evro, 
uvnoauevor dn Insira plAovg Exiaıov Etalpovs, 
0V5 Epyays ZuvAin ylapvpns dx vnög Elovon' 310 
xAnıövreocı ÖL} zoloıy EnNAvds vnövuog Yvos. 
nuog Ö& Tolga vuxrog äyv, usa 6° foren Beßyxev, 
@g08V Emı faiv üvsuov vepsinyspdra Zeug 
Aalkanı Heonsoln, vv Öl veplsac adivpsv 
yalav öuod xal növrov' Öpmger Ö’ oVgRVoßEV vuF. 315 


‚nuog 6” ngıyevern ya 6ododaxtviog ’Hosg, 


vja ulv Dpuloausv, nollov ordog eioepgvonvrsg 
Evda 6’ Zaav vuuplov xalol yopol nd Homxor' 


297. u% Bıafere ihr that mir 
Gewalt an, überwältigt mich, im 
Activ des Präsens nur hier. [Anh.] 

299 = O0 323, ganz? 

800. un rıg mit dem Conjanctiv 
wie 0 56, weil Odysseus ausdrücken 
will, dass er das befürchtet, was sie 
schwören sollen nicht zu thun: sonst 
folgt nach öuocaı der Infinitiv, wie 
ß 373. 

801. n& zı ‘oder etwa’ bildet ge- 
wöhnlich den zweiten Theil der Dis- 
Junction. — Exnloı: zu 311. 


V. 808—873. Landung; widrige 
Winde; Mangel an Nahrungsmit- 
teln; Jagdfang und verbotene Opfe- 
rung der Rinder des Helios. 


308 = x 345. drauvvor: zu ß 877. 

804. Vgl. zu ß 878. 

805, ornoauss legten wir an: 
zu 6 582. 

306. yAvnegov, im Gegensatz zum 
salzigen Seewasser. Vgl. auch d 359. 


— taneßnoav ‘giengen aus dem 
Schiffe 8 vondemselben weg 
(e=0); so dass das Aussteigen un 

ie Entfernung mit einander verbun- 
den sind. 

309. duixsov Eralgovg: vgl. ı 467. 
% 202. 

32 —= IE solza vuxrog En» im 
dritten Theile der Nacht war, 
im letzten Drittheil der Nacht, am 
Frühmorgen. — sera mit Beßnasıw 
*thinüber’ gegangen waren, d.i. 
sich neigten. Vgl. peravicconeaı 
ı 58; auch zooßalveı» K 252. 

318— 315 = ı 67—69. oOpcev Faı 
azE.: vgl. € 109. ı 67: $zope' Kveuor. 
— fe», zu £ang ein heteroklitischer 
Accusatıv statt fan nach der Form 
&xoanj B 421. Kr. Di. 18,2, 1. [Anh] 

317. ox8og ist von der Präposition 
in elospü0avzeg abhängig: vgl.y191. 

818. zopod Tanzplätze. — 90o- 
x0: ‘Sitzplätze’ zu geselliger Un- 
terhaltung. 
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xal tor &yov a ayogav Yelusvog usrd wödov &sınov' 


,@ plio, Ev yap vqt 907 Pewok e 0015 TE 


320 


Estıv, av 6: Bow@v Gneyousde, un u nadouev 
Ösıvov YaR deov alös Boss xal ‚pn uni, 
Heilov, 6 06 zave &ropt «al aavı’ dtaxover.‘ 

@g Epapımv, toisıw 6’ „eneneldero Duuös dynvop. 


unva 68 zavı' almsrog &m Norog, ovd£ zıg GAAog 


325 


ylyver’ Exsır’ avlumv sl ur) Eügog ve Norog rs. 
ot 6’ sing ulv alrov Eyov xal olvov &pvdgor, 
roppa Bowv aneyovro, Akaıöpevor Piororo. 

ar’ Orts 6 vnog Eblpdıro na Kavee, 


xal Ön ayonv dpEnsoxov KAmTsVorrsg Avayıan, 


330 


Iydog Opvıdas Te, plAas Otı yelgag Txoıro, 
[yvaunrots ayxlorposcıw, Ersıps 3 yaoıdoa Auuog‘) 
ön tor’ &yav dva v100v an&orıyov, Opga Heoisıv 
evkalunv, sl xls wor 6dov prveıs vEsohar. 


alr’ Ors IN dia voov iov NAvka Eraigous, 


zelges vırpagssvos, 09° ml ox&nug nv &väuoıo, 
Eotnv HOVTEGGL dsols, od OAvunov Eyovam 
of Ö’ &pa nor yAvavv Unvov En) BAspapoıcıv Eysvar. 


319 = ı 171. #188. uera zu Eeı- 
z0» ‘vor’ der Versammlung, wie x 
661. 

320. &v yag vn} in dem Schiffe ha- 
ben wir ‘ja’: zu x 174. 

321. zov hier. — un rı nadauerv: 
zu ö6 820. 

322. afds hier: zu « 76. 

325. &inxtog mit gedehntem An- 
laut: “unaufhörlich? adverbial. 
Kr. Di. 57, 5, 1. 

326. el ‚un absolut gesetzt, wo wir 
‘ausser’ gebranchen, wie g 383. P 
477. 7 7192. Kr. Di. 65, 5,1. Evgos 
te Norog te, wie 29. Der Süd- 
ostwind war natürlich denjenigen, 
die von Nordwesten kamen, gerade 
der widrigste Wind: vgl. 427. 


328. Aulameouevor Bıoroso prägnant: 
nach Erhaltung des Lebens, 
wie o 536. 

329. vnos &Espdıro aus dem 
Schiffe aufgezehrt waren: zu 
ı 163. Die Kürze von »n0g ist in der 
Penthemimeris gedehnt. 

380. xal ön und wirklich, von 


Ameis, Homer’s Odyssee ll. 4. Aufl. 


einer unleugbaren Thatsache, wie 
£401. ı 496. x 30. 2249. A 161. B 136. 
4180. 1349. Zu Kr. Di. 69, 18, 1. 
_ en ayonv, Een Kr. Di. 18, 

— dvayınz zu Epersonor aus 
Ne verfolgten. 

331. (y8vg: zu d 368, 

332 = 3, 369. [Anhang.] 

833. _ön rore, Nachsatz zu 329. — 
dvd v7009 arkorıyov, nemlich in der 
Hoffnang, sein Gebet zu den Göttern 
werde in der Einsamkeit am sicher- 
sten Erhörung finden, indem eine 
Gottheit persönlich erschiene und 
ihm den Weg zur Heimkehr anzeigte: 
vgl. zu d 367. 


a dıa voov: zu 1298. — nAvke 
eralpovg den Gefährten aus dem 
ra war, eigentlich ‘ent- 
schlüpft war.’ 

336. yırpapevog ist das vorausge- 
hende zu jowunv: zu B 261. — dx} 
mit n% vorhanden war: zu 2443, 


338. yAvxdv Uzvov. Der Schlaf 
dient hier wie x 31 dem Dichter als 
Motiv für den Umstand, dass Eary- 


11 
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EvgvAoyog 6’ Eragpoıcı aus EEngyero BoviAis' 
‚rexivrd usv uUdOV, Xasd Ep Xaoyovrss Staipoı. 340 
avıss ubv Orvysgol Havaroı dsılolsı Bporolaıv, 
Asa 6 oletıorov Havdaıv xal oruov dnıowelv. 
air’ ayst’, HeAloıo Bomv EAuoavres aploras 
6ekouev adavaroıcı, vol odg«RVvOV suvgUv dyovanv. 
el öd ev sis Idaxnv ayıxolusde, narplda yalav, 345 
alba xev ’HeAlo "Taxsplovi ziova vnov 
tevkouev, Ev BE xe Belusv ayalyara woAla nal Eodid. 
ei 6} goAwaduevog rı Bonv OpdorpKIE«@V 
vn Dein oAkoaı, in) d’ Somwvrar Heol KAAoı, 
Boviou’ ara npög wuue yavav ano Huuov oAdasaı, 350 
n dnda orgsvyeodaı dv dv vjoa dpnun.‘ 
os Eper’ Evgvioyog, nl. 8’ Mveov &AAoı Eratpoı. 
avılna 6° 'Hsiloıo Bomv EAdsavrss aploras 
&yyudsv, 00 yag zyAs vEog Kvavorcgaporo 
Booxdaxov$’ Eines xalal Boss supvuttazoı, 355 


lochos seine Rathschläge ungestört 
mit den Gefährten ausführen kann. 
In dem nächsten Abschnitt 339 bis 365 
schildert der Selbsterzähler Odys- 
seus auch das, was ihm der epische 
Dichter und Märchenerzähler aus 
den thatsächlichen Folgen der Hand- 
lung (369. 392 und 393) als natür- 
liche und sich von selbst ergebende 
Vorgänge poetisch in den Mund 
legen konnte. [Anhang.] 


839. Erapoıcı, ein Dativ wie « 28. 
340 == 271. 


841. Havaroı Todesarten, nur 
hier bei Homer, sonst xnjees Sava- 
zoo: vgl. M 326 f. Kr. Spr. 44, 3,3. 


343. &ldoavıeg mit H&kousv» wir 
wollen hierher treiben und 
opfern. 


345. ei xe mit dem Optativ be- 
zeichnet eine blos gedachte und vor- 
kommenden Falls sich verwirk- 
lichende Thatsache: ‘wenn wir 
kommen sollten. Kr. Di. 54, 
11,3. 

346. wlova: zu ı 35. — 909 tev- 
sen: das einzige Beispiel eines 

erartigen Gelübdes im Homer, 
aber zu vergleichen mit A 89. - 

347. dydluara Kostbarkeiten: 


zu y 274. — nolla xol dchla: zu 
0 159. wre en 

348. OgVoxgKıEa aus OedoxEpKIE«. 
gradgehörnt: zum Unterschied 
von der gewöhnlichen Species der 
krammgehörnten. 

349. 29817, nemlich ’Helıog. Wie 
ist hier el &HE17 von 345 el xev agı- 
noluede verschieden ?— ia 8 
£orovraı zustimmen: das ist aus 
derReduplication 680%0u477» entstan- 
den. Vgl. zu d 38. 

350. Bovlona:: zu y 232. — ame 
wie semel, einmal, ein für allemal. 
— rxo0g xüua yasaav nachdem ich 
gegen eine ge den Mund ge- 
öffnet habe, sinnliche Umschrei- 
bung des Wasserschluckens Zur 
Darstellang vgl. & 316. 

351. orgsvyscheı hinschmach- 
ten, wie O0 512, eigentlich ‘durch- 
gepresst werden.’ 

53. Eidoawreg nachdem sie 
herbeigetrieben hatten’ hängt 
mit zeglornoav 856 zusammen. 
854. &yyvßsv aus der Nähe, wie 
die mit 09 yao rjjAe eingeleitete pa- 
renthetische Erläuterung beweist. 

855. Boox&oxovro gilt als ein ver- 
einzelter Uebellaut. — Flıxeg: zu & 
93. [Anhang.] 
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tag Ö& zsplornoav te anal sugszowwso Yeoldıw, 
pvAla Öpstausvos vegeve Ögvög Drhıadposo 

0® yap &yov xpl Asvroo dusasiuon du vn0S. 
avrap Enel 6 subavıo, nal Zopafav #ul Zdsigav, 


unpoVs v’ £Esrauov ara vs avlon Eudivven, 


Ölntvya noınoavres, &5’ aurav d' @uodhnER. 
ovö’ elyov uEdv Astıyas Eu’ aldopsvog lsgolsıv, 
air vdarı onkvöovrsg Ernaonıav Eyxara Ravra. 
avrap Emel xurd unge van zul Onkayyva ndsavso, 


wlorvAlov 7’ üge talle zul aup’ OßsAolaı Exsıgav. 


xal vors uoı Blspapwv Ebdoavro vndunos Unvog, 
Bav 8 ikvar En) va domv al Biva Haldaang. 
aAl’ Or 67 0ysÖ0v 7a xı@v veög augyıeilaang, 
xal rors us vlang aupnAvdev NOUS Avemn. 


olumkas 68 Hsoldı usT’ adavazoıcı yeyavsvv' 


370 


„Zev mrsp ne AAAoı u&xoges deol aibv &ovrss, 

n pe uch eis Arıv noıumdare vyAdı vRVO, 

of 8’ Erapoı uEya äpyov dumslsavro uEvorrss.“ 
ande 6° Hilo "Vreglovs üyysAog 1408», 


Aussen tavunsaios, 6 ol Bong Extepev nuelg. 


875 


avıina 6’ adavaroıdı uernvda YWouEvog xp" 
„Zev narsg 76 üAloı ucxapes Deol alkv dovrag, 


866. d& nimmt nach der Parenthe- 
se den Hauptgedanken wieder auf, 
so dass nach as dE noch einmal 
äidoawrsg vorschwebt. — zeoplorn- 
cocv, indem sie nemlich das nöthige 
zum Opfer in Bereitschaft halten, 
wie B 410. [Anhang.] 

357. gvila Blätter, die hier 
statt der Gerste als ovAoyvra, (zu 
y 447) auf das Opferthier gestreut 
werden. — r£on» teres ‘gedreht’, 
daher glattrund, jugendlich frisch, 
frischschwellend. 

358. xp Asvnos: zu d 41. 

369—361 — A 458—461. B 421 bis 
424, ganz? Vgl. zu y 454 bis 458. 

363. vdazı, wieder eine Massregel 
der Noth, da ihnen der Wein fehlte. 
— $rontov, zur Präposition vgl. 
dl oxlins y 459. — Eyxare wie 
orlayyva: zu y 9. 

364. 365 = y 461. 462. 

467 = x 407. 

368 = x 156. 


369. augpnivder, d.i. erreichte 
wie £122. — növs, hier als Femini- 
num. Kr. Di. 22, 6, 2. [Anhang.] 

370. Hzoicı wer’ Ad. yeyavevı rief 
ich ‘vor’ den Unsterbliehen: 
Odysseus denkt die Götter bei sich 

egenwärtig. Vgl. zu 319 und y 435. 
n 201 £. [Anhang.] 

3Tı1L=E17. 

372. eis a zum Unglück. — 
ynAkı vayo: Hiatus? zu & 287. 

373. ueya Epyov: zu y 261. 


, V. 374—39. Der Groll des He- 
lios und der Schmerz des Odysseus; 
schreckliche Vorzeichen. 


374. ande zu nNidEv schnell 
kam eine Botin. Diese Botin be- 
weist, dass 323 nur ein formelhafter 
Ausdruck des frommen Glaubens sei, 
wie ö 379. 

375. tavumerkog: zu I’228. — 6, 
d.i. 071. — ueig, warum hat sich 
Odysseus mit eingeschlossen ? 


11* 
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zisaı d4 Erapovg Aaspriadeo Odvonos, 
0° usv Boüs Extevav Uzeoßiov, ge &yo yE 
zulgeoxov ptv lav eis oupuwor darspöevre, 3830 
nd’ omor ar dx] yalav ax’ odgavoder KEOTERzOLUNV. 
&i d£ wor ov rloovaı Bomv dxıeıne außer, 
dvoonau sis ’Aldao nal dv vervsacı yaslvo.“ 
zov 6 axausıßopevos xg06897 vepehnyspkia Zeug‘ 
Heu’, 7 vor ulv OU ner’ adavaroıcı pazwe 335 
4a dyroleı Bporota Exil Geldngov & Zpovpav* 
zav dE x’ yo zaya va Bonv apyıyıı aegauvß 
vrda PaAcıv wengaıj uloo &vl olvozi wovon. 
tavıa 8 &yov MRovon Kalvvods Uxönoro 
n® spn Eaustao durxrögov Kvrn AxoVoRL. 390 
aurig enel 6° Em) via narnAvdov nö8 Helaocay, 
velnsov GAAodsv aAdov Emioradov, 0vdE zı unXos 
eugkuevau duvansode, Boss 6’ dxoredvasav nön.' 
zoloıv 8’ avıln Exsıra Bol vegan zg0Upaıvor' 
sionov ulv dıvol, npEa ö au „oßsAolaı BEuVxEı, 395 
öntalda zs xal Duc, Bowv 8’ ws ylyvsro Yan. 
Erunp ubv Ersıra duol Egimgss Eralgoı 


378. rioaı lass büssen, bestrafe. 
379. vztoßıov voll Uebermut. 


380. 381. Vgl. 2 17. 18. lov, nem- 
lich aus dem Okeanosfluss: vgl. y 


1. 2. 
382. d8 RBB, dem us9 880. — 
09 nach el: zu ß 274. 


388. paslso kann leuchten: zu 
a 896. 

886 = yB. 

388. zvrd« “kurz und klein’, ge- 
hört zu xeaonum. Vgl. zu 174. — 
olyorı: zu & 132. 


890. "Eopeiao zu dxovoaı. Die 
Sache wird in & 97 ff. nicht erwähnt, 
weil sie dort nicht zum Gange der 
Erzählung gehört, hier aber dient 
sie zur märchenhaften Baknaunr 
der poetischen Wahrheit. Vgl. aoc 
% 330 f, [Anhang.] 

392. velnsov schalt ich. — Exı- 
oador hinzutretend, aber ra&o«- 
orador 207 daneben tretend, da- 
beistehend, und avaoındov Ton 
aufrecht stehend. — ovdf rı doch 


keineswegs, og ein Ret- 
tungsmittel. Uebrigens erhellt 
wol aus 392 und a dass die Ge- 
fährten des Odysseus sich verant- 
wortet und den Eurylochos als Ur- 
heber des Frevels angeklagt haben: 
vgl. zu 338. 

393. d£ begründend. — azorldsa- 
c«v ohne ‚ Augment. Kr. Di. 28, 1,5. 


895. dup’ oßeloicı “um die 
Spiesse’ weil das darchstochene 
Fleisch die Bratspiesse umgibt. Vgl. 
zu A424. — ueuvneıv imperfectisches 
Plasquamperfectum, indem diese 
märchenbaften Wunderzeichen in 
ihrer Entwickelung dargestellt wer- 
den, daher die Imperfecta. 

396. öntalda: zu y 230. — wuc, 
die eben erst an die Spiesse esteckt 
waren. — Poov ö’ os, nemlich ga- 
y9n: zu 6 45. [Anhang.] 


V. 397—453. Abfahrt und Schiff- 
bruch; Odysseus allein gelangt zur 
Insel Ogygia. 


897 = & 249. Vgl. zu u 199. 
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dalvuve’, 'Hsiloıo Boov dAnsavres &plarag' 

ar ors d7 Eßdonov nung Ent Zeus Iijxs Kooviov, 

xal zor Ansır’ üvsuog ubv dnavsaro Aulkanı Hvmv, 400 
nusl; 8° aly’ avaßevısz &vnxausv Eüglı növıo, 

lotöv ornodusvor ava 9 loria Asvx’ Epvcavrss. 

GAR” Ore Ön nv vioov dAslnouev, ovdd rıg Al 

palvsto yaııam, GAR ovgavög nd8 Yalcase, 

ön rors xvavtnv vepdiAnv Fornoe Kooviov 405 
vnös Unsg yAapvonis, nyAvss Öb wovrog Un’ avıns. 

n 6’ 295 00 wale moAAlöv End ygovov' al yap nidev 
xexAnyas Zeyvoog, usyain avv Aallanı Hvmv, 

lorov dt nporovovg Eponk' dvsuoıo HvsAlı 

aumorkgovs‘ larös 6’ Oxlsn ndosv, Onia Te ravra 410 
sis kvriov xardyvvd’. 6 6° apa mpvurn &vl uni 

winke außspvnten aspainv, oUv Ö' OorE agakev 

zavı üuvöıs zepaing” 0 8’ ap Apvsvrijor dog 

xarıss' an inpiopıv, Alme d’ Horda Buuos ayıjvap. 

Zsvg 8’ auvdız Boovenos xal Zußais vni asgavvorv' 415 
n 0° &AsAiydn nüou, Aıos RAmyslca xegavvo, 

&v 6% Bsslov aAnto, nEoov Ö' &x vos Eratgoı. 


398. Zidoavreg, epische Wieder- 
holung des geschehenen aus 343 und 
363 


399. ön EBdouov Synizese, wie 
330. — Earl zu Bae verlieh: zu 
1560. Vgl. auch & 93. 


401. Evjxausy, wozu vja aus dem 
Zusammenhange erschlossen werden 
kann. Vgl. zu 293 und f 295. 

402 a ı 77. 

403— 406 = £ 301—304. &ielxo- 
wer als wir allmählich hinter 
uns liessen, wie 201. 

404. oalvero erschien, sich 
zeigte. Vgl. zu 7557. — yaıdos, 
Plaral® Kr. Di. 44, 3, 1. Nachah- 
mung dieser Stelle bei Verg. Aen. 
III 192 &. und V 8 bis 11. 


406. nyAvoe es wurde finster, 
die hohe See unter der dunkeln 
Sturmwolke und von ihr veranlasst, 
die hohe See verlor dadurch ihre 
bläuliche Glanzfarbe. Vgl. Verg. 
Aen. I 89: ponto nux incubat atra; 
A III 195: inhorruit unda tene- 

ris. 


407. &zi 200909, was den Zeitbe- 
griff räumlich misst: über eine Zeit 
hin, die Zeit über, eine Zeit lang. 
[Anhang.] 

408. xsxAnyag heulend, Perfect? 
zu x 238. 

409. zgorovovg: zu P 425. — ark- 
poro Hvella der Windsturm, wie 
288. 


410. öx/oo zurück, nemlich aufs 
Hintertheil: vgl. 411 zgvuvg &rl vi. 
— oxıa: zu B 3%. 

411. eig @vrlov in das Kielwas- 
ser, das sich auf dem Boden im un- 
tern Schiffsraum sammelt und als 
sentina von Zeit zu Zeit ausge- 
schöpft wird. _ 

412. 009 zu agafer, wie ı 498. 

413 = M 885. zavı’ auvöıg alle 
zusammen. —& zen der Tau- 
cher, urinator. Vgl. Verg. Aen. I 
119. 
414. ar’ Ingiopıv: zu y 353. 

415—419 = & 305—309. &pvdıs 
‘zugleich’ mit dem Sturme. 


166 
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ol d3 xopwvnaww InsAos #spL vra ullnwav 
xuuacıv dupopkovro, Bsög d’ anoalsvro vootov. 


avrap Eya dık vnög &polıov, Opp' dxo Tolyovs 


Avcs xAvdmv roomıog’ ııv Ö8 yulnv pEos xzUpa. 

&x dE ol lorov üpake zorl reöaıw' avrap du’ ara 
&xtcovos BdßAnto, Boos 6evolo TsTsvgas. 

zo 6 aupm Ovvdspyov, Öuod zgonıv 788 aul lorov, 


&ouevog 6’ Er tols pspounv Olools avduoısıv. 


Ev$’ n ro Zipvpog ubv dxavsero Aullamı dvav, 
nd Ö’ Eu) Nöros Oxa, pipav duo alysa Hupe, 
Öpe Erı vv Ölonv avanssonoaııı Kapvßäır. 
ZUvvvyLog PspOunv, ana Ö' NsAip Avıovrı 


nAdov Ent ExvAing oxonskov dsivıw ve Kagvßdw. 


n ulv avsppolßdnos Balasans aAuvpov vänp' 
avrag &yo wor) naxpov dpıveov Dyoc’ aspdsis, 
To xp00pVS dyounv os vuxrsgls. ovöd zn siyov 
ovrE Ornoikaı noolv Zunsdov our’ dmißivar‘ 


418. nogavaı Seekrähen, wie 
e 66. 

419. xuuacıy ist von der Präposi- 
tion in &upop&osro abhängig. Der 
Vergleich bezieht sich auf das 
Schwimmen. — ano«d{vvro, weil 
alvouaı Digamma hat. [Anhang.] 

420. dpoito» ich eilte unstät, 
von besorgnissvoller Rathlosigkeit. 
— dxzo gehört zu löse: zu B 30. — 
rolgovg die Seitenwände, welche 
durch die auf die Rippen befestigten 
Se uepaaken (e 255) gebildet wer- 


en. 

421. xAvdov *die anschlagende 
Woge’, derWellenschlag. — rn» 
ö£, nemlich vj«.— Yılnv kahl, von 
den Schiffswänden entblösst. 

422. dx 68 adverbial ‘heraus’, 
nemlich aus derLage, in welcher der 
Mast nach dem Falle (410 ff.) sich 
befand, so dass hiermit das Abschla- 

en des Vorder- und Hintertheils 

urch die Woge are angedeutet 
ist. — apade zorl roozıv schlug 
zum Kiele hin, nemlich xuua. — 

x’ «via an ihm selbst, dem 
Maste. 

423. dxzlzovog der Pardun, zu 
ß 425, mit gedehntem Anfangsvocal 
wie dadavarog axduarog ayepelogs 


(zu £45) und dx: (zu d 13). — B3- 
Bären ‘war gelegt’, war fest geblie- 

n, hieng. — rerevzag bereitet 
aus: zu x88. 

424. aupm beide Stücke, wozu 
dann zg0z19 bis icrov die Erklärung 
bildet. 

425. oAooig, mit Bezag auf 408. 

427. nide Ö’ dl: zuoi. — No- 
zog, der ihn sogar wieder zurück- 
trieb, zu 326. 

428. öpga, wie Eva 9 580. — ava- 
psronoauuı zurückkehren sollte 
zur Charybdis. 

132. nangdy | dehnt, be 

432. uangöow langgedehnt, be- 
Seichnet den Schlanken Stamm, an 
den sich Odysseus mit Händen und 
Füssen (442) mühsam anklammern 
muste. Vgl. 103. 

433. t& xg00pvs an diesen (Fei- 
genbaum) angeschlungen.— 2yo- 
unv hielt ich mich fest. — og 
vunreols, nemlich Eysrar, worauf 
allein die Relativpartikel sich be- 
zieht: vgl. 8 and zu & 441. — el- 
zo» konnteich: vgl. zu 0 364. 

434. ornoikaı mich stützen, um 
müheloser am Stamme verweilen zu 
können, — dzıßüvaı auftreten, 
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6lfaı yap Exag slyov, arınapoı 0’ Zauav Ofoı, 
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435 


uaxgol te peydäoı TE, ; »arsonlaov 62 Xagpvßbı. 
vorsulos Ö' ‚Erounv, 6 Opp’ EEsulosısv Onlocn 
lorov zul zoomIV KUTIR. gehdouevo dE uoı NAdov 
öy’" nuog Ö’ En) Öopnov avnp Ayopidev aväorn, 


xglvan velnen zoAAa dinafousvov altınav, 


440 


zjuos ön za yes doöpa Xogvßdıos dEspyaavdr. 
na 0’ dyo xadunsohs nodag zul xeige pEgsodar, 
ulcoo 8’ Evdovanoe napkE mepunxse dovgn, 
E£owevog 6° Emil toloı dınpesa yepalv dunaıv. 


[ExvAAnv 8’ oündr’ Eaos nano avögav rs Hewv re 


445 


eisıddav' U yap xev Uneapvyov almıv 0AEdpov.] 

Evdev 6’ Evvnuap Yepounv, Ösxarı dd we vurt) 
v700v & Qyvyinv ailacav Yeol, Zvda Kalvyo 
valsı &unAoxanog, Ösıvn Deös aVÖNEOOR, 


7 &plisı 7’ &xopeı ve. Ti Tor Tads uußoloyevm; 


450 


170n yag tor yBıkos ‚Auvdeounv ev) olxo 
sol Ts xal Ipdium oAoym' 2ydg0v dE por &otiv 
avrıs agıfnAms eignueva uvdoloysvarv.“ 


um aufeinen Ast hinauf zum Sitzen 
zu gelangen. 

435. Ende “fernhin’, in gefähr- 
liche Tiefe. — eiyov intransitiv: er- 
streckten sich. Kr. Di. 52, 2, 3.— 
ar jmgor ‘von Odysseus weg "hän- 

‚„d.i. hoch herabhängend. 
Fan Anhang.] 


437. volsudog 6’ dydunv, wie ı 
db. 


438. de2douevo. Kr, Di. 48, 6, 2. 
— nAdor, nemlich [orög xal zodmg. 


439. nW0g gerade zu der Zeit, 
wann, wie A 86: vgl. zußi. — 


do quo», die Abendmablzeit, da 


er spät heimkehrt. — dv&corn, gno- 
mischer Aorist. [Anhang.] 


440. dixafouivor: zu A 54. — 
altnav kräftiger Männer. 

441. &eyaavdn kamen zum 
Vorschein. 

442.17x& ich schwang,g£osodar 


zum pre, eigentlich “dass sie 
hinflogen.’ ‚Di. 65, 3, 20. 

443. wE00o 8 vöovanon i in die 
Mitte,mitten in den Wasserstrudel, 
Banp pte ich hinein, wie o 479. 

er Diphthong ovin dodmog malt den 
tiefen Ton. — zope£ ‘neben den 
Balken hin’, an dem Balken vorbei. 

444, durigeoe, wie & 351, ich ru- 
derte tüchtig, um nemlich rasch 
durch die Enge (oreıvonog 234) hin- 
durchzukommen. 

445. 446. ouxer’ Eaoe liess mich 
nicht melir schauen. [Anhang.] 

47 —449 = n 26538 — 265. Evdev 
hinc. 

450. Eplieı: zu e 1385. 

a 1. 2Bı6ös &uvdeounv, nemlich 


n2 
452. IpPlun: zu x 106. 
463. avrıs gehört zu woßoAoyev- 
sıy, und agıgjamg ‘sehr deutlich’ 
zu eignueve. 











HOMERS ODYSSEE. 


FÜR DEN SCHULGEBRAUCH ERKLÄRT 
VON 


De. KARL FRIEDRICH AMEIS, 


PROFESSOR UND PRORECTOR AM GYMNASIUM ZU MÜHLHAUSEN 
IN THÜRINGEN. 


rn nn 


ZWEITER BAND. 
ERSTES HEFT. GESANG XIII— XVII. 


vIERTE BERICHTIGTE AUFLAGE. 


& 


LEIPZIG, 
DRUCK UND VERLAG VON B. GG. TEUBNER. 
1871. 














DEM HERRN 


GEHEIMEN RATH 


Dr. GOTTFRIED BERNHARDY, 


OBERBIBLIOTHEKAR UND PROFESSOR DER CLASSISCHEN 
PHILOLOGIE AN DER UNIVERSITÄT ZU HALLE, 
RITTER DES ROTHEN ADLERORDENS. 


ALS EINE WAHRE 


AOZIZ OAITH TE ®PIAH TE 


AUS INNIGSTER 


VEREHRUNG UND DANKBARKEIT 


GEWIDMET. 


WERE RE —..\ BE. mn Z-o0 
.“ \ ne r 











Digitized by Google 





VORWORT. 


Pay U Zw ZW. 


Am 29. Mai 1870 verschied der in den weitesten wissen- 
schaftlichen Kreisen bekannte Herausgeber plötzlich eines 
sanften Todes. Welch grossen Verlust die Alterthumsforschung 
und speciell die Interpretation Homers durch den Heimgang 
des gefeierten Philologen erlitten, dafür zeugte die allgemeine 
Theilnahme, die bei der Trauerkunde in öffentlichen Blättern, 
auch des Auslandes sich aussprach, dafür zeugte besonders 
der Nachruf, den ein süddeutscher Freund in der Augsburger 
Allgemeinen Zeitung dem Andenken des Verewigten widmete. 
Leider ist es ihm nicht vergönnt gewesen die Arbeit, die er 
zur Hauptaufgabe seiner wissenschaftlichen Thätigkeit ge- 
macht, zu Ende zu führen. Er hat die Vollendung seiner 
Homerausgabe nicht erlebt. Er hatte eine zu hohe Meinung 
von streng wissenschaftlicher Arbeit, eine zu grosse Ehr- 
furcht vor dem Dichter, den er bearbeitete, als dass er von 
äussern Bedürfnissen sich hätte drängen lassen. Der ganze 
Dichter musste auf das genaueste erkannt, der Homerische 
Sprachgebrauch bis in die einzelnsten Theile erforscht, die 
sehr umfangreiche Homerlitteratur selbst die ferner Länder 
studiert und für die Homerausgabe verwerthet werden. No 
hat er 16 Jahre des treuesten Fleisses zur Herausgabe der 
Odyssee in 3 Auflagen — die 4. hat er nur zur Hälfte er- 
lebt — nnd zur Bearbeitung der 6 ersten Bücher der Ilias 
gebraucht und damit allerdings ein Werk geschaffen, das 


u 


vI VORWORT. 


anerkanntermassen auf der obersten Stufe philologischer Schul- 
ausgaben steht und in der Geschichte der Homerischen For- 
schung einen bleibenden Ruhm sich bewahren wird. 

Wir aber bedauern sehr, welch tüchtiges Wissen, welche 
umfassende Gelehrsamkeit in der Homerischen Welt mit dem 
Enntschlafenen zu Grabe getragen ist, und das um so mehr, da 
in den hinterlassenen Papieren keine Manuscripte für die 
noch unedierten Bücher des Ilias sich vorgefunden haben. 
Nur für das vorliegende 3. Heft der Odyssee war eine neue 
Auflage so weit vorbereitet, dass diese 4. Auflage unmittel- 
bar aus den handschriftlichen Notizen hervorgehen konnte. 
Die Schlussredaction des Heftchens verdankt das Publikum 
dem Freunde des Verewigten, der als Schüler und Erbe 
Nägelsbachs in der Philologie schon längst eine hochgeachtete 
Stellung einnimmt. 
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O0v60Ens AXoOnIovs Taga Daıaxzov xal 
ägıkıs eig ’Idaayv. 


os Eyad’, ol Ö- kpa navres dxnv Eykvovro cm], 
xnAndum 0° Zoyovro ara uEyape OxıdEvTo. 
zov Ö’ adr’ "Alxtvoog Emausißero povnaEv te’ 
„a Oövoev, Ensl ixev Euov nor yaiAxoßarks do 


inpegepes, To 0’ ov rı nalıv nAnyydevre y’ Ole 5 


ad anovoorioev, el nal ur noAAa nenovdas. 

vusov 6’ avögl Enaoro LpıeEusvos rads elgw, 

0000: Evi ueyagoıcı yEpovoL0v aldona olvov 

alsl nlver’ Ewoidıv, axovatsode Ö’ aoıdov. 

siuera ulv Ön Eeivo Evblorn Evi ynio 10 
xeiraı nal yevoos moAvdaldakog KAAu TE mavra 

dag’, 000 Daınaov BovAnpogo: Evdad’ Evsınav' 

air’ üye ol dmusv roinoda ueyav ndE Adßıza 


v. 


V. 1—32. Neue Geschenke für 
Odysseus; Opferschmaus, Abschied, 
Geleit zum Schiffe und nächtliche 
Heimfahrt. 

1. 2==4 833. 334. 

4, au umerıs stets mit do als 
Versschluss, erzschwellig, was 
denSchmuck und dieDauerhaftigkeit 


der Paläste bezeichnet. Vgl. n 83. 
89. [Anh.) 
5. co deshalb. — xalıv niay- 


8:vra "rückwärts getrieben’, nach 
einer neuen Irrfahrt: vgl. auch 
zu A 59. Alkinoos nemlich, noch 
ganz erfüllt von den angehörten 
Abenteuern des Odysseus, bezeichnet 
hier die volle Zuversicht auf seine 
wunderbaren Schiffe und kundigen 
Schiffsleute. [Anhang.] 

6. ei nel u.n. nenovdag, d. ii. 50 


Ameis, Homer’s Odyssee. III. 4. Aufi- 


arg dir auch das Unglück bis jetzt 
immer mitgespielt hat. 

7. &pıdwevog befehlend.— rad: 
slow: zu ß 162. 

8. ysoovoog mitolvogderGeron- 
tenwein, der den Geronten (zu ß 
14) dargereichte Ehrenwein, wenn 
sie beim Oberkönige versammelt wa- 
ren, wie J 259. 

9. Zuoicıv ist von seinem Nomen 
etrennt und mit zivsre nachdrück- 
ich ans Ende gesetzt. — axovafecte 

aufhorchet, lauschet: zu ı 7. 

10. sluora: zu I 392. — Evklorn, 
dies Femininuam des Wohlklangs we- 
gen. Kr. Di. 22, 3, 1. 

11. zovoös noAvd., kunstvoll 
gearbeitetes Goldgeräth; vgl. 
auch & 393. ı 202, j 

12 = #428, ganz? Duınxwv Bov- 
Angpogo: statt vueis. 

1 
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Gvöganas. nusls d’ aure dysıpöuevor zara Innov 

zı00u50’" apyalzov yap Eva zp01x05 Yapisacdaı.“ 15 
@; Epar’ ’Alxivoos, roisıw 8’ Exınvdave nudoc. 

ol uiv nanxsiovres Eßav olxovds Exaoros’ 

npos 8’ nguyiveın yavı 6ododaxruios ’Has, 

vnad’ E260668Vovro, PEpov d Zunvope zalxov. 

xal za ulv EU xarednr lepov pEvos ’Alxıvooıo, 20 


e % 


avrog lav dıa vnog, vao Euya, un tiv’ Eraipav 

Biazıoı Elavvovıov, OXOTE OxEpJolaT’ Eperpois' 

ol Ö’ sis Alxıvooıo xlov xal dait’ alkyvver. 

zoloı öt Bovv legsvo’ lepov uEvos "AAxıvooıo 

Znvl xzlawvegeı, Koovidy 05 zacıv avaccıı 25 
uijga BE anavres daivuvr' Epıxvöza daire, 

tepmopevor" era HE opıv Eusinero Helog doıdos, 


Anuodoxosg, Aanoioı Terıu£vog. 


aurdp "Odvaasds 


roAla rgOG NElıov xepalnv zp&rzs Kaupavonvıa, 


14. avdogaxag männiglich, Mann 
für Mann. Wie viele Dreifüsse and 
Kessel hat er demnach erhalten? vgl. 
$ 390 f. — aysıpousvo, für uns 
sammelnd, Medium des Interesses 
sonst reflexiv: x 3%. o 379. — xara 
önuov, das also den Königen die an 
Gäste verabreichten grösseren Ge- 
schenke vergüten muste, wie x 197. 
[Anhang] 

15. zıooued« wir werden es 
uns erstatten lassen. — rgoıx0os, 
ein Genetiv des Preises als Ausdruck 
des für etwas einzusetzenden, mit 
zaeloacheaı: es ist hart, dass ein 
einzelner mit Einsetzung oder 
Aufwand einer Gabe Gunst 
erwerben, sich mildthätig bewei- 
sen soll. Vgl. Kr. Di. 47, 17,1 
und 2. 

16 = x 406. 0 50.290. v 247. p 148. 
269. Inınvdare, da avdaveım di- 
gammiert ist (eig. ofad, suad-, sua- 
vis), Imperfect als Ausdruck des sich 
entwickelnden Wohlgefallens bei 
(örı-) den Worten des redenden. 

17 m a 424. 

18. Vgl. zaß1l. 

19. und’ dmeooevovzo, wie B 208 
ol 8’ ayognvde avııg Eneooevovto,. 
3575 8neoosvovro vouövde, dagegen 
B 150 vijag &., und O 593 snvolv &x. 
— dvunvoge, ein stabiles Beiwort: 


zu ö 622. — zalxos, nemlich zeixo- 
das und Arßnras. 

20. ra dies, das vorige ein 
zusammenfassend. — 20 gut, d. i. 
sorgfaltig, wie ı 329. » 870. & 108. 
Vgl. auch zu 4 112. — xarsdnxe: 
die persönliche Ehre! Vgl. x 20. — 
2009 uEsec: zu n 167. 

21. avıog dar "selbst gehend’ 
ohne es durch einen andern verrich- 
ten zu lassen, hier nach dem Sinne 
construiert: vgl. zu A 15. 91. — 9x0 
fuya zu warednue gehörig: vgl. zu 
ı 99. 

22. Blexıtoı hemmte, hinderlich 
wäre. — äiausorıov, nemlich sa, 
aufder Fahrt. — ortozschassich 
beeifern. 


23. dair’ aldywsor: zu & 38. 

24. zoisı für diese, aber Znri 
dem Zeus zu Ehren, als dem obersten 
Gott und Beschützer des Gastrechts: 
zu ı 271 und & 207. 

25 = ı 562. 

26. unoa: zu y 456. — unasreg ist 
das prius zum folgenden dalvvrro. 
Der Versschluss wie y 66. x 182. » 
280. 2 802. 

27. &ueinero spielte, zu seinem 
Gesange: vgl. zu « 166. 


28. Anuodoxog, Aaodoı rer.: vgl. 
9 44. 472. 
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dvvaı Emeıyöpevog' 6n yap ueveaıve vesodaı. 30 
os 0’ ör’ avng Öögroo Aulaierar, @ ve Kavnjuap 
verov av’ EAxmeov oz alvone nxrov @gorpov' 
donaolas 8° Tom To xareöv paog NEAlaıo 
dognov Emolyesdaı, Alaferaı ÖE Ts yovvar' lovrı' 
os Odvosi aozacrav Ev Ydog Yeiloro. 35 
ala. 6 Daımxsocı Yilmgkryoıcı uernvde, 
Aixıvoo Ö8 ualıora TImavaxopsvog Paro uUBov' 
„Aixtvos xpelov, ndvınv Agıdeixsre Ancv, 
neunsre we Omeloavres Aunuova, yuigere 6° avrol’ 
non yap rerllsorar & wor piAog NOeAe Bvuog, 40 
zounn anal plia dopr, va por Bol Ovgavimves 
0Aßıe Hoımosıav" avvuova Ö° olxoı Kxoızıv 
vooTnoag EVEOLW Ovv agrspksccı plAaıcı. 
vpeis 8’ audı uevorreg dupgaivorre yuvrinag 
xovgiding nal texva‘ Beol Ö’ agernv Omaosınv 45 
zevroinv, nal u Tı xux0v weradnmor ein.“ 
os Eyad’, ol Ö’ üga navıes Enyveov, 108 xEAsvov 
neumeusvor tov Eelvov, Errel xara woigev Eeımev. 
xl Tore xngvae npooEpn uEvos ’AAxıvooio‘ 
„JlovzovoE, KOYINPR xEQRCOauSsvVos HEDV valuav 50 


30. dövcı, nemlich 82:09. 

31. Aulaceraı, der Indicativ im 
Erfahrungssatze, während die Fall- 
setzung im sand, EAuntov liegt. 
Vgl. zu 4 422. — ravnune (am 
Versende) in der Quantität von na» 
nuug (am Versanfange) A 592. 3 
453 verschieden, indem za» in Com- 

ositis vor einem Vocale stets ver- 
ürzt wird. 

32. varöv ar’, d.i. &9& ver, 
durch das Brachfeld hin. — 
olvore weinfarbene, d. i. roth- 
braune — znarov festgezim- 
mert, wie N 703. nnhang.]) 

33. gonaclas willkommen: vgl. 
zu € 397. Hierin liegt der Haupt- 
begriff des Vergleichs, wie &oza0rov 
85 und Asiasstau 31 beweist.— nar- 
€£ö», gnomischer Aorist. Kr. Di. 58, 


10, 2. 

ur drolzeodaı. Infinitiv derRück- 
sicht, in welcher das willkommene 
Untergehen der Sonne gesagt ist: 
zu ß 159. — Blaßsraı, wie T 166, es 


werden schlaff, es schwanken 
Verg. Aen. V. 432: genua labant. 
37.nıpavoxopssogverkündend, 
bezeichnet die an einen oder viele 
erichtete nachdrucksvolle Mitthei- 
ang, wie ß 162. u 165, und im Activ 
q 181. 247. 

38. Vgl. zu 8 382. 

89. BRUBOIE a nF Iplem, weil 
sein Wunsch erfüllt ist, — zafpezs, 
Abschiedsformel wie zaögs # 206. — 
«vrol, als Gegensatz zu weuxsıd we. 

41. Ovgaviavss: zu n 242. 

42. Ölßıa zoınasıay gesegnet ma- 
chen, gedeihen lassen mögen. 
— auvuore ist Attribat zp axoızıy, 
die untadlige: zu & 29. 

43. plloıcıv, nemlich Telemach, 
Laertes und Andere. [Anhang.)] 

45. dosınv Glück und Hal, Ge- 
deihen, besonders von äusserlichen 
Lebensgütern: vgl. r 114. Aehnlich 
o 133. T242 und zu & 402. 

47. 48 == n 226. 227. 209 diesen, 

49. 50 = n 178. 179, 


1* 
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ra0ıv Ava uEyapov, Opep evkausvor il wart 
rov Eeivov aeunouev Env Es narplda yalav.“ 
os paro, Ilovrovoog Ö usAlppova olvov dxipve, 
voaunoev d' Age nacıv Enıoradov' ol Ö& Heolcıv 
Eonsıcav naxdgEOGL, Tol 0VGKVOV EVgVv Eyovaıv, 56 


avrödev &E Edpdav. 


ava 0’ Torero Ölos 'Odvaoevs, 


Aonın 9° Ev ysıpl ride denas aupındmeilov, 
xul uw Pwvndas ENEX NTEROEVTE TROONVOR' 
„yaipe wor, & BaolAsıa, dıaumepis, eis 6 xE yjgas 
&I8n xal Bavaros, ra T' En’ avdomnoıcı weiovran. 60 
avrap Eyo veopeaı' ou Ö} Tepmso Tod Evi olx@ 
naısl ve xal Anoloı xal Alxıvoo Basıdnı.“ 
as sinav Unto ovdov Eßnoero Ötog "Odvaoevs. 
zo Ö’ aya anpvna npoleı u£vog AAxıvooio, 
nyelodaı En) una Honv xal Hiva Baldoons. 65 
Aenn 0’ &pa ol dumas au’ Emeune yuvalzas, 


nv ulv Papos Eyovoav Eunivvig 68 yırave, 


ınv 6° Erdpmv ynAov nuxıvyv Au Ona0deE xopibenv' 


51. dfaperor nachdem wir ge- 
betet haben, nemlich beim ox&r- 
dsız 39 und 55 am Schlusse der Mahl- 
zeit. — Jıl zum Zeus. 

53 = n 182. 

54. drıoradov 
zu y 340. 

56. aurodev dorther, 2E &dodor 
von den Sitzen aus, indem sie 
sitzend und nicht stehend den Göt- 
tern spendeten. Vgl. auch T 77. 

67. Aonın nı&. Der Arete, an die 
sich Odysseus n 146 zuerst gewen- 
det hatte, überreicht er jetzt auch 
beim Scheiden den Becher zum Ab- 
schiedstrunke, wie er es dem Achil- 
leus thut bei der ersten üssung 
I 224, und Eumäos dem OÖ us & 
112. — dv yeuol rıdEvaı darrei- 
chen, wie y 51. A 585. 2 101, auch 
568; aber &v yeool rıdlvaı ein- 
händigen,übergeben, wie®#406. 
&E 448. 0 120. 130. A 441. 446. K 529. 
2 665. 597. 624. 797, auch Z 482. 
% 162. Vgl. auch zuyöi. Das Im- 
perfect schildernd: zu o 122. — 
dtnag aupınunellov: zu y 63. 

68. pwynoas: zu ß 269. 

69. Biaisrtole immerfort: zuö 
209. 


hinzutretend: 


60. za& rs, welche ‘einmal’: zu 
a 50. — Er’ avßownoıcı zelonraı, 
bei den Menschen verweilen, 
indem ynoag und Barvarog als sinn- 
lich belebte Gesellschafter der Men- 
schen gedacht sind. [Anhang.] 

63. üz8o 0080», weil die Schwelle 
vom Erdboden ein wenig erhöht war, 
&ßBrjoero gieng von dannen, an- 
ders als beim Eintritt n 135. 


64. zooleı sandte vorwärts, ent- 
sandte, wie ö 681. ı 88. 

66. dumag mit yosainag ‘die- 
nende Frauen, Dienstfrauen’, in 
getrennter Wortstellung, wie n 103. 
t 4%, sonst neben einander, wie I 
477. zz 108. 0 505; anders 7396. Vgl. 
zu u 230. 

67. pügos und yırava, welche 
ihm nach # 392 Alkinoos geschenkt 
hatte, um sie unterwegs zu gebrau- 
chen; denn die übrigen von den Für- 
sten und der Arete geschenkten Klei- 
der befanden sich in der festver- 
schlossenen Truhe. 

68. Onaooe xonigerv ist nach dem 
Particip €zovo«v wieder selbständige 
Rede der Parataxe. Vgl. zu 4 83 und 
o 66. 
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n 6° &Aln olıov te pEpev nal olvov dpvdgorV. 

avrap Enel 6 Enl vna naınivdov nöt DaAnooev, 70 
ala z& y’ Ev vn! ylapvpn mounnes ayavol 

dekausvor xaredevro, nocıv anal Bowcıv anacav' 

xaö Ö' ap Odvoonı OTögsoav 6MyYoS Te Alvov Te 

vnos Er’ ingıöpıv yAapvons, iva vnygerov EvdoL, 

zpvuns. av Öt aa avrög EBrosro xal narliexto 76 
cıyn‘ ol 8 xadtfov Enl aAntoıv Eraoroı 

x0oum, zelsun Ö' EIvoav do ventoto Aldoıo. 

EUH” ol aAvaxiıvdevrss avsppintovv ki and, 

“al To vndvuos vVnvog El BAepapoıcıv Enıntev, 

vygerog Ndıorog, Havarn Ayyıgra Long. 80 
n 0°, ag T’ dv nedl@ Tergdogo: ügasveg Immoı, 

aavrss au Opumdevrss uno nAnygow ludodins, 

vp00’ aeıpopevor Hlupe mgN000vCL nEAsUdor, 


69. 7 d’ alln diese aber, noch 
eine andere. 

71. wouaneg sind die & 85. 48 er- 
wählten 52 Jünglinge. — ayavol: zu 
$ 418. j 

72. dekausvor nachdem sie 
(diese Dinge) in Empfang ge- 
nommen hatten. — x00:9 xal ße. 
&zasav steht appositiv zu za ye. 

73. önyos ein Polster: zu y 349. 
— Alvoy ein Leintuch. 

74. 8° ingıdpıw: zu y 363. — fva 
vjyeerov evÖoı, weil er hier von den 
Bewegungen der Ruderer nicht ge- 
stört war. 

75. zevuwis, Adjectiv zu vn0g, 
wie ß 417. 

76. Exagroı ‘die einzelnen’ 
zusammen betrachtet, appositiv zu 
tol öE. [ Anhang. 

77. x0ouo in Ordnu ng wie M 
225. Kr. Di. 48, 15, 12. Vgl. za ß 
419. — neloun das Kabeltan: zu 
ı 186. — zonrog Aldog der durch- 
löcherte Stein, der ein Loch hat, 
darch welches das zum Schiffshalter 
dienende Tau hindurchgezogen wird: 
vgl. zu ı 137. 

78. sure, stets asyndetisch: vgl. 
za y9. Andere &#8’. — ol avanlıv- 
Hivreg diese zurückgelehnt. 
Kr. Di. 50, 2, 13. Sie musten vorher 
möglichst weit ausholen und die Ru- 
der dann an sich ziehen, — avsg- 


ointow ale ando die Salzflut 
mit dem Ruderblatt empor- 
warfen, wie n 328; auch x 130. 
[ Anhang. 

79. xal ‘auch’ zur Einleitung 
des Nachsatzes, wie & 112. 0 135. — 
vnövuog von zweifelhafter Ablei- 
tung, fest, tief. Nach Andern *er- 
quickend’. [Anhang.] 

80. &yyıor« am nächsten: sach- 
lich vgl. & 231. Verg. Aen. VI 278. 
Der Vergleich giebt das Bild der 
Ruhe. 

81. ö8, das Schiff, emphatisch 
an die Spitze des Satzes gestellt und 
84 mit cs anakoluthisch aufgenom- 
men. Vgl. 4432. 0 271 P755. — 
zerodogoL Kgosvsglrrorzuvierzu- 
sammengehalfterte Hengste, 
als Kunstreiterpferde; vgl. h) 680 
nlovgas ovvastgeraı irrnovg. [Anh.] 

82. IucodAng der Geisel, einer 
aus Riemen geflochtenen Gerte. Der 
Gedanke dieses Verses ist O 681 
durch osvag bis dintaı bezeichnet. 

83.—= 7501. oYoc’ auıe. hoch 
sich erhebend, von den hohen 
Sätzen der Rosse unter Einwirkung 
der Geisel, wie 7 501. — 6dlugpe 
reissend schnell. — zenocovor 
nelsvßov den Pfad bis zum Ziele 
zurücklegen, &4 zeöloo ueya 
root! dorv O 681. Der ganze Ver- 
gleich veranschaulicht das Vorwärts- 
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sg üge vis agvuvn ubv deigero, zuua 6’ Omader 
nogpVgsoV ueya Bos noAvpAoloßoıo HaAdaang. 85 
n 68 neh dopakeos Odev Eunsdov' ovdE xev ton: 
xignos ÖNaETNOELEV, Ehmpgorrrog METENVom. 
as N dlupa HEovaa Haidaans xunar’ Erauvev, 
avdpe pegovoa Heoig Evallyxın unde Zyovee, 
ög zplv ulv und noAAa XaD” Ave Ov xork Hvudr, 30 
audgav Te — EAeyeıvd TE xöuere eig@v, 
on Tore v arg£pas edde, Azkaouevog 6 000° Enenovßer. 
eUr Kornp Unegeoge paavrarog, O5 TE udAıore 
Eoyeraı ayyellov Pos NoVg Ngıyevelns, 
nos 6N vno@ mpoGsrklAvaro Kovronopog vhDS. 95 
Dogpxvvog dE rıg Zorı Auumv, aAloıo YEgovros, 
&v önum ’Idduns, vo db mooßimtes &v abrö 
axral EROPEWYES, AuuEvog norızentnvicı, 
ei 7’ dveumv Oxenomcı Övoarmv ulyo KUue 


treiben von hinten: wie die Rosse 
geschlagen von der Geissel, 50 das 
a von den Wellenstössen. 

. Önıodev von hinten, was 
an für die Fährt günstigen "Wind 
bezeichnet. 

86. rogpV eov: zu B 428. 

86. &opaltog sicher, ohne Wan- 
ken; £unsdos fest, unaufhalt- 
sam aufs Ziel ar 

87. nigxos, die Species zu fons 
appositiv beigesetzt: der Kreis- 
falke. Oft wird zum Genus die 
ie oder zum Ganzen der Theil 

Der. Sache ‚Apposition hinzu- 
gefügt. t.— Öpapreiv mitgehen, sich 
anschliessen. [Anhiang. 

89. Peoig, beachyloSiech, zu $ 121. 

91. Vgl. zu & 183. 

a dr core edamals nun schlief 

Gegensatz zu pl» ufv, aber 
Felbstän ig taltet, wie 0 228. 
Echt poetisch bildet hier die Ruhe 
des schlafenden Helden einen schla- 
genden Gegensatz zur Unrahe der 
voraus ngenen Leiden und Ge- 
fahren. |Anhang.] 

V. 93—184. Beschreibung des 
le hang Landung daselbst. 
Wie Poseidon das Phäakenschiff i in 
Stein verwandelt und ein Sühn- 
opfer erhält. 

98. evre, stets asyndetisch: zu y9. 


— aoıne, d.i. Emapöpos, der noch 
vor der Eos erscheint: vgl. 7 226. 
— vmegeoys eminuit, imtränkitiv. 
Kr. Di. 52, 2, 4. — gadvrarog sehr 
glänzend. "Kr. Di. 23,2,6. [An- 
Hang.) 

95. riuog In are. Dis Schiff 
hatte also den Weg von Scheria nach 
Ithaka in e€iner Nacht vollendet: 
die Schiffe der Phäaken fahren in 
einem Tage nach Euböa kin und 
zurück n, 325 f. 

96. Booxvvos: vgl. & 72. Nach 
der Fahrt zu schliessen, scheint sich 
der Dichter den Phorkyshafen im 
Westen oder Nordwesten der Insel 
en zu haben. Nachahmung bei 

erg. Aen. I 169 ff. 

97. wooßlnres, wie & 405. x 89, 
vors ringende, proiecta bei Verg. 
Aen. III 699. 

98. ArnEvog zorımewenviaı, von 
rooontncom, d.i. nach dem Ha- 
fen sich senkend, so dass sie 
gleichsam eih Thor bilden: vgl. zu 
x 89. |. 

99. aviumv nung, d. i. die von 
den Winden erregte Woge: vgl. zu 
B 397 und sı 411. — vxexowcs steht 
ie Bo schirmend abhalten, 

emmen, Vgl. za e 443. — dvoanor, 
mit verlängerter Pänultima: vgl. zu 


uw 485 
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Eutodev‘ Evroodev dE T’ üvev Ösouoio uEvovaıv 


100 


vnes EvOGEAuoL, OT Av Oguov nErgov Txnvraı. 
avrap En xgarog Aıufvos tavupvilog Eicin, 
ayyodı Ö' avıns Kvroov, Ernoatov Neg0sıdEs, 
(009 vvupdov, ad vnıadss nakkovrai. 


£v Ö8 xontnoss Te na) Aupıpognes Eacıv 


105 


Adıvoı' Evda 0’ Ensıra tidaıßwooovoı wElıoocı. 
&v 6’ iotol Aidesoı EuNKEEg, Evda TE vuupaı 
Page vpalvovosv aÄınoppvon, Havua löEodaı‘ 
&v 6’ übar’ alsvaorıe. du dd TE ol Yuonı eiohv" 


al uv ngos Bopeao xaraıßaral dvdoWnoLcıy, 


110 


al ö’ av mpös Norov slol Fewrepaı, 0URE rı xeivn 

ävdoss 2oepyovrar, aAl’ adavdırmav 0065 Eorıv. 
Evd’ ol y elodiacav nolv elööres. n ulv dneıra 

nnelgw EneneAoev, 000v T’ El Nulov ndons, 


orspyousvn' Tolov yag Enelyero 1E00’ Eperdov' 


115 


ol ö’ &x vnög Bavres Evßüyov nreıpovds 


100. deouoio, wie relauarog ı 


101. &voosAuoı: zu B 390. — 0g- 
pov w&rgov zum rechten Maasse 
der Anfurt, d.i. an denLandungs- 
platz. j 

102. Er} ngarög Aıwevog: zu ı 140. 
— ravvpvilos mit ausgestreck- 
ten (länglichen) Blättern. 

104. i00v eine heilige, weil 
die einheimischen Nymphen dort 
verehrt wurden durch Gebete und 
Opfer: 356 ff. — vvupan» von d&v- 
zoo» abhängig: vgl. 4 822 f. 

105. «dugpıpopjeg zweigehen- 
kelte Urnen, 

106. Zrsırt@ ‘dann’ dient der 
weiteren Beschreibung, wie e 73. — 
zidaıßacoovcı stets Nahrung 
bereiten, bauen, nemlich den Ho- 
nig für die Nymphen. [Anhang.] 

107. lorol Webstühle. — ve 
ze “wo immer’ verbindet den fol- 

enden Gedanken aufs engste mit 
Im vorhergehenden. Vgl. zu «& 50. 

108. paosa Tücher, alızoppv- 
0% von meerpurpurner Farbe, 
wie £ 53. 306. 

109. vdara, im Plaral nar hier, 
von mehreren Quellwassern. — als- 
vdoyza nie versiegend. 

110. al u&y der eine Eingang 


von Norden her, indem $voaı bei 
Häusern und Wohnungen öfters als 
plurale tantum gebraucht wird, wie 
stets zulaı bei Mauern. Zu Kr. Di. 
44, 3,3. — noos Boggxo vom Nor- 
den her. Kr. Di. 68, 37, 2. — 
naeraıßarael ist herabsteigbar 
(eueaug uch) in die Tiefe; der an- 

ere ist unersteiglich und heisst da- 
her der Göttereingang. 

111. Feorepaı hat eine Adjectiv- 
endung wie Inivregog, dygoregog. 
Kr. Di. 23, 2, 7. — aslvn illac, 
dort. [Anhang] 

113. Zv9« da, in diesen Hafen, 
zzelv eldöreg als vorher kun- 
dige, den sie bereits früher kann- 
ten. — 7; Ev, nemlich vnüg. [An- 
hang.] , 

114. nrelon: zu e 56. — Emenel- 
gev: zu ı 138. — 0009 1’ Ext, d.i. 
&rl 0009 ce, substantiviertes Neu- 
trum, über einen wie grossen 
Raum hin, „uov zaons die 
Hälfte des ganzen Schiffes ist. 
[Anhang.] 

115. omegzonEvn im Laufe — 
T0iov yag denn so sehr, zur Be- 
gründung, wie y .496. X 241. [An- 
hang.) 

116. äu&uyos durch fuy& wohl- 
verbunden, stark gezimmert, mit 


3 


1 


PR" 





8 13. OATZZEIAE N. 


zgmrov ’Odvoon« yAapvens &x vnög Asıpav 
aura 0VV Te Alva xal Inyel Oıyahoevrı, 
xad 0’ ap El yaudda Edeoav Ösdunusvov vavo, 


&x 08 yonuar’ &sıpav, & ol Dainxeg ayavol 


120 


ünasav olnad lovrı dıa uEeyadvuov Adıvmv. 

xal va ubv oUv nap& muduev EAaing Gdg0R Hijaav 
&xtös 000V, un 0 Tıs Odırawv Avdganev, 

zoiv y’ 'Odvon Eygsodaı, Ensidnv ÖnAnoaıro‘ 


5 ‚ 
avrol Ö° avı olnovds nakıv nlov. 000 Evooigdov 


125 


Inder’ ansılawv, Tas avuden 'Odvonı 

owrov Ennnelinos, Arös 6° Ebelpero BovAnv' 

„ZEeU Ndrep, OUxET” Ey@m ye ust' adavaroıcı Heoicıv 
tıunsıs Zooueı, Orte we Bporol oV Ti Tiovoıv 


Dainnes, vol weg te Eung Ebsıcı yEveding. 


130 


xal yap vuv Odvona paunv xanı noAla nadovra 
oixad’ EAsvosodaı" voorov ÖdE ol 0Vv nor’ annvamv 


Bun Grunde beigefügt, weil hier 
as Schiff mit seiner ganzen Fahr- 
kraft auf den Strand getrieben 
wurde: oe 288 von Raubschiffen ge- 
sagt. , 

118. aurs 0vv ıs Alva mit- 
sammt dem Linnentuche, wor- 
auf er nach 73 schlief. Hier ist 
dem Dativ von «vrog das ov» hin- 
zugefügt. [Anhang.] 

119. dl Yaucddo, in der Nähe 
eines Oelbaums, wie aus 122 ff. 203. 
283. 284 erhellt. 

120. zenuara die Güter, wie 
203. 215. 283, 304. 363. Andere xr7- 
par. 

121. Zovrı, bei der Heimfahrt. — 
dıc: zu 9 520. 

122. ud» 009: zu 6 780. — apa 
zudueve neben das Stammen- 
de: vgl. auch zu 9 204. Wie Odys- 
seus im Schutz der Athene, su seine 
Habseligkeiten unter dem Schatten 
ihres Oelbaumes! 

123. Odıraav avde.: zu u 230. — 
un no rıg bis Ensldov Önl., da- 
mit noch nicht, was durch den 
Satz mit zolv yes näher erklärt wird, 
einerhinzukommen und beschä- 
digen möge, ist Wunsch und Ab- 
sicht zugleich. Vgl. 2134. [Anhang.] 

124. Eygsodaı: zu B 386. — ön- 
Ancoawro: zu U 444. 


125. zalıy alov sie giengen rück- 
wärts, traten die Rückfahrtan. 

127. zoWT0V on im An- 
fang’ nach der Blendung des Po- 
lyphem ı 536. Vgl. auch 2 101 bis 
103. e 290. Versschluss wie T 15. 

128. zarep, auch im Munde des 
Bruders. Vgl. zu E757. Poseidon war 
durch Nausithoos der Grossvater des 
Alkinoos: vgl. n 56 ff. [Anhang.] 

129. öre cum, wenn, wie es der 
Fall ist. — ßooro/ mit Badinxes wie 
Boorol awögeg & 197. 

130. vol n&g re die doch: zu u 
63. — r} dung, starthafter Hiatus: 
zu 9 215. — dung Zsıcı yerdding 
von meinem Geschlechte sind. 

131. xal yap et enim. — vor 
rückt das Factum in die jüngste Ver- 
gangenheit und erhält dann durch 
ara zoAAa aadoyra "nach vie- 
len Leiden’ (im Gegensatz zu 
evdovrx 134) die Hauptsache für 
den Gedanken beigefügt. Denn Po- 
seidon grollt über das ruhige Ende 
der Heimfahrt: zu 92. 

132. vooro» bis zayyv, mit nach- 
drucksvoller Wortstellung beider 
Begriffe: die Heimkehr raubte 
ich ibm niemals gänzlich, in- 
dem ich auf keiner Station seiner 
Abenteuer ihn selbst vernichtete: 
vgl. « 75. 








13. OATZZEIAZ N. 9 


rxayyv, Enel GV NEWTOV UnEoyso xal narevevoas. 
old’ svdorr', &v vn) Fon Enl novrov üyovres, 


xardeoav elv Idaun, Edocav dE ol Konsıa Ömge, 


135 


yaAxov TE ygvoov Te alıs Eodnre B Upavınv, 
roAA, 00° av ovdE more Tgoing d&nigar’ Odvaosvs, 
ei ng arıumv NAde, Aanyav od Anidos alcav.“ 

rov Ö'. arausıBöusvog XE00EPN vepeinyegkia Zeig‘ 


„ao xonoL, Evvociyaı’ eupgvodeveg, olov Eeineg. 


140 


0v ti 0’ arıudfovoı Bol‘ yalsnov dE nv ein 
npsoßvrarov xal üpıorov arıuimoıv lailsıv. 

avdpav Ö’ einig vis 08 Bin xal xrel einwv 
0d tı risı, 0ol Ö’ Zorı xal Ekonico rioıg ale. 


EoEov Omas £#EAsıs nal Tor plAov Eniero Huun.“ 


145 


zov 0’ nusißer’ Eneıra Iloosıdaav Evooiydov' 
„alda x Eyav Epkauuı, neAaıvspes, @g Ayogeveig’ 
aiic 00V alel Hvuov Onlkounı 70° aAsslvo. 
vov av Daıixav E&dEAm megıxarlle vie, 


Eu Hounns avıovoav, Ev Neposıddı moVr@ 


150 


6atoaı, iv’ Nön oyavraı, anoAnkwaı dt moums 


' 133.0dxz8l zowrov nachdem ein- 
mal: zu d 18. — vn£oyso xal xar- 
dvevoag: zu m 336. 

185. Zdoca» Ö8, parataktisch; wie 
im Attischen? — corera unsäg- 
liche. Andere ayla«. [Anhang.] 

136—138 — 2 38-40, ganz? 

110 = H 455. 8 21. Evvoctyaı’ 
sog. allgewaltiger Erder- 
schütterer. 

141. zaAenov Ö8 xev ein schwer, 
d.i. unmöglich möchte essein. 

142. aerapare ons ieendlich tden 
ältesten’, dann auch den ehr- 
mardigeten: wie 1 59. — auı- 
winoıw (allsıy, durch Unehren 
(entehrende Handlungen: zu o 470) 
aufregen, reizen, eigentl. ‘in Be- 
wegung setzen.’ arıu/moıy mit ver- 
längertem ı in der Mittelsilbe, wie 
in vielen andern Wörtern. [Anh.] 

143. avögnv ist dem el eg mit 
Nachdruck vorangestellt: zu ® 408. 
— Pin xual xaprsi seiner Kraft 
und seiner Stärke. — £ixo» nach- 
gebend, ist unser aus oder in Folge 
von der Sache, die im Dativ dabei 
steht. [ Anhang.) 


144. oo mit dem dE des Nach- 
satzes: so steht dir selbst die 
Rache frei auch in Zukunft. Vgl. 
zu 42 161. 

145. Eokov Orag ZH Eleıs, womit 
jemand erklärt, dass er den Ent- 
schluss dem andern ganz anheim- 
stellt, wie x 67. © 481. 4 37, ähn- 
lich X 185. — £alero ‘war’, als 
der Gedanke in der Seele aufstieg: 
vgl. zu & 225. ß 364. — Övuo im 
Herzen, wie in demselben Hemi- 
stichion & 571. E 397. 6 113. H 31. 
K. 5631. 4520. 5 337. 9648, auch 
a 88. v 304. 

147.nslaıvspisschwarzwolki- 
ger, insofern er in Gewitterwol- 
ken erscheint. 

149. vöv ad jetzt aber, da ich 
deiner Zustimmung sicher bin. — 
zspınalida bezeichnet schliess- 
lich den Totaleindruck, den das 
Schiff hervorbringt. [Anhang.] 

150 = ® 668. 

151. ndn jetzt,d.i. von nun an. 
— 0x5vras sich halten, Halt ma- 
chen: zu y 284. — azoinkwar: 
vgl. zu u 224. 
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avdounwv, ucyae dE opıv 505 welsı aupınakdyar.“ 
tov Ö’ anaussßousvos mpoolgn vepeinyegeta Zeus‘ 
„@ nerov, og ur duo Bous doxel eivaı üpıore, 


Onnote xev Ön navres E&Anvvoulvnv npoldavreı 


165 


Acol ano nroiıos, Heivaı Aldov Erpodı yalns 

vn) 907 IneAov, Iva Havuslmoıv amanres 

&vdowmoı, ueya Öd opıv Ögpos öAsı aupızaavaboı.“ 
avrap Enel To y’ axovde Iloveıddav &voocirdarv, 


Br 6 Tuev ds Zysplnv, 0dı Dalnxss yeydadır. 


160 


£v8" Zusv’, n Ö8 uale Oyedor nAuhre Kovroxdgog vnüs 
Hlupa Öwxoufvn. ns O8 aysdov HAB” Evodirdov, 

Os mv Anav Einxe al dpplkmoev Evephev, 

zeıpl xarangnvei didoas‘ 0 68 voopı Beßnxeıv. 


ol Ö8 ngoög AAlnkovs Eren wreposvt’ &y0gEVOV 


165 


Deines doAıynperuo:, vevalxivroı &vöges. 

ds Ö£ rıs elnsoxev (dv &s inolov aAkov' 

„@® woı, tis ön vna Horw Enlöno' Bol nivın 
olxad’ EAuvvousvnv; xal d7 zoovpeaivero acc.“ 


@g &ga tig elneoke, ra 0’ 0x loav og Ererunro. 


170 


toloıv Ö’ ’AAnlvoog ayopnoaro xal werdsimev' 
„@ ronoL, 7 ui 67 ve naialpara Heopad’ Ixaveı 


152. oplv und noAsı: das Ganze 
and der Theil in gleichem Casus, 
Kr. Di. 48, 12,4. — augınalvyaı 
ist von £9E1w abhängig; die Prä- 
position aup/ ‘an beiden Sei- 
ten? erklärt sich aus & 263. 

154. og bis &gıcıa Ist ein Zwi- 
schensatz. — &oıora steht neben 
sivaı adverbial: "sich am besten 
zu verhalten’, wie y 130. I 103. 314. 
M 215, N 736. 

155. diavvoueonv fahren: zu y 
157. 
156. Heivaı und 158 augıxaldypaı 
sind Infinitive in imperativischem 
Sinne. — Beivaı nemlich una, wie 
163 Og uıv Adv FBnne: vgl. zu 
B 319. [Anhang.] 

157. Havuatocıy staunen, wie 
B 3%. 2 394. 

159 = T 318. Vgl. zu o 9. 

160. Br g luev: zu B 208. — ye- 
yaacıy sind, leben: zu ı 118. 

162. blupa dımxoufvn reissend- 
schnell dahergetrieben. 


168. Og uw Adav Eönne, als 
Hauptgedanke mit Nachdruck vor- 
ausgestellt, worauf erst die Genesis 
&opitace» ‘wurzelte es an’ nach- 
folgt: vgl. zu 6 476. — Essoder, 
d. i im Meere. 


164. yeıpl xaran e mit nie- 
der Seen ter Hand, zur Ver- 
anschaulichung des Schlagens bei- 
gefügt, wie 199. x 467. II 792. 

onst gebraucht Poseidon beim 
Schlagen den Dreizack: d 506. e 
292. M 27. — Beßnxeıw war von 
dannen: za & 360. [Anhang.] 

166. zoog allnlovg bis &yogevor, 
wie T'155. & 148, in welchem Verse 
am gewöhnlichsten ? [Anhang.] 

166 = # 191. 869. 

167. &g rinolow: zu 8 328. 

169. nal IN nE0vVpalvero Rüde, 
und es war doch vor unsganz 
sichtbar: vgl. ı 143. 148. 


170. 171 = 6 712. 773. 
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naroog Eu0d, 05 Eyaoxe ITodadaov’ Kyadacduı 
Nulv, obvexa noumol annuovds eluev inavıov. 


on wort Daıyaav avdgav nepızailda vn, 


175 


&x nounns avıovsav, Ev nNegosıddı novro 
Gaoduevaı, ueya 6’ nr Ö00s moAsı aupıaidıpeıv. 
@g Ayopsv’ 6 yEouv, ra HR dn vov navıa Teielran. 
Al yet, os dv yo ein, nedausde evres. 


rounns uv navoaohe Boorav, Ore av rıg lanraı 


180 


nwEtegov por) äotv' ITloosıddeor: 62 Tavpovg 
Öndexe xexpıulvovg lepevoouev, al x’ dAsjon, 
und’ nuv eplunses Opog oAsı aupıxeidıyn“ 
os Eyad’, ol 6’ Edeiowr, Erouuddoavre Ök tavpovg. 


as ol uEv 6’ eügorro Iloosıddavı Avazxrı 


185 


Önuov Daımaav npitopes 708 uedovres, 

gorswres nepl Bouov. 6 6° Eypero Ötos 'Oövodevg 
sv0wv £v yaln narpwin, oddE uv Eyvo 

nön ÖnVv anewv‘ neol yap Heög 7Egm YEvev 


Ilealas Admvaln, xovgn Nö, OppR MV avroV 


173 —178 = 9 665— 570, ganz? 
Es ist psychologisch begründet, dass 
bei der Erfüllung der Verheissung 
dem Znschauenden und dabei Inter- 
essierten deren Wortlaut wieder vor- 
schwebt; daher die Wiederholung 
derselben. 

175. 97, nemlich zarmoe 2mos. 
[Anhang.] 

177. garodussaır, wonu Poseidon 
Subject ist. 

178. za bis zeleirae = B 176. 8 
302. 0 271. B 330. & 48: dies geht 
wirklich jetzt alles in Erfül- 
lang. Kr. Di. 60, 2, 16. 

179. Vgl. zu u 218. 

180. navoanohe, der uoristische 
Imperativ ohne Bezug auf die Zeit, 
dagegen der des Präsens ß 169. 
228 von der Gegenwart. — ßoorov 
und r/s, der Singular nach dem 
Plural: zu A 218. i 

182. zexgiu&vovg ausgewählte, 
vorzügliche. — [sgeVooue», als Con- 
junctiv. — af x’ &ienjon, Aorist ‘ob 
er Mitleid in sich aufkommen lasse’, 
ob er sich erbarme, wie Z 94. 
Vgl. zu 8 34. 

184. Edsıcar: zu x 219. 


190 


V. 185—249. Erwachen des Odys- 
seus und seine Klagen; Erscheinen 
der Athene und seine Unterredung 
mit ihr über die Heimat. 


185. ag gleichlautender Anfang 
des Uebergangs und vorher ‘des 
Schlusses. — suyorro, bei dem so 
eben 181 ff. angeordneten Opfer. 
[Anhang.) 

186. Önwov ist bei diesem Vers- 
schluss nur hier zum Genetiv des 
Völkernamens beigefügt, um anzu- 
deuten, dass sie bei diesem Sühn- 
opfer und Gebete als wirkliche Ver- 
treter des Volkes handeln. 


187. Sorenras: zu 8 380. — 0 8’ 
&yosco, Anfang eines nenen Ab- 
schnitts für die Ersählung durch 
das weibliche Penthemimeres, wie 
£ 117. A 495. E 29. 2 35. 


188. &9 yaln wargmin auf vä- 
terlichem Erdboden, wie 251. 

189. zzegi, ein adverbiales her- 
am, allgemein 

190. öppx uw avroy, damit sie 
ihn selbst, den Odysseus, eine 
specielle Anwendang allgemei- 
nen z2gl. [Anhang.] | 
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ayvworov TevEsıev Exaord TE WVOÜNORLTO, 

un um zglv GAoyog yvoln Aorol ve plAoı TE, 
zolv nüoav uvnoTnoag Unspßaoinv amorioeı. 
tovvex’ &g @AAolddan Paıveonso Navıa Üvantı, 
arounırol TE Öimverksg Auufveg TE TAVopHOL 
nerocı T’ NAlßaroı nal devögsa Tnisdomvra. 

077 Ö Go avalkas, xal 6 eloıde narpide yalav 
ou@&Ev T’ ag’ Eneıra xal & nerÄNyero uNEM 
15001 zaramgmveoe’, OAopvgousvog 6’ Enog nvda' 
„® uoı 29a, remv ade Bgor@v &s yalav Ixavo; 


195 


200 


76 ol y’ vBgiorai re xal üypıoı ovd} Ölnnıor, 

N: gılo&sıvor, Kal Opıv voog Earl Heovöng; 

x) d1 zonwere noir pEow ade; ij Te xal avrog 

nAckoucı; al’ OpeAov uzivaı wage Daımaeooıv 

aurod' Ey@ O8 #ev KAAov Urspusvinv BaoıAnav 205 
£Eıxounv, 09 nEv we piisı xal Ensume veeodaı. 


191. &yv@6rov unerkannt, un- 
kennbar, unsichtbar: es sollte 
niemand mit Odysseus in Verkehr 
treten, um etwa die Rathschläge der 
Athene durch Vorgreifen zu ver- 
eiteln. — &axaor« te uv®. und die 
einzelnen Rathschläge gäbe, 
damit nicht usw. Denn das fol- 
gende un uw xr£. ist auf dies fx«- 
ot« uvenoaızo zu beziehen. 


192. yvoln, der Singular in die- 
ser Wortstellung: zu & 171. [An- 
hang. | 


194. tovver dpa, wie A 96. — 
ahloidex als Choriambus zu lesen: 
anders sichtbar, anders von An- 
sehn, hat einen gesangreichen 
Klang für das Ohr, gebildet aus 
dem digammierten (dsiv, wie &uöng 
Hes. sc. 477, und aıdvög theog. 860. 
pcoıvecaero erschien immer und 
immer, indem er sich nemlich nach 
allen Seiten umsah, um auf ‘alles’ 
was hier aufgezählt wird, seine 
Blicke richten zu können. — &vanıı 
‘dem Herrn?’ des Landes, der es 
doch kennen muste. [Anh.) 

195. droamırog, nur hier, sonst 
araomog E. 1. P 743 und aragmı- 
tög 0 234. 2565. — dınvendes fort- 
laufende, ununterbrochene. — A:- 
agveg Hafenstellen. ZuKr.Di. 


44, 8, 3. — rzavoguor “allbergend’, 
d. i. überall mit Landungs- 
plätzen: zu 31. 


196 = I135 und n 114, nAißearo:: 
zu ı 248. 

197. or ö’ do avaltas erstand 
nun, nachdem er aufgesprun- 
gen war. Vgl.auch # statt 101 ff. 


198. 199 = O 397. 398; auch M 
162 und O 114. & nerinysro unoo® 
ist bei den Alten eine Aeusserung 
des tiefsten Schmerzes. [Anhang.} 


200—202 = & 119—121; auch $ 
6875. 576. ı 175. 176. 


203. p&om und mAckonaı stehen 
als Conjunctive deliberativ. Kr. Di. 
54,2,4. — zy te wohin irgend, 
ein kräftiges Asyndeton zur vor- 
hergehenden Frage: zu «& 50. 


205. @uroö dort, an Ort und 
Stelle, mit Nachdruck am Schlass 
des Gedankens: zu $ 68. — &yo de: 
dasselbe Subject wird noch einmal 
im Gegensatz zu «440» besonders 
hervorgehoben. Vgl. zu 219. 


206. 2&ıxounv, als Schutzflehen- 
der. Vgl. zu d 29. X 123. y 92. — 
os x8v ue plisı, der mich ge- 
pflegt hätte: zu & 135. [Anh.] 
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vov Ö’ oUT kp an Heodaı Enloraucı, oVö} ulv avrov 
arlshrw, un ag wor EAmg KAAoıcı yerzaı. 
© XON0L, 00x &pa ndvıa vonuoves 0vÖL Ölxcıor 


N0av Deaınaov Nyıcopes ndt uEdovzes, 


210 


ol uw’ eis KAAnv yalav annyayov. n re w Epavro 
absıv eis Idannv Evdclsiov, ovÖL TEAEOGKV. 

Zeug Opsag tioaıto IxernoLog, 05 TE al @AAovs 
avdoWnovs dpop&, nal vivuraı 05 Tıg audgrn. 


aAr üye Ön Ta gonuer apıdunan xal ldwueı, 


215 


un Ti uoı olywvreı nolAng End vnog ayovreg.“ 

as sinav rolmodag nepınallkag nt Aeßıyras 
Noldusı xal ypVOOv Vpavıa re eluare aid. 
av ulv ko’ ov rı mode 0 6° OÖvgsro narplda yalav, 


Epxilov napa Diva noAvpAoloßoıo HaAaoons, 


220 


noAR ÖAopvgonevog. ared6hev dE ol NAdev ’Adnvn, 
avögpl Ötung Eixvie ven, Enıßarogı unAov, 


207. Beodar die Schätze unter- 
zubringen. — ovdk ufv noch 
auch wahrlich, steht zu ovıs 
anakoluthisch in gleichem Verhält- 
nis wie d£ zu re, wo nemlich von 
der Partition in die Opposition über- 
gegangen wird. 

209. & zöroı beginnt hier einen 
Vers mitten in der Rede bei einem 
neuen Anhub derselben, wie N 9. 
, 49. P 171; an den übrigen 47 
Stellen bildet es den Anfang der 
ganzen Rede, Vgl. auch zu 383. — 
09x &ga mit noas nicht nun eben 
war, in Bezug auf die eben ge- 
wonnene Einsicht. Kr. Di. 53, 2, 4. 
— zavra zu beiden Adjectiven: ‘in 
allen Stücken’, ganz. Vgl. zu B 
634. 

211. 0%, begründend. — 7 re 
wahrlich ‘nur immer’, d. i. und 
doch sagten sie in der That. 

212. dudelelov: zu ß 167. 

213. opeag mit Synizesis. — t/- 
.caızo inernoiog, Hiatus und Deh- 
nung in der Hauptcäsur: zu ı 366. 
— Inernouog der Schutzflehen- 
den Hort: vgl. ı 271. — xuf 
‘auch’, mit Bezug auf die Phäa- 
‚ken. [Anhang. 

214. ög rıg, der Singular? zu y 
355 


215. z& zojuere ‘diese’ meine 


Güter, 203 zade. — idapeır ich 
will nachsehen, neben dem Fu- 
turum. Kr. Di. 54, 2, 2. 

216. u ti wor olymveaı bis &yov- 
reg, dass ob sie mir nicht 
etwas fortgeführt haben, nem- 
lich die Phäakischen Schiffer: ein 
Mistrauen gegen die Phäaken, aus 
dem Wahne entstanden, dass er 
nicht in seinem Vaterlande sei. 


219.0 ö&. Ausdrückliche Erneue- 
rung desselben Subjects vor dem 
neuen Prädicate findet sich oft im 
Gegensatz zu einem Objecte, wie 
hier zu ray u£v. Vgl. auch zu A 
191. — ödvgero “‘betrauerte’, d. i. 
ersehnte trauernd, wie s 1583. 

220. $exvtor, wie # 225, hin- 
schleichend vor Schmerz, ohne 
sich von seinen Schätzen weit zu 
entfernen, 

221. m0A2” Ölopvgönsvog unter 
vielem Wehklagen, eine nach- 
trägliche Nebenbestimmung. — oze- 
öodev bis 4897, wie B 267. v 30. 
[Anhang.] 

222. dgung an Körper. — &ı- 
via viersilbig: zu & 428. — Exı- 
Boroge einem Hüter darüber: 
zu & 273 und B 821. Der Dichter 
macht die Göttinnen gewöhnlich 
Männern ähnlich. 
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navanciAo, olol Te avaxımv waldeg Zacıy, 
Öintvyov aup’ Muoıcıw Eyovo’ dvspysa Amanv' 


xoool 6° Uno Anapolsı aEdıl’ Eye, 1agol d Rxovra. 


225 


mv Ö’ 'Odvosdg yrdnoev lömv, zal dvaurlog NAdev, 
xal UV POvijoag EIER ATEPOEVTE RpOanUÖoR 

„@ pil, Enel 08 npWra ydvm Tod Frl Kaopm, 
age ve xal un vol vı xand v0@ avrıßoinocız, 


alic oo ulv tavra, odm Ö’ Zuf' ol yao &ya yes 


2330 


evyouaı @5 TE BER, al 08V plAa yovvad Ixaum. 
xl 10L Tour’ &YOgEVOOW Erjrupov, Opp Ev elöw 
tis yn, vis Önuog; tiveg avspeg Eyysydasıy; 

N 200 tig vio@v Evösickog, NE tu dxen 


xeid al nsrÄıueum Eoıßolauog nasigoro;“ 


235 


zov 6’ aure np00Es1nE5 Her ylavaamıs Advn' 
„vnimuog eis, © Eeiv’, 7 TnAodev slAnkovdgs, 
ei dn vivde Te yalav avsigscı. oUdE zı Alyv 
ovro vovvuog Zorıv‘ loacı dd uv udia moAlol, 


nutv 600. valovoı npös 1@ T' neAıov TE 


240 


20° 0000, usronıode ort fopov Nepdevre. 


223. wavanaio, mit gedehnter 
Anfangssilbe in der Arsis, einem 
ganz jugendlichen. 

224. Öiarvgov durch Faltung 
verdoppelt, weil zweimal herum- 
geschlagen, steht prädicativ zu Ao- 
zn» den Ueberwurf?. Vgl. auch 
das ne lare dının zu r 226 und 
den Gegensatz davon arloi; zu o 
276. 

225. zeool “in den Händen’: all- 
gemein gesagt. [Anhang.] 

226. yndnoev ldöwv: zu A 880 und 
7 329. Denn die schöne Gestalt des 

ünglings muste dem mutlosen und 
traurigen se Vertrauen und Hoff- 
nung einflössen. — dvavzlog ad- 
verbial: entgegen. 

230. ome, wie g 585, rette, Im- 
perativ za ocom, indem die ur- 
sprüngliche Form o«ov (aus oaog) 
den Diphthong wenn auch .anvoll- 
kommen dem vorangehenden « as- 
similiert hat, wie varsıaoca zu « 
404. Als Imperfect TI 363. ®& 238. 
— ravıa: zu 215. [Anbang.] 

232. xal “auch’ zum ganzen 
Satze, und zovzo mit einem Gestus 


BUT 


auf die angeredete Person: dies 
von dir erfragte. [Anhang.] 


238. dyysydacıs leben darin, 
wie Z 498. P 145. 

234. n und ne, zwei selbständi 
Fragen: zu « 175. — ävdclsiog, ein 
nachträgliches Attribut gu «/g, sonst 
nur von Ithaka: zu ß 167. — auem 
xeiroı mit epischer Unmittelbar- 
keit, wo wir n& rıg due Eorı» 7 
Atiraı erwarten. 

235. al nendıutsn: zu d 608. — 
&gıßürck: zu e 84. — @laxog 
Ärsigoro ist von dxrn abhängig. 

286. yAavaamıg: zu a AM. 

237 = ı 273; vgl. auch zu r 28. 

238. rn»de te, nach diesem ir- 
gendwie oder “dahier nach die- 
sem?’ frägst, wie o 484, 546: vgl. zu 
«50. — 0988 zı Alny denn durch- 
aus nicht ganz und gar, ouzo 
vovvnog ‘so’ unberühmt, wie du 
dir vorstellst. [Anhang.] 

241. peromıcde, hinten, im 
Rücken. Osten wird durch ‘vorn’ 
und Westen durch ‘hinten? bezeich- 
net, weil die Griechen bei der Orien- 
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, 


g 
N co WV Tomyeia xu) 004 Inxierog doriv, 
ovöR Ayo Auzpn, dag ou’ evpsia Terunzan. 


Ev ulv yap ol olrog ddEsparog, dv de ze olvog 


yiyveraı ale Ö’ äußpog eye zshaivig T’ depon. 


eiyißoros 0’ ayadı xl Bovßorog‘ Eazı sv van 
zavroim, &v Ö’ dpönel drnstavol zagsacı. 


To vor, Esiv’, 18axng VE 


FV TEQ TNAOV pacıy "dyauidog Euusvar ang“ 


DS Paro, yrdmosv d} 







geigov y yain zara 


tierang das Gesicht gegen Osten 
kehrten. [Anhang.] 


242. tonzeia: zu ı 27. — inzrla- 
og: zu d 607. 

248. ovö} AlnvAvzon doch nicht 
ganz armselig; azrap ovd ev- 

sia aber auch nicht weit ge- 

chat: vgl. ö 606. Es ist eine 
Beschränkung der vorhergehenden 
Worte. [Aubang.] 

246. Zysı hat es inne, dieses 
Land, mit sinnlicher Belebung des 
önßoos: vgl. zu x 150. — zsdalvie 
feucht, wie BuAug & 467. 

246. «iyißoros ayadı7) es ist gut 
von Ziegen beweidet, eine gute 
Ziegenweide. — dorı aEv, warum 
Asyndeton? 

247. agdue/ Tränkplätze, wie 
2 591. — daneravoi: zu Ö 89. 

248. zo deshalb. — Pass, nicht 
fxoı, weil der Gedanke den Aus- 
druck einer objectiv gegebenen 
Wirklichkeit erfordert. [Anhang.] 


249. rnlod Yacıv Ay. ÜUnächte 
Präpositionen können von ihrem 
Casus auch durch Verbum oder Sub- 
ject oder Object getrennt werden, 
wie bier und 9 68 rnlovd. Sugar 
eine ächte Präpoxition ist A 831 
durch das enklitische @00'9 von 
ihrem Casus getrennt. — Ayuuıls 


dy’ almdea eine, wdlıv 8’ 5 ye Aakero wüor, 
Evi 011d8001 v00v KoAvaspösa vopav' 
„rvvdavounv Idauns ye xal Ev Tposg supsty 

teAov Unto movrov' vor Ö’ slAnlovde xal avrög 


245 
x &5 Teoinv Ovow’ ixeı, 
vriAng Ölog Odvosevg, 250 
7, @s ol &eınev 
N, xoven Atos alyıöyoro. 
255 


al bezeichnet ganz Griechenland, 
wie A 254. H 124. 


V. 250—310. Eine Erdichfung des 
Odysseus, worauf Athene sich ihm 
zu erkennen yiebt und Beistand 
verheisst. 


250 = $ 199. v 353. y)dncev, wie 
gavisus est vom Aflecte der lebhaft 
eintretenden Freude, aber za» 
wie laetans ‘froh’ von der stillen, 
in dauernder Zufriedenheit und 
Heiterkeit sichtbaren Freude 

251. og ol feınev- wie ihm (das- 
selbe) genannt hatte. 

254. 0 ye und 0 ye: vgl. zu ı 554. 
— ralıv Aakero uvdov nahm die 
Rede zurück, die ihm vor Freu- 
den bereits auf der Zunge schwebte. 
[Anhang ] 

255. nolvnseöns sehr schlau. 
— vouov, freguentativum zu vE- 
poov. huc illuc versans, da er im- 
mer hegte. Vgl. auch xdodsa vo- 
pav zu 0 216. 

256. zvsdarouny "ich hörte’, 
stets von einer vermittelten Kunde. 
— £v Tooln ist mit Bezug auf 248 

eng und zwar von der ganzen 

andschaft, wie A 499. Andere #r 
Kontın wie 260. 

257. ünte zovrov über der 
hohen See, von Ithaka aus drü- 
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zonueaı svv rolodsooı. Amnav 6° Erı mac} vooavre 
PsVy@, Ennel plAov via xareaıevov ’Idouevnos, | 
’OpolAoyov nödas @xvv, 05 &v Konen evoein 260 
avegas aApnoras vina Taydsocı nodsodıv, 

oVvEr& us Oreg£oaı ng Anldos nPeie aong 
Towıados, ıng eivex’ yo nadov AAycsa Yvuo, 
avögmv re mroAfuovs alsysıvd TE KUuaTa nelomv, 


drum Zvı Toowv, aA’ KAAmv noxov Ertl 


obvex’ &g 007 0 arg) erden 265 
@V. 


ov ulv Eya xarıovra BaAov yaixngei dovgi N _ 


ayoodev, Eyyüs 660lo Aoyyodusvog 0Vv Eralow' 
vvb Öf uala Övopspn xarey’ oVgavov, oVÖE rıs nusas - 
avdeannv Evonoe, Audov ÖL E Hvuov Knovpas. 


u 


eo 
ne 


avrap Ensl Ön7 10V ys xarextavov o&Eı yaixo, 
avıian’ Eyav Enl via nıav Doivızas Kyavovg 
Eikıodunv, nal Opıv uevosıxen Anlda Öoxe. 
ToVs u Entlevon IlvAovds xaraoınoaı xal &peooaı, 


n sig 'HAıda diav, 091 xpardovow ’Ensiot. 


ben von der hohen See her. — xal 
adrög “auch? selber, Gegensatz zu 
zuyßavonae. [Anhang.] 

258. rolodescı: zu B 47. — ro- 
cavıa, eine gleichgrosse Summe, 
alterum tantum. 

259. gevyo ich bin Flücht- 
ling, wie o 276. z 424. v 223. 
» 120. B 665. Zu Kr. Di. 63, 1,4. 
— ’Idowevjog: vgl. 7 191. Ogal- 
Aoyog ist ein erdichteter Name. 

261. alpnorag: zu & 349. Es 
waren also keine im Laufen geübten 
Krieger. 

262. oreg&oaı, nemlich durch 
Volksbeschluss. — tig ist episch 
ankündigend: jener Beute, der 
Troischen. 


263. Towıadog, diese längere ur- 
sprüngliche Form nur hier. — «@I- 
ysa Mühsal. 


264. Vgl. zu $ 183. 

265. «oe hat zu 262 die Begrün- 
dung wie ein allgemein bekanntes 
Ergebnis beigefügt. — Heganevor, 
d.i. $sg«roy nv, nur hier bei Homer. 

266. aAlow: zu & 132. 

268. ayoodEv zu zarıovın als er 
vom Felde heimkehrte. 


275 


269. zereze bedeckte, — nu£as, 
d.i. £u} xl Eraigov, wie auch im 
Verbum öfters der Plural statt des 
Duals steht. 

270. Aadov mit arovoag: zu 8 93. 
— 3 $vuov, zwei Accusative? zu « 
404, Vgl. auch A 202 f. 

272. Doivızas, das weithin Schiff- 
fahrt und Handel treibende Volk, 
wie denn die Kaufleute bei Homer 
überhaupt nie eigentliche Hellenen 
sind. | Anhang. 

273. nevosıneta Anida “eine 
reichliche Beute?’ als Lohn. 

274. IIviovds: zu y 4. — xara- 
ornocı hinbringen, xal &peoca:ı 
einschifien, an Bord nebmen 
(rel. & 295. o 277), in dieser Wort- 
stellung, wo die Hauptsache voran- 
steht, das dieser nothwendig Vor- 
ausgehende nachfolgt: vgl. zu d 176. 

275 = 0298. » 431. Hiıda, die 
damals nur einzelne Flecken ent- 
haltende Landschaft; denn die Stadt 

leiches Namens wurde erst nach 

en Perserkriegen gegründet. — 

öiav, ein allgemeines Beiwort in 
Bezug auf die Götter, denen Städte 
und T.andschaften geweiht sind, 
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aA 7) Tol Opeug xEidev dnwoaro Is aveuoıo 
moAA asxafousvovg, 000 N9EAov Ebanxarnoaı' 
xeidev 08 nAayydevreg Ixavousv &vdads vuxrog. 
0r0vON 6° &g Aumeva TO0EGECORUEV, 0VÖE Tig Nuıv 
ÖoEroV uvnoris Env, ah eg yarkovcıv EAkodaı, 280 
aA evrag anoßevres Exslpnsde vnög Anavres. 
E£v$” Euk ubv yAvads unvog Ennivds KexunDte, 
ol ö} gonuar' &ux ylapvons 2x vmös EAovres 
0TdEsav, via weg avrog Ent dauadoıcıv Exslunv. 
ol 0’ & Zidovinv Ev varoufvnv avaßavres 285 
.ögovi’' avrap Eyo Amdunv dxaygusvog nTag.“ 
@S PaTo, uslöngev 6b Dear yAavxanız Adnvn, 
‚zeigt TE uıv noregebe" Öeung 0’ mınzo yuvaıal 
aA Te ueyain re xal aylaa Epya lövin. 
xl uv Pav7000’ ENEX ATEXOEITE TEOONVOR' 290 
„negdaikog x sin xal EninAonog, Og ae KegEidoL 
Ev navrsooı Ö0Aoıcı, zal sl Deög Kvriddsiev. 
oyerkıs, noıxıkowigee, 60Amv &r’, 00x &p” Zusidsg, 
oV0 Ev on neo Ev yaly, Ankeıv anaramv 
KVdwv te nAonlov, ol roı nedodev YiAoı slolv. 295 


276. @42’ 7 or doch traun, 
indes freilich. — xsödsv, von wel- 
cher Seite des Peloponnesos ? 

277. mol’ aenafouevovs sehr 
wider ihren Willen, wie Z 458. 
— ovöE, begründend im Sinne von 
0d yap. 

278. vuxrog, temporal nur hier. 
Kr. Di. 47, 2, 1 

279. orovdn ist eigentlich ‘nur 
mit Mühe’, zu y 297, hier aber 
eure hurtig, wie o 209. — 
eoegdacauev: zu ı 73. — num: 
zu & 10. 

280. usporıs Erinnerung. 


281. aurmg so, d.i. incenali, ge- 


hört zum ganzen Satze. 

282 = x 31. dnnivßs mit dem 
pexsönlichen Accusativ noch d 793, 
sonst nur mit dem Dativ. [Anhang.] 

284. Zvda aeg wo gerade, wo 
eben. [Anhang.] 

285. Zudovin scheint das ganze 
Küstenland von Phönike zu bezeich- 
nen. — avaßasıss @yovro sie hat- 
ten sich eingeschifft und da- 
von gemacht: zu « 210. 


Ameis, Homer’s Odyssee. III. 4. Aufl. 


288. dduas 6’ Nınzo y.: zu d 796. 
Hier gibt sich die chützerin 
Athene ihrem Liebling zu erkennen. 
[Anhang.] 

289 0 418. x 152. xaln: zu ı 508. 

291.x2gd@1Eog x’ eineinSchlau- 
kopf müste sein, £xixionog ein 
Betrüger: vgl. A 364. — nagel- 
®zsiv, eigentlich: im Lauf überho- 
len, wie $ 230, daherübertreffen, 
überlisten: zu & 104. 


292, &v MavTEooı in allen: zu ı 
19. — nal el Hsog auch wenn er 
‘ein Gott’: za u 88. 


‚393, woıxelounze: zu y 115. — 
00% &g Zusllsg, wie ı 475. 

294. 006’ mit do», concessiv. Kr. 
Di. 65, 5, 6. 

295. xAonıog betrügerisch, in 
Bezug auf Er/xlonog und moıxılo- 
Kita, so wie anaram» in Bezug auf 
xsodaldos und doAm» ars. — nEdo- 
ev eigentlich “vom Fiussboden an, 
dann bildlich ‘vom Ursprunge aus’, 
von Grund aus, funditus. [An- 
hang. ] 

2 
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3 ya 2 - ’ [4 „ 

aAl &yE unxerı vavra Asyoausda, ELÖOTES Kup 
42008 , Eel OU uEv 2001 PooT@v 61 GQLOTOS anavrav 
BovAn xal uvdoıaıv, &ya 6’ Ev nacı Beolcıv 


untı Te aAgoueı xal xE00E01V. 


ovöt 0v y’ Eyvos 
ITarrdd’ "Adnvainv, xovgnv Aids, 7 TE toi alel 


300 


Ev ndvreocı novordı raploraunı NdL Pvidoon, 

„al ÖE GE Daınaeocı plAov navreocıv Einne. 

vov av ÖsVg Lxounv, iva To 00V untıv dpnvo, 
N ‚ ’ 4 e) 

XONuUaTE TE XOVID, 008 Tor Dalnxes oyavol 


on«o«v olaad lovrı &un Bovin te voo re, . 


305 


ein 9, 0008 tor aioa Öouoıg Evi woımrolcıv 


ande avarıindaı. 


ov 68 reriausvaı xal avayan, 


unde To &KpacH IT cv6oo ] d 

unde Tu &Xpaodaı unT Avdgmv unTe yvvaızov, 
n g 2” 

TÜVTWV, 0VvEr do yADES GADUEVOS, aAAı cıwrN 


zcoysıv ühyen moAie, Bias brodeyusvog dvögmv.“ 


31% 


nv Ö’ amausıBousvos ngooepn moAvunts Odvoosvs’ 
„aoyahlov GE, HER, yvavaı BEOTO Avrıdoavrı, 
zal uch EmiotauEvo' 08 yag avınv mavıl Eionsıs. 

» 9 \ \  » , ‚ T 
rovro d Eymv EV old, Orı wor nagos rin N0d«, 


296. unnerı Tadra Aeyausda: zu 
y 240. ; 

298. PovAp xal uvdorcı» durch 
Rath und (diesem entsprechende) 
Worte, wie x 420. 4 323. 


299. u tı mit xal neodecıv durch 
Klugheit and Listen. — Eyvag, 
nemlich in der Hirtengestalt. 


301. pvldoeo, nemlich of, wie 
E 809. Kr. Di. 6, 5, 1. Zum Ge- 
danken vgl, y 221. 222. X 279. 

302. nal dE 08 ‘et vero te’, zum 
ganzen Satze gehörig, aber xal 6} 
o£ ‘et te quoque’, Q 563. 

303. rol 099 tecum: vgl. ı 332. 
K 19. E 296. o 410. 

305. £&ug von mir: za ß 26. Vgl. 
121. 

306. zoınrog wolbereitet, wie 
E 198. 

307. avanınoaı, starker Ausdruck 
in Bezug auf alo«, wie e 207. O 
132, daher auch 0v Ö} rsrlanevan, 
zu y 209, »al avayın auch wider 
Willen, wenn du dir auch Zwan 
anthun must: zu x 434. [Anhang | 

309, r&veov, ein das vorige zu- 


sammenfassender Zusatz. — oduvexa& 
dass, za & 216. — nideg rediisti. 


310 = x 189. lag vrodsyuevog 
nachdem du die Gewalttha- 
ten auf dich genommen hast, 
d.i. nachdem du sie hast über dich 
ergehen lassen. [Anhang.] 


V. 311—360. Wie Athene den 
Nebel zerstreut und Odysseus sein 
Vaterland erkennt. 


312. oe enklitisch, wie E 815. 
Beorö avzıcaoavrı. Eine participiale 

rädicatbestimmung beim Infinitiv 
steht häufig im Dativ, der hier zu 
&oyalfov ‘schwer’ gehört. [Anh.] 

313. drıorapevo, adjectivisch: za 
6 231. — ot yao avınv zavıl dlonsıc 
te enim ipsam cuivis assimulas, d.i. 
da nimmst allerlei Gestalten an: so 
erscheint sie als Mädchen, n 20, als 
Mann # 194, als Hirtenjüngling » 
322, als Weib » 288. Vgl. auch zu 
Ö 410. 

314. rodzo d’ &yav are. bis 319 
enthält einen zweiten Grund, war- 
um eran Athene nicht gedacht habe. 
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log Evi Tooln woAsultousv vlss ’Ayaımv. 


315 


avrag Enel Ilgıauoıo moAıv Örerepoausv ainnv, 
Bnusv 6’ dv unsooı, Beog 0 Eunedaocev Ayuıovg, 
od 0’ Er’ Ensıra Idov, aovon Aı0g, ovÖL vono« 
vnos &uns Enıßaoev, Onwg ti uor KAyos aAdAxoıc. 


[&AR’ viel posolv now Eyav dedaiyugvov Nrog 


320 


nAaunv, elmg we Heol xaxöınrog EAvoav' 

zelv y’_ Orte Daınaov avögav &v nlovı Önum 
Dagovvas t’ Enksooı anal Es molv nyayes are.) 
vv ÖE 0E nO0g Karoög yovvaloucı' 0U yap Olm 


nneıv eis Idaunv Evöslsiov, alla zıv’ KAAnv 


325 


yaiav avaoradpouei, 08 Ö8 xeproufovoav Ola 

tavr’ ayogsvfusvar, iv’ Euas Ypokvas Nnegonevong' 

sin wor, el &reöv ye plAnv Es narpld’ Indvo.“ 
zov 8’ nuelßer’ Erneıra Her yAavaanız Admin‘ 


„lei Tor ToL0VToV Evil OrndEooı vonue’ 


330 


To 08 nal or dvvancı ngoAınsiv ÖVornvov &ovie, 
ovvexn Eanıns &ocı nal ayylvoos xal Eydpgpwv. 
aonaolas yap x’ KAlog avnp aAniıusvog EAdav 
Ver’ Evi ueydpoıs ldEsıv naldds 7’ &Aoyov TE’ 


ool Ö’ ou no piAov Earl danusvaı obök avdtohe:, 


815 = 0153. vl Tooly, von der 
Landschaft. [Anhang.] 

316. 317 = y 130. 131; auch 1 533. 
noAm Ödısrkooausv an diesen drei 
Stellen, aber dısngadous» A 367. 

318. 00 0’ ?r’, wofür Andere 0% 
cE y’ haben. — Zneıra dann, von 
da an. — oud} vons« noch er- 
kannte ich. 

319. smög Erıßdoav: zu « 210. — 
zi etwa. 

320. g0ıv im eigenen: vgl. zu ı 
28. — Ösdatyusvov NTog ein zer- 
rissenes Herz; aber in eigentli- 
chem Sinne P 585. [Anhang.] 

324. no0g nargog: zu P 68. 

325. 7n&1v me venisse, nur hier 
und E 478, sonst überall öxsıv. Kr. 
Di. 53, 1, 3. — &vdslsrov: zu B 167. 
[Anhang.] 

326. yalav ist von av in dem 
prägnant gesetzten «avaozpfpopas 
abhängig: ich verweile durch 
ein and mich umhertrei- 
bend, letzteres mit Bezug auf 194 


335 


esagt, d. i. ich darchwandele ein 

and. 

328. el dreov ye ob in Wahr- 
heit: zu ı 529. — ixdvo gekom- 
men bin. Kr. Di. 53, 1, 3. 

330. coıovrov eine solche Ge- 
sinnung, einen so vorsichtigen Sinn. 

331. ro deshalb. — 09 diwwanaı 
vom moralischen Können: es ist 
mir unmöglich. — öösz« wenn 
du bist. [Anhang.) 

332. &unınsg besonnen, ayxl- 
voos wer den Sinn immer nahe hat, 
voll Geistesgegenwart, d£7:- 
po09 klug. 

333. gonaciag freudig zu fero. 
— dicinusvogs 2190» der als 
herumirrenderzurückgekehrt 
wäre, mit Bezug auf x’ ?ero wür- 
de darnach trachten. Vgl. zu 
x 439. 

835. danusvar und nvPEche: hat 
noch das Object des vorigen Ver- 
ses: ‘darüber] zu erfahren und 
‘darnach?’ zu forschen. 
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zolv y’ Erı 075 dAdyav weipnoea:, 7 Te ToL avrag 
noraı Ev) ueyapowıv, oıfugel 8% ol alzl 

pHlvovov vuxteg TE xl Naar Öaxgv YEOUM, 
avrap Eyo ro ubv od nor’ aniorsov, aA Evi Dvuo 


ndE, 0 voorosıg OAkoag Arno wevras Eralgovg‘ 


aAld vor oUn &HEAnsa Tlocsıdanvı uaysohaı 
TATEOKLILYVNTO, 05 ToL u0Tov Evdero Buum, 
wousvog Orı ol vlov plAov EEaidaoas. 

air &ye vor Öelko 'WMaxns Eos, Oppa Kemoldng. 


Dopxvvog ulv 00° Earl Auunv, akloso YEpovros, 


345 


ndE 6° En) xparög Auıdvos vavupvilos dAaly' 
[ayyosı 6’ aurng ürrpov, Snıiperov neposıödEs, 

[90V vuupaov, al vnıades nadkovrar’] 

tovro ÖE zoı ondog Earl narngepes, ide ad noAlag 


Eodsoxss vuupyoı TeAndodas Exaroußes' 


350 


tovro Ö& Nygırov Eorıv, 0905 xarasıudvov vAy.“ 
os einovoe Bei 0x8dac’ don, sloaro Ob 1er. 

ynömosv v' üp' Ensıra noAvriag dtos 'Odvaosvs, 

yaigov 1 yaln, nvce dt keldmpov Äpovgav. 


avrixa ÖL vUupNs Nondaro yeipaug Avaoyav' 


355 


„vuvupaı vrıddeg, novgaı Aıös, od or’ dy@ ys 


336. wolv mit dem Conjunctiv: 
vgl. zu x 1756. Hier zeigt Athene, 
um sich bei Odysseus als Göttin zu 
erweisen und Glauben zu finden, 
ein Vorauswissen der Handlungs- 
weise, welche Odysseus einschlagen 
werde und in welcher sich die 332 
erwähnten Eigenschaften oflenba- 
- ren. — cdrog so, unverändert: 
vgl. 2 181. 

337. 338 = 1 182. 188. Paratakti- 
scher Anschluss. 

339. dnlaseoy ich bezweifelte, 

340. 6, d.i. örı dass, wie y 146. 
— voornosıg: der Indicativ von der 
sicher eintretenden Thatsache. — 
oldoag at£., wie u 141. 

341. aAA& roı aber ‘sag’ ich dir’, 
d. i. aber fürwahr. [Anhang.] 

342. 848 = 4 102. 108. 

344. £öog Wohnsitz, eine sinn- 
lich belebende BeReICHUnE: wofür 
die Spätern rowog ‘Lokalität’ ge- 
brauchen: ebenso A 263. 1 406. 2 
144, 


346, 846 = 96. 102. 8: und Nds 
dies. Kr. Di. 61, 7. 

847. 348 == 108. 104. [Anbang.] 

349. xarnospäs; zu ı 188. 

860. reingocag: zu Ö 352. 

851. Nnjgırov, das Hauptgebirge 
der Insel, das nach der dichteri- 
schen Darstellung nicht weit ent- 
fernt vom Phorkyshafen (96) sich 
hinzieht. Vgl. auch ı 22. — Oögog 
ist zu Nng:T0v appositiv zu fassen, 
wie umgekehrt ı 21; denn ein mit 
ögog eng verbundener Eigenname 
steht im Genetiv oder adjectivisch. 
— xarasınesov digammiert, be- 
kleidet. [Anhang. 

352. outdeo’ n&ox, was der Sache 
nach vor 365 eintretend zu denken 
ist. 

363 == 250. 

854. xvoe bis &govE«Y, wie & 468.5 
zur Sache vgl. zu d 522. 

355. zeigag avaozev, der gewöhn- 
liche Gestus bei Gebeten: vgl. zu & 
294. [Anhang.] 
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öWE09” Yuu Epaunv' vuv Ö' sugwmäng Kyavjew 
qalger’. arap xal Öopea ÖLdadonerv, MS TO XUROg Ep, 
al xev 2u no0pgWV us Ads Huyarno apelsin 


avrov ts Eoeıv aal mor plAov vlov ads“ 


zov 6’ avıs ngoaksıme Ha ylavaanız Adıjvn' 
„Dagosı, un Toı TaYza u50& YgEol 0101 uEAovıwv. 
aAla ypnuera uv wug@ üvrgov Beoneoloıo 
Helousv avıixa vov, iva ep TÖE Tor 608 wlurn‘ 


avrol 68 ppafous®', Oxws 0% Apıora yernsaı.“ 


365 


os einovoa Hei Öuvs amdos 13008085, 
paroufvn xevdumvag Ava Ondog‘ avrapg Odvassvs 
A000v navı’ dyopsı, gvoov xel areıpda yaAxov 
sluare 7’ sunointe, va ol Daimnss Edomerv. 


xol ta ulv EU nardönxe, Aldov 0’ Enednas Hugyoıv 


370 


IleAras Adnvalm, novgg Arog alyıoyoro. 
a 08 xadefoudvo lepong apa nudusv’ dans 


357. &paunv ich dachte. — evy. 
ayavıjcıv yalgers seid mir 8° 
rüsst mit freundlichen Ge- 

eten. 

358. dıdmsonev, redupliciertes 
Futurum, wie o 814. fAnhang.] 

359, m00900» ’bereitwillig’ za 
da: zu B 280. — ayesleln, d. i. 
&yovoa Aslav, die Beutebringe- 
stabiles Attribut der Athene 
als Kriegsgöttin. [Anhan .] 

360. de$n gedeihen lässt, 


V. 361—440. Verwahrung der 
Schätze. Athene als Beistand und 
Ratähgeberin, Odysseus in Bettler- 
gestalt. 


862. Dugosı und un uelovron, 
Asyndeton zwischen zwei Impera- 
tiven, von denen der zweite den 
ersten negativ erläutert. — uer« 
posel: zu A 245. [Anhang.] 

. 5940 localer Dativ wie x 
133, mit Belowe» construiert wie in 
resessu ponamus. Kr. Di. 46, 2, 4. 

864. Zva se, nicht Finalpartikel, 
sondern Relativum mit dem Con- 
juactiv zur Bezeichnung des beab- 
sichtigten: woselbst bleiben sol- 
len. [Anhang.] 

365. 07’ &pısra: zu y 129. Athene 
hat hier die beiden 303 und 307 aus- 


gesprochenen Gedanken in kurzer 

Allgemeinheit zusammengefasst. — 

yenen, Conjunctiv im Sinne des 
uturi. 

366. Öuss ox£og sie “tauchte in 
die Grotte’, d. i. gieng tief in 
die Grotte hinein, wie n 81. e 
836. O 219. 345. D 515. X 99. Kr. 


Di. 46, 7, 8. 
367. uasoussn xevdumvag die - 
Schlupfwinkel (durch Tasten 


mit der Hand) aussuchend, «va 
ortog durch die (dunkele) Grotte 
hi 


n. 
368. a0cov, für den Positiv? — 
&pogsı portabat, trug herbei, 
nicht £peeev, da er zasıa nicht auf 
einmal fortbringen koennte. — areı- 
e&a unverwüstlich, dauernd. 
370. ev: zu 20. — xazeIdnne, nem- 
lich ’Odvooevg. — Aldor 6’ ink- 
Onxe: vgl. ı 243. — SVoycıv: zu 110. 
872. aadefouero ist Imperfectum. 
Kr. Di. 58, 2, 1. — fsons des .hei- 
ligen: denn der wohlthuende Schat- 
ten des langblätterigen Oelbaums 
(102) wirkte auf homerische Men- 
schen so'innig, dass sie diese gleich- 
sam seelische Eigenschaft des Bau- 
mes als eine Lebensäusserung gött- 
licher Wirksamkeit auffassten. — 
zvßulya: au e 192. [Anhang.] 
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ppafeodnv uvnornocıw Vreppıaloıcıv OAsdgR0vV. 
totoı 6} uvdov noys Bea ylAavaazıs Adnvn' 


„stoyevig Aasgriadn, woAvungav' 'Odvoosv, 


375 


pockev, OTmS uvnonocw avadeoı yelpas Epnosıs, 
od 67 Toı Tolereg uEyapov nat xoıpavEovdıy, 
uvousvor avrıdEnv aAoyov nal Eöva Ördovres' 

n d% 00v als) voorov OdvgouEvn ware Hvuov 


zavras uev 6 Eineı nal Unloysraı avdpl Endoro, 


380 


ayysiiog npoleioe, voog dE ol aAla uevowg.“ 

nv 6’ anausıBousvog XE00EPn noAvuntıs 'Odvooesvg' 
„@ z0n0L, 7 uk Ön Ayauluvovog ’Argslöuo 
PHLos0deL xax0v oitov Evil weyapoıdıv EusAlov, 


el un uoı OU Exaota, Dec, xara wolgnv Esımteg. 


385 


aAA KyE umtiv Upnvov, ONwmg Anorlooucnı aUToVg, 
cap dE wor avın orndı, uevog noAvdagoks Eveion, 
olov Orte Tgolng Avousv Aınaoa xondsuve. 

al xE uoı @g usuavla nagacraing, yAavaozmı, 


Kal XE TEINKOCLOL0ıV Eyav avögsocı uayolunv 


374. zoicı dE: zu e 202. 

375. Vgl. zu x 401. R 

376 = v 29. 39. 86. z 37. orog 
wie. — zelgos &pnosıg “Hand an- 
legen sollst’, der deliberative Con- 
junctiv Aor. L, wie v 39: vgl. zu 
o 265. 

377. rolersg zu PB 89. — xorea- 
vtovsıw die Herren spielen. 
[Anhang.] 

378 = 1 117. Eöva: zu a 277. — 
dıdövrsg de conata, anbietend: 
sie können die Brautgeschenke ver- 
nünftiger Weise nicht geben, weil 
der Sinn der Penelope &Ala wzvoLv& 
881) und sie darum immer nur öx- 
oyeraı (380). Vgl. Zusatz zu & 277. 
[Anhang] 

379. öövgou&vn prägnant: indem 
sie jammernd ersehnt: zu & 
153. 

880. 381 = f 91. 92. da nach dem 
Participium: zu_® 458. 

383. © z0x01,n ucla dn 0 wehe! 
traun ne gewis. — Ayauduvo- 
sog, indem auch er durch seine 
Feinde, die Freier, im eigenen 
Hause umkommen würde, wie Aga- 
memnon (} 224) durch seinen Feind 
Aegisthos im eigenen Palaste den 


390 


Tod gefunden hatte; daher ist &st} 
at raue mit Nachdruck hinzu- 
gefügt. [Anhang.] 

384. pPOlosodaı Eusiloy itu- 
rus fui (statt periissem). kr. Di 
53, 8, 5. — xax09 0olrov ist Accu- 
sativ des Inhalts. Vgl. zu ı 303. 
Kr. Di. 46, 6. 

385. ei Be nisi dixisses. Es ist 
also die Hülfe der Athene zur Er- 
füllung des 4 118 erwähnten Ore- 
kels wesentlich nothwendig. 

8388. olov Ore im Sinne von og 
öre wie als, stets zur Anführung 
eines Beispiels aus der Vergangen- 
heit, um den vorhergehenden Ge- 
danken zu erläutern. — Avsıs hin- 
stürzen, zerstören. — Aumraga 
xondsuva die glänzenden Zin- 
nen, eigentlich “Hauptbinden? bild- 
lich von der Burgmauer gesagt. 
[Anhang] 

389. og so, wie damals. — ns- 
wavie dich beeilend, re — 
ylavaozı, du Strahlenblick (zu 
a 44), als Eigenname ohne Zusatz, 
weil in vertraulichem Tone gesagt, 
wie © 873. 406. 420, daher auch 
413 das kahle Oövoosv. 

890. nal im Nachsatz: sogar. — 





13. OATZZEIAT N. 23 


oUv 6ol, norva Hei, OTE u0L TEIPEAGE’ Erapniyorg“ 
rov 6’ nueißer’ Ensıra Den yAavaanıg 'Adnvn' 

„ra Alyv tor Eyo ye napEooounı, 0VÖE we Amosıs, 

ONKOTE x5V 6N Tavıa nevausda" xal Tıv’ Olo 


aineri 1’ Eyrspaio re narukeusv Konerov oVdag 


395 


evöp@v urnornemv, ol roı Blorov xaredovonr. 

aAl aye 0’ Ayvaorov TevEn navreosı fporoloıw. 
‚x UV 1000 xaAov Evl yvausırolcı uEAsooLv, 
Eavdas 6° Ex nspeing 0A20w Toelyas, aupl Öt Aatpog 


£000, 0 xE OrvyEnoıv ldav Avdoewrog Eyovre, 


400 


xvv{ooo ÖE tor 0008 nagog negınaÄld' Lovre, 

WG Av AeıxeAiog n&cı UVNOTNE0L paveins 

o7 T' aAoym xal maıöl, Tov Ev usyapoıcıv Eisıneg. 
avrog 68 nowuora ovßoarnv elsapındadaı, 


05 ToL VOv Eriovgog, Ouag ÖE Tor nie older, 


405 


zatda TE 00V Yıldsı xal Eyepgova Ilmveloneıav. 


ÖNsIS TOV yE OVEOdL AEENMEVOV' 


toenxooloraıy, poetische Steigerun 
um die zahlreiche Macht der Freie: 
als gering gegen seine Kraft er- 
scheinen zu lassen. Vgl. auch zu 
ı 241. A 577. v 49. 

391 = K 290. 00» ool xr$. wieder- 
holt mit Nachdruck den Gedanken 
des Vordersatzes 389. — ors mit 
‚dem Optativ, wie » 375. — 00- 
Ypacoa: zu e 161. [Anhang.] 

393. nal Alnv: zu & 46. 

394. tadra nevausda diese (von 
dir angedeuteten) Dinge besor- 
gen, d. i. die Vorbereitungen zum 

ampfe und den Kampf selbst. 

395. &onerov ovdas, hier vom 
Fussboden des Männersaales mit 
formelhaftem Beiwort, wie x 269; 
‚allgemeiner vom Erdboden über- 
haupt T 61. 2 738. 

896 — 4116. avdomv uvnoTTo@v 
von tıva abbängig: manchen der 
Freier, wie tig xelvov y 224. 

397. &yvooro», zu 191. 

398. xapgym ich werde welk 
machen: der Gegensatz I 446. — 
Ey) yvapzroicı u. in den krümm- 
baren, biegsamen — kein müssi- 
ger Zusatz. [Anhang 

399. Exvdag die blonden, weil 
Odyssens dem epischen Sänger 
noch. als schöner und kräftiger Held 


al öt veuovraı 


erscheint, was nach £ 230 f. ein 
Werk der Athene ist, vgl. auch zu 
rn 176. — aupl ö$, adverbial zu 
Eoow. 

400.0 xe orvy&noıv az. welches 
(Lumpenkleid)verabscheuen soll 
ein den Inhaber (desselben) er- 
blickender Mensch. [Anh.] 


401. zegıxalle?, d. i. wsgınaklee 
wegen öcos und Zovre, da der Dich- 
ter ausser N 435 stets 0005 Pasıyo 
sagt: die Elision wie in vay&' frnro 
E 356. 7 545. 

402. og &v oder wg x& mit dem 
Optativ ist in voller Verbindung 
eigentlich Relativpartikel: qua ra- 
tione, also hier ‘qua ratione possis 
apparere’, d. i. dann “auf dass’. 
[Anhang.] 


404. ovß. slsapındodaı gehe zu 
dem Sauhirten. 


405 = 0 39. &zlovpos Anfseher 
darüber, Hüter: za « 273 und y 
411. — öuüg auf gleiche Weise, 
wie deinem Sohne und der Pene- 
lope. — nmıa oldev freundlich 
gesinnt ist: zu ı 189. [Anhang.] 

407. ovsocı waenusvov bei den 
Schweinen weilen, d. i. im 
Schweinhofe: vgl. ö 640 und zu 
4 402. 
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up Kogaxog neren Exil re nonvn Apedovon, 
Eodovoaı Balavov usvosıxda al nelav DVÖDE 


zivovoaı, Ta 9 Vsccı ToEper TedaAviav aAoıpnv. 


410 


Zvda uEveıv nal navra napmusvog dbepksohar, 
pp’ av dyav ZIdn Zuapryv Es nahlıydvaıne, 
Tnieuayov xaldovoa, Teov YiAov viov, 'Odvooev, 
ög ToL &g EVgVY0g0v Aaxedaluova nap Meveinov 


GyETo nEVOOuEVog Hera 00V #Akog, 7 mov Er’ eins.“ 


413 


nv 6’ anapsıßouevog mp0GEPn moAvunte 'Odvoosvg‘ 
„tinte T’ op ov ol Eeınes, Evil ppsol navıa lövie; 
n iva nov nal xelvog aAausvog KAysa naoyN 
a0vrov En arpvyerov, Blorov ÖE ol @ARoı &öwdıv.“ 


zov Ö’ nueißer’ Eneıra Der ylavaanıs Adnvn' 


420 


„un dn roı nelvog ye Alnv Evdvuuos Eoro. 

evrn uv noumevov, lva nAdog 209A0V &poıro 

neio EAIWV" arap od rıv’ Eysı növov, aAAa Exnkog 
noraı &v ’Arpelöao Öouoıs, nap& 6° Konera xelteı. 


n Ev uw Aoyowoı veoı OVv vn! usiaivn, 


425 


lEuevoı areivan nolv nargida yalav lneodar‘ 


408. Koganog weron. Diesen 
‘Rabenstein’ und diese “eingefasste 
Quelle hat man nicht allzuweit 
vom Phorkyshafen entfernt zu den- 
ken. [Anhang.] 


„409. uevosnea: zu 273. — uElay 
vöog: zu d 369. 

410. za te was nur immer, auf 
Paiavov und vöng bezüglich. 


411. ueveıww verweile. — zagn- 
wevos, wie & 375 und rapebousvog 
6 738. 


412. xallıyvvaıxa erscheint nar 
im Accusativ. Sparta war durch 
die Schönheit seiner Frauen be- 
rühmt. [Anhang.] 

414. eV0V70g0v: zu & 635. — Ac- 
xedalnova von der Stadt, wie o 1. 
[Anhang.) 


415. @zEro mit wer& 00% nAdos, 
welcher nach Kunde von dir 
ausgieng: vgl. zu & 184. y 83. — 
nevoousvog um zu hören — 7 
zov Er’ einsob du noch irgend- 
wo lebest. Kr. Di. 69, 29, 3. 
[Anhang.] 


417. tints 7’ üpa warum denn 
nun, wie A 656: vgl. zu a 346. — 
0d ol, nicht 0v7, weil of stets di- 
gammiert war. 

418. 7 va gewis damit, eine 
ironisch naive Selbstbeantwortung 
der eigenen Frage, wie H 26. 

419. zövrov Ent, nicht &v: zu ß 

370. — ol @lloı ‘dort die an- 
dern’: zu B 665. — £öocır, noch 
von va abhängig. [Anhang.] 

421. dvdun.og am Herzen lie- 
gend, nur hier, sonst xara$'vpıog. 

422. zounsvov ich geleitete 
stets, nur hier. — fya bis &goıro, 
wie E 3: vgl. « 9. Das Unter- 
nehmen einer Reise brachte in jener 
Zeit Ruhm. 

423. n0v0v Sorge (vgl. 394), mit 
dem Gegensatz EunAos Ser sitzt 
behaglich, versatur: zu B 255. 

424. &orxero substantiviert, un- 
säglicher Vorrath: zu y 129. 

425. Aoydacı vioı, vgl. d 842 fi. 
— c0w nl: zu x 33. 

426 == 6 823. 0 30. 
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AAAR Ta y’ 00x Olm' nplv zul rıva yala nahrekeı 
[avdo@v uvnorngmv, of os Blorov auredovoıv].“ 
os &pe yıv yauzvn daßdw dmsuxoser’ ’Adnvn. 


xugr)sv usv E00 Halov Evi yvausroicı wEAsooıv, 


430 


Eavdag 6’ dx nepaing 6Asos rolyas, aupl d8 depue 
wavreodiv weiEsccı naAnıov Inxe yEpovros, 
xvvimoev ÖE ol 0008 napog wegınnAld dovre. 

aupl dE uv 6axog KAAo xaxov BaAsv nöL yırava, 


bmyalda HGUNOMVTa, KAXD HEHOPUYUEVE Kunvo' 


435 


&upl ÖE uıv uEya Öfpue Taysing E60’ Eiupoıo, 
Yılov. Öhxe ÖE ol ORnargoV xal asında aıonv, 
zuxv& Goyaisıv, &v Öf Erp6pog NEv Koprzp. 

to y’ og BovAsvcavrs dıdruayev. N wev Eneıro 


ds Aaxsdaiuova diav Eßn uera naid’ "Odvanog' 


427 = 0 31. Öle ist wie f 351. 
y 2556. & 363. v 224. x 159. 165 
transitiv mit dem Accusativ eines 
Pronomen verbunden. — zolv mit 
Infin. ‘ehe’ priusguam, mit dem 
Indie. “eher? prius als Adverbium: 
zu A 29. — xal tıya gar man- 
chen der nachstellenden Freier — 
ya nardysı die Erde hält zu- 
rück, vom Tode gesagt, wo ein 
Verbum der Bewegung den Gegen- 
satz bildet, wie Il 629. & 332 und 
B 699. T'243. 4301. 549. [Anhang.] 

428 = 896. o 82. [Anhang.] 

429. dg mit gauesn mit diesen 
Worten. — daßdo mit dem Zau- 
berstabe, dergleichen auch Kirke 
# 238. 293. 8319 und Hermes und 
einmal (oxnzdvıor N 69) Poseidon 
gebrauchen. [Anhang.] 

431. aug/ herum, durch zavreo- 
017 uelteocı "am alle Glieder’ nä- 
her erklärt: zu 8 80. — detgua mit 
nase, legte sie die Haut, diean 
die Stelle des ypag xaAög kam. 

434. baxog Und zırave in dieser 
Wortstellung: vgl. zu e 229. — 
6duog GdAlo ein anderes Tuch, 
als er vorher hatte. 

435. dayalda dvr., das Neutrum 
auf i6axog und yırava bezüglich: 


440 


vgl. zu 410. Ueber die Dehnung 
doyalsı zu y 230. — ueuoguguäve, 
entstellt, hat sein zu unverän- 
dert behalten, nicht in ya verwan- 
delt. Zu Kr. Di. 4,5. A.3b und 4. 
[Anhang | 

436. Ööfoua eine Haut, welche 
nur die zerfetzten Lumpen um den 
Körper bedecken sollte. — razeins, 
eine stabiles Epitheton, wie & 26. 

487. %ıR0v eine kahl abgerie- 
bene. — oxnnteov einen Stab, 
einen Bettlerstab, wie ihn später 
die Kyniker trugen: vgl. go 20% f. — 
asında znonv einen hässlichen 
Ranzen. 

4388 = g 198. 0 109. nunva doy., 
der kurze Schlussvocal in der The- 
sis verlängert, weil ursprünglich 
Fowoyardnv gesprochen wurde, — &v 
32 daran, — 6100905 dopeng ein 
Strick als Tragband. [Anhang.] 

439 == A 581. Öıtruayey trenn- 
ten sich. — Dem n #£v entspricht 
hier das «vıde ö Im Anfange des 
folgenden Gesanges: zu ß 434. 

440. 25 Aunsdaluova xıi., was 
bereits oben 412 ff. angekündigt 
wurde. — usa raiöc, d. ı. am ihn 
zu holen, daher o 14 ff. die Auffor- 
derung: za @ 184. [Anhang.) 
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OATZZEIAZ 5. 


Odv60E£wg oög Educıov Öuıdie. 


avrap 0 &x Aıuevog nE00EÄN Tonyelav arapmov 
x5gov av’ vAnsvıa di’ üxpıas, n ol Adıyın 
neppads Ötov vpopßov, 5 ol Bıoroio ualıcıa 
xndcro olanmv, 0VUg KTndaro Ölog "Odvooevs. 

tov Ö’ &p' Evi npoddum sUp' Nusvov, Evde ol avin 6 
vınım Öedunto, nepioxino Evi 4up@, 
xaAn Te ueyarn TE, neplögouos' nv da Ovßarng 
avrog Öeluad’ VEocıv Kmoıyousvoro Kvaxrog, 
voopıv deonoivng xal Aatprao yEpovros, 
6vroicıw Adcooı, nal E&dpiyamosv ayEpdw. 
oravpovg 6’ Eurög Einose dıaunsois Evde xal Evde, 


E. 
V, 1-71. Die Wohnung des Eu- 
maos; der Eintritt des Odysseus 
und sein Empfang. 


1. ö &x, stabiler Hiatus: zu v 158. 
— zoo0eßn. beschritt. — zonzeiar 
oragrov den rauhen Fussweg, 
den Bergweg. [Anhang.] 

2. zögov ava, wie K 862, die 
Gegend hinauf, di’ EaGiee darch 
die Bergspitzen hin, die zu bei- 
den Seiten des Weges ragten, wie 
400. » 281. Der Weg des Fuss- 
wanderers wird somit darch drei 
verschiedene Begriffe veranschau- 
licht; das Gehöft des Eumäos lag 
auf der Höhe des Koraxfelsens: zu 
633. — n dahin wo, bildet die 
Correlation zu »v 440 & Auxsdal- 
uova. Vgl. zu o 101. 

3. negpgade bezeichnete: zu « 
273. — vp0ogßor prägnant, d.i. dass 
der Sauhirt wohnte, vgl. » 407 ff. 
— Biöroro: zu A 490. 

5. &g@ nun, wie er nach » 407 
erwarten konnte: zu & 346. — rl 
noodoum im Vorhause, d. i. in 
der Halle unmittelbar vor dem Ein- 
gange in die xAıaln (45) am Ende 

er avin. Vgl. zu 34. — Erda of 


«vin v. dedunzo wo ihm der Ho 
hochragend gebaut war, d. i. 
daran stiess, indem der Dichter be- 
sonders hervorhebt, dass zur Zeit 
der Anwesenheit des Odysseus der 
Bau so bestand, während er mit 
Ösluoro (8) nur das Factum er- 
zählt. — ol, d.i. darch ihn. Kr. Di. 
48, 15, 1. 

6 «426, auch ı 185. vpnln, 
wegen der hoben ntsung wo- 
durch sie vor einem Ueberfall ge- 
sichert war, während zegioxerxıo 
&vl x. die hohe Lage bezeichnet. 

7. seolögowog herumlaafend, frei 
liegend, ohne dicht daran stos- 
sende Nachbarn zu haben. 

8. avurög, im Sinne von olog oder 
uövog, wie 450 das @urög xT7- 
oaro olog beweist. LAnhang.] 

10. $vroicıy Adeocı mit herbei- 
eschleiften Steinen: £ 267. — 
Holyxmasv aytodo einfasste mit 

wildem Birnbaum, welcher mit 
seinen stachlichen Zweigen den An- 
blick eines lebendigen Mauergeim- 
ses darbot:: vgl.auch ı 185.186. 0 267. 

11. oravgovg mit Zlacoe, Zaun- 
Bias stiess er ein, als Palisa- 

enreihe. — dıauxsoeis zu n 9%. — 
sta xal Evda mit Bezug auf die 
beiden Seiten des Hofes. 
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wuxvoVs nal Daueas, TO uEArv ÖGVOS Aupırsaaoag. 

Evroodev Ö’ avins Oupsodg Övoxaldsna molsıv 

iAmolov aAAmAmv, evvag Ovolv' Ev ÖL Exdoro 

NEVTNKOVT« OVSS Yauaısvvadss Epyaromvro, 15 
Bmisıcı Toxddss. vol Ö' aposveg Exrög iavov, 

noAA0V aVEOTEROL' ToVg yap uvodEonov &bovres 

avrıideoı uvnoTnpss, Ensl npolaAls gußarung 

aiel farpgspemv OLaAmv TOV KpLOTOVv anavıav' 

ol Ö roımaooıol re xal EEmnovre meiovro. 20 
zug Ö& auves Impsocıv Eoınorss altv lavov 

TEooapes, 0US EIpsye Ovßaıns, Deyanuos Avöpmv. 

avrög 6° aupl nodsccıv Eoig apapıons nedıle, 

rauvov Öepum Bosıov Euyposs. ol Ö8 dn &Aloı 

yovr’ aAAvöıg &AAog ku aypouevodı GVEOCLV, 25 
ol zosis' ov Öf Teraptov anomposnne noAvde, 

UV ay&usv uVnoTnocw Vreppialoıcıv Kvayan, 

öpp’ legevoavreg xpELOV xopeoalaro Fvuorv. 


12. zunvovg wel Daulas, wie u 
92, dicht und zahlreich, um als 
festes Stacket eine starke Schutz- 
wehr zu bilden. — ro wElav Ögvög 
augpıneaoong nachdem er os, 
nemlich das Schwarze, d. i. die 
dunkelfarbige Rinde des Eich- 
baums, herum abgeschält 
hatte, um aus den übrigen ganz 
blanke und glatte Latten für sein 
Stacket zu erhalten. [Anbang.)] 

13. zoleıy, das Imperfect zur an- 
schaalichen Schilderung, weil beim 
Bau dieser avAn gerade dieSchweine- 
kofen für die zwölf Schweineherden 
die Hauptsache waren. [Anhang.] 

15. oVeg yaumıevvadeg: zu x 243. 

16. Tordden Zuchtschweine. 
— rol 8’ &goeves die andern 
aber, die männlichen. — £xrog 
‘ausserhalb’ des Hofes, im Gegen- 
satz zu 13: vgl. 532. — iavov 
hatten stets ihr Nachtlager. 
[Anhang.) 

18. dveideoı in Bezug auf Ab- 
kunft und körperliche Vorzüge als 
Beiwort der F'reier nur hier. Vgl. 
zu & 106. 

19. 709 &gıorov den einen, 
aemlich den besten. 

20. of de, nemlich &gsevss, E- 
Aovzo waren, als Odysseus ankam. 


21. ag 68 dabei, Inoscoıv wil- 
den Thieren: so waren sie in 
ihrem Aussehn und Wesen. Vgl. 
zu 36 und I’ 449. [Anhang.] 

22. ögzewog avdonv der Ord- 
ner der Männer, als Oberhirt 
und Aufseher der unter ihm stehen- 
den Hirten und des eigenen ‘Hof- 
meiers’ 449. [Anhang. 

23. &oagıans passte, d.i. machte 
passende, aupl modsooıw Eois um 
seine Füsse, indem er sitzend (5) 
die Rindshaut nach beiden Seiten 
jedes Fusses zurechtschneidet. 

24. &vygoäg gutfarbig, von der 
gleichmässig hellbraunen Farbe ei- 
ner gut gegerbten Haut. — of 6? 
ön «@Aloı bildet den Gegensatz zu 
avrög. Vgl. zu & 26. 

25. KAlvdıg ailoc: zu & TI. 

26. ot zoeig die ‘andern?’ drei, 
Toy d8 riraprov den vierten 
aber, eine Eintheilung des vorher- 
gehenden oi @lloı. — arongosnxe 
hatte er vorher abgeschickt. 

28. öpox, nach der Bestimmung 
der Freier, nicht als Absicht des 
Eumäos. — fsgsvoavres, nach dem 
Schlachten desselben: zu 9 59. 
— x0p8000daı se saliare mit Hv- 
uöv animo, wie 8 98, und xar« 
Hvu0o» in animo & 46. v 59. 


u 
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&anivng Ö' 'Odvon« Idov wuvss VAaxöumpoı. 
ol ubv nexAnyarsg Entdganov, aura&o Odvaoeds 





£tero xEgÖ00Vvn, Oxnmrgov ÖE ol Eumede YEupos. 

Erde nv © nüp oTadum asındlıov nadev Ülyos' 

alla Ovßarng Grat, N0G} xgaımvoidı Weraomev, 

Esovr’ Ava neo Vp0V, Oxvros ÖE ol Eunede ysupos. 

tovg ulv Öuoxinoag 0EDev xUvag aAlvdız AAlov 35 
zuxvnow Adadssoıv‘ 6 OF ng0KEsımEev Kvanın' 

„@ y&pov, 7 0Alyov 08 xuveg duednAngavso 

EEanlvng, nal Ev wor EAeyyeinv naregevas. 

xal de wor RAin Dsol dodav KAysd Te ETovayag Te’ 

avrıdEov yap &vaxtog OdVEOLEVoS anal aysvnv 40 
nucı, dAAoıcıv Ok Gvag Gudkovg Arırallo 

Edusvaı' abr&p neivog, EeAdouevos mov &dadns, 

nAaker” Er’ aAA0dE0mv avdamv Inmov re Kolıv TE, 

ei nov Erı fwsı xal 006 Prog Meiloıo. 


29. HYAnxoumpoı wie z 4, durch 
Bellen sich hervorthuend, bell- 
süchtige: zu y 188. [Anhang. 

30. xeninyores mit fortwäh- 
rendem Gebell: zu % 238. 

31. xegdocvyg, wie d 251, mit 
Schlanheit, nieht aus Schrecken, 
weshalb auch bei &xrzese an ab- 
sichtliches Fallenlassen zu 
denken ist. Es geschah, um die 
Hitze der grimmigen Hunde zu mäs- 
sigen. Plin. N. H. VIII 41, 61 
sagt von den Hunden: impetus eo- 
rum et saevitia mitigatur ab ke- 
mine considente kumi. [Anhang.] 

32. © nag oradun bei seinem 
Gehöft. 

33. ueraonov als er nachge- 
setzt war (den Hunden), wie P 
190. 

34. Esovr’ dva ngodvgovstürmte 
durch den Thürweg hin, der 
aus der xA:aln in den Hof führte: 
er befand sich im Verhaus (5) und 
Odysseus vorn im Hofe am Ein- 
gange. — Mörog d} xt£. paratak- 
tisch, um die Eile seines Aufsprin- 
gens hervorzuheben. [Anhang.] 

35. Öuoningag: zu E 439. — 0edE 
scheuehte er. — xvvag, die Er- 
klärung zu roxg. 

36. rvasjom, weil er eine 
Handvoll aufraffte. — Aı$ac, keine 


Diminutivforn, sondern gleich Al- 
og. Die Sache zeigt, dass blosse 
Worte nicht ausreichten, weil die 
Hunde wild und a: waren, wie 
Wachthunde sind. Vgl, zu 21. — 
6 98: zu » 219. 


87. öAlyov “um ein kleines’, bei- 
nahe, Di. 47, 16,4, Mit dem 
Indicativ des Aorist dısdnincoasto 
wie paene mit dem Indic. Perfecti: 
paene dilaceraverunt, ‘die Hunde 
waren nahe daran, dich ganz zu 
verletzen’. 

88. a zariysvagSchande 
herabgeschüttet, wie 7 408. Vgl. 
auch 4 433. [Anhang.] 


89. nal 88, Wortstellung? Kr. Di. 
69, 41,2. xl sa alla. |Anhang.] 


40. 0övpdwEvog nal ayevoy‘trau- 
ernd und klagend’, ein stabiler 
Versschluss. Der stetige Gedanke 
an den Herrn zeigt die Treue des 
Dieners. 

41. nucı steht öfters, wo die trau- 
rige Lage oder das bittere Geschick 
eines Menschen darch beigefügte 
Participia geschildert wird. Vgl. 
zu B 268. 

44 = 8 833. s!’xov wenn irgend- 
wo; zu A 458. — £osı xal 008 9. 
n.: zu d 540. 
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AN Entso, nAıcinvö’ lousv, Ysgov, Olppe zul aurog, 45 
oltov xal olvoLo X0EOGEKEVoS Kard Huuov, 
sinys Onnodev dool nal ömadon unds avering“ 
ag einav aAcinvö nynoato Ötos Dpopßösz, 
elosv d’ sisayayaav, bomag 6’ unegeve Önoslas, 
goröpesev Ö' Erl dtpua lovdados üypplov alyos, 50 
evrod Evevvaıov, wEya nal daov. yalps 6° Odvosevs, 
Ortı uıv os Unbdexro, nos T’ ipar’ &u T’ Ömonuger' 
„Zeug toi doln, &elve, nal adavaroı Bsol KAloı, 
örrı ualıor’ EHEisıg, Ori BE RpOPpMV vmsöEko.“ 
tov d’ anaueıBousvog roo0spns, Evpeıs Ovßarea' 55 
„Eeiv’, od wor Hduss or’, 000 el xaniav aEdsv Eidoı, 
Esivov arıumoaı' 005 yap Lıög sloıv Anansss 
£sivol te nıoyol ve. Ö00ıg Ö' HAlyn ve plim ve 
ylyvscaı Nusteon‘ 7 yap dumwv dien Eoriv, 
alel Ösudıorav, OT Enıxpurdasıv Üvanıss 60 
ol veoı. N y&p tov ye Bol xark voorov dönserv, 


45. xAıcinyds nach der Hütte, 
nicht äg «Aıolnv, weil sie erst durch 
den Hof gehen müssen. Nachahmung 
bei Verg. Aen. VIII 366. 

49. Örsyeve breitete darun- 
ter: vgl. zu $ 278. — danas da- 
stlag dicht bewachsenes Ge- 
sträuch, indem noch die vielen Blät- 
ter daran sind, daher x 47 ziwmegde 
genannt. 

50. lov$ag, hier als Masculinum 
gebraucht (vgl. 106. 1106), ein Bei- 
wort zur sinnlichen Veranschauli- 
chung, zotthaarig, laugbärtig. — 
ayoıos alt. Steinbock, capra 
ibex. (Anhang.] 

61. aurod Evevvaıov sein eige- 
nes Bettlager, auf dem sonst Eu- 
mäos zu ruhen pflegt. Kr. Di. 47, 
9 Anm.4,3. Die ganze Vorrichtung 
ersetzt hier den bei Eumäos nicht 
vorhandenen d{gyeog. 

52. ög 80, so gastfreandlich, dass 
er ihm die eigene Decke überliess. 
— Eu z Öröuehev: zu ß 802. 

54. oscı walıor’ Fels, ein 
Wunsch von bedeutungsvoller Ab- 
sichtlichkeit, wie d 112; in wiefern ? 
— no0pgwv gutherzig: zu ß 280. 

65. nooao&pns 'Evuaıe, eine ge- 
müthliche Anrede des Dichters an 
die sprechende Person: welche Apo- 


strophe dann durch die ehe 
zu eiuer stehenden epischen Fiorme 
wurde. [Anbang.] 


56. od Huss Zori, mit dem Infini- 
tiv, non fas est, bezeichnet die reli- 
giöse Scheu vor einer Handlung, 

ie nach der Ueberzeugung des 
sprechenden mit dem göttlichen 

illen nicht übereinstimmt, wie x 
713. & 386. II 796. Y44. Ueber 98- 
sig auch zu y 45. — xaxiov ein 
elenderer, unglücklicherer, den 
ein übleres Schicksal betroffen hat. 


67. 58 == £ 207. 208. 

69. nuer&on von uns proleptisch 
in Bezug auf dumov: vgl. 80 and 
zu x 334. — 7 ydo mit dlun deriv 
denn dies ist die Sitte, die Art: 7 
ist dem d4«n assimiliert, wie ö 691. 
ı 218. 7 168. & 255. 286. Kr. Di. 
61, 7. 

80. deıdıozav, causal. — Ör’ drıng. 
&vanıss wann als Herren eine 
Herschaft üben, mit dem nach- 
drucksvollen Zusatze oi vdor ‘sie’ 
die Jüngern, auf die Freier be- 
züglich. Andere Beispiele bei Kr. 
Di. 50, 8, 1. 

61. ara mit Zöncay hemmten. 
Eumäos ist vom Tode .des Odysseus 
überzeugt: vgl. 68 und zu n 272. 
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Os ev Eu’ Evöunzwg Epläsı nal uınoıv Omaocev, 

0ix0v TE XAN00V TE EUUOEPOV TE yuvalse, 

ola te @ olamı avas Eudvuog Eimer, 

05 ol noAla xaumoı, Beog 6° Ent Zoyov ask, 65 
os »al Zuol Tode Zpyov adkeraı, 8 Exıuluvo. 

To xE us noAl’ @vnoev avak, el aurod” Eyrnga' 


al OAED. 


os @peil’ "EAevng ano pvAov 0Akodaı 


zooyvv, Enel noAAov avdomv Uno yovvar’ EAvaev' 
xul yap xeivos Eßm Ayausuvovog Eivexa tuwng 70 


"TAıov eis Evawiov, iva Towescı uayoıro.“ 


os einav faornpı Hoag Ovvesoys yırave, 
Br 6’ iusv ds ovpeovs, 091 Edvsn Epyaro yolpwv. 
Evdev Elav ÖV Eveıne, al auporegovg legevoev, 
EVoE re ulorvAltv Te xol aup’ ößeAotaw Emeıpev. 75 


62. Zvövneog: zu n 256. — Epils 
bezeichnet die Dauer der Liebeser- 
weisung, während mit 02008» nur 
das einmalige besondere Factum 
vorgeführt wird. 


63. olxov ze xAjeov re “und ein 
Erbgut’ steht zu xrjaıv apposi- 
tiv: zu n 225. — ı& £un., ein regel- 
mässiger Hiatus: zu 8 215. — £v- 

v eine schöngestaltete, 
mit Dehnung des v vor der Liquida 
in der Hauptcäsur: vgl. auch zu y 
230. Andere so4vuvnornv. [An- 
hang.] 

64. ol& re dergleichen, auf 
das im vorigen Verse genannte be- 
züglich. — olusvg ist eine mildere 
Bezeichnung des öuos. — Evßuuog 
gütig, nur hier. — ee: gno- 
mischer Aorist. 


65. ös, bezieht sich auf lem und 
of auf &va&, mit dem Conjunctiv 
der Fallsetzung: der (d. i. wenn 
er) für ihn sich viel abmübt. 
— #eög, ÖE (statt wel ©) mit dx) 
foyov aeen die Gottheit aber 
su 444) dazu sein Werk ge- 

eihen lässt. Der Conjunctiv ist 
über die Partikel de ausgedehnt, 
wie Öö 111. P 522. K 362, 

66. & drzuuiuvo dem ich ob- 
liege, das ich abwarte. 

67. zo deshalb, weil ich als 
treuer Diener mich abmühe, — av- 
z09ı hier selbst. — Zyroax 'ge- 


altert wäre?” ist Aorist, wie H 
148, P 397; ne ynoaoxs P 325. 

68. os siig mit dem Infin., 
ein en s selbständiger Wunsch 
in gesteigerter Empfindung, wie H 
390. X 481. 2 764. Vgl. auch zu 
a 217. 

69. meöygvv aus meo und yörv 
‘vorwärts auf die Knie’, d.i. ganz 
und gar, wie 8 460. — vo 0v- 
var fivoev unten die Knie 
löste, d. i. die Lebenskraft zer- 
störte, stehende Formel von der 
Tödtung des Gegners. [Anhang.] 


70. x@l yag denn auch, zur Be- 
gründung des «A4’ ölsıo. Kr. Di. 
69, 41, n zog ab. von der 
Abfahrt. nach roia. — Ayanipvo- 
yog, der hier allein erwähnt wird: 
zu 4 447. — zıun Sühne, Strafe: 
zu A 159. 

71 = II 5%. Vgl. auch ß 18. 


V. 72—108. Wie Eumäos den 
Odysseus bewirthet und den Ueber- 
mut der Freier schildert. 


12. Gworne: ovv&egye or schnür- 
te mit dem Leibgurt zusam- 
men, da man im Hause den Leib- 
gurt "löste. 

73. &oxaro eingepfercht wa- 
ren: vel. 16 

75. ee se ß 300. , Das spp 
ze wie @ 246. — aup 0ß. Ereıgsv: 
zu y462. Durch die Tempora finita 
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onınoaz d' üpa ravıa pEpwv Ragdn« "Odvanı 

depu’ avrois OBsAoioıv' 0 6’ Alpıra Asvaa nahvver. 

&v 0’ &pa nısovßin xigvn usAımdca olvov, 

avrös d° avriov Itev, Enorgvvav Ö} nooonvd«' 

„Eodıe vüv, @ &eivs, ta Te duweocı napsorıv, 80 
yoige " arap OLdkovs ye GVvag uvnornoes &dovaıv, 

00x Omıda ppov&ovres Evi posolv 006 EAsnrüv. 

0v ulv oyerkın Eoya Beol uaxapss pıldovav, 

alle dianv vlovaı xal aloıua Epoy’ avdganov. 

xal ulv Övausvess xal avapaıoı, ol T' Ent yalns 85 
arloreins Baoıv xal opı Zeug Anlda dam, 

ziAnoauevoı ÖE Te vnas EBav olxovös vesodeı, 

xul utv roig Orıdos aparsoov ddos Ev posal aiareı. 


wird jede Thätigkeit mit gleichem 
Nachdruck hervorgehoben, während 
die Participia &iav und oxrieag 
nur vorausgegangenes Beiwerk der 
Handlungen bezeichnen. 


76. oxtjoag gebraten. — gE- 
eov: zu y 118. 

77. avzoig 0ß.: zu » 118.— 0 68, 
nemlich Eumäos: vgl. zu » 219. — 
naAvvev “streuete’ das weisse 
Mehl. Es war nemlich Sitte, das 
zu essende Fleisch, auch bei Opfern, 
mit Gerstenmehl zu bestreuen, wie 
429. Z 560. [Anhang.] 


78. a zu ı 346. Hier dient 
es als Mischgefäss, ist aber 109. 110 
wol zugleich als Trinkgefäss zu 
denken. — x/gyn von xıpvanaı. Kr. 
Di. 39 unter x2g«wvvn:. 


79. aorög von demselben Sub- 
jecte. wie » 52. I 218; ähnlich © 
320. 321. 


80. za re du. zagsorıy qualia- 
cunque servis adsunt, so gut es 
unser einer hat. 


81. zoleea, substantiviertes Neu- 
trum als Object zu fodıe "das vom 
Ferkel’, Ferkelfleisch, das eben 
so gering geschätzt wurde wie 
Fische und Vögel, weil es den He- 
roen zu weichlich war. Da war 
es damals Sklavenspeise: heut za 
Tage Delicatesse. 


82. our Orıda pgovsorrss nicht 
an die göttliche Strafe den- 


kend, die sie scheuen sollten, das 
höhere Motiv; 0u8’ &ienzu» noch 
auch an das Mitleid, das sie 
üben sollten, das niedrigere Motiv. 
[Anhang.] 


83. 0v w£v, asyndetisch, weil ein 
kräftig rhetorischer Anfang. Kr. Di. 
59, 1, 4. 

85. nal sv Övouevisg wahrlich 
auch übelgesinnte, xal «vae- 
oroı und feindliche (} 401) von 
Freibeutern, mit Nachdruck her- 
vorgehoben. [Anhang.] 


86. nal oyı, statt aa olg mit dem 
Conjunctiv der Fallsetzung. Kr.Di. 
60, 6, 2. 

87. ninoausvor dE re nachdem 
sie aber irgend gefüllt: Wie- 
deraufnahme des Subjects 85. — 
!Bav, gnomischer Aorist mit der 
Hauptpointe im Beispiele Sinn: 
Seeräuberische Freibeuter eilen 
nach Hause nach vollbrachter That 
aus Furcht vor der Rache; die 
Freier müssen sich straflos wissen, 
weil sie bleiben und von der Be- 
schädigung fremden Eigenthums 
nicht ablassen. 


88. xal ulv roig und in der 
That diesen. — önıdog ‘vor der 
Rache?’ der Feinde, also in ande- 
rem Sinne als önıda 82: vgl. das 
Factum ı 43 ff. und zu E 228. — 
iv ggeol late, d. i. befällt ihr 
Berz. 
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oide dE rı loacı, Bsov dE Tv’ Buivow avöıiv, 


xelvov Avygov OAedgov, 0 T oux &BElovaı dinaiag 


uvaocheı oVÖL vecodaı Er) Opersp', aA Eamior 

xrnuete Öapdanrovsıv vregßıov, 0V0’ Zrı YEıöe. 

000c1 yüp vuxtes re nal nusoaı Eu Auög eloiv, 

ov no®” Ev lpeVovo’ lepyıov, ovöt Öv olm' 

olvov Ö8 PHLWuHovVVLV Undoßiov SEapvorvzeg. 95 
n yao ol ton y’ nv kanstog' od zıvı TO0GN 

avöo@v NEWWv, ovr’ Nasigoro welndung 

ovr’ avıns Idaens. ovö8 Eunssinocı gwrav 

dot’ apevog toooovrov' &ym ÖE »E Tor waralsko. 


ÖwdEx’ Ev nreipm aykinı' tova noise olav, 


100 


1000« ovav ovßosıa, 100’ almohıa wind alyav 
Booxovoı Eeivoi te xal auror Boropss Rvöpes. 


89. adde de rı loacı, tz 
diese hier aber (die Freier) wis- 
sen etwa. — r/ ist nach zwei Kür- 
zen in der Arsis vor einem digam- 
mierten Vocale gedehnt: zu y 230. 
— 9500 ÖE bis audnv, nachdrucks- 
volle Parataxe, wir parenthetisch: 
‘indem sie irgend eine Stimme der 
Gottheit hörten’. [Anhang.] 


90. xelvov Avygov Öl2dgov, wie 
y 93. 8323.— 61’, d.i. ori rs, weil 
einmal, zur Begründung des vorher- 
gehenden Ausspruchs. — dıxalos, 
indem sie dem Vater Geschenke 
bringen, und nicht fremdes Gut un- 
rechtlicher Weise verprassen: vgl. 
co 275 ff. u. Zus. zu y 45 Anh. 

91. dxi opfregn zu dem Ihri- 

en. Kr. Di. 48, 3,9. — fxnior un- 

esorgt, ohne Onıdog dsog. 

92 = x 316. dagdarıe, ein durch 
Reduplication verstärktes danın, 
mit od, weil xd unerträgliche Laute 
sind, zerreissen, verschlingen. 
[Anhang.) 
w94. 09 notre nie, d.i. an keinem 
dieser Tage, £» ein einziges, mit 
dv olo sprichwörtlich, wie u 154. 
[Anhang.] 

95. gdıvudovaıv vertilgen ‚ i&a- 
pvovreg ausschöpfend, gänzlich 
aufzehrend: vgl. zu m 110. Vers 
ist eine affectvolle Parallele zu 92. 

96. 7 yao, sur Begründung der 
Möglichkeit, wie durch das Schwel- 


n der Freier der Reichthum des 

önigs noch nicht aufgezehrt sei. 
— fan Lebensgut, wie noch 208. 
n 429. — 00 szıyı, Asyndeton, weil 
Eumäos das &orerog nach seiner 
Ansicht erläutert. 

98. avıng, als Gegensatz zu Nrel- 
oso. Das Festland wird hier eben- 
alls zum Kephallenischen Reiche 

ad (vgl. za v 210), so dass 

er Ausspruch des Kumäos seine 
objective Giltigkeit hat. Die Ge- 
netive sind partitive Localitätsbe- 
stimmungen. Kr. Di. 46, 1, 1. — 
Eusselxocı Zwanzig zusammen: 
vgl. ı 429. [Anhang] 

100. aysicı, nemlich sloiv, ar- 
menta, Rinderherdeu, mit Bow» 
uw 129. 4678. — zov Trift, stets 
von Schafherden. 

101 = A 679. ovßocın, mit ge- 
dehnter Pänultima, heisst wie af- 
zolr eigentlich ‘Weiden der Schwei- 
ne, der Ziegen’, dann metonymisch 
die Herden. — miardx weit aus- 
einander weidend, nach der Ge- 
wohnbeit der Ziegen. — «alya» ist 
wie ovo» noch besonders hinzuge- 
fügt: zu y 422. [Anhang.] 

102. Esivor Fremde aus dem 
gegenüberliegenden KFestlande, ge- 
miethete freie Leute der niedern 
Klasse, wie Sites d 644. — avrod 
evon ihm selbst’, seine eigenen 
Hutmänner, zu denen der Rinder- 
hirt Philötios gehörte: v 209 ff. 
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2vdade 6’ alnodıa nAnıe alyav Evödsxa navra 
doyarın Boaxovi’, Ent Ö’ avsgpes EodAol HgovVeaı. 


av alsl Oyıv Enaarog En’ wer unlov ayıvei 


105 


farpspeov alyav O5 tig palvnraı &gıoros. 
avrap Eyo GUg raode pvAaoow re Gvonal Ts, 
xul 09 Ovav ToV üpıorov Ev apivas anoneunn.“ 
os pad”, 0 6° Evdvadiog npea T’ nodıs nive ıs olvov 


epnaltos axtwv, naxı Of uVNOTmooL pursvev. 


110 


avrap Enel Öelnvnoe xal No0pE Hvuov 2EdmöN, 
xul ol nAmodusvog Öwxs 0xUpov & ep Anıvev, 
olvov Evinisov. 0 0’ Eödkero, yaips dt Hvus, 
xal uv parjoas Ense zTsposvre ngoonvde' 


„@ plAs, tl; ydg de nplaro xredrsooıv Eoloıv, 


115 


Ode uni’ apveıög xal xaprepög, Os AYopEVELg; 
pn: 6’ avrov pHlodeı Ayaufuvovog eivere Tıuns. 
zine wol, al xE nodı yvam ToLovrov £övre. 


103. &»$«döde hier, in Ithaka, Ge- 
gensatz zu &v nrelgm 110. — Ivdsxa 
zavravolleelf: summarische An- 
gabe wie e 244. [Anhang.] 

104. äoyarıy an der äusser- 
sten Gränze, unweit des Meeres. 
— dal zu Opovras, führen die 
Aufsicht darüber: zu y 471. — 
2c#Aol tüchtige, in ihrem Berufe, 

105. d#’ nuarı tagtäglich: zu 
ß 284. — unlov ein Herdenstück. 
— ayıvei treibt fort und fort; 
denn in der intensiven Verbalform 
ayıvdo liegt, als Unterschied von 
&yo, stets der Begriff einer wieder- 
holten oder fortgesetzten Handlung. 
[Anhang.] 

106. alyav ög zıs: zu e 448. 

107. s&ade, hinweisend auf die 
14 ff. beschriebenen Schweineher- 
den. — gviaccm bewache, 6v0- 
wor beschütze. Aehnlich o 385. 
K 417. re& wegen des consonanti- 
schen Anlauts vou dvouaı. 


V. 109—190. Unterredungen des 
Odysseus und Eumäos über den ab- 
wesenden Herrn, bis Eumaos nach 
der Herkunft seines Gastes fragt. 


109. &vöuniog, hier “emsig’. 


Vgl. zu n 256. 
110. goraliag gierig, zu ivs, 


Ameis, Homer's Odysaoe. III. 4. Aufl. 


wahrscheinlich gleich aus dem x:0- 
ovßıov 73.— axdor lautlos, stumm, 
zu beiden Verben. [Anhang.] 

111 = e 9b. 

112. xal ol bis daxe so füllte 
er (Eumäos) auch (noch zum aus- 
getrunkenen x:00vßı0») undreich- 
te ihm dar. Vgl. zu v. 79. — 
oxvpog ein Holzbecher, wofür 
die Reicheren einen Metallbecher 
(&A8ı00v) hatten. — © eg Inıyer 
in (aus) welchem er selbst 
(sonst) zu trinken pflegte: 16- 
cativ; vgl. franz.boire dans un verre. 

113. ö ö&, Odysseus. Man achte 
hier und im vorbergehenden auf den 
schnellen Subjectswechsel. [Anh.] 

114. govnoag: zu ß 269. 

116. zlg ydg: zu x 337. — ur. Eoi- 
cv: zu @ 430. 

116. &de uclo auch zu xaerepös, 
ein so überaus mächtiger 
Mann. 

117. pnjg, nemlich 68 bis 71. Vgl. 
zu n 239. 

118. eine nor sage mir’s, nem- 
lich zig os nglaro. — al at xodı: zu 
8 34. — yyoo toiodros dovıe ihn 
erkenne ‘als solchen’, d. i. mich 
seiner erinnere, da er ein sol- 
cher ist, wie du ihn geschildert 
hast. [Anhang.) 


3 
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Zeug yap mov ode oldE aul adavaroı Heol KAloı, 
el xE uw ayyellaım dev‘ Eal noAde 6° aAndnv“ 


120 


zov 6’ qusißer Ersıva Ovßaieng, Opxauos dvdgmv' 
„@ yEpov, 0V tig xelvov dung aAainusvos Eidov 
ayyliiov nelocıe yuvaisıı Ts nal pilov vior, 
aAA KAAmG KouLöng KErENusVOs Rvöpss alnraı 
Yyevdort', ov8 &Hslovaw Kinder nudncaohaı. 125 
05 dE x’ aAmrevov Idanng 85 Önwov Vamraı, 
&2Id@v &; ÖEonoıvav &unv anaınlıa Baksı' 
n 0° ev dekauevn yıldaı xal Exnusra weralie, 
xl ol Oövpousvn Blspapav &xo daxgve nisrei, 
n Hewg Earl yuvaınog, Exrnv wooıs KÄLOO” OAnren. 180 
alııa xe xal GV, yepaık, Eos magarsxınvano, 
el ris toi yAeivav re gırova ve eluara dolm. 
zov Ö’ nön uEAlovaı wuves Taydss T’ olwvol 
dıvov ar’ 00T8091V Epvsaı, yuyn ÖL AsAoımev' 
N rov y’ Ev növi@ payov IydVes, Oorea 6° avrov 135 
xeiraı En’ nneipov Yauada eilvutve moAA]. 
as 6 uv 28’ er piRoswı 08 ande Orion 


119 = T'308. Zeug yag xtö., Be- 
rufung des frommen Sinnes auf die 
Götter, um in Eumäos Hoffnung zu 
erwecken. — rode dient zur nach- 
drücklichen Hinweisung auf das fol- 

gende, wie A 4 Z 447. Andere 
To y8. 1A nhang.] 

Ur; ich nicht viel- 
löicht, zu ulv ayysllaıpı 
über ihn sohrichlzeh ben 
könnte, mit persönlichem Accusa- 
tiv wie 123. — Ööcv, nemlich uw, 
aus eigner Anschauung. — 
roAlc “über vieles hin’, weit. Zu 
Kr. Di. 48, 4,6. — de an dritter 
Stelle: zu $ 540. 

122. nie: g10ov, wie v 338. 

123. &yydilov zu xsivoy, durch 
Nachrichten über jenen. — 
zelosıe, der blosse Optativ von der 
blossen Vorstellung einer möglichen 
Handlung: vgl. zu y 281. 

124. @ilog verzoben.; es hilft 
ihnen nichts. 

125. 098’ &#6Aovsı ui ist nähere 
Ausführung des yevdorraı in Be- 
zug auf xowdig x ezenuevor. 

126. ög xe mit dem Conjunctiv, 


d. i. wenn einer, — ds begrün- 
dend, 

128. gılcsı bewirthet. — Exao- 
sa alles, was er von Odysseus 
weiss. — uerallc: zu y 248. 

130. 7 Beuss &ori: zu y 45. — Gl- 
A0®ı anderswo, in der Fremde. 

182. ed verauchend ob, wie & 471. 
— tig man. — eipara: zu 5 214. 
[Anhang.]_ 

133. zoü de jenes aber (des 
Odysseus) zu $ıvov, beide Wörter 
mit Nachdruck an den Anfang 
zweier Verse gestellt. — uEAlovas 
mit dgvoaı, mö en. abger 
zerrt haben. . 53, 8, 


134. Oorsopır . ie 
Ultima, weil Zgvoaı digamma hat. 
Die Verbindu iz zugleich die 


Abstammung des divog von dpvwm 
(W. Fee). ,— Adloınev, nemlich 
‘sie’, die oora. Kr. Di. 52, 2, 9. 


135. «vrov von ihm selbst, 
von seinem Leibe: zu @ 207. 

137. &v8« dort, im Meere oder 
auf dem Frestlande. — axolni: Per- 
fect: er ist umgekommen. 
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acıv, Euol Ö8 uadıore, Tersvgaraı' od yag Er’ Aldor 
Nov DdE kvaxıa xıynoomes, Onrae” Ereidn, 


000” El xEv narpög zul pnrepog aurız Icwwes 


140 


olxov, Od NEWToVv yevounv nu w Erespon avror, 
0vöE rı Tov Erı T0000v ÖdvpoBKLı Ayvumsvög TR, 
opBaipoisıv ldeardaı Eov Ev zergidı yalm' 

ala u 'Odvoonog n080g eivvraı olyou£voro. 


\ ‚ g 1 > LG u ] ‚ 
tov utv &yav, @ Eelvs, nal 09 rugsowe Ovoudkeıv 


145 


aldEouaı' mEpl yap ne piisı zul andezo Hvun' 
ala uv ndelov naldn xl voagır duvra.“ 

zov Ö’ aure npoassıns noAvriag Ölog 'Odvadsvs' 
„a plA’, Enel 67 zauaev dvalvenı, 000” Er pnode 


xslvov EisVosodaı, Huuog ÖE Tor ailv AmuoTog' 


180 


ar Eyo 00% avıag uränsoueı, aAAk GUV 00x0, 
@g velraı Odvoesvs. dvapykiıov dE vos Zoro, 
avıin Enel nsv aelvog lv za & Öouand” Tamrar' 
[£000ı ne yAcivav rs yısava re eipara xald.] 


zolv ÖE ne, xal nal ep xEyongEvos, 0V ri Ösgoiumv’ 


188. Teievzaracı ‘sind bereitet 
worden’, sind vorhanden. Zum 
Gedanken: vgl. 2 741. 


139. önn00 &x81de wohin ich 
auch komme, wie weit ich auch 
suche. Vgl. ö 268. 

141. zowrov zuerst, im Gegen- 
satz zu froepor. Vgl. 158. — avıol 
sie selbst, durch eigene Mühe, 
nicht durch" Fremde, was die Liebe 
und Anhänglichkeit zu den Eltern 
abgeschwächt haben würde. 

142. 0v88 zı mit !rı 700009 “und 
else SR mehr so sehr’, wie 
früher ere ovdi vv und "[dus- 
vog reg. Der Vers bildet eine Pa- 
renthese, um den Gedanken abzu- 
weisen, wenn Eumäos wirklich 
in die Heimat reisen wollte. 

143. Ödtodaı, ‘sie’ die Eltern, 
Infinitiv der Absicht zu fxanaı 
0ixoy, 

„14. cAld, d. i. nein, vielmehr. — 
p’ alvoraı ‘nimmt mich hin’, d. i. 
verzehrt mich die Sehnsucht. — 

Bl eh nach dem ver- 

wuandenen. 

145. övopaßeıy beim Namen zu 
nennen, ohne einen innigen Aus- 


155 


druck dankbarer Verehrung beizu- 
Me „(Anhang.] 
‚Adverhium, gar sehr, 

gehört > Verben. — us, a 
zu xndsso gehörig? Kr. Di. 60, 5,1. 

147. n8eioy den trauten, ein 
Ausdruck inniger Liebe. [Anhang.] 

149, ine begründet die prägnante 
Anrede ® gile: zu 21 108. — dval- 
voueı repudiare, der Gegensatz von 
alvvuaı. — sd’ Au agedu (Prä- 
sens, nur hier) nach Analogie von 
oB pavaı » 71. Zu Kr. Di. 67, 1,2. 

150. $vuog mit axısreg, wie 391. 
% 72. — 68 begründen 

151. 00% avımg nicht nur so, 
ohne Gewähr, im Gegensatz zum fol- 
genden. — ovv Ögno: vgl. 171. 392. 

152. vsiraı, dem Sinne nach Futar. 
Kr. Di. 53, 1, 6. — dvayysiıov “ein 
Freudenbotschaftslohn?. Boten- 
lohn. 

153.vria’ dmei gehört eng zusam- 
men als &in Begriff: "gleich nachdem’, 
sobald als, wie o 23.9 406. M338. 
5 237; vgl. altlat. guom extemplo. 

"154 = x 19. [Anha ] 

155. »egenu&vog obgleich ich gar 
sehr es bedürfte. 


3* 
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&xdoos yap woı xelvos ouas Aldao wuANoıv 
ylyveraı, Os nevin elnov anarnlıa Baker. 

lota vov Zevs nowra Hswv, Esvin te toaneee, 
lotin ı’ ’Odvonog Auvuovog NV Kpırdvo, 


x ’ ‚ , ’ e 3 ‚ 
n uEv ToL TabE H&VTa TEÄeleTet, DS AYOQEUD. 


160 


todd” avrod Avnaßeavrog EAsvasıaı Evdad "Odvooevc. 
[tov utv PHlvovrog unvos, tov 6 Loraugvoro 

olxads voornos, nel rioereı 6g Tıg Exslvov 

2vdcd’ arınafeı KAoyov xal paldıuov vlov.]|“ 


tov Ö’ anausıBousvog g00EpnS, Evuaıe ovßore‘ 


165 


„@ yEoov, oVT Ag Eymv Evayysiıov rode Tloo, 
ovr Odvaevg Erı olnov E&Asvostaı' aA ExmAog 

nive, za aA nagpEE usuvQusde, undE we Tovrwv 
_ uluvnoa’' 7 yag Yvwög Evl OrndE0cıv Euoloıv 


” e [4 ’ ” 
KYVUTaL, ONKOTE TIS UVNON XEÖvolo Kvaxtos. 


170 


ehh 7 Tor 69%0v ulv dacousv, aüureg Odvoosvg 
£i90ı. Onag wv Eyo y’ EHEIm xul IImveloncın 
Autorns 9° 0 yEpgwmv al TnAduayos Beosıdns. 

vov av nawWdög KAanotov OdVgouaL, Ov Ex’ Odvooevg, 


156 = 1312. öwög, wie in Prosa? 
Kr. Di. 18, 13, 4. — Aldoo, stets 
vom persönlichen Beberscher der 
Unterwelt. Der Gedanke erklärt 
sich aus der Note zu 4 491. 

157. nsvig einov: zu v 143. 

158.159 g 165. 156. x 308. 304. 
v 230. 231. loro vor Zeug arE., 
Verbindung einer doppelten Eides- 
formel, indem zuerst Zeus zum Zeu- 
gen, im Falle eines Meineids zum 
Rächer angerufen wird (vgl. ı 270. 
271), sodann aber mit sinnlicher 
Belebung der Dinge der ‘gastliche 
Tisch’ und der “Hausherd des Odys- 
seus’ zum Zeugnis dienen sol- 
len. [Anhang.] 

159. lorin ist als sinnlich belebt 
gedacht. Bei diesem Herde schwö- 
ren diejenigen Gäste, welche nahe 
an der F'euerstelle selbst ihren Sitz 
haben, wie hier Odysseus nach 74 ff. 
und 420 ff. — &yınavo mit Perfect- 
bedeutung: zu Z 388. [Anhang.] 

160. reAsleraı im Futursinne. 

161 = r 306. 1096 avrod Avaa- 
Pavrog, temporal. Kr. Di. 47, 2, 3. 
„vncßos,eigentlich ‘der Lichtschrei- 
tende’, das Jahr, weil der Kreis- 


lauf desselben auf dem Lichtgange 
oder Sonnenlaufe beruht. 

162. voü ubv gPlvonrog xtık,, 
während der eine Monat, der 
jetzige, schwindet, der andere 
der künftige, beginnt. [Anhang.| 

165 = 56. 

166. odr’ &pa und ovre im An- 
fange von Reden bezeichnet, dass 
eine vorhergehende Angabe nun 
eben als unrichtig anzusehen sei, 
wie hier die Verheissung von der 
Rückkehr des Odysseus: vgl. zu « 
356. 

167. oinov: zu Ö 476. 

168. @Ala wopd£ weuvaueda wir 
wollen anderer Dinge aus- 
ser diesen gedenken. . Di. 47, 
11,4. Dazu der negative Parallelis- 
mus und& us tovr@v, und erinnere 
mich nicht an dieses da, an deine 
Worte über Odysseus. 

172. 2£180:, der reine Wunsch, in- 
dem Eumäos den Eidschwur des 
Odysseus dahingestellt sein lässt, 
ohne ihn dafür verantwortlich zu 
machen. — uly, nemlich &28eiy. 

174. vöv av jetzt aber. — alu- 
orov: zu m 423. 
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TnAsuayov. Tov Enel Hoddav Hesol äpvei icov, 
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175 


xal mv Epnv Eoasodaı Ev avdpacıv ov rı yEona 
narpög Eoto plAoıo, Öfuag zul eldog Ayrov, 

zov ÖE rıs Wavarov BAaıye ppevas Evdov Lloas 
nd is avdganmv' 0 0’ EBn wer& narpög axovnv 


&s ITvkov nyadenv‘ ov ÖF uvnornges apavol 


180 


olxaö’ lovıa Aoyaoıv, Onws And Yüvlov OAntaı 
vovvuov £E Idauns Agrsıolov avrıdeoıo. 

GAR 7 Toı xelvov uiv &doousv, 7) xv dAom 

N x pUyn nal av ol dacporn yeipa Kooviov“ 


AAR &yE Hol GV, yegaık, ta 0° avrov ande Evionss, 


185 


Aal 1oL ToUT’ AyOgEVOOV Erntvuov, Opp Ev sido" 
tis, nodev eis Avöomv; mod Tor moAıs NÖL Tonnes; 
onrolms T' En vnög apinso' ac ÖE 08 vavraı 
nyayov els Idaxyv; tives Euusvaı EVyETOmvro; 


od utv yap ri oe nefov olouaı VI” Indadeaı.“ 


190 


tov Ö’ anausıBöusvog Tp00EPN moAvuntıs 'Odvooevg' 
„rorrap Eyo ro Tavra ua’ ATPEREWS AyopEiom. 


175. TnAewogov, nicht T'nl&ua.xgov 
(zu ß 119), weil dadurch der Rela- 
tivsatz einen hier ungehörigen Nach- 
druck erhalten würde, während nach 
dem Gedanken der Hauptbegriff in 
odvoouaı liegt. Vgl. T' 352. — BeE- 

«av sol, indem der fromme Sinn 

es Eumäos den Göttern die Er- 
ziehung des Telemachos als unmit- 
telbare Thätigkeit beilegt. Zu &o- 
»og vgl. £ 163. 2 56. 437. 

176. 09 zı keineswegs. — zon« 
unterthan, d. i. hier achte 
hend, wird dann durch dsuag bis 
&ynzov näher erklärt. Vgl. zu 480. 

177. dtuas xal eldog Körper- 
bau und Schönheit: zu 8 116. — 
&yn:os steht in der Stractur mit 
z£ona parallel. Vgl. E 787. © 228. 
Q 376, auch zu X 370. 

178. vov 88, Nachsatz zu &xel 
175. — rov und ge&vag wie a 64. 
Kr. Di. 46, 16,2. — ge. Evdov &i- 
oas: zu A 337. banseng-] 

179. n& rıs dvdomurwv, ein Satz 
homerischer Naivetät ohne Refle- 
xion, zu vergleicheu mit den n 263 
erwähnten Begriffen. 

180. &s IIvio», indem Eumäos nur 


das nächste Ziel der Fahrt zu er- 
wähnen wuste, wie z 24. Anders 
Athene » 414. Vgl. auch d 701. 702. 
713. e 19. 20. 

181. Aozocıy, wie Aoxowoı» v 425. 
028: auch Aoyowvrsg 0 847. x 369. 


182. ’Aoxsiclov: vgl. zu d 755. 

183. &doowe», jenen wollen wir 
lassen, nicht weiter erwähnen, mit 
nachfolgender Disjunction: mag er 
umkommen oder entfliehen. 
Aehnlich 1 701. Kr. Di. 66, 1, 8. 

184. dr80077 zeige, d. i. beschüt- 
zen. Vgl. zu Sf 249. 

185. dvloxeg: zu y 101. 

186. Vgl. zu » 232. 

187—190. Vgl. zu & 170-173. 


V. 191—359. Eine Erdichtung 
des Odysseus über seine Herkunft 
und seine bisherigen Schicksale ın 
Kreta, Troia, Aegypten, Phönikien, 
bei der Schiffszertrümmerung und 
bei den Thesproten, bis nach Ithaka, 


192. zo:y&g &yo, bei Homer stets 
vereinigt und überall im Versan- 
fange. Das roıyap bezeichnet eine 
Folgerung: so will ich denn, da du 
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ein ulv vüv voıv Earl yE0vov nusv Edadn 
108 uedv yAvasgov xAucing Evroadev Eovoıv, 


dalvvodeı andovr’, aAloı Ö° Eml Egyov Emoıev' 


195 


Onıdiog xev Eneıra xl eig Eviavrov anevıa 

od rı dienpnkamı Adymv &ua ande Bvuov, 

006« ye ön Evunavra Hewv lormrı uoynoa. 
&x ubv Kontawv yEvog FUToum EUpELaHV, 


avepog Apveroio aus’ moAlol ÖL al dor 


200 


vieg Evi ueyaoo nulv Todper nÖF yEvorro 
yvaoıoı EE aAoyov' £uk Ö onen Texe uniıno 
nahkcxiz, aAAc me l00v Ihauyerksccv drine 
Kaorwp "Tiaxidng, rvov Eya yEvos euyoum eivo, 


ög zör’ &vl Komreooı Bsög ag risto Önum 


205 


0Aßa TE nAovra ze zul viacı xudailuoıoıv. 
GAA’ N toi TovV agsg Bam Havaroıo PEgovaaı 
eis ’Aidao douovs' tol ÖL Monv Lödsevro 
zatdsg vnegdvuoı, aul Em) nAngovg EBahovro, 


mich darnach fragst; in Prosa nur 
T0Ly&0099v und rosyaeror. [Anhang.] 


198. ein und Exorev, Optative im 
unabhängigen Satze zur Bezeich- 
nung einer rein en Annah- 
me: es sei uns beiden usw., als 
Vertreter, eines Conditionalsatzes, 
_ Fre, zoovos die Zeit über: zu u 

me]. 

nz xAuaing dovcıs wie wir 
im Geselte sitzen. 


196. datvvodar, von ein abhän- 
gig: zu © 261. — Andovre, wie ß 311, 
waram nach »wıw der Accusativ? 
an x 565. — &xl zu Faorev mit fo- 
yov die Arbeit besorgen. 


196. Ereır« dann, in diesem 
Falle, — xel sig dvravrovı zu d 86. 


197. 09 zı diazonkamı ar. mit 
Önıdiog xsv, leicht könnte ich 
meine Herzensleiden gar 
nicht bis zu Ende herzählen: 
so umfangreich sind sie. dıaronkaı 
steht mit dem Particip wie das pro- 
saische dıareleiv oder 09 dımlei- 
reıv. [Anhang.] 

198 = n 214. 

199 = x 62. Koitaı, sonst Konten 
der Inselname: derselbe Wechsel des 
Numerus bei anderen Namen. In 


Konraov und EvgeLEm» ‘dem lang- 
Bee n zufalliger Gleich- 

lang. — ydvos, Aoccusativ des Be- 
zuge, wozu elvaı vorschwebt. 
[Aakang.], 

201. sedper möl yeronze: 
723. 

202. yrıoıı EB disgov ächte 
(Söhne) von der Gattin. — as7- 
en unemo: yue EN a 430 ff. t. (Anhang, 

208. isov ad Bwuysens 
üchtentpromen, re rechtmässig. 

204. ydrog der Spross, Nach- 
komme. 

208. Deös 6 tisco dnsm wird 
stets als ein persönlicher Vorzug 
hervorgeheben, gilt nicht als Aus- 
zeichnung des Standes: in der Odys- 
see nar, hier. [Anhang.] 

206. oAßoo aa seines Wohl- 
standes. 48, 15, 2 

207. anoes: zu ß 316. — Eder mit 
u ar trugen fort, wie B 302. 

l. auch # 216. I 411. N 602. 7 
698. Zu Kr. Spr. 56, 6, 8. 

208. fonv: zu 96. 

209. wat dul xinjgovs EBalovro 
und warfen ihre Loose ‘dasu’, 
d. i. zu der möglichst gleichen 
Theilang, da kein besonderes Recht 
der Erstgeburt galt. [Anhang.] 


zu ö 
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avrao Euol ucie navpa Bo0ev xal olxl’ Eveınev. 


. 210 


yyayounv dt yuvainı noAvaAngov AvdgnnOV 
sivsx’ Eung Kgsıig, Enel 00% AropWäLog na 

oVOL puyortoisuog‘ vov 6 On navra Adkoınev, 
cAA’ Zunns aailaunv yE Oo Olopaı El0ogOWvr« 


yıyvooxsıv' 7 yag us Öun &yaı NAıda moAdr. 


215 


n utv dn 9agcog wor "Aons ı’ &öocav xal ’Adnvn 
xl GnEnvopinv' orte xplvorm Aoyovös 

&vögag MXLOTNaS, HaXa ÖVOusvEsacı Yvrevov, 

ov zoTE yo Bavarov zEOTLOGTETO Hvuog Ayivap, 


Ai noAv noWrtıorog Erelusvos Eyysı EAedxov 


220 


avöoav Övousvinv 6 TE yoı elkeıe nodsacıv. 
toiog Eu Ev noltum' Epyov de woı 00 YlAov Zaxsv 
000 olampeiAln, 7 Te ToEpeL Ayla texve, 

AA nor all vnes Enypernor plAcı Noav 


210. uci« rzadee, was nicht als 
gleicher Theil zur Verloosung kam, 
weil er nicht yyracıog war. 

211. Nyayoans: zu E28. — yv- 
vaira noAvainoos eine Frau von 
reich begüterten: Genetiv der 
Abstammung oder Zugehörigkeit. 
Vgl. zu B 527. 


212. &oerr, bei Homer noch nicht 
in moralischem Sinne, sondern 
überhaupt Tüchtigkeit als Inbe- 
griff körperlicher und geistiger Vor- 
züge. — ovx @ropalıog nicht un- 
tauglich, d. i. tüchtig. 

218. puyorrolsuos ‘das Kriegs- 
getümmel meidend’, kriegsschen. 
— Adioızev, nemlich ue: zu 134. 
[Anhang] 

214. saldunv ye »tE. sprichwört- 
lich gesagt: ich denke, dass du den 
(ausgedroschenen) Strohhalm er- 
kennst, nemlich welche Frucht er 
einst getragen habe: denn wie noch 
aus jenem die frühere Beschaf- 
fenheit eines Fruchthalms sich be- 
urtheilen lässt, so auch aus Ueber- 
bleibseln im Greise die ehemalige 
Blüte und Kraft des Mannes. — 
elcogonsta beim Hinblicke, ein 
malerischer Nebenbegriff: zu y 118. 
[Anhang] 

215. 7 yag, zur Begründung des 
xalaunv ye. — don Mangel und 


Noth. — £ys bedrängt: zu # 
182. — NAıda nolln: zu ı 330. 

216. Zdooav, der Plural? zu x 
518. 

217. ön&nvog/n die Kraft Männer- 
schaaren zu darchbrechen, ein- 
stürmende Kraft. — Aoyovde 
zam Hinterhalt, d.i. am in den 
Hinterhalt zu legen: vgl. 6 530. 531. 


219. mootıoo0ero: zu & 389. 


220. Zzaiuevog nachdem ich 
angerannt war, stets für sich 
allein gesagt. — F1e0x0v erlegte 
ich jedes Mal, bezeichnet die 
Sicherheit und Kraft seines Lanzen- 
wurfes. [Anhang.] 


221. dvousvios 6 TE wor xı$. wer 
irgend von den feindlichen 
Männern mir wich mit den 
Füssen. Vgl. zu & 448 und u 40. 
Sinn: mir entfloh keiner, ich erlegte 
jeden fliehenden mit dem Lanzen- 
wurfe. [Anhang.] 

222. x ich war, mit Synizese 
einsilbig, wie && E 256 und !a % 
77, und dann vor &» verkürzt. — 
£oyov Feldarbeit: zu ß 22. [Au- 
hang.] 

223. oxogpeAln Häuslichkeits- 
sinn, Förderang des häusliehen 
Wohlstandes: das olxov ögyellsr 
233. o 21. 
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zul noAsuoı al Knovres Evbsoroı xal OLdTol, 


226 


Avypa, ta T' @Adoıciv ys narapıynla ekovrau. 
avrap Zuol va pih Eaxs, va nov Deög Ev PpEOl Inxev 
&AAog yap T’ aAloıcıv avng Enıtegnera Epyoıg' 
zolv utv yap Tooins Eaıßnyusvan viag ’Aycıav, 


sivanıs avögacıv no&a xal Wxvmopoıcı vEsocıv 


230- 


&vögus £s aAlodanovg, xal uoı uiia Tuyyave noAdd. 
av Ekaıpsvunv uevosızda, moAie 0° 0ri00o 
Aayyavov' alıyla 6 olxos Op£ilsto, xal da Eneıza 
Ösıvog T’ aldolög re were Konrescı tervyunv. 


aAA Ore Ön Tv ye Orvyspmv 0d0v eugvona Zeug 


[02 
9] 
[31] 


ZpgacaH”, 7 moAlav avdgmv Uno yovvar’ EAvdev, 
ö, Tor’ Eu’ Nvayov xal ayaxkvrov ’TWousvia 
vneoa’ nyyoaodaı &s"IAuov' oVdE Tı ungog 

T -» 9 \ ’ ! - 

NEV Aavnvaodaı, galeın 6 Eye Önuov pnuıs. 


Evda ulv elvaeres moAsulfousv vies Ayaıav, 


to dexaro Öt moAıv IIgıauov negaavres EBnusv 


225. molsuoı, stets concret, 
Kriegsgetümmel. — dvkscro 
latte, daher sicher zu handha- 


226. Avyoa trübselige Dinge, 
bezieht sich auf alle Sorbergehen- 
den Nomina. — xarapıynla ganz 
schauderhaft, nur hier. Ueber 
die Dehnung zu y 230. — rdlovraı 
vorkommen. [Anhang.] 

227. ra gli’ Fone, ra mov: beide 
z&, auf die Werke des Krieges be- 
züglich, stehen demonstrativ, der 
zweite Satz erläutert den ersten. 
Vgl. auch zu A 125. — 8» geecol 
Snnev legte (gab mir) in den 
Sinn. [Anhang.] 

228. yao re: zu @ 152. — Emızip- 
NETaL nt sich über, nur 
hier. [Anhang. 

229. Toolng Ernıßnusvar Troia 
betraten, von der Landung im 
Troianischen Gebiete. Vgl. &e 899. 
n 196. 

230. sivaxıs, als kleine runde 
Zahl. Vgl. zu n 253. — no&e ich 
ward Anführer. Ueber die Sache 
zu y 73. 

331. zuyzavs wurde zu Theil. 
— pala aolld, d. i. sehr viel 
Beute, wie noAla A 684. 


232. av E£faupevunv davon 
wählte ich mir jedesmal aus 
als Anführer: s 42. 

233. Adyyavov erlooste ich 
hinterher als Antheil; zu ı 160. — 
Ög&iisro wuchs im Wohlstande. 
— xal ba Ersıra xt$. Denn Reich- 
tum gab schon damals Macht und 
Ansehn: vgl. & 398. 

234. deıvog T’ aldolög re: zu & 
22. — tervyunv war ich. [Anh.] 

235. tnv ye Or. 0809 jene ver- 
hasste Fahrt, wie y 288. 

236. yovvar’ Zivoes: zu 69. 

237. 7voyov hiessen sie mich, 
die Kreter. 

238. nynoaodaı die Führung 
übernehmen: der Infinitiv des 
Aorist ohne Bezug auf die Zeit. — 
ungos Mittel. 

239. d£ begründend. — Eze fes- 
selte, Tune _ Tage mit 97” 
gov nu die üble Nachrede 
des Volkes, die er bei der Weige- 
rung zu fürchten hatte. [Anhaug.] 

241. co dsxarm (anders e 107) 
‘jetzt’ im zehnten: zu y 306. « 
29. B 329. Wegen des Gedankens 
vgl. » 315 bis 317. 
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oixade OUV vnsocı, Beos 6° Exedaacev ’Ayaıovs. 
avrag Euol ÖEıAD xaxa umdero umtiera Zeug’ 
unva yag olov Eusıva Terapnousvog TEr£scoLv 
xovguöin 7’ aA0ym xal xrnuadıv“ avragp Ereıa 
Alyunrovös ne Huuös avoysı vovrilisohaı, 
vnas &b orslAavıa, avv avrıdEloıg Erapoıcıv. 
dvvda vnas orelle, Hoas 6° Lamyeipero Ang. 
&Enung utv Ensıra Euol Eplmpes Eraipoı 
dalvvuvr’, avrap Eyav lepyıa roAla napsigov 
Heoloiv re 6efsıv avroicl re date neveodaı' 
eßdouarn 6’ avaßavrss ano Konens evgsins 
&rci£ousv Bogen aveum, anpadı naio, 

Gnıdlog os El Te ara bo0oV. oVdE Tıg ovv woL 
vmav anuavdn, aAA’ acnndees nal Kvovaoı 
nusde, tas 0’ Aveuog re xußepvntal ı’ Idvvor. 
zeuntatoı O° Alyunıov Evpgelinv Inousode, 
orn0a 0’ &v Alyoaım noraum veas aupısilooas. 
&v” 7 tor ulv &yo xeAounv Epinpas Eraipovs 
KUToV ap v7E00ı uEverv xal vnas Egvadaı, 


243. Ösılo, in Bezug auf die über 
ihn verhängten Leiden. — xaxa un- 
öero xt}. wie H 478. — unılera 
der Rathsender, stabile Bencn- 
nung. In das Gehör fallen die An- 
klänge: xaxa, und- unT-, UN9- usıv-, 
TETAQ- TER-, ROVE- KU, KTN-. 

244. y«&o dient zur Erläuterung 
des xaxa& undsto, um die ganze Er- 
zählung der folgenden Kreignisse 
einzuleiten. — reragzowevog rexdeo- 
oıw nachdem ich mich ergötzt 
hatte an meinen Kindern zu 
Hause: vgl. u 42 f. 

246. Alyvnıovös, vom Lande 
(257 und 258 vom Flusse). Vgl. 
zu 6 351. — vavılllschaı eine 
Seefahrt unternehmen. Vgl. 
vavrıkin 9 253. 

247.80 or. trefflich ausrüsten. 

248. A@og die Mannschaft, 
nemlich Freiwillige: vgl. ß 292. 

249 = u 397. &uol doinoss, weil 
sie als Freiwillige sich rasch ver- 
sammelt hatten. 

250. auzag &ymv arE., was ‘seiner- 
seits’ dem dalvvvro vorhergieng. — 
xugeigov: vgl. zu 9 39. a 360. 


260 


251. $eoicıy, Synizese, wie A 18. 
— avroicı ihnen selbst, objecti- 
ver Gegensatz zu Heoicıw: vgl. ö 
683 


252. avaßavreg: zu & 210. 


253. Bop&y av&um mit dem Bo- 
reaswinde, durch diesen getrie- 
ben. Zu Kr. Di. 48, 15,1. — axoaeı: 
zu ß 421. 

254. og el ze: zun 36. — re 
gehört zusammen wie 7 re: zu x 
216. — xara do» stromab- 
wärts: zu ß 429. [Anhang.] 


255. dound&eg integri, eine seltene 
Synizese. — &yovcoı recte valentes, 
heil, nur hier. [Anhang.) 

256 == ı 78. 

257. zeunteioı am fünften 
Tage. — £vopeirnv von dem sub- 
stantivischen Beiwort &vgesirng mit 
einem Femininum verbunden: den 
Starkströmer. Kr. Di. 15, 3, 4. 
[Anhang.] 

258—272 = og 427—4Ml. 

258. sea: zu 6 582. — augıe- 
Alaoag: zu y 162. 


259 —260 == ı 193. 194. 





Un 
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OrTngaS Ö8 xara dxonıas Orguva vescdaL 

ol 6’ vBgeı elkavrsg, Enıoxousvor uEvei OP, 
eivda uch’ Alyuariov kvdgav wegıxaildes dypovs 
n009EoV, &x 68 yuvvaixag ayov nal virıa venve, 


avroVs TE arelvov. TÄye ds nöd ixsr’ avrn, 


ot dt Bong alovres au’ nol Yawvoufvnpıv 

nAdov' nimto Öt nav wediov nstav Te xel Inzov 
yalxov te Orsponng. Ev 68 Zeug Tepmındgevvos 
pvLav Euols Erapoıcı zanınv Baiev, ovBE vis Erin 


uelvaı Evavıißıov' zepl yap naxa navrodev Eorn. 


270 


Ev’ nucov nollovg ubv anertavov Obkı yalıı, 
tovg Ö' Avayov tmovs, Oplaıv dpyaßscda: avayın. 
avrap Euol Zebg aurög Ev) posol Ode vonae 
zoine’‘ as Opsiov Havdaıv xal zoruov dtıoasiv 


avrod Ev Alyunıo' Er yap vv pe au’ Undösro. 


275 


urn’ A0 npmTög auvenv Eurvncov Eine. 

xal 0dx0s Duouv, döpv Ö' EußaAov Extocs Yeıpoc’ 
avrag Eya BaoıAmos Evanılov NAvdov Inuov 

xal #v0a yovvad’ EAmv' 0 6’ &pvcaro xal w' EAsndev, 


262. sikanrss: zu u 148. — dmı- 
oropsesaı wärei opo indem sie 
ihrem Kraftgefühl folgten, ist 
die Folge von vßosı elkanrsg. 

263. Alyuvaılos: zu Ö 88. 

265. «uroug, die Männer auf den 
Aeckern. — &: rölıy in die Stadt 
der Aegyptier, in die Hauptstadt. 
[Anhang. 

266 = ı 401 und u 24. of d$, 
die Leute in der Stadt. — ßong 
das Kampfgeschrei, wie vorher 
Kvrn. 

267. Ernov von Wagen. 

268 = T' 368 und M 252. oreoo- 
uns “vom Blitzstrahle des Er- 
zes’ an Rüstung und Waffen: an- 
ders d 72. — Ev zu Pdlev jagte 
ein. 

269. gvfaw ängstliche Flucht. 
— ovdE rıg Ärin: zu B 82. [An- 
hang.] 

270. usivaı ruhig zu bleiben, 
Stand zu halten, im Gegensatz 
zur Flucht: in e 439 ormvyaı. — 
Evavrißıov “entgegen’, d. i. zum 
Kampfe. — xaxd Unheil, Verder- 
ben. — zegl — zavr. Forn undique 
einzit. 


271. ardatavor, die Städter 266 f. 

272. avayoy ‘sie führten sie 
hinauf’ zur Hauptstadt nach dem 
Binnenland hin: za 3 534. — sgl- 
cv doyatesdu asayın ihnen 
Zwangsarbeit zu verrichten. 

273. 0d8 30, wie ich sagen werde: 
276 ff. Andere rovro. 

274. xoinos mit Esl ggecl gab 
in das Herz, wie N 55. — &s 
Ogpslov: zu a 217. 

275. Zrı noch ferner, ausser 
dem damaligen Unglück: vgl. 300. 
338. — znua in sinnlicher Belebt- 
heit, wie xoirog x 470. — vredsxro 
empfieng, erwartete. 

277. oaxog, der grosse Ovalschild. 
— furoce heraus, nur hier. — zeı- 
ade ist von &ußaiov abhängig: ß 396. 

419 


278. dvavıloy zu Iaxov dem 
Rossegespann des Königs 
entgegen, wie O 454. 

279. #xvoa yovsvar«. Das Anfassen 
des Kinnbartes oder der Knie oder 
beider zugleich war der Gestus der 
fiehenden, die sich als wehrlose in 
den Schutz eines mächtigen bega- 
ben. — dgvoaro schützte: zu y 
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&; Ölpoov ÖE u Eoag üyev olnade daxpv yeovra. 230 
n uEv uoı udla moAlol Eniıccov usAlnoıv, 

ldusvoı xreivaı" Ön yao xeyoAmero Alyv' 

Gar amo nelvog Epvxs, Auos 0’ axlksro wıvıv 

Esıviov, ög TE ualıora vensccaätn, aaa Epya. 

Evde ubv Entasres uEvov avrodı, XoAle 6° ayeıpa 285 
zonuer’ av’ Alyvarlovs avöpes' dldocav yap Anavıss. 

GAR OTe 6n 0ydoov wor dnınaduevov Eros Nidev, 

ön tore Dotvik NAdew Ayo, axarmııa eldcs, 

toWxens, 05 6n moAla warn avdonmoıdıv dupysıv" 

Ös u’ Ay napnenıdav 1701 Ypsclv, Dpp” Inousade 290 
Dowwvixnv, 091 tod yes douoı zul aınuar' Exsıro. 

Zvda nap' avın uslva relsopopov sis Evievion. 

aAA Orte 6n unves te xal nuloaı Ebsreisvvro 

Cr negıreilouevov Irsog, xal Eunivdov apcı, 

&s Aıußunv w En) vnos ddasaro Kovroröpoio, 295 
Yevdsn BovAsvoas, lva ol HUV Ydprov Kyoıuı, 

xsthı ÖE u gs nepaacıs zul üamsrov wvov EAoıro. 


872.— nal u’ Zoamoev, wie283, 7372. 
O 2390. Andere: xaf u’ dldnosw. 
[Anhang.] 

28%. dn yap denn offenbar. — 
xsz0A@aro, wegen der 262 bis 265 
erzählten räuberischen Handlungs- 
weise. 

234. Eeıvlov: zu ı 271. — venac- 
cäraı “sich empört’ mit dem Accu- 
sativ des Bezugs xaxa £oya, wie E 

67 


787. 

286. Zr da, zeitlich, auzodı 
dort. — &xraersg. Diese Zahl er- 
innert an Aegisthos y 304, und an 
den Aufenthalt bei Kalypao n 259. 

287 = n 261. zu sprechen : öydovv. 

288. Boivıe: zu v 272. — anaın- 
lıa södöag trügerischen Sinnes: 
zu ı 189. [Anbang.)] 

289. rowxıngs ein Gauner, der 
da lügt und beträgt, wie o 416. — 
dvfowroıcıv unter den Men- 
schen, localer Dativ. [Anhang.] 

290. ög dieser. — dye führte 
mit sich. — ja poeot», d.i. durch 
seine Klagheit, nicht mit Gewalt. 

291. a Besitzungen. — 
?usıro, der Singular, weil das vor- 
hergehende Neutrum einen über- 


wiegenden Einfluss übt und mit 
dem Nomen des anderen Genus eine 
Einheit bildet, wie I' 827. P 387. 
® 611. Das Imperfect wie y 292. 

292. fra, wie 285. — sl. sis 
isınvsos: za Ö 86. 

293. 294 = 1 294. 295. An bei- 
den Stellen soll darch die malerische 
Zeitbestimmung die Langwierigkeit 
. Aufenthalts veranschaulicht wer- 

en. 

294. xal denivhor ist noch von 
öre dr; abhängig. — woaı: zu x 469. 

295. &s Außın » u mit ädooaro, 
schiffte er mich ein nach Li- 
byen, d. i. um mich nach Libyen 
zu bringen. Aehnlich «& 310. o 442. 
Kr. Di. 68, 21, 6. Vgl. epson: 
a. v a dpeocauevog x 448. [An- 

ang. 

296. Yevdsa Povisveag, nach 
Ersinnung lügnerischer Plä- 
ne. — ®ya ol 007 9. ayoını da- 
mit ich mit ihm die Ladung 
geleitete (vgl. & 162 ff.): die vor- 
gebliche Absicht. 

297. xeidı dd w’ os neo. auf 
dass er aber dort (in Libyen) 
mich verkaufte: die wahre Ab- 
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zo Enöunv En} vnoS, OLOUEVOS NEP, Avayan. 
n 6° &$sev Bogen avfum, axgası xuAo, 


ufocov Untg Konıns' Zeug dE ayıcı under’ OAsdg0v 


ark Orte ön Konyv ubv EAsinouev, oVdE tig @AAN 

paivero yaıdov, aAA ovpavog nd: Baincon, 

Ön TorE Kvavenv vepeAnv Zornoe Kooviov 

vnög Ureg yAapvons, nyAvse ÖF novrog vr avınc. 

Zeug 0’ auvdıs Boovrnds xal Eußeis vn) xepavvov' 305 
n 0° &AsAlydn nase, Aıög nAnysica xepuvvO, 

&v 6 Deslov winto, mEcov 6’ &x vmog Anavres. 

ot 68 xog@vnoıv IxsAoı mEpl va ueAaıvav 

xuuacıv E&upopkovro, Beög Ö' anoaivvro vOdTov. 

avrap Euol Zeug avrog, Eyovri neo aAysa Hvuo, 310 
loTOV AuMIURKXETOV VNOS KUVLVOREWEOLO 

Ev zelgsocıv Ednnsv, Onwg Erı ayue puyorun. 

To da negınasydielg Pegoumv OAooig avfuoıoıy. 

Evvnuap pepounv, Ösxaın BE we vurel uehalvn 

yaln Gsonpwrav nEinoev uEya xuua nvAlvöov. 315 
Evda uc Veoapwrov Bacdılzvg Exoulooero Deidwv 


sicht des Phönikischen Mannes: og 
nachgestellt wie A 32. Vgl. auch 
zu @ 254. — &onstov mo» einen 
unsäglichen Kaufpreis: gestei- 
gerter Ausdruck des Affectes, in 
0452 uvolov avoV. Die Kaufleute 
zur See trieben damals auch Skla- 
venhandel. [Anhang.)] 

298. 0ı0usv0g z&p obgleich arg- 
wöhnend, indem er die wevdce« 
ahnte. — äyayın gezwungen, da 
Widerstand nichts geholfen hätte. 

299 — ß 429 und & 258. 

300. u€Eocos mitten durch das 
Meer: vgl. y 174. — vxtg Kontns 
über Kreta, d. i. an Kreta vorbei, 
das ihnen zur Rechten oder nörd- 
lich liegen blieb. — oyioı, dem Phö- 
niker und seinen Leuten. 

301 —309 = nu 403— 406, 415 — 
419, ganz? 

305. auvdıg und xad entsprechen 
einander. 

807. &navseg, also auch Odysseus. 

310. Zeüg aurog Zeus selbst, 
persönlich wirksam, wie 273. Zeus 

ab ihm den Gedanken ein, den 

ast zu ergreifen: dies wird in 


poetischer Kürze als eine von Zeus 
selbst vollführte Thätigkeit darge- 
stellt. Vgl. zu E 290. N 435. O 242. 

311. auaıuoxerog unerstrebbar, 
unbestürmbar, unbezwinglich, 
indomitus, ineluctabilis, d. ı. dann 


‘den gewaltigen’. — xvavompmpoio: 


zu y 299. [Anhang.] 

312. Zrı noch einmal: vgl. 275. 

313. zo da mepınlsydeig "un die- 
sen nun gewunden‘, diesen \an 
(mit Händen und Füssen) N 
klammernd. — gsg0un» xtE., v 
ı 82. [Anhang.] 3 

314. dsvnuae: zu n 258. 

815. yaln Osongurav, das als 
Küstenland zu denken ist und nach 
#s 427 mit Ithaka in freandlicher 
Verbindung stand. — niya xuue 
die gewaltige Woge, xvilvdor 
die rollende. Nach der Schiffs- 
zertrümmerung sind die Himmels- 
gegend und der Windwechsel nicht 
angeführt, was zu den märchenhaf- 
ten Zügen der Dichtung gehört. 


316. Zvda, wie 285. 292. — &xo- 
ulooaro pflegte bei sich. 











y 
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1005 Anpıeenv‘ Tod yag plAog vlog dneidov 
aidow nal nausıo Öedunusvov nyev Es oixov, 
sıg05 Avaoınaas, Opp Txsro Ömuare. nargog' 
aupl d us YAatvav te yırava te siuare Eooev. 
Ev$’ 'Odvanos Eya nudounv' xelvog yap Epaousv 
Esıvloaı nöt yılmoaı lovı’ ds narplda yalav, 
xal uoı aınua’ Edeıbev, 000 Evvaysipar' ’Odvooevs, 
aAx0v TE YEVOOV TE MoAUxunToV Te alöngov. 
ao vo nev &s Ösxndenv yevenv Ersgov y’ Erı Booxor‘ 
10000 ol &v weydpoıs xeıumkıa xEito Kvaxroc. 
zov d’ &s Amdavnv Yaro Bmusvaı, Opga Beoio 
&x Ögvös Urıxögoro Arös Bovinv Enaxovon,. 
Onaos voornen ’Idanns Es niova Önwov, 
non Onv enewv, 7 aupadov NE xpupnÖor. 
Quoos Ö} noög Eu’ aurov, dnoonevdav £vi olno, 
vna nersıgvodeı nal Enapreaz Euuev Eralpovs, 


317. axgıdznv, ein substantivier- 
tes Adjectivum zu « 97, adverbial: 
ohne Kauf, unentgeltlich, wie 
A 99. [Anhang.] 

318. «Z!®oog Frost, kühler Mor- 
genhaach. 

319. zeıgög @vaoınoag nachdem 
er mich bei der Hand aufge- 


richtet hatte, weil Odysseus 
entkräftet war. Der Sohn des Hau- 


ses geht gewöhnlich den Fremdlin- 
n entgegen, um die Rechte der 
Gastfreun chaft auszuüben. 
320. Vgl. zu x 542. 
322. lövre “ihn? auf seiner Rück- 
kehr. 
324. Vgl. zu o 10. 
325—330 = 7 294—299. xai 'so- 
ar? zu &g Öex. yevanv. — Frep0v Ye, 


“ immer noch einen andern, be- 


\ tonte Distribution im Gegensatz 
zur Lebenszeit des Odysseus. — pe 
oxo:, nemlich xrnuar« in sinnlicher 

ı Belebung gedacht. [Anhang.)] 

\ 326. cooou, prädicativ als epexe- 
> Asyndeton zur Begrün- 
‚dung des vorigen Gedankens. — 

avaxıog, des Pheidon, gehört zu 

peyapoıg. 
327. Jodaovn, vom Geber Zeus 

'benannt, lag in Epeiros am F'usse 

| 


\ 


320 


325 


330 





des qgaellenreichen ne Tomaros, 0: 
welche Gegend zu den ältesten „es 
Stammsitzen der Hellenen gehörte. Be: 
Hier befand sich auch das älteste 
Zeichenorakel, bei welchem das 
Rauschen des Windes in der Krone 
des heiligen Eichbaumes durch die 
ascetischen Zs14ol Jıög vropnraı 
(zu 11234) gedeutet wurde. — #eoio 
ist von 2x devos abhängig. [An- 
hang.] 

828. Eraxovoq, nach dem Praete- 
ritam der Conjunctir, weil Odys- 
seus noch auf dem Wege gedacht 
wird und die Erreichung seiner Ab- 
sicht noch bevorsteht. Vgl. zu 
y 15. Br 
329. Omrog 900707 wie er zu- u: 
rückkehren soll, näher erklärt ei 
durch die gegensätzliche Frage 7 | 
aupadov ne novpndov ob offen- 
kundigo Sc heislich: zu & 175. 
— 'Idauns &s zlova dijuov. Einen 
fetten oder fruchtbaren Boden hat 
Ithaka nur in der Dichtung, nicht 
in der Wirklichkeit. bang 

331—335 — 1 288-292. ro0s Eu’ 
@uroy gegen mich selbst, indem 
er den Göttern feierlich spendend 
mir gegenüber stand. Kr. Di. 68, | 
39, 2. wir 
332 = # 151. 8 
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od 67 puv neuyovoı pilnv Es nerolda yalav. 
Al Euk nplv Amemeuipe' TULMEE yap Epgopevn vrUs 


avdpov Gsonparav Es; Joviiyıew zoAunvgor. 


&vd’ 0 yE w nvoye neuer Basıl Axacıo 
&vövn£os’ olcıv 6! warn peeolv nudave Bovin 
aup’ Euol, Opp’ Erı zayyv Öung Eal anua yerolunrv. 
ar’ Orte yalns zollov aulzio COVromopes vYÜS, 


avrixa dovAov nung Epol mepiunyevowvro. 


&x uEv ve yAaivav ve yıravd ve einer’ Eöusen, 
aupl dE ve 6anog aldo now Balov nöE yırave, 
boyalda, ra zul aurög &v Opdainoisır Sonya‘ 
donepıoı 6° Idaung Evdsıilov Epy’ epinovro. 


Ev$" Euk ubv xareönsav Evaoeiue Evi vnl 


OnAD Evorpspeı OTepeis, avıel Ö’ asofssreg 

daavusvos apa Hiva BaAasang dagnov EAovro. 
avrag Euol dsouov ulv avkyvapııav Heel avrol 
6ndiog' xeyain 68 ara baxog aupıxalvüas, 


888 = 8 37. zeuypovsı, das Fu- 
tarum zur Bezeichnung des Zwe- 
okes. Kr. Di. 58, 7, 3. Der Indi- 
cativ, weil es ein Zusatz des Er- 
zählers ist. 

334. zeiv zuvor, vor dem Odys- 
seus, dessen Rückkehr von Dodena 
erst zu erwarten war. — tvınoe do- 
gouien es gieng gerade ab: das 

articip bei ruyyavo ist hier ähn- 
lich Eehrancht, wie in der spätern 
Prosa. Di. 86, 4. — doyscha: 
auch von der Meerfahrt, wie lsvaı 
und fnva:. 

336. 279 dorthin, nach Duli- 
chion zum Könige Akastos, der 
B 627 Meges heisst. — reunaı mit 
Svövneog fürsorglich zu gelei- 
ten: vgl. x 65. — Baoılnı Andoro, 
Hiatus, zu & 287. 

338. &upl um, wegen. Kr.Di. 
60, 30, 3. — Erı aeyyv, noch völ- 
lig, was zu den bisherigen Leiden 
als das äusserste hinzukam: zu 275. 
_ ec Ei zu verbindet Ruhe 
und Beweguäg: zu etwas kommen, 
in etwas gerathen. — ziju« 
öung Verderben des Klendes: 
zu y 152 und n 270. 

339. allc, Gegensatz zu Erd. bis 
dvövrios 336. 


340. devlıor nuee der Tag der 
Knechtschaft, wie 0 28, Z 463. 
— zIg1UNYavOmFrTo, wie 9 200. 

341. &x zu Zövoay zogen aus, 
mit zwei Accusativen. Kr. Di. 
46, 17,1. siuaza die ‘Bekleidung’ 
ist Apposition. , 

342 = » 434. p£ vor Ffoaxog ver- 
längert wie de & 178. [Anhang. 

343. doyalsı: 7 » 435. — 
opdelnoicıw: zu 8 459. — Sonau 
re Medium mit Betheiligung_ des 
Gemüths, indem hier der Begriff des 
Mitleids hinzutritt. [Anhang.] 

344. Evösıdlov: zu B167. — Zoya 
zu den Feldern: zu ß 22. 

345. &v0« da, zeitlich. — Zvocdl- 
uw: zu A; 3%. Diese Eigenschaft 
des Schifies konnte Odysseus in sei- 
ner Lage beobachten. 

346. örzio fvorgspäı mit einem 
wohlgedrehten Segeltaue: x 
167. 

347. apa Biva am Strande hin. 

348. deouor andysauypes bogen 
den Knoten zurück, so dass er 
das heramgeschlungene Tau leicht 
abstreifen konnte. Vgl. zu & 443. 

349. xara ist Adverbium zu ag- 
gıxalvypag nachdem ich um den 
Kopf ‘herab’ das Lumpenkleid 
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Esorov Epoixaıov naraßag Erkiacsn Halacon 
orndog, Ersıra 6} yegol dıngsca auporsgnaw 
vnrousvog, ware 0’ ara HVond” Eu aupis Exsivor. 
Evd” avaßas, 0dı re Öplog nv zoAvavdog Ding, 
xeiunv nenınag. ol Öl usyala OTevayovres 
Ypoltwv' AR” 0V yap ogıv dpaivero nEgdıov sivaı 
unisodeı nporegw, tol ubv aalıv avug EBaıvov 
vnög Enı yAapvons, £us d8 xpUav Heol avrol 
Indiwmg, nal us oradun Eneluosev ayovreg 
avöpog Erıorausvov' Erı yap vV wor alca Bıavaı.“ 
zov Ö’ ancusıBousvos #p00Epn5, Evpaız oußore' 
„a dat Eeivov, 7 or ueie Bvuov Opıvas, 
zavıa Exacıe Adyav, 000 dn nadss NO 00° aAndNK, 
aAl& TE Yy’ 0U xar& x00u0V, Olopeı 0UÖE WE meldsıs, 
einov aup Odvanı. ti 08 xen rolov Eovra 


ehüllt hatte: vgl. sa 9 85. 
Anhang.) 

350. dpoixaıo» den Steuer- 
ruderbalken, der vom hiatern 
Schiffsbord zum Wasserspiegel hin- 
abreicht. — xaraßag kletterte 
ich hinab und, mit dem Accusa- 
tiv wie & 330. — &ntioooa Haldaon 
otndog malt die geräuschlose Heim- 
lichkeit, mit der er zum Schwim- 
men sich anschickt. , 

351. dıngsoa, zu p 444, mit dup. 
ein regelmässiger Hiatus in der bu- 
kolischen Cäsur, wie gleich 362. 
Vgl. zu © 60. [Anhang.] 

862. Hvondı draussen, ausser 
dem Meere. — aupis getrennt 
von. [Anhang.] 

353. &vde, wie 346. — avaßas 
stieg ich ans Land und. — 0%: 
se: zu a 50. — dolog Gebüsch. 
— nolvavd£og "eines reichlich spros- 
senden’, dicht gewachsenen. 
Vgl. & 475 ff. 

354. zexrnog geduckt, von 
Rınoco — ueyala laut. 

355. goltov ‘“eilten hin und 
her’ aus besorgnisvoller Rathlosig- 
keit wegen meines Verschwindens, 
&«Ala mit yado ohne Pause nach «Alu 
vereinigt: “aber? es schien ihnen 
tnemlich’ nicht gerathener 
zu sein, wie x 202. A 893. r 591. 
MH 242. Zu Kr. Di. 69, 14, 3. 


856. ualscho: tepm weiter 
zu suchen, da die Nacht schon 
weit vorgerückt war: vgl. 344 bis 
347. — relıv heisst bei Homer 
stets ‘zarück.’ 

859. drioraudsov: zu Ö 231. — 
&rı yag nı£., der Grund warum die 
Götter sich seiner angenommen 
haben, 


V. 360—408. Der aus Erfahrung 
ungläubige Fumäos und ein Vor- 
schlag des Odysseus, den jener ab- 
lehnt. 


361. deıld, weil es einen aus- 
zeichnenden Sinn hat, mit partiti- 
vem Genetiv. Kr. Di. 47, 28, 7. 

862. Ayo» als du herzähl- 
test, zus. ,, 

363. dlld za y’ 0V xara x00u0r 
aber das eine nicht nach Ge- 
bühr, zu sizov, das in der Con- 
struction mit A&yo» parallel steht: 
zu 8 178 f.— ölopaı parenthetisch 
wie z 140: zu = 309. — ovdE ue 
zelosıg als Zwischensatz wie 2 
433, dagegen A 132. Z 360. A 648, 
3 126. 2 219 zum Abschluss des 
Gedankens. ; 

364. aup’ Odvajı zu ra yes, über 
Odysseus. Kr. Di. 68, 30, 4. — roiov 
o»ra, wie 441, als ein solcher 
Maun, der schon durch seine trau- 
rige Lage mein Mitleid erregt. 








| 
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uedıdios vevdsodar; &ya d' EL old xal avros 


365 


v00rov Zuoio Kvaxrog, 0 T nyPdero macı Beoicıv 
zayyv uch’, Ort uv 0v rı uera ToWeooı dauaosev 
nt plAov Ev ysgoiv, Enel noAsuov ToAunEvoEV. 

zo x£v ol ruußov ulv Emoinsev Ilevayauoı, 


nöE x: zul @ nadl ueya xAdos eat’ Omloon' 


370 


vuv d£ uv anlsıag Apmvumı avnostpevro. 

evr&p Eym nap” Veaoıv anorpgonos' ovöL moAıvös 
£pyouaı, el un nov vı nepippwv IlmveAomeın 

Ed EuEv OreVvIOLV, O7’ ayyeiln no®tv &I97. 


air ol ulv ra Exaare napnusvor Ebepdovoıv, 37 


si 


nutv ol aäyvuvraı Önv olyou&voro Kvaxrog 

70° oR yalpovoıv Blorov vnmowvov Edovreg' 

ar Euol ov plAov Eorl usraAlnoaı xal Epeadeı, 
EE 00 dn w’ Altwiög avno dnnape uvdo, 


05 6° &vöpe xreivag, noAAnv En) yalav aAndeis, 


380 


NivB’ Euov noög orTaduov, &ya BE uıv aupayanakov. 
91 ÖE uw &v Konreooı nep’ TIdousviı ldzodeaı 

vrag axsıousvov, tag ol Euvveakav agAlaı 

xl par’ EAsvosodaı m & DEpos 7 & Omen, 


365. uoypıdiog aufs gerathe- 
wohl. — xal aurög schon selbst, 
ohne dass es andere zu sagen brau- 
chen. 

366. vocrov, mit Prägnanz ge- 
sagt, indem das Wort in der derma- 
len vorhandenen Beschaffenheit 
seines Begriffs, die Sache in dem 
Zustande gedacht wird, wie sie 
eben erscheint. Dazu kommt hier 
die Erklärung 0 r’ (d. i. Or re) 
ny9ero, dass er verhasst war. 
[Anhang. ] 
„367. zdyyv nala: zu g 217. — 
Orr u ze egründung des Göt- 
terhasses: weil sie ihm weder einen 
ruhmvollen Tod in der Schlacht, 
noch einen friedlichen Tod in der 
Heimat schenkten. 

368—371 = a 238—241. 

372. arorgonog "bin? abge- 
schieden, lebe zurückgezogen. 

873. mov zı irgend etwa, nur 
bier verbunden. 

374. Orte mit 2197 wann (so oft) 
eiatraf. Vgl. zu A 80. 


375. ol u» jene zwar, die im 
Hause des Odysseus, gleich weiter 
in Freunde und Feinde geschieden, 
im Gegensatz zu d41’ &uol 378. — 
za fxaora das alles, was die neue 
Botschaft über den Herrn gebracht 
hat: zu u 16. 

377. vnrowov: zu & 160. — Zdor- 
zsg am Verzehren: zu 9 868. 

378 = 0 362. gllo» dori: zu a 
82. — uerallncas: zu y 243. 

880. xreivag und aAndels; asyn- 
detisch: welcher tödtete und, 
nachdem er umhergeirrt war 
rxollnv Ent y.: zu B 364. 

381. &ym dE uıv, Uebergang in 
die demonstrative Structur. — au - 
payanafov umfieng ihn’, nahm 
ihn liebevoll auf, wie II 192. 
Sinn: weil ich ihn so liebevoll auf- 
nahm, konnte ich als Lohn wol die 
Wahrheit erwarten. 

383. axsıousvor, mit gedehntem e, 
wie II 29. Kr. Di. 2, 3, 2 c. 

884. &: bis, auf. Kr.Di. 68,21,9. 
Mitöxogon» verbunden wie 162. u 76. 
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noAl& yenuar’ Kyovie, 0VV avrıdEoıg Eragoıoıv. 


49 
385 


xl 0%, yEgov noAvnsvdEg, Enei 0E uoı Nyaye Öalumv, 
unts Ti wor YEevdsccı yapikso unte rı Deiys' 

0% yag rovvex’ E70 0’ aldEdsoumı oVöL PLlnco, 
arra Alta EEviov Ösidag avrov 7’ &Asaigmv.“ 


zov 6° anausıBousvog 00EpN7 moAvuntıs 'Odvassvg' 


390 


„N ui zig tor Yvuög Evl Orndeocıv &mıoros, 
olov 0’ 0VÖ” Ouooag ep Enyyayov, 0VdE oe neide. 
aA &yE voV ÖNTENV noıNoous® " aurag UnegdeEV 
uaETVEOL Auporsgoıcı Heol, ol OAvunov Eyovaıv. 


si uEv xev vooınon Kvab teög &s rods Ömur, 


395 


£0005 us yAaivav TE Xırova Te siuare Neuer 
AovAıyıovö’ levaı, 091 wor piAov Enisto Hvun' 
sl dE ne un EAdIN0ıv Avak Teög, @g Ayogsvm, 
Juoas Enıoosvag BaAesıv ueyaAng xara erens, 


öppa xal KAAog nTwrög alsvera NEEEONEVELV.“ 


400 


zov Ö’ anausıBöusvog ng00SpawEE Bios Upogpßos' 
„Eeiv’, oVrO yap xEv wor Euniein T' gern Te 
sin EX’ avdgW@noVS, ana T' avrina xal weronıoderV, 


386. vol nyays, nicht mir ‘zuge- 
führt’, sondern ‘mir brachte?’ 
ins Haus, was sinnlich kräftiger 
ist, als özyays wäre. [Anhang.] 

887. pyeudecoı yapifeo erwerbe 
dir Gunst durch Lügenbe- 
richte. Vgl. auch zu y 96. — HEiye, 
nemlich u#. 

389. dsioug, als schon früher 
eingetreten beim Erscheinen des 
Fremdlings, aber &1sa/pw» als fort- 
dauernd, _ 

391. n nal ja gewis. — tig 
zoı Bvnog aıorog ein recht un- 
gläubiges Herz: zu o 382. 

392. olov oe xr£., ein begründen- 
der Ausruf: ‘als was für einen .. 
brachte ich dich dazu!’ d.i. da 
du ein solcher bist, dass ich 
dich nichteinmaldarch einen 
Eidschwur dazu brachte, 
meine Versicherung für wahr zu 
halten, — ovdE ce zsidow, der ne- 
gative Parallelismus mit Bezug auf 
363. I nane | 
393. Önton» Verabredung, Ver- 
trag. — vrzegdev ‘droben? wird 
nachber durch roi "Olvuno» Eyovaıv 


Ameis, Homer's Odyssee III. 4. Aufl. 


näher erklärt. Andere ör:cHev hin- 
terdrein, d. i. für den Ausgang. 
[Anhang. 

394. unprvgos, nemlich Zeovraı. 
Vgl. X 255. 

396. mEuypaı wie 399 Balgcıy im- 
perativisch: zu « 292. 

397. pllov Erlsro lieb war, mit 
Bezug auf 334 f. Vgl. auch zu v 
145.8 571. 

399. &zıoosvag schicke auf den 
Hals, mit zwei Sibilanten, weil 
ev eben so wie deic«ı mit einem 
ee Saat Anlaute gespro- 
chen wurde. — Pail£fsıv Aura re- 
tens als grausame Todesstrafe. 

400. xal a@ilog ‘auch’ ein ande- 
rer, ausser mir. — olsverar als 
Conjunctiv des Aorist, sich hüte. 

402. 0YTm yap x8v xrE. eine iro- 
nische Ablehnung des Vorschlags: 
so nemlich, wie du da vorschlägst, 
möchte mir sein, &vxieln T’ ags- 
zn ce Ruhm und Heil, guter Ruf 
und äusserliches Glück. Ueber y«o 
zu & 337., [Anhang.] 

403. Er avdomnovs: zu, a 299. 
— duo re: zu B 281. — weronicher 
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05 0’ Enel Es aAıcinv &yayov xal Kelvin Öoxe, 


avrıg Ö8 xreivanıı plAov 7’ ano Bvuov EAodumv' 


405 


00p0@V nv dn Ensıra Alta Kooviova Arrolumv. 

vov Ö° @pn dognoLo' Tayıord woı Evdov Eralgoı 

elev, iv’ Ev nAıcin Anpov rervxolusde Hopnov.“ 
as ol ulv roıadra npög aAANAovg &yogpevor' 


AyxiuoAov 68 Oveg te xal aveges NAdov Upopßor. 


410 


tas utv apa Epbav ware ndsa noıundnvaı, 
xAayyn 0" Rorerog MpTo Ov@v aviıfousvanv' 
avrap 6 olg Erapoıcıv Enexisro Ölog Vpopßog' 
„ » 9 h) ” es ‘’ 
„abs vv Tov Kpıorov, iva Eelvo legevow 


ınAsdeno' ng0g 6 avrol OvnOous®, ol eg Öıküv 


45 


Önv Eyousv ndoyovrss vVov Even’ apyLodovımv. 
&AAoı Ö’ nuEregoV xauarov vnnowov &bovov.“ 
Bs &pa Pwvnoag neue Evia vmAdı yaixo, 


hinterdrein, wie A 82. ® 414. 
Andere: wer£nsıra,. 


404. 0g der ich, im Sinne eines 
nachdrücklichen ‘wenn ich’, um die 
Identität der Subjecte von &yayov 
und xreivaını hervorzuheben. 

405. avrıg dE ein andermal 
aber, anakoluthisch als wenn die 
Worte ohne ein vorausgegangenes 
&rel unmittelbar mit og cs zusam- 
menhiengen. — xrelvaını ar£.: sy- 
nonyme Ausdrücke zur Verstärkung 
des Begriffs. 

406. zeopew» ‘freudig’ zu Ar- 
zolunv, zu ß 230, nemlich als Mör- 
der eines &£vog zum Zevg EEvıos, es 
ist Fortsetzung der Ironie. — dn 
?rzsıra dann offenbar: der Zorn 
des Zeus als zweiter Punct zum vor- 
hergehenden Tadel der Menschen. 


407. dögrzoro der Abendmahl- 
zeit — £vdov daheim. 

408. eisy bezeichnet den reinen 
Wansch. — Aapov bis doeror, wie 
w 283. Ueber Axp0» zu P 350. 


V, 409-456. Rückkunft der Sau- 
hirten mit den Schweinen; Opfer 
und Mahl. 


409. Vgl. zu 5 333. 

410. ayziuolor, stets örtlich: 
‘nahe’, dicht hinter einander, 
unter diesen auch der 26 zu den 
Freiern gesandte Hirt. 





411. ufv dem aurap 413 entspre- 
chend. — xara Bea in die ge- 
wohnten Aufenthaltsorte, die 
Ställe. Schiller: Rinder... kom- 
men brüllend die gewohnten Ställe 
füllend. 

412. xAcyyn bezeichnet den unar- 
tikulierten scharfen und kreischen- 
den Ton besonders von Menschen 
und Thieren, hier vom Gegrunze 
der Schweine. — avdlıfousvaov: zu 
u 265. 

414. dere bringet, ein epischer 
Aorist. Kr. Di. 29, 2,2. — vor 
0% &pıorov von den Ebern den 
besten da: denn Hirten kennen 
die Stücke, welche an die Reihe 
kommen, wo bei einem ordnungs- 
mässig gemästeten Viehstande von 
einzeln zu schlachtenden Thieren 
die Rede ist. 

415. noög dE dazu. — 0vn00uLPe 
Medium: wir wollen uns güt- 
lich thun. 

416. waoyovreg steht hier adjecti- 
visch: bei der Umschreibung mit 
fyeıv wird das Particip des Aori- 
stes gesetzt. Kr. Di. 56, 1, 8. 

417. aa&uarov das erarbeitete, un- 
sern Schweiss, wie O 365. Der 
Gedanke des Verses soll das x«a- 
coxovreg näher begründen. 

418. vnins unbarmherzig, sta- 
biles Beiwort wo von Mord oder _ 
Tödten die Rede ist. 
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ol Ö’ vv elanyov ucka nlova nevratınpov. 

tov utv Eneıt’ Eoınoav En’ Eoyapn‘ ovöL ovßweng 420 
Ander’ ag Aadavdımv, PgEOl yap xeyonT ayadnoıv, 

all’ 0 Yy’ anapyöwsvog xepains rolyas Ev nvol Bailev 
&pyıodovrog Vog, xal Exsuyero nacı Heoloıv 

voornocaı Odvaona noAvppova Ovöc Öouovde. 

xode Ö' avasyousvos aoylin Ögvög, Nv Aline neiov' 425 
zov 6° Elıme yoga. ol Ö8 opakav re nal evoav, 

aiıa ÖE uv Ödyevav' 0 6° auodsrelto Evßaıns, 

navıov apyöusvog ueAdov, Es nlova Önuov. 

xal va utv Ev nvpl Balls, naAvvag aAplrov axıı, 

ulorvAlov 7’ on ara vol dp’ Oßekotaıv Emeipav, 430 
ÖnTNoaV ve nepıppadlos, EpVoavıd re navıe, 

BaArov 6’ elv EAsoloıw KoAlke. &v Öt avßarns 

ioraro daırpsvomv' nspl yap pozalv aloıua NN. 


419. elonyov, wie 49 ins Innere 
der Hütte. — xesza8rnoog war also 
‘der beste?’ Kber. 


420. 2’ &oyden an den Haus- 
herd, der auch als Opferaltar ge- 
braucht wurde. 

421. &o@ nun eben, da der 
fromme Sinn jede Mahlzeit mit 
einem Opfer verband. — gpeeal 
xegont dyadnjow: zu y 266. 

422. Vgl. zu y 446 und unten 428. 
zolyag ist von BaAlsv abhängig. 

424. Vgl. zu & 88. 

425. avaoyöpsvog nachdem er 
sich emporgehoben d. i. ausgeholt 
hatte: vgl. zu 0 9. 7660. — 
oyi£n dovog mit einem Eichen- 
scheit, weil ein Schlag auf den 
oberen Theil des Rüssels das Schwein 
tödtet; anders beim Rinde y 449. P 
521. — nelov, d.i. xsafor, oylkor. 

426. Zopafov: zu y454.— 2v00v: 
zu ß 300. 

437. Öitgevav “zerlegten’ ihn 
durch Auseinanderhauen, wie y 456. 
rt 421. H 316 vom Rinde. — ouo- 
Bereiro (nicht ausdirnos) im Me- 
dium: er liess rohe Stücke 
Fleisch legen (Kr. Di. 52, 11), 
nemlich durch die vorher mit rol 
ds bezeichneten Hirten, sonst nur 
im Activ ouo®&trncav y 458, u 361. 
A461. B 424, 


428. RAVTOv MOBEVog ueltm, 
artitiv: von allen Gliedern 
was hier beim Schweine die nur 

bei Stieropfern erwähnten oricyyv« 
und unola ersetzt) weihend. — & 
ziova dnuov in die feiste Fett- 
haat hinein. Hier wird die be- 
kannte ÖOpfersitte (y 456 bis 458) in 
verkürzter Sprachform angeführt, 
wie bei einem ähnlichen Falle zu 
y 340. 

429. &v nvol Balls, wie die zel- 
zug 422 und die ylaooag y 341. — 
naldvag dig. axıj, zu 77. 

430. Vgl. zu y 462. 

431 = 4466. B 429. H 318. 2& 
624. Vgl. aach 7 423. zepLpoa- 
dewos vorsichtig, damit es nicht 
verbrenne. Vgl. auch 4463. — 2ov- 
cavro ‘zogen ab’ von den Brat- 
spiessen, nachdem es gebraten 
war. 


432. &1e0g der Anrichtetisch, 
wie I 215. — doilsa: zu 9 894. 

433. Poraro mit &» ÖE, Imperfect: 
‘er stand auf? und blieb an dem 
Platze, wo er sein Geschäft verrich- 
tete. — Öaırpsvoov: vgl. zu « 112. 
— ng zu Fin: vgl. ß 231. x 248. 
alcıua ndn wusste was sich ge- 
bührte, um hier beim Zerlegen 
und Vertheilen des Fleisches keinen 
zu verkürzen. Vgl. zu ı 189. 


4* 
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xl Ta ubv Erntaya navıa Öısuoıparo baltnv' 

ıyv ulv lav vuupnor xal 'Egun, Mauddog vlı, 435 

HIınev dnsvkausvos, tag 6 aAdng volusv Eudaroıg' 

voroıcıv 6’ Odvona Öımvexdcccı yEegaupev 

Geyı0dovrog bog, zudaws Ö2 Hvuov Kvaxtog. 

xl mv pmvıdaz neoGEpN moAvuntis Odvooevg' 

„al$ ourwg, Evuaıs, plAog Jul nargl yEvoıo 440 

@s Zuoi, Orrı we Tolov Eovr' ayadoicı ysgalpzıg.“ 
zov 6° anausıBousvog npooepns, Evucıs ovßore' 

„Zodıe, daıuovıe Eelvmv, xl regneo Toiode, 

ola nageorı. Beög Ob To ulv Öwaaı ro Ö Euoeı, 

Orr nv @ Huuo EHEN" Övvaraı yap ünavra.“ 445 
n da xal Kpyuare os Beoig alsıyeveryowv, 

onsioag d° aldona olvov Odvaonı nroiınogdgn 


Ev yelgeocıv Eimnev' 


434. za uy mit wavıa dies al- 
les. — Ertaya adverbial: sieben- 
fach, in sieben Stücke, dıewor- 
o@ro zertheilte er. 

435. nv ulv lav nenml. poi- 
ouv, was aus ÖLsu0L0dTo zu ent- 
nebmen ist. — vvupncı für die 
Nymphen, die auf Ithaka einen 
besondern Localcultus hatten: »104. 
— ‘Eoun ‘für den Hermes’ als 
Herdengott. Kr. Di. 15, 8, 1. Die 
Schol. erwähnen hier Simonid. fr. 
18 Bvovsı vvugpaıg a re Mauadog 
Tonw' 0ovroL yao avögmv alu’ &yov- 
co rouevov. | 

436. Hinev dmevidusvog legte 
hin nach einem Gebete zu den 
Gottheiten, um es 446 zu opfern. — 
ag 6’ allag jene anderen 
Theile aber. — »siusv £xdororg, 
nemlich dem Odysseus, den vier 
Hirten (26) und sich selbst. [An- 
hang.) , 

437. voroıcıv: zu Ö 65. » dınvs- 
#£eccı mit vollständigen, lang- 
streifigen, wie H 321. Nachahmung 
bei Verg. Aen. VIII 183: perpetui 
tergo bovis. 

489. nooo&gpn zur Einführung der 
nachfolgenden Rede nach Yarnoag 
nur hier und £41; welches ist sonst 
das einleitende Verbam? zu ß 269. 

441. og &uo/, nemlich giRog eig, 
in Bezug auf ovzog ‘50’ gewis. — 
toiov Zövıa, ähnlich wie 364. [Anh.] 


0 0’ &£sro 7) nap& wolen. 


448. Öaıuosıe, bei Homer stets 
im Vocativ als Änrede, ein dämo- 
nischer, d.i, ein von der Gottheit 
ergriffener oder getriebener in gu- 
tem und bösem Sinne; daher ist es 
entweder herzliches Schmeichelwort 
oder Ausdruck des mit Erschrecken 
verbundenen Erstaunens. | Anhang.] 

444. Dsog, die Gottheit, ist die 
allgemeine einheitliche Bezeichnung 
des göttlichen Wesens oder der Göt- 
tergesammtheit im Polytheismus der 
Hellenen. [Anhang.] 

445. Orrı nev bis 29E1n was er 
in seinem Herzen (geben oder 
versagen) will. 

446. n da xal: zu f 321. — &ey- 
para die Weihestücke: 436. — 
®ooe liess verbrennen: denn 
$docı “opfern? ist bei Homer nicht 
cein Thier schlachten’, sondern 
überall: in Rauch aufgehen lassen, 
das spätere Ivuraoaı. — Heoig, den 
Nymphen und dem Hermes: 4836. 

447. oreloag nach dem Trank- 
opfer,d.i. nachdem er etwas Wein 
auf das brennende Weihestück ge- 
gossen hatte: vgl. y 341. 459. u 362. 
— eldona: zu P 657. — nrolınopdo: 
zu nz 442. 

448. &v zeigscow: zu v 67. — Ehn- 
x&v zu olvov, so viel noch im Be- 
cher war, damit auch Odysseus be- 
tend libierte und dann erst selbst 
tränke: vgl. y 46 f. und zu y 342. 
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oirov de opıv Eveıus Meoaviuos, 0v da OVßarns 


a [4 5 3 H 
KUTOG ATNORTO 0LOG KNOLXOUEVOLO Kvaxtos, 


450 


voopıv dsonolvns nal Aadgrao yegovrog' 
rap 0’ üpe um Taplov nelero xrearsscıv Eoicıv. 
ot 6 En’ Ovsiad” Eroima mpoxelueve yelpag laAdorv. 
avrap Enel mocıog nal Edntvog £E &gov Evro, 
oltov uEv Opıv apslke Medaviros, ol 6’ Enl xoitov, 455 
oltov xal xpELWV xExXopnuEvoL, L00EVoVTo. 
vok 6’ &p’ Ennide aan) Oxoroumvıog, de d° pm Zeug 
zavvvros, avrap &n Zepvpos ueyas, altv Epvöpos. 
tols Ö’ 'Odvosdg uerdsne, 6vßBoren neıpnrilov, 


el nos ol &ubvg yAalvav n0g01 N rıv’ Eralgwv 


460 


&AAov Enorgvvaev, Erei £0 andero Alnv. 
„rexivdı vuv, Evucıe nal KAAoı navreg Eraipoı. 
evEausvög vı Eros Eplo' olvos yap avisyeı 
MAEOg, O5 T Epenxe MoAUpgov« ep uci aelcaı 


— 6 d£, nemlich Eumäos, wie 77. 
— 7 nagd wolon bei seinem An- 
theil, indem Alle an einem Tische 
sassen: ] 216. A 628. 


449. oirov Brod: zu « 139. — 
Msoavlıog war der eigentliche Die- 
ner des Eumäos, während die an- 
dern der Herschaft gehörten. — 09 

a den ‘nun eben’, wie man 
bei solcher Dienstleistung erwarten 
konnte: zu & 346. 

41 = 9. 

452. ce ist Präposition, von ih- 
rem Nomen getrennt. — Taylor: 
zu «105. — xt. Eoicıw: zu a 430. 

453. 454 == u 149. 150. 

455. agysile: vgl. z 61. 62. — oi, 
die Hirten. — ins xoirov 'zum Zu- 
bettegehen’, zur Ruhe. 


456. &oosvovro ‘setzten sich in 
schnelle Bewegung’, eilten, was 
ihre heftige Sehnsucht bezeichnet: 
zum wirklichen Lagern kommt es 
erst 523. 


V. 467—583. Eine Erdichtung des 
Odysseus aus dem Troischen Feld- 
zuge, eines Mantels wegen. Nacht- 
ruhe in und ausser der Hütte. 


457. eunide war herbeigekom- 
men, wie 475. — xaurj eine böse, 
cxoTounsıog eine stockfinstere, 


weil im Herbste kurz vor dem Neu- 
monde. Man beachte die Parataxe 
mit dem doppelten 6’ &pa. 

458. ueyag der gewaltige — 


£pvöoog der regnerische. 
460, e! zog ob irgendwie, wie 
N 807. — ylaivav, von öooı ab- 


hängig und bei &x6u6 hinzuzuden- 
ken, einen Mantel zum Zudecken: 
vgl. 510 f. 520. [Anhang.] 

461. &AAov andererseits: zu « 
132, — dnel £o anödero A., weil er 
für ihn sehr besorgt war, ge- 
hört als Grund zum vorhergehenden 
sl nos bis dnorevvsuev. 

463. sdbauevdg rı Eros dopkw 
nachdem ich einen Wunsch 
ausgesprochen (468 f.), will 
ich eine Geschichte erzählen. 
Vgl. zu p 211. Wegen der Stellung 
des r/ vgl. zu o 382. [ Anhang.) 

464. nAsög der thörichte, mit 
sinnlicher Belebung des Weines: zu 
6 622 und ß 243. Wir haben hier 
eine nachträgliche Bestimmung der 
Klugheit, die als Gemeinplatz zu- 
erst mit Og re und xa/ rs und xaf 
te nebst gnomischen Aoristen drei 
untergeordnete Wirkungen des Wei- 
nes voll innerer Wahrheit hervor- 
hebt und dann noch einmal 466 das 
»al (auch)rı Erog mit besonderem 
Nachdruck anreiht. 
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xul 9° anaAov yeAcoaı, nal T’ öpyN0a0deı avnKev, 465 
xl vı Enog ngoENKXEV, 0 NEE T APENTOV Ausıvov. 

GAR Enel 00V TO nEWTov Avkupayov, 00x EnıxEVom. 

ei” as nßooruı, Bin ve wor Eumedog ein, 

os 09 Uno Tpoinv Aoyov nyousv aprvvavres. 

nyslodnv 6’ 'Odvosvg re aal ’Argelöng Meveioos, 470 
zoicı Ö’ Kur toltog NpXov Eyav' avrol yag avmyor. 

arr’ Ors dn 6 Lxousoda nor! nroAıv almv te velgos, 

nusls ubv nepl RoTv nara bwnnıa munvd, 

av Öövaxas nal EAog, UNO TEUyEOL NENTNÜTES 

xelusda, vo& 8° &p Ennide aan Bopdao meoovrog, 475 
znyvAls‘ avrap UnspdE yımv yEvsr’ NÜre nayvn, 

Yvron, val OanEsocı NEgLTEEPETO ngVOTaAAos. 

Evd” aAdoı navres yAalvag Eyov ndR yıravas, 

evdov Ö’ suanloı, Odxscıv slAvuevor Buovg' 

avrap Ey yAcivav utv lov Erapoıcıv EAsınov 480 
apgadins, Erxrel 00x Epaunv dıymalusv Zurnns, 

aAA” Enounv Odxos olov Eywv xal Eaua pasıvov. 


465. &xaA0» adverbial, zart, d. i. 
schmunzelnd. Vgl. auch zu x 354. 

466. wgo&nxev, gnomischer Aorist: 
proiecit, vorbrachte, indem die 
sinnliche Belebung des Weines fort- 

esetzt wird. —0O n&o re was doch 
&gpentov (aus &-Fontov) unge- 
sagt. — ausıvov, nemlich 79. 

467. önsl TO noWrov aveaouyov, 
da ich nun einmal (zu ö 13) auf- 
schrie, d. i. herausplatzte. 

468. ei9” bg nß. xz£. ist Ausdruck 
einer sehnsüchtigen Erinnerung an 
die kraftvolle Jugendzeit. [Anhang] 

469. ag Ore, wie olov Ors zu v 
388. — dnö Toolnv, wie ö 146, d.i. 
vor Troja, das auf einer Anhöhe 
lag. Kr. Di. 68, 45, 1. — Aoyos 
agrvvavısg insidias structas. 

471. toicı 8’ &ua unter diesen 
zugleich: zu & 428.— nez0v war 
Führer: vgl. 230. — &voyov hies- 
sen ‘es’, verlangten ‘es’, Imper- 
fect wie y 35. ı 331. E 805. 

473. nepl &orv um die Veste 
herum, 472 »orl zrolıv, zu £ 178. 
— xcra daoznıe rw. “in dichtem 
Gesträuche’, mit @&v& N 199, mit 
dıa W122, 


474. av dovanı längs eines 
Röhrichts hin. — vn0 revzea: un- 
ter den Schilden. — zerrnöürsg: 
zu 354. 

475. Bog&ao nsoovrog als der 


Boreas sich gelegt hatte, wie. 


t 202, so dass kein Schneegestöber 
oder stäubelndes Wedelwetter, son- 
dern ein ruhiger (vgl. M 281) alles 
wie miteinem Reifguss bedecken- 
der Schneefall stattfand. [Anhang.] 

476. znyvilg frostbringend, 
Eis erzeugend, indem bei windstil- 
lem Schneefall in der Regel auch 
eine stillwirkende durchdringende 
Kälte herscht. — Yreo®e mit yersro 
von oben kam, d.i.es fiel herab. 
— rzazyn Reif. 

477. megırg&pero ringsum setz- 
te sich an. Vgl. zu » 237. 

473. Erd da, wie «11. 

481. &pgadins aus unverstän- 
digem Handeln: vgl. zu E 649. 
Andere dppadeng. — Erel our dp. 
bıyoa8usv Zunns ‘da ich doch 
nicht zu frieren glaubte’, wenn 
ich auch bei der Kälte keinen Man- 
tel hätte. 

482. foauc der Schurz des Pan- 
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aA Ors Ön rolge vurrög Env, usre 6’ üorpa Beßnxev, 
xal tor’ Eyav ’Odvona npoonVdwv Eyyug &ovre 


P) - ’ r e „33 f] e [4 
aynovı vußag’ 0 d GP Euuaneos UndxRovosv' 


485 


„ÖLoyevig Aasgriadn, noAvunyav’ 'Oödvooev, 

od tor Erı fwoicı uer&ooounı, aAAd us Yelue 

Öduveraı ov yap Eyw yAaivav. apa w Nnaps Öalumv 
oroyirov’ Zusvaı’ vuv Ö’ ovxerı Punta neiAovran“ 


os Epaunv, 6 0° Ensıra voov oy&dre zovö’ Evi Yvum, 


490 


olog xsivog Env Bovisveusv NöL uaysodeı' 
pdeykausvos 8’ OAlyn Omi us noös uudov Eeimev' 


‚olya vuv, un ris 0ev ’Ayaıav KAkog dxovon.“ 


} 


n xal En’ ayn@vog nepainv oyEdev eine ve. wüdov' 


‚aAvre, plAoı‘ Delög nor Evunvıov NAdEV Övsıpos. 


495 


Alnv ya vn@v Enas Nidousv' aAld rıg ein 
sinelv ’Argsiön Ayapsuvovı, noıuevı Aaav, 

si niEovag Napa vavpıv Enorgvvers vEsodaı. 

os Epar’, upro Ö’ Eneıra Odas ’Avdoeiuovog vlog 


xapnaAlumg, ano O8 yAcivav BaAs YoLvıXosooav, 


500 


Bn O8 Besıv End vnas. Eyo 0 Evi einer xelvov 


zers: zu A 187. Er trug nemlich 
nach 489 ein ledernes, erzbeschla- 
enes Koller (zırov) mit daran be- 
ndlichem Schurz. 

483. Vgl. zu u 312. 

485. ayxovı vu&og, um ihn zu 
wecken, mit $yyds 2ovra wie Horat. 
Sat. II 5, 42 “aliquis cubito stantem 
prope tangens’. — 2uuartag con- 
tinuo. Vgl. zu E 836. — Urdxov- 
oev er hörte hin: zu Ö 283. 

487. yeiua dauvaraı die Kälte 
tödtet. 

488. zoonmape dalumv: vgl. zu 

125. 


489. oloy/zava im blossen Kol- 
ler, allein mit dem Panzerrock 
ohne Mantel: zu 482. — Zusvaı, 
der Infinitiv bei zaonzape, wie 5 
360. Kr. Di. 56, 3, 12. Andere iue- 
var. — pgvara Rettung: zu #299. 
E 140. Z 169. 376. [An ang-] 

490. vdov ay&de tovde “hielt die- 
sen meinen Gedanken fest’, d. i. 
hatte einen Plan “für mich.’ 

491. olog begründend, mit dem 
Infinitiv: zu ß 272. 

492 oAlyn ort gehört zu pdeyka- 


wEvog, wie tur#0v 2170, er gab 
einen Laut von sich mit lei- 
ser Stimme. — ut rzoog u. Ze- 
rev: zu Ö 803. 

493 = 1486. 390, ganz? 

494. oy&de stützte, Anders X 80. 

495 = B56. #Beiog, weil er von 
Zeus gesendet wird: vgl. 463. B 
8ff.—£vuavıov Adverb: im Schla- 
fen. [Anhang.) 

496. ris ein reiner Wunsch: es 
möge einer da sein, sich finden, 
mit dem Infinitiv: zu «261. Mit 
nachfolgendem Relativum 5107. P 
640. 

498. ed ob nicht, wie ß 332. — 
zapa vavgpıy, von den Schiffen 
her, vom Schiffslager, zu v&eodaı. 

499. @0ug war nach B638. N 218. 
O 282 hochgeehrter Führer der Ae- 
toler und stand nach H 168 mit 
Odysseus in naher Verbindung. 

500. azo mit B&le warf ab, be- 
zeichnet die Raschheit des bereit- 
willigen Handelns, wie B 183. — 

oıwınösconv steht mit Synizese. 
Anliane] 








56 


14. OATEZEIAZ &. 


xelunv aonaolas, pas ÖL ygVoodeovos ‚Has. 
os vov nBooım, Bin TE woı Zumedog ein. 
[don xEv Tıg yAaivav Evi oraduolcı Ovpogßeav, 


duporspov, piAoınrı xal aldoi pyarog Enog' 


605 


vov dE w arıuakovos xaxa ygol einer’ Eyovra.]“ 

tov 0’ anausıBouevog XE00Epns, Evuaıs ovßaorea' 
„@ yEpov, aivog Ev roı dudumv, Öv xarkiskag, 
oVdE Ti no nap& uolgav Enog vrregöts Leumeg' 


Ind # )» - 4 Bad ” 
To ovr Eodmrog Hevnosaı ovVrE Tev KAAov 


510 


ov Eneoıy' Indıyv taAarneigıov avridsavre, 
vov' Arap NOdEV ye ra 00 bansa Övonailkeıs. 
0b yap moAlal yAaivaı Ennuoıßoi ve yıraves 
Evdade Evvvodaı, wie 6° oin parl Exaore. 


[edr&p Eunv Eidnaıv 'Odvoonogs plAog vlos, 


515 


aurog tor yAalvav TE yırava te eluate Öwder, 
eure 6 onan 08 xpadin Huvuos Te xeiever.]|“ 

as einav dvogovos, ride 8’ &pm ol mugög E&yyüs 
evvnv, &v Ö' Olwmv Te xal alyav Ödouat’ EßaAlev. 


£v8” "Odvosvs nardlsent'" Ent O8 yAaivav Baiev avro 


502. aszaolos erfreut, wie Ö 
523; sonst steht Adject. — gae 
es erschien, ist ein Aorist: vgl. 
palveıv, und den Aorist nAvder 
’Hog x 541. Statt der Parataxe 
würden wir ein ‘bis’ gebrauchen. 


503 = 468 mit berechneter Ver- 
änderung des Anfangs. Denn og ist 
‘so’ wie ich damals war, aber vvr 

iebt vom Ausgange des erzählten 
orfalls eine feine Anwendung auf 
die Gegenwart. 

504. dv) oraduoicı gehört eng zu 
ovpooßas. Vgl. zu z 514. [Anh.] 

505. &ugporegos, adverbial. Kr. 
Di. 57, 10, 4. — Frog: zu & 325. 

508. alvog p£v roı azE., die löb- 
liche That, die du vom Odys- 
seus erzähltest, ist dir unta- 
delig. Mit lieblicher Naivetät be- 
zieht Eumäos das Lob auf seinen 
geliebten Herrn, was er durch das 
ethische zo unbewust ausdrückt. 
[Anhang.] 

509. ovödE zı: zu y 184. 

510. Bil — £ 192. 193. 

512, z& o& diese deine. — da- 


520 


neu, d. i. danog dt yırava und 
Ötoun Yılov nach » 434 bis 847. 
— Öövoralito in etwas sich ganz 
einhüllen, sich über und über 
bergen. Beim Schlafengehen wur- 
den die Kleider ausgezogen. [Anh.] 


513. 00 yag zollal xr£. zur Be- 
gründnng, warum er ihm keine an- 
ern Kleider geben könne: dieser 
Mangel an Kleidern beweist zu- 
gleich die Sparsamkeit des Eumäos. 


515—517 — 0 837—339. ([Anh.] 


616. «ürog er selbst, als Herr. 
— eiuara (äol. Feuuara) zur Be- 
kleidung: zu £ 214. 

517. Own 08 mit neleva: wohin 
dich treibt. 


519. evvrjv mit rider stellte ein 
Bett auf: zu d 297. — degpuare: 
diese Hänte vertreten hier die 
Stelle der Decken und Mäntel. Vgl. 
zu y 349 und Öö 298, 

520. zareienro, legte sich nie- 
der, nachdem er nemlich die Klei- 


der ausgezogen hatte. — dxz/ zu Pd- 
kev: zu B 80. 
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wuavnv xal ueyainv, 7 ol magexeoxer auoıßas, 
Evvvoha:, Orts tıg yeıuav Enayiog Og0LTo. 

as 6 ulv Ev8’ 'Oövoevg xouumoaro, ol ÖL nap’ aurov 
&vÖögss xoıunoavro venvia' oböL ovßarn 


54 ‚_ ı e-w „ - 
Nvdavsv KvrOdL xoltos, VOV Ano Kouundnvaı, 


h2R 


air 6 y’ üp Em imv aniltsro' yaige d' Odvooevs, 
orrı da ol Biorov mepınndsto voopıv Eovros. 

zo@rov utv Elpos 0&V nel orıßapois Baist’ @wors, 
augpl dt yAaivav Elocar’ aAsbavsuov, ua muxvNvV, 


üv Ök vanınv Eizr’ alyog Evrgspelog ueyaioıo, 


530 


eiAsto 6’ OEUV &xovra, xuvov aAxııoa nal avögov, 
Bn 6’ Iuevaı xsiov, Odı eg Ovsg apyıodovres 
zero Uno yAapvon züdov, Bogen Un’ loyl. 


521. magen&onero daneben lag, 
eine Iterativform mit Augment. Kr. 
Di. 32, 1,6. — auoıßag zum Wech- 
sel. (Anhang) 

522. zeın. Ennaylogeinschreck- 
licher Winterorkan: der Vers 
soll &uoıßag genauer erläutern. 

623. xoıunoaro lagerte sich. — 
zol dE die andern, Gegensatz zu 
6 ver. 

524. ovdE aber nicht. 

625. dav ano ‘entfernt von?’ 
den Ebern. [Anhang.)] 

526. Zfo iov als einer der 
hinausgehen will, weil eluı 
den Futarsinn hat. 

627. Orc da ol: zu @ 4lb. — 
negınndero: zu y 219. — vooyır 
ovrog, nach ol, während sei- 
ner Abwesenheit: zu £& 157. 

628. zomrov, explicatives Asyn- 
deton zu onilfero. 

629. &dooaro, wie von Z£scauro 295 


den Boreas. 


verschieden ? — als£avsuov wind- 
abwehrend. 

530. &v zu Elero auf (darüber) 
nahm er sich, ergriff, wie A 32: 
vgl. auch 49. — vannv las zot- 
tige Fell. 

532. xelov: zu & 315. — odı eo 
woselbst, wie d 627. o 169. K 
668. 3 263. 

538. zEron vr0, nemlich unter 
dem Koraxfelsen im Südosten, in- 
dem das Gehöft des Eumäos nach 
der dichterischen Vorstellung auf 
der Höhe des Felsens nach 
Nordwesten zu erbaut ist. Vgl. » 
408. & 1. 2.399. 0 328. 505. m 466. 
oe 204. v 163. In der südöstlichen 
Tiefe dagegen war eine gewölbte 
mächtige Grotte zu Eberstallungen 
eingerichtet. — vr’ loynj, eine 
neue selbständige Bestimmung zum 
Verbum: unter dem Sichbrechen 
des Boreas, der darüber wegweht, 
d. i. unter dem Schutze gegen 
[Anhang. | 
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OATZZEIAS O. 


Tnıeuayov eos Eduasov Agıfıs. 


n © sis evpugopov Aaxsdaluove TTeAAag ’Adnvn 
xer', 06v00705 ueyadvuov paidıuov vlov 
voorov Trouvnj0ovoa xal Orgvveovon vesadarı. 
svpe OL TnAduayov xal Neorogog ayiacv vlov 
svdovt' Ev noodoum MevsAaov xvöakluoıo, 5 
1 voı Neoroplönv under Öedunusvov Unvo' 
Tni£uayov 6’ ouy Unvog Eys yAvnvs, al’ Evi Hvuo 
vurra 61’ außpocinv usAeönuere marpog Eysıpsv. 
oyyoi 6° loraufvn npooepn yAavaamıs Adnvn' 
„Tnituay’, ounerı ana doumv &rro mi’ aAdımoaı, 10 
xrnuare ve ngoAınav Avöpas T' Ev 0olcı douoıdıv 
0UTW UnEpYLKAOUS' UN ToL Kara Nivea Paymcıv, 
#riuare daoodusvor, OU ÖL tnüolnv 000v EAdms. 
GAR Orpvve rayıora Bonv ayadov Meveinov 
meuneusv, Opp Eri olxoı auvuova unteon teruns. 15 
ndn yap ba narnp re naclyvntol ve xEAovraı 
Eipvuayo yrunodeı' 0 yap mepıßailsı anavras 


0. 


V. 1-42. Athene beim Telemachos 
in Sparta. 


1. n de, mit nachfolgender Na- 
mensnennung, anknüpfend an 9 440. 
— 230970009 Auxsdaluova: zu 9 
414 


5. evöoyıs auf dem Lager ru- 
hend, wie A611: vgl. auch I 325 
und zu & 366. — &v noodöum: zu 
Ö 302., 

6. n ror freilich, stärker als 


v. 
2 7. Eye hatte im Besitz, umfieng, 
wie B2. K4; aber vom befallenden 
Schlafe algeiv (1 373) und nag- 
new (zu v 56). — dvl Hvum ge- 
hört zu usleönuore. 

8. außooo/nv: zu 8 429. — uele- 
Öönuara nareög Bekümmernisse 


um den Vater. — £yeıgev Imper- 
fect: weckten ihn stets auf, 
wenn er auch einmal leise einge- 
schlummert war, d. i. hielten wach. 
[Anhang.] 

= B 172; ähnlich o 516. & 24. 
B 399. & 526. 

10. ovn&rı wald, wie 0460, nicht 
mehr mit Recht, wie es Anfangs 
recht war: zu ß 63. Das zweite 
Hemistichion wie y 313. [Anhang.] 

11—13 = y 314—816. 

11. zg0Aınov procul relictis. 

12. un tor dass sie dir nur 
nicht: so steht ur öfters bei einer 
Besorgnis oder selbständigen War- 
nung. Kr. Di. 54, 8, 10. [Anhang.] 


14. Bonv ayadov: za y 311. 
16. zone: vgl. zu B 53. — xacl- 
yvntor der Penelope werden nur 


hier erwähnt. 
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uvnornpas Oapoıcı al EEmpeilsv Esöva. 

un vv rı 080 adanıı Öboumv Ex xınun pepnraı. 
olod«a yap, olog Bvuog Evl ErndEeocı yuvauxog' 
xslvov BovAstaı 0ixov Öpeilsıv, Og xev Onvln, 


.59 


20 


naldwv ÖL npoTepwv zul xovgıdioo YiRoıo 

oVxErı uEuvntaı TEHVNOTog, 0VÖL weraAld. 

aAla 0V y’ Eidav avrög Enırokdsiag Eraore 

Öumawv N Tis roı aploın Yalvsraı eivaı, 25 
ls 6 xE To Prvmoı Heol xUÖgNv nepexoııv. 

&Alo ÖE vol rı Enos Epko, 0V Ö8 OUvdso Huuo. 

Kuvnornomv 0’ Emirnöks agıornes Aoyomaıv 

&v nooduo Idaxuns ve Zauoıo ve naımalodoong, 

lgusvoı xreivaı nolv warpida yalav Ineodaı. 30 
ara ra y’ 00x Öl‘ zplv nal rıva yalı nadebeı 

avöpav uvnoTnpw@v, ol tor Biorov xaredovo. 

aAAa Exas viomv aneysıv Evspyka via, 

vurtl 0’ Ouosg wisieıv‘ neue dE ou 0V90V OnLoFEV 
adavdrwv O5 Tig 08 pvAdoosı te bVeral te. 35 


18. 2£wopsllev vermehrte 
reichlich, was den Ursprung bil- 
det von dem vorher erwähnten Zu- 
stande zegußailkeı, jetzt über- 
trifft, wie 7 276. Ueber diese 
Wortstellung vgl. zu 8 476 und ® 
134. — Eeövua: zu a 277. 

19. un vu rı dass sie ja nicht 
etwa, wie 12. — xınur, ein dir 
gehörendes Besitzthum. 

21. nelvov, explicatives Asynde- 
ton. — 0g@Ellsıy: zu & 233. 

22. xovgıöloro, hier substantiviert: 
Jugendgemahl, den sie als xov- 
en geheiratet hat. Vgl. zu 373. 

23. re$vnorog sobald er todt 
ist. — verall& kümmert sich 
um ihn: zu y 243. Der ganze Ge- 
danke ist ein Gemeinplatz im Munde 
der Athene, nur um in Telemachos 
Furcht zu erregen und ihn zu 
schneller Abreise zu bewegen: denn 
bei der Penelope hat die Wirklich- 
Kent diesen Verdacht glänzend wider- 
egt. 

24. all OU ys, was aan 19 wieder 
anknüpft. — «vdrog selbst, in eige- 
ner Person. — Zrırgfüpsıng, der Op- 
tativ in imperativischem Sinne, Kr 
Di. 54, 3, 1. 


25. dumdo» 7) rıg, einer der Die- 
nerianen welche: zu & 448. 

26. ro pnvocı “dir haben er- 
scheinen lassen’, dich haben fin- 
den lassen. — xvdonv: zu A 580. 

27. 0v ö: ouvdeo Huum ‘stelle es 
im Geiste zusammen’, d.i. vernimm 
es, merke auf, bei Verg. Aen. III 
888: tu condita mente teneto. [Anh.] 

29 = 6 611. 

30—32 = v 426—428. [Anhang.] 

33. Enag vriaov antysıv steuere 
das Schiff ferne ab von den 
(29 genannten) Inseln, so dass er 
auf die entferntere Seite nach dem 
Nordwesten von Ithaka zusteuern 
soll (vgl. zu ı 25), weil die Freier 
nach d 845 ff. im Südosten auf Aste- 
ris ihm auflauern und zur Nachtzeit 
(r 367. 368) dort kreuzen. — &vsgo- 
yea: zu ı 279. 

34. vonzl 8° öuag, damit ihn die 
lauernden Späher der Freier auf 
Asteris (= 365) nicht bemerkten, 
bei Nacht auf gleiche Weise 
mit dem temporalen Dativ, weil 
der unterscheidende Gegensatz vor- 
schwebt ‘wie bei Tage’. [Anhang.] 

35. dYavaroy O5 rıg: zu E448. 
— gvlaoosı te d.: zu & 107. 
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u ' EN ' ’ % 9 ' ’ ) 
avTrRg ErNvV nO@TnV anınv Idaxns Apixmaı, 
vna ubv &5 noAıv OrgVvar xal Mavrag Eraipovs, 
avrog dt roWmore HvBarnv elsapındodaı, 
05 roı dav Zriovgog, Ouns dE Tor ya older. 
Evda Öf vun’ 4Eoaı' 10V 6° orgvvaı noAıv Eioo 40 
ayyehkinv £ocovra negipgovi Ilmvelonein, 
oVvexd ol 005 &00l xal &x IIviov elinAovdas.“ 
e \ "9 r y  , 9 \ \ „ 
n uEv Co @g EIN0VO AmEeßn roog uaxoov Okvunov, 
’ \ e > „ e [4 
«vreo 0 Neorogiönv EE ndeog vnvov Eysıgev 
[AdE noöl zıvmoag, xal uıv np0S uudov Esınev). 45 
„Eyoso, Neorogiön Ilsıolorgare, uovvyag Innovg 
>e Zu en! ı.; » 9 ” Li e [74 
EevVEov UVP GouaTr AyWv, 0PE« TENOOWuEV OÖolo. 
tov Ö' «av Neortogiöng Ilsislorgaros avriov nVda' 
„Tniduey', od ag Eotıv Eneıyouevovg ep 000io 
. \ E\ \ R) 9 
vunra dıc Övopepnv EAdav' vaya 6° Eoasraı NS. 50 
ahha ulv', eig 0 ne Öopa PEpwv Emöipgia Inn 
n0os 'Arosiöng, dovgindsırog Meveinog, 
zal uvPoıs dyavoldı nagavönsas anoneupn' 
tol ydo re EElvog WUVNORETAL NuaTa TaVIO, 


36. zewrnv daTiv zu dem er- 
sten Gestade, das gegen das 
Meer hin abgebrochen ist, d. h. 
zu dem auf dem vorher beschriebe- 
nen Wege im Nordwesten befindli- 
chen Hauptlandungsplatze, zu den 
drtal arooowysg » 98. Nach der 
dichterischen Vorstellung liegt Itha- 
ka westlich von Samos: vgl. zu ı. 25. 
[Anhang. ] 

‚„oe’J ..., ’ 

37. orovvaı, d. i. orgvvag nEu- 

ıbov, wie 40, ordne ab. 


38. 39 = Y 404. 405. 
40, vvrt «icar ruhe die Nacht 
£ nass ’ [} ® 
zu 9 367. — toAlv lc ‘ın die 


Stadt hinein? zu Oredvan. 

42. ovvera: zu & 216. — 008g Eool, 
vom Zustande nach der Rückkehr, 
der als Hauptsache voransteht, wor- 
auf die Kntstehung desselben als 
Nebensache nachfolgt, wie 18. 


V.43—91. Wie Telemachos den 
Peisistratos weckt und den Mene- 
laos um Entsendung bittet. 

t3 = &41 und « 307. 

45 = K 158 und 8 803. [Anhang.] 

46. Eygeo und $evfov asyndetisch: 
zu # 320. — umyvyag, nach alter 


Erklärung “einhufig’, was Verg. 
Georg III 87 mit solido ungula 
cornu bezeichnet, nach neuerer Er- 
klärung: strebehufig, stabiles 
Beiwort edler Rosse. [Anhang.] 

47. Vgl. zu y 476; zur Sache E 
730 Anh. 

49. od nos Eorıv: zu E103. — 
&rreıyou&vovg ist allgemein gesagt, 
so dass ein rıyag darin liegt, wie 
79. Vgl. auch zu « 309. 

50. Övopsoenv stockfinstere, 
psychologisch begründet, insofern ab- 
wehrende stark zureden pflegen. Vgl. 
auch zu g 191 und zu 2363. — sage: 
zu & 251. — fooeraı wird da sein, 
vgl. d 195, vertröstender Zusatz. 

51. pEowr: zu y 118.— Emıölpgia, 
wie 75, auf den Wagen, prolepti- 
sches Prädicat. Kr. Di. 57,4,1. Vgl. 
zu x 257. 

62. Vgl. 4102. 2355. 

53.rapavöncag affatus ‘nach- 
dem er zugesprochen hat’ 
beim Abschiede 150 f. 

54. tod ist eine nachdrückliche 
Vorbereitung auf das zur Erklä- 
rung nachfolgende &»dgös Esivodo- 
%0vV. — yao re: zu a 182. 
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avögos Esivoßoxov, Og xEV PiAornta magdary.“ 56 
os Eyar’, aurlua ÖF ypVOodgoVog NAvdev ’Hos, 
ayxluoAov ÖE op’ nAde Bonv dyadtog Meveinog, 
avorag EE suvng, EAdvng nepa naAdıröuono. 
tov Ö’ og oVv Evondev 'Odvoonog PlAog viog, 
OrEEI0UEVOS 6a yırava epl ypol OLyalosvra 60 
ÖVvev, xal ulya Papos Ertl orıßapois Baier’ Doug 
news, Br Ö8 Bvgake, nagıorausvog Ok rg00NV0« 
[ Tnieuexos, plAog vlos 'Odvoonog Heloro]' 
„Argelön Meveius, Ö1orpspes, Opyays Auav, 
Non vov u anonsune plinv Es narglda yalav' 65 
07 yap wor Hvuos Eeideraı olnad” Indodaı.“ 
tov 6’ nuelßer’ Ensıra Bonv ayadtog Meveinog' 
„TnAtuag’, or Tl 0° &y@ ys moAvv yporov Evdad Epvkn 
lEusvov vOOToL0° vausconuaı Ö8 xal KAAm 
avdgl Esıvodonw, Os x ZEoxa ubv pılEyoıv, 70 
&Eoya 6° E1dalpyoıv' ausivo 6’ aloıua navre. 
60V roı xanov da, O5 T’ 09x EHElovra vesodeaı 
Esivov Emorpvveı, nal O5 LOOvuEvoV Kurspuxei. 
[xon Esivov napeovra gılsiv, &HERovra 68 neuneıv.] 
aAla Ev’, sis 0 ae dopa YpEgwv Eriöippia Fein 76 
xoAc, 00 0’ Opdaiuoicıv längs, sino dt yuvaıkiv 


55 = I’354, ganz? 

56 = x 541. u 142. 

57. ayyinolov dE op’ (oder d£ ol) 

ide, stabiler Versanfang mit eli- 
iertem ol. [Anhang.] 

58. Eievng: vgl, d 305. 

59. rov 6’ gs ovv Evoncev. Die- 
ser Anfang findet sich ausser dieser 
Stelle nur in der Ilias. [Anhang.] 

60. orepxousvog eilig. — da 
Nachsatze: zu y 468. 

62. Bvoofe hinaus, aus dem 
no00owog (5) wo er geschlafen hatte. 

63 = 554. 03, v283. @ 432, auch 
y 398. [Anhang.] 

64. Arpslön bis A@ov, formelhafte 
Anrede, hier und ö 156. 291. 316. 
087. P12, der Anfang auch d 236, 
und der Schluss o 167. 

64. 7dn vor: zu x 472. 

69. veueoonun., Medium: ich 
enpiinde bei mir selbst Un- 
willen. 


y 


70. E£oya u» und Ffoza de. Die 
Distinction beweist, dass die Ueber- 
schreitung des Masses einerseits 
in der Liebe und andererseits im 
Hasse sich auf zwei verschie- 
dene Personen bezieht, was durch 
die zwei folgenden Verse näher er- 
lautert wird: vgl. ö 692. 

71. aloıua: zu n 310. 

72. 0g beschreibt hier die Gattung 
wer’, welches Relativ auf einen 
eigenschaftlichen Begriff oder 
Satztheil bezogen den logischen 
Sinn eines ef? rıg vertritt, wie 581. 
[Anhang.] 

73. &rorevvsı und &oovusvov. Bei 
beiden schwebt noch das voraus- 
gehende vgechaı vor. 

74. gıleiv statt des gewöhnlichen 
gıleav nur hier. [Anhang.] 

76. xalc, nachträgliches Attribut: 
zu a 327. — yvraıklv d.i. duoncıy 
y 428. 
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Ösinvov Evi ueyagoıg tervaeiv Kdıs Evdov dovrov. 
duporEgoV, xvdog Te nal ayialn xal Oveap, 
dsınvnoavreg Iuev noAinv En’ ansipova yalav. 
ei ö° &9EAsıs, ToapPnvaı av’ 'EiAlada xal u£oov "Apyos, 
0990 ror avrcg Enmuaı, bnofevin dE ToL immovg, 
aorea Ö' AvdEOTWmV nynoouaı' oVdE Tg yulag 
euros anneume, 6008 ÖE rı Ev ye pEpeodeı, 
nE rıva Tgınodwv Evgaixwv nt Asßıyrrov 
ne U’ NWIOVoUG 78 XgVCsLov Kisıdov.“ 

tov Ö’ ad Tnituayog wenvuusvog dvrlov nUda' 
„Argsiön Meveiue, Ötorgepis, Opyaus Auav, 
BovAouaı non veiodar Ep’ nuftep’" od yag Omiodev 
0v90v (av xareAsımov Ent xredtsocıv Ewoloıv' 
un nareg avridsov dıkmuevog avrog DAmukı, 





n Ti wor &x uEeyapwv xeıumkıov LodA0v OAnraı.“ 
avrag Enel TO Y’ &xovde Bonv ayadtög Meveinos, 


77. Ösiönvov, indem Reisenden 
ein tüchtiges Frühstück als eine 
Hauptmahlzeit gilt, wie den 
austreibenden Hirten 397: vgl. auch 
zu Ö 61.— alıg £v6ov fovıov von 
dem was in Fülle im Hause 
ist, materialer Genetiv. Kr. Di. 
47, 8, 1. Das Neutrum des Parti- 
cips ist substantiviert. Kr. Di. 43, 
4,1. Vgl. auch zu « 140. 


78. &ugpöregov, zu & 505, in bei- 
derlei Hinsicht, es ist nem- 
lich nödog re xal aylaln ‘Ruhm 
und Glanz’ für den Wirth, inso- 
fern die Mahlzeit viel Rühmens und 
Redens von andern nach sich zieht 
und dadurch seinem Hause Glanz 
verschafft, x«@l övsıag “und Lab- 
sal’ für die Gäste, [Anhang.) 


79. Ösınvnoavrag lusv dass Leu- 
te nach der Mahlzeit fortzie- 
hen. Kr. Di. 55, 2, 5. — zollnv 
&rl yaiav über vieles Land, zu 
ß 364, ist hier noch durch are/gova 
verstärkt: vgl. « 98. 0 386. x 107. 
H 446. 

80. rexgpdnvaı, imperativisch 
‘wende dich”, mit av 1 durch- 
reise. Hier beginnt der Nachsatz. 
Vgl. zu Z 150. — 'Ellada xre.: zu 
ca 344. 

81. öpex ist einfache Finalpar- 


tikel. Anders ist Opoa uEv O 547 
gesagt. 

82. dorsa: zu £ 114. 

83. aurmg ‘80’ ohne weiteres, 
ohne Geschenke. — arneurpsı, eine 
vereinzelte Apokope wie vßßaAlcıy 
T 80. Kr. Di. 8, 3,4. — ri &v ya, 
irgend einen Gegenstand we- 
nigstens: über die Stellung des 
ti vgl. zu a 382. Dies beschrän- 
kende &» ye zu dem umfassenderen 
z{ wird 84 und 85 jedesmal durch 
zwei verschiedene Einheiten er- 
klärt. 

85. dv’ nıovovg ein Maulesel- 
gespann, das auch ein &» ye bildet. 

88. Bovioucı ich will doch 
lieber. — I Nuetepn zu unse- 
rer Behausung. Kr. Di. 43, 3, 6. 
[Anbang.] 

89. ovgov einen Wächter: zu 
y4il, 

90 un, eine selbständige War- 
nung an sich selbst: zu 12. — av- 
zog OAmuaı selbst verloren 
gehe. 


V, 92—181. Gastgeschenke, Mahl- 
zeit und Abschied unter yünstigem 
Vorzeichen. 

92. aurag Exel TO y’ axovos, eine 
stabile Uebergangsformel im ersten 
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avıla’ üp' 7 aAoym nd: dumnaı xelsvaev 

Ösinvov Evi ueyagoıg tervnsiv Alıs Evbov &ovrov. 

ayyiuoAov dE ol nAde Bondolöng Erswvevg, 95 
avoras EE evvng, Enel OU noAl valev An’ avrov' 

Tov nvp xyaı avays Bonv ayados Meveinog 

OnTNGal Te xgEwV‘ 0 0° &p 0vx anldmoEsv axovoas. 

avıös 6° &s Balauov xareßndero xnWevıe, 


0Vx olog, aua ro y’ EAfvn ale nal Meyandvdns. 


100 


aAA Orte dn 6 ixavov 6Bı xeıundıa xeiro, 
Arosiöng utv insıra Ödnag Aaßev aupındmeilov, 
vlov Ö2 xeonenpa pepeıv Meyanevde' avmysv 
&oyipsov. 'Eikvn dt naploraro pwpıauoicıv, 


Ev’ Eoav ol nenioı naumolxıdoı, 005 xdusv avry. 


105 


av Ev’ asıpaudvn EAdvn pEpe Öta yuvamav, 

Os »aAAıorog Eyv noımlAuacıv NdL uEyıorog, 
aoıne 6° os anelaunsv‘ Exsıro 68 velarog AAAmr. 
Bav 8’ devan nporepw dıa Öunre, slog ixovro 


Tnieuayov' tov Ö8 npocepn Eavdog Meveinog' 


110 


„ TnAtuay’, 7 roı vooTov, Onwg PpEOl aycı uevorväs, 
@g roı Zeug reidosıev, Epiydovnog mocıs "Hons’ 


Hemistichion: n 167. & 143. 446. v 
159. T 818. D 377. # 161. 


94 = 1. 
95. Bondolönsg: zu 6 31 und 22. 


96.07’ aurov: zu & 526. Er wohn- 
te wahrscheinlich in einem Neben- 
gebäude des Hofes. 


98. E09 partitiv: 
Fleische des strigen T 
das Wort macht hier keine Position. 
Der Versschluss wie @ 319. 4198. 
M 851. 


99 = Z 288. 2 191. Falanov: zu 
v337. — AnwWeıg odoribus repletus, 
duftig. 


100. duo To ye: zu a 831. 

101. od: dahin wo, [Anhang.] 

102. augınvnellov: zu y 63. 

104. wapforaro trat an. — 9o- 
orauög die Kleidertrube, die 
verschliessbar war. 


105. Zsav ihr waren. d. i. sie 
hatte: der Dativ des Pronomens 
liegt im Gedanken, wie A340. — 


von dem 


ol nirloı naun. sie die Gewän- 
der die ganz schimmernden, 
wie Z 289. Wortstellung? Kr. Di. 
50, 8, 3. — xauss gearbeitet 
hatte. 


106—108 = Z 293—295, ganz? 


107. woınlluacıv durch Bunt- 
stickereien. Vgl. T'126 f. 


108. done ag sideris instar, wie 
T 381: zu 6413. — veiarog das 
unterste, weil es als das kost- 
barste sicher verwahrt und nicht 
im Gebrauch war. — d4lo» vor 
den übrigen: zu e 106. 


109. dı« dwunz« “durch den 
Palast’ ohne Beziehung auf ein 
einzelnes Gemach. Kr. Di. 68, 23, 
1. Telemachos stand an dem zur 
Abreise zu rüstenden Wagen. — 
öaucara, &log ist ein stabiler Hia- 
tus: zu @ 60. — elos: zu d %W. [An- 
hang.] 


112. og 80, a, dem onuog 
twie.’ — Zeös wre., wie 0 466. 
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dapmv 6’, 000’ Ev Eun olxw xsıumda xeiraı, 
dacwm 0 xaAALoTov xal Tiumsorarov doriv. 


ÖHCn ToL xoNTNEaR TervyuEvov' apyüpsog ÖL} 


1165 


dorıv Anus, X0v0@ Ö' Enl yellsa nsxpauvrar, 

Zpyov Ö’ Hyaioroıo. nogev ÖE € Daidınos News, 
Zudoviov Baoılsvg, 08° Eos Öduog Aupenaivdev 
xeic” Eus voornoavra' eiv Ö' EHEAM Tod onaooeı.“ 


as einov Ev pol ride Ölnag aupındrneilov 


120 


no@s ’Argelöns‘ 0 Ö’ &pa xpnnga Yyasıvöv 

BNR adrov npONapoLdE PEpmv xparspoög Meyantväng, 
apyupsov. EAkvn Ö8 naplorero xailınapmog 

enkov &yovo’ Ev yepaiv, Enog r’ Epar’ Eu T’ ovouaker 


„0@gp0V roı xal Ey, texvov plis, vovro Öidau, 


125 


uvnuw’ 'EAevns zEıp@v, NoAungK&tov ds yayuov @pnv, 
07 aA0ym Yop£sıv, teimg Of PLAN apa untel 
xsiodeaı Evi ueyapm. Ov ÖE yo yalipav apixoıo 
olxov Euntiusvov xal onv Es narpida yaiav.“ 


@s einovo’ Ev yepal ride, 6 ÖL Öekaro zalpmv. 


130 


xal ca utv &s nelpıvda ide Tlsıolorparog NEWS 
Ösbauevog, xal wave Eu Innoaro Huum' 
ToVg Ö’ nye npös Öwum napn Euvdog Meveinos. 


113—119 == 6 613—619. Menelaos 
erwähnt nur das Hauptgeschenk, 
das Mischgefäss, weil zu diesem der 
Becher als selbstverständliche Gabe 
hinzukam, die nicht ausdrücklich 
genannt zu werden brauchte. [Anh.)] 


120. &v zegol ziöeı, wie 130. vgl.: 
zu v 57. 


122. Bnxe, Aorist zur einfachen 
Angabe des Factum, dagegen ri/Fsı 
120 das Imperfect zur Schilderung 
des Hergangs. — «vrod zorzagoı de 
vor ihn selbst, im Gegensatz zu 
&v zeigl.— pEowv es hintragend: 
zu y 118. 

125. rovro hier. 

126. uvnua mit yeıpwv, wie in der 
Nachahmung bei Verg. Aen. III 486: 
Accipe et haec, manuum tibi quae 
monumenta mearum sint,. — &g auf: 
zu ı 134. [Anhang] 


128. neiohaı ist ebenso wie Po- 
o£sıv von dldmuı abhängig. Andere 


xel09@. — wor ein gemüthvoller Zu- 
satz. — zalgov freudig, fröhlich. 


129. Vgl. zu ö 476. 

130 = A446. 7 624. 797, wo es 
sich jedesmal auf etwas einzelnes 
bezieht, was unmittelbar vorher- 

ebt, wie hier auf das Gewand. — 

&taro zalgwv: vgl. auch & 113. 

131. z& u&v, die sämtlichen Gast- 
geschenke. — cs zeigivda, nur im 
Accusativ, in den Wagenkorb, 
der nach 2 190. 267 auf dem Wagen 
angebunden wurde und zur Aufbe- 
wahrung von Reiseeflecten diente, 
wol auch als Sitzkasten. Vgl. £ 76. 
[Anhang.] i 

1382 = 876. n 134, ganz? — Or 
caro, beim Hincialeeen. u 

133. ze05 dopa nach dem Hau- 
se: gemeint ist natürlich “in den 
Saal’ wo man speiste. — xaon ist 
nur hier dem $&a»Pdog ausdrücklich 
beigefügt. 
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£teodnv 8’ &p' Eneıra xara nAıouoüg Te Ppovovg Te. 


zggvıBa 6’ aupinoAog mp040W Eneysvs PEROVOR 


135 


aA ypvosln, vie apyvpsoo Adßnros, 
vipacdeaı" zuga O8 Esoınyv Eravvoos rganefev. 
olrov d’ aldoln rauln napsdnxs pEpovon' 
[sidara oA’ Enıdelcn, yapıfoudvn nageovrov') 


map Ö& Bondolöng xpea dalero al vous woipes, 


140 


olvoydsı 6° vlos MeveiAnov xvöciluoıo. 

ol 6’ En’ Oveiad” Erolua aponeluevo gsigas IaAdorv. 
avrap Enel no0Log xal Eöntvog EE Egov Evro, 

ön rore TnAeuayog xl Neotogog ayAaog vlög 


inrovg re fevyvvvr’ ava © &puara noıxii EBaıvov, 


145 


dx 6° Eiacav npo®VpoLo val aldovons Epidovuzov. 
tovg O8 wer’ "Arpelöng Exıe Eavdos Meveicos, 
olvov Eywv Ev yeipl usiippova Ösbırspnpıv, 
pvosn Ev denal, Oppa Aslıbavre nıoiryv. 


orn Ö’ innov aponapoıds, Öedıoxousvog Öt mpo0nVBR“ 


150 


„xalpstov, & xovpw, xal Neoropı moıuevı Ancv 
einelv‘ m yüp &wol ye nero @g Nmiog Nev, 
slog Evi Tooin woAsulfousv visg ’Ayaıav.“ 

tov 6° av TnAdunyog nenvuulvog avriov nVda' 


„ara Aimv aelvo Ye, ÖLoTpEpEg, WS Kyopsveus, 


155 


navre rad” EMMovreg xaraitfousv. al yap dyav wg 
voornoag Idannvös, nıyav 'Odvon’ Zul olxo, 


134. sata »Aonovg Te Pgövovg 
rs = « 146. y 389. x 233. _ 86. 179. 
v 249. © 385. Vgl. zu « 182. 

135—139 == & 136— 141. [Anhang.] 

140. za&p ö8 daneben, zur Seite 
auf dem &isog: vgl. &E432. — xoEa 
einsilbig. — dalsro zerlegte das 
Fleisch: das Medium bezeichnet 
die für den daıroog ein für allemal 
bestimmte Thätigkeit. Vgl. auch zu 
0 331. UVebrigens sind dalero und 
vius woigag zwei verschiedene, auf 
einander folgende Handlungen, wie 
&E 434 und 436. 

141. olvoyosı: zu & 143. 

145. 146 = y 492. 493. [Anhang.] 

147. zovg nl hinter diesen, 
fuıe “gieng? bis vor das Hofthor 
auf die Strasse. 

148. 149 = 2 284. 235. wellppo- 
va: zu n 182. 


Amein, Homor’s Odyssee, III. 4. Aufl. 


149. zgvosw: zu v 261. — dinai: 
zu 5 248. — Aelıpayre nach einem 
Trankopfer, wie auch on&vdar 
vor einer Abreise oder vor dem 
Schlafengehen. 

150. Ösdıonouevog: wie y4l. 

152. elneiv, nemlich yaigsıy aus 
yaigsrov, auch dem Nestor sagt 
meinen Gruss. Kr. Di. 55, 4, 4. 
— zarne as: zu BAT. 

153 = v 316. 

155. xal Alnv gar zu gern: zu 
a 46. — og dyogevaıg wie du eben 
sagst. 

156. 0g so, wie wir alle diese 
Dinge dem Nestor aufzählen wer- 
den. 

157. vooınoag nach meiner 
Rückkehr. — xızao» mit elzoıpı 
ist: »/yoımı Odvona vl olno zul 
eirosut. 
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einoıw , @g apa 080 TUYW@V PiAdrntog andang 
Zpyouaı, aurap ayw xeıumlıa noAla aa LodAa.“ 
as &pa ol sinovrı Ementero Öskıog Öpvis, 160 
alerog EEYNV yYva PEpmv OvVredcı nelmpov 
NuEgov EE avins’ ol Ö’ ivfovreg Enovro 
avspeg 08 yuvainss’ 0 dE Opıoıv Eyyudev &Idav 
ÖsEıös nıks ng008° Innwv. ol d8 löovrss 
yndnoav, nal nacıv Evi posal Bvuos lavdn. 165 
toioı Ö& Neorogiöng Ilsıolorgarog Noysto uvdwv' 
„gpoeutso Ön, Meveiue ÖLorgspes, Opyaus Auav, 
7 vaıv 100” Epmvs Beög repug Ne Col aura.“ 
g Paro, uspungiks d’ apnipıkog Meveloos, 
ONTWG ol Kar moipav broxplvaıro vonoas. 170 
tov 6° "EAevn Tavvneniog Vnopdauevn paro uüdorv' 
„AÄUTE UEV, AUTOE Eym uavrsvcoucı, ag &vl Hvuo 
edavaroı BaAlovoı zul Mg TeAkeodaı Öiw. 
@s 008 yyv’ nonaf' arırallouefvnv Evi olko, 
&IH@v EE OgEoS, Od ol yeven TE TOXog TE, 175 
os Odvasdg xuxa moAla nehm xal noAA Enaindelg 


158. og zapa velo TE. ist Ob- 
jectssatz zu eizoıuı, nemlich ihm, 
dem Odysseus. Kr. Di. 60, 5,1. — 
tvyov Ist wie vorher xı7z@v der 
Hauptbegriff des Gedankens: vgl. 
ßB 237. # 379. 0492. — araong die 
ganze, so dass nichts daran fehlte, 
‘lauter Liebe’: so lautet die 
Sprache des dankbaren. 

159. roAla nal 2o9la viele 
köstliche, formelhafter Vers- 
schluss: 8 312. 8 96. u 347. 272. 
1 330. 2 381. Ueber x«l Kr. Spr. 
69, 32, 3. 

160 = 525. N 821. — Enintaro 
advolavit. — Ödefıog: zu B 154. 
Die Hauptstelle ist M 239 f. 

161. deynv: zu B 11. — nEimgov 
eine riesige, um die Grösse des 
Verlustes sinnlich zu malen. Nach- 
ahmung bei Verg. Aen. XII 247 ff. 

162. nusgov, nur hier, weil 3& 
aving und arırallousvnv Ev) olno 
174. — Lvfovres aufschreiend, 
damit er nemlich die Gans fallen 
liesse, 

164. 0008’ inzov vor den 
Pferden hin, was die Beziehung 


auf die Fahrenden andeutet. — ot 
öe sie aber, die draussen an dem 
Gespann standen. 


165 = 2 231. lavdn wurde er- 
heitert: zu d 549. 
167. poukeo dn erwäge nun. 


170. dmoxpivasto Bescheid gebe, 
das Wunderzeichen deute, wie 
t 535. 555.— vonoagmit Einsicht, 
bedächtig. 

171. 709 hängt von droptausen 
ab. Sonst ist ein Accusativ nur von 
dem mit gPavsır verbundenen Ver- 
bum abhängig. [Anhang.] 

172. 173 = a 200. 201. aörag zur 
einfachen parataktischen Fortsetz- 


ung der Rede, wo der Deutsche 
eine Causalpartikel gebrauchen 
würde. 


175. of ihm für sein: zu I’ 238. 
yeyer; te tonog re Stamm (Ab- 
stammung) und Nachkom- 
menschaft wie H 128. O 141. 
Schon die Vorfahren des Adlers 
hatten dort ee der Adler war 
mithin kein fremdher verschlagener, 
sondern ein einheimischer. 
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olnade voarnoeı aal rloerar ni xal non 
0lx0L, KTEE UVNOTNECE Kan0v Kavrsdcı puvreveu“ 

nv 6’ av TyAduayos wervuulvog avrlov nVda‘ 
„ovrm vov Zeug Bein, Eplydovnos wocıs "Hong' 180 
TO xEv ro nal ned den Ss EuyeroDunv.“ 

n nal dp’ Immouv uaorıv Baisv' ol Öt udi’ ana 
nıEav nedlovös dıa wroALog uEuawres. 
ot ö} mavnuepıoı 0elov fuyov aupls Eyovres. 
Övosto T' nEAlog dxL0WvrO TE näcaı ayvıal, 185 
&s Droas 6’ ixovro, Aroxinos norl dauer, 
vieog "OprıAöyoıo, Tov ’AApsıög vexe naide. 
Eevda Ö8 vurnT’ Ascav, 0 68 rois nag keivın Iaerv. 
nuos Ö” ngıyeveın yavn 6ododantvAog ’Hos, 
Innovs te fevyvuvr' ava D' üpuara world’ EBaıvov' 190 
&x 0° EAncav ngoPVgoLo xal aldovong Egidovnov. 
ucorıkev Ö’ &icav, To Ö° 0Ux &xovre nerdodmv. 
ala 6’ Ensıd” Txovro IlvAov alnd wroAlsdgov' 
xul vote TmAkueyos npodspwvee Neatogos viov' | 
„Nedrogiön, ns xEv uoı VROCYOuEVog TeAdosıag 195 
uvdov Euov; Eeivor O8 Öaunspks euyous®” elvaı 
&x HOTEEWV YıAornTos, Arüp xal Oumiınes sluev' 
nds 0’ Odög xal u@AAov Ouoppodvvyoıv dvnası. 


177. rlosteı wird im folgenden 
Verse näher mmt. — nt ol 
oder auch, nemlich Zorly. 


180. 181 = # 465. 467. ovrm 80, 
wie du prophezeiest, — vüv gleich 
jetzt. 


V. 182—221. Abreise nach Pherae 
und Nachtquartier daselbst; Wei- 
terreise nach Pylos, wo Peisistratos 
scheidet. 


182. ugorıv die Geissel: zu & 
320 und »v 82. BaAsv constr. wie 
Peivar: 172. & 201. 


183. dı@ ztodıog. Der Königspa- 
last ist demnach in der Mitte der 
Stadt zu denken. Man beachte die 
sinnliche Malerei des Rosselaufes, 
die im Rhythmus, in der dreifachen 
Allitteration und der Assonanz des 
L er — ueuaoreg vorwärts 
strebend, begierig rennend. 

184—192 = y 486—494. Den gera- 


den Weg zwischen Sparta und Pherä 
hat die Dichtang geebnet: in der 
Wirklichkeit war nur für Fussgän- 
ger und Maulthiere ein passierba- 
rer Weg vorhanden. [Anhang.) 


194 = 669. xal core und da. 

195. z@g xEy nor xtE. wie möch- 
test du mir wol nach abge- 
legtem Versprechen in Erful- 
lung bringen, ausführen? wie 
203. X 308. N 377; auch y 99. Bitte 
in Form der Frage: Z 231 Anh. 

196. uödov Zu0ov ein Wort von 
mir, meinen Willen, wie « 273, 373. 
— Öıaunsgfg fortwährend: zu 
ö 209. 


197. dx zareonv gıl., ein expli- 
ciertes razpmıoı. 

198. de ödog diese (gemein- 
schaftlich unternommene) Reise. 
— 1al u&RAov (zu 7 213) Öuogpeoo. 
vnosı wird uns noch mehr zur 
Eintracht führen, d. i. wird 


5* 
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un us napt& &ye vya, ÖLorgspes, aAAa An’ avrov, 


un uw 6 y&owv dexovra xaraorın @ Ev) olnw 


200 


leusvog Yılesıv' Eub O8 ypE0 Dacoov Indodaı.“ 

ös Yaro, Neoroglöng d’ &g” E Gvuppacsaro Yuus, 
ONTWS ol xar& wolgav Vmooyöwsvog teAdasıEv. 
ode dE ol Ypoveovrı dodasaro xEgdıov slvar' 


oroey’ innovg Ent vna Honv xal Hiva Haidoans, 


205 


vni ö° Evi novuvn &alvvro xailkıun Öoon, 
ECdNTa X0v00V TE, ta ol Meveinog Eöwxev' 

zul uv Enorovvov Enex NTEXOEVTEA nEOONVÖ« 
„orovön vov avaßaıvs neigvE te ndvrag Etaipovg, 


zcolv Eus olnad" Indodaı anayysiial ve yEgovrı. 


210 


Ev yüo &yo rods olda xar& poEva xal xarı Hvuov' 
olog Exelvov Yuuog Imepßiog, 00 GE uehmaeı, 

aAA avrog naldaov Öeug slasraı, 0VdE E pw 

id lEvaı neveov' udia yap xeyoAmoeraı Zuseng.“ 


uns noch mehr befreunden. Das 
Futurum bezeichnet die in Zukunft 
erkennbare Wirkung. Vgl. I 700. 
Aehnlich Zmıßrjoaı % 13. — Ueber 
den Plur. ouoge. zu 470. 

199. za&ge& mit vya« “am Schiffe 
vorüber weiter’, d. i, bei dem 
zum Schiffe führenden Wege vor- 
bei zum Palast des Nestor. Vgl. 
zu 205. 

201. gıldsıv bewirthen. — Zu} 
ö} yoso: zu © 225. — Büccov: zu 
n 152. 

202. ED ovupge. Hvun berieth 
sich mit seiner Seele: zu 8 462. 
Analog ist die Sprechweise in e 298. 

204. mds zu dodssaro so deuch- 
te es ihn, wird gesagt wann sich 
jemand in einer Sache entscheidet, 
die durch keine Ueberlegung bis 
zur Sicherheit gebracht werden 
kann, hier mit folgendem Asynde- 
ton, wie 2474. [Anhang. 

205. oro&y’ Prmovg, weil der Hafen 
seitwärts von der Hauptstrasse lag. 

206. vnl Evi movusn 2&alvuro ist 
brachylogisch gesagt: ‘ins hin- 
tere Schiff hub er hervor? die 
Geschenke, d, i. aus dem Wagen- 
korbe (131), um ins Schiff gebracht 
und ‘darin’ fortgeschafft zu wer- 
den. Kr. Di. 68, 12, 2. Aehnlich 
E 295. Peisistratos blieb auf dem 


Wagen stehen. — a Adjectiv, 
wie ß 417.» 756. Der von dem Hinter- 
deck bedeckte Raum war der am 
meisten geschützte Aufbewahrungs- 
ort, wie X 570. 

207 = # 440. xevoov, den golde- 
nen Becher und das an den Rän- 
dern vergoldete Mischgefäss, zu 
113, und wegen xgvoov auch o 448 
vgl. mit 469. — Mevdlaog, dem hier 
als Hausherrn in kurzer Allgemein- 
heit auch die Gabe der Helena bei- 


gelegt wird. — z& was. 
209. ozovön hurtig: vgl. zu » 
279. — avaßaıve: zu & 210. — xE- 


Leve, neml. avaßalvsıv. Vgl. zu 152. 

211. &d yag &ym rode xı£., eine 
kräftige Versicherung, die hier mit 
orovöy und vreoßıog harmoniert. 
[Anbhang.] 

212 = 2262. olog &uelvov Hung 
wie jenes Gemüthsart ist: 
olog begründend wie g 514. — Urrke- 
Bıog die allzu starke, allzu hef- 
tige. — 00 08 ueßnosı so wird er 
dich nicht loslassen. [Anhang.] 

213. saA&o» um dich einzula- 
den: 6 532. — eloercı wird kom 
men. — ovdE E gnuı und ich 
glaube dasser nicht, wie E 203. 
4589. 3 132, auch P 27, und d 498. 
284. K 870. © 220. 

214. nevadv infecta re, erfolg- 
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og üpa pavnoag EAnasv xuAklıgıyas innovs 


215 


&ı Ilvilov sis Korv, Howg d’ &pa dauad” Tnaver. 
TnAeuayos 6’ Erapoıcıv Enorpüvag Exelsvoev' 
„Eynoousite ta teuye’, Eralpoı, vnt usialvn, 
avrol T' außalvousv, va nojoomusv Odoio.“ 


os Eyad’, ol Ö’ &pe Tov ui ulv xAvov 08 midovro, 


220 


alyda 6’ &p’ sloßaıvov va El nAnioı nadifov. 

n roı 6 ulv 1& novetro xal edyero, Bve 6 -Adnvn 
vnl nape npvurn' Oyedodev ÖE ol NAvdev avıp 
misdanög, pevywv EE"Apysos avdga xaraxtdg, 


ucvrıs' atüg yevenv ye MeAdumobdos Exyovog Nerv, 


225 


ög zplv uEv nor’ Evaıs IIvAm Evi, untegı unAov, 
apveiög IIvAloıcı uLy’ Eoya Ömuara volov' 

ön Tores y’ KAAmv Önuov Aplasto, narolda psvyav 
NnAda te usyadvuov, Ayavorarov Euovr@v, 


Os ol yenunta noAla TeAsspogov Eis dviavrov 


230 


eiye Bin. 0 08 rewg udv Evil ueyagpoıs BvAaxoıo 


los, d.i. ohne dich. — äurng doch, 
auch wenn du die Nothwendigkeit 
deiner schleunigen Heimkehr 
(201) noch so dringend vorstellst. 

215 = 8 380. 

217. droreuvag steht für sich. 
Zwei verbundene Handlungen, von 
denen die eine in dem Stattfinden 
der andern existiert, werden durch 
Aoriste als gleichzeitig vorgekom- 
mene Dinge dargestellt: vgl. x 531 
mit 444. [Anhang.)] 

218. dynoousite ta Tevyea vl 
bringt drinnen in dem Schiffe 
tdort’ das Rüstzeug in Ord- 
nung, bildlich von den Rudern ge- 
sagt: vgl. 221. [Anhang.] 

219. ödoio: zu y 476. 

220. Tod udia uly nAvoy Nö} n- 
Sovro hörten eifrig auf ihn 
und leisteten Folge. [Anhang.] 

221. Vgl. zu 108 und ß 419. 


V. 222-300. Ein Opfer; Theokly- 
menos und sein Geschlecht; Rück- 
fahrt nach Jthaka. 

222. ta zoveiro dies betrieb 
er eifrig, xal svzero "und be- 
tete?’ zur Libation 258. — Pos, 
brachte ein Rauchopfer, zu 
& 446, indem er Opfergerste in ein 


angezündetes Feuer warf. Drei 
schildernde Imperfecta: zu A 25. 
LAnbang.] 

223 = 1I 286 und » 221. oyedo- 
Hev: zu ß 267. 

224. rniedanög ein fernländi- 
scher. — oevyav zu 2 "Aeyeos, 
aus dem Peloponnes: vgl. 254. — 
xarancag causal: vgl. v 259. 

225. Meldunodog, der A 291 ucr- 
tıg duöumv heisst und als Haupt 
einer weitverzweigten Wahrsager- 
familie gefeiert ist. — fxyovog ein 
Nachkomme. 

226. unzeg: unloy, wie Phthia I 
479 und Thrake A 222 und Iton B 
696 genannt wird. Vgl. auch unreo«x 
Sno0y vom Ida © 47. 

227. IIvkloscı localer Dativ: bei 
den Pyliern, im Pylierlande — 
uey fora d. v. einen mächtig 


ervorragenden Palast bewoh- 
nend. [Anhang.] 
228. ön core ye dann nun, im 


Gegensatz zu wol» 226, wie II 573. 
— &410v, fremder Menschen, wie 
x 382. v 219. 8 481. Vgl. zu P 366. 
Der Gedanke wird 238 wieder auf- 
genommen. 

230. relespogov: zu 8 86. 

231. eiys Bin in Beschlag 
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dE0uD Ev agyaata ÖEdsrto, xgarip Kiysı ndoymv, 
eivexe NnANog Kovong Ks ve Bagelng, 
rıjv ol Ei pgEol Inne den, baomAntıg Egivvs. 


aA 0 utv Eupvye unpa, al nAace Boüg Epıuuxovg 


235 


£s IIvhov E4 Puvidung, nal Erioaro Epyov asınds 
avrideov NnAne, nadıyvaro 8 yuvaizı 

Nyayero roog dauah" 0 0° KAAmv ixero Önuov, 
"Aoyog £5 Innößorov' Tod yap vo ol aloınov yev, 


ver£uevaı roAkoicıv Kvacoovı' "Apyesloıcıv. 


240 


Evda 0 Eynus yvvaina nal Vıegepis Hero daur, 
yeivaro 0 Avsıpdrnv xal Mavrıov, vis xgareıo. 
Avrıparız utv Tintev 'Ornina weyadvuovV, 

avrao Oraheing AR06000v ’Aupıiepeov, 


ov rEol #10: plAsı Zeug T’ alyloyog zul "AnoAAov 


245 


zavroinv pıAoenT'" 0VO ixero yrgaog oVÖoV, 
aha oher Ev Onßnoı yvvalov sivsxa ÖopWv. 


rov Od vieig Eyevovr’ ’Alrunlov 


hielt. — o ö&, d. i. Melampus. — 
tewg uev so lange, das Jahr hin- 
durch. — ®v/«x0s0, des Vaters von 


Iphiklos: zu A 290. 

232. 0s0u0 &v agyaldlain schwe- 
rer Fessel. [Anhang.] 

233. elvena NnAnog Rodeng, d.i. 
wegen der Pero, die er seinem 
freienden Bruder Bias verschaffen 
wollte: vgl. zu A 287 bis 297. — 
«ns Verblendung, indem er nach 
der Kingebung der Erinys das 
Wagnis unternahm. 

234. &zi posol Bnxein den Sinn 
gab. — Öcorintg harttreffend. 
[Anhang. ] 

236. £&z/oaro er liess büssen, 
mit dem doppelten Accusativ, der 
Sache und der Person, nur hier, wie 
sonst? Zu Kr. Di. 46, 18, 1. — £g- 
yov «aeındg, nemlich die Beschlag- 
nahme seiner Schätze 230 f. 

237. »acıyvrjc@, dem Bias. 

238 —= [1190 und 8 481. nNyayero, 
für sich als Schwägerin: zu £ 28. 

239. Aeyos, von der Landschaft, 
die später Argolis hiess. 

240. avcdocovr ist Accusativ: zu 
» 565. Zur Sache vgl. Herod. IX 
34. [Anhang.] 

241. #£ro errichtete sich, da 
der Bau des hochzeitlichen Gema- 


AuplAoyös te. 


ches nach alter Heroensitte dem 
Bräutigam oblag: vgl. » 178. B 701. 
zZ 314. P 36. 

244. Oınlsing hat die häufige Deh- 
nung des ein &ı. Kr. Di. 2, 3, 2. — 
1000000» volkerregend, kampf- 
aufregend, in Bezug auf seinen Zug 
gegen Theben. 

245 = N 450 und ® 287. zei 
ner: zu 886. Zeus und Apollon 
sind die Urheber seiner Sehergabe. 

246. mavroinv pılornze, Inhalts- 
object neben dem persönlichen. Wir 
sagen: in mannichfaltiger Lie- 
be. Kr. Di. 46, 12. — ovöe als 
starker Gegensatz: aber nicht, doch 
nicht, aber doch nicht, obgleich 
ihn Apolion und Zeus sehr liebten. 
Vgl. zu y 143. © 344. 1216. 63. 
2451. E138. 2 238. T 345. 409. 
B 596. W311. 8 25. — yrneaog ov- 
öog ‘Schwelle des Greisenal- 
ters’, wird theils von dem Eintritt 
in das Greisenalter theils von dessen 
höchstem Ziele gesagt. [Anhang.] 

247. yuvalmv elvenı dem, wie 
ı 521, bezeichnet die äusserliche 
Ursache, d. i. wegen des der Eri- 
phyle geschenkten Halsbandes: zu 
A 326. 

248. ‘Alnualov war nach späterer 
Sage Muttermörder. 
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5 v . 
Mavrios av texsro IloAvpelödsa ve Kieirov Te 


GAR n vor KAsttov gpvoodgovog nonaoev ’Hag 


250 


aaAhsog Eivena olo, iv’ ahavaroıcı uerein' 

avrap Unegdvuov TToAvgpeidcn uavrıv AnoAlov 
Bias Bgor@v öy ü&pıorov, Enel Bavev Aupıagaog' 
08 6° Treonolnvö’ ansvaccero narpl yoAmdels, 


EvF” 0 ye vaıstdav unvrevero nacı Booroicıv. 


255 


too ulv üg’ vlog Enmide, QsoxAuuevog Ö’ Övou’ jev, 
Os tote TmAsucyov neiag ioraro. Tov Ö8 alyavsv 
onevbovs’ sUYOuEVOV TE Bon Mapa vl usiaivn, 
xul nv Povnoas Enea nregosvra TEONVÖR' 


„@ ii’, Enel 08 Bvovra xıyavo Tod Evi Y0g@, 


260 


Alooou’ Unte Hvcwv xal Öaiuovos, aurag Emeite 
ons T' avrod aepaing xal Eralpwv, ol tor Enovran, 
eine uoı ElpouEvo vnuEgTER, und“ Enıxevong' 

tis noBdev eis avögwv; mödı tor noAıg NOL Toxneg;“ 


tov 6’ av Tmiduayog wenvuuevog avriov nVda' 


265 


„toıyap £y@ tor, Eeive, UA ATgEXLDg YopEVOm. 

£E ’Idanng yEvog elui, narno ÖE wol Eorıv 'Odvooevs, 
ei nor’ Env' vov Ö’ non dnepdıro Avygov 0Asdgov. 
ToVvEra vuv Erapovs re Anßov xal vya uelnıvev 


249. @&v in Bezug auf 242. — zE- 
xero Medium: als sein Kind. Ueber 
die Dehnung der dritten Kürze zu 
y 230. , 

250. n roı entspricht dem avrde 
252. — Kisitov Njexace, wie den 
Orion & 121. 

251 = T 235. 

253. Inne ‘machte’ zum. — Poo- 
tö» ist von öx’ &gıorov abhängig, 
das zu uovzıy gehört. 

254 = B 629. 0g dieser. — 'Trxe- 
onoin gehörte nach B 573 zum Ge- 
biete des Agamemnon. Ueber die 
Dehnung der Paenultima zu » 142. 
— Arevdooerto zog fort, wanderte 
aus. — zarel, dem Mantios. [Anh.] 

255. zücı: zu A 5. 

256. zov uiv &ou are., wodurch 
223 wieder aufgenommen wird. 

257. zweiag, mit dem Genetiv nur 
hier. Kr. Di. 47, 29, 1. 

261. Uarte Bulov ‘bei?’ den 
Rauchopfern. Kr. Di. 68, 28 A. 
Vgl. auch zu ß 68. — vor: zu 


222 und Z 270. — ö«dluorog der 
Gottheit, zu der er betet. 

262. ojs avrov x. bei deinem 
eigenen Haupte. Kr. Di. 51, 2, 8. 
— ?raigmv, attisch zig Lraipor, 
nemlich xepaAns. 

263. slpouävo auf meine Fra- 
ge, wie m 114. 474. — vnusorde 

ie Wahrheit: zu Z 376. — und’ 
&ınevong: zu & 143. nz 168. 

264. Vgl, zu & 170. 

266. Vgl. zu & 192. 

267. yevos: zu & 199. 

268. sl nor’ fnv si unguam fuit, 
wenn er es je war, ist ein sta- 
biler Ausdruck schnmerzlicher Erin- 
nerung an ein zu rasch vergange- 
nes Lebensglück: jener glückliche 
Zustand wird vom Redenden, den 
das schmerzliche Gefühl des Au- 
genblicks ergreift, in Zweifel ge- 
zogen und pie sam wie eine Selbst- 
täuschung betrachtet. — Avygo» Öle- 
$00»: zu ı 303. [Anhang.] 

269. zovvera te, um über die 
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NAFov MEVEOUEVOg Marpög INVv olyouevoro.“ 


270 


tov Ö’ adre mpoBesıne GEonAvusvog Beosiöng' 
„oVvTO ToL Hal Eyav Ex narpidog,; Evöga xaraxtag 
EupviAov' noAlol 68 naalyvnrol te Eraı re 
"Aoyos av’ Inaoßorov, ueya 68 xgareovamv ’Ayauav. 


Tov UNUARVAWEVOS Havarov xal apa uelaıvav 275 


- 


PEVYyO, Erel vU yor aloa xar’ avdgmnovg aAKAnadaı. 
aAid us vnog Epeooaı, Enel 08 puy@v Inerevon, 
un us zaraxtelvaoı' Öımadusvar yag Om.“ 

tov Ö’ ad TnAduayos nenvuuevog avrlov nude’ 


„od usv dm 8 &HEkovra y’ anaow vnög &ions, 


2830 


aAA Erev’ adrüg xeldı Yılmosaı, ola x Eymwev.“ 
5 Lo@ Povnoas ol &öckaro yalxsov Eyyos, 
\ d 3 3 ’ LU x L [2 
ul TO 7° E% lagiöopıv Tavvasv veog aupıeiloong' 
wv ÖE Aal aVrög vnog EPOETo NOVToNOgoL0, 


£v zoVuvn 6 ü&g Emeıta nadefero, nap Ö8 ol auıa 


285 


ice OsorAvmevov' To) 68 zpvuvgoı ZAvoav. 
TnAzuaxog 6° Eragoicıv dnorgvvag Enelsvoev 
onAov anreodar‘ Tol 6° docvusvog Enidovro. 


Art seines Todes eine sichere Nach- 
richt zu erhalten. 

270 = « 281. 

272. ovrw ebenso. — xal dya», 
nemlich eiul, — &% ausserhalb: 
zu 4 134. 

273. £upviovy einen Stammge- 
nossen, bei den Spätern &yysvrs. 
Vel. v 118 #l djum. 8 180 bi 
nüron. — Eraı ve affines, nemlich 
‘sind ihm’, dem getödteten Manne. 
[Anhang.] 

274. noateovcıw gebieten, von 
den Vornehmen, zu denen also die 
Brüder und Vettern gehören: zu 
a 245. 

275. av Zu Pavarov, d. i. den 
mir von diesen drohenden Tod, 
zu : 411, indem #avaro» prägnant 
steht: zu & 866. 

276. pevyam: zu v 259. — aloa x. 
d. dAdincHar, Dies weiss er ver- 
mittelst seiner Sehergabe. 

277. Epsogaı: zu 9 274. — o£ mit 
Inetevon, @ 573. — Pvyav weil 
ich flüchtig geworden. 

278. dımrtueva ans Verfol- 


gen, dass sie mich verfolgen: zu 
y 427. 

280. &Helovra, absolut mit Präg- 
nanz: den Willigen, einen Frei- 
willigen. [Anhang.] 

281. gılyoscı: zu & 123. — ola x’ 
£yausv wie wir es haben, wie 
wir es vermögen. 

282. ol 2 2Eaco nahm ihm ab: 
zu « 121. Einem Ankömmling nem- 
lich, den man wohlwollend auf- 
nahm, pflegte man die Lanze eigen- 
händig abzunehmen und sicher auf- 
zubewahren, gleichsam um anzu- 
deuten, dass der Gastfreund gebor- 
gen sei. 

283. dz’ inoıögıv auf das Ver- 
deck: zu y 353. — tavvsıy etwas 
lang hinlegen, hinstrecken. 

284, av d£ “hinauf? durch vnog 
‘auf das Schiff? erklärt, wie ß 
416. 

285. Vgl. B 417. 

286. ro dE jene aber, welche 
221 die Ruder an den Ruderpflöcken 
befestigten und jetzt im Sitzen 
die Halttaue lösten, wie » 77. 

287— 281 = f 422—426, ganz? 
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lorov 6’ siAarıvov xolAng Evroode uEoodung 


GTn0«V Aslpavrss, xara 68 ngorovooıv Eönoav, 


290 


Eixov 0’ lorla Asuna Evorpentosı Bosvoıv. 

toicıv Ö’ Ixusvov ovgoV ls yAavaazıs ’Adnvn, 
Acßpov Encıylfovra dı’ aldEgog, öypa rayıore 
vnVs avvasıs HEovoa Hakadoons aAuvgöv VORp. 


[Bav 6: napa Koovvovg anal Xainlda xaAdıgesdeor.] 


295 


ÖVosto T’ nEALog OxLö@vrO TE nadaı ayvıal, 
n 6% Deas dneBaAlsv Ensıyousvn Ars 0VE@, 
nö! ap’ "HAıda Ötev, 691 xgardovamv Ensiot. 
Evdev 6’ av vmooıcıv Enımgodnxe Honoıv, 


e N ’ ’ T en r 
0pualvoav n XV Havarov pUyoı n XEv aA. 


300 


to Ö’ avr’ Ev nAıatn 'Odvasvs xl Ödtog Upopßos 
Öopnelmv‘ apa dE ayıv Eöögnsov avfpsg KAloı. 
avurag Enel nooLog xal Eöntvog 2E Zp0v Evro, 
tois 6° Odvasvg uereene, Ovßoren reıpntliov, 


292 = ß 420. 

293. Aaßgov Ezaıylkosra di’ ai- 
D£gos den heftig durch den 
Aether heranstürmenden, um 
das trotz der Heftigkeit angenehme 
und angemessene Forttreiben des 
Schiffes bei heiterem Himmel 
hervorzuheben, wie diese Vorstel- 
nagen ß 421 ähnlich verbunden 
sind. [Anhang.] 

294. avvcsıe mit Aluveov vdnE 
die salzige Strömung zurück- 
legte, eigentlich ‘zu Ende bräch- 
te’: vgl. 6 857. — B£ovoa im Laufe: 
vgl. y 288. » 88. — Udop: zu y 300. 

295 == hymn. in Apoll.425. [Anh.] 

296. Vgl. zu ß 388. 

297. Deal, auch Bei H 135, Ha- 
fenstadt und Vorgebirge im südli- 
chen Elis. — örtßailev “traf drauf 
hin’, berührte im Vorbeifahren, 
ohne zu landen, so wenig als y 5. 
& 301 eine Landung stattfindet. — 
Jıög,,_dem als oberstem Herrscher 
der ove0s gehört, obgleich er 292 
von Athene gesendet war. [Anhang.] 

298. Vgl. zu v 275. nag’ "Hide 
an Elis vorbei, mit dem vorher- 
gehenden prägnant verbunden. 

299. Eieoais Enızooänne 
steuerte vorwärts (726) 
die Inseln hin (?z(), so dass 


er 
auf 
bier 


die vorhergehenden getrennten Be- 
griffe vereinigt sind: ähnlich P 708. 
358. 1520; anders 4 94. — 907- 
cıy die eilenden, eine sinnliche 
Belebung, weil den schnell schiffen- 
den die Gegenstände, an denen sie 
vorübereilen, mit Selbstbewegung zu 
fliehen und die vorliegenden entge- 

en zu kommen scheinen. Es sind 

ier die am Wege liegenden Inseln 
Samos, Asteris, die Südseite Itha- 
kas gemeint: vgl. 29; daher auch 
der enge Anschluss des folgenden 
Verses mit Bezug auf das Auflauern 
der Freier. [Anhang.] 


300. deualvov cogitans. Vgl. zu 
ö 789. 1 nv bis dAon: vgl. auch 
zu &E 183 f. 


V. 301—888,. Rückkehr der Er- 
zählung zu Odysseus, der sich ver- 
traulich mit Eumäos unterredet und 
zuletzt nach dessen Herkunft fragt. 


801 =z1. Von jetzt bleibt die 
Scene, ganz kleine Unterbrechun- 
gen abgerechnet, in Ithaka. 

302. dogreirnv, eine Contraction 
wie alveitov 0 64 und andere. Kr. 
Di. 34, 2, 4. — dväoeg alloı, die 
vier Hirten: vgl. &410. 413. 

304 = & 459. [Anhang.] 
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n uv Ei’ Evövaewg gılkoı ueivel Te xeAevoL 

aurod &vl Graduß, 7 Orgvveıs noAıvds‘ 

„aerhvdı vov, Evuaıs nal KAAoı navrsg Eraipoı. 
NoHEv wporTl &oTv Aukalounı anovesodeı 
TToysVo@v, iva u de xararguyn nal Eralpovg. 
dAhd wor Ed © UnodeV, zul Au’ nysuov’ EoHA0v Omaodov, 
05 #E us x8l0’ avayın' xara O8 mroAıv aurög Avaya 
rAaykoueı, al EV Tig KotVAnv xal nUgVoV Ög£en. 
cl» 2AYOvV g05 Öwpar’ ’Odvoonog Feloro 
ayyehinv elroımı wegipgovı Ilmvslonein, 

zul %E WVNOTNGEOCLV VREPPLEA0LCL Wıyelmv, 

sl uoı delmvov Öolsv, Ovelata wugl” Eyovrag. 

alle 48V EV ÖgWorı werk Oplaıv, &00’ &dEkoısv. 

x yag Tor &gEw@, 0V ÖL GUVdEo xal usv Lrovoov' 
Eousiao Exmrı ÖıLaxtogov, Og 6d TE avımv 
avHEROTw@v Epyoıcı yapıv xal xudog Omakeı, 
ÖENOTOEVVN 00% av wor Eploosıe Boorög Kilos, 

xüo T’ EU vyiocı, dıa re kuha dava xEdoceı, 


305. Evövneog: zu n 256, 


306. avrod: zu 968. — zoAıvde 
nach der Stadt hin. 

307 = £& 462. 

308. n@®ev am (nächsten) Mor- 
gen. — dzovdsoha: von hier weg- 
zugehen. 


309. narazgugeıv comedere, 
auszehren, wie z 84: vgl. auch 
a 248. 288. 

310. &9 dr00ev gib einen gu- 
ten Rath. 

311. »söce, d. i. nach der Stadt. 
— «vrog ich selber, ohne des 
Führers zu bedürfen. — avayay 
nothgedrungen. 

312. «F a&v rıg ob etwa einer. 
Vgl. zu 684. — ziUgvov ein Wei- 
zenbrod. 

314. &yysAlyy, die er nach & 321 ff. 
erfahren hatte. — x elzouı ich 
möchte sagen. 

315. »af ne wıysinv und ich 
möchte mich gesellen. 

316. ed ob. Kr. Di. 65, 1,7. — 
ovelara: zu & 149. 

317. alya sofort, wenn ich bei 
ihnen wäre. — ögeco als Diener 


305 


310 


320 





thun. — &000 was nur. Andere 
orrı Deloıev oder Orr E9Eloıer. 
[Anhang.] 


318 = x 259. 0129. © 265. 476. 
Z 834, ganz? ouvvdso merke auf: 
zu 27. 


319. "Eouelao Exncı durch die 
Gunst des Hermes, der hier als 
Gott der Anstelligkeit und Geschick- 
lichkeit in menschlichen Werken 
erscheint. — diaxzopov: zu a 81. 


320. zagıv nal nudog *Anmuth 
und Ruhm’, was Herolde in ihren 
Verrichtungen zu bewirken ver- 
stehen. 

321. Öonorooven an Dienst- 
wärterkunst, im Aufwarten. — 
&oloosıe: zu 8 80. [Anhang.] 

322. züg Ed vrnyoaı Feuer gut 
aufzuhäufen, q i. durch gut auf- 
geschichtetes Holz Feuer zu berei- 
ten und zu unterhalten. — £via 
dava Brennholz, cremis. — xs- 
«cocı, die Nebensache folgt nach, 
aber die Hauptsache snn70a: steht 
voran: zu 6 476. Die Infinitive die- 
nen zur nähern Erklärung von de7- 
oroovyy: zu ß 159. 
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Öcırgsvonl te al Omnocı al olvoyonoaı, 
old Ts Tolg ayadolcı nagaögWWCı 1Eonss.“ 


tov 63 uEy’ Oydnoag npoaepns, Evunıs ovßare' 


325 


„@ nor, Esive, Ten Tor Evi pEEOl Tovro vonue 
Enieto; 7 OU ye nayyv Adalsaı aurod” 0Acodaı, 
el ön uvnornowv &Helsıg xaraövvar OıAov, 
av vßpıs te Bin TE OLÖNpE0V odgavov Taeı. 


hu ‚g’ KR | e ind ’ 
0v roı Torold Eiciv VROGENOTNEES Exsivov, 


330 


aAla veoı, yAalvag Ev sluevor nöL yıravas, 
alsl Ö8 Aımapol xepaias xal xaAk TIOCWTE 
or Opıv UVnodgwworv' &uksoroı Öt Toanefaı 
olrov xul xpsıav nd olvov Beßpidaoıv. 


’ \ I, 9 [A f) ’ Id ’ 
aA uEV ' OU Pag Tig To AviaTaı TRPEOVTL, 


odT' Eyo ovre tig AAlog Eraigwv ol wor Zaoıv. 
avrap Ennv EAdnoıv 'Odvoonos YlAog viög, 

aeivog 0E yAcivav TE yırova te sluara 80ce, 
eure 6° Onan 08 npaöln Hvuog Te neisvsı.“ 


zov Ö’ nusißsr” öneıra moAvriag Bios 'Odvaosvg‘ 


340 


„aid ovros, Evunıs, piAog Au nargl yEvoıo 
os Zuol, Orrı u’ Enavoag ing xal Oıfvog alvng. 
nhayaroovvng 0° 00% dotı xaxWregov KAAo Bgoroicıv' 


323. nal vor olvoyonoas lang: zu 
y 472. 

324. ol« ze auf alle Infinitive be- 
züglich, ist Object zu zapgudowmaı 
als dienende leisten. — roig 
ya. jenen den Edeln. — z8- 
ones die Unterthanen: zu & 176. 

325. moosegpns, Evunıe: zu 866. 

826. 7C n warum in der That, 
wie sonst r/nte oder ri dn. — Evil 
gesol bis firnero: zu B 364. 

827. aurddı: zu ı 29. 

828. el ön ddllsıs wenn du 
wirklich entschlossen bist. — 
naraövdraı intrare, einzudrin- 
gen, dich hineinzubegeben, wie Ö 
246. » IT. 

329 = o 565. oıöngeog, in P425 
zaAxeog, weil man sich den Himmel 
als ein festes metallenes Gewölbe 
dachte. Vgl. auch zu y 2. — ovga- 
v0v facı, sinnlicher Ausdruck zur 
Bezeichnung der weitesten Ausdeh- 
nung. [Anhang. ] 

330. rorodds solcher Art wie 


du, deinesgleichen, ist Prädicat_ wie 
das entgegengesetzte »80L xTE. — 
vrodenotness; vgl. zu Ö 386, 

832. Aızapol glänzend gesalbt, 
nemlich eloiv. 

333. 08 opım vrodemmaıv dieje- 
nigen, welche unter dem Befehle 
der Freier dienen: das Subject zu 
dem vorausgehenden Prädicate — 

vEscrog, stehendes Beiwort wie 
sonst &v&00ov und Eeorog. [Anhang.] 


334. oltov xt£., lauter Spondeen 
bei der lastenden Fülle der aufge- 
tragenen Speisen. Vgl. ı 219. [Anh.] 


335. @Ala uevs are, Antwort auf 
808 f. — ol avıarar mageovzı wird 
durch deine Gegenwart be- 
lästigt. 

337—839 = £ 515517. 

341 = £40. 

342. og Zuol: zu 8441. — Oıfvog, 
das mit &4n verbunden ist. 

343. mAayxroovvn enthält beide 
Begriffe, &An xal oıfug oder wiju« 
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Al” Even’ OVAouEvng YyaoTpog xaxa ande Eyovaıv 

Lv£geg, Ov xEv lantaı aA nal nu aal aAyos 335 

vov 6° Enel loyavang, uelval TE uE #Elvov Kvmyas, | 

sim Gye wor nEpl untoög Odvoonog Heloıo 

zaroog 9, 0v nareAsınev lov dl yrpaog 0VÖO, 

; zov Erı fwovaıv Un’ alyag neAloıo, 

7 nd Tedvacı xal eiv Aldao Öonoıcıv.“ 350 
tov Ö’ avre mp0oOLeınE Ovßarns, Opyauos avdgav' 

„roıyag 2y@ toi, Eeive, uni’ aTgsnEmg AYOgEVOW. 

Auggrng wtv Ery Eoeı, Jul 6° evyeraı alel 

Hvuov uno ueAdwv PBiodaı olg Ev ueydpoısıv' 


ZurayAog yag maıdög OöVgerar olyousvoro 


355 


xovguding T' aA0goLo Öaipgovog, 7 € ueAıore 
jzay anopBıuEvn nal Ev @un yroal Dnxev. 
 ö’ age 00 nawog anepdıro xvdailuoıo, 
kevyalzo Favaro, as un Bavoı ög rıg Euol ye 


evdade voarsrawv pilog ein xal plia Epbdoı. 


360 


opor mv ovv ön xelvn Env aydovca ep Zunns, 
7ogpga Ti wor piAov Zone yeraiinoaı aal Egeodaı, 


315, in sich vereinigt, weil es das 
Umherschweifen als bleibenden 
Zustand bezeichnet. [Anhang.] 

344, odlou&vng: zu 6 92. 

345. 0» #8», nach avgoeg der Sin- 
gular? zu y 356. 

346. vor dE: zu © 166. — ueivaı 
mit #85909 jenen zu erwarten, 

347. el’ aye wor: zu I'192. — 
zsol wnte0og, mit deren Psyche 
Odysseus A 150 ff. sich unterredet. 
[Anhang. s 

348. y719008 ovdn: zu 246. 

319, 9 adyag: zu B 181. 

350. elv Aldao dowoscıv, nemlich 
s/o/v. [Anhang. 

354. Hvuov ano ueldoy POlchaı, 
d.i. pPlpsvov olysohaı dass sein 
Leben von den Gliedern ent- 
schwinde: vgl. 1201. — ols & 
weycdgossıy in seiner Wohnung, 
vom Landgute des Laertes wie o 
392. 396. [ Anhang.) 

356. dalgpgovog, zu & 48, weil An- 
tikleia im Schmerze ebenso wie Io- 
kaste 4278. 279 ihrem Leben ein 
Ende machte. 

357. &9 du@ yneai Unxev ins un- 


zeitige Alter versetzte, d. i. ihn 
frühzeitig zum Greise machte. 
[Anhang.] _ 

358. ayei: zu £ 248. 

359. Asvyallo: zu e 312. — ag 
un ®avor so wie nicht sterben 
möge, ein angehängter negativer 
Wunsch, wie der positive a 47. 

360. &vdade varsıdov hier (im 
Lande) wohnend, wie £ 245. — 
ein und £odo:, Optative zum Aus- 
druck des rein gedachten. 


361. ur our: zu ö 780. — xeien, 
die ihm stets mit mütterlicher Liebe 
zugethan blieb, hier im Gegensatz 
zu dsonolvn 374. — Env lebte: zu 
ß 119. — ze Zurng unmittelbar 
nach einem concessiven Participiam 
steht so, dass z&e obgleich’ zum 
Particip und &uxng ‘doch’ im Ge- 
danken zum Hauptverbum gehört. 
[Anhang.) 

262. topga tı so lange allen- 
falls. — ueralincaı nal Zoschn 
zu forschen und zu fragen, 
nemlich nach ihr und den häusli- 
chen Angelegenheiten, mit der nach- 
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oVvera u avın Dodvev aua Krutvn tavunenio, 
Huvyardp’ iphlun, nv Omkoraınv vexe naldomv' 


ti] Ouod Erpspounv, OAlyov ÖE zi w’ 1000v Erine. 


365 


avrap nel 6 nPmv moAungarov IxouEd” Aupe, 
nv ubv Ensıra Zeumvds Öo0av aa) uvgl’ EAovro, 
avrüp Zus yAaivav rs yırava rs eluar’ Exslvn 
ac ui’ aupıdsasa, nociv Ö’ Urodnuate Öovo«, 


aygpovös nooinAls' plAsı BE us ano0odı uaAkorv. 


370 


vv 6’ nön vovrav Enıdevoun‘ aAld yo avro 
Epyov üskovaıv udxupes Heol, @ Exruuiuvo' 

av Epayov ı' Enıov rs nal aldoloıcıv Edwxe. 
&x 6’ &oa Ösonolvns 00 uslAıyov Eorıv axovoaı 


ovr Enog ovre vı Epyov, Enel xanov Euneoev olnw, 


375 


&vöpss Unsppiaroı‘ ueya 08 Öuwes yardovaıv 
avıla dsonolvng pyaodaı xal Exraota nudeodeı 
xol paysusv mıEusv TE, Ereita O8 xal Tı PEpEOheL 


folgenden Begründung durch ov- 
vera: vgl. die Parallele 377. 

363. Ärıuevn, einer nur hier er- 
wähnten Schwester des Odysseus. 
[Anhang] 

364. lpdduy: zu n 106. — omlo- 
zarny: zu y 465. 

365. 7 opodö mit dieser zu- 
gleich. Demonstrative Pronomina 
und Adverbia, die den Satz anfan- 

en, haben zugleich die Kraft der 

erbindung mit dem Vorhergehen- 


en. 

367. Ersıra, auf 366 zurückwei- 
send: zu y 62. — Zaunvds ist bei 
dıöovas eine ähnliche Localbestim- 
mung wie Zxawösıny K 268. Wir 
haben dieselbe DISEnese Sprech- 
weise: jemanden wohin geben. Vgl. 
auch g Außunv & 295. — döca», 
d. i. verheirateten. Wegen der Sache 
vgl. zu x 441. — uvoia unzähli- 
ges, als substantiviertes Neutrum 
wie 616. Gemeint sind die £öv«: 
zu 2277. Vgl. auch 4 282. II 190. 
X 472. Ueber die Wortstellung zu 
0 476. 

368. dud ist von zoolaile abhän- 
gie and bei augısoac« hinzuzu- 

enken. 

369. zoolv Ö£, nicht woolv re, weil 
die Sohlen für die Füsse als eine 


besonders erwünschte Gabe mit 
Nachdruck hervortreten sollen. Vgl. 
auch o 361. 

370. aneddı wüllov immer mehr 
im Herzen: zu g 458. 

371. vov 6’ nn: zu x 472. — 
tovrov, d. i. alles das, womit An- 
tikleia ihn erfreute. — uol «vıo, 
also ohne Zuthun der Herrin, was 
&9 mit voopıw Öeomolvng bezeich- 
net ist. Kr. Di. 51, 2, 6. 

372. Epyov asbovan: vgl. & 65. 66. 

873. oy “von diesen? gottge- 
segneten Gütern. — Zpayov xrE£., 
historische Aoriste: ‘ich ass’ bis 
jetzt. — «ddoloıcıv, substantivier- 
tes Masculinum: ehrbaren Leu- 
ten, wie &8voss und Ixtreis und 
ztoyoig und zevıygois. [Anhang.] 

375. Zrrog und een, stabile Ge- 
gensätze: vgl. ß 272. 6 205. — xu- 
x0v Euneoev olxo, wie ß 45. 

376. zarsoveıy bedürfen, ver- 
langen: ein Gemeinplatz in Bezug 
auf Penelope. [Anhang.] 

377. En&ore jegliches, was man 
zu hören wünscht. — zvP£cdheaı zu 
hören. 

378. xal paydusy xı$., nemlich 
als Beweis ven onderem Wohl- 
wollen der Herrin gegen die Diener. 
[Anhang.] 
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aygovd’, ol& te Hupov ael Öuweodıv laiveı“ 


tov Ö’ anausıBowevog E0CEPN KoAvuntıs Odvossvc’ 


„@ NOTOL, @g &pa Turdög Ev, Evuaıs svßore, 
moAA0v AnenAayydns ang rereldog nö Tosmav. 
all’ yes uoı Tode Eint xal argendos naraiskov, 
8 d1engadEro nroiıs avöpav sUpvayvın, 


n Evi voLeTdadxe narnp nal nörvin unenp, 


385 


n 0 ye uovv@dlrre zug’ olesıv 7 naoa Bovolv 

avögss Övausvess vnvolv Aaßov 108 nepaocav 

Todd” Avögög eos dwua®”, 6 6’ abıov @vov Zöwxev.“ 
tov Ö’ avre npoaesıne FvßBarng, dpyauos avöguv' 


„Eeiv’, Ensl &g On ravıa u’ avelpsuı möL werallgg, 


390 


oıyn vvv Evvisı nal TEgnEo, nive Te 0lvov 

nuevog. alde ÖL vuxteg adEoparoı' Zarı ubv evdcır, 
&orı Öf TEpMouEVoLCıV axoVsıw. OVÖE Ti 0E 1En, 
zelv @gn, naraidydaı avin zul moAvg Unvoc. 


av 0’ AAlmv Orıva xpadin nal Hvuog avmpeı, 


395 


evöLrTn EEeidav' üpa 0’ ol pawvousvnpıv 
deınvnoog Au’ DEooıv Avantopinoıv Entodo. 


379. ol@ re dergleichen, auf 
das vorhergehende bezüglich. 

881. © z0n0L, og dom (zu » 383) 
turdös 809 bis arenlayydng xtE., 
eine sinnreiche Charakterzeich- 
nung, insofern Odysseus von sei- 
nem durch Eumäos’ Erzählung im- 
mer stärker gewordenen Mitleid 
endlich besiegt in diesem Ausruf 
des Schmerzes sich selbst vergisst. 
[Anhang.] 

384. avdowy zu roiıg, d. i. die 
von Männern bewohnte. 

386. uovsadeyra allein gelas- 
sen, als einzelnen. 

387. vnvolv Adßov in Schiffen 
raubten, d. i. ergriffen und auf 
den Schiffen fortführten. — r&g«o- 
ceav verkauften, zum Präsens 
regvavaı gehörig, ist mit zgüg do- 
para prägnant verbunden; vgl. 
428. 453. Vgl. auch & 297. 

888 = 429. roVd’ avögog des 
Mannes hier (in Ithaka), hinwei- 
send auf den Besitzer des Hauses. 
— 6 ö} ar£., ein selbständiger Satz. 
[Anhang.] 


V.389—492. Abkunft und Schick- 
sale des Eumaos. 


390 = «a 231. 

391. reomxeo, nemlich an der un- 
terhaltenden Erzählung. 

392. addse und ddeoyaroı: zu A 
373. — Ed ee es ist erlaubt, 
explicatives Asyndeton. 

893. regnonsvoroı für die wel- 
che daran Freude finden: zu _ 
v 312. — ovös zl 08 on: zu d 492. 

394. zolv nen, nemlich 7. Kr. Di. 
54, 16,7 und 62, 1,4. — xai auch, 
ausser anderm was avin "Beschwer- 
de? ist. 

395 = # 204. 
wesenden Hirten. 

396. evödzo ‘der? möge schlafen: 
zu 0 286. — 2tsldor, aber & 54 
schlafen sie mit Odysseus in der 
#lıchn. 

397. deınvnoas: zu 77. — Aue 
‘zugleich’ ohne Casas, und veooır 
zu er£eodw. Vgl, zu 4 371. Anders 
E25. m 3. — avaxıopiycıv “dem 
Herrn gehörigen’, des Herrn, wie 


tov, von den an- 
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vor 6° Evi aAuoln nlvovrd Te Öaıvuuevo Te 
andsoıv aAinAwmv tepnauede Asvyaldoıcıv, 


uvwousva' usra yap ve nal Klyscı TEgNErKL AvNp, 


400 


ög rıg 67 udia noAla nadn nal noir Enaimen. 

rovro dE roL dom, 6 u Aveipenı NÖL weraiigs. 
v700g tıs Zvglm xınÄnoxstar, el Nov dxoVsIıS, 

Ogrvying naudunspdEvV, 69 Toonal nsAloıo, 


od rı nepgınindng Almv TOooV, all’ ayadın wer, 


405 


evßorog evunAog, olvorAndng MoAvTUgosS. 

zelvn 6’ ou note Önuov Lodoysrar, ovdE rıs aAın 
vovoog Ent Orvyson meisraı ÖsıAoicı Bgoroicıv' 
GAR OT5 ynodoxwmoı noAıv xdra PDA AvdgOnmV, 


2Idav apyvoorokos AnoAlov ’Agreudı Evv 


410 


olg ayavois BeAdsocıv Enoıyöusvog Katemepvev. 
Evda Ivm noAıss, Ölya dE opıoı navra dedaoreı' 
10 6° aupordons narne Euös Eußaciisvev, 
Krnoıos 'Ogusvidns, Enıelxelog aHavaroıdıv. 


öfters das Adjectiv die Stelle des 
substantivischen Genetivs vertritt, 
z. B. 2 276. 579. A 634. 


400. uvwouevo in der Erinne- 
rung, da der Bettler seine Leiden 
bereits erzählt hat und Eumäos die 
Erzählung der seinigen so eben be- 

innen will. — uer« ist Adverbiaum: 
interhor, nachdem man das Leid 
überwunden hat. — y«e rs, zur Be- 
gründung des vorhergehenden: vgl. 
zu & 152. [Anhang.) 

401. ög rıg 67 urE. ist allgemein 
gesagt, aber auf Odysseus (& 362. 
o 176. 205) und auf Kumäos (o 487) 
anwendbar. 


402 = n 243, auch z 171. 

403. Z’vgin, ein mit idealen Zü- 
gen geschildertes Eiland der Mär- 
chenwelt im Nordwesten oder We- 
sten. — «xovsıs zu hören be- 
kommst, wie 8 118. [Anhang.] 

404. ’Oprvyins: zu e 123. — roo- 
zal neiloro, die täglichen Wen- 
dungen der Sonne am west- 
lichen Himmelsrande, wo Helios 
umkehrt und seine unsichtbare 
Rückfahrt antritt, um am folgenden 
Tage seine Reise in strahlender 
Herlichkeit von Osten nach Westen 


wieder za beginnen. Vgl. A 18 und 
die ähnlichen Mythen x 86. w 4. 


405. negınindng volkreich. — 
Alnv T000v so gar sehr, wie ö 371. 
— ayadın uEv (d.i. unjv) immer- 
hin gut. 

406. evßBorog “mit gutem Weide- 
vieh’, rinderreich, von ßorov Z 
521, gehört mit eöunkos ‘schafreich’ 
eng zusammen: Vgl. I 154. Wir 
haben hier zwei asyndetische Glie- 
der. [Anhang.] 

407. zeivn Hungersnoth. — 
&AAn sonst: zu « 132. 


408. dm mit ndlonar: zu v 60. 

410. 2190» ‘so kommt und’ 
tödtet. — &V9 sammt, um in ge- 
trennter Thätigkeit zu wirken: 
nachgestellt wie » 303. 


411. ayavoig Beldeocıw: zu y 280. 
Der ganze Gedanke von 407 an ist 
ein märchenhafter Zug des mythi- 
schen Eilands, der an Hesiod. op. 
90 ff. erinnert. 


412. duo nölıes xrE. sind (nach 
der Analogie von Rhodos) als zwei 
Phylen oder grössere Abtheilungen 
der Völkerschaft zu betrachten, da 
409 nur woAım gesagt ist. — diye 
zwiefach. [Anhang.] 
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Evda 08 Dolvınss vavoinAvroı NAvdov Kvögss, 415 


ToWxtaL, uvpl’ ayovrss advouara vn weielvn. 

Eoxs Ö8 nargög Euoio yvon Dolvıoo’ £vl olxo, 

xaln ve ueyain te al aylaa Zpya lövia' 

mv Ö’ apa Dolvıneg noAvnalnaioı NNERONEVOV. 

rAvvoVvoN Tı5 neW@Ta wlyn xolin apa vl 

EUVN) al PLÄOTNTI, TE TE PpEvag NNEXONEVEL 

ImAvrionoı yuvaıkl, nal n x’ Evepyog änoıv. 

eioora On Erxsıra, vis ein nal nodev Eidor’ 

nö ual’ avılxa nargög Eneppadev Urregepks 6@° 

„en ulv Zuöovog moAvyaixov evyounı elvaı, 

xovon 6° slu Agußavros Eya Hvdov apveioio' 

aid w avnonabav Tayıoı, Anloropss @vdgss, 

ayoodEev Epyousvnv, egacav ÖE us ÖeVp ayayovres 

tovd” avdpös npög dwund’, 6 6’ &Eıov @vov Edwxerv. 
nv 6’ adre npoBEELHEV Avnp, Ög &uiayero Addon’ 

‚7 6a x: vv nahıv avrıg &u’ nulv oluad’ Eroıo, 

Opea Idn nargög val unteoog Urpepepks do 

avrovg 7’; n yap Er’ slol xal apvsol xaikovrau‘ 
tov Ö’ avre mpoBesıne yvvn »al ausißero uud" 


420 


425 


‘ 


430 














415. &v9a dorthin. — Bolvıxss: 
zu v 272. 

416. rooxraı: zu E 289. — dyovres 
edvouor« brachten Schmuck- 
sachen, Luxusartikel, wie 460 die 
Halskette. 

417. Faxe de, gewöhnlich ohne ö£ 
als epischer Anfang einer Erzäh- 
lung oder Beschreibung. — zarpög 
ist von olxw abhängig. — yv»n: zu 
y 267. [Anhang] 

418= v 289. 

419. zoAvnainalos viel sprin- 
gend, gewandt’, in üblem Sinne: 
verschmitzt, ränkevoll. — nme- 
00rzevov bethörten. [Anhang.] 

420. zAvvovon xt£., explicatives 
Asyndeton: sie war des Waschens 
wegen zum Meere Beonnen. wo 
sie dann einer der Phöniker heim- 
lich verführte. 

422 = 1 434. 0 202. ÖnAvrsgnor: 
zu A 386. 

424 x ill. nargog ihres Va- 
ters: vgl. 432. — dreppadev be- 
zeichnete. Vgl. zu « 273. 

425. noAvyalnov erzreich. — 


edyoneı eivaı: zu © 180. [An- 
hang.) 

426. &yo, womit sie nach der Si- 
tuation dieser Stelle ihre Person be- 
sonders hervorhebt, im Gegensatz 
zum Vaterhause des Eumäos 424. 
429. — dvdov abundanter “flüssig, 
stromweise’, d. i. übermässig. 
[Anhang.] 

427. Tagıoı: zu & 105. — Ant- 
otop, nur hier, sonst Anıozno, wie 
dorne T 44 und dwrne # 325 neben 
dorog 9 386. 

428. doxou&vnv als ich zurück- 
kehrte. 

429 = 388. _ 

431. nalıy avug: zu &556, — 
Kun, wie 397. 

432. Zöy, warum der Conjuuctiv? 
Kr. Di. 54, 8, 3. 

433. Erı zu elol und zu xalEor- 
raı sie leben noch und heissen 
noch reiche Leute, ihr Reich- 
tham ist nicht geschwunden. [Anh.] 

434. nal apelßsro uvdw, Vers- 
schluss wie 439. & 67. 2 200. 424, 
aber nach zgoo&eıze nur hier. 
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„sin aev nal tour’, ei wor EDEkoıre Ye, vevreı, 


435 


5px0 nıoradrvaı annuovd w olnad’ andEeıv.‘ 

as Epa9’, ol Ö’ Agua navres dnauvvov, &g dxeAsvev. 
avrap Enel 6 Ouoodv Te TEAEUTNOaV TE TOV OgKOV, 
tois 6’ avrıg uerdsine yuon nal auelßero uvdon" 


‚cıyn vuv’ un vis ve ng00avÖdTo Em&cocıv 


440 


vusteowv Eragov, EvußAnusvos 7 &v ayvı 

n mov En) xonwN, u Tıs wor) baue yEpovrı 
&I90v Eksinn, 6 © OLodusvog Karaönen 

ds0uo &v dpyaldo, vulv 6’ Enıppaoaer’ OAedooV. 


AAN” Eyer’ Ev posol uuhov, Emelysre 6’ @vov ödalmrv. 


445 


GAR” Örs ev ON vnüg nAeln Bıdroio yeryraı, 
ayyeiln uoı Ensıra Boos Es dauad” IxEodwn' 

olcn y&ag xal ypvoov, Orıs X vroysipios EA. 

aal dE nev RAR Enißadgov Eyav EdEA0vOR Ye Öolnv. 


reida yap avdgog E10g Evi weydpoıs arırallo, 


xegöakdov IN Tolov, &ua Tpoydmvra Hvpafe' 


485. ein xey sein könnte, xul 
zovro “auch? dieses, in Bezug auf 
das, was 420 mit zow@r« und 423 mit 
Ereıra eingeleitet ist: das erste ge- 
schah nach 430 Aa@de7, das zweite 
in Gegenwart der Gefährten, wes- 
halb 431 &p’ „wiv und hier vavzaı 
gesagt ist. 

436. zıorofivaı, d.i. wıorad&r- 
res Drooy&ohaı durch Eidschwur 
verpflichtet geloben. — dra- 
E&sıv wegzuführen von hier, wie 
2 326 


437. 438 — x 345. 446. m 303. 804. 
c 58. 59. &r@uvvov schwuren da- 
zu, zu dem 486 gesprochenen, d.i. 
beschwuren es. [Anhang.] 

440. oıyy, als Ausruf gesetztes 
Adverb in imperativischem Sinne 
“still jetzt!’ wie das Verbum oly«a 

993, daher das nachfolgende Asyn- 

eton: zu v 362. 

441. öuer&oov Er., d.i. von euch 
die ihr einander Gefährten seid. — 
EvußAnusvog: zu A 127. 

443. beizy es ausplaudere. 

444. Ösoun £&v apy., wie 233. — 
Zrıpodcoszai, als Conjunctiv, von 
wn) abhängig. Man beachte, dass 
oe hier keine Position bewirkt, wie 
noch B 820. 


Ameis, Homer’s Odyssee. III. 4. Aufl, 


445. &yer’ &v pe. uödor, bewah- 
ret die Rede im Herzen. — £x- 
eiyere 8’ vor Ödalav betreibt 
eifrig den Kaufpreis der Reise- 
waaren, d. i. den Einkauf der 
Ladung (®# 163). Die homerische 
Zeit kannte nur Tauschhandel: zu 
a 184. 

446. Bıöoroso mit Gütern, die 
darch jenes &vog beschafft waren. 

447. & Öauera, wie x 287, in 
den Palast hinein, um ihr dort 
durch ein heimliches Zeichen die 
Bereitschaft zur Abfahrt anzudeu- 
te 


0. 

448. Urozeigiog, d.i. vo ysioag 
mit on “unter die Hände kommt’, 
d.i. in die Hände fallt. Vgl. zu 
51. ı 234. Ebenso vmnolog gleich 


ö, 
449. EntBadg0v von dnıßalveıv ist 


, eigentlich der ‘Einsteigepreis’, dann 


überhaupt Fährgeld, bei Späteren 
vadlor. — EHElovon ‘willig’, 
gern. 

450. avögog, des greisen Königs 
Ktesios: 414. 442. — £jog des ed- 
len: zu 9 325. 

451. er ee Toioy einen so 
recht schlauen Jungen: zu y 821. 
— du T90X00vTa DB. una mecum 


6 
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Tov nv üyoıw Emil vnOg, 6 6 Vpiv uvplov @vov 

KApoı, Om negaonts aut aAA0dg00VS AvdgBrovg.“ 
n utv &o’ wg einovo’ aneßn npog Öwueara za, 


ol Ö’ Eviavrov Anavıe nap’ nulv avhı wevovreg 
Ev vn) ylAapvon Blotov noAvv &unoAowvro. 

aaa Orte On nolAm vnVg nyPero roloı verodaı, 
zul Tor’ Go’ Gyyehov Yaav, Og Ayyelksıe yuvaıki. 
nAv8” avng moAvıdgis Euod E05 Ömuere rargög 
1900E0v Oguov Eywv, werk 6° nAexrgoLucıv Zegpro. 
Tov utv do Ev ueyapw Öumel xul norvia unTng 
1200lv T’ dupapowvro xal OPFaAuolcıv OEWVTo, 
Bvov Vmıoyousvar‘ 0 ÖL 11 KaTEvevoE OLWzT. 

7 roı 0 navvsvoag xolAnv Ent vra Beßnxeıv, 

n ÖE us yeıpög EAovoa Öoumv Einye Hopake. 

zvgE Ö' Evi noodoum nutv öde nö8 roanetas 
avög@v Öaırvuov@v, Ol HEV NaTEp AupenEvovro. 
ol usv do £5 HWx0v p0WoAov ÖnuoLo TE Prpıv, 


foras ceursitantem, der mir immer 
nachläuft. [Anhang.] 

452. 6 Ö’ Duıv are. nachdrucks- 
volle Parataxe. — uvolov @vov: zu 
E 297. 

453, @Apoı, wozu aus dem vor- 
hergehenden Satze #2» vorschwebt. 
Kr. Di. 69, 8, 4. — 0xn wohin. 

455. &vıavrov, hier und «& 288. 
219 der blosse Accusativ, sonst mit 
eis: zu 0 86. 

456. EumoAowmvro mercando sibi 
comparabant, nur hier. 

457. jy®ero, nur hier in eigent- 
licher Bedeutung, mit rodcı vescHhar 
als das Kauffahrteischiff ihnen be- 
frachtet war zur Rückkehr. 

458. xai tor’ de ‘da nun?’ im 
Nachsatz. Rr. Di. 65, 9, 1 und 4. 
— dyyskov, 08 arg Epexegese. 

459. nAvPs, explicatives Asynde- 
ton. — zolviögıg ein vielge- 
witzigter, einer der rooxzaı 416. 

460. oouov eine Halskette, die 
auf den Busen herabhängt. — vera 
ö’ nA. Eegrto dazwischen aber 
war sie mit Bernsteinstück- 
chen durchreiht, so dass man 
an Abwechselung zwischen Gold- 
ringeln und Bernsteinkorallen zu 
denken hat, wie 0296. Gold und 


Bernstein sind auch als Schmuck der 
Wände 8,73 verbunden. 

463. @vov vzıcyöusvar indem 
sie einen Kaufpreis boten, d.i. 
über den Preis handelten: das Ge- 
schäft kam nicht zum Abschluss, 
da es dem Phöniker nur um den 
geheimen Wink zu thun war. [Anh.} 

464. Beßnaeıw: zu & 360. 

465. uE zu ZEnye, wie u 33. 

466. &vl zgodcum im Vorhaase 
in der af#ovoa douarog (zu $ 57), 
wo Tische und Becher nach der 
Mahlzeit, die stets im Männersaale 
stattfand, von den in den $0Ao0s hin- 
ein (4 442) aufräumenden Dienerin- 
nen (r 61. 62) eben erst aus der 
Hand gesetzt waren. [Anhang.] 

467. dugpenevovro “um meinen 
Vater beschäftigt waren?’ als 
Geronten (zu ß 14), die das stetige 
Gefolge ihres Königs bildeten und 
seine Mitarbeiter waren. 

4688. &: 9oxov in die | 
der Geronten, Önuo10 re pnuıw un 
zur Besprechung des Volkes, 
d.i. in die &yoorj, die auf den $o- 
og folgt: vgl. zu ß 26. — mgonolov 
waren vorwärts, waren fort ge- 
gangen, vor der Ankunft des Pho- 
nikers 459. 


= 5. | 
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76° ala pl’ aAsıoa xaraxpuyao’ vno Hoi 


Enpspev" aurao Eyav Erdunv Ascıppoovvnouv. 


470 


Övosto T’ NEALog OxLOWVIO TE N&OKL Ayvial, 
nusts 6° &s Aıulva aAvrov NAdousv xu Kıovres, 
Ev) &ga Dowiaov dvöpav nv @rvaAog vVs. 
ol ulv Eneır’ avaßavreg Emenisov Oyga aelsvde, 


vo avaßmocuevor Eni Ö8 Zeug oVgov leider. 


475 


Eönung ulv Öuos mAlousv vuxtag Te xal Nun‘ 
aA” Orte ön EBdouov nung Em Zebg Oase Kooviov, 
mv ubv Eneıra yuvalxa Bar "Agprsuis loyeape, 
avrıo 6’ Evdounnos nsooVe wg elvaAln une. 


xal nv ulv Paxnoı nal iYdVCL xUguu yevsodaı 


480 


EnßeAov, aürig Eyo Aımounv Kuaynusvog Nrog' 
tovs 6° Idaxn Endlacde pepmv üvsuog te xul VORp, 
vd us Ackprıns nolaro xreatsocıv Eoioıv. 

ovrw rivöe te yalav &yav Idov Opdaruotsıv.“ 


zöv 0’ av Ösoyevns Odvoevg nueißero uud‘ 


485 


„Eiua, n ucia d7 wor Evi posol Hvuov Öögıvas, 
zavıa Encore Adymv, 000 In nadss aAysa Hvuo. 
GAR m Toı ol ubv napa xal naxo LadAov Zinnev 


469. alya in der Thesis des 
ersten Fusses. — Ux0 xoino, d. i. 
unter den Falten des Gewandes, in 
dem Bausche der als Tasche diente: 
vgl. zu y 154. [Anhang.] 

470. decıppocvsyaıw mit unbe- 
sonnenen Gedanken. Kr. Di. 
44, 3, 1. Alle derartigen Plurale 
versinnlichen mit epischer Malerei 
den Begriff in seinen concreten Ein- 
ee Curtius Schulgr. $ 362 

. 8. 

472, Nweig wir beide. — xAvro», 
wie x 87. 

473. v0” dpa wo nemlich: zu 
4 335. — onvalog raschwogig, 
meerschnell, mit sinnlieher Be- 
lebung des Schiffes wie bei &x9ro0- 
oos zu 2 166. In 8 708 werden die 
Schiffe &Aög Error genannt. 

474 = Ö 842. 

475. vo, hier als Object, aber E 
219 als Subject, Kr. Di. 25, 1,5. — 
avaßnoausvor nachdem sie uns 
hatten aufsteigen lassen. — 
0v009, ohne beigefügten Namen des 


Windes, weil in märchenbafter Ge- 


end. 

476. Öuög xzE.: zu x 28. 

477 = u 399, 

479. avrio: zu u4ll. — Erdov- 
znoe plumpte hinein, wie 443. 
— 220090« nachdem sie so ge- 
fallen war, von dem Verdeck bis 
zum &vriog, mit erklärender Rela- 
tivpartikel ög ‘wie’, nemlich zi- 
zei. —xn& der Lappentaucher, 
Colymbus cristatus, dr seinen Na- 
men vom Tone seiner Stimme hat 
und senkrecht und pfeilschnell 
auf’s Meer herabschiesst. [Anhang.)] 

480. yevicher: zu 8 173. 

481 = 9286, ganz? 

482. Vgl. zu y 200, 

483 — «480. 

484. ınvde rs: zu v 238. 

486. 487 = £& 361. 362, ganz? 

488. zapa zu saxö neben dem 
Unglück, x«l zu 2o#id» auch 
das Glück: contrastierende Wort- 
stellung, wie & 155. Vgl. auch 2 
538. — EO'nnev verlieh. 


6* 
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Zeig, &mel avögos Öauar’ apinso Holle MoynGas 


nnlov, Os 67 Toı nageysı BoeWolv ze mocıv re 


490 


&vövaiag, fosıs 6’ aydov flow" aurap yo ye 
xoAAa Bgor@v En! ars’ almmevos Evhed’ Inavo“ 

@g ol ubv toıadea mög aAlnAovg dyogEvoV 
xaödgadernv 6° 0U moAA0V El yp0vovV, aAle ulvvvde‘ 


ala yag ’Hog nidev Evßgovos. ol ö’ Enl ylgcov 


TnAsuayov Eragoı Avov lorie, nad 6° EAov lorov 
xapmaklumg, nv 6° sis Oguov ngofgsosav Egergoic. 
dx 6’ evvas &BaAov, nara O8 pvurneı Eincev' 

dx Ö xal avrol Balvov En) Onyuivı Baidoong, 


Ösinvov T' Evrüvovro, XEpWvro Te aldona oivor. 


avrag Enel nooLog al Edntvos 2E Epov Evro, 
toioı 6% TnAduayog wenvvutvog Noysro uud‘ 
„dusis ulv vüv üorvß’ &lavvere una ueheıverv, 
avrag Eyav aygovs Enıslooua 68 Bornpas' 


Eonegıog Ö’ Eis aorv ldwv Eur Epya xarsım. 


490. nzlov wird durch seine Stel- 
lung nachdrücklich hervorgehoben. 
491. &osıg ö8, nachdrucksvolle 
Parataxe, wo attisch ein Folgesatz 
stehen würde. — aurae dyo yE&xtk. 
stellt als Gegensatz den vorherge- 
henden Trostgrund in die rechte 
Beleuchtung; im Particip &Aawsvog 
liegt die Hauptpointe. Sinn: “du 
hast bei einem Kedgen Manne ein 
bleibendes und genügendes Un- 
terkommen gefunden; ich aber 
irre noch zu vielen Städten ohne 
Ruhe eu finden.’ 


V. 493—557. Ankunft des Tele- 
machos; nochmals Theoklymenos. 


498. Vgl. zu # 333. Nur hier bleibt 
nachher dasselbe Subject. 

494. naddeadernv sie ruhten, 
an demselben Orte, wo sie sich 
eben unterredet hatten. — er) xo0- 
vov: zu f 407. Vgl. auch zu 2 473. 

495. ol 8’ &ni ylocov xıE. führt 
in epischer Weise zur Scene 300 
zurück. 

496. Avsıv loria das Segelwerk 
(zu ß 426) losbinden, d. i. durch 

osmachung der Schoten (möösg zu 
& 260) das Gespanntsein des Segels 
entfernen, damit bei dem kurzen 


505 


Aufenthalte nicht etwa durch einen 
sich erhebenden Wind Gefahr ent- 
stehe. 

497499 = A 335337. zrv, das 
Schiff. — eis Oguov in die Bucht 
vom Phorkyshafen: zu » 101. — 
TE08GEOGEV: zu ı 73. 

498. gUvag und xevusmsa: zu ı 
137.— xara zu Eöncaw mit Bezug 
auf das vom Steuerbord herab- 
gehende und an einem Haltstein 
(vanzös Aidog v 77T) anzubindende 

abeltau gesagt. 

499, Vgl. zu ı 160. 

500. deinvov T’ &vruvorro ‘berei- 
teten sich ein Mahl’. — xsgorro: 
zu y 393. Telemachos frühstückt # 
49 bei Eumäos. 

602 = « 367. i 

604. ömielcouaı adibo, von €zl und 
eluı gleich dem &r£pyonaı u 27. Kr. 
Di. 88, 8, 4. [Anhang.] 

505. £on&grog sagt Telemachos mit 
Nachdruck, um die Gefährten zu 
desto grösserer Eile anzutreiben; 
denn in Wirklichkeit übernachtet 
er x 481 bei Eumäos, wie es Athene 
0 40 befohlen hatte, — x areıgı, von 
der Höhe des Koraxfelsens herab, 
rn das Gehöfte des Eumäos lag: zu 

633. 
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N@oBev dE 15V Yupıv Odosmogıov rapadelunv, 
dit’ ayadınv xpsıav re zul olvov NöVROToLo.“ 
zov Ö’ aure ngoadems Gsoxiüpsvos Beosıöng' 
„an T üp 2yo, plie vinvov, ia; vv Öpad”’ Tamyısıı 


avögov, od xpavamı ’Idaxnv xare sorpavkovaıv; 


510 


n Wüs eng unoös Im xal solo Öoporo;“ 

zöv 6’ ad TnAduayos aervundvos avslov yda' 
„aAAmg Ev 0’ av dyo ya xal Ausrepovds zeRolunv 
&oys0®’' 0v yap rı feviov nody‘ alla vol avra 


xeipov, Enel Tor ya ulv andscopaı, 0UÖE de yunp 


515 


Oysraı’ Od ubv yap rı Bapa uunsrnes Evi on » 
palveraı, GAR 00 vom vaspmie lorov vpaivar. 
aAlc Tor KAA0v para Rıpavaxona Ow ev IxoLo, 
Evovyayov, TloAvßoıo delpgovog apAaov viov, 


rov vov loc den Tdaxnaioı elsogewoıy' 


520 


xul yag MoAAov RpLEToS avip, MEnovEn Ta maiLoTe 


506. ödoızogıov den Reiselohn, 
der in einer Mahlzeit besteht, daher 
adv zaoadelunv möchte ich von 
mir in der Stadt vorsetzen: auch 
hierdurch will Telemachos zur Fahrt 
antreiben. [Anhang.] 

507. xo8ı09 und olvov, Genetive 
des Inhalts, wie ß 340, 

508.7 7 do: zu & 346. — pille 
tinsov: zu ß 363. [Anhang.)] 

510. avdoav ol xze., Bezeichnung 
der Vornehmen, besonders der Freier 
(zu 3377), deren Treiben nach o 329 
überall bekannt ist, und se versteht 
es auch Telemachos, da er auf diese 
Prage antwortend 519 den Euryma- 
chos vorschlägt. 

513. dAlog unter andern Um- 
ständen, d. i. wenn die Freier 
nicht in unserm Hause wären. — 
al nNuerspövdös “auch in unser 
Haus’, eben sowol wie in ein an- 
deres. Vgl. zu 9 39. 

514. 0v yagrı ‘denn keineswegs’. 
um den 513 ausgesprochenen Ge- 
danken zu begründen. — Eeviov 
zo8n ‘Mangel an Gastgeschen- 
ken’, zunächst Speise. Vgl. zu f 
126. 

515. zeioor, nemlich Zorar. 

516. &vl olam gehört eng zu uvn- 
ornocı. Vgl. zu r 514. 


517. &xo zov: zu E525. — Ureo- 
om im Obergemache, das im 
hintern Theile des ganzen Hauses 
über der Frauenwohnung ebener 
Erde lag und das zur Geheimhal- 
tung des Gewebes besonders geeig- 
net war: vgl. auch zu 360. _ 

518. nıyavoxouaı ich zeige, 09 
x2v faoıo zu wem du kommen könn- 
test, eine bedingte Vorstellang, 
durch welche das Handeln des Te- 
lemachos 540 ff. vorbereitet und 
motiviert ist. [Anhang. » 

520. loc Deo oder Hs0v ag mit 
den Verben eloopaw und ie, rıuda 
zıv& ist im Munde homerischer 
Menschen ein naiver Ausdruck der 
frommen Gesinnung, um zu bezeich- 
nen, dass jemand hochgeehrt, 
nicht aber dass er ‘von allen der 
geehrteste? sei. [Anhang. 

521. moA20v hier nnd A 91 zur 
Verstärkung des Superlativs, sonst 
des Positivs. — &gıorog, nicht im 
moralischen Sinne, sondern wie ö 
629. Das in den Versen 519 bis 521 
enthaltene Lob ist objectiv ohne 
Zweideutigkeit ausgesprochen: denn 
die naive Wahrbeitsliebe der home- 
rischen Zeit giebt selbst dem Feinde 
die ehrenden Prädicate welche ihm 
zukommen. 


86 


unzeo’ Eumv yaussıv xal 'Odvoonog yepas EEsıv. 

aAra ra ys Zeug oldev 'OAvunıos, aldegı valov, 

el xE Opı XE0 yauoıo teAsvriosı axdv Nu.“ 
og &pa ol einovrı Enentaro Öekiög öpvıs, 
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625 


aionos, AroAAmvog tayvs üyyskog‘ &v Ö8 modsscıv 
via: neisınv Eywmv, nara O8 nrega yevev Eoaks 
uEOonYyVs vmög Ts xal avrovd TinAsuayoıo. 

zov ÖL GsoxAvusvog Erapgwmv anovoopı nalfocag 


&v d’ &pa ol pv xsipl, Enog v’ Epar’ Ex T’ Ovouafer' 


6530 


„ TnAtuey', 00 Toı Kvsv Hs0V Entaro Öskıög Opvıs' 
Eyvov yap utv doavıe ldmv olmvov Eovra. 
vustegov 0’ oux Earı yEvevg facıkevrsgov AAA0 
&v önum 'Idauns, aA vustg xapregol alsl.“ 


tov 6° av TnAduayog menvuulvos avılov nude" 


535 


„al yag rovro, Esive, Enog tersisaufvov ein’ 

TO HE Taxe yvolns piAornra ve moAld Te Ömpn 

EE Zusv, @g üv tis 65 Ovvavrögsvog waxeglkor.“ 
n al Ilsigaıov mg068pWVEE, zıorov Eralpov' 


„Ilsigaıs Kivrlön, 0V ÖE uoı Ta nep Alla uakıore 


540 


eidn Euov Erapmv, ol wor IlvAov eis üu Enovro' 


522. yapdeıy ist Futurum wie 
&£eıv ‘er werde erhalten’ Ks 
steht nemlich bei usuova und den 
dazu gehörigen Formen der Infini- 
tiv Futuri, wenn mit dem eifrigen 
Streben der prägnante Begriff des 
Erwartens oder Hoffens verbunden 
ist. — ydoas: zu A 175. [Anhang] 

623. c& ye geht auf's folgende, 
wie & 119. 

524. s!xe ob nicht vielleicht: 
zu ß 832. — 06 yauoıo, temporal. 
Kr. Di. 68, 15, 2. — relevrnosı, nem- 
lich Zevg, ist nach sl xe der Con- 
junctiv Aor. I: vgl zu 0 265. — xa- 
09 nuag den Tag des Unheils. 

5625 —= 160. 

527. aionog azE.: vgl. 9 87. X 139. 
Q 292. — ’Aröilmvog als des Gottes 
der Weissagung. 

629. arovoopı xal., weil diese 
Weissagung den Telemachos spe- 
ciell betrifft, von den Gefährten 
nicht gehört werden sollte. 

530. Vgl. zu ß 302. 

531. 08 roı avav Deov 
sammen: vgl. zu £ 240. 


hört zu- 
Anhang.] 


532. Zyvo» mit dem Particip dor- 
za: zu &E 118. — olovo» Edvra als 
Zeichenvogel. 

533. BaoıAsvregow königlicher, 
von Zeus zu höherer Herschaft be- 
stimmt. [Anhang.] 

534. xaorsool, nemlich Zor£, Ge- 
bieter, Inhaber der Oberherschaft. 
In dieser Weissagung ist die Rück- 
kehr des Odysseus mit eingeschlos- 
sen: vgl. e 155 bis 161. 

686—538 = go 163—165. r 309— 
811. rovro, mit dem Gestus; von 
dir da, d. i. dein. — rersisoufvor 
ein, worunter Telemachos zunächst 
den Sieg über die Freier versteht. 

637. gılornta, d.i. eine dankbare 

flege. öopa ist mit yvolns 
zeugmatisch verbunden. 

638. dE Zueö zu Öoga und gilo- 
na gehörig: zu ı 285. — og dr: 
zu v 402. — uaxaplo, nur hier und 
in den zwei Parallelen. [Anhang.f 

540. ou 88 mit vorgesetztem Vo- 
cativ: zu x 130. — za neo Alla: zu 
& 29. 
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xal vov uoı Tov Esivov Kyov Ev Ömurdı Hoicıv 
Evövxiog pılssıv nal rıeusv, eis 0 av dm.“ 
töv 6’ av Ilsigawog dovginAvrög Avrlov nVde' 
„ TnAzuay', el yap xev OU noAvv 1o0vov Evdads uluvoıs‘ 545 
zovds 7’ Eym xou@, Eevlov dd ol oUu nodn Lore.“ 
os einov En vnds EB, Enkisvoe 6’ Eraipovs 
avrovg T' außeivsv avd Te npvuvnon Avoaı' 
old’ aly' sloßaıvov zul Ent aAnlcı aadieor. 
Tniduoxos 6’ vno nocolv &önoaro aaa edle, 550 
sllsto 6 AAxıuov Eyyos, axayuevov Obeı yaixo, 
vos am’ iagiopıv' ol Ö8 ngvurnoı' Eivsan. 
ol ulv Gvasavıss nAEov Es noAıv, ws EuElevoev 
Tnizunyog, plAog vlos 'Odvoonos Beloıo' 
zov Ö’ ara mooßıßavra nodss PEpov, Opp insert’ avinv, 555 
Evda ol noav Des ui wvoleı, 101 Ovßarns 
2Z0910g dav Eviavev, avdaresıv Na eidg. 


543. xal vüv “auch jetzt’, wie 
du mir immer gehorchst. — ro» 
diesen. 

545. sl ya&e unmittelbar neben ein- 
ander und mit dem Optativ verbun- 
den bezeichnet bei Homer überall 
einen Wunsch: hier ist der Wunsch 
an eis 0 ne» Zidw eng angeschlos- 
sen und ausserdem durch das inde- 
finite «tv noch bedingt wie Z 281: 
wenn du doch hier aufdem Lande 
bleiben könntest, wenn es doch 
die Umstände mit sich brächten, dass 
du hier bliebest. So spricht der treue 
Gefährte, um seine Bereitwilligkeit 
zur gastlichen Aufnahme des Theo- 
klymenos recht lange durch die 
That beweisen zu können. [Anh.] 

546. rovde Te: zu v 238. — xoul- 
geıv pflegen, bewirthen. — kerlo 
mit zo8n, wie 514. 

547. &rl vnog &Bn, nemlich Pei- 
räos, der nach des elemachos Zu- 
rückbleiben Führer der Schiffsge- 
fährten ist. 

548 —= ı 176. 562. A 637. u 148. 
Das Wiederlösen der Kabeltaue ge- 
schah vom Schiffe aus, nachdem sie 
schon eingestiegen waren: vgl. zu 
286. 498 f. [Anh.] 

560. Zöncaro x. medıla, nemlich 
nach der Sitte gegen die Beschwerde 


des bevorstehenden Weges (555); 
auf dem Schiffe und am Meeresufer 
weilend (499) gieng er barfuss: vgl. 
zu x 154. 

651. Vgl.zuv127. &yyos,dieLanze, 
weiche Telemachos nach der Sitte, 
zur Reise mitgenommen hatte, wie- 
wol sie vorher nirgends erwähnt ist. 


552 = v 74 und 0 286, dx’ Ixgıo- 
pıw, wo die Lanze wahrscheinlich 
neben der des Theoklymenos (283) 
bis jetzt gelegen hatte. — zol 62 zo. 
fivca» ist die Vollziehung des 548 
gegebenen Befehles. 


553. avocarıeg nachdem sie 
das Schiff beim Wegschieben vom 

ande) in die See hinausge- 
stossen hatten: vgl. «vdysıv und 
xataysıy. — og Enelevcey gehört zu 
ni8ov &g noAım: vgl. 603. 

555. zooßıßag vorschreitend, 
wie 027. N 18. 158. [Anhang.] 

556. uala uvolaı “ganz in Un- 
zahl’, ein steigernder Volksaus- 
druck, wie x 121. 0 423. o 78. 


557. döviavev mit Hoıv, eine all- 
gemeine Angabe: unter denen 
wohnte: vgl. s 187. — dvaxteoıy, 
dem Telemachos und Odysseus. Der 
Plurai ist absichtlich gewählt in 
Bezug auf die folgende Scene, 
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Tnıeuayov avayvoagıspuös OdvookKac. 


ro ö avr Ev ahıoin 'Odvoevg xal Ötos Upopßos 
Zvrivovro &gLoTov Aw’ NOT, anauEvo NUg, 
Erreuldv TE vouNag du aygousvoıdı GVEGGLV. 
Tniduayov 68 wreglocaıvov KUves bVAnxOumpoL, 


0V0 VAcov KgOGLOVT«R. vonos dt Ötos Odvaosvs 


Galvovrdg Te #Vvag, nepl TE arunog NAdE nobolıv. 
ER Fr ee | Ze 7 „ [4 [4 
ade 6 @g Evuaıov Enen NTEXOEVTE NO00nVÖR“ 
„Evucı, 7 weh rls Tor EAevosraı Evdad” Eraigos 
" \ ‚ ” ‘ , e , 
7 zul yv@agınog AAAog, Emel KUVES 0UX vVAROVOLV 
aAkcı reoı66alvovdı‘ odav 6° vo dounov ax0vwn.“ 10 
ov zo wav signto Eros, Orte ol pilAog vlög 
£orn Evi TEOFVg0LH. Tapav 0’ Avogovos ovßarns, 


T. 


v.1—389, Telemachos Ankunft 
und Aufnahme bci Eumäos; Odys- 
seus als /remder Schützling, 


1 = o 301, epischer Anschluss an 
o 495. — £v #Aıcln, d.i. im Innern 
der Hütte, nicht in der offenen Vor- 
halle, wegen der rauhen Witterung: 
vei. &457 f. 529 ff. 

2, £vrivovro, wie 0 500. — &pı- 
srtov Frühstück, wie noch 2 124. 
['Anhang.] 

3. Euzsurpav, der Plural aus Sym- 
metrie, da die Sache eigentlich nur 
dem Eumäos zukam. 

4. TrlEu@gov reglooaıvov we- 
delten um den Telemachos, 
als dieser wie Odysseus & 29. 34 im 
Hofe am Thorwege stand. DieHunde 
waren wie 829 im Hofe. — viexo- 
umgor: zu 829. 

5. ovö’ vAaov xg., der uegative 
Parallelismus, vAdeıv anbellen, 
transitiv wie v15. _ 

6. Galvovrag zu 90n08 animadver- 
tit (nicht ‘vidit?, weil er sich im In- 
nern der Hütte befindet) bezeichnet 
hier den sinnlichen Eindruck aufs 


Gehör, weshalb auch zegF re, nicht 
neol Ö8 folgt. Vgl. zu v 367. — 
negl gehört zu nl, wie = 444. 


8. eradgog 7 aal yvogiuog ailog 
ist eine beabsichtigte Al einheit,. 


um sich nicht selbst zu verrathen, 
indem er nach eben geschehenem 
Austreiben der Hirten an den we- 
delnden Hunden in freudiger Er- 
wartung bemerkt, dass die ihm r 
413 gewordene Zusage jetzt in Er- 
füllung, geht, weshalb auch seine- 
Sehnsucht mit alya 8’ ag’ leise an- 
gedeutet ist, und 11 der Ausdruck 
ol gliog viog folgt. [Anhang.)] 

10. nodav 6°’ v0, .d. i. 880 #0- 
da» de, wobei ön0 die bewirkende 
Ursache bezeichnet: ich höre ein 
Geräusch von Füssen, d. i. ich 
höre Fusstritte Vgl. auch T 
363. 

11 =1351. K 540, ganz? 

12.20rn ‘trat’, nachdem er durch 
den Hof (zu 4) geeilt war. — ri 
009 vooıcı, wie $ 304, des Hauses 
selbst, nicht am KEingange des Ho- 
fes: vgl. zu 1 und 6. — ray» in 
Staunen gerathen. — dsögovos 
fuhr empor von seinem Sitze, er- 
hob sich. [Anhang.] 
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dx 6’ &pa ol yaıymv nE00ov Ayyen, tolg Enovelto 
xıovüs aldone olvov. 6 6’ avılog nAdEv Avaxrog, 
xv008 ÖE uv nepalnv Ts al Aupn paca xu.A 
xeigäg T’ auporkpag” Barsgov ÖE ol Euneos Öaxpv. 
os d8 zarıg 0v nalde plie Yooveav ayanakeı 
8IBd0vr’ £E anins yalns bernd dviavıo, 

podvov tnAvystov, to En AAyso HoAAa HoyNON, 
os tors TyAtuayov Heosidda Ötog dpopßös 

Navra KU0EV NEXIPDUS, ag Ex Bavaroıo Yuyovra. 
xul E' OAopvpousvog Ensa RTsposvra RE00NVÖR 
„nAdes, TnAdumye, yAvaspov Paog. od 0’ &r’ dya ye 
OYyEeodaı Epaunv, Enel @yso vml Ifvhovde. 

aAl Gays vuv slasiAde, plAov Texos, Oypa ve dvun 
zepounı elsogowv vEov aAAodev Evdov &ovra. 

0v ulv yap rı Bau’ aypov dmepysaı oVd} voumes, 
aAM” Erönpsvsis‘ Mg yap vv tor edade Hvuo, 
avög@v uvnorngwv Loopav alönAov OpıAov.“ 


13. roig &xovsiro mit denen er 
beschäftigt war. 

15 = 039. 7417. pasa Glanz- 
augen. Die ganze Begrüssung 
zeugt von der unbefangenen Ver- 
traulichkeit, die in homerischer Zeit 
zwischen edlen Herren und gutge- 
sinnten Dienern herschte, da die 
letztern als Familienglieder betrach- 
tet wurden. Vgl. auch e 35. p 224. 

499. 

16. Baiso0» bis daxov wie B 266. 
Balsgov: zu 8 708. 


17. ayaxadfeı, Indicativ von der 
unbedingten Wirklichkeit. 


18. &1d0vra und dexaro giebt 
dem Bilde eine höhere poetische 
Wahrheit. — d& axing, wie n 26. 

19. tnAvysrov: zu d 11. — zo im 
um welchen. Kr.Di. 68, 41, 9. — 
woynon, Conjunetiv der Fallsetzung. 


21.navıe wvoev küsste ihn ganz: 
vgl. 15. — zepipog, eigentlich “her- 
umgewachsen’, d. i. umschlun- 
gen haltend: vgl. zu r 416. © 236. 
820; auch zu ß 312. A513. — og 
zu pvyosta wie einen der ent- 
floh, zu & 892, mit d4 Sararoıo 
caus der Todesgefahr’: vgl. ö 758. 

3. 


ı 6 


22. Olopvponssog “unter Freuden- 
thränen’, wie x 418, o 40. 

23 = 41. nid, affectvoller Aus- 
ruf an erster Tonstelle, hier als 
Freudenruf nach besorgnisvoller Er- 
wartung: du kamst! oder ‘gut 
dass du wieder da bist!’ wie 461. 
e 41: dagegen mit Entrüstung ge- 
sprochen I'428 ‘da stehst du!’ und 
als Ausdruck des Mitleids 2 104. 
— yAvneo0» paog. Der Bewohner 
des heitern Südens athmet im 
Licht’; Nebel und Gewölk drückt 
ihn nieder. | 

24 = 042. Ilvlovös: zu & 180. 
Die drohende Gefahr, die hier an- 

edeutet wird, bezieht sich auf die 
Nachstellung der Freier. 

26. &l00000» mit o& "an deinem 
Anblick’: zu #368. — ?vdo» Eoyra 
da du daheim bist, mit v£ov @i- 
A0o8sv ‘so eben aus der Fremde? 
prägnant verbunden, weil bereits 
das aflectvolle 749825 23 vorher- 
geht. Vgl. y 318. oe 112. v 860. 

28. Emiönnsvsıg du verweilst 
daheim im Volke. — wg bis Hvuw@ 
dent so gefällt es dir im Herzen’. 
Vel. A 24. O 614. P 647 und zu » 
145. [Anhang.] 


29. &cog&» um anzuschauen. .., 
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tov Ö° ad Tnikuayog nenvuukvog dvriov nVda' 30 
„Eooereı ovros, ürra' 0EdEv 6’ Even’ Evdad” Ixavo, 
öpga oE T' Opdaiuoicıw Idn al uUdoVv dxovcn, 
sl wou Er’ Ev ueyapoıs unenp weveı, nd rıg n67 
avöoav KAlog Eynusv, Oövaonos dE nov evvn 
anreı Evsvvalmv nun’ apayvır xelraı Eyovaa.“ 35 
tov Ö’ avıs mgooesıne Bvßarıns, Opyeuos Avögwv' 
„xal Alyv aelvn ye ueveı TerAnorı dvuo 
Volsıv Ev) usyapoıcıv, Oıfvgal ÖE ol alel 
PHLvovov vunreg TE Hal Nuara Ödxgv ysovon.“ 
8: &pa pavnoag ol Eödkaro yaAxsov Eyyog' 40 
avrap 6 y 8l0w lev nal Uneoßn Adıvov oVÖ0rV. 
to 0° Eöons Eniovrı marno vVrosıkev 'Odvosevs' 
Tritueyos 6° Eregmdev doyrvs yavnoev re’ 
„0°, @ &eiv’' nuels O8 nal KAAodı Önouev Edonv 
oradun Lv Nustegw. apa 0’ avip, ög Karadnası.“ 45 
ds PiR’, 6 Ö’ avrız iav nor’ &p’ Ekero. a ÖL oußarng 
xevev Uno yAmpas banas xal aoag Urepdev' 
Evda nadeter. Ensıra 'Odvoanog.plAog vloc. 


— atönAog vom verstärkenden Prä- 
fix dı-, das aus &0ı oder arı ent- 
standen ist, und vom Stamm d«f in 
dalo, deön«, daher eigentl. bren-- 
nend, hitzig, dann übertragen 
verwegen, gewaltthätig, 
frech, protervus, [Anhang.] 

31. Zooeraı oürog “es wird so 

eschehen? wie du sagst, ist die 

ntwort auf die Aufforderung 25. 
— &tra Väterchen, in der Odys- 
see ohne Beiwort als Zeichen der 
Vertraulichkeit im Familienleben, 
während I 607. P 6561 Beiwörter da- 
bei stehen. 

83. el wor #8. ist wie 73 ff. theils 
eine beabsichtigte Nachwirkung von 
der Warnung der Athene o 15 ff., 
theils eine naturgemässe Frrage nach 
dem nächsten, wie’s nemlich im 
Hause stehe. 

35. ynısı dvsvvolov aus Man- 

el an Lagergenossen. — uaxa 
die bösen, die an die Stelle der 
Menschen getreten sind, mit ge- 
mütlich sinnlicher Belebung. [Anh.) 

37-839 = 1 181—183. 

40 == 0 282. 


4 = 030. 981. sion der steht 
als die Hauptsache voran und die 
Vorbedingung ön8eßn als Neben- 
sache folgt nach: zu 8 476. Ueber 
das Material der Schwelle zu 0 339. 

42. za 8° Edong mit vmosıfer 
dem aber wich vom Sitze, d.i. 
er stand auf, um ihm den Sitz ein- 
zuräumen, wie es einem fremden 
Schützlinge beim Eintritte des jun- 
gen Herrn zukommt. Kr. Di. 47, 
13, 4. [Anhang.] 

44. nueig, ein eigentümlicher Plu- 
ral in der Familiensprache. 

45. zaga 8’ «ve, der hinter Te- 
lemachos hineingegangen war. — 
ög xarad'nosı “der einen Sitz hin- 
legen wird’: das Futurum als Aus- 
druck des Zutrauens zum treuen 
Eumäos aus Erfahrung. 

46. lo» ist hier Particip des Im- 
perfects und &g« bezeichnet den un- 
mittelbaren Anschluss des “Gehens’ 
an das ‘Niedersetzen.” Vgl. auch 
zu n 153 und ß 224, 

47. zevev, mit vzo: Vgl. zu 849. 
— yiopas, zu &49, 
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toltsıv Ö8 xgEWv nivaxas wagednxe ovßarng 
öxtaidov, & da 7 nooregn UneAsınov Edovres, 50 
sitov 6’ doovusvos magpevnvsev Ev navkoıcıv, 
&v Ö’ apa nıcovßim xipvn weimdda olvov, 
avrog 6° avziov Ikev Odvoonos Heloro. 
ol 0’ En’ ovelad" Erolue mpoxsipuevo yeipaz laAAov. 
avrag Ensl mOoLog nal Eöntvog EE Egov Evro, 55 
ön rors Tnidueyos ngo0epaves Ötov UVpooßov' 
„arra, nodev vor Estvos 00° Ixero; mag ÖE E vadraı 
nyayov eis Idcaanv; tivsg Suusvar Ebyerowvro; 
0V ulv yap ri & nebov Öloucı Evdad’ Indodeı“ 
zov 0’ anausıBousvos np00EpnS, Evuaıs ovßBara' 60 
„toryap Eya Toi, TExvov, aANDER KavT' &yogEVOD. 
&x ulv Komaov yEvos suyeraı sVgELdov, 
onol 6} moAAa Boorav du) Korea dıvndnvaı 
Anköusvog‘ sg yag ol Entximeev ra ye Öaiunr. 
vov Ö’ av Osonpwr@v Avögav nap& vnög amoögäs 65 
NAvd" Euov o05 OTaduov, &ya dE tor Eypvallko. 
£pEov ons &HEisıs' Indıng ÖE Toı euyeran elvaı.“ 
zov Ö’ av TnAdunyos menvvusvos avrlov nVda' 
„Evuaı, n ueia tovro Enog Yuumipkg Esıneg' 


49. zoicıv öf, dem Telemachos 
und Odysseus. Andere roicıy 6’ av. 
— xoeı09 wlvaxag: za 141. [Anh.] 

50. 77 zgotten ‘jetzt’ am Vor- 
tage, wo Odysseus ankam. — £dov- 
zeg die Essenden, wozu auch die 
andern Hirten gehörten. [Anhang.] 

51. nagesnivees: zu a 147. 

52 == £78, nachdem ihm die &y- 
ysa 13 entfallen waren. 

63 = 8198. 1218. Vgl. zu & 79. 

57—59 u a 171—173. Es ist 
hier ein natürlicher Fortschritt der 
Handlung, dass Telemachos nach 
dem gegenwärtigen Gaste frägt. 

60. Vgl. zu & 55. 

61. Vgl. zu & 19. 

62 = E19. 

63. dıvndnvaı im Kreise her- 
umgetrieben wurde, weil Odys- 
seus nach seinen Abenteuern immer 
wieder nach Kreta, wie nach dem 
Mittelpunkte des damals bekannten 
Meeres, zurückkam: vgl. & 230. 244. 
300. und zu ı 158. 


64. minfouevos, wozu rl aorex 
gehört, ist der Hauptbegriff des Ge- 
dankens: vgl. zu x 440. — og ‘so’, 
wie er sagt. -— z& ye dies, dass 
er in der Irre heraingetiieben 
wurde, 

65.rag& vnög von einem Schif- 
fe, nicht unmittelbar 2£ vnös, weil 
Eumäos zugleich die & 350 ff. ge- 
schilderten Manöver im Sinne hat. 
[Anhang] 

66. &y0 ÖE Tor Eyyvallko “ich 
will ihn dir übergeben’: eine 
poetische Situation als Vorbereitung 
auf die folgende Scene. 

67. Eg&ov Oxag EBEleıs: zu v 145. 
— edreraı elvaı: zu & 180. 

69 = % 183. rovro ist Object und 
Eros Dvuciyig “als ein herzbe- 
trübendes Wort’ Prädicat. Eine 
Schönheit dieses naiven Beiworts 
liegt hier auch in dem Contraste 
mit der Wirklichkeit, da nemlich 
Telemachos noch nicht weiss, wen 
er empfangen soll. 


92 


as yap ön rov Eeivov Eyav vaodzkoua: olxa; 
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70 


avrog ulv veog eiul, xal ov zw yepol rexoıda 
üvög” dnauvvaodaı, TE Tıg MpOTEpog yahkeaıvn' 
unzgl 6° Zum ölya Hung Evi pgsol uegumgife, 
N avrod nap’ Euol re uEvn xal bopa xopien, 


sUvnv T’ aldousvn n00L0g ÖnpoLo TE Pruv, 


n non &w Erımcar ’Ayeıov Og tig &piarog 

pvarcı Evil ueyapoıcıv avnng xal rAsiora KopncCL. 
GAR” m toi vov Eeivov, Ensl Teov Ixero done, 
&000 uv yAalvav ve yırova te einara nal, 


dan 08 Eipos Aupnaes anal nocel nedıle, 


80 


eubo 0° Oman uv xpadin Dvnos re neisver. 

el Ö° EhEisıs, CU x0uL000v Evil oradpoisıy dgukas' 
siuare 6’ Evdad’ Eya wenden Hal Girov anavıa 
Eöusvaı, @g dv un 08 xararpvyn ul Eralpovs. 


xeioe Ö’ Av OU uv Ey ye pera uvnorngas days 


Eoqeodaı" Alnv yap arasdaAov vBopiw Eyovaıv' 
un uıv xegroucmcıv, Euol 0’ axog Loosraı alvor. 


70. y&e dient zur Begründun 
des Hvualyks. — vrodskoun, sol 
ich aufnehmen, als Conjunctiv, 

72 = p 133. 2 369. &vöo« ist der 
Gegensatz zu v£og und bezieht sich 
auf lg, wie auch T 183. — axauv- 
v@aodaı ganz von sich abweh- 
ren. — Ore tig xt£., wann einer 
(man) zuvor feindlich handel- 
te, heftig wurde, ein sprichwörtli- 
cher Zusatz zur näbern Erklärung. 

74. avrod rag” Zuol: vgl. e 208. 
4178. ı 525 und zu 9 68. — xou/£n 
besorge. 

75. aldou&sn scheuend, gehört 
auch zu Önko0 gu: zu & 239. 
Penelope scheut sich die häusliche 
Sitte und die öffentliche Meinun 
dadurch zu verletzen, dass sie sic 
wieder verheirate, ehe sie vom 
Tode des ersten Gatten sichere 
Nachricht habe: vgl. ı» 148 bis 151. 

76. Ayaıov ög rıg einem der 
Achäer welcher, anders A 179. 
0289: vgl. zu 8 448. 

17. rmleiore mogpow: zu A 282. 

78. ärmel bis done, wie y 3868: der 
Schluss auch a 421. z 351. v 332. 
ao 268. 


79 = 0 550. @ 329. ul» erneuert 
nach dem bedeutungsvollen Zwi- 
schensatze das nachdrucksvolle Ob- 
ject z0% &eivov. Kr. Di. 51,5, 1. 
Andere £000 u8v. — ziuara xalı 
zur schönen Bekleidung: zu 
£ 214. [Anhang.] 

81 = &E517. 0339. Hier erwähnt 
dies Telemachos, weil Odysseus 64 
als niAafopevog charakterisiert und 
sein jetziger Aufenthalt mit »07 
«vd eingeleitet ist; die Entsendung 
aber war ein wesentliches Stück der 
Gastfreundschaft. 


82. el 6’ dB slsıg wenn du aber 
entschlossen bist, wenn du es 
vorziehst, der Gegensatz zu 81. — 
x0uı000» pflege ihn. 


83. &navıa alle Speise, deren er 
zur Nahrung bedarf. 

84. narargvyy: zu 0 309. 

85. neioe 1örthin, nach der 
Stadt. — a» mit dauı möchte 
lassen. ® 

87. un: za 012. — £Euol d’ axos 
fsosra: «lvo», nachdrucksvolle Pa- 
rataxe, — &yog stets von dem inne- 
ren Schmerz des Gemütes. 
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zonkaı 6’ apyalkov rı uera mAsoveocıv Eovre 
&vöga xl Iphınov, dnel n noAd peprepoı elalv.“ 
tov Ö’ avre ngooksıne noAvrAug Ölos Odvaasvs’ 90 
„@ plA’, Enel Iryv uoı wel ausihacheı Hewg doriv, 
N udio usv nataddnrer’ anovovrog PlAov 17T0p, 
old pars uvnornpag aracdain ungavancdaı 
8V ueydgpoıs, Aeannrı 0Eden Tos0vrov &ovros. 
eine uoı N: &xv Vrodauvaseı, n 08 ye Acol 9 
&1dalgove’ ava Önuov, Enıozousvor BEoV OupN], 
N tı nasıyvnroıs Exuusupscr, olal ep Evno 
vagvaufvoıcı nenoıde, wel sl uEya velxog Oenraı. 
al yag Eyav ovrw veos einv rad’ dal uud, 
n zus EEE OdvoNog Auvpovog NE xal avrös 100 
[2190ı aAntevov' Erı yag al Eirldog alca]' 
avrin’ Ensır’ am’ Euslo xapm Tamoı aAAdTpLoS Pos, 
el un &ya xelvoLcı Haxov awrEodı yevolunv 
[EAH@v &g ueyapov Ausprıadson 'Odvenos)]. 
el Ö’ av us nAndvi daunselero uovvov dovre, 105 


88. nonkalrı “dass etwas aus- 
richte? bildet mit üvdoa xal ipP. 
‘auch ein starker Mann’ das Sub- 
ject zu deyaldov, nemlich doriv: 
vgl. ß 244. y 4. x 305. » 15. 812. 
v 313. — &öyra conditional. 


89. del n: zu ı 276. — pägrepoı, 
durch ihre Ueberzahl. 


V. 990—153. Eine schmersliche 
Frage des Odysseus und Antwort 
des Telemachos; Absendung des Eu- 
maos in die Stadt. 


91. 87» doch wol: zu y 352. — 
sat ansiypasdaı auch etwas zu 
erwiedern: steht dem Anhören 
des eben Vernommenen gegenüber. 

92. naradarreraı wird zerris- 


sen, vorwundet: vgl. zu & 48. ı 
75. v 320. 


93. ola, d. i. Orı role. — gar, 
Telemachos und Eumäos, letzterer 
£81fl. 0 828 ff. 

y4. ToLovrov dorrog, d. i. eines so 
tüchtigen Mannes. 


95. 96 = y 214. 215. ; 
97.7 rı nacıyonrog drıundupeni 
ob du etwa den Brüdern Vor- 
würfe machst, dass sie nemlich 


dir alleinstehenden nicht helfen wol- 
len. [Anhang.] 


99. odzm ‘80? wie du bist: 71. 
Vgl. zu 8 548. — a0’ dal Suuo 
bei diesem (meinem) Mute, wie 
o bil, N 485. 

100. 7 naıg 2E Odvenjog und 7} 
xal adzos “oder auch er selbst’ 
gehört beides zu ovro v&og. Odys- 
seus spielt die Rolle des Greises und 
als solcher giebt er sich den Schein, 
viel älter zu sein als er wirklich ist. 


101. alo« eigentlich ‘Antheil’: 
vgl. zu 84. [Anhang.) 

102 = E 214 ist versinnlichter 
Ausdruck einer Betheuerung bei 
seinem eigenen Leben. «iliorguos 
pog ein fremder Mann, ein un- 
bekannter im Gegensatz zu einem 
bekannten und berühmten «»rje, 
durch welchen im Kampfe zu fallen 
ehrenvollen Trost gewährte (® 280); 
daher auch aör/a’ Ersıra im Gegen- 
satz zu einer langen und ehrenvol- 
len Vertheidigung. 

103. e? an mit dem Optativ, wie 
E 215. — xax0» Prädicat: zum 
Verderben. 

104 = 9 262. a 24. [Anhang.] 
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BovAodunv #’ Ev Euoloı nataxtausvog HEYAROLGLV 
tedvdusv, 7 ade y’ altv asızda Epy’ Ogaacdaı, 
Esivovs te Orvgpehıfoufvovg, Öumwag Te yuvaixag 
$vordkovrag asıneklog ara Öouare Haid, 
zul olvov Ö1apvoodusvov, xal olrov Edovrag 
um) avrog, ar&isdtov, avnvvora Eni Epyw.“ 

zov Ö’ av Tyiepayog nenvuusvog Avriov nüda' 
„toıyag Ey@ tor, beive, uni’ Arpsxeog Eyogevom. 
ovrE tl uoı mag Önwog anerdousvog yalenaiver, 
oVTE AaoıyvYroıg Zrıufupoucı, olol reg Kvngo 
uagvauevoıcı nero, Ka El Eye velxog Opnraı. 
WdE yag nusteonv yevenv uovvoce Kooviwv' 





uovvov Aasornv Agaeloıog viov Erixrev, 
uodvov Ö’ av’ 'Odvona zarıg texev' aurag Odvaosvs 


uovvov Eu’ Ev ueyagoıcı Tex@v Alnev, 000 anovnTo. 


120 


To vov Övousvers uaAe wugioı elo’ Evi oino. 
0600. ag v7Oo10ıV ErınpaTeovoıv GgLOTOL, 


106. BovAolun» mit folgendem 7}: 
zu y 232. — natantduevog, ERORTE- 
uevog und xrausvog sind aus pas- 
siven Perfectformen gebildete Ad- 
jeetiva mit zurückgezogenem Ac- 
cent: ein getödteter, ermordeter. 
[Anhang.)] 

107—109 = v 317—319. redva- 
wev bezeichnet den dauernden Zu- 
stand: des Todes sein, wie 
155. O 497. P 405. T 335. R 225; 
auch I’ 102. Z 164. O 496. 2 98. 
— ads ye, womit Odysseus sich 
lebhaft in den Kreis der Freier ver- 
setzt und nun im Zorneserguss die 
Ungebühr ausmalt. 

108. Öduwag yuvainag: zu » 66. 

109. gvoraßovrag wie sie (die 
Freier) fortziehen: dies Particip 
wie nachher Zöovrag giebt einen 
malerischen Wechsel der passiven 
und activen Structur, wie + 46. 

110. diapvaoousvoy, eigentlich: 
wie er durchgeschöpft bis auf den 
Grund der Stückfässer, d. i. ‘aus- 
geschöpft wird, aufgezehrt 
wird’: vgl. zu ß 340. % 305. 

111. ua avrwg sie temere: zu y 
138, — @r&leorov endlos, wird er- 
klärt durch avnvvorw El Egyo bei 
unvollendetem erke, von 


dem rücksichtslosen endlosen Trei- 
ben der Freier. Vgl. 4 175. Dieser 
Vers ist in seiner natürlichen Wort- 
fülle der letzte Abschluss einer von 
106 an durch die Schilderung selbst 
immer mehr gesteigerten Entrü- 
stung, die endlich nahe an die 
Gränze der Selbstvergessenheit an- 
streift. „Jirbane] 

113. el. zu & 192. 

114. vol zu zalezalveı ‘ist mir 
feindlich?’ und bei amerdoöusrog 
hinzuzudenken. — zas Önpos ist 
parallel mit Axo) avd O7 ou 95. — 
ürsyYousvog, proleptisch ‘als ein 
mir verhasstes’, weil es etwa 
mich hasste: &y8«aigovcı 96. [Anh.] 

117, ode: zu «& 182. 

118. woövov zu vio» als einzi- 

en Sohn. — frıxrev Imperfect, 
.i. war Vater (Erzeuger). 

119. uovvov, wozu wie 120 noch 
das 118 vorausgehende vlo» vor- 
schwebt; denn es ist nach 115 nur 
von Brüdern die Rede. [Anhang.] 

120. 0968” anovnto: zu A 324. 

121. ro deshalb, weil ich allein 
und ohne helfende Brüder bin. — 
Övousveesg feindliche Männer. 
— uala wuglor: zu 0 556. 

122—128 = a 245— 261, 
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Aoviylo ve Zaun te nal vAgevrı Zaxivdo, 
10° 00600: agavanv 'Idaxnv xara xoıpgaveovoıv, 


10600: unteg Zumv uvovraı, tgVgov©L 68 olxov. 


125 


n 6° oVr’ apveitaı GrvysgoV Yauov OVTE TEAEUTNV 
romoaı Övvaraı' vol ÖL PhLvudovov &dovres 
olxov Euov’ raya In us Öiapgalsovoı zul avrovV. 
aAA” n ToL ulv Teure Heiv Ev yovvaoı xeirau‘ 


ürre, 0V Ö° Epyso Haooov, &ydpgovı Ilmvelonein 


130 


eip’ orı ol 005 elul nal &x IlvAov slANAovde. 
avrag Eymv avrov sven, 6V O8 Öeügo vesodeaı 
on anayyelkas, tov Ö° &AAmv un tig Ayaıav 
xevdEodn" roAAol yag Euol xaxı unyavonvraı.“ 


tov Ö° anausıBousvos no00&png, Evuaıs ovBora' 


135 


„YIrvO0R@, PpovEn‘ T& yes Ön vocovrı xeisveis. 
ar” &ys wor Tode eind xal argenewg xardiskov, 
N xal Acdgın auıyv 0009 üyysiog idw 
Övouop@, O5 reimg ulv 'Odvoonogs uEy dysvmv 


Epya ı’ Enontsveons, were Öuowv T’ Evi oixo 


140 


zive xl 09’, Orte Hupög Ev) OrnBeocımv avayor' 
avrap vüv, EE 00 OU ys @yeo vn) IlvAovds, 


129. Vgl. zu «& 267. 

130. &rra. Der Vocativ geht häu- 
fig der Anrede voran, weil er nicht 
zur eigentlichen Construction des 
Satzes gehört. Vgl. auch zu Ö 236. 
— 6cv ö£ bildet den Gegensatz zur 
bisherigen Rede, wie y 247. £ 289. 
o 540. » 418. und anderwärts. Vgl. 
zu Z 55. Kr. Di. 69, 17, 2. Dann 
steht hier dem ou 6& im folgenden 
wieder avrdo dym gegenüber. — 
Saocov: n 152. Die Sache selbst 
geschieht nach dem Befehl der Athe- 
ne 040 ff. Telemachos selbst wollte 
nach o 505 am Abend in die Stadt 
kommen. 

131. else nach foyeo asyndetisch: 
zu x 320. — oüg slul arS., zu 0 42. 

133. oly: zu 338. — av 8’ allov 
bis nevdecdon ist eine erklärende 
Ausführung zu ol: vgl. « 331. x 495. 
— ’4yaıov, von den Dienern und 
Freiern gesagt. 

134. nollol yap ar. ist als au- 

enblickliche Begründung nur für 
umäos berechnet, nicht für die 


Sachlage. [Anhang.] 


136 = 0 193. 281. yıyvaoao ich 
merke, geovEm ich verstehe; 
za& yes xı6. du befiehlst dies einem 
erkennenden, d. i. ich erkenne 
nun was du gebietest. r« ge- 
hört zu xeAsveıg und ist bei vo&osrt:, 
welches 'den Hauptton hat, hinzu- 
zudenken. Das Ganze ist eine for- 
melhafte Wortfülle zum Ausdruck 
freudiger Bereitwilligkeit, einer Auf- 
forderung zu folgen. 

137. Vgl. zu & 169. 

138.7 ob: zu v 415. — avımv 
660» mit 9m selbigen Weg ge- 
hen soll: vgl. & 107. x 263. @ 366. 
M 225 und zu £ 165. [Anhang.] 

139. reing so lange, als nur 
Odysseus abwesend war, im Gegen- 
satz zu 142.— ayevov wenn auch 
trauernd: vgl. A 1986. 

140. Zoya: zu B 22. — &nontevs- 
oxs& beaufsichtigte, ist stärker 
als das sonst gebrauchte d&pogav. — 
uer& dumov te, das z} an dritter 
Stelle: zu & 540. 

142. vöv umfasst die ganze Zeit 
der Abwesenheit des jetzt heimge- 
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0v xo ulv pacıv paydusv xal nıdusv avros, 
000° En) Epya lösiv, aAAa Hrovayı Te yo@ re 
noraı Odvgousvos, PHLviBE 6’ up’ ooredgpı ypws.“ 145 


tov 6° ad TnAkuaxos nenvuutvog avılov nUda' 
„aAyıov, GAR Eunng uv Eaoousv dyvunsvol eg‘ 
sl yag nos ein auraypera aavıa Bgorotoıv, 
E@TOV x5v Tod narpog EAolusda voorıuov Nug. 
alla 0V y’ ayysllas onlow xls, und zer’ aygovg 150 
nAukeodeı wer’ duslvov‘ arag mpg umeon einsiv 
auplnoAov Taulmv Orgvviusv Orr Tayıora 
xgUßönv" nelvn yag xev anayyellsıe yEegovrı.“ 

n 6a xal @p0E Ovpopßov' 0 d’ eilero sgal nedıda, 
Önsausvog 6° Tino no0ol nolımd Iev. odO do Adnvnv 155 
Andev and oraduolo ımv ’Evumıos Dpogßos, 





aA m ye 0y4sÖ0v nAdE' Öduas 0’ Niro yuvaızl, 
xaAn Te ueyain te nal ayAaa Epya lövln. 


kehrten Telemachos im Gegensatze 
zu der Zeit vor seiner Abreise. 

143. 09 pacıy negant iam, ro zu 
avrog ‘noch nicht so?, wie sonst. 

144. Zul zu löeiv nach etwas 
sehen, dagegen 140 Znontevscxs 
‘fortwährend beaufsichtigte.’ 

145. oövoousvog sich abhär- 
mend. — dup’ 00reopı zowg die 
zen: um die Gebeine: vgl. zu 
u 45. 

147. dAyıov: zu 8 292. — Zurns 
doch, so bekümmert wir auch sind, 
wie 2 522. — daoousv ayvuusvol 
zeo, & 112. T 8. 65. Q 523, ein 
sehmerzvoller Ausdruck der Resig- 
nation, mit dem Infinitiv. Sinn: 
wir können leider doch nicht den 
Laertes durch unsere Person 
von seinem Hau ptkummer befreien, 
dazu wäre die Rückkehr des Odys- 
seus nöthig. Daher der folgende 
Wunsch. 

148. ei mit ein adrayeere, d. i. 
wenn nach Wunsch geschähe. 
adTayperog von aygeiv, äolisch statt 
aigeiv, für außalgerog ‘selbst ge- 
wählt.” Nachahmung bei Verg. 
Aen. IV 340 sqg. 

149, xo@rov, vor allem. — od 
rargög: zu B 134. — Elolueda mit 
x:v wir würden wählen, d. i. 
wünschen. 


151. widfeodaı schweife her- 
um’, nicht 24®&pevaı, um ein lan - 

es Verzögern der baldigen 
Rückkehr, die nothwendig ist, als 
nutzlos zu bezeichnen. — ner” 
&xsivov nach jenem, um ihn auf- 
zusuchen: zu & 184. — np05 unrlo« 
sprich gegen die Mutter, ihr 
gegenüberstehend (&yrı zagaords 
338): vgl. zu £331. Kr. Di. 68, 39,2. 

152. augp. rauı'nv, wie & 302, die 
dienende Schaffnerin: zu u 
230. — Örovväus» dass sie (die 
Mutter) abfertigen solle. 

153. xgvßönv heimlich, ohne 
dass es sonst jemand im Hause er- 
fährt: vgl. 188. — xslvn, die Schafl- 
nerin, Im Gegensatz zu Kumäos, 
der baldigst zurückkehren soll. 


V, 154—239. Erkennungsscene 
zwischen Vater und Sohn. 


154. eilero zepol nedıla. Bei 
längerem Stillsitzen oder Verweilen 
im Hause hatte man die Sohlen ge- 
löst. Vgl. zu o 60. Die Daktylen 
dieses und des folgenden Verses 
versinnlichen für’s Ohr die geschäf- 
tige Eilfertigkeit. 

155. 008’ ae, Adnynv xıE., weil 
Athene ihren Liebling Odysseus im- 
mer im Auge behielt. 

157. 158 == v 288. 289. 
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or ö8 xar’ avridvgov aAıdıng, Odvanı pavsioa' 


oVd’ “oa TnAkuayog ldev avriov, oVöL vonaev' 


160 


0V yag nos navrsocı Heol Palvovraı Evagyeis' 

aAl” Odvosvg Te auveg te ldov, al 6 oVy VAdovro, 
xvvindun 6° Erepwos dıa Oraduoio Poßnder. 

6° ag’ Em’ Opgvaı vevae‘ vonos ÖL diog Odvaders, 


&x 6’ mAdev usyagoıo naptx uEya teıylov auins, 


rn Ö8 napoıd$’ avıng. Tov ÖF ngooesınev ’Adnvn' 
„dtoyevig Aasgriaön, noAvungav' 'Oövooev, 

Ndn vüv 08 nad! Enog pdo und’ Eninsvde, 

5 &v UVNOTnEGLW Havarov xal ang doagpovVTE 


&pxn0d0v ngorl Kotv neginAvrov. obÖ &ym avın 


170 


Öng0v and Opmıv Esounı, ueuavia vaysodau“ 
7 »al xgvoein 6eaßdw Emeuxocer’ ’Adnivn. 

P&pos uEv ol noW@rov E&univvkg nÖR yırava 

Inn aupl orndeocı, deuas 6’ Mpeils xal NBnv. 


a Ö3 weiayygoıng yEvsto, yvaduol Öf Tavvoßer, 


159. xar’ avrldvgov Auclng “sie 
stellte sich an einen der Hütten- 
thüre gegenüber befindlichen 
Platz hin. — Oödvonı paveica in- 
dem sie dem Odysseus er- 
schien. [Anhang.] 


160. fösv avrlov ‘sah sie sich 
gegenüber’ mit den Augen, aber 
vonoev ‘erkannte er sie’ im 
Geiste durch Vermuthung. 


161. 00 yao zog denn auf keine 
Weise. Andere 0% ydoe zu. — 
De Präsens? zu x 350. — 

vopysig: zu y 420. [Anhang.) 

162. 'Odvoevg te xUvsg re, gleich- 
zeitig nach der Absicht der Athene. 
— vicovro Medium: liessen ihr 
Bellen hören. [Anhang.] 


163. »vvfndun mit Gewinsel, 
weil der Blick der Göttin sie in 
Schrecken setzte. — Er&owoe nach 
der anderen Seite. — dıa or«- 
$uoco, d. i. “durch den Eingang’ 
beim Thürpfosten. 

164. äni mit vevos, wie p 431, 
winkte zu, ohne zu sprechen, um 
nicht dem Telemachos ihre Anwe- 
senheit zu verrathen. Vgl. auch ß 
400. ı 468. u 194. 

165 = 343. ragen usya teıylov 
avins an der grossen Mauer- 


Ameise, Homer’s Odyssee. III. 4. Aufl. . 


175 


wand des Hofes vorbei. reıylor 
so wenig deminutiv als OnoLo» x 171. 

166. orn dt zagoı$’ avıng: zun 
21. Athene war, nach ihrem Winke, 
an der Mauer hin seitwärts getre- 
ten, um bei der Verwandlung des 
Odysseus vom Telemachos nicht be- 
merkt zu werden. — 10» ö} zo. AP, 
abgekürzte Redeweise, da ein sol- 
cher Gedanke sonst durch einen 
ganzen Vers bezeichnet wird, des- 
sen Anfang zov Ö£ bildet. 

167. Vgl. zu x 401. 

168. 76n vür: zu x 472. — Enog 
die Sache, den Plan. 

169. os &v, damit, auf dass. Kr. 
Di. 54, 8, 4. — agwoovrs nachdem 
ihr in einander gefügt, d.i. berei- 
tet habt, wie aprvvarres » 153. 

171. «zo zu fooucı mit dem Ge- 
netiv, wie r 169. v 155. — ueuavia 
begierig. 

172. daßdwn: zu v 429. 

173. rnoörtov ist Adverbium. 

174. Orne legte: vgl. X 34. v 434. 
— ö£uas d’ apellsschwellte,d.i.er - 
höhte seinen Wuchs und die Ju- 
gend, was dann weiter ausgeführt 
wird. 2 

175. ueAayygooıns von dunkeler 
Hautfarbe, dem Zeichen einer 
frischen und kräftigen Gesundheit, 


7 


a 1%. OSTZIZELSE N. 


Eu 


zuavıaı 0’ £,irorıo zersiidss angi yErsıov. 

7 piv ap’ 0; Zgkaoa zalır ziev. aurag 'Odvasens 
zısv 5 zlucinv. Beußnoe dE mv giloz; vio;., 
tapßroaz; d’ Erigwos Pak Ousara. un 9:05 Ein. 


zu mv garnGaz Een aTeposvra 2p00,00a° 


120 


„aisoioz por. Eeive. gavız vEov N: Xapoıdev, 
aila di sigar’ Eysıs, zaı To XE@S ovaEd’ OMoioz. 
n peia tı5 Bzos 2001, Tol OVREVOr eupUv Erovaım. 
al rd, iva tor xeyagıopfva Öwouev ipa 


nö: ygvosa dapa, rerrzufve” peideo Ö’ nakay.“ 


rov Ö’ nusißer’ Zxeıra zoÄlvrdag dio; O&voosıs' 
„ot Tis toi Deös elpe’ Tip’ adavaroıdıy Lioxsıs; 
alla Kung TEOS Elpe, TOV Eivexa GV Orevazılov 
zaozeıs ülysa aoAld, Binz Vrodeyusvos avögev.“ 


05 ga gavnoag viov xUcE, nad d} zapsıov 


1% 


daxgvov nxe yapats” aapos 0’ Eye volzuis aleı. 
Tnitpayog d’, 0% yap xw Exzidero 0V zarep’ eivar, 
dEavrig uıv Exsscıv ausıBousvos xE00EELREV' 

„ob 60V 7° Odvoaevz 2001, zarng wos, alla uE daluov 


während er vorher in der Greisen- 
gestalt naturgemäss an den gerun- 
zelten Gliedern (» 398. 430) bleich 
und fahl aussah. — ravvoßer die 
Wangen wurden ausgespannt, 
wurden wieder voll und glatt, in- 
dem sie ihre Runzeln verloren, so 
dass nun Odysseus ein frischblü- 
hender Mann wurde, 


176. svavecı art. dunkelblau 
wurden die Barthaare, von blau- 
röthlicher Schattierung, wie sie bei 
einem kräftigen Mann bisweilen mit 
blondem Haupthaar (v 399. 431) 
vereinigt sind. In der Entstellung 
war Odysseus kahl: 0Asos roiyag 
» 431. TAnbang | 


179. tagßrjoag uz£. erschrocken 
wandte er die Augen hinweg 
(in der Besorgnis) er möchte ein 
Gott sein. Vor un Beog ein liegt 
der Begriff der Furcht oder Besorg- 
nis im Zusammenhange. Kr. Di. 54, 
8,8. Das sichtbare Erscheinen einer 
Gottheit erweckt im homerischen 
Menschen Scheu und Furcht: vgl. 
o 633. T 181. 


181. gavns v&ov du erschienst 


so eben, beim Wiedereintreten, wo 
Telemachos staunte (178) und das 
nachher gesagte wahrnahm; denn 
augenblicklich sieht er ihn nicht an: 
179. [Anhang.) 

n = Zoe zoi: zu Ö 177. 

. tindı: zu y 380. — - 
oputva wohlgefällige — Sans 
und nachher nueo», womit er sich 
2 seinigen meint, 

185. geussa dope, rer d.i. 
künstliche Arbeiten Arte als 
Weihgeschenke, wie die ayaluare 
uw 347. Vgl. zu Ö 615. 

187. rol, aus dem ethischen Dativ 
entstandene Versicherungspartikel. 
[Anhang.) 

189 = » 310. 

191. daxgvor mus: zu & 316. — 
xagos vorher, ehe er sich mit die- 
sen Worten zu erkennen gab. — #ze 
hielt er sie (die Thränen) zu- 
rück. Diese zwei Zeilen sind ein 
schlagendes Beispiel epischer Ruhe, 

192. zeidero, nicht ‘glaubte’, son- 
dern liess sich überreden, über- 
zeugen, nemlich durch die 187 ff. ge- 
sprochenen Worte und die nachfol- 
genden Thränen des Odysseus. 
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Heiysı, Opg’ Erı uaAAov Odvpousvos Otevariio. 


195 


od yao nos &v Huntög Avnp ade unyavooro 
& aurov yE v0@, Orte um Deög avrög dneidwv 
sndiag &HEAmv Bein veov N yEgovra. 

7 yap roı vEov n0da ylomv nal asında Esoo' 


vov O8 Beolaıw Eowxag, ol OVgKVOV eugbv Eyova.“ 


200 


tov Ö’ anausıBousvog npoGEpn zoAvunzıs 'Odvassvs' 
„TnAtuay', ob 08 Eoıns plAov nareo’ Evöov dovre 
odre tı Havuakeıv negımoLov oUrT’ ayaaodaı 
od ulv yag toi Er’ aAlog EAsvosraı Evdud” Odvoosvs, 


aAr 00 Ey@ Toıöade, nadanv nund, noAla 0’ aAndeis, 


nAvdov slnooıo Erei Es zarglda yalav. 

avrdp vo rods Epyov Adnvalns ayeisins, 

7 TE us roiov Ednnev Omwg EdElsı, Övvaraı yap, 
aAkore ulv nroyo Evaklyaıov, KAAore 6’ avre 


avögl ven nal xaAa zepl yp0L eluer’ Eyovrı. 


210 


6nidıov Ök Heolcı, Tol 0VE«VOV EVgVv Eyovaıv, 
nulv nvönver Hynrov Bgorov ndL nanacaı.“ 
&s pa pavioag nat’ &g’ Etero, TnAdueyog 68 


195. Helysı mit u} dalumv ist 
epische Unmittelbarkeit statt 2Zaol 
tig dalumv Og us Hilysı, bezau- 
bert mich, macht mir Gaukelwerk 
vor. — 6ge’ Er are, wie ı 13. 4 
214. [Anhang 

196. ade 
rue R 

197. v0w, wie & 320. — Orte un 
mit dem Optativ conditional nach 
einer Negation, wie hier und & 248, 
oder nach einem negativen Begriffe, 
wie 9» 185. N 319. Zu Kr. Di. 65, 
5, 2. — avrög Ensidwv: zu B 246. 

198. 6nıdiog &HEiov leicht, mü- 
helos, wenn er will, in Bezug auf 
die Allmacht der Götter: 208. Vgl. 
y 231. — Psin macht, schafft. 

199. y&o, den vorhergehenden all- 
gemeinen Satz erklärend. — asızda 
adverbial, wie © 250 und xax« z 827. 

200 = $ 243. 

202. Evdo» &ovra, wie 26. 

203. odre zı Havuafeıy weder 
irgend worin zu bewundern, 
als wenn er ein Gott wäre, in Be- 
zug auf 200, odr’ ayaachaı noch 
anzustaunen, wegen der Selt- 


didaen: deine Ver- 


samkeit der Verwandlung aus einem 
abgelebten Greise iu einen jugend- 
lich kräftigen Mann, mit Bezug auf 
199. Für das erstere ist dann 204 
bis 206. für das zweite 207 ff. die 
nähere Erklärung. 

205. 08’ &ya roı0ods ich hier 
als solcher (zu «& 76), gehört zu 
Nlvdor. — molla 6° aindels: vgl. 
zu o 401. Andere dvaridg, was 
aber neben .za«do»v xax« denselben 
Denn giebt, keinen andern ent- 

alt. 

206. Eret &s: zu £248. [Anhang. 

207. code, nemlich dort, auf 199 f. 
bezüglich. — afekeing: zu v 359. 

208. E®nnev hat sich an die fol- 
genden Präsentia eng angeschlossen, 
so dass der Aorist wie im Gemein- 
platze steht, gleichsam ‘machte und 
macht’. Kr. Di. 53, 10, 2. 

212. xvönvaı verherrlichen 
den Leib für das sinnliche Auge, 
in Bezug auf 210, xaxooaı verun- 
stalten, mit Rücksicht auf die 
traurige, Bettlergestalt. [Anhang.) 

213. og &pa p. xar dp L£ero, 
mit doppeltem &g« in &inem Satze, 

7* 
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aupıyudels narep £OFA0V Odvpero, Öaxpva AslBov. 


auporepoicı ÖF Tolcıv Up’ Tuegog WpTo YooLo, 


215 


xAatov 68 AıyEog, Köıvarsgov 7 T' olmvoi, 

pnvaı n alyvnıol yaubavuyss, olol te Teava 
aygoraı &&slAovro, Üagog HETenva yevdohar' 

@g üge ol y’ EAssıvov Un’ Opgvoı Öaxpvov elßor. 


xal vv %’ odvgouevosıv Zdv paog NeAloıo, 


el un TnAfuogos ng00sp@vVeev Ov narepg alda' 
„on T' &g vov devgo, nareg plis, vnl 08 vavreaı 


„ 


nyayov eis Idaxnv, tiveg Zuusvaı ebyerowvro; 


ov utv yap ri 08 nefov Oloumı Evdad Ixdadaı.“ 


tov Ö’ avre npoocsıne noAuriag Ötog 'Odvosevg' 22 


[217 


„Toıyag Eyo tor, TEernvov, aAndelinv naraleko. 
Dainnts u &yayov vevoixivroı, ol te xal GAAovg 
avdgW@novS neunovav, 0 TE Opeag elsaplantaı' 
xal w eudovr', &v vn) Bon Em) novrov Kyovres, 


xardeoev eis ’Idannv, Erogov dE wor dylaa Öhpen, 


230 


zaAxov TE ygvoov te Klıs Eodnra 9’ vpavıyv. 


weil in dieser Erkennungsscene das 
geschehene Erheben der Stimme und 
das jetzige Niedersetzen als gleich 
bedeutsam für die Entscheidung des 
Telemachos hervortreten soll. Aehn- 
lich e 466. o 110. [Anhang.] 

214. augıyudeig "herumgegossen’, 
umschlingend. steht für sich: 
vgl. 2253 und ähnlich & 313. % 33. 
n 21. — narega zu Odvgero bejam- 
merte, Vgl. auch 2 32. — daxgve 
er aber 219 daxevo» elßov, wie 

631. 

215. ©2060 zu gro: vgl. zu r 249. 

216. Aıy&og hellauf. — ddıvo- 
tego» “in dichteren Tönen’, d.-i. 
anhaltender als irgend Raub- 
vögel, mit nachfolgender Erklä- 
rung. In dem Anhaltenden ist zu- 
Den das Herzdurchdringende der 

lage bezeichnet. — n re als ir- 

end, wo man ohne vorhergehen- 
en Comparativ sg re sagen würde. 
[ Anhang.) 

217. gyvaı *Seeadler?’ (aquilae 
albicillae), vgl. auch zu y 372; 7 
alyvmıo! ‘oder Lämmergeier’ 
(gypaeti barbati): beide Vögel las- 
sen ein helles und anhaltendes Jam- 


mergeschrei ertönen, wenn man ih- 
nen die Jungen geraubt hat, denn 
beide sind zugleich als vorzüglich 
gpılorsxvor erwähnt. 

218. ayeor«ı furdurchschweifen- 
de Leute, Jäger, ist das Substan- 
tiv Zu @ypOTspog. — rdgog rer. yE- 
veodaı, wofür es mit einem Worte 
&@rınv heisst I 323. 

219 = #9 531. 

220 = W 154. p 226; vgl. auch 


9 241. 


221. alya, mit Nachdruck am 
Versschlus wie noch r 35. 389. 
[Anhang.] 

222. won mit vnd “auf was 
für einem Schiffe’, einem eige- 
nen oder fremden (ı 535), einem 
Handelsschiffe oder Raubschiffe (y 
72): es bezeichnet das orzoi/ng r’ 
en vnög (a 171) in directer Frage. 
— 7’ &o wie 0 509. — vör, im Gegen- 
satz zu den Irrfahrten 205. [Anh.] 

223. 224 = 58. 59. 

228. Vgl. zu u 40. neurovow ge- 
leiten, hinfahren. 

229—231 = »v 134—136, ganz? 

230. eis ITdaxnv, nicht elv Ida 
wie » 135, weil hier zugleich der Be- 
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zul Ta EV Ev 0nNE00L Hewv lornu xeovran' 
vov av ÖsVg” Ixounv brodmuoovvnaw ’Adnvns, 
O9pR xE Övausvescc, YPovov nigı Bovisvomuer. 


aA üys uoı uvnorngag apıdundes neraiskor, 


285 


öpg’ eidEw 00001 TE aal ol Tıves Avepeg eialv‘ 
xul ev Euov xaera Bvuov Auvuova uepumgikas 
Pp«ODOuRL, N xEv voL Övvnoousd avrıpegssdean 
uovvo &vevß” AAlomv, nn xal Öılmaousd” KAAovg.“ 


zov 6’ ad Tmikuaxos wervuutvog avriov nVda“ 


240 


„oO NATEQ, N vor Velo ueya xAdog alkv &xovov, 

zeigas T’ alyunenv Eusvaı xal Enipgova BovAnv' 

aAAa Alnv ulya einas, &yn w Eye‘ oböE nev ein 

&vöge dvm moAloicı xal Ipdluoıcı vareodaı. 

urnorngwv 6’ odr' üg Ösndg argexig olrs ÖV’ oiaı, 245 


griff des Hinbringens mit hervor- 
gehoben werden soll als Antwort auf 
223. Vgl. v 96, auch # 285. = 17. 


232. &v oxnecoı in einer Grot- 
te: vgl. » 367. Versschluss wie 
ı 341. 

233. dsveo, zum Eumäos: anders 
222. — VROBNKOCVrnOLV, wie O 412, 
durch die Eingebungen, so dass 
Athene hier nur als die mittelbare 
Veranlassung seines selbständigen 
Handelns erscheint, was mit v 376 
und » 404 zusammenstimmt. 


234. Övouev&scc:, ein Dativ feind- 
seligen Interesses. — Bovlsvomusv 
ewir berathen können’, der 
Conjunctiv nach dem Aorist, wie 
n 328. — Bovlsveıv egl Tıvog, nur 

ier. Kr. Spr. 68, 31, 1. 

235. urnorjong mit varaiskor 
berichte von den Freiern, 
Bus undas mit Angabe der 
Zahl, wodurch 247 ff. motiviert 
wird. Die ganze Frage ist im Cha- 
rakter des besonnenen und klu- 

en Odysseus begründet, der vor 

em Angriff der Sache erst das Ter- 
rain untersucht und seinen noch 
unerfahrenen Sohn zur Ausführung 
des kühnen Unternehmens vorberei- 
ten will. 

236. eideo, hier und 5 235 für das 
gewöhnliche söös. [Anhang.) 

237. nal nv zu ppdocoua: dann 


will ich schon darüber klar 
werden, xara Hvuovxr£., wiex50. 

238. 7 ev mit Övynoonsde: vgl. 
zu & 268. 

239. uovvo dvevd’ dllwv are. be- 
zeichnet gleich von vorn herein in 
naiver Weise die Schwierigkeit der 

nzen Unternehmung (248), um 

ann einerseits die Namen der 
treuen und gutgesinnten nennen 
zu können, andererseits den mär- 
chenhaften Heldenruhm von Vater 
und Sohn in die schönste Beleuch- 
tung zu stellen. — n xar "oder 
auch’, zur Hervorhebung: oder 
aber, franz. ou bien. 


V. 240-320. Vorberathung zwi- 
schen Telemachos und Odysseus 
über die Ermordung der Freier. 


240. 7 toı zwar, freilich. 

242. Peigeove wie 5 12 persön- 
liches Eigenschaftswort als Gegen- 
satz zu elzunenv, wie yeigag ‘an 
den Armen’ zu ßovin» beson- 
nen im Berathen: der regelmäs- 
sige Gegensatz homerischer Helden. 
wie A 258. 

243 = y 227. ovdE im begrün- 
denden Satze, xd» ein möchte es 
möglich sein. 

245. &g bezeichnet ein unmittel- 
bares Ergebnis aus zolloioı: zu « 
346. — dexag argexäg genau ihrer 
sehn: zu «& 169. 


Fe 


102 


16. OATZZEIAZ II. 


aAle moAd mAgovss' taya 6° slocnı Evdad apıduorV. 
&x utv JovAıgioıo Övm anal wevrinovee 

#0090: #EXQLWEVOL, EE ÖE ÖENoTHEES Erovrear' 

&x Ö2 Zaung iovges Te xal ebuocdı Parzs Eacıv, 


du 62 Zaxnvvdov Eacıy 2einocı x0Vpoı 'Ayaıav, 


250 


&u Ö' avıng Idanng Övoxaidern wavres ügıaroı, 
zal opıv &w ori Meöov ungvE nal Hslog aoıdos 
zul dom PEganovre, banuove Öaırgoovvanv. 

tov El 4ev ndvrmv Avsncousv Evdov dovımv, 


un nolvrınge zul alva Bias anorloenı EAdmv. 


255 


alla 0% y’, el ÖVvaoal rıv’ Kuuvrope wegunoikaı, 

po«Lev, 0 EV Tıg vaıv auvvor NEOPpoVı Huun.“ 
tov Ö’ adre ngoGELNE noAvriag Ölog 'Odvaaevg' 

„roıyag Eyav EgEn, 0V dk GUVdEo xal uEV &x0V00V, 


zul poasaı N ev voıv ’Adnvn 00V Aıl wart 


260 


dordosı, NE tiv’ BAA0V Euvvrope uegungiko.“ 
tov 6’ ad TnAduayog nenvuutvog avriov nDde' 
„ECHO TOL TOUTW Y’ ENRUVVTOPE TOVG &AYOQEVELS, 


246. 1dya 8’ elaenı wie B40: vgl. 
zu & 251. — &v9cde hier, an die- 
ser Stelle ehe ich noch etwas ande- 
res sage. [Anhang.)] 

248. »exgıuevor auserlesene: 
vgl. # 36. 48. — Öoenorness Auf- 
wärter: zu o 317. 

249. r& xaf verbindet was schär- 
fer gesondert zu denken ist mit ein- 
ander, auch Zahlen, wie & 20. [Anh. 

251. wdvrsg Agsoroı gehört nac 
dem Rhythmus zusammen, wie Ö 
272.® 512. I 3. N 276, ‘alle die 
besten’, d. i. lauter edle, keine von 
niedrigem Stande. 


a 154. 

253. dasrgoovvamy Fleischzer- 
legungskünste. Es waren also 
im Ganzen 108 Freier und 10 Die- 
ner, mit Kinschluss des Heroldes 
und des Sängers. 

254. ro» el, Wortstellung? zu o 
223, — dyrnoouev entgegentre- 
ten, als Conjunctiv. 

255. un: zu 0 12. — rolvnınga 
»al alve adverbial: gar bitter 
und grausig, nemlich für uns, 
was in orrnoouev liegt. — Bias bis 


£1dov, wie A 118. — anorisecı als 
Conjunctiv, wie vnodncenı d 163 
und &yruveaı & 33. 


256. ei Övvaocı, weil er nemlich 
so lange von Ithaka abwesend war, 
daher mit den treuen und zuverläs- 
sigen Personen nicht wohl bekannt 
sein konnte. — zıy’ &pvvroge col- 
lectiv: jemanden als Abweh- 
rer, uepungl&ar: aussinnen, aus- 

enken. n 

257. goafev erwäge, 0 Ev rıs 
wer etwa, 700pg09: Hvuw mit 
freudigem Herzen, nicht mit in- 
nerem Widerstreben, worauf der 
Nachdruck des Gedankens ruht. 
Ebenso 2140 und 940. 7184. Vgl. 
zu ß 230. 

259. Vgl. zu o 318. 

260. al Yppuoaı, eine väterliche 
Replik zu 257. 


261. doufası nach n #8» ist Con- 
junctiv Aor. I wie 0524; vgl. zu o 
265.— 8 zıv’ Allos xz£. eine Re- 
plik zu 256. Der Sohn hat den Va- 
ter verstanden, wie 263 ff. beweist. 

263. &zopvvroge ‚Helfer dabei: 
zu & 273. — TOUG ayogsvarg: zu d 
836. 
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Oyı nep Ev vepdsocı Kadnusvo, © rs xal KAdoıg 


avögdsı TE xgaTEovoı xal adavdrocı Heoioıv.“ 


265 


zov 6° avre mpooesıne noAvring Ölog 'Odvocevs' 
„od uEV ToL xElvm ye MoAvv 100v0v aupls d0sohov 
YvAonıdog KORTEENG, ONOTE UVNOTNEOL xal nulv 
&v usyagoıcıv Euoicı uEvog “olvnraı Agnos. 


alAe Gb ulv vov Zgyev Au ol paıvougvnpıv 


270 


olxaöe, nal uvNoTnpcV Ureppıekoıcıv Oyiksı' 
avrag Eu moori Kotv OVßBWTng Vorsgov &sı, 
xıoro Asvyulia Evallyaıov nö8 yEgovri. 

sl ÖE 1 Arıumdovaı Ö0uovV Kara, 00V Ö} YiAov xp 


terkato Ev 0TN9E00L xan@g naoyovrog Eusio, 


275 


nv eg al dıa daua nodav EAnmcı Hugafe 

n BerAscıv BaAlwoı ov Ö' sloogomv avsysodaı. 
ah N Toı naveodaı Avmyeusv dpEOoVvamv, 
ueıkıyioıs ErEeooı nagavöov' ol dE roı 09 rı 


neisovraı' ÖN yap opı zeapisrera aldıuov NuUcp. 


280 


[&ARo ÖE toı &oew, 0V 6’ Evi pgeol PaAAso oTjoıv. 


264. vyı neo Ev vopkeoc: ist eine 
Versinnlichung ihrer Wohnung im 
Olymp, der über die Wolken hinaus 
in den Aether emporragt: vgl. E 
750. 751, und 1156. O 192. T 155. 
v 103. 104. — @ re welche ‘ein- 
mal’: zu a 50. — xal &iloıs localer 
Dativ wie A 485, auch unter den 
andern, wozu dann avögdoı xal 
#soicıy im Sinne von ‘allen’ eine 
formelhafte Apposition bildet: zu 
e 32. [Anbang. 

267. u&v or doch fürwahr, 
eine kräftige Versicherung. — au- 
pls elscı gesondert sein von, 
entfernt sein von, mit folgendem 
Genetiv, wie & 352. 

268. pvlonıdos ng. von dem 
entsetzlichen Kampf, eigentl. 
wol ‘Stammesgemetzel’. 

269. ulvog mit Aonos die Ge- 
walt des Ares, d. i. die Gewalt 
der Kampfwuth, wie 23 264. — xo/- 
vnraı, Aorist Medii, sich ent- 
scheidend misst, wie ® 507. B 
385. 

271. owileı geselle dich zu, 
wie ß 288. 

272. &&sı nicht ‘soll führen, füh- 


re’, sondern wird führen: einfa- 
che Angabe der später eintretenden 
Handinng. Dena der Indicativus 
Futuri wird bei Homer noch nicht 
als Modus iussivus gebraucht. [Anh] 


274. cov Ö8, Nachsatz: zu u 54. 
275. naxos *arg’ wie ß 203. 266, 
zum concessiven za&oyovrog, An- 


ders xax& zu&oysıw, vgl. auch zu 
o 168. 


276. 79 neo xal wenn anders 
a usw., indem der allgemeine 
Gedanke xaxüög zaoygovrog durch 
die Annahme eines besonders em- 
pörenden Falles specialisiert wird. 

277. Belecıv Ballmsıy, ein ver- 
stärkter Ausdruck: vgl. zu ı 49. 
Fe — sgloogowv avsyeodaı bei 

em Anblick harre aus: das Par- 
ticipium enthält den Hauptbegriff. 


278. dpgocvvan» von unver- 
ständigen Thaten: zu o 470. 


.279. weikıylorg &x., d.i. nicht mit 
gebieterischen als Herr des Hauses. 
— zapavöav zusprechend: vgl. 
o 53. A 488. 

281. Vgl. zu 299. [Anhang.] 
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onnote xEv noAvßoviog Evi PpEol Bas Adnvn, 
vevow@ uEv To Ey@ xXepain, 0Vv 6 Eneiıta vondas, 
0000 ToL Ev weydgocıv Agjıa TEUNER xElraı, 


&s uvyov Vmiod Halayov xaradelvaı aeipag 


AEvTa ucA, KUTEE uvnorngas uniaxoig Erresodıv 
zappaodaı, Dre xEv 08 werallmoıv modeovreg' 
„ern xanvod naredna, Emel ovxerı toioıv Ewneıv, 
ol& note Toolnvöe nıwv nareisınev 'Odvaosvs, 


aaa KarixıoTaı, 0600 MVEOS Ixer avıun. 


290 


ng05 8’ Erı xal rode weifov Evi pgeol Bine Kooviov, 
un zog olvadEvreg Egıv OTNoavreg Ev Vulv 

aAAnkovg TEWONTE, naraıoyvvnre te Öalre 

xal uvnorTvv' avrös yap Epeinsrar üvöge olöngog. 


voıv 6° oloıcıv ÖVo Pdsyava xal ÖVo dovge 


295 


„addıresıv xal bo Boapyıa 1epalv Eieodaı, 

os av EnıdVoavreg Eiolusde' Tovg dd a Emreıta 
Iorras ’Admvaln Yeiksı xal untlera Zevs.] 
&iRo ÖE Toı &gew, 0V Ö' Evil pgscl BaAlco onoıv. 


282. zoldßoviog die rath- 
schlagreiche, wie E 260. — &vl 
gosol, zu &227. — Bnoeı, nemlich 
woi, ist der Conjunctiv Aor. I: vgl. 
zu 0 265. Andere Hycır. 

284. rol Versicherungspartikel. — 
done tevzen Kriegswaffen. 

285. uvyov Winkel. — Uypniog, 
wie bei dduog und dou«, im Sinne 
von vYoeogog B 337. Hier ist die 
Waffenkammer gemeint: vgl. zu 
z 17. — »oraßeiver ‘lege sie 
nieder’ zur Verwahrung. 

286—294 = r5—13. 

286. nasze ua alle mit ein- 
ander, wie ß 306. 

287. nappaodaı mit Accusativ: 
daran vorbeigehend, jemanden über- 
listend zusprechen. [Anhang.] 

288. Er nanvov: zu A 134. 

290. saraımıto, im simplex nur 
asınio, wie aiom P 724 neben dem 
sonstigen «som. — 00009 mit insro 
so weit der Hauch des Feuers 
kam. [Anhang.] 

291. zeog pr und dazu: zu E 
807. — Inxe Kooriov statt Eußere 
datum» t 10 ist eine Aenderung des 
Interpolators aus «& 89. u 390. o 477. 
go 102, indem er mit Bezug auf 282 


den Gedanken von 260 festhalten 
und detaillieren wollte. 

292. olvadEvreg causal, eigent!. 
zu Weine gemacht, d.i. vom Wei- 
ne feurig angeregt, mithin an- 
ders gesagt als sonst olsoßaons oder 
olvoßaoslov. — fgıv oınaayreg un- 
ter auch Streit erhebt und ver- 
wundet. [Anhang.] 

294. aurög selbst, ohne dass je- 
mand auffordert dasselbe zu ergrei- 
fen. — &pflxsreı Medium: zieht 
an sich. Vgl. Valer. Flacc. Argon. 
V 541: namque virum trahit ipse 
chalybs. 

296. Bodygıa, wie M 22, von 
&yoeiv, ‘das vom Rinde genomme- 
ne’, d. i. Schilde aus Rindshaut, 
Stierlederschilde. — ysg0l» £IE- 
c#ae mit den Händen zu er- 
greifen. [Anhang.) 

297. og dv zu Foruse ‘damit 
wir darauf (auf die Waffen) los- 
stürzen und sie ergreifen 
können. Zni®voavrsg aus &x/ und 
[Bvew. — u: zu Helksı wird wol 
verblenden, was die wunder- 
bare Hülfe der Athene und des 
Zeus bezeichnet. Kr. Di. 54, 1, 2. 

299. @Alo d8 zoı are. Diesen Vers 
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sl Ete0v y’ Euös Eool xal aluarog Nuer&poio, 
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300 


un tig Ensır’ 'Odvonog axovoaın Evöov &ovros. 
unt ovv Aadorns Iotw To ye wire ovßarns 
unte tig olanav und’ avın Ilmvslonsın, 

air oloı 60V 7’ Ey Te yvvanıav yvoouev (Fvv. 


xal nd Teo Öummv Avögmv Erı neıpndeiuerv, 


305 


nplv 6mov tıs vaı risı val Öeidıe Buvum, 
nd Orig 00x aAfysı, 08 0° arıua tolov dovra.“ 

tov 6° anausıBouevog XE068pwVEE paldıuos vlog'’ 
„@ naTEp, n Tor Euov Buuov xal Emeite y’, Oo, 


yvooscı' od utv ydp tı Xalıpgoovvar yE u Eyovaıv' 


310 


aAl’ 00 toi tods xEgdos Eyav Eoasodaı olw 
nulv auporepoucı, 08 dt Podtsodeı Avmya. 
679 yap avıog elon Exadrov neignriom, 
Zoya werepyöusvog’ ol 6° Ev ueyapoısıv Exnkoı 


zoruere Öagddnrovowv vrepßıov, 000 Enı PEudo' 


ebraucht ein sprechender mitten 
ın seiner Rede als Uebergang zu 
etwas anderem, weshalb der folgende 
Gedanke jedesmal asyndetisch an- 
nen wird mit vorhergehen- 
er reislx orıyun. Eine Nachah- 
mung bei Verg. Aen. IIT 250. [Anb.] 


300. el dreov ya xıE., zu ı 529, 
ist eine in Bedingungsform ausge- 
drückte Betheuerung bei seinem Ge- 
schlechte, daher auch der geeignete 
Wechsel des Numerus in wog und 
nusr£goro, wo Possessiv und Gene- 
tiv wie A 105 parallel stehen. 


301. un mit dem Imperativ des 
Aorist: zu & 248. — axovoato, Ao- 
rist von dem Eintreten der Sache 
ohne Zeitbegriff. — Fvdov 2ovrog 
dass Odysseus daheim sei, ei- 
gentl. de Ulixze reduce: zu eg 118. 


304. $vv das Unternehmen, 
ob ihr künftiges Handeln für uns 
oder gegen uns sein werde: zu & 
866. 

305. nal ae mit drı Reiondeiuev 
auch könnten wir noch auf 
die Probe stellen, eo man- 
chen, duwwv avdonr ‘der die- 
nenden Männer’: zu u 230. 

306. 0%0v rıg wo man, sei es auf 
dem Lande oder in der Stadt, aus- 


315 


serhalb oder innerhalb des Hauses. 
[Anhang.] 

309. $vuo» Herz, Sinn. — xal 
£resıta auch später: zu B 60. — 
ö/o parenthetisch. [Anhang.] 


310. galıpooovvaı *fahrlässige 
Gedanken’ in sinnlicher Bele- 
bung: zu 0 470. 


311, code, auf das zaondijva 
305 bis 307 bezüglich. 


312. 0} 8% pp. &vaya, wo jemand 
eine zweifelhafte oder bedenkliche 
Sache der Ueberlegung des ange- 
redeten anheimgibt, wie « 269 und 
ohne Betonung des persönlichen 
Pronomens g 279. » 43. 9 122; indi- 
rect I 680. 

313. dnda "lange Zeit’ steht als 
Hauptbegriff voran. Sinn: du wirst 
viel Zeit verlieren, während die 
Freier ihren Unfug forttreiben. 
— adraog vergeblich, weil die 
Unternehmung gegen die Freier 


verzögert wird. — nn du 
hinge en’ von sluı. Kr. Di. 38, 3, 4. 
[Anhang.] 


314. Zoya ger. indem du ihren 
Geschäften (Feldarbeiten) nach- 
gehst. — rol ö2, die Freier, mit 
parataktischem Nachdruck erwähnt. 

315 = E92, ganz? 
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ah n Tol 08 yuvalnag ya debaacdaı Kvmye, 

ei TE 0’ arıualovo xal al vnAsludeg slolv' 

avöoav 6’ oVx av Ey ye nara Oraduovg LHEAoımı 

nufag meıgafev, GAR’ Vorsga tavra neveodeı, 

el Ereov yE rı oloda Hiög regas alyıoyoıo.“ 320 
@g ol ulv toırura mpg aAAnAovg Eyogsvov' 

0° &g’ Ensır’ IMannvös narnyero vnVg &vegynis, 

7 peos TnAeuayov TIvAodev al zavrag Etalpovg. 

ot 6° ors dn Auu£vog noAvßsvdeog Evrog Ixovro, 

vya ulv ol ye ueAaıvav En’ nnelgoıo Epvodav, 325 

teUrEa dE 09’ anevsıxav UnEpdvuoı Begdnovres, 

avrina 6° &5 Kivrloıo YEgov zegıxailda Öape. 

KUTAE Agvaa np080aRV Öouov eis Odvanos, 

ayyesilnv Egkovra nepippovi Ilmvelorein, 


816. dsdaacdaı kennen ler- 
nen, experiri, wag wegen des nahen 
Beisammenseins der Weiber keine 
lange Zeit erfordert. — üvaoy« ich 
rathe. 

817 = 498. y418. vnleitıg, eine 
Femininalbildung aus »n7- und ale/- 
ns, "die nicht frevelade’, im Gegen- 
satz zu den “pflichtvergessenen?, 
welche mit den in v 121 alelıag ge- 
nannten Freiern Umgang pflogen, 
daher unsträflich. [Anhang.)] 

318. xara oraduovg "in den Ge- 
höften’ bei Eumäos und Laertes. 

819. vorson, d. i. nach dem 
Freiermorde, aber ehe die Knechte 
denselben erfahren haben. Es ist 
Prädicat zu ravza, denn nur die 
Form v0rsg0v steht bei Homer als 
Adverbium. 

320. Jıög zegug ein Zeichen 
des Zeus, durch welches Zeus sei- 
nen Beistand verheisst: 260. Vgl. 
auch E 742. M 209. Dies schliesst 
nemlich Telemachos aus der Be- 
stimmtheit und Zuversicht, mit wel- 
cher Odysseus 260. 267. 298 gespro- 
chen hatte. 


V. 321 —408. Ankunft von dem 
Schiffe des Telemachos im Hafen 
der Stadt; Butschaft an Penelope 
und Benehmen der Freier: ein neuer 
Mordplan des Antinoos und die 
Antwort des Amphinomos. 


921. Vgl. zu & 833. 


322. Idaunvör, d.i. @orvde o 503, 
&s molıy 553: vgl. zu B632. Bier- 
mit hat die Erzählung an o 554 
eben so naturgemäss angeknüpft, als 
sie die Handlungen, Besorgnisse und 
Reden bis 405 in raseher and le- 
bendiger Folge der einzelnen Züge 
schildert. 


324 = A 432. Vgl. auch x 125. 

320 == 4485. of'ys epanaleptisch. 
Kr. Di. 69, 15, 1. — dx’ nzelg0r0 
aufs Land. Kr. 68, 40, 1. 

326 — 6 784. revyen, weil nach 
der Schlussfermel von 325 die Ab- 
takelung stattfinden soll. — See«- 
zovrsg, d. i. die aus ihrer Mitte dies 
Geschäft übernahmen, vrEodvuoı 
genannt, weil alle nach ß 292 frei- 
Banane &delovrnpeg waren, keine 

ienenden Sklaven. 


327. & Kivsioo in das Haus 
des Klytios, des Vaters von Pei- 
räos, der noch im väterlichen Hause 
lebte und als Vertrauensmann des 
Telemachos (o 540 ff.) mit dem Gast- 
freunde auch die mitgebrachten Ge- 
schenke des Telemachos bis zu des- 
sen Ankunft aufbewahrt. 


328. anevaa wodeoav, was that- 
sächlich die Achtung und Liebe be- 
zeichnet, in welcher Penelope auch 
bei des Telemachos Gefährten stand: 
denn o 503 ff. erhalten sie keinen 
Auftrag dazu. 

329 = 0 41. 313. 
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obvexe TnAduayog ubv En’ aygov, via Ö' avmysıv 


330 


Zorvd’ anonislsıv, iva un Öeioac’ Evi Pvuo 
ipdlun Baolisıa TEgsv vera Öaxpvov eißoı. 
zo Ö} ovvavınınv nypv& xal diog Upopßos 
ts avıng Even’ ayyeiins, &p£ovre yvvaıxi. 


GAR Orte dn 6 ixovro dopov Helov Bacılnos, 


335 


xmov& ufv da u2oyoı uera Öummoıv Esımev' 

„n 67 toi, Baoiisın, plAog ndıg &x Hlviov NAdev.“ 
Ilnvsionein 6’ eins ovßarng Kyyı mapaoras 
av, 000 ol plAog vlog av@ysı uvdnoaodaı. 


avrap Exel 6n nücav Epnuoovvnv anesınev, 


340 


Bn 6’ Iuevaı used’ vag, Ains 6° Egxea te wEyagovV Te. 

uvnormgss Ö° axdyovro zarıypnoav v’ Evil Svuo, 
dx 6’ 11d0v usyagoıo zaptx uEya teıylov aving, 
avrov ÖF ngonapoıdE Hvpdav EöpLoWvro. 


rotoıw 6’ Eöpuueyos, IToAvßov aus, 70% &yogevsv' 


330. ovvena dass: zu & 216. — 
avayeıy hiess. 

331. fra un bezeichnet die zu xn- 
eva rg0soav 328 gehörige Absicht. 

332. ip®lun: zu » 106. — rioev 
eigentlich gedreht, gerundet: “per- 
lende Thränen’ mit sinnlicher An- 


“ schaulichkeit, wie ['142. IIı1. T 323. 


333. ouvayınıyy trafen zusam- 
men, ohne mit einander über ihren 
Auftrag zu sprechen. 

834. yvvaıı prägnantem, wie bei 
unsern Vorfahren die Königinnen 
öfters vorzugsweise “Frauen? hies- 
sen, was auch die Grundbedeutung 
des engl. queen ist. 

336, uera dumjcıv, wie & 433, be- 
zeichnet in solcher Verbindung, zum 
Unterschied von av», stets den Auf- 
enthalt ‘unter’ den Dienerinnen 
im Frauengemache ebner Erde. 


337. n ö9 wahrlich, eine Ver- 
sicherung des offenbar gewissen. 
Andere n6n. — Baollsın, pllog raus 
enthält in emphatischer Kürze eine 
nachdrückliche Beziehung der Kö- 
nigin als Mutter zum Kinde. — £x 
IldRov ner: vgl. 042.131. An- 
dere elinlov®ev. [Anhang.] 


838. ayzı nwagaaıdg, weil er die 
Meldung allein der Penelope (o/y 


345 


133) überbrin Eunun seinen Auf- 
trag nur an die Mutter (zgog un- 
t&oe 151) richten soll, ohne auf dle 
anwesenden Dienerinnen Rücksicht 
zu nehmen, was dem amtlichen He- 
rolde nicht aufgetragen war. 


339. zavyıo, das 151 bis 153 ent- 
haltene. — ol ‘ihr’ zu uvdnoaotaı. 
Vgl. 8 373. & 829. 

340. amssınev abgesagt, d. i. 
vollständig gesagt batte, wie 
a 873. H 416. 1309. 481. Aehnlich 
daopaote I 422.619. Vgl. zu B 377. 


341. Ains Ös, parataktisch. — Eg- 
n8% TE usyapov TE ist für die plasti- 
sche Sinnlichkeit des Homer eine 
eben so naturgemässe Wortstel- 
lung als die umgekehrte beim Kin- 
gange 41. 


342. x@npy0a» wurden beschämt, 
waren betroffen über das Fehl- 
schlagen ihrer Unternehmung gegen 


Telemachos. — &sl &vuo, d. 1. in- 
nerlich, heimlich. [Anhang., 
343. = 165. 


344. aurod RporRagoı de: zu 9 68, 
— Bvocov, des Hauses, also im 
Hofe, wie _« 107, auch d 625 ff. o 
107 ff. — £dgiömrto setzten sich 
nieder: vgl. 358, wie d 659 und 
674. 
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„® plAoı, 7 ueya Epyov VmeppıaAog terelsoren, 

TnAsuayo 0605 nde' Yauev ÖE ol 0v reikeodaı. 

Ark yes va uelaıvav £gV000uEV, N Tis Agiorn, 

&s 6’ Eodtag alımaz ayeigousv, ol xE Tayıora 

aelvoıs ayyslloacı Homg olxovds vesodaı.“ 350 

ov no näv eignd’, OT ag Aupivouos ide vie, 

orgepdels &x yaons, Auufvos noAvßevdeog Evros, 

lorla te or&ilovrag Epsrue te yEoolv Exovrag. 

NOV 6’ &p’ Enyeldsag usrepWveev olg Erapoıoıv' 


„un tiv’ Er’ ayyerinv Oretvousv' oide yag Evdor. 


355 


1 Tis opıv 100 keine Heov, 7 eloıdov aurol 
va NagEpXouEvNV, nv Ö' 00% Eöbvvarıo xıyyvaı.“ 

os Eyah’, ol 6’ avoravres EBav Ent Hiva Halaaans, 
alıa dt vna ueAcıvav En’ nnelgoro Egvodar. 


tevysa dd Op Aneveıxav vrepdvuoı Hegdmovres. 


avrol 6° eis ayognyv xlov aBg00L, 0VdE rıv’ KAAov 
elmv ovrE vEnv ueralfeıv oVrE yEgdvıwv. 


846. 847 = 8 663. 664, ganz? 

348 = 9 34, A 141, ganz? 2ovc- 
oouev als Conjunctiv, wie & 76. 

349. &oerag alınag Ruderer zur 
See, Meerruderer: vgl. ı 104. 
[Anhang.] 

350. xelvors, den im Hinterhalt 
auflauernden. — Bowg bis vesotaı. 
Kr. Di. 66, 7, 9. 

351. efonzo öre: zu 11. — Augpl- 
vouog wird hier und 398 ff. als ein 
milder und verständiger Freier ein- 
Bent — via, das Schiff der auf- 
auernden Freier. [Anhang.) 

352. orgspPelg &u yoens nach- 
dem er sich umgedreht hatte 
von dem Platze aus, wo er sass, 
so dass er den Kopf seitwärts ge- 
wandt hatte und auf den Hafen 
sehen konnte. Vgl. auch zu Z 516. 
O 645, über die Lage von dem Pa- 
laste des Odysseus zu « 426. — 
Aıwevog bis Evros ist mit va zu 
verbinden. 

853. or&ilovrag und &yovrag be- 
ziehen sich auf zovs &» vn. Vgl. 
zu y 11. — £perua, nachdem die- 
selben von den Pflöcken losgemacht 
waren: vgl. zu d 782. 

354. 769 mit &uysAacag, in ein 


süsses (frohes) Lächeln gekom- 
men, wie 0 35: zu Z 471. Vgl. 
auch 789 yeAwovres a 111; sonst 
bildet dv yeAnocav v 358. p 376. 
B 270. # 784 und ndv yslacsar 
A 378. ® 6508 den Versschluss. Kr. 
Di. 46, 6, 4. 

355. ofde, die 350 xsivoı genann- 
ten. — Evdos, nemlich sie’, da- 
heim, im Hafen. 

367. ınv öe, dieses Schiff aber, 
so lange nemlich Telemachos selbst 
darauf war: 369. 370. 

358. &voravrsc, als Gegensatz des 
£ögıowvro 344. Vgl. auch zu o 177. 


859. alya de, anders als 325. A 
485, weil sie schnell zur Haupt- 
sache kommen wollen. — Zovssar, 
Wechsel des Subjects. [Anhang.] 


360 = 326. Heganovrsg waren wit 
zu Schiffe gewesen. Vgl. auch 474. 

361. @#g00:, appositiv zu avıor 
wie o 420, um die angekommenen 
und die zum Meere eben herabge- 
kommenen Freier insgesammt zu 
bezeichnen, — oUdE rıv’ @llov, der 
nemlich nicht zu den Freiern ge- 
hörte. 

862. ueralfsıv sich dazwischen 
setzen, nur hier. 
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totoıv Ö’ ’Avrivoog ustepn, Evneldsog vlög' 
„@ n0N0L, @g Tovd avöga Beol xaxornros EAvoav. 


Nuara ubv oxozol Ifov dm’ üngıas nveuodocag 


365 


adv Eracovregoı' au 6° neilm naradvvrı 

od nor’ En’ nnelgov vUxt’ Konusv, aAl' Evi Novo 
vn Bon wislovreg &uluvouev 'Ho diev, 
TnAtuoyov Aoyomvres, lva phlomwev EAövreg 


adrov. Tov Ö’ apa eng ulv anınyayev olmade Ödalumv, 


370 


nusls 6° Evdade ol Ppatausda Avypov 0AsdgoV, 
TnAsudyo, und’ nuag Inexpuyor' ob ya Oim 
Tovrov ys wovrog KvvocsodeaL tads £pya. 
avrög ulv yap Enioınuwv BovAn TE vo@ TE, 


Acol Ö’ ovaerı naunav Ep’ nulv oR YEgovaı. 


375 


GAR” üyere, nolv xElvov Öunyvolcaodaı Ayauovs 
ls ayogyv' ol yag rı uedmodusval uv Ole, 


864. og im Ausruf, nach & m0o:: 
zu v 383. — xoaxorntog vom Ver- 
derben: zu e 897. 


365. 0xoroi Späher, welche von 
den auflauernden Freiern aus ihrer 
Mitte dorthin beordert wurden. — 
önl mit dem Accusativ bezeichnet 
die Ausdehnung: über etwas hin, 
arpiag: zu ı 400. 

366. özaoovregoı nahe auf ein- 
ander: je länger der Hinterhalt 
wider Erwarten der Freier d 632 ff. 
dauerte, desto öfter liess man eine 
Abwechselung eintreten, damit die 
Wache nicht etwa ermüdete und 
der Erwartete entschlüpfte. [Anh.]| 

367. 09 or’ mit vonT’ doausv 
‘niemals rubten wir die Nacht 
hindurch? mit der vorausgehen- 
den Zeitbestimmung, weil der Ge- 
gensatz ist *wie die Tage hindurch 
während die Späher wachten’; denn 
sie mussten am Tage schlafen, um 
die Nacht hindurch wachend auf 
dem Meere kreuzen zu können. — 
Goausv ist aus dfloausv contra- 
hiert und wegen des Augmentes vorn 
lang wie y 151. r 342, dagegen ohne 
Augment kurz wie y 490. o 188. 

370. @vrov "ihn selbst’ im Ge- 
rien zu dessen Schiff und Ge- 
ährten: vgl. zu 357. — rews: zu 
% 348. [Anhang ] 


372. Tnisuayo, eine nachdrück- 
liche Apposition zum vorhergehen- 
den Pronomen ol, wie v 106. Vgl. 
auch zu £ 48. — nuag, nur hier 
statt jugas, enklitisch. Kr. Di. 26, 
1, 18. 

373. &vvooso®aı dass ans Ziel 
kommen werden, zads fgya die- 
se unsere Unternehmungen, von 
der Bewerbung um Penelope. 


374. &nıornuwv ist nachdrückli- 
cher als das sonstige &nıorauevog. 


. — Bovin re von re durch Rath 


und Sinn: zu u 211. 


375. zduvav ganz und gar, 
durchaus, stets nach Negationen 
oder bei negativen Begriffen. — 
nea: zu y 164. [Anhang.] 

376. @AA’ &ysre “aber wohlan!? 
ein prägnanter Ausruf, bei welchem 
ponfausde A. 6Aedg0v aus 371 vor- 
schwebt, welcher Gedanke sodann 
nach gegebener Begründung als be- 
stimmter Vorschlag mit «la p#E- 
ausv Elovreg are, 883 ausgesprochen 
wird. — ounyvoloacdaı ‘zusam- 
menberuft? mit &s ayognv: zu y 
31. Wir haben bier die Leidenschaft- 
lichkeit einer heftigen Rede, die nur 
nach augenblicklicher Begründung 
greift, ohne auf die Wirklichkeit, 
ob Telemachos daran gedacht habe, 
Rücksicht zu nehmen. 
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all’ arounvioeı, Epksı d Ev Xa0ıv avadıds, 
ovvexa ol Yovov alzvv Epaxtousv, 0vBL xiynuev. 


’ 9 RD 4 > [4 » 
ol Ö 0vx aivnoovdıv axXovovrEs xaxı Epya’ 


un tı xaxov 68500: xal nalas dbelaawoıv 

yains nuerlons, KAlov 6’ apızausda dnuov. 
alla pHEmuEsv EAovres Er’ aypov voopı wOAnos 
7 &v 060° Piorov 8’ avrol xal xınuer’ Eympev, 


dacocusvor xara noigev dp’ nalas, olxia 6’ avre 


xsivov untegı bolusv Eyeıv nd 05 Tıs 08Vvior. 
el Ö’ vuıv OdE uudos apavdavsı, alla BoAsode 
avıov te [weıv xal Eysıv narpaıa aavre, 
un ol yonuar’ Eneıra alıs Hvunde Edmuev 
Evdad’ aysıpousvor, AAA’ Ex uEyapoıo Exa6rog 390 
pvacdeo &idvosıv dılnusvos‘ n dE x Exsıra 
yruaıd” Os ae wisiote n0p01 xal nopsıos EABoı.“ 
a5 Eyad’, ol Ö’ üpm navres axım EyEvovro OLwri. 
toioıv 8’ Auplvouos ayopnocro xal uerksizev, 
Nioov Yaidıuog vlos, Agmrıadao avaxros, 395 
05 6 £&r AovAıylov, HoAvRUpOV Hoımevrog, 
nyelto uvnornpoı, uahıora 68 Iyveloxein 
nvöavs uvdoLsı' YgEOol yap aeyonT' ayadınaıv. 
0 Opıv EV PpovVEmv ayognoaro xal ueresinev 


378. azoun»iosı wird abgrollen, 
d. i. vom Anfange bis zu Ende fort- 
grollen: zu 8 377. — £gesı Ö’ Ev 
z&oıw wird vor Allen verkün- 
den: zu „p 194. 


379. ovvena« dass. — aiavr: zu 
a& 11. — ov6} niynuev aber ‘es’ 
nicht erreichten. 

381. un rı dass sie nur nicht 
etwa: zu 0 12 

382. lim» 8’ dp. dnjuov, para- 
taktisch statt Fe Vgl. 
auch zu 228. 

383. pOaveıv als Verbum finitam 
mit angeschlossenem Participium des 
eigentlichen Hauptverbums. [Anh.] 


884. &v 080, d. i. auf der Rück- 
kehr derselben zur Stadt. — ßloro»: 
zu A 490. 

386. 386 — ß 335. 336, ganz? — 
&p’ na&agin Beziehung aufuns. 

386. doöues, wie von den Con- 


junctiven we. ey und Een ver- 
schieden? Kr Di. 54 

887. apavdareı vom Gefallen fern 
ist, nicht gefällt. — folsc#e: zu 

x 234. 


389. lıg ‘haufenweis?’ ist in 
Bezug auf a ade gesagt. — Bv- 
undsa, d. ı. ndovz« Bvuov herz- 
erfreuend. TAchang. 

390. &stade, von des Odysseus 
Palast und dessen Umgebung. — &x 
keyagoıo vom eignen Hause aus, 

391. dıßnwewog tsie’ erstre- 
bend, wie g 22. 161. » 253. P 221. 

392. nleiore zögot, wie 77. — - 
9oı, bezeichnender als ein, wie xios 


ı 42. 
393. og xr£., ein formelhafter 
Vers. — sony: zu «325. [Anhang.] 
396. &% Aoviıylov zu UVNOLNgEB:. 
398. wudoıoı durch Reden. — 
peeol bis ayadyzcır: zu y 266. 


399. Vgl. zu B 160. 
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„@ plAoı, 00% dv Eym ye xaraxtsivew EHEloum 
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400 


TnAeuoyov' Ödsıvov dt yEvos BaaıAnıov Eorlv 
xreiveıv' aAlı noora Bewv eipausde Bovids. 
el uEv x’ alvnowoı Aıög weryaioıo HEurores, 
avTog TE xrevem ToVg T' AAlovg wavras avofn' 


si ÖE x anorpmmacı Heol, navaaodaı kvmya.“ 


405 


os par’ Auplvouog, volsıv 6’ Exınvdave wüßog. 
avrin Eneıt' avoravıes Bav Öouov eis Odvanos, 
Eidovres Öt xudikov El Esaroicı Hoovouoıv. 

n 0’ aut’ GAR Evonoe neplpgwv Ilmveroneı, 


UVnOTNEEOOL Yyavnvar vrepßıov Dßgıv Eyovaıv' 


410 


nevdEro Pag od maıdög Evi weyagpousıv VAsdgov' 

xnov& yap ol Esıne Medov, O5 Enevdero Bovias. 

Bn Ö’ ievar usyapovds oVv augpınodorcı yuvaıklv. 
aAl Ore ÖN uvnorngas apinsto din yuvvaııav, 


on ba napa OTayu0ov TEyEog HURK Moımtoio, 


avra napsıamv Oyousvn Aınapa xoNdeuve, 
‚Avtivoov Ö' Evevınev, Eros ı’ Epar’ Eu ı’ Ovouabev 


400. oVx_ dv Eya ye mit &dERornı 
nicht möchte ich für mein 
Theil entschlossen sein, wo- 
durch er sich dem Antinoos ent- 
gegen setzt. Vgl. x 342. 

401. Ösırov darıy schrecklich 
ists, mit dem Infinitiv. — ysrog 
BeerAneor: wie 'regium genus’ 

orat. carm. II 4,15, ein könig- 
liches Geschlecht: nachdrück- 
liche Allgemeinheit statt “einen kö- 
niglichen Sprössling’. Vgl. zu Z 
180. 

402. Henv PBoving die Rath- 
schlüsse der Götter, ist das all- 
gemeine und theoretische, d en 
nachher Atog Beuiorsg die Weis- 
sagungen des Zeus, das spe- 
cielle und praktische. Die Art und 
Weise des siowus®#« aber wird ab- 
sichtlich unerwähnt gelassen, weil 
Amphinomos implicite andeuten 
will, dass die Götter bei jeder Art 
ihrer Befragung und durch jedes 
Mittel der Offenbarung das Ver- 
brechen als ein verabscheuenswer- 
thes bekunden werden. |Anhang.] 

405. el d8 n’ aRorgwrwer sin au- 
tem averruncantes sint, nemlich bei 


jeder Art der Befragung, daher das 
Frequentativum. 

406. Vgl. zu v 16. 

408. &i8osreg, in den Männer- 
saal. — Esordg geglättet, poliert. 


Anders 9 422. — BoovoLoıy: zu a 
132, 
V. 409—481. Penelope vor den 


Freiern; Rückkunft des Eumäos in 
die Hütte. 


409. &11’ Evönae: zu B 382. 

410. uvnnorngeacı pavnvarı den 
Freiern sich zu zeigen, wie 
o 160. 165. 

411. zsößero sie vernahm, be- 
kam zu hören, — vl weyapoıcıy 
domi, in ihrer Wohnung. — 
ö12900» vom ‘drohenden’ Verder- 
ben, von dem beabsichtigten Morde. 
Vgl. zu & 366. 

412 = 8 677. Dass das &nsußsto 
dem Herolde beigelegt wird, darü- 
ber vgl. zu f 38. 

413. weyaodvde nach dem Saale, 
nicht eig u£yagov, wie 415 zeigt. 

414—416 = «a 332— 334. 

417. dvönınes fuhr an. — Mr’ 
ovouafer: zu B 302. 
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„Avtivo vBgıv Eymv, narnoungave, nal dd GE paoıv 
&v Önuo ’Idanng ue®’ OunAınag Zuuev &gıorov 
BovAN xal uvdoıcı" ov Ö’ 00x &ga tolog Enohe. 
ucoye, in Ö8 0b Tnisucrıo Havardv TE uOgoV TE 
danteıs; 000 Inerag Eunakenı, oloıv üga Zeus 
uapTvgog' 000 00ln xaxdc Hanteıv aAAnAoıcıv. 

n 00x ol0®” Orte Ösugo MaTng TEög Ixero Pevyorv, 
önuov vmodsisag; Ön yag xeyoAdero Alyv, 125 
ovvexa Anıorngoww Enıonousvog Tapioıcıv 

Nnays Geonpwrovg' ol Ö’ Au &pdwıoı n0av, 

zov 6 EdeAov pPlocı, xal anoppaicaı plAov Top, 
nd8 xara fonv payksıv wevosixea noAinv' 


418. sol dE und doch sogar: 
mit d& wird der Satz den vorher- 
gehenden Vocativen entgegenge- 
stellt. Sinn: du bist ein VÜeber- 
müthiger, ein Unheilstifter, obgleich 
man von dir sogar sagt. Kr. Di. 69, 
41, 2. 

419. u89 öunlınag Fuuev “un- 
ter den Altersgenossen hin’ ver- 
bindet mit einander prägnant, wie 
in andern Formeln, Bewegung und 
Ruhe, da vera rıva nur “nach ei- 
nem hin?’ oder ‘zu ihm gelangt’ 
bedeuten kann, wie B 143. I 54. 
P 149. Vgl. auch B 376 und yevec#aı 
dl cı zu & 338. 

420. Bovij xal uudosıw: zu v 
298. — 0oUx aea mit Znoda: zu v 209. 

421. ven dt ov: zu Z 55. 

422. 096° mit eumafenı negue re- 
spectum habes, und kennst keine 
Rücksicht. — Ix!ras ist Accusa- 
tiv des Bezugs: der Plural ist all- 
gemein gesagt mit Rücksicht theils 
auf Telemachos, der in seiner hulf- 
losen Lage des Schutzes von Anti- 
noos bedarf, theils auf den Vater des 
Antinoos, den Odysseus gerettet hat: 
424 1f. — Zeug, nemlich Eeivıos (zu 
ı 271), den Schutzsuchende zum 
Zeugen anrufen. [Anhang.] 


423. odde in begründendem Sin- 
ne. — öoin "fromme Gesinnung’ 
als Beobachtung der von der ®euıs 
vorgeschriebenen Pflichten, wie noch 
x 412, ein substantiviertes Femini- 
num: zu @ 97. — aAAnAoıcıv in Be- 
zug auf die gegenseitige Schutz- 


420 





leistung, zu welcher die edle That 
des Odysseus gegen Eupeithes jetzt 
auch den Antinoos gegen Telema- 
chos verpflichten sollte. 


424. Ore als Zeitpartikel nach olda, 
wie © 406. 5 71.72, wie auch nach 
Buena und cum nach memini. 

gl. zu m 115. — devgo hierher 
in unser Haus. — gsvyov als 
Flüchtling: zu » 259. [Anhang.) 

425. vrodsioag aus Furcht vor 
dem Volke, dessen Zorn nach 428 
schon mit Thätlichkeiten drohte. 
Vgl. zu ı 377. x 219. 296. — 67 bis 
Alnv, wie E 282. 

426. eniondusvog folgend, d. i. 
sich geselilend, Tuagiorcıy zu 
den Taphiern: zu «& 105. Der Itha- 
kesier Kupeithes hatte an einem 
räuberischen Streifzuge der Taphier 
gegen die Thesproter Theil genom- 
men und diese hatten nun ihre Bun- 
desgenossen, die Ithakesier, gegen 
Eupeithes zur Genugthuung ange- 
rufen. 

427. de begründend: zu 4 95. — 
nuıv, enklitisch: zu & 10. — &pduıos 
verbündet, befreundet, nur hier, 
doch «p®#ueiv H 302. 


428. pYiocı als vollzogene Haupt- 
sache voran, x«i ar. xt£. aber ‘das 
Herz abstossen, d. i. das Leben rau- 
ben’ (vgl. « 104) als Ausführungs- 
mittel derselben hinterher: zu ö 476. 

429. zara mit payssır hinab- 
schlingen. — Son»: zu & 96. — 
uevosınca molAnv in reichlicher 
Menge. 
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AL Odvosvg xaregvns xal Eoysdev leuevovs Ep. 
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430 


Tov vv olnov Krıuov Eösig, uvaa dt yuvalnı, 
nalda T’ anoxtelvsis, uk Ö8 ueyaiAmg axaylkeıs. 
Gira 68 navoacdaı EAouaı xal avayEuev KAAovg.“ 
mv Ö’ auı’ Evpvuayos, IIoAußov zaıs, avriov nVda" 


„xoven Ixaploıo, wegipgov Ilmvelonei, 


435 


Papas, un ToL TaUTa Era poEol 010L ueAovrwv. 
obx 269” odrog dvnp, 0Vd” Zoasraı, 0UÖL yEvnraı, 
og xev TnAsucyo, 00 vieı, yeigas Emoloeı 
Eovrös y’ Euddev nal Ent yIovl degxouevoro. 


ade yap Espko, xal umv ereisoufvov Foraı' 


440 


alda ol alu xeAcıvov Epmması wepl dovgl 
Nueregw, Exel 7) aal Eu mroAinogdog 'Odvoosvs 
oAldaı yovvasıv olaıv Eypeoodusvog xplas OmToV 
Ev yelgsocıv Ednnev, Eneoye ve olvov Epvdoor. 


o wor TnAduayos ndvıov noAv plitarog Eoriv 


445 


vögw@v, 0VÖE Tl uıv Havarov rooufsoha Lvaye 


430 = ö 284. 

431. &tıwov adverbial, ohne Er- 
satz: vgl. « 160. PB 76. 

432. dnoxrelverg willst du töd- 
ten, wie ı 406. — £ue mich, als 
Mutter des Telemachos und Herrin 
des Hauses. In diesem und dem 
vorhergehenden Verse sind die vier 
symmetrisch gestalteten Sätze der 
naturgetreue Ausdruck des Affectes. 

434. Evovuayog ergreift das Wort, 
um mit falscher Versicherung in er- 
heuchelter Entrüstung die Penelope 
zu beruhigen, zu welcher Rolle An- 
tinoos, der hier im Bewustsein der 
Schuld verstummen muste, nach 
seinem Charakter überhaupt nicht 
geeignet war: zu «& 383. 

435. xoven xr£., ehrenvolle Be- 
zeichnung der Penelope, im Vocativ 
als Anrede durch Freier, sonst im 
Nominativ oder Dativ: vgl. auch zu 
o 152. „unbang] 

436. gl. zu v 862. 

437. 0ovu Eorı und ovd} yernrau 
“und soll nicht erstehen’: zuı £ 201. 
Das letztere ist hier als Verstär- 
kung der Heuchelei zu 096° £oostaı 
gesagt. 

438. oo vids nachdrücklich her- 
vorgehoben; statthafter Hiatus: zu 


Ameis, Homer's Odyssee. III. 4. Aufl. 


9 215. — zeigag Zuoloeı: vgl. zu 
a 254. 

439 = 488. Öeonsohar ‘blicken’, 
die Augen offen haben, in dro- 
hendem Sinne gesagt. Wie sonst? 
vgl. zu _ö 540. 

440. ads yag 2&so&o, formelhaft, 
wo bei einer Drohung nur ein Be- 
weggrund zum Folgeleisten ange- 
führt wird, sonst &4l’ x or dodm. 
Vgl. zu ß 187. [Anhang.] 

441 = A303. &gonosı wird her- 
vorbrechend strömen, zeel 
öÖovgi herum am Speer. Die Lei- 
denschaftlichkeit des Gedankens 
dient zur poetischen Malerei der 
erheuchelten Entrüstung. 

442. önel n: zu ı 276. — nroAlnog- 
$og, ein allgemeines ehrendes Bei- 
wort, nicht bloss beschränkt auf die 
Eroberung Troias. [Anhang.] 

448. 444. Der Gedanke erinnert 
an I 455. 488 bis 490. X 494. & 448. 
Der falsche Eurymachos gebraucht 
diese zarten Züge, um die Penelope 
desto sicherer zu machen. 

445.10 deshalb, die vorher er- 
wähnten Liebesbeweise des Odys- 
seus zusammenfassend. 

446. ovdE rı “und durchaus 
nicht’ zu reouescha:. 


8 





114 


16. OATZZEIAZ II. 


fu ye urnorngav' Beodev 6’ oUn Zar’ aAsaodaı.“ 
05 Yaro Hagovvmv, ta Ö’ noTvsv avrög OAsdooV. 
n utv do’ eloavaßac’ vrepgwıa Oıyaldevre 


#Autev Exeır’ 'Odvona, PiAov zöcıv, Oppe ol Uavov 


450 


növv El BAspapoıcı Baie yAavaanıs ’Adnvn' 
Eoreguog 6’ Odvanı nal vie diog Upogßös 
jAvdev. ol d’ apa Öognov Enıoradov wrAlfovro, 
ovv l8gEVOAVTES Evinvoıov. avrap Admvn 


ayyı ragıorautvn Aasgriaönv 'Odvana 


455 


saßdw neninyvia waAıv nolnde yEgovie, 
Avyoa 68 elyara E0os iepl Yg0i, un € ovßarns 
yvoln &oavre löwv, nal Eyepgovı Imvelonein 
2190. anayyeiimv, umöF Posolv eipvooaıro. 


rov al TnAguayog mg0TEgog apöS uudov Esımev' 


„nes, OU Evpaıe. ti On xAdog Eat’ ava ücıv; 

n 6 n6n uvnornosg aynvoges Evdov Eacıv 

2x Aoyov, 7 Erı w aUd eigvaraı olxaö’ lovre;“ 
rov 6’ anausıBöusvog ngo0EpnS, Evucıs ovßora' 


„ovn EusAev uoı Tavra ueraiinocı xal Egeodeaı 


465 


corv aeraßAWoxovra" Tayıord ue Bvuos kvmyev 
ayysklnv sirnovra waAıv Öevo anovesohaı. 
Hunonse dE wor rap Eralgmv Ayyskog @xvs, 


447. &4 yE uUYNOTNE@V zu Havaroy 
gehörig: zu + 286. — Hsodev alta- 
odcı: vgl. » 411. T302. [Anhang.] 

448, Hagovvav tröstend. — ® 
ö£, nachdrückliche Parataxe, wo wir 
hypotaktisch ‘während? gebrauchen 
würden. — netvev ist Imperfect wie 
v 242. y 152. 4 439, aber doruvavıeg 
co 153 Aorist. 

449. eloavaßaoı, wie r 594, sie 
gieng hinauf (@v«) in das (eis) 
Obergemach: vgl. & 362. 

450. 451 == a 363. 364. 

452. Eom&grog atE., womit die Er- 
| lebendig und wahr in die 
Hütte des Eumäos zurückkehrt. 

453. dnıoradov wmAlkovzo, d.i. sie 
standen eben bei der Zubereitung 
der Abendmahlzeit, 

454. dvıavaıovy einjährig. 

455. &yyı wagıor.: zu % 377. 

456. dapßdo rwerinyvia: zu x 238. 
— zalıy olnse yegovı= 'retro 
mutaverat in senem’, nemlich in das, 


was er schon gewesen war: ein 
nachträglicher Bericht über inzwi- 
schen Geschehenes. 

459. und: poeolv elovaocaıro und 
nicht es im Herzen bewahrte, 
d. i. und nicht es verschwiege, ist 


der negative Parallelismus zu 2480: 
arayyeiiov. 
460 = o 74. E 632. N 306. xur 


‘auch’, ausser der 453 f. erwähn- 
ten Beschäftigung. 

461. nAßes: zu 23. — ri ne al 
lebhafte Frage: welche Kunde 
denn? was erzählt man denn? 

463. «vdı ‘dort’ im Hinterhalts- 
orte: zu ı 29. — sigvaraı, Präsens 
wie A 239. X 303, “beschützen?, d.i. 
hier: hüten sie, belauern sie mich 
noch. 

466. naraßlmoxovz« indem ich 
in der Stadt hin gieng, d.i. beim 
Wandern in der Stadt. Nach Zus- 
A&v uwoı der Accusativ? zu x 566. 

468. aunonoe es begegnete, es 
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xnov&, 05 0N noWTog Eros 0n umreol &sınev. 


&AAo ÖE Toı Tode olda' To yap ldov OpPeAuoicıv 


470 


Non Une noAros, 091 9’ "Epumiog Adpog Eorıv, 

Ne xıov, Ore vn Honv lÖöunv nariovcev 

2; Auuev’ nufreoov‘ noAlol 6’ Eoav &vöges Ev avıı, 
Beßoldeı Öt oaxsacı xal Eyysoıv Augpıyvoidır. 


zul Opsas WLOHNV Tovg duuevar, 0VdE rı olda.“ 


475 


sg paro, usiönasv 6’ Leon Is TnAsucyoıo 
&s nareg’ Opdeiuoicıv löwv, aAksıve 6’ Vpopßorv. 

ol 6’ Enel 0UV nadoavro novov Tervxovd Te dalıe, 
delvuvt', oVöE rı Hvuög &devsro daırog Elans. 


avrap Enel mooıog nal Eöntvog EE Epov Evro, 


480 


[4 rd Id 
xoltov TE uvnoavro nal vnvov Öop0V EAovro. 


vereinigte sich mir, ist von der 
Thatsache 333 ein naiver Bericht, 
bloss fürTelemachos und den Fremd- 
ling berechnet. — zag’ Eralgav ge- 
hört eng zu 7 Adersad 

469. untgl Esızev, Hiatus? zu s 
287 


470. cods, auf das folgende be- 
züglich: zu 8 173. — idov öpdaluoi- 
cıv ist der Gegensatz zu 465. [Anh.] 

471. ndn, auf dem Rückwege. — 
orte noArog über (oberhalb) der 
Stadt, indem Eumäos einmal still- 
stand und sich umsah. Ueber die 
Dehnung der Ultima zu y 230. — 
08: re: zu & 50. — "Epparog Adpos 
der Hermeshügel, ist am Anfang 
des Neiongebirges zu denken. Her- 
mes wurde nach & 435 neben den 
Nymphen verehrt. — Zouw sich 
befindet. [Anhang.] 

472. xarıovoav, vom Einlaufen 
in den Hafen: vgl. 322. 

474. &upıyvoLcıy, ein veranschau- 
lichendes Beiwort mit sinnlicher 
Belebung des Speeres, zweiglie- 
derig, insofern derselbe oben mit 
der ehernen Klinge (viyun, axoxn) 


und unten mit der ehernen Zwin- 

e oder dem Schuh in konischer 

pitze (oavewrnje) versehen ist und 
zwischen diesen Tbeilen seine Thä- 
tigkeit theilt. [Anhang] 

475. rovg als Prädicat: vgl. zu A 
144. Kr. Di.:57, 3, 6. 

477. ds narlon: zu y 817. — idw 
ist nach dem Sinne construiert. Kr. 
Di. 58, 8, 1. Der lächelnde Blick 
ist hier ein gemüthlicher Zug, um 
das innige Einverständnis zwischen _ 
Vater und Sohn zu bezeichnen. — 
aigsıve, d. i. hütete sich, dass der 
Hirt sein Lächeln und so dieses Ein- 
verständnis gewahrte. 

473—480 = A 467—469. B 430— 
432, auch H 319. 320, und o 384, 
mit welcher Abweichung ? 

479. &ieng des ‘gleichen’ in Be- 
zug auf die Theilnahme- aller An- 
wesenden, d. i. des gemeinsamen. 

480. Vgl. zu « 150. 

481. 9200 dügov, weil der drvog 
als stärkende Wohlthat gedacht ist, 
Elovro, d.i. genossen, wie z 427. 
H 482. I 718. Ovid. Fast. III 185: 
placidi carpebat munera somni. 


g* 
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OATZZEEIAZ P. 


Tnısuayov Enavodog eis ’Idaxyrv. 


nuog 6° rgıyevsın pavn 6ododaxtvios ‘Has, 

ön or’ Eneıd” Uno nooolv &öncaro ala edıla 

TnAtueyos, plAog vios 'Odvaanog Beioio, 

elisro 0’ AAxıuov Eyyos, 0 ol RaAcunpıv apnosıv, 

&orvde leusvog, xal E0v nooGssınE Gußornv' 5 

„art, n or ulv Eyav elu &5 moAıv, OpgR ME unTno 

Oyeraı‘ 0V ydp uw XE009EVv navosodaı Olo 

xArvduov TE OTvyEgolo YOoLO TE ÖaxpVOEVToS, 

zolv y’ aurdv us löntaı rap coli y’ 6 Enırelio. 

zov &elvov Övornvov &y’ ds noAıv, dpg iv Ereihı 10 

daitae nroysun‘ dması ÖE ol 05 x EHEAnoıv 

xUpvov xal notvAnv' E&uk Ö' 0V nos Zorıv anavrag 

avdgmmovs avsysodeı Eyovrd ep aAysa Hvuo. 

0 Eeivog Ö’ ei weg udia unvieı, KAyıov avro 

&oosteı‘ 7 yap Euol pl Anden uuämsacda.“ 15 
tov 6’ anausıBdusvog TE00EPn noAvumtıs Odvoosvs' 


Q. 


V. 1—30. Aufbruch des Telema- 
chos nach der Stadt. 

1.2=ß1.4. 

2. 6n or’ Ensıra, im Nachsatz 
wie xal zor’ Ensıra A478. Kr. Di. 
65,9,1.— 9x0 zocolv Locativ des Zie- 
les, wie « 201. #66. 8441. 2294 u. 0. 

3. Vgl. zu 0 68. 

3=T 388. ‚Anders o 551. ß 10. 
zaAcdunpıy aongew in den Hän- 
den passte. 

5. i£uevog sich in Gang setzend, 
trachtend. — 80v seinen treuen. 
[Anhang.] x 

6. arıa: zu # 3l. — n co ud 
&yav, welchem «rag vol ys 9 ent- 
spricht. — ögpeo« als Finalpartikel 
mit dem Futurum. Kr.Di. 54, 8, 6. 

8. Vgl. zu 8 800. 801. orvyeoog, 
naiver Zusatz, wie plAcı neben gei- 
085, PlLov 770g. 

9. zolv ye mit fönraı: zu x 175. 

10. z0v ezvov dvornvov diesen 


den Fremdling den unglück- 
lichen. Kr. Di. 50, 8, 3. Der Be- 
fehl erfolgt hier nach dem Willen 
des Odysseus # 272. 

12. zugvov: zu 0 312. — 00 ze 
£orıv: zu 8103. — SHEIncı7 mag. 

13. avsgeodaı aufnehmen: zu 
n 32. — Egovra mweg da ich ja doch 
habe. 

14. ei eo ist dem betonten Worte 
nachgestellt: zu & 408. — &iyıor 
um so schmerzlicher, weil er 
mit seinem Grolle nichts ausrichten 
wird. Die Theilnahmlosigkeit des 
Telemachos gegen Odysseus, die in 
diesem und dem vorigen Gedanken 
liegt, ist nur eine für Eumäos be- 
rechnete Verstellang, um nemlich 
vor diesem die Erkennung der Per- 
son des Fremdlings möglichst za 
verhüten. 

15. &uol gi’ aiAndEan mir ist 
lieb die Wahrheit, wozu dann 
uvdnoaoheı kommt ‘sie zu sagen’ 
als Infinitiv des Bezuges: zu f 159. 
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„& PlAog, 0UÖE Toı avrög &gvxsodaı usvealvo. 

aroy@ BEAtepov Eorı wara nroAıv NE nat’ aypovg 

Öcira nroysvewv' Imosı ÖE wor 05% E&Heigoıv. 

od yag El oradtuoloı usvsıv Erı tnAlxog elul, 20 

ös 7’ Exırsilausvo Onuavropı navra mıdEodeı. 

aAr Egyev, uk 0° aksı dvno Ode, ToV OU xeAsveisg, 

avıin’ Emei ns mvpög Depew Aalen TE yevnrar' 

alvos yap ads einer’ Erw nad" un us bauaoon 

orißn Unnoln‘ Enadev ÖE Te aorv par’ eivau“ 25 
as paro, TyAtuayos 68 dir oraduoto Peßyasıv, 

xguınva nool nooßıßas, ax O8 uvnorngoı pürTeverv. 

avrag Enel 6 Inavs Öouovg Ev vaısrdovras, 

Eyyos usv 6 E£oınoe PEpmv po xlova WaxoNv, 

avrög Ö' Elom lev al Uregßn Adıvov 0V60V. 30 
tov 68 noAv own eide TogoWog Evpvxisın, 

#080 Kadtogvvoan Bpovoıs Evı daıdaisoıcıv, 

Öaxgvoaoe 6’ Ener’ idVg alsv. aupl 6’ ap aAdaı 

Öumel 'Oödvoonos raAuaippovog Nyep&tovro, 


17. &odneo®a: mich zurückhalten 
zu lassen. 

18. Bälreoov dorı xara zrolır, 
weil es da einträglicher ist als auf 
dem Lande und weil Odysseus in 
der Stadt seine Reisebedürfnisse (zu 
o 319) sich leichter verschaffen kann. 

20. 0% yag zu Err zmilnog ent, 
und u$vev ist von rnAlaog abhän- 
gig. Kr. Di. 56, 3, 6. 

21. ag r’ re ueing xr£., nä- 
here Erklärung zu Ex} or. uEvsıy, 
wie nur immer um einem Last 
auflegenden Gebieter in al- 
lem zu gehorchen. “as re mit 
dem consecutiven Infinitiv zıdE- 
oda. [Anhang.] 

22. &oyev gehe nur. — xelsvsıg, 
nemlich &u& &yeır. 

23. zugöog am Feuer, 
wie Z 831. 4667. Vgl. zu 
&i&n Sonnenwärme. gun: zu o 12. 

24. alvog zu xaxd, nachdrucks- 
volle Wortstellung, raös hier. 

25.0r/ßnüanotnderMorgenreif: 
die ganze Scene spielt im Herbste. 

26. dıa oraduoio durch’s Ge- 
höfte hindurch, und dann natür- 
lich weiter. Andere d4$x weyagoro 
nach x 165. Vgl. zu ı 298. 


artitiv, 
261. — 


27= N 18 und & 110. Das erste 
Hemistichion, weil Sehnsucht nach 
der Mutter und Besorgnis vor den 
Freiern treibt, das zweite, um auf 
die zwischen Vater und Sohn gehal- 
tene Verabredung zurückzuweisen. 

28 == 85. 178. o 362. Z 370. 497, 
mit kleinen Differenzen; der Vers- 
schluss auch g 275. 324. @ 242. A 
769. du vaısraovzag, zu B 400. 

29 = & 127. [Anhang.] 

80. Vgl. zu x 41. Ueber das Ma- 
terial der Schwelle zu g 339. 


V, 831—83. Wie Telemachus im 
Hause begrüsst wird und dann den 
Theoklymenos aus der Volksver- 
sammlung holt. 

81. roopög die Pflegerin: zu 
n 12. — Evevnisıa: vgl. & 429 ff. 

82. 2 @0Togvdoe«, statt warsr. (zu 
Z 164), sie hinbreitete: vgl. » 73. 
v2 vom Ausbreiten auf der Erde. 
Andere Ausdrücke « 130. » 352. & 50. 
2 47.— $ooroıg Armsessel: zu & 132. 

38 = 15 207. daxpvonoa: zu a 886. 
— augpl “umher’ zu nyeg&dorro: 
vgl. 65. y 412 und 3 37. 

34. ralaclpposog: zu a 87. — 
nyseddoyro: zu f 392. 
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ao KUvsov Ayanaföousvaı xepaAnv TE xal Buovg. 35 
n 0° lev du Baiauoıo repippnv Ilmvelönsın, 
Aprswmöı bneAn NE yovoen Apgoöttn, 
cup! O8 naıdl pilm Baie aıyes Öaxpvoaoe, 
xUOGE ÖE uıv XEepaAnv TE nal Kupm paea xuild, 
xal 6° 6Aopvpousvn Eneu wTegösvra np00nVÖR 40 
„nAdeg, TnAtuays, yAvaegov paog. 00 0’ Er’ dyo ye 
oYeodaı dpaumv, Emel @yeo vnl IlvAovds 
Addon, Eusd aexıtı, PlAov uETE RTEOöS ARovNV. 
air” üye wor xaraiskov, ONOg NVınoas Orwmng.“ 
mv Ö’ av Tmiiuaxog mervuusvog dvrlov nVda' 45 
„ufreg Eun, u) uoL y0ov Ögvudt, unde woı Trog 
Ev OTNdE00LV Ogıve puyovrı neo alnvv 0ASdgoV' 
aA’ VöENvausvn, nadap« yg08 eiuat” EAovce, 
[sis Unson” avaßacı oUv aupınoloaı yuvarkiv,) 
EVyE0 na0ı Hsoicı TeANEooag Enaröußes- 50 
6eEsıv, al ne nodı Zeug Avrıra Egya TeA&oon. 
avrag Eymv Ayoonvö £osAsvdouaı, Oppe KaAEocn 


85 = p 224. 4499. ayanafouevau 
liebevoll bewillkommnend, 
zum Willkommen. Vgl. auch x 15.21. 

36. 7 Ö’ Tev, weil sie die Freude 
der den Telemachos im Männersaale 
begrüssenden Dienerinnen gehört 
hat. — dx $aicuoro aus der Frau- 
enwohnung ebenerErde: zu « 300. 

37. ’Agrswıöt, zu y 230 und & 248. 
Sinn: Man konnte Penelope mit der 
Artemis an schlanker Gestalt: oder 
(n€) mit der Aphrodite an Liebreiz 
vergleichen. — ix&1n hatte einst con- 
sonantischen Anlaut. — zovo£n zu ö 
14 vgl. A 611. (Anbang-] 

38. wies beide Arme, wie oa 347 
und % 240. E 314, nirgends bei Ho- 
mer im Plural. 

39 = 16. 

40—42 = x 22?—24. [Anhang.) 

43. Addon wird durch Zueo as- 
xntı näher bestimmt. Der Vers- 
schluss wie ß 308. & 701. e 19. & 179. 

44 = y 97. 8327. Onog dem Sinne 
nach auch *ob’: zu y97)‘wie du zum 
Anblick gelangt’ (y 93) d. i. welchen 
ErfolgdeineErkundigung gehabthat. 

46. Ögvvdı excita: vgl. x 457. Die 
Kürze der Antwort und die man- 
gelnde Herzlichkeit hat ihren Grund 


in der Aufgeregtheit des Telemachos 
und in dem Gebote des Odysseus 
r 303), dessen Rückkehr selbst vor 
enelope geheim zu halten; daher 
war es auch nicht rathsam, die Neu- 
gierde der Mutter in nwart ih- 
rer Dienerinnen zw edigen. 

47. öOgıve commove: vgl. zu 150. — 
pvyovzı tg, causal wie 13. [Anh.] 

48. Vgl. zu 3 750. 

49 == 6 761. [Auhang.] 

60. reintooug: zu d 852. Der Ge- 
danke ist ganz allgemein, weil er 
theils Dankesgebet für den vereitel- 
ten Mordanschlag, theils Fürbitte 
um Hülfe gegen den Frevel der 
Freier überhaupt bezeichnen soll. 

bl. at ng zodı: zu 834. — üs- 
tıra wiederholt vergoltene, 
weil zu den frühern Freveln, von 
denen zeaAlvrıra a 379. B 144 ge- 
sagt ist, jetzt noch der Mordplan 
hinzukam. [Anhang.] 

62. ayognvd’ &oelsdcoun nach 
dem Versammlungsplatzehin- 
gehen, wo man zur Besprechung sei- 
ner'Angelegenheiten sich regelmässig 
zusammenfand, und wo jetzt Tele- 
machos hoffen konnte, auch den 
Peiräos mit dem Gastfreunde ansu- 
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£sivov, Orig wor aeldev au’ Eorsto Ösugo Kıovri. 
zov ulv Eyo rpoUREUVa 0VV aAvrıdäoıg Eragoıcıy, 


IIeioaıov dE uıv NVayea mporl 0lnov Kyovre 


55 


Evövasos pılksıv xal tıeusv, els 0 ev Eid.“ 

os &g” dpavnosv, 177 6’ Amtegog Enisto müdog. 
n 0° vöonvauefın, xadaga xool sluad' EAovon, 
EbyETo na0ı Heoicı TeAnEoong Enaroußes 


6Eksıv, al xl nodı Zeug avrıra Eoya teldoon. 


60 


TyAtuayog 6’ &p’ Emeıta dla weydogoıo Beßnxeıv 
Eyyos Eav' &ua za ys Övm xUveg apyol Emovro. 
Hsorscinv Ö’ apa To ye yagıv nareyevev Adnvn' 
rov Ö’ &pa ndvres Anol Erspyöusvov Hnsvvro. 


Gupl ÖE uw uUNOTnoeS ayınvogpss nysoEdovro, 


65 


£0HA’ Kyogsvovrss, xarı OR posol Bvocodöusvor. 
evrao 6 av ulv Ensıra alsvoro movAvv Ouıkov, 
oil iva Mevrog naro xal "Avcıpos 76° Akıdegans, 
ol re ol && &pyis narpmıoı nowv Fratgoı, 


Zvdea nadeter’ Iav‘ rol 6’ EBspdsıvov Exaore. 


70 


zoicı 6% IIelparog dovgınAvrög Eyyudev NAdeEv, 
£eivov Aywv ayognvds dıa wroiAıv. 0V0 Ag Er önv 


Tni£unyos Eelvoıo Exag Toaner', 


treffen. Das locale de ist mit &g 
verbunden, wie Z 365. & 88. x 351, 
ähnlich d 802. — xuldoom ein- 
lade: vel. 8 532. 0 330. 342. 507. 
553. [Anhang, ] 

53. Eeivov Orıs, d.i. £eiv0r rıva 
.ög, da der F'remdling für Penelope 
eine unbestimmte und unbekannte 
Person war: vgl. zu & 47. 

56.17v0y2a,dreisilbig wie 44.% 268. 

56 = 0 543. R 

67 = 129. p 386. q 398. amtEepog, 
Litotes: ihr war ungeflügelt das 
Wort des Telemachos, d. i. sie be- 
wahrte es fest und befolgte es 
streng. 

61. &ea auf 57 zurückweisend: zu 
& 346. — dıta are, zu x 388. 

62-64 = 1-13. 

64. Acol die Leute: zu y 214. 

65. aupl: zu 33. — aynjvogss: zu 
« 106. 

66. naxa: zu & 273. — Bvooodo- 
Nach dem Particip wendet 
sich die Rede häufig mit paratakti- 


aAra magkorn. 


schem Nachdruck zum tempus fini- 


tum. [Anhang.] 
67. Emeıta dlevero, stabiler Hie- 
tus: zu #215. — zovivv Ouılov 


die zahlreiche Menge: vgl. x 
215 bis 253. 

68. Mevrog wird auch ß 225 und 
Alı$egong auch ß 157 erwähnt, bei- 
de zusammen ß 253; hier wird noch 
"Avtıyog beigefügt als ‘der dritte im 
Bunde’. 

69 = ß 254. 

70. {ov hingehend, wie y 469. 
re 46.— EEepEsıvov Faaore, wie x 14. 

84. 7463. Diese Allgemeinheit in 

ezug auf seine Reise ist gewählt, 
um alles jetzt nicht zur Sache ge- 
hörige übergehen zu können. 

72. dıa neoAıw ist zur Veran- 
schaulichung des Weges beigefügt: 
vgl. 8 154 und zu n 40.— ovö’ ag’ 
&rı Öönv: zu f 36. 

73. &xag todrzero "wandte sich 
fort’, d. i. blieb fern. — zageorn 
trat heran. 
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zöv xal Ilsipaios mEOTEDOS mg0S uudov Zeinev 
„TnAtuay’, aiy’ Orgvvov &uov norl daua yvvainas,,. T& 
Ds roı dag” anoneudo, & toı Meveinog Ziwxev.“ 
tov Ö° ad TnAeumyog nervvutvog avriov nVOa' 
„‚IIsioaı’, 0% yag T' löusv, Onwg Eoraı trade Zpya. 
el xev &WE MVNOTNEES Ayrvopes Ev UEYagOLOLV 
Addon arelvavrss nargmia navra baowvraı, 80 
avrov Eyovra 08 Bovkou Eravgeusv 7 rıva tavöc' 
el dE x’ Ey ToVroLdı POVov xal anpa PvrEvoo, 
ön Tore nor Xaigovrı PEgsıv 05 Ömuara yalpav.“ 
os; eimmv Eeivev taAaneloıov nyev &s 0lxoV. 
aırao Erei 6 1xovro Houovg Ev varstaovras, 85 
yAalvag ulv aarEdevro Kara nAıduovg TE HE0VovS TE 
£s ö° aoawmlvdovs Bavreg Evblorag Aovoavro. 
tovg Ö’ Enel vv Öuwal Aovoav xal yploav EAnlo, 
cugi 6’ &ga yAalvas ovAag BaAov nöL yıravas, 
Eu 6° asaulvdwv Bavrss Ent „Aıouoicı xaudikov. 90 
xEovıBa 6° augpinoAog 790400 Eneyevs pEgOVOE« 
xc.Ar) XgvoEIm, Untg apyvgeoıo Adßnrtos, 
vivaodaı" wage 68 Esornv Eravvoos roansfav. 
oirov Ö' aldoin rauin negEdnxe PEoovor, 
sidara MoAA Errıdelon, yapıkouevn MapEovıov. 95- 


74 = #460. xal auch, wie Tele- 
machos 73 ihn begrüsst hatte. 

75. yvvainas, d. i. Dienerinnen: 
vel. « 362. n 103. 

76. daga: vgl. rn 327. — anontuypo 
fortsende (in dein Haus) durch 
die abgeordneten Weiber. 

78 — B 252. yag begründet die 
nachdrucksvolle Anrede, wie x 190. 
— orag foraı ade Epoya, wie die 
Werke ‘hier von uns? sein werden, 
d.i. wie unser Unternehmen ablau- 
(en wird: vgl. zu 274. 

80. daswvraı unter sich theilen. 

81. ?govra die Geschenke behal- 
tend, mit &ravgeuev ‘des Be- 
sitzes dich erfreuest’. — o& 
nach «vrov enklitisch. Kr. Di. 51, 
2, 7. — BovAoueı mit 7: zu y 232. 

83. ön rore, hier nach sl, wie 
sonst? Kr. Di. 65, 9, 1. — xalgovrı 
und y«/eov, mit Nachdruck verei- 
nigt zur Andeutung des allgemei- 
nen F'reudenfestes, wie 461. — 


p£geiıv, der Infinitiv im Sinne des 
Wunsches. Kr. Di. 565, 1, 2. — xeos 
Öou. zum Palaste. 


V. 84—165. Gastliche Aufnahme 
des Fremdlings im Hause; Reise- 
bericht des Telemachos und eine 
Weissagung des Theoklymenos. 


84, ralanelgıov periculis defun- 
ctum den vielgeprüften. — !s 
nach, wie & 318. 

85. dowovg bezeichnet das ganze 
Haus mit seinen einzelnen Theilen, 
aedes, aber v. 86 ist nuran den Män- 
nersaal zu denken, wie 178. v 248. 
Vgl. zu o 28. 

86. nArouovg Te Bo0vovg re, for- 
melhaft: zu o 134. 

87—89 == 6 48-50. 

90. Eu 6’ dcauılvdov, Nachsatz 
wie y 468. & 456. Versschluss wie 
© 436. A 623. — El xlıouoicı “auf? 
Lehnstühle. Kr. Di. 68, 41, 2. 

91—95 = a 136—140. 
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untne 6° avriov Ife nap& oraduov uEy&poıo, 
xAcum xexnduuevn, AEnT' NAaxara GTOWpwOR. 
ol 0’ En’ Ovelad” Eroiua nooxeiusve yelpag laAlorv. 
avrap Emel mooLog al &öntvog &E 00V Evro, 


zoloı Öf uu8@v npxe meolpomv Ilmveronsın' 


100 


„Tnitueyg’, n tor &yav Unspwiov eloavaßace 
Agkoucı eis sUvNV, N uoL 6T0v0E000 TeruxtaL, 
alsl daxgvo’ duoicı repvowevn, &E 00 Odvossvg 
oyEd au Argelögoıv &s”IArov' oVdE wor ErAns, 


zolv EAdElv uynornpas aynvogas &; tode dauer, 


105 


vO0TOV 000 NaTgög Vapa sireuev, El Nov Axovong.“ 
mv Ö’ av TnAduayos wenvuutvog Avriov nVda’ 

„Toryag &yo toi, unteo, aAndelnv naraidko. 

@youED” &s re IlvAov xal Neoroga, moıutve Auav' 


debausvog dE w Exelvog Ev vrnAoicı Öouoıcıv 


110 


&vövndosg Eplacı, 5 el Te narno Ev viov 
&IH0VTa ygovıov veov KAhAodev' sg dw’ Exsivog 
Evövxews Exouıfe oVv vlacı xuöakluoıcı. 

avrap Odv0onog taAaaipoovos 0V nor’ Eyaoxev 


Ewod oVÖL Havovros dnıydoviov rev dxovonı, 


96. avzlov gegenüber, nemlich 
dem Telemachos und Theoklymenos. 
— apa oraduov u. zu & 333. 

97. Vgl. & 306. 307. 

98. 99 = «a 149. 150. 

100. ö8 im Nachsatz: zu B 189. 
718. 2 161. 

101—103 == 7 594—596. 7 tor &yov 
»r&. Nachdem Telemachos die hei- 
lige Pflicht der Gastfreundschaft 
(52 ff.) erfüllt hat, will Penelope 
gern noch den Erfolg seiner Reise 
erfahren; deshalb gibt sie, ehe sie 
den Hauptgedanken ovd£ yoı Erins 
xt&. ausspricht, eine Einleitung im 
Tone schmerzlicher Resignation. 
Sinn: wahrlich ich will nicht länger 
in deiner Nähe verweilen, sondern 
werde mein einsames Schmerzens- 
lager wieder aufsuchen; denn von 
dir erfahre ich doch nichts, Dieser 
Ton that seine Wirkung. Ueber 
sloavaßaoı zu nr 449. 

102. orovosco« jammervoll, z£- 
ruxtar ist. 

103. zepgvguevn humida, zu 7 
gehörig: zu ß 119. 


115 


104. ovd3 uor Ering: vgl. zu ß 82. 
106. v00rov, ein anticipiertes Ob- 
ject wieß 360.—capa :zu « 202.[Anh.) 

108. Vgl. zu & 192. 

109. öyoue®a “wir? fuhren: Te- 
lemachos und dessen Begleiter. — 
&s gehört auch zu N&orogx, vgl. 116. 
Kr. Di. 68, 21, 3. 

111. &vövneog: zu n 256. — Eplisı 
wie dxouıfe 113. 0 207.— ag ei rs: 
zu n 36. 

112. xg0v:.0v msc, prädicativ.Kr.Di. 
57, 5,4. — veov aAloderv, wie nz 26. 

114.00 zot’ Eyaoxev, wovon dann 
anovoeı abhängt, er erklärte, 
dass er niemals gehört habe: 
vgl. y 184. 1886. 

115. £wod ov6% Havovrog bildet 
einen integrierenden Theil des Ge- 
netivobjectes ’Odvoonjog und ist mit 
diesem zusammen von «xovoaı ab- 
hängig: “dass er lebend sei und 
nicht starb’, d. i. weder von 
Odysseus Leben noch von sei- 
nem Tode. — £zıydoviov, sub- 
stantiviertes Mascualin, wie & 197. 
2 220: zu o 873. — sd von ir- 
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aAld w £s Argslönv, dovgınksıröv Mevelcov, 
imroı0ı REOVREUYE Hal Kguacı KoAAmzoloıv. 
£v$’ 1dov ’Apyelnv 'EAdvnv, ng elvexa noAld 
"Aoysioı Tgwes re Hs@v lorıyrı uoynoav. 


slosro d’ avrla’ Ensıra Bonv ayadog Meveiaog, 


120 


örrev Yonlkov lnounv Aaxsdciuove Öiev' 

aureo Eya ro nacav aAmdelnv xardiske. 

zul torte Ön w Enksooıv ausıBousvog mp00EsıREV° 

‚oO n0R0t, N ul 67 xpRTsgOYpOvVog avögpog &v ewvi) 


NPEAov EVVndNVaı avalxıdss avrol Eovres. 


125 


Ds Ö' onor' Ev EvAoym EAanpog xparegoio Adovrog 
veßooVg Koıunoada venyeviag yaladyvovs 
zvnuovg EEegEnoı xal Kyaea oLmevra 
Booxouevn, 0 6° Eneıta Env slonkvdev evvnV, 


zugporegodı O8 Toicıv asında nöruov dpnxev, 


130 


5 Odvaevg aslvooıv asında noruov epnocı. 

al ydo, Zev TE nareg nal Admvain nal”AnoAlov, 
rolog 2wv, olog zor’ Evxriuevn Evi Acoßo 

2E Zoıdog PıAounisiön Endinıosv avaords, 


x00 6’ EBaAe xpuTEpMg, neyapovro 08 waves Aycıol, 


185 


rolog &0v uvnornocıv OuıAnosısv Odvodevg' 
mivrss %’ @RVUogoLl TE YyEvolato NixgOYauol Te. 


gend einem, ebenfalls von «&xo®- 
ccı abhängig. [Anhang ] 


117. Prnoiı xai deuacı mit 
Rossen und Wagen, wie d 8. — 
roovursumpe entsandte.—xoAAnrog 
gut verpflockt, mit Wirbeln an 
der Axe versehen, wie 4366. A198. 
% 286, und bei d{peos T 395. 

118. "Apyelnv, wie d 184. Diese 
specielle Angabe selbst statı des 
einfachen Begriffes ‘daselbst kam 
ich an’ gibt Telemachos mit dem 
Gedanken an die erhaltenen Ge- 
schenke und an die Prophezeiung 
beim Abschied. [Anhang } 


119 = u 190. sa» lornrı hat 
Vergil Aen. I4 mit vi superum be- 
zeichnet: hier ist es zugleich aus 
Schonung für Helena beigefügt. 


120. eigero are. Das Verbum steht 
hier und I' 267. bei Homer vor «av- 
rix’ Znsıra, sonst pflegt es überall 
dieser Partikelverbindung nachzu- 


folgen, weil eben auf dieser der 
Nachdruck liegt. Hier dagegen ist 
das tonlose gleich nachher’ 
nachdem ich die Helena ehen 
hatte oder ‘nach meiner Ankunft’, 
was nach 6 312 ff. am folgenden 
Morgen geschah, nur mit Bezug auf 
den langen Aufenthalt in Sparta 
gesagt. 

121. orrev zenikon: vgl. ö 312. 

122. nücav AaAndElnv nardlicda 
bezieht sich auf die Rede des Tele- 
machos d 316 bis 331, auf die den 
Zuhörern bekannten Thaten der 
Freier. 

124— 141 = 6 833 — 350. Diese 
Worte des Menelaos haben, von Te- 
lemachos wiederholt, eine doppelte 
Bedeutsamkeit, indem sie für das 
Verständnis der Zuhörer und der 
Penelope berechnet sind: zu = 8, 
Lanane-l 
141. Synonyma zur Verstärkung 
wie 82. 
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ravra 6’ & u eipwras al Aloasaı, 00x av &yo Ye 
AR ogEE sinoıı magaxiıdov, 000° Antara, 


RAR & uEv wor Eeıns yEowv Kos vnusprns, 


140 


av ovöEv tor &yo ngvım Eros 0vÖ Enınsvco. 
pn wv 6 y’ Ev vnom lödsıv nparko' ahye’ Eyovee, 
vvupns Ev weyagoıcı KaAvyovg, N uv avayan 
Toysı. 6 d’ od Övvaraı nv nerplda yaiav Indodaı' 


0U yap ol ndpa vnes Ernosruor al Eraigoı, 


145 


ol xEv uv neunoıev En’ svoda vora Balcaang.‘ 
os &per’ 'Argslöng, ÖdovgınAsırög Meveinog. 
teure teisvrndag vedumv, Edocav ÖF uoı 0Ug0V 
&davaroı, tol u’ ax plAmv &s narplö” Eneupav.“ 


Sg pero, 1 0’ üga Huuov Evi Grydescıw ögıvev. 


150 


rotoı Ö8 xal werdsine VsoxAvusvog Beosıöng’ 

„o yuvan aldoln Aasorıcdso ’Odvanos, 

n roı 6 y’ ov Odpa oldev, Eusio ÖL Guvdso uüdorv' 
arosXimg yag ToL unvredoounı 006 Emıxevoo. 


lotw vuv Zsvs no@ra Dewv, Bevin Te roanste, 


165 


lorln 7’ ’Odvanog auvuovog Tv Apındvo, 

os n ro 'Odvasdg on Ev nareldı yaln, 
Nuevos N Egnwv, tabs nevdousvog xaxı Eoya, 
Eorıv, ATaQ UVNOTg0L xuH0V n&vTEOCL PVTeüeı. 


olov &yav olmvov &voakiuov Ertl vnog 


142. noarde” alys' Eyovıa = A 
582. 593; auch e 336. E 895. Mit 
maayav & 13. 395. o 232. B 721. 

148—146 = Ö 557—560. n pw 
avayın loxeı nc&., Uebergang in die 
direote Rede, gehört zur homeri- 
schen Parataxe, wie 144 6 8 statt 
D6Te. 

148. 149 == Ö 585. 586. raüre rs- 
Agvrnoag nachdem ich dies be- 
endigt hatte, ist eine kurze Zu- 
sammenfassung alles einzelnen, des- 
sen Wiederholung hier störend wäre. 

150 = B 142. T'395. Ad 208. ZBl. 
A 804. N 468; vgl. auch 9 87. 96 
und 1691. ögıves bewegte, rühr- 
te, wie 47. 216. 

151. xad: zu » 157. 

152 = r 165. 262. 336. 583, wo 
Odysseus als Fremder, wie hier 
Theoklymenos, die Penelope anre- 
det: vgl. auch zu x 486. 


160 


153. 7 cos mihi crede. 6 ye, Me- 
nelaos, wie142.—ov»®sovernimm: 
zu 0 27. 

154. argeniog hier vereinzelt, 
sonst nur bei xaralfysıy und &yo- 
osveıv und zwar ausser @ 123. B 10. 
O 63 stets in zwei formelhaften Ver- 
sen: a 169. £ 192. — 096° Erıxevoo, 
negativer Parallelismus, wie d 850. 
& 143. g 141. 7 269. % 265. E 816. 
K115, stets im Versschluss,. 

155. 156. Vgl. zu & 158. 159. 

158. 2£onov einherschleichend, 
indem er noch nicht hervortritt, 
sondern erst Erkundigungen ein- 
zieht. — nevdouevog erkundend. 

159. &orıy sich befindet, arag 
xte., wie 0 178. 

160. olov steht zur Begründung 
des vorhergehenden Gedankens, wie 
d 271. 0 221. v 377. — olovo» be- 
zeichnet einen (in solcher Situa- 
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NuEvog Eppaoaumv xal TnAsuayo Eyeyavevv.“ 
tov Ö’ avre npooesıne neplpowmv IlmveAozeın“ 

„ee ya Tovro, Eeivs, Enog TereAsouevov ein’ 

TO xs Tage yvolng YiÄöornta Te moAla TE dMpn 


EE Zusd, ag Av Tis 08 Ovvavröusvog uaxaplkoı.“ 


165 


@g ol ulv toaure gög aAANAovg ayogevov' 
uvnornoss 08 nagoıdev 'Odvoonog wEy&goıo 
Öloxoıcıv TEgnxovro xal alyavenoıv levres, 

Ev tunıo danedn, 0dı ep Napos, Ußgıv Eyovres. 


air’ ors Ön Öeinvnorog Env zul Ennivds unla 


170 


navrodev EE ayowv, ol Ö' nyayov ol To Xdgog X&8p, 
xal vors 67 opıv Esıne Medav' Os yao da udlıcıe 
NvÖavs anpVamv, nal Opıv magsylyvero Öaızl" 

„x00g0L, Enrel 67 navres Ereopdnte pgEV’ @EdAoıs, 


Eoqsode noos dauad’, iv’ Evrvvausde daira' 


175 


0v utv ydo rı 1Eosıov Ev non deinvov Eikodaı“ 
os Eyad’, ol 6’ Avaravres EBav neidovro Te uißo. 
avrag Ensl 6 inovro Öouovg &Ü varstdovras, 


tion vorher nicht erwähnten) Zei- 
chenvogel, der hier nur zur 
augenblicklichen Motivierung der 
Weissagung angeführt wird. Panh.] 

161. &ysyavevv rief laut zu: 
vgl. @ 368. 

163— 165 = 0536—538. r809— 311. 

164. gılorng, welche eben in der 
guten Aufnahme und Bewirthung 
(zu 111) bestände. 


V. 166—258. Die Freier beim Spiel 
und bei der Bereitung des Mahles; 
Eumäaos und Odysseus auf dem Wege 
zur Stadt und ihr Zusammentreffen 
mit Melantheus. 


166. Vgl. zu $ 333. 

167—169 = Ö 625—627. Die Vers 
105 erwarteten Freier sind vom Ver- 
Sanur latze 65 f. jetzt wieder 
zurückgekehrt. [Anhang ] 

168. Wegen der Cäsur gehört [&vreg 
nur zu afyavtnoıv, das Partic. aber 
auch zu r&onovro; s. Anh. zu & 868. 

170. dslnynorog die Zeit des 
Hauptmahles, eine allgemeine 
Zeitbestimmung aus dem alltägli- 
chen Leben für ‘Nachmittag’, wie 


wAaivas ubv KatEdevro xar& xAlOuoVg TE HEOVOUVg TE, 


für die etwas spätere Zeit Boviv- 
zovöe ı 58. — ujla Kleinvieh, 
Ziegen und Schafe; denn dieser Zu- 
satz bezeichnet hier ebenfalls nur 
die Zeit, nicht die Sache zu augen- 
blicklichem Gebrauche. 

171. of zö nagog xee bezeichnet 
den stehenden Dienst derselben Per- 
sonen wie & 105. Vgl. zu e 82. 

172. nal rore dn, Nachsatz. — 
ög yaoe da denn dieser nun 
eben, wie y 148. 

173. Nvdave xrE., weshalb er von 
Penelope ö 686 Vorwürfe erhalt. 

174 == 9 131. xovgo:: zu B 96. 

176. 00 ulv yao ri, d. i. odrı yag 
unv-denn wahrlich es ist kei- 
neswegs, yipseov schlechter, 
als die Kampfspiele, von denen der 
Herold die Freier abruft. Vgl. auch 
zu 75 262. — dv won zur rechten Zeit, 
zur Zeit, wie: 51. Vgl. auch zu 


a 367. 

177. og bis &Bav, wie m 358. — 
&woravısg vom Aufbruch. — x&l- 
Bovro ce uvdo, wie A 273. 

178. 179 == 86. 86 

179—181 = u 249251. 
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ol Ö’ lsgevov Öıg ueyalovg xal zlovas aiyag, 
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180 


Tgsvov dt ovas Oudlovs xal Bovv ayeiaınv, 
dait’ dvruvousvor. ol 6’ LE dypoto moAıvde 
arTevvovt ’Odvosvs T’ idvaı nal Ötos vpogßos. 
zoicı Öt uudov NIE Sußarns, Öpyauos avdgav' 


„EEiv’, Erel ap In Ensıra nohvö’ levaı weveniverg 


185 


Sijusgov, wg EmereAlev Avak Euoc. N 0’ av &ym yE 
avrov Boviolunv oraduav bvrnpa Aundodaı' 
ara Tov alddounı xal deidın, un vor Omioon 
venein‘ yalsıal ÖE T’ avanımv elolv Ouoxkai. 


ar” &ye vov lousv' On yap ufußioxs uaiıora 


1% 


NURP, Krap tage or nor) Eonega biyıov Zaraı.“ 

tov 6° onapsıBöousvos XE00EPn moAvuntıs 'Oövooevs' 
„Yırva0xn, pgovEn’ Ta ye In vosovrı aeieveng. 
ar lousv, 00 0’ imeıra diaumeoks nyeuoveve. 


Bös dE vor, ei od Tor 6onaAov Terunusvov Eorıv, 


180. oi de, Wiederaufnahme des 
Subjects: zu » 219. — L[sgevorv 
schlachteten, wie & 28. Die ge- 
nannten Schlachtthiere musten erst 
aus den in der «vAn befindlichen 
Ställen herausgetrieben werden; da- 
her ist vorher das Herausgehen der 
Freier aus dem Männersaale selbst- 
verständlich. Vgl. ß 300. 

182. dar’ dvrvvonsvor, wie y 33. 
— ol 8’ d£ aygoio xtE., epischer 
Anschluss an 25, wo Odysseus und 
Eumäos zurückblieben. 

183. örgvvechn, mit dem Infini- 
tiv: zu x 426. 

184. roicı, hier von zweien: zu € 
202. — Öprauos awudgar: zu E22. 

185. &eive ist eine kräftige Auf- 
forderang im Sinne von £eiv’ IB, 
wozu dann mit el &g dn ‘da du 
nun doch’ die Begründung folgt: 
vgl. zu y 103 und zu s 517. — Ereı- 
z@ demnach: zu y 62. 

186. dndreiiew: vgl. If, — n 0’ 
&v £yo y& xtE., ein versinnlichter 
Ausdruck des Vertrauens zum Frremd- 
linge, um bei diesem nach seiner 
emphatischen Aufforderung nicht 
etwa den Verdacht zu erwecken, als 
wenn er ihn gern los sein wollte. 
Zur vorausgehenden Interpunction 
vgl. N 744. T 205. 

187. Övsno@x als Beschützer, 


195 


wie 223. Vgl. auch x 82. 0 20 f. 200 f. 
188. aldeounı xal deldıan ‘ich 
scheue und fürchte’, zwei na- 
turgeınäss zusammengehörige Be- 
griffe, wie 2 485. [Anhang.] 

189. »eınein einen Vorwurf 
mache. — yalszaf kränkend, 
öuoxicl die Vor würfe. 

190. «A2’ &ys vör lousy nimmt 
das Eeivs 185 wieder anf. — ön7 yag 
Buben: palıora nuap denn 
schon ist der Tag sehr weit 
TOLE en een, d. i. der grössere 
Theil des Tages ist schon vorüber. 
Sinn: wir müssen uns beeilen, um 
noch bei guter Zeit in die Stadt zu 
kommen. [Anhang.] 

191. tage bald, steigernd, weil 
man bei einer Aufforderung stark 
zu reden liebt. Vgl. zu 0 50. — zori 
gegen’, nur hier von der Zeit. — 

(yıov, d. i. kälter, za diyos. Kr. 

i. 28, 5, 2. 

193. Vgl. zu # 186. 

194. Ersıra, auf louev zurück- 
weisend. — Öıaureso£s, bis zu En- 
de, nysuovevs zeige den Weg. 

195. 6oralo» mit dem Attribut 
terunussov ein wohl abgehaue- 
ner Knüttel, für das bergab- 
wärtsgehen zur Stütze, während er 
für das leichtere hinauf (£ 2) von 
Athene »437 nur ein einfaches ox7jr- 
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ornolntso®", Enel n Yar’ agıspaid Eupevar oVdoV. 
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“ 


n da xal aup’” auoıcıv asında BaAAsro anonv, 
uva boyaidıv, Ev ÖL OTE6@0g NEv Kopryg' 
Evucıos 6’ &pa ol oxnareov Huungis Eöwxer. 


zo Änenv, oraduov OR xuves nal Baropes Kvöges 


6var’ Onıode uevovres. 6 0° Es mov nyev üvaxıa, 
xıoyo Asvyallp Evallyaıov nd: yEgovrı, 
Oxnnrousvov’ a 08 Avyoa wepl 1poL eipera Eoro. 
aA Orte Ön orelyovrss 600v ara naınaldeocav 


aoreog Eyyvs Eoav, anal Enl xonvnv aplxovro, 


tuaınv naAAigoov, O9dEV VÖgEVoVTo noAitar, 
tv nolno’ "Idaxog nal Nnoıros nö8 JIoAvarop' 
aupl d’ ko alyelgwv böarorgspewv ıv @A0og 
HEVTOGE KUxRA0TEpES, Xara 08 Yvy00V 6Eev VöRp 


VyohEev Ex nerons’ Boys 6’ Epinspds Teruxro 


210 


vvupaov, Od navrss Enıppelsoxov Öditar' 
Evda openg Exiyav’ vlöog AoAloıo Msiavdsvs, 
olyas ayov, ai nacı werengenov alnoAloıcıv, 


roov erhielt, das er nach E 31 nicht 
wieder aufhob. 

196. &xel 7: zu ı 276. — are, 
du and die Hirten. — douspaing 
bis ov80g zum Ausgleiten seider 
Fussboden des Weges; ovdog 
ist ovdag Ödon. 

198. Vgl. zu » 438. 

199. Svpuaotg dem Sinn gefallend, 
erwünscht, neben der Form Svu- 
neons x 862. 

200. növeg: vgl. E21. — Boropss 
avdoeg (wie & 102. M 302), nemlich 
die & 26. 410 erwähnten drei mit 
dem Hofmeier Mesaulios E 449, da 
der Ebertreiber (£ 26) schon fort 
war. 

202 = x 273. 

203, r& d& dann aber, ankün- 
digend das Avyo« bis £oro hatte 
er sich elende Kleider um den 
Leib augexogen: vgl. z 467. 

204. 6809 xdra den Weg hin- 
ab, ist der Gegensatz zu zwg0% 
ava &2. Vgl. zu £E533. — nuıme- 
Adsooavı zu y 170. 

206. zunznv der Felt ten, 
schön eingefassten. — dev vögev- 
ovro: zu n 131. 

207. zo/noe baute, von der Ein- 


fassung und Umpflanzungder @nelle. 
[Anhang.] 

208. VERTOTESPERV von wasser- 
liebenden Schwarzpappeln, die 
daher öfters in der Nähe von Quel- 
len erwähnt werden, wie £ 292. ı 141. 

209. zavrooe avxloregis nach 
allen Seiten hin kreisförmig, 
ein künstliches Rondell. 

210. Vp0dEev Eu nereng, also ein 
Wasserfall, wie I 15. II4. — £gpv- 
neode, auf der Höhe des Felsens. 

211. vvuupaov Quellnymphen nach 
240, wie auf der entgege tsten 
Nordwestseite bei der Nymphen- 
grotte » 104. — dnipgileoxov zu 
opfern pflegten. 

212. dolloso: zu m 222. Melan- 
theus oder Melanthios ist der Ge- 
gensatz des treuen Eumäos. 

213= v 174. alyag &yorv, nem- 
lich in die Ställe vor Odysseus’ Pa- 
laste, damit die Freier stets Vor- 
rath hätten und beliebig schlachten 
könnten, wann und wie viele sie 
wollten. Verschieden davon sind die 
h 105. 106 erwähnten eilf Geisböcke, 

ie auf anderen Wegen nach e 171 
zur bestimmten Tageszeit zavro- 
8ev 2E aypüv hinzukommen. 
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Ösinvov uvnornosse. dvo 6 au’ Erovro vounes. 


tovs O8 ldmv veiascoev, Enog 7’ Epar’ Eu T’ Ovouafev, 


215 


&xnaykov xal aeınds, Opıve Ö8 ano Oövonog' 
„viv ulv 67 udia nayyv nandg nanov nynAake, 
@s alel Tov Opolov &ysı Hsog WG TOv Önoiov. 
zn 6n Tovös uoAoßpoVv Kysıs, Ausyapre Ovßare, 


ATOYOV Avına0V, baıav KNOAVBEVINOR; 


220 


ög noAAng PAımoı rapaoras Bilweraı Buovs, 
alvitov x0A0vg, 09% Kopas ovöL Adßnrac. 

zov y’ el wor doing Oradumv Gvrnga Aunodaı, 
07%0x0g0v 7’ Eusvaı HaAlov T’ Epiporcı popmvaı, 


xal #2v 0g0v rlvmv ueyainv Exıyovvlda Pelro. 


225 


aAl’ Enel ovv 6% Epya xcan’ Euuadsv, 00x &dsAnaeı 


214 = v 176, auch 3 526. 

216. Zunzaylov xal asınds, adver- 
bial: auf schreckliche und 
schnöde Weise. Zum vorher- 

ehenden övopefev, vgl. zu ß 302, 
ist der Name 217 durch xaxös x«- 
0» ersetzt, une .] 

217. vöv ulv dn jetzt in der 
That offenbar. — uül« zayyv 
ganz und gar, wie z 195. & 143 
und zayyv udia E 867. M 165. — 
xanög xau0v ein Lump den an- 
dern: zu y272.— nynla£sı eine der- 
beWortbildung ausdem Volksmunde: 
schleppt ihn einher; vgl. vavzllls- 
vau. 

218. og alel zöv Öwolov xre. ist 
zu xanog xax209 nynlafeı eine 
verallgemeinernde Erklärung: wie 
denn immer die Gottheit den Glei- 
chen zu dem Gleichen führt: 
cs als Präposition bei Homer nur 
hier. Anhang.] 

219.7 d9 wohin nur, als Aus- 
druck der Vernanderane, dass er 
ihn wirklich führt, mit Bezug auf 
230 ff. — woloßgog, wie o 26, der 
Schmutzfresser, ein gemeiner 
Schimpfname für den schmutzi- 

en Bettler, der die Freude am 
ahle stört: 220. — aueyaprog ‘un- 
beneidet’, unselig. Anang.| 

220 = 377. dvınoov den be- 
schwerlichen. data» von dalrn. 
Denn von dals, Öauros, steht die 
erste Silbe stets in der Arsis. — 
droAvuarıng, ein verstärktes Av- 
pavrne, der Verderber. 


221. 0g demonstrativ, woll7g QA. 
rn. Ollıpsraı Ouovgs wird an vie- 
len Thürpfosten stehend sich 
die Schultern abschubbern 
(drücken), ein spottender Volksaus- 


“druck statt: “wird viel sich herum- 


treibend zudringlich werden.’ 


222. @nolog offa, Bissen. — &o- 
o@g Schlachtschwerter mit A£- 
Bros als Bezeichnung ehrenvoller 
Gastgeschenke, womit edle Fremd- 
linge beim Abschiede beschenkt 
wurden. [Anhang.] 


223. z0v y’ el. Das dem el? voran- 
gehende Wort soll mit Nachdruck 
hervorgehoben werden. — Aınrdodaı 
dass er mir zurückbliebe, nicht 
auf armselige Bettelei ausgienge,. 
[Anhang.] 

224. onnonogog Stallfeger. — 
8a110» Laubfutter. — pogpjvaı 
von gog£o. Kr. Di. 30, 2, 7. [Anh.] 


225. nal xev bis Beiro so könnte 
er noch einen grossen Schen- 
kel sich schaffen, ein niedri- 
ger Volksausdruck im Sinne von 
‘könnte sich mit Molken herausfüt- 
tern, so dass er fette Lenden be- 
käme.’ Das x«/ "auch? gehört zum 
ganzen Satze, 


226—228 = a 362—364. @Al’ Emel 
ovv Ön aber da er doch jeden- 
falls. — 2Zoya und schlechte 
Dinge. — ovx 28sAnosı wird er 
nicht mögen, wagen, wie y 121. 
co 357. 
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Epyov Enolysodaı, aAAa TTO6onv xara Önuov 
BovAssaı alılkav Booxsıv nv yaordo' üAvalrov. 
air 8% toi Eodo, To 68 anal rersAcoufvov Eoraı' 


al x’ Eid noöo ÖauaT’ ’Odvssnos Beloıo, 


zoAlc ol aupl xaon opela avdoov &x nalauanv 

rAsvgal arorpiyovo, douov are BaAAousvoro.“ 
&s Yaro, nal napımv AuE Evdogev apgadincıv 

loyio‘ ovdE uv Exrog aragnırod Lorvpelker, 


arh EZusv’ dopallns. 0 68 uepunoukev 'Odvoosvs, 


235 


1: wereitos bonaim &x Huuov EAoıro, 

n ng05 yıv EAdosıe Kdgn dupovöls asipug. 

aAh EneroAunds, Ppeol 6’ Zaysto. Tov Ö& Ovßwrns 
velxso' Lodvra ldav, ueya 6’ evEnto yslpag avasyav' 


„voupeı xomvalaı, novgaı Arög, el nor’ Odvaosvg 


240 


vuu’ El ungi Eume, nahvıpas wiovı Önum, 
epvav nd” Loipmv, Tode wor xonnvar' EEAdmp, 


227. Egyov Enoiyeodaı Arbeit 
verrichten, wie & 358. — rz100- 
cov sich umherdrückend. 

228. alzito» durch Betteln. — 
&vaitog unersättlich, wie o 114. 
[Anhang] 

229. Vgl. zu ß 187. 

230. Beloro, was sich auf die edie 
Abkunft bezieht, ist stabiles Bei- 
wort in diesem formelhaften Vers- 
ausgange. nen] 

231. 232. moAld ol xt?., eine plum- 
pe Rohheit des gemeinen Witzes. 
Subject ist nisvgai PBailouevoro 
seine Rippen indem er gewor- 
fen wird, «xorglpovaer werden 
abreiben mit dem Object zoAl« 
ot @&.x.opel« viele ihm vonbei- 
den Seiten um den Kopf ge- 
worfenen Schemel, die um den 
Kopf zusammentreffen und, weil 
dürre Rippen aus seinem Körper 
herausstehend getueht werden, nicht 
in gerader Richtung an ihm herab- 
fallen können. Ueber olandßaARowe- 
voro vgl. Anh. zu £ 257, über op£i« 
da nalapomv zu ı 285. [Anhang.] 

233. zapımv Au& EvHogev mit loyio 
im Vorübergehen sprang er 
mit einem Fusstritt auf seine 
Hüfte, d. i. gab ihm springend ei- 
nen Fusstritt in die Hüfte. — &gpgou- 
Öinow in seinem Unverstande, 


weil er im Bettler seinen Herrn 
nicht erkannte. Vgl. zu E 649. 

235. Zwsvs, nemlich Odysseus. 

236. nt weralkag xrE. ob er ihm 
nachstürzen,da Melanthios schon 
vorüber war, und nehmen sollte. — 
&u Ovnov Elgodaı das Leben rau- 
ben, wie E 317. A 381. M 150. ® 
112. X 68. v 62; und A 201. z 388. 
E 848. P 678. 

237. &ugpovöig, Adverbium gleich 
dupl ovösı, mit aelgag nachdem 
er ihn (den Melanthios) am Bo- 
den aufgehoben, d. i. unten bei 
den Füssen angefasst hätte. [Anh.] 

238. ömsrölunos, wie «& 353, er 
hielt aus dabei, beim usounouber 
ohne schon jetzt zar Rachethat zu 
schreiten. — goeol 6’ Zaysro er hielt 
sich in seiner Seele, blieb Herr 
über sich. — r0vö8,den Melanthios. 

239. velneoe schalt, Zoavre ld» 
ins Angesicht, d. i. offen und 
verständlich: 245. — peya laut. — 
zeigaug dyaoyavı zu v 365. 

240. el note: zu y 98. 

241. El une’ une: zu y 9. 

242. code bis 218g, eine stabile 
Formel, nach welcher “dieses Ver- 
langen’ direct mit dem Imperativ 
ausgesprochen wird, wie A 455. 504. 
0242, oder mit dem Optativ wie A41: 
anders [1238 und hier, y 418. @ 200. 
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os Eidoı ulv xsivos Kvng, ayayoı Ö8 & dalumv. 
zo u£ voı ayAnlag ye Öınoxedadsıev andong, 


z&s vuv bBolkov popkaıs, dAainusvog alel 


245 


&orv air’, avrap unka xaxol PBslpovoı vounes.“ 
tov Ö’ aure mpooeeıms MeAcvdrog, ainoAog alyar' 

„@ rxonoL, olov deine xUmv. bAopaıa slöcs, 

zov nor’ &yav Ent vnos EvooeiAuoıo weialvng 


ao ını Idaung, iva wor Blorov woAvv KApoı. 


250 


ad yap Tmieueyov BaAoı agyvoorokos AnoAlmv 

oNusp0v Ev uEydpoıs, N UNO urnorngsı dausin, 

os 'Oövonl ys tnAov anwAsto voorıuov nueg.“ 
&g einmv Toüg ulv Alnsv aurov 1x xıovrag, 


u 7 
avrap 6 Pi, uala Ö’ oxu douovg Inavev üvenxtos. 


255 


evrina d’ elow lev, uera Ö2 uynornooı naditev, 
avılov Evpvuayov' Tov yag Yıldsone udlıore. 

TO RaO0 UV xpEIOV nolpev HEsav ol noveovro, 
oitov 6’ aldoin ravuln nagldnxe pEgovoa 


döusvaı. ayxiuoAov 6’ ’Odvasvg xal Ötog Tpopßös 
ormyv &pyousvo, wepl ÖE Open 


244 = 9 201. os dass nemlich, 
die Erklärung von zods diidag. — 
daluov: zu PB 134. 


244. ayilalag hoffärtige Ge- 
danken: zu o 470. 

245. pog£eg in dir trägst. 

246. xcdt ist trotz der Elision 
anastrophiert, weil unmittelbar eine 
Interpunction folgt. — aurag uijl« 
xt£., parataktischer Nachdruck, der 
den Unwillen des Eumäos stärker 
bezeichnet, als wenn ein Nebensatz 
mit ‘während’ gegeben wäre. [ Anh.] 

248. ölopmıa: zu Ö 410. 

250. fva mit @&Apoı damit er mir 
einbringen möge, nach &&o eine 
rein subjective Absicht mit dem Be- 
griffe des Wunsches. Kr. Di. 54, 
8, 8. — Plorov: zu A 490. 

251. Baloı apy. 'A.: zu y 280. 

253. ag: zu ı 525. 


V. 254—327. Ankunft beim Pa- 
laste des Odysseus; Unterredung 
zwischen Odysseus und Eumäos; 
der Hund Argos. 


254. og bis auzoo, wie 4 292. 364. 


Amoeis, Homer’s Odyssee. III. 4. Aufl. 


260 
ins dom 


3468; auch T 8340. — nx« ruhig, 
sachte. 

255. auzao 6 fi, wie n 189, aber 
er (Melanthios) schritt aus. «v- 
t&e entspricht dem udv. Kr. Di. 69, 
10 Anm. — 6 Pj: zu » 219. 

257. @avrlov gegenüber, an dem- 
selben Tische: zu 334. — Evpvud- 

ov, der nach o 325 mit damen 
Schwester Melantho Umgang hatte. 


258. zapa zu BEcav, wie y 490. Ö 
65. — woipav: vgl. zu y 66. — ol zo- 
v&ovzo sind die dienstbeflissenen 
Diener, die das Vorlegen zu besor- 
gen pflegten, wie v 2831. Melanthios 
trifft die Freier an, nachdem sie 
eben erst ihr Hauptmahl genossen 
haben wegen der zu 176 erwähnten 
Verzögerung. 


260. Zöuevar, Infinitiv des Zwek- 
kes: anders & 140. — ayy/uolov zu 
orntnv &oy. nahe dem Palaste tra- 
ten sie bei ihrer Ankunft, als 
eben Melanthios seinen Antheil er- 
hielt. [Anhang.] 


261. lon Schall, Ton, wie X. 
139. e 


9 
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Yoepiyyos ylapvons’ ava yap oyıcı Baller’ asidev 
Drios. avrap © 1E1P0S EAav np00Lsı8E ovßarne" 
„Evpaı, 7 ucla 997 tade danare ai’ Odvonos. 


6ela 8’ apiyvor’ dorl nal Ev zoAloisıw WMEoda:. 


E Erlpwv Erep' Eoriv, Eanoxneaı dE ol avin 
tolyw al Bpiyxoicı, Hupaı Ö° Evepuees eloiv 
dıxAldss‘ 00x av tig mv ao Unspomllooaıro. 
yıyvaoıo 0, orı zollol Ev avıa deira zidevras 


avögss, &uel avion utv Evnvodev, Ev de Te Popup 


Nrvaı, 179 ga Öaırl Beol Koinsav Eraienv.“ 

zov Ö’ anaysıßBouevos zg00&pn;, Evumis ovßara' 
„bel Eyvas, Enel 0VöL8 ra r' AAla ap 200’ avonuav. 
Ar” aye 67 poatausd’, Onwms Zora ade Epya. 


N: oV apwrog Eosidre douovs Ev vassıaovsas, 


275 


öv0E0 d} uvnornpas, Eya 0’ vrolsipopa avrov' 
el d’ Edelsız, Exlusıvov, Eya 0’ sim TEORApoL der. 
und: ov dndvvewv, un tis 0’ Extoode vonoas 


262. ava zu Ballsro: zu 155. — 
oploı, den Freiern. 

263. 6, Odysseus. — zsıgöc Elwr, 
wie n 168, ist ein äusseres Zeichen 
der tiefen Bewegung, die in der 


Seele des Odysseus stattfindet. 
[Anhang,] er 
264. n nal In rade are. wahr- 


haftig das hier ist gewis das 
schöne Haus des Odysseus. 

265. deia bis dorl, wie £ 300. — 
»al bis ldsodaı auch unter vie- 
len von Ansehn, was dann näher 
erklärt wird. Vgl. zu f 159. 

266. ZE Eriomv Erep' Zoriv das 
eine stösst an das andere, um 
die weite Ausdehnung der Haupt- 
theile mit den Nebengebäuden (« 
425. y 399. x 442) zu bezeichnen, 
Das 2 bei eivaı zu Kr. Di. 68, 17, 
3. — bnnornntaı are. daran ist 
kunstvoll gebaut der Hof mit 
einer Mauer und Einfassun- 
gen: vgl. auch n 87. E10. Das ol 
und 268 das uf» beziehen sich auf 
den ganzen Palast wie x 212. 

267. Hvoaı, am Eingange in den 
Hof: vgl. zu o 102. — £vegnäes 
wohlgeschützt, mit festem Ver- 
schlusse in starker Mauer. Andere 
zbsoydes. [Anhang.] 


268. vnegerilscarro mit av könnte 
es im Uebermutbe einnehmen, 
mit Hohn bewältigen. [Anhang.] 

269. &r auıo in ipsa domo, vom 
Männersaale im Gegensatz zur 
avın. — tiderıaı “sich machen’, 
halten, wie H 476. 

270. avion Eunvoder “der Fett- 
dampf ist drinnen ausgebreitet’, 
es ist avıonev dopa % 10; und za 
o 44. [Anhang. 

271. daızl bis Eralgnv: zu $ 99. 

272. Vgl. zu & 56. 

273. dei’ Zysog du hast ‘es’ 
ohne Mühe bemerkt, auf die 
ganze Rede des Bettlers bezüglich. 
— 1a 1’ alle neo: zu e 29. 

274. Onog bis Zoya, d.i. wie un- 
ser Verfahren sein wird, ein stabi- 
les Hemistichion, in welchem der 
Be von rads Zoya sich aus dem 
Folgenden ergiebt: zu 78. [Anh.] 

276.dv0850 begieb dich zuihnen, 
mit dem Accusativ. Kr. Di. 46, 7,8. 

277. ei 8° 298elcıs, eine andere 
Wendung statt 7 ‘oder’, als sen 
satz zu n& “entweder? 275. Vgl. 
142. 

278. und& ov dndvver “aber 
verweile nicht’? zu lange draus- 
sen, wenn ich hineingegangen bin. 
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n BaAn n icon. a dE 08 podteoder kvayı.“ 


zov Ö’ nusiBer’ Ener noAvrAng dtos 'Odvaosvs' 


„yirvO0xn, Pgoven" ra ye ön vodovrı xeisveıg. 


@AR Eoyev nponapowWev, &yo 6’ vroAslıpopa adrov' 


od ydo rı ninylov adanuav obd! BoAdev. 
toAunsız vor Hvuosg, Erel ana noAla nErovde 
xvuası xal molfum' uste nal Tode roicı yevdohdı. 
yaoıspa 6° ov nws Eorıv Anonpvpaı weuaviav, 
odAousvnv, n woAia nor avdganoısı Öldwoıv, 
ns Evenev anal vneg Lufvyor OnAltovraı, 


0vroV En’ drgdystov naxı Övousvesccı pEgovonı.“ 


og ol udv roadre npög KAAMAovs Eyogevov' 
&v Öf xuUmv xepainv te nal odera neluevog doyev, 
"Aeyos, Odvoonog raiAcslppovos, 6v 6a nor’ aurog 
Dofys uEv, obÖ’ anovnto, wagog 6° slg”TAsov fonv 


131 


280 


285 


290 








Öysto. Tov Öf nagoıdev aylveonov vEoı @vöges 

alyas &n' aypordgas nök noones ndR Auymovg' 295 
ön Tores nelT’ AnodEoTog Anoıyou&voLo KVaxTos, 

Ev KOAAN %0NE@, N ol noonapoıdE Hvoaav 

nuovov Te Bo@v TE Aug xeyur’, Opo Üv Ryoıev 


279. &idoy schlage, von Ver- 
wundung oder Mishandlung in der 
Nähe, als Gegensatz zu faAn ‘wer- 
fe’ aus der Ferne: vgl. 283. — a 
dd oe po. &v., zu z 312. 

281. Vgl. zu x 136. Es bezeich- 
net hier die freudige Zustimmung 
zu dem zweiten Vorschlage. 

284. rolujeıg von toAun, ‘kühn? 
wie X 205, standhaft, hier in 
Bezug auf ’Erduldung von Leiden. 
[Anhang.] 

285 = R- 224. 

286. ® nos Eorıv: zu & 103. — 
aroxgvrpaı den Magen zu verber- 
gen, usuoviav den begehrli- 
chen; denn er macht sich geltend, 
wenn er gierig ist: vgl. n 216 ff. 

287. ovloufrnv: zu 6 92. — dido- 
cıv darbietet, bereitet. 

288. Zu&vyor: zu » 116. — OmAl- 
fovzaı ausgerüstet werden. 

289. and dvou. pboovoaı, weil 
sie nemlich im Feindeslande Beute 
an Rindern und dergleichen machen 
wollen. Vgl. & 85 f., auch y 74. 


291. @» zu Zoysv richtete auf, 
erhob: ein Zeichen plötzlich erreg- 
ter Aufmerksamkeit, indem er die 
Stimme seines Herrn hört. 

293. 000° anovynro: zu A 3%. — 
lonv: zu a 2. 

294. magoıdev vormals, als Ge- 
gensatz zu dn orse 296. — ayivs- 
cx0ov ducere solebant: zu £ 108. 

295. &ml nach, um diese zu er- 
langen: zu y a2. _ dygoregag 
wi älebenden: vgl. £133. — zo0& 
das Reh. 

296. ön core damals nun. — 
&ro8eorog ‘verwünscht’,vernach- 
lässigt. [Anhang.] 

297. ol für ihn, weil er darauf 
lag — ordgode Hvoaov ‘vor 
dem Hofthor’ auf der Strasse: 
auch dies ist ein Zug des Abscheus 
gegen das Thier. 

298. Nusovav ve Boov von Halb- 
eseln und Rindern, zu 7 %0rg08 
ei — xEyvro, wie ı 830. — 

v &yoızw bis dass ihn weg- 
führten. Kr. Di. 54, 17, 2. 
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dumes 'Odv0oNos TEuevog uEya KOXgNOOVEES. 


vd avov xelr’ "Apyog Evinisiog xuvogauoteov. 


ön zors y’, ag &vonoev 'Odvoata Eyyus &övre, 
ovoN wEv 6° 6 y’ Zonve ol ovara naußelev Zupo, 
a000v 0’ ovxer’ insıza Övvnoato 0lo Kvaxtog 
29 Eusv. avrüp 0 voopıv ldmv anouopkaro daxpv, 


6sla Audav 'Evunov, üpap Ö’ dpseivsro uidn' 


„Eöneı, 7 uclo Havun aUov Ode xeir’ Evi xomom. 
xuAög ulv Öduns Eorlv, arap röde y’ ov odpa olde, 
n 0n »al tayvs Eoxe Deeıv En} slder Tode, 

N aurog olol Ts rgamsensg xUvss avöpnv 


ylyvovt’, ayhalnz Ö’ Evsnsv nou£ovov üvanresg.“ 


310 


zov Ö’ anausıBouevog ngodepns, Evunıe ovßora' 
„rel Almv avöoog yE xvmv Ods nis Bavovros. 
el Toı00d” sin nulv Öeung nöt xl Epye, 
olöv wıv Tooinvds xımv narelsınev Odvooevs, 


ala x5 Innocıo lömv rayvınıa nal aiAxıjv' 


315 


ov ulv ydo rı puysons Badelns Bevdscıw vAns 
xvadaAov, Orrı Öloıro‘ xal Iyvssı yag nepıunön. 


299. rduevog: zu & 117. — xoxe7- 
0ovzeg um zu düngen. 


300. »vsogassıns Hundelaus,. 
Vgl. Hvuogauorne. 

302. ovara naußalev, der Gegen- 
satz zu 291, liess die Ohren sin- 
ken, sowie er seinen Herrn erkannt 
hatte: ein Zeichen der Freundlich- 
keit und Kraftlosigkeit zugleich. — 
»außalev: zu £172. [Anhang.] 


803. ovx&rı nicht mehr, aus 
Schwäche. — £xsıra, d.i. nach dem 
Schweifwedeln und Sinkenlassen der 
Ohren. 

804. vooyı» ldmv abseits se- 
hend, mit abgewandtem Gesicht, 
um seine Rührung zu verbergen. 
[Anhang.] 

305. dei@ leicht, ohne Schwie- 
rigkeit, mit A@ado» wie 1477. — Au- 
$0v im Participiam zum Verbum 
finitum, wie noch M 390. & 296. O 
541. 2 681. Ueber das umgekehrte 
Verhältnis zu & 93. — apap con- 
tinuo. — £geelvero sprach fra- 
gend, Medium weil mit Betheili- 
gung des Gemütes, wie X 81. 


806. Bavua als ein Wunder, 
steht zu xeizaı prädicativ. [Anh.] 

808. 7 ob. — $xl praeter. Kr. 
Di. 68, 44, 4. [Anhang.] 

309. avsog oder nur so, nem- 
lich &oxe. 

310.&yAalns ö’ EveuevdesPrun- 
kes wegen: parataktischer Nach- 
druck statt eines Relativsatzes. 

312. nal Alnv: zu @ 46. — arögoc 
ye des Maunes, des Odysseus. — 
nie Bavovrog erhält seine Schön- 
heit durch den Contrast mit der 
Wirklichkeit: vgl. & 133 ff. 

313. sl roı000 ein si talis es- 
set, hinweisend, wie A 501. 

814 == 1 289. 

315. alya xe Önnoaıo schnell 
möchtest du staunen: vgl. & 74. 

316. 09 Te Püyscoxe nimmer- 
mehr pflegte ihm zu entrin- 
nen, ß&sdecıy in den Tiefen, in 
den tiefen Stellen des dichten 
Waldes, wo ein solches xsadalos 
lagert. [Anhang. ] 

317. svodalov ein Wildstück, 
bestia, orzı Ödloızo von disades, 
welch eins er scheuchte, — 
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vov 6° Eysraı naxcınrı, avak ÖE ol KAlohı wareng 
@AsTo, rov O8 yuvalnzg aunödes 0v xouefovaıv. 


Öueg 6’, Ur’ Av unndr’ Enıngarlocıv üvantes, 


320 


obaEr’ Eneır' 2&HEAovov dvalsıua Epyaksodaı‘ 
Nuiov yap T’ apsıng anoalvvrer eugdona Zeug 
avepos, sür’ &v uıv xark HovAıov nucg FAnow.“ 
r \ a [ \ ' 
os einmv elanide bouovs Ev vaLstaovras, 


Br 6° lHUg ueryapoıo werk uVnoTngag ayavorvs. 


325 


"Adoyov 6’ av xar& nolge Adßev ueAavos Havaroıo 
avrin iöovr’ 'Odvora 2sınooro Eviavro. 

zov d2 noAv mpwros Ids TmAdueyos Beosiöng 
dpoyöusvov nark düua ovßarnv, wxa 6’ Eneıro 


vevo’ Emil ol nalloas. 6 dt nanınvag Eis Ölppov 


330 


xslusvov, Evde Te Öaırpog Eplisoxs xpda moAAc 
ÖnLousvos uvnornooL Öouov ara Öaıvuu£vordıv' 

zov narednne peoov moös TnAsudyoro roazetev 
avılov, Evda 8’ ap’ avrög Epetero. To 8’ &pa anpvE 


xcl auch, ausser der Schnelligkeit 
und Stärke, (815). — iyyeoı mit 
ze01ndn im Spüren war er über- 
aus kundig, d.i. er hatte eine 
ausgezeichnete Spürnase. — yao an 
dritter Stelle, wo die zwei vorher- 
gehenden Worte als eng zusammen- 
gehörig betrachtet werden, wie 9 
890. A 700. 838. M 67. 322. N 49. 
P 461. ® 831. Zur Sache vgl. r 436. 
318. Zystaı x., wie $ 182. — &l- 
108: ausserhalb. 
320. dmıno. üyanıes, wie & 60. 
321. &9E2ovcıy mögen, sind be- 
reitwillig, — dvaloıua das Ge- 
bübrende, wie $ 159. [Anhang.] 
822. yap re: zu & 152. — apsıng 
der Tüchtigkeit, Bereitwillig- 
keit. — aögVona der weittönen- 
de: zu ß 146. [Anhang.)] 
323, ara zu Fiyoıv ergreift, 
ereilt: vgl. ß 100. — dovlıow nu: 
zu & 340 


u & 340. 

324. ödwovg, allgemeine Bezeich- 
nung, wenn auch zunächst an den 
Hof zu denken ist, wie d 43. Vgl. 
auch zu 5. 

327. aürln’ ldovra gleich nach- 
dem er gesehen hatte. — £sıxo- 
oa. Das hohe Alter des Hundes, 
als dessen längste Lebensdauer von 


den Alten vierzehn Jahre angege- 
ben werden, gehört in dieser Er- 
zählung zu den poetischen Zügen 
der Sage. — Auch bei uns werden die 
Hunde 18 bis 20 Jahre alt. [Anh.] 


V. 828—404. Eumäos und Odys- 
seus im Mannersaale. Wortwechsel 
zwischen Eumäaos und Antinoos, den 
Telemachos zur Ruhe weist. 


828 == & 113. Vgl. auch g 31. 

329. daurx, vom Mänuersaale: 
vgl. 328. 

330. &zl ol xaltcag zusich ein- 
ladend: zu 52. — nantnvag nach- 
dem ersich schüchtern darnach 
umgesehen hatte. — d/ggov: zu 
a 132. 

331. xeiodaı, wo wir ‘stehen?’ 
sagen: zu #277. — Eyda re mit 
dplteoxne wo immer zu sitzen 

flegte: zu & 363. Diese ‘Bank’ 

fand sich in der Nähe des Her- 
des. 

332. Öaıousvog ist die etymolo- 
gische Erklärung von daızoos. Vgl. 
auch T 91 und zu o 140. 

334. &vrlov gegenüber dem Te- 
lemachos, ihm vis-a-vis an demsel- 
bem Tische, wie 257 Melanthios dem 
Eurymachos. — 6 ihm, zu &r/ds:. 


134 


goipav EAov Erider, naveov 7’ &x Oicov aslons. 
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ayxluoAov 68 user’ avrov Eövoero dauer’ "Odvaoevs, 
zıoyo Asvyalda Evarlyrıog nd yEgovrı, 
GXNnXTousvog’ Ta Öl Auypa zepl ygpol eluara Eoro. 
Its Ö’ En} usAlvov oVdov Evroode Hupawv, 


xAıvausvog GTaduD xUnapısclvo, 0v KoTE TExtWv 


Eloosv Enıoraufvos xal al oradunv [dvver. 
Tnituaxos 6’ En) ol xaldsng npoodsıne ovßornv, 
&prov 7’ 0VAov EAmv meginaillog dx xaveoıo 

xal nplas, @g ol zeipes &yavöavov aupıßaaAovrı' 


„dog ro Eelvo ravra pEpwv, aurov TE uEAsvE 


345 


alvigeıv uaie navrag ENoLYOREvoVv HYNOTNQRS° 
aldag 6’ 00x ayadı xeronusvo avdol nageivaı.“ 

os Pro, Bj O8 Gvpopßos, Exsl rov uudov &xovssv, 
ayyod 6’ lorausvog Ensa Nregosvza TE0ONVÖR 


»TnAtuexos toi, Esive, Ö1dor trade, al GE neAsvsı 


350 


airiksıw uaie mavrag Enoıyousvov UYNoTnpas' 
aiöo Ö’ 09% Ayadınv pre’ Eunsvar avögl npolaın“ 


335. asloag dient wie £iwv zur 
Veranschaulichung der Handlung 
&tlder. — oirovy Waizenbrod. 

386. ayyiuolo» wer’ &vrov ‘nahe’, 
dicht, bincer ihm selbst: zu & 
410. — 2öv0cero gieng hinein. Kr. 
Di. 46, 17,1. — Öouore: zu a 126. 

337. 338 == 202, 203. 

339. uEAsvog war die Schwelle auf 
der äussern dem Hofe zugekehrten 
Seite des Thürweges, wo hier Odys- 
seus in der schüchternen Rolle des 
bescheidenen Bettlers sich nieder- 
liess, vgl. auch zu 6 718; dagegen 
war die Schwelle Aaıvos auf der 
inneren Seite, wo man aus dem 
Thürwege unmittelbar in den Män- 
nersaal trat. [Anhang.] 

340. nAıvdwevog nur hier, sonst 
nenkumevog. — xunagıocivo, wegen 
der Härte und Festigkeit des hell- 
braunen Cypressenholzes. 

841 == & 245. p 44. % 197, auch 9 
121. Vgl. zu & 245 und ı 78. 

8342. &nl ol nalecag, zu 336, d.i. 
an seine Seite (zu 334), weil die 
Freier seine Worte nicht hören soll- 
ten. — roooteıme hat die directe 
Anrede unmittelbar nach sich im 


folgenden Verse: nur eine Neben- 
bestimmung kann trennend dazwi- 
schen treten. [Anhang.] 

343. r& entspricht dem folgenden 
xal. — oviov ein ganzes: zu £ 
231. 

344. xo&as befand sich nicht mit 
in dem Brodkorbe. — og ‘wie’ 
seine Hände fassten, &ugıßalorrı 
beim Umspannen, mit einem 
Spanngriff. ‘ 

345. plpmv: zu y 118. — avıoy 
ihn selbst, von x£Asve abhängig: 
vgl. n 48. ® 350. 

346. alzigsıy anbetteln, transi- 
tiv, wie 502. v 179. — ucdla zar- 
tag, wie ı 238. — Er01ıX0u8v0v, ohne 
Casus, 

347. alöag 6’ 00x ayadı mit zag- 
eiyaı peman ie Construction mit 
dem Infinitiv des Bezugs, wo wir er- 
warten ‘es ist nicht gut dass Scham 
beiwohne.’ Wir reden ähnlich von 
‘Bescheidenheit oder Blödigkeit bei 
Tische.’ Kr. Di. 55, 3, 8. [Anh.] 

348 = B 16. ro», wie & 183. 

349 = 6 25. x 377. 

852. avdol woolary einem Bet- 
telmanne: vgl. 347 und zu u 230. 
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zov Ö’ amausıBouevog rE00EPn HoAduntg Oövodevg‘ 
„Zed üva, TnAkpeyov uoı Ev avögpaoıv HAßıov elver, 


xol ol navıa yEvorco, 00% Ygsolv 70ı wevova.“ 


355 


7 da xal aupordopov E&ötkaro, zul narddnnev 
audı Modov npomagoıdEV, AsıneAlng En) anons' 
ode 6’ Ems Or’ aoıdög Evi ueydgoscıv Keıdev' 
dd 0 Öedeımvnaev, 6 0’ Enavero Delog Koıdos. 


uvnorngss d’ Ouddnsav ava ufyap’' aurao Adnvn 


360 


&yyı napıoraufvn Acspruadnv 'Odvana 

örpvv’, ds &v nugva Hard uvnornpag dyslpoı, 
yvoln 9’, ol tiveg eioıv Evaldınor, ol T' adEWsorTor‘ 
air 0v0” as rıv’ EusAl’ dnaasindeıv xaxoentos. 


Br 9’ Iusv alınomv Evöckın para Exaotov, 


365 


ravrods 1elp’ OpEYOvV, Ms El nrwyög naiaı Ein. 
ol Ö’ EAealgovreg didocav, nel &daußsov avrov, 
aAAmAovg T’ eipovro, tig sin nal nodev EAdor. 


354. Zed ava, wie noch I’ 351. 
II233. — voı mit feinem Doppelsinn, 
da es auch=meinen Tel. gefasst wer- 
den kann. —?v &vdepaoıvist nachepi- 
scher Sitte als nähere Bestimmung 
hinzugefügt, wie & 176. 0 188. N 461, 
auch # 214; ebenso &v asdowroicı 
419. & 95. 391. — elvaı, energisch 
wünschend, mit nachfolgendem Op- 
tativ. Kr. Di. 55, 1, 2. 

355.y&vorzoöca,stabiler Hiatus: zu 
$ 215. Zum Wünsche vgl. 834. [ Anh. ] 

356. &upor&eyaıv erklärt sich als 
Substantivierung von dem ‘Hände- 

aare’ aus dem häufigeu Gebrauche 
im alltäglichen Leben und ist stär- 
ker als wenn es adjectivisch mit 
ze00/v verbunden wäre. Ebenso x 
264. 1 594. 028. E416; auch A 501. 
Vgl. zu «97. Zu Kr. Di. 43, 3, 2. 

857. &rnl znons, so dass ihm der 
Ranzen als Speisetisch dient: denn 
nach 339 sass er. 

358. Zog ist nur hier mit Ors ver- 
bunden: so lange als: indes ist 
örs ein ähnlicher formelhafter Zu- 
satz in A 368. [Anhang.] 

869. eüre: zu y9.— d8 im Nach- 
satze. — dsdsınynaeıy, welche Per- 
son? Kr. Di. 81, 1, 2. — &xavero, 
Imperfect: hörte allmählich 
auf, kam nach und nach zu Ende. 
[Anhang.] 


360. öuaönoav redeten laut 
durcheinander, ohne den tüch- 
tigen Esser zu bemerken. Diese leb- 
hafte Aufregung benutzt Athene 
zur belehrenden Ermunterung für 
Odysseus. [Anhang.] 

362. og a&v mit dem Optativ final. 
Kr. Di. 54, 8, 4. 

863. yvoln re und bemerken 
könnte, nemlich aus der Art und 
Weise des Gebens und aus dem Be- 
tragen gegen ihn: vgl. x 108. Dies 
soll dem Odysseus nur zur nähern 
Kenntnis seines feindlichen Terrains 
dienen, daher der folgende Zusatz. 
— o? rs nach of zıvsg: zu x 110. 


364. Eusile sollte sie, die 
Athene, nach der Schicksalsbestim- 
mung, aralstnjosıv abhalten, ver- 
schont sein lassen: vgl. auch x 364. 
% 288. 

365. fr 6°’ Zuev, mit seinem Ran- 
zen: vgl. 466 und zu B 298. — &r- 
ög£ıa, nach der stehenden Sitte, die 
durch den Cultus geweiht war, der 
guten Vorbedeutung wegen. Vgl. 
zu @ 141. 

367. &daußsov staunten an 
weil er plötzlich vor ihnen stand 
und sie ihn vorher auf seinem Sitze 
(339) nicht bemerkt hatten. 

568 = 0 423. 
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zotoı 62 xal werdeime Meiavdiog, alnoAos alyov' 


„rErivrE uEV, uvnorngss ayanisııns Baoıkslng, 


379 


tovde nepl Eeivov' 7 yap uv np00dEv Onwza. 

7 oı uEv ol Ösvgo Ovßaıng Nysuovevsv, 

avrov Ö’ 00 Odpa olda, nodEev yEvog suyerar eivaı.“ 
ws Epar’, "Avrivoog 6° Enscıv volnsocı Ovßarnv’ 


„® &plyvors außara, zin Ö8 0b rovds moAıvds 


375 


Nyayss; n 00y Gig nuv aAmuoves eiol wel GAdoı, 
rroyol avınpol, daızav aroAvuavripss; 

n 0vooaı örı or Plorov xarddovcıv Kvaxzog 

2vdIa0” Aysıpöusvor, 0V dk xal zodı Tovds aaAscaag;“ 


zov d’ anausıBousvog mpooepns, Evunıs ovßore' 


„Avtivo', ov ulv nala xal EodAcs Eov ayopsveaıs' 
ıis yap Ön Eeivov xalst KAAodEv avrög Eneidov 
aAAov y’, ei un tov ol Önwospyol Eaoıv, 

uavıv 7 Ininoa naxav 7 Textova dovpwv, 


n nal Heonıv aoıdov, 0 xev repanoıv deidwv; 


ovroı yap xAntol ye Boorav En’ anelgova yalav' 
zoy0V Ö' 00x Av rıs nalloı tovVkovre E avrov. 


869. xa/ “noch’, wie ß 187. 

370 = 468. 0 351. 9 275. 

872. n ros, nach n, eine wieder- 
holte Versicherung de Nachdrucks 
wegen. 

373. «uvrov, mit Nachdruck im 
Versanfange als Gegensatz der Per- 
son selbst zu seinem Zusammensein 
mit Eumäos (372); der Accusativ 
ist anticipiertes Subject des Neben- 
satzes. Kr. Di. 61, 6. — y&vog: zu 
&199.— Die Frage ist nicht höhnend. 

375. © aplyvaore o allzube- 
kannter, mit Synizese. Kr. Di. 
13,7 Anm. — zi n 8} ov: zu Z 5b. 

376. 00x, Synizesis. — aArjuor, 
ein herumschweifender erra- 
bundus, ist umfassender als &Anzng 
erro, denn es bezeichnet zugleich 
alle von Eumäos & 122 bis 127 ge- 
schilderten Leute. 

377 == 220. 

378. 7 Ovocaı beklagst du dich, 
sarkastisch wie e 379, in dem Sinne: 
findest da ungenügend. — ßflorov: 
zu 4 4%. 

379. &ysıpöusvoı, nemlich aAngo- 
vs 376. — xl zu corde gehörig: 


zu £ 89. — zo mit xailsosag 
ludst irgendwo ein, riefst her. 
TAnkang.[ 


: 381.xcAd, adverbial.— xal &o$2ös 


&ov, wie II 627, “obgleich da 
ein edler bist’, von vornehmer 
Abkunft. 

882. avrog Ereldov, zu P 246, 
3 i. indem er ihn selbst aufgesucht 

at. 

383. @AAov ye sonst. — sl un: zu 

326. — dnusosoyoi Volksar- 
heiter, die ein gemeinnütziges Ge- 
schäft treiben und dadurch das Ge- 
meindewohl fordern. Solche Leute 
pflegt man selbst zurufen, wenn 
man ihrer bedarf. 

384. vavııy einen Wahrsager. 
— xaxor in der Noth, der Krank- 
heiten. — rexrova dovpmv einen 
Baumeister. [Anhang.] 

386. xAnrol sind die gerufenen, 
die nach dem jedesmaligen Bedürf- 
nis herbeigcholten und nicht von 
selbst gekommenen, 


887.8 &0r0v ihn selbst, der ihn 
herbeiruft. 
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@AR olel YaAsnog mepl mavıov eis uYNoTnp@v 
Öuwolv ’Odvaanog, zepl 6’ wur’ Euol. wuzap dym ys 
00x alkyo, Eins wor &ydpomv Ilmvslonsın 390 
Eosı Evi ueyapoıs nal TAtueyos Beosiöng.“ 
zov 6’ av TyAkuayos zenvuulvos avrlov nVda' 
„elya, um wor tovrov austßso moAA Exnrtscow‘ 
Avılvoog 6° simde nung Eosdıklusv alel 
uvdocıv zaksnolsıv, Enorgvvsı 68 xal KARovg.“ 895 
n da xal ’Avrivoov Ense nrepdsvre npoonuda 
„Avcivo’, 7 usv xaAk nano Ds ade viog, 
Os rov Eeivov kvmyag and usyaporo Öleoda:ı 
LUID Avayxaio‘ um Tovro Deög reAfosıEv. 
dog ol EAwv' od tor PBoven' xdlonnı yap Ey Ye. 400 
unte tı uneo’ &unv Afsv TO ye une vv’ aAlov 
Öumav, ol xara dauer’ 'Odvsonos Beloro. 
aAR” 00 Tor ToLodrov &vl OrndEocı vonue' 
avrög yap paydusv noAv Bovisaı n Öouev aA.“ 
tov Ö° avr’ Avulvoog anauslßero PavnaEv te’ 406 


 „ Tmituoy’ Uyayoon, uEvos Roysre, wolov Eines. 


el ol T0660v Anavres OgEEELEVv WUNOTnpES, 


388. yalsxwog feindselig. — weol 
zuvıoy: zu a 238. 

389. zeol d4, adverbial: ganz 
besonders aber, d. i. prae ceteris 
autem servis. 

890. 00x allyo achte nicht 
nn, ‚ r 

893. olya, un wor auelßeo: zu 9 
862. Das eis e nor mildert die 
Anrede, die nar dem modernen Ge- 
fühle hart klingt: aber die Wahr- 
heitsliebe der homerischen Menschen 
war nicht an diplomatische Höflich- 
keit gewöhnt. 

894. »axog schimpflich, wie 
A255. — dgedikew ohne Object, 
weil es jeden trifft, der ihm in den 
Wurf kommt. 

895. &AAovg ‘die andern’ Freier. 

397. said ironisch wie auch z«a- 
ne @g, weil Antinoos die Penelope 
heiraten will. 

398. zo» Esivov ist Object zu d/s- 
cFar. 

399. sido avayxalo mit zwin- 
gendem,mit gewaltsamemWort, 


gehört zu Ölechaı, wie v 344. — 
un todro 8. reidocıev: zu n 816. 


400. g80vdo ich wehre es, nem- 
lich dovvar: vgl. co 16 und zu @ 846. 
— xtlopar ari., wie 3 254. 7 894. 
yop begründet oder beweist das Vor- 
hergehende. 

401. zo ye in diesem Falle, 
was dann unserm jetzt entspricht, 
im ersten Gliede einer negativen 
Disjunction, wie E 827. @ 7. 5 342. 
— 0410» sonst: zu & 132. [Anh.] 

402 = 641T. v 298. 325, und zu 
oe 230. of, nemlich eloiv. 

403 == 9 330. [Anhang] 

404. zoAd Povisaı du willst 
viel lieber: zu y 232. 


V. 4065—491. Die Hartherzigkeit 
des Antinoos gegen Odysseus. 


405. gasnaoev emphatisch: erhob 
die Stimm e. TAukang 

406 = ß 85. 808. 

407. 700009 mit ogdfeıav so viel 
darreichten, indem er seinen her- 
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xl xEv yıv Toeis unvag dnongpodEV olxog Epvaoı.“ 
os &p Epn, xal Benvuv Simv vndpnve tgazebng 


xslusvov, © 6 Zmeysv Aunapovg nodag sllaxıvafov. 


410 


old’ &Aloı navres didooav, nAmoav Ö’ &pa nomv 
6itov xal xpeıwv. Taya On al EusAlev 'Odvsosvs 
avııs En’ ovÖ0V lav poıXög yevoacdeaı Ayaıav' 
orn Öl nag Avrivoov, xl wıv xg05 nudov Esızev' 


„005, plAog' od wEv wor Öoxdsıg O nunıorog Ayauav 


415 


Zuusvaı, GAR @gıorog, Erel Baoıinı Eorwag. 
zo 08 xgN Öonevaı wel Amıov 7E ep Aldor 
olrov‘ yo ÖE nf 08 xAeim var’ anelpova yalav. 
xal yip Ey worte olnov Ev avdgmmoıoıv Evamov 


OAßıog Apvewv, nal woAlaxı 600x0v aAnın, 


4% 


tol® önotog Zoı, nal Orsv xeyenufvog EAtoı‘ 
noav d8 Öumsg uaie uvgloı, aAle Te noAie, 
olalv zT’ u fwovoı xal Kpveol urdovrain. 


vorgeholten Schemel dem Telema- 
chos zeigt und so mit ogefysır ein 
höhnendes Wortspiel treibt. 

408. nal zu rosis unvag: zu &E 39. 
— onongodev fern von hier. — 
olxog in sinnlicher Belebung. Sinn: 
so würde er Monate lang von die- 
sem Hause fern bleiben. 

409. valpnyae Toamäing zeigte 
unter dem Tische hervor: zu & 
127. 

40 = & 241, ganz? xslusvor 
einen dastehenden: zu 331. 

411. ob 8’ alloı ‘sie aber die 
andern’: zu [’73. Der ganze Satz 
vervollständigt den schon 367 be- 
rührten Gedanken nach der gegen- 
wärtigen Situation. 

412. re ön nal Zusilev bald 
nun auch sollte. 

418. avrıg En 00609 iov wieder 
zurSchwelle zurückkehrend, 
von wo aus er rechts (365) bei den 
an den Wänden sitzenden Freiern 
seinen Umgang gehalten hatte und 
zuletzt zum Antinoos kam. — yesv- 
o«c#aı, stets metaphorisch, hier 
ironisch in Bezug auf die frechen 
Reden und Handlungen des Anti- 
noos: die Gabe genossen, die Frei- 
Eeneheit erfahren haben. An- 

ere yevoeod«ı. [Anhang.] 

414. own db oe Avr. er trat 


nemlich neben Antinoos hin. — 
nal bis Zeızeıw, zu Ö 803, 

415. pllog: vocativischer Nomina- 
tiv. Kr. Di. 45, 2,2. — 6 xaxıacog, 
wo das Pronomen wie in @gıorog 
den Gegensatz beider Worte hervor- 
hebt: der eine, der schlech- 
teste. 

416. aAA’ ogıorog sondern der 
andere, der beste. In beiden Ver- 
sen ist die feine Ironie unverkeun- 
bar. Die Krasis wagıorog in der 
Odyssee nar hier, aber achtmal in 
der Tlias. 

417. zo ce yon, Versanfang wie 
M 331. I 100; ähalich M 815 [1 631. 
so deshalb. 

418. „Aslo, Conjunctiv im Futur- 
sinne: zu a 396. — zur’ dreigosa y., 
in anermesslichem Lande, d.i. 
überall: dieses x«r« nur hier, sonst 
&x/. [Anhang.] 

419—424 = 7 75—80. 

419. dv dvdgazoıcıy, wie dv as- 
doaoıv 854. 

420. zollaxnı doonov 
Verstärkung, in wiefern ? 

421. roio Öroiog Eos als einem 
solchen wie er auch sein 
mochte: vgl. T 250. « 371. 

423. olatv 7’ ev foovsı 
darch welche Dinge ‘immer’ 
man wohl lebt undeinreicher 


doppelte 


habe ce 
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aArı Zevs alanake Kooviov‘ Nele yap nov‘ 


0: w &ue Anıoınocı moAuniuyxvodıv Aunaev 


425 


Alyvarovd’ iEvar, doAıynv 060v, Ope’ anroAolunv. 
cor70a Ö' &v Alyvaıo noraum veag apısilaces. 
&vÖ’ n ro ulv Eyo xsAoumv Eoimpag Eraipovg 
MUTOV NAE v78001 uEvew xal vnas Eovadeı, 


örrnoag Öf xara Ouonıas Drevva vesshar' 


ol d’ üßgsı slkavrss, Emiomousvor uevei Opo, 
ala ual’ Alyvaıiov avögov nspıxalllag dygoüg 
x00dE0V, &x Ö} yuvalxas &yov nal vnma Texve, 
avroVg TE xısivov. Tara 0’ Es mov Ixer’ avın, 


ob 6: Bong alovreg Ay’ ol Pawopfungpıv 


435 


ndov‘ nano O8 nav nedlov nelov te al inzov 
AaAxov rs Orsgoung. Ev O8 Zeug Tspmındoavvos 
pvLav Ewols Erapoısı naxıv Baiev, obÖE vis dran 
ormvar Evavıißıov' repl yap nun mavrodev Äarn. 


v9” nusov woAlovg ulv anexsavov o&dı ai, 


440 


tovs d üAvayov fwovs, oploıv Epyaßsodaı avayın. 
avrap Eu Es Küngov Eelvo Öodav Avrındavrı, 
Ayrrcooı ’Ieclön, 65 Kunpov ipı Kvaooerv. 

Zvdev ön vuv deugo ToO Txm wnuara naoyav.“ 


zov Ö’ aut’ ’Avılvoog anausißero pyavnadv te’ 


445 


„tis dalumv Tode nyua ngoONYays Öaırög avimv; 


crnd ovrmg &s 


600v, Euns anavsvde Toaneins, 


un taya nıxgnv Alyvaıov xal Köngov ixnaı, 


Mann heisst. Kr. Di. 61, 4, 6. 
Versschluss wie o 433. 

424. aAanate richtete mich zu 
Grunde. — 7®sle yag zov, nach- 
drucksvolleKürze: denn er wollte 
es wol: vgl. ı 262. & 120; auch 
Auög 6 Erslsleru Bovin 4297.45. 

425. Og, demonstrativ. 

426 = 6483. öpp amoloiun», d.i. 
zu meinem Unglücke. 

427—441 = £ 258— 272. 

442. &5 Kvno0v, d.i. um mich mit- 
zunehmen nach Kypros: zu £ 295 
und o 367. — £eiyo mit avrıaoavıı 
einem Gastfreunde der ihnen 
begegnete. 

448. Auntopı Tacldy, Hiatus? zu 
& 287. znbane.) 

444. ösügo 00 Law ich komme 


‘diesen Weg hierher’: vgl. zu 
a 409. 

446. znua ‘Plage’ in concret 
persönlichem Sinne, wie Zieyyos B 
236 und andere Wörter. — asinv 
als Beschwerde, uns beschwer- 
lich zu fallen, wie x 223: vgl. 0 220. 

447. ori ovrog, wie £218, tritt 
so, wie du gehst und stehst: zu Ö 
548. — &g usccov "in die Mitte’ 
des Saales substantiviert. [Anh.] 

448. un raya te. damit du 
nicht bald zu einem bittern 
Aegypten und Kypros gelan- 
gest, womit er die eben gehörten 
Schicksale in Aegypten und Kypros 
höhnisch verspottend dem Odysseus 
bittere Züchtigung androht, wenn 
dieser nicht sogleich seinen Tisch 
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iii HEYVIL00, zapicıasaı ei di dıdovsır 158 
pahıdia;, izti od ri; Isiarzoıs ovd Zlegmıs 
ailoreiev ınplcacdaı, Euzi zaga zolle izusre“ 
zov 8’ avaragıycas zeosign zeluegs 'Obvssrus' 
„@ 20201, oux kon ol y' ini sidel zul porvıs wear. 


ei our 


av i& olaov 0@ ixıorary ovö' aim dom, 455 


O6 vuw allorploıcı zapıasvos ou ri pos Eriys 
Olrov üxomgoslay dopzrai' za 0: zoile zapearıy.“ 
as Eger’, ’Avıivoos 6} yolsisaro xup09ı mallor, 
zal pw vaodpa (dev Exsa Krsposnte zp00yVBa 
„vuy dn 0 ovxlıı xala dl neyapoıo y' Ole 460 
&b avazapıjoav, OLE dn zal oveiden Bafsıs“ 
3 ds äg’ Eypn, zal Bgivuv law Pelz deksöv üpor, 
zgUAvOTaToV zara varov. 0 d' Eorady nurs zErom 
Zussdov, ovd’ apa pw opnisw Blios Artıyooro’ 
all’ axlav xivnos xapn, xaxı Bvocodonsver. 465 


verlasse. Achnlich ist zı2g0yapes 
zu « 266. 

49. as, d. i. Or ovrex: vgl. zu 
B 283. — zig ist vorangestellt: zu 
8 

450. &fsing ist ein zam Adver- 
bium gewordener iv eines ob- 
soleten Substantivs. [Anhang.] 


451. sayıdlas blindlings, aufs 
geradewohl. — dxtloyssıs Anhal- 
ten. — Ülenevg Schonung. 


452. zagloasdcı, was für ein In- 
Knitiv? zu ß 159, 

453. dyazagncac, wieesihm Anti- 
noos 447 f. drohend befohlen hatte. 

Ab4, Vel. zu » 209 und 383. — 
ini, wie 308. 

4B6. 09 ys, Hervorhebung der Per- 
son in Bezug auf den vorhergehen- 
den Satz. — 2$ olxov aus deinem 
Besitzthum: vgl. olxo®e» H 364. 
— sh drıorarndem an dich her- 
antretenden, dem der deine Gast- 
freundschaft aufsucht. — 000’ &ir 
‘auch nicht das Salz’ zur Spei- 
se, vgl. 4 123, hier sprichwörtlich 
von einer ganz geringen Sache. 
[Anhang] 

466. allorgloıcı, wie 462, bei 
fremdem Gute: za P 869. — rang 


vermechtest, als nemlich Anti- 
3008 Odyssens abwies. 
457. axzozposler een de 
vorn abgenommen: 
zooraues 9 4T5. — a d zelig: 
zu ß 58. 
458. a pa gerieth inGroll. 
stabiler 


wohl verglei Ayla im 
Herzen er mehr.’ [Anhang.] 

459. dxodea dar: zu iO. 

460. ovx&rı nala: zu 0 10.— dılz 
BeyagoLo, wie 26.— oda ist Ausdruck 
eines zuversichtlichen Vertrauens. 

461.ö0re wenn,wo.—xal‘auch‘, 
er es Bettelei 449. 

7v0v Ele, den er selbst- 
rasen nach 409 wieder hie- 
gestellt hatte. 

463. zo. xara vorov an die 
oberste Stelle des Rückens, 
wo das Ende der Schulter an den 
Rücken gränzt. — dor«dn stand, 
mit plastischer Anschaulichkeit‘, in 
passiver Form nur hier. 

464. Zunedos fest. — 000’ apa 
und nicht eben. — ß£iog das ge- 
worfene, die Wurfwaffe, wie 
ı 495. v 305. E 18. 

465. xlvnoe xaon: zu & 286. 
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üg' Eisto, nad Ö’ apa unenv 


Bnev Evnielnv, uera 68 urnorngcıwv dsınsv’ 
„nenkvr? UsV, uvnorngss ayaxksıns Baoıksing, 
Opp ein ra us Huuög Evl OTndeooı xeievsı. 


0V uav ovT' üyos Earl usa ppsalv ovrs rı aEvdog, 


470 


Öaxor’ dung zepl oloı umysıousvog xredtsacıy 
Binsrar, n sol Bovalv 7 dpyevvis Oleoaıv' 
avrap Ew' ’Avrlvoog Bais yacıdgos elvera Avypns, 
oVAowuevns, 7) roAla ad’ avdommoısı. dldwaıv. 


ar” ei Nov nıoyav ye Hsol xal dpıvüsc siclv, 


475 


"Avclvoov np0 yauoıo tEAog Havdroıo xıyeln.“ 

zöv 6° ad’ ’Avrivoog ngoacpn, ‚Evnsideog viög' 
„LoRı” ExnAog, Estvs, nadınuevog, 7 md” GAAn, 
u oe veoı dıa dauer’ dovoons’, ol Ayopsvaıg, 


7 xodös 7 xal xeıpög, drodgvymaı Ö8 zmavra.“ 


480 


os Eyad’, ol d’ Agua navres Unsppıciog veufondarv. 
ads dE rıs eineons vEov Urnspmvogsovzwv' 
„Avtlvo', od ulv naia Balss ÖvVornvov aAjınv, 
ovA0ouEvV’, li 61 KoV tig &novpaviog Hsög Larıv. 


al re Heol Eslvoısıv doıxöres aAAodanoidıv, 


485 


navroloı TeAEHoVTsSs, ERLOTEOWPMCL NOANGS, 


466. 8° ag’ and xaz’ ag” Etero 
das doppelte &g« wie = 213. [Anh.| 

467. Pumlatn den wohlgefüll- 
ten. — psra ‘unter’, wiewol er 
von ihnen entfernt sitzt. 

469. Vgl. zu n 187. 

470. ayos, zu z 87, Schmerz 
dolor; sevdog Betrübnis maeror. 

471. neol: zu s 310. — Bazeıo- 
wevog, dagegen unzeovuevog A 408. 
o 113. 

472. 7) und 7), sive und sive, wo- 
mit die xriara in zwei Haupttheile 
an. werden, um in ihrer Vor- 
trefflichkeit als Gegensatz zum ‘elen- 
den Magen’ recht bedeutsam her- 
vorzutreten. 

473. &u& mit BaAs mich warf, 
was in epischer Unmittelbarkeit die 
Thatsache anführt. 

474 = 287. [Anhang.] 

475. dgiwveg: zu f 136. 

476. 00 yapoıo, wie o 524. — 
telos Havaroıo das Ziel des To- 
des, d. i. der Vollzug oder die Ver- 


wirklichung des Todtseins, im Ge- 
ensatz des allmählichen Sterbens, 
Anhang. ] 

479. v£or, Bezeichnung der Freier. 
— ol’ ayogavsıs: zu Ö 6ll. 

480. zavra totum, wie £ 227. 

481 — p 285. dreppıaimg über- 
mütig, gewaltig: zu « 134. Die 
Möglichkeit, dass der Bettler ein 
verwandelter Gott sei, veranlasst 
ihren Zorn. 

483. 00 utv nala Balsg, dieselbe 
Prägnanz wie bene me mones; me- 
lius peribimus u. ä. 

484. ovAöueve, ein Aufruf zu dem 
in £ßaiss liegenden ev, — el dn zov 
xte. wenn er etwa ein Gott ist! 
dies wird aus 475 geschlossen. 

485.xalıe auch selbst: zua 50. 
— adilodaroicıv ausländischen. 
[Anbang.] 

486. ravrodor seld®. allerlei Ge- 
stalten annehmend. Vgl. » 313. 
dor. rolnag perlustrant urbes: 
vgl. « 177. 
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avdomzwv Upgiv te al suvoulnv dpopwvress.“ 
os &p” Eyav uvnornpes, 6 Ö° oUx Zuratsto uudor. 
Tniwaxos 0° Ev ubv npadin ucya mevdos Askev 


Binusvov, 008° apa Öaxpv zaual Baisv Ex Blepapouv, 


490 


ar” oxEav xlunos xüpn, xaxı Bvooodoustmv. 

Tod Ö’ wg 0vv Tmovos neplppwv Ilmveronsın 
Binusvov Ev usyapo, ver’ üpa Öumiaıv Eeınsv‘ 
„ei odrmg avrov de BaAoı xAvrorokog "AnoAdav.“ 


nv d’ avı’ Evgvvoun vepim npös uühov Zeumev' 


495 


„el yap En’ apmoıv veAog nusreonoı yEvoıro‘ 

00x &v rıs Tovrwv ya &udg0vov ’Ho Lxoıro.“ 

mv 6° are ngosksıne weplpouv Ilmvelonsın“ 
„uar, &ydgol ubv navıeg, Enel ana uNyavomvraı' 


’Avrivoog Ö8 ueAıora usAalvn amol Eoınev. 


500 


Esivog rıs ÖVOrnvos aAnrsvar ara due 
avspas altlfov" axemuoovvn Yüp dvaysı' 
Ev$” RAAoı ubv navres &vininoav 1’ &booav re, 


487. vßgıy re nal evvoninv Fre- 
vel und fromme Gesinnung, 
allgemein gesagt. — Epogüvreg, wie 
v 214. 

488. 0 ö&, Antinoos. 

489. nevdog aekev: zu wo 231. 
490. PAnu&vov um den getrof- 
fenen, ist von evog abhängig; 
über das adjectivische BAyusvog zu 


z 106. — ovö «ga aber nicht 
eben. — ßalev: zu Ö 114. Tele- 
machos folgt der Ermahnung des 


Odysseus x 277. 

491 = 465, um die innere Harmo- 
nie zwischen Vater und Sohn zu 
bezeichnen. 


V,492—588. Penelope lässt durch 
Eumäos den Odysseus zu sich ein- 
laden, und dieser bestimmt den 
Abend zur verlangten Unterredung. 


492. 7jxovos, indem sie unter ihren 
Dienerinnen arbeitend im Frauen- 
gemache ebner Erde sass, wohin sie 
nach 165 zur regelmässigen Arbeit 
wie sonst sich begeben hatte. Durch 
die offene Thüre aber konnte sie 
sehen und hören was im Männer- 
saale vorgieng. 

493. &oa, im Nachsatze. Kr. Di. 
65, 9, 4. 


494. ovsmg so, wie du jenen 
trafst. — adrov ce, eine Apostrophe 
des Unwillens, indem Antinoos selbst 
angeredet wird. — #Avzorofog “mit 
dem herrlichen Bogen’, bogen- 
prangend, sonst auch «aeyveo- 
to&os. 

495. Evgvroun ist als raudn Stell- 
vertreterin der Evgvrisıa in deren 
Auftrage oder Behinderangsfällen : 
vgl. zu v4. [Anhang.] 

496. sl ya«g wünschend: zu o 545. 
— ix zu yevorto. — relog Vollen- 
dung, Vollzug unsern Verwün- 
schungen., 

497. y} &u80o., ein stabiler Hiatus: 
zu & 215. — £&udgovov "Ho: vgl. 
£ 48. 

499. uada: vgl. das entsprechende 
&rra zu ® 31. 

500. ualıcra bis former, d. i. ver- 
übt den meisten und stärksten Fre- 
vel, was sogleich durch begründende 
Hervorhebung des Wurfes näher er- 
klärt wird. [Anhang.] ü 

502. alcitov, wie 346. — «zon- 

oovsn, Besitzlosigkeit, Dürftig- 
keit. — avoysı nöthigt ihn. 

503. &vsminoay füllten ihn an, 
d. i. seinen Ranzen nach 411, steht 
als die Hauptsache voran, während 
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oVrog 8 Honvvı ngvuvov Bars ÖeEıöv auov.“ 


n ulv &p sg Ayopsvs usth Öuencı yuvaıkiv, 


605 


nusvn &v Baldum" 6 6° Edsluvse Ötos 'Odvooevs. 
n 0° Ent ol naldonce npoonvda Ötov dpopßor' 
„Eoxso, IT Evunız, aıov rov Esivov Kvoydı 
EIdEUEV, Opga Ti mv ngoontVkopaı, nd £pkmucı, 


si nov 'Odvoonog taAaaippovog nt nervara 


510 


n löev OpdeAuoicı" moAvmlayrnım yag Boınev.“ 

nv 0’ anausıBöusvog ngoospns, Evunıs ovßore' 
„el yap vor, Baolisın, GLwrnosıav Ayaıoi 
od 6 ys uudeitan, HEAyoıro xE Tor PlAov Top. 


tesis yap 6n7 uv vuxrag Eyov, rola 6’ nuar’ Epvke 


b15 


&v aAıoln' nowrov yap Zw Ixsro vmös amodoas' 
aA” 0V na naxöınta Öimvvosv YV dyogsvav. 

os 0’ OT’ doıdov dvnp norıddoxstar, Og te Hemv EE 
asiön Öedawng Ene' lusgösvre Bporoicıv, 


mit Zdo0dv rs die Entstehungsweise 
nachfolgt: zu 8 723. _ 

504. zgvuv0v mit muor, d. i. wo 
die Schulter den Hals berührt: vgl. 
468. 

506. usra Öu. yuvvaıklv, wie Z 323. 
Vgl. zu v 66. 

506. 2öeinvse, schilderndes Im- 

erfect wie 358. Odysseus bleibt 
Nurch Wiederaufnahme des Essens 
in seiner Bettlerrolle und verhütet 
dadurch jeden Verdacht gegen seine 
maskierte Person, um so mehr als 
ihn Antinoos selbst 478 zum ruhigen 
Essen aufgefordert hatte. 

507. Zul ol naltoaoa: zu 330. 

608. £gyeo und avaydı: zu x 320. 
— die, welches Beiwort in drei 
Versen hinter einander folgt, um 
die leichte Einfachheit des mündli- 
chen Vortrags nicht auf unnöthige 
Weise durch Abwechselung zu er- 
schweren. 

509. zgooztv&opeı, damit ich ihm 
etwas anliege: zu # 478. 

511.7 Zöev op®., nemlich ihn, 
’Odvoona taAaalppova. Deshalb ist 
dieser Begriff dem ersteren n€ in 
der zweigliederigen Rede vorange- 
stellt, wie dem ersteren ovrs E 
701. N 285. — ide», im Aorist das 
einzelne Factum, an dem Penelope 
zweifelt, aber das Perfect z&zvoraı 


zur Bezeichnung der fortdauernden 
Erinnerung. Anders y 93 f. 


513. el yao, wie 496. — Ayuuot, 
die Freier. 


514. ol’ 6 ys wudsircı wie 479, 
ist hier als Begründung des folgen- 
den Hauptsatzes HEAyoızo ws ‘er 
könnte bezaubern?’ vorausge- 
schickt. 

515. rosig vurrog, indem die 
Nächte statt der Tage genannt wer- 
den wie 8 345. Am vierten Tage war 
Odysseus zur Stadt gekommen. 
[Anhang.] 

516. &v» xAucly in dem Land- 
hofe: vgl. &5. — vnog anodeus 
vgl. x 68. 

517. dınvvaev mit dyopevor, d. i. 
er wurde mit dem Erzählen 
fertig: zu & 197. 

518. zorıdgoxerar “scharf hin- 
blickt’ in gespannter Aufmerksam- 
keit: der Indicativ im Erfahrungs- 
satze, die Fallsetzung im Relativ- 
satz mit ög re, d.i. wenn er. Vgl. 
zu I 422. — 9eov EE zu dedamg, 
bezeichnet die Vorzüglichkeit des 
Sängers: vgl. zu « 348. 9 488. 

519. &elön mit gedehntem Anlaute 
bloss im Versanfange, bei Homer nur 
hier. Hierzu ist ar das Object. 
[Anhang.] 
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Tov d’ AuoTov uEpdadıy axovepev, OXKor 


AR | , on, 


520 


@s Zuk xeivog EBeiye zapınevos &v peyagowıy. 
ynol 8’ Odvaonos EsIvog zarpsog eivaı, 
Komm vasıaav, 08: Mivwog yEvos Zarıy. 
Erdev In vov deugo Tod’ Ixero zunara zacıev 
zp02p0xvVlıvdonsvos orevraı d' 'Odvonos axovsas 525 
ayyov, Beoaparav avöpav Ev ziovı Öönpe, 
mov" zoAla d' aysı zsıunla Ovds domonde“ 
zov d’ avız zpgo0LsızE zepippav Ihveiozee' 
Eoreo, dsupo xuleddov, iv’ avriovy avrog Evioy;. 
ovror 8’ 78 Hupnoı zadnusvor Epınacdev 530 
N avrov xara dayar’, Exel opıcı Hupos Euppwv. 
avıav ulv yap xrper' axıpara xelı’ Evi olso, 
oirog xal uEdv ndv' ra uEv r’ olunes Edovav, 
ol 8° zig nuerdpov zwisvusvor nuara zavın, 
Bovs lepgsvovrsg xal O1 xal wiovas aiyas, 535 
sllanıvafovow xlvovol re aldoxa oivov 
payıdios ra di woAla xaraveraı' 00 yap Ex avıp, 


520. auorov rastlos. — peucae- 
oıw, nemlich ooro/. 


522. Odvoonos Eeivog m. ist ein 
absichtlicher Zusatz des gutmüti- 
Ye Eumäos, um das Verlangen der 

enelope noch heftiger anzuregen 
und dadurch dem Fremdlinge eine 
recht günstige Aufnahe zu berei- 
ten. Die äusserlichen Stützen aber 
zu dieser Dichtung geben ihm & 199. 
234 und 470. 471. 

524 == 444. 

525. zgorgoxvl., wie X 221, sich 
fortund fort wälzend, von einer 
Leidenswelle zur andern, in ee, 
auf seine vielfachen Abenteuer: vgl 
zu x 63. — orevraı, nur hier mit 
dem Infinitiv des Aorists: er macht 
Miene dass er gehört habe, er 
will gehört haben. 8o bezeichnet 
Eumäos die & 321 ff. vernommene 
Sache, um die Wissbegierde der 
Penelope stärker zu reizen. [Anh.] 

5626 = r 271. Vgl. auch & 315 ff. 
&v nlovı dnum im fetten Gebiete: 
zu ı 36. 

527. &wov dass er am Leben 
sei: zu 115. — &ye, Odysseus, mit 


directem Nachdruck: vgl. o 159. Kr. 


Di. 65, 11, 1. 
629. g go xt&. Die Flüchtigkeit 
der daktylischen Rhythmen bezeich- 


net, dass die Absicht des Eumäos, 
522 und a in Penelope eine immer 
mehr gesteigerte Begierde nach dem 
inge zu erwecken, erreicht 
worden sei. — avsiov avrog, im 
Gegensatz zum Geschrei der Freier 
513. 


530. door ‘an der Thür’ des 

Hauses: vgl. « 107. 6 925. — ipıa- 

acHmv, concessiver Imperativ: mö- 

gen Kurzweil treiben, eine all- 

nr Bezeichnung ihres lustigen 
bens. [Anhang.) 

531. aurod ‘hier’ mit der nähern 
Erklärung xaza dapara “im Pala- 
ste’, wie v 159: vgl. za # 68. — 9r- 
wös openv das Herz fröhlich ist, 
wie 0 9. 

532. anneas« unbeschädigt, 
im Gegensatz zu dem verderblichen 
Schaden im Hause des Odysseus 538. 

633. ta uEv T olunss Edavaı 
dies Gut freilich (im eigenen 
Hause)essen haribre Diane, FAnhı. ] 

6341-538 = ß 55—59. Nac ächt 
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olog 'Odvaosig Eoxev, donv ano olxov auvvan. 

ei 6’ 'Odvosvg Eidoı xal ixoıT’ Es narplda yaiav, 

ala x: ovv © nudl Plag anorloeraı avdonv.“ 540 
os paro, TnAsunyog db uEy’ Entopev, aupl Ö8 dmue 

ouspdaidov xovaßnoe. yEAncce Ö& Ilmvelonsın, 

ala 6’ &p' Evunıov Ensa nispoevre nEO0nNVÖR. 

„Eoxso uoı, rov Esivov dvavıiov Bde adAEs0cov. 

or öpaas, 0 wor vlög Enentaps nacıv Emeooıv; 645 

TO XE nal 00% areAıg Havarog uVnornpOL yEvoıro 

a0 Wah, 0008 xE Tıg Havarov xal angas aAvkeı. 

&AAo dE Toı &odo, 0V Ö Evi posol BaAlso amoıv. 

al x’ avrov yvoam vnusprea navı' Evenovie, 


:£000 uv yAaivav te yırava re eluare nad.“ 550 


ag pero, Br] Ö& Gvpopßog, Ensl Tov uudov &xovoev, 
ayyob OÖ’ lorausvog Ensa nTepdsvre mEOONVÖR 
„Eelvs natep, nalksı 08 neplppwv Ilmvsionsır, 
unno Tnisucyoıo‘ ueraiinoel ri & Buwög 
aupl 008 xeistaı, nal anden weg nnd. 655 
sl ÖE xE 05 yvon vnusprea navı' Evenovie, 
2008 0& yAnivav TE LTOVa TE, TOV 0V udAıcdra 


weiblicher Art hat hier Penelope 
das schon oft beklagte von neuem 
wiederholt. 

540. Blog a&mor., wie ß 216.2 118. 

541. uEy’ Zntopev er nieste ge- 
waltig: daher das folgende oueod«- 
1£ov aovaßnae, ein heroischer Kraft- 
ausdrack. Je lauter und heller das 
Niesen ertönte, desto günstiger war 
die gute Vorbedeutung. [Anhang.] 

543.—= 7. 0 591. 

544. &oyeo nor gehe “mir.’ Durch 
dies ethische uo/ und durch &var- 
zlov Dde so gegenüber (zu « 182), 
endlich durch die Ausdeutung des 
Niesens wird ihr Verlangen nach dem 
Fremdlinge als ein bis zum höch- 
sten Grade gesteigertes vorgeführt. 

545. 09% Ogags, zu 492,d.i.merkst 
du nicht: denn öe«@» und videre 
stehen auch bei Wahrnehmung durch 
das Gehör. — !rirxraps zunieste, 
benieste: eine gute Vorbedeutung. 
[Anhang.] 

546. ovx areing nicht uner- 
füllt: vgl. 496. 


Ameis, Homer’s Odyssee. III, 4. Aufl. 


547 = r 558. nacı nal: zu ı 238. 
— oddE xE zig, nemlich uynornowv. 
— alveeı. Der Indicativ des Fu- 
turums mit #& drückt eine grössere 
Zuversicht aus, als der tativ. 
Andere «4v&aı oder @Av£or. |Anh.] 

548. Vgl. zu x 299. 

549. aucov ihn selbst, den 
Fremdling als Gegensatz zum Sohne. 
— vnu. navıa vera omnia, alles 
der Wahrheit gemäss: vgl. & 
300. 4.137. 0 122. — &vinovın, das 
Participium? zu & 118. [Anhang.] 

550 = 7 79. @ 339. 

551. 552 = 848. 349. 

554. cl ist Accusativ des Bezugs 
wie 606. E 516, und E ist von x&48- 
zaı abhängig. 

555. dupl nooe, wie r 95, we- 
gen des Gatten. Kr. Di. 68, 30, 
3.— xal undea nep nenadvin wie 
sehr sie auch Leid erduldet 
hat, eigentlich objectiv: “für eine 
die’ gar sehr Kummer gelitten hat: 
vgl. auch % 206. [Anhang-] 

557. zov 0v ualıcıa bis &HElnaın 


10 
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zeonleis. olrov Ö8 xal alıltov xara Inuov 
yaoreoa Boonnasıs' dması ÖE or 05 x’ &HEinow.“ 


1ov Ö° aure npoocsıne noAdriag Blog 'Odvooevg‘ 


„Edpar, aida x’ &ya vnusprda navı’ Evenormı 
xovon ‚Ixapioıo, egippovi IImvelosein‘ 

olda yap sd nepl xelvov, Oumv 6’ avedeyued’ dıkur. 
ala uvnorngwv yalsıov vnodeldı Ouılov, 


av vßoıs ve ln Te OLönpEOV o'gavoV Ixeı. 


565 


xul y&p vüv, OTE 1 0VToS Arno xar& boy wıovre 
0V rı nanov bekevra BaAav (Övvnoıv Eöwxev, 
ovrs vu TnAeuaxog To y’ Enroneoev ovre tig RAAog. 
oO vvv Ilmveloncıav Evi ueydporcıv Kvaydı 


uelvar, Eneıyougvnv 5Q, &s nEAov Keraövvıe‘ 


570 


„al tote w’ elgEodm mocLog nepı voorıuov NUR, 
aooorlpw xadloace apel wvpi‘ eiunte yap ToL 
Avyo' Eyo. oloda xal autos, Enel 0E no00 Inerevoa.“ 
T ’ ’ \ Ei 
as pero, Br Ö& oupopßos, Enel Tov uüdov Anovaerv. 


zov Ö’ unte oVdov Bavıa nooanvda Ilmvslöonsun' 


575 


„Od OU y’ üysıs, Evumıe' vi ToUr’ &vondev dAnıns; 


soll in selbständiger Motivierung 
dem Fremdlinge die Annehmbarkeit 
von Penelopes Versprechen genauer 
erläutern. 

558. aitov Öt “al alılkov xrE. 
Sinn: ‘Speise aber kannst du auch 
betteln, um deinen Magen zu fül- 
len: die gibt dir wol einer wie es 
ihm eben gefällt’. Wenn du nur die 
Kleider bekommst: das will viel 
mehr besagen. 

659. daosı xrE. = 19. 

563. old ev mit regl und dem 
Genetiv nur hier: ich bin über 
jenen gut unterrichtet. — «r- 
eö&yueda “wir nahmen auf uns’ wie 
eine Last, d. i. wir duldeten. 
(Anhang. 

665. Vgl. zu o 329. 

566. zul yap vu» denn auch 
jetzt um den vorhergehenden Ge- 
danken aus seiner eben gemachten 
Erfahrung zu begründen. — xara 
öaua xıovra bei meinem Um- 
gange im Palaste hin. 

567. 00 rı nanov GEE. ohne dass 
ich etwas böses that. — 08v97- 
cıv Eönxev: zu z 167. 


568. örrioxeoev, wie B873, wehr- 
te ab dabei, bei meinem Sups 
Dass die Abwehr nach der A 
redung x 274 ff. unterblieb, muste 
Odysseus vor Eumäos noch ver- 
schweigen. 

670. ueiveı warten: vgl. i 351. 
— £s bis. Kr. Di. 68, 21, 9. 

671. xal zore und dann. — 0- 
ons regı um den Gatten, worauf 
mit voorıuov nuce das sachliche 
Object folgt. [Anhang.] 


572. aocortom xadloasn nach- 
dem sie mich näher gesetzt 
hat neben das Feuer des Herdes, 
an dem die Hausfrau öfters mit ih- 
rer Arbeit sass: vgl. zu & 305. 


673. &yo ich habe an. — of mit 
Inirsvon, d.i.zu dir als flehen- 
der kam, wie o 277. Vgl. & 175. 
n 301. ı 296. 269. » 228. 


675. vnte ovdoo, weil die Schwelle 
etwas höher war als der Fussboden: 
vgl. auch zu ö 680. 

576. 09 ou y’ &yeıs nicht 
bringst du ihn! ein Ausruf der 
Verwünnderung. — rl toür' &vönoe» 


- 
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n tıva nov Öelong &aloıov, 13 al KAdog 
aldsttaı note Öoun; nuxnos 0’ aldolos aAnıng.“ 
mv 6° anausıßduevos mpodepns, Evunıe ovßora’ 


„uudeitaı ara uolgav, & ep x oloıto xal KAlos, 


580 


vBoıw dAvoratov avdonv Unspnvopeovrov. 
air 98 uelvar Rvmyev &s nEAıov xatadvvra. 
xal Ö8 Vol O0 avın noAd xuAlıov, © Baolisır, 
olnv noög Estvov paodaı Enog 70’ Enanovoaı.“ 


zov 6° avre npoaksıns neplpowv IlvsiAdnsın“ 


585 


9 n [x 2 [a4 a 
„0Vx Appmv 0 Eelvog Oleraı, @g eg av ein’ 
00 Yag Nov Tıvss Ode Karadınav Avdoganmv 
avepss dVBoikovres araodara ungavoavraı.“ 
e „> T7T >» 9 e » 3 e \ 
n u2v &o @s ayopevev, 0 Ö @yero Ötog vVpopßos 


urnornowv &5 Oyılov, Enel Öbısndponds wüvre. 


590 


alıa 6% TmAtuayov Ersa nrsposvra np00NVÖR, 

öyrı oxav nspainv, iva un mevdola®” ol KAdoı 

„® plA, &yo utv ünsım ovag xal xelva pvAckov, 
00V xal Euov Blorov' ool 6’ Evdade navra ueAovrav. 


aUrLv uEv 08 np@Te 6am, xul ppafseo Hvuo, 


595 


un tı nadng‘ noAlol Ö8 xaxı Pgov&ovaıv "Ayaıav, 


was fällt ihm (da) ein, dass er 
dir nicht folgte: vgl. B 122. 
577. E&aloıov adverbial: 
aequum, über Gebühr, ausseror- 
dentlich. — @Alog sonst, im Ge- 
gensatz zu niedriger Furcht. 


578. aldeircı ara ÖGuux em- 
pfindet er Scheu bei seiner An- 
wesenheit im Palaste. — xaxög 
übel daran ist, aldoiog «Anne 
der achtungswerthe Irrfah- 
rer. [Anhang.] 

„580. pußeitaı, nemlich dAnzns. — 
x” oloıo vermuthen möchte. 

682. a Ei er heisst: vgl. 569. 

583 al bis xallıov, wie £ 39. 

584. npög: zu m 15l. — paohaı 
xte., wie I 100. 

586. og nep a» ein wie es gra- 
de kommen möchte, ist der ab- 
hängige und bedingte Ausdruck, wo 
der unabhängige und unbedingte og 
foeral eg lautet, worüber zu 312. 
[Anhang.] 

587. 08 yao mov denn nicht ir- 


extra 


gendes, ode ‘so’ wie hier die 
ier. 

688 = y 207. v 170. 370, auch 4 
695. 


V. 589-606. Rückkehr des Eu- 
maos zu seiner Hütte. 


690. uw. ds Öuılor, d. i. in den 
Männersaal. — dısregpoade er ge- 
nau ausgerichtet hatte: zu 
£ 47. 

591. Enea ur. mg.: zu v 165. 

592 = a 157. d 7. 

698. xsiva *dieDin 
Gehöfte, vgl. 604, im 
&vdads mavıa. 

595. adrov uf» ae, wie 494 enkli- 
tisch. Kr. Di. 51, 2, 7. — xeor« zu- 
nächst, inprimis. — odo: zu v 230. 
Diese väterliche Ermahnung des bie- 
dern Eumäos zeigt wieder seine 
innige Liebe für den Sohn seines 
Herrn, indem er in demselben die 
einzige Hoffnung des Hauses er- 
blickt. 

596. un tı nadng: zu Ö 820. 


10* 


e dort’ beim 
ensatz zu 
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tous Zeug EboAdosıe, zelv nulv unun yevdodaı.“ 
tov 6’ av TnAkuayos nenvvulvog Avrlov nVda' 
„Eoostaı oVrmg, Arte’ OU 6’ Epyeo Ösıslınoag' 


nadEV 0°’ levar xal aysıv lepyıa xaid. 


avrap Euol ade navıa al adavaroscı weAnoeı.“ 


I er 


@s PAD’, 6 0° avrıs &g Ebert’ Euksorov En) Öippov, 
sAnodusvog ' &pa Huuov Eöntvog ndL morntog 
B7 6 Lusvaı us®” vag, Alns 0’ Eoxsd Te uEyapov te, 


nisiov Öaırvuovov. ol Ö' öeynoTvl xal a0oıd 


605 


zegnovr’' On yap al EnnAvde ÖsleAov Nuap. 


OATZZEIAZ 2. 


Odvooeog xaı "Ioov xvyun. 


nads 6’ Em) nrwyödg navönuos, 6g nardk Korv 
nrwyeveon Idauns, uera 6° Enpene yaorepı uaoyn 
abnıks yaykusv nal mıdusv' ovöE ol nv Is 
ovö} Bin, sidog Ö} udka ueyag nv OpKaodaı. 


599. Eooeraı oUroG, zu x 31, Ant- 
wort auf 595. — ärze: zu #31. — 
ösıslınoas nachdem du geves- 
pert. 

600. &ysır Fspnıa wird a spe- 
ciell befohlen, weil es nach & 108 
sonst nicht zu den regelmässigen 
Geschäften des Eumäos gehört. Eu- 
mäos vollzieht den Befehl v 163. 

602. 6 8’ avrıg jener wieder- 
um, Eumäos. 

603. 23 tvog not r., nemlich beim 
beginnenden doonov, das eben jetzt 
seinen Anfang nahm, daher 605 der 
Zusatz nleiov Öaırvuovov. Vgl. 
auch zu o 1. 40. 44. 110. 120. 157. 
248. 304. 397 und zu v 392. [Anh.] 

604 = z 341, nur steht hier d« 
nach dem Particip: zu © 458. 

606. delelov sapderSpätnach- 
mittag, wo die Sonnenhitze ab- 
nimmt, worauf noch manches ge- 
schieht, ehe o 306 der Abend heran- 
kommt. [Anhang.] 


6. 


V. ı1—116. Der Bettler Iros im 
Kampfe mit Odysseus. 


1. xl zu nA®e advenit kam her- 
an, wie 2 84. 90. 387. 467. u 427. 
Vgl. a 423. — navönu.os ein vaga- 
bondierender, ein Allerwelts- 
bettler. 


2. udeyog vesanus, mit sinnli- 
cher Belebung des Magens. 


3. afny&s, wie J 436, ohne Zwi- 
schenraum, ununterbrochen. — 
Ara und zı£uev, Infinitive des 

zugs: zu ß 159. — ovd£ aber 
nicht. — is Kraft, innere Spann- 
kraft, aber Bin Stä rke, äusserliche 
Lebenskraft in ihren 'Wirkangen. 
[Anhang.] 


4. eldog an Gestalt, Accusativ 
des Bezugs. — sedaahaı, wie (0$- 
odaı 8 217. & 306. 
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‚Agvatos 0° övou' £oxs’ To yap HEro norvır untnE 5 
dx yevsrns‘ "Ioov Ö8 veoı xinAnoxov ümavres, 
oVven’ dnayyElisoxe KıOV, OTE MOV Tg Avayoı. 
05 6° &Adav ’Odvane Öıaixero olo Hduoıo, 
xal uıv veinslov Enren NTEp0EVTE NEOONVOR' 
„elxe yEgov mp0dUg0V, un dn taya al modog EAxn. 10 
00x alsıs, Orı Ö7 wor EmiAAlfovov ünavıes, 
EAndusvaı O8 aEiovraı; &yo 0’ aloyvvounı Zuseng. 
air Ava, un taya voıv Egıs xal gegol yEvnraı.“ 
zov Ö’ ap” Unödge ldwv ngoocpn moAvduntıs 'Odvoosvg' 
„Oaıuovı', ovre Ti 08 helm naxov oUT’ dyogsvo, 15 
ovrE tıva pHoveEn Ööuevar al moAA” avsAovra. 
0VÖög Ö’ Aupyorsgpovs Od8 yelostaı, oVÖE Ti ae 1Em 
arlorelov pHovdsv' doxdsıs dE woı elvar dAmıns 
@s ep Eyav, 0Aßov O8 Heol uEAlovoıv Omafeı. 
zegol 8 un rı Almv npoxaiikeo, um we XoAwons, 20 


5. övoue ist Nominativ, wie ı 183. 
247. v 288. o 306. — Zoxe, nemlich 
ol. — BEro legte ihm bei. — 
zorvia die hehre, ein stabiles Bei- 
wort von untno auch beim Bettler: 
eine tiefsittliche Anerkennung der 
Mutterwürde. [Anhang.] 

6. du yevsrng von seiner Ge- 
burt an, seitdem er geboren war, 
wie 2 535. — Ieos, d.i. der Bote, 
wie 'Igıg die Götterbotin ist. Es 
ist aber hier Spottname, gleichsam 
‘Herr Iris.’ — »e£oı: zu o 479. 

T. anayyellsoxe xıov, d.i. Bo- 
tengänge machte. — Ors 200 rıg 
so oft ‘irgendwo’ jemand, also 
nicht in einem bestimmten Hause, 
sondern für Jedermann, in welchem 
Hause es auch war. 

8. 06 dieser. — dimxero olo do- 
woro ‘wollte?’ wegtreiben vom 
‘eigenen’ Hause. Kr. Di. 46, 1,5. 

10. zgo$vgov vom Thürwege, 
der aus dem Hofe in den Männer- 
saal führt: vgl. 17. 32. 33. 101. 0 339. 
— un dn acc. damitdunurnicht 
bald sogar beim Fusse fort- 
geschleift wirst. Vgl. o 479. 

11. 09% alsıg merkst du nicht: 
rei ögdv e 546. — Enılllfovowv zu - 
blinzeln. 

12. aloyvvouae Zunng ich schä- 
me mich ‘dennoch?’ das zu thun, 


obgleich alle mich auffordern, dich 


fortzuschleifen: eine possierliche 
Aeusserung im Munde dessen, der 
so eben als Vagabund von seinem 


Privilegium der Unverschämtheit 
tüchtigen Gebrauch macht. 

13. &va auf’ d.i.stehe auf. Kr. 
Di. 68, 2,6.— xal zepol auch mit 
den Händen, nicht bloss mit Wor- 
ten. 

14. vrodea ldaw: zu 770. 

15. daınovıs: zu E443. — a8 und 
x«x09 gehören auch zu «yopevo. 
Kr. Di. 46, 13. oe lang gebraucht 
vor dem ursprünglichen Fokto. 

16. zıv "dass einer’ von den 
Freiern, x«@l n0Al’ &veAovr«e wenn 
er auch vieles nähme: vgl. « 
318. o 400. 

17. ovds ti 08 zon: zu d 492. 

18. @ilorgluv pHovlsıv wegen 
fremder Geschenke (die ein an- 
derer ausser dir erhält) neidisch 
zu sein: vgl. auch g 456. — doxs- 
eıg bis yo, d. i. du bist doch nichts 
besseres als ich. 

19. 04ßov mit weAlovoıw Onafeıv 
Reichthum sollen (uns erst) ge- 
ben: eine Bettlerironie. 

20. zeocl “für die Hände’, d. i. 
zum Faustkampf: vgl. H 218. — 
un we zyoAwmoyg erzürne mich 
nicht, asyndetisch: zu » 362. 
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un 08 y&pgwv ep Ev Orndog xal yeilsa Yigo 
aluaros. novyln Ö’ @v &uol al uardov Er’ ein 
avgıov' ort ulv yap ri 0’ UVnooresdbsche. Oim 
ÖsVrEg0V £&5 ulyapov Auspriadsn 'Odvanog.“ 


tov 0} yoAmadusvog np00spavsev ’Ipog dAıng' 


„@& nwomoL, @s 0 uoAoßgög Znırgogaönv ayogsvsı, 
zent xauıvoi l0og' 0v &v xaxa wrrioalunv 
KONTOV aumporepnor, yayıl ÖE xe navras Oödvras 
yvadumv EEsAnocım ovög as Amıßoreipng. 


Eocaı vov, iva navres Enıyvowdı nal olde 
nagvausvovs. og 0 Av 00 vewnripn avöpl udyoro;‘ 


c 


&s ol ulv ngoxapoıdE Ivgdav Uynidov 

0vdod mi Esorov navdvundov OxgL0WVTo. 

roiıv O8 Evveny leg0v wEvog Avrıvooio, 

NOV 0’ üp’ Euysldcag uerepave uynorngsscv' $ 
T ’ [A ’ nd ’ 

„© @lAoı, 0Vv uEV XW TI RAP0S ToLodrov Eruydn, 

oinv repnwinv Deos nyaysv &s rods ÖMue. 

Ö Esivög te »al "Ipog Epiksrov AAAMAouıv 


21. un auf dass ich nicht, die 
Folge von zoAwons. — oE und orj- 
%os: zu & 64. 

22. novgin Ruhe, Ungestörtheit 
von deiner Belästigung. — xal ual- 
ov: zu n 213. Odysseus fühlt sich 
in seiner Kraft dem schwächlichen 
Fresser gegenüber. 

24. Ögvregov wiederum, im Ge- 
gensatz zu heute. 

26., goroßeos: zu og 219. — emı- 
teoyadn» mit drohender Hast’, has- 
tig, wie I' 213. 

27. yon! nauıvoi loog das Eben- 
bild eines alten Backofen- 
weibes, in Bezug auf sein schmu- 
tziges Aeussere. — 09 09 xaxı un- 
zıcalanv diesem könnte ich Ueb- 
les bereiten, ein Ausdruck, der 
den schamlosen Zungenhelden schon 
hier in seiner Zaghaftigkeit vor 
handgreiflichkem Kampfe darstellt, 
wie er 77. 87 erscheint. [Anhang. 

28. »onıav Präsens: wenn ic 
immer fort zuschlüge. — @upo- 
teoyo:: zu go 356. 

29. ovög ag, zu Ö 413, AnıBorel- 
ons ‘saatabweidend’, saatenver- 
wüstend. Eine solche fremde Sau 


durfte vom Besitzer des Saatfeldes 
mit Anwendung jeder Gewalt ver- 
trieben werden, und der No, Seh 
mer der Sau konnte nicht klagen, 
wenn man ihr einige Zähne einge- 
schlagen hatte. 

30. Eva bis ofde: vgl. A 302. 

31. uogvausvovg, in Bezug auf 
ihre Stärke. , 

32 = y 407, ganz? Ivpamv: zu 10. 

33. navdvuuador, aus mar Hupe, 
ganz in Zornesweise, Oxgiomvyro 
wurden sie unter einander 
spitzig, d.i. brachten sie sich ge- 
gen einander auf. [Anhang.)] 

34. Euvänne bemerkte. — Teg07 
wevog der rege Eifer: zu n 167. 

35. 789 mit Iunyeldoas: zu = 354. 

36. 09 udv To zı Mit ToLDUro? Er. 
noch nichts von der Art’, d. i. so 
etwas ist noch nicht da gewe- 
sen, mit nachfolgender Erklärung. 

37. on», d. i. Orı roln», wie 74. € 
188. — repzwoinv Ergötzlichkeit. 

88. dolferov aAl. wetteifern 
mit einander, weil jeder dem an- 
dern mit dem Faustkampf gedroht 
hat: vgl. 13 und 20. 
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190) uernoaodaı. alla Evveidooousv ox«.“ 
T ’ » m ’ » r [a 
os Eyad, ol 6 Age navreg avnıfav yeAomvres, 40 
aupl 6’ &pa nrwyoVg naxosiuovag Nysp&fovro. 
totoıv Ö° “Avrivoog uerepn, ’Evnsißieog plos' 
„RExÄvTE NEU, UVNOTNEES Aynvopss, Ogppa tı simon. 


yaoreges ald alyav xEar’ dv nupl' tag Ö’ dmi doono 


‘ 


xordEusde xviong Te nal alunog EumAnoavres. 45 
ONNOTEXOG BE xE vıRnoN ApElooWv TE yEvnraı, 

Tamv nv x’ &HEINoLV, dvasagsrog EAodw' 

als 0’ aid’ Au ustaduidernı, ovdE zıv’ &AAov 









xıoyov &om uio 


cı Eaoousv alınoovra.“ 

(voos, rolaıv 6° Enınvdave wüßos. 50 
PE0VEWV uErTspn moAvuntg Odvoosvg‘ 
1, ov nog Eorı vEnrip@ avöpl uaysodaı 
yepovra, HUN apnufvov' aliı us YaornE 
VvEL KaR0EgYOS, wa aAnypoı Öauelo. 

AA’ GyE vOv uoL Mavreg OUOCOKTE XUETEELV 00%0V, 55 
un tig En’ "Ipw ng« YEpwv Euk zeıpl Bagein 


aiAnen araodallav, vovrm dE we Ipı dauacoy.“ 
= 0 Epa’, ol Ö’ Age mavıes anduvvov, &g ExeAsvev. 


40. avnıdav ‘sprangen auf’ von 
ihren Sitzen, wie » 463. O 86. 2203. 

41. xaxofelum» nach Analogie von 
avsltumv (y 348), schlecht ge- 
kleidet, sonst xaxa xool eiuar’ 
Erov. — nyeoldovro: zu P 392. 

44. yaorloes alyov Geissma- 
gen, die mit Fett und Blut gefüllt 
sogenannte Magenwürste bildeten 
und nach v 25 ff. an Spiessen über 
dem Feuer gebraten wurden. — «fd: 
hier. — ir! dogzo beim Abend- 
essen, das eben gehalten wird. 
Während des Essens wurden diese 
Würste gebraten, damit man wohl- 
duftenden Nachtisch (daher xvı- 
onev daua x 10, xwlaon dvnivo- 
$:v o 270) und dann etwas an Bett- 
ler zu verschenken hätte. [Anhang.] 

46 == 83, T' 71. xgeioonv supe- 
rior. 

47. avaorag nachdem er auf- 
gestanden: vgl. zu y 118. — av- 
zög Eltodo, wie ı 334. 

48. 6’ aure aber wieder. Kr. 
Di. 69, 12, 2. 


49. Eau ulsyecdaı zu uns her- 
ein kommen. — alrnoovr« um zu 
betteln. Er verspricht ihm also 
fortwährende Verpflegung und das 
absolute Bettelprivilegium. 

60. Vgl. zu v 16. 

62. 0d nog Eorı: zu e 103. Hier 
seipt sich der dologpeov£os, wie 
auch im folgenden Gedanken. 

: 53. aonuevog überwältigt: za 

2. 


54. Orevveı, nemlich uayscduı — 
»anoseyos böses schaffend: vgl. 
o 287. — Wva ai. dauein damit 
ich den Schlägen unterliege, 
als Absicht des Schicksals, wie 
9 580. 

55 = u 298. z 

56. an zıg: zu u 300. — neu pE- 
eos: zuy 164. — Bapein mit feind- 
seliger. 

57. draodallor ‘freveind’ ge- 
gen mich. — odro ‘für diesen’ 
meinen Gegner, meinem Gegner zu 
Liebe. 

58. anouvrov: zu B 377. 


— 
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aurip insl 6’ Öuocav 1s TeAsvrnoav ce tov 09x0v, 
olg Ö’ alrıg usrdeıp’ Leon Is TnAeuayoıO 
„Eeiv’, el 0° Orgdvsr,ngaöln #0 





| Huuös ayıvao 


tovrov aitkaodaı, TO Ö &AAmv un zv' 2. 
dsidıd’, dnel mAssveocı\ naynoeras 08 ne 08 DEIN. 


Esivoßdxog ulv Eyav, inkl 6 wlvelzov Baoılmes a 
nenvvusvo LUPO. 


’Avrivoög ts nal Evgvuefos, 


os Eyad’, ol ö’ &ga wohrteg Znriveov. wur 


£ooato ulv Haxscıv epl un 


naAoVg TE ueyäiovg TE, pavev ÖE 0 
orided ze orıßagoi te Boayloveg‘ auto AM 
ayyı napıoraufvn uele nAdave moıuevı Aaav. 
uvnoTnoss 6 pa mavres VreppLaiAmg Ayaoavro. 
od: dE rıg eineonev ldwv ds mAnolov KAAov' 
„7 ray "Ipog "Aupog Enionaorov xandv Ekeı, 
oinv Ex daxdov 6 yEomv Enıyovvida palvaı.“ 
os &p’ Eyav,”Ipw 6} xaxas wplvero Huuds. 


69. Vgl. zu ß 378. [Anhang.] 

60. zoig 6’ avrıg unter ihnen 
wieder, wobei der Plural rois so 
wie avzıg mit Bezug auf die feier- 
liche Eidesformel der Freier ge- 
sagt ist, von der man wieder zur 
Unterredung kam. 

61=K 220. 319. 

62. ditkaohaı, Med. von sich 
abwehren, wie N 475; sonst ohne 
Casus: “sich vertheidigen.’ — av 
ö£, Nachsatz zu el: zu u 54. Sinn: 
so hast du es mit ihm allein zu thun. 

64. Esivodoxog xr&., explicatives 
Asyndeton, da der Gedanke das 
alsoveooı erläutert. — Emil zu al- 
veirov stimmen bei, nemlich durch 
den Schwur. 

65. aenvvusvo, wie I' 148. H 276. 
1689, hier in Bezug auf die Heilig- 
haltung des eben geleisteten Eid- 
schwurs: vgl. y 20. 

66. @g bis dujveov. wie » 47. 

67. baxscıv mit seinen Lumpen, 
die hier statt des sonst gebräuchli- 
chen Gurtes der Faustkämpfer die- 
nen. Vgl. 2683 f. — neei rings- 
herum. — undea: zu £ 129. — 
gaive Öö£ er liess sehen, als er 
sich entkleidete, was dem £ocaro 
vorausgieng: zu d 476. 


Tao ’O6v00E95 
gaive Ök ungoüs 
AungEG oyoL 


68. gave» dE und es zeigte 
sich, ol ihm, d.i. seine. Nachah - 
mung bei Verg. Aen. V 421 sqq. 

70. = o 368. nidawe aluit,mach - 
te stärker, so dass sie Fülle und 
Kraft erhielten: eine schnelle That 
der Göttin. 

71. vregpıalmg “übermässig, ge- 
waltig’, zur Verstärkung von «@ydo- 
oavzo *verwunderten sich.’ 


72. &s ninalov: zu $ 328. 

73. Ieog "Argos Iros als Nicht- 
iros, gleichsam ‘Bote als Nicht- 
bote’ (6), als Unglücksiros, eine 
scherzhafte Benennung, d. i. bald 
wird er verstummen und nicht mehr 
Botschaft , laufen. — £dulonacrov 
xaar0v ein selbstverschuldetes 
Unglück, sei es Tod oder Ver- 
stümmelung durch den andern Bett- 
ler. [Anhang.] 

74. ofnv, d. i. Orı toinv, wie 37. 
— Sanyovvlda, da ein derartiger 
Schenkel, wie er ihn jetzt zeigte, 
einen kräftigen Mann verräth, kei- 
nen Greis, wie es äusserlich früher 
o 225 dem Melanthios schien. 

175. naxnog oglvero wurde arg 
aufgeregt, von Angst und Schre- 
cken. Vgl. auch v 9 und zu go 150. 












l 
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GAA& xal &g Ögnorngss &yov Euaavres avayın 
Ösıdıora" Gdpnes Ö& nepırpoufovro wEAsocıv. 
’Avrlvoos 6° Evevınsv, Eros T Eyar’ Eu T’ ovouaßer' 
„vov usv unt’ eins, Bovydıs, unte yEvoıo, 


sl 6n ToUrOV yes rpoussıs xal Ösldıng alvos, 


80 


&vöga yEpovra, HUN dpnuevov, 7 uıv Inaveı. 
&AR Ex tor Egsm, ro O8 xal rereisausvov Eorvaı' 
al xEv 0’ odrog vırnon xpEloomv TE yEunraı, 
eu 0’ nreigövös, BaAov Ev vn weialvn, 


sis "Eystov BacıAna, Bporav ÖnAnuova navıov, 


86 


05 # ano Hiva raunoı nal ovara vnAdı yalxo, 
undsa 7’ d&spvoag dan xvolv wu daoaodaı.“ 

@s Yaro, Ta 6” Zrı wüAlov bmo roouog EAlaße yvla. 
&s uE0oov 6’ kvayov' ao Ö’ Aupm ysigag aveoyov. 


dn tors ueoumgıbs noAvrios Ötos 'Odvooevs, 


90 


n &Aaoeı’ &g wıv Yuyn Alnoı audı nesdue, 
NE uıv nu’ EAaosıs tavvoosıdv T’ En yalı. 
de dE ol Poovdorz doasoaro xEgdıov elvaı, 
1%’ &Acocı, Iva un wv Enıppasdalar’ "Ayasol. 


‚.ön tor’ dvasyoulvo 6 ulv NAnce Öekıov Buov 


17. deıdıora wird sogleich weiter 


ausgeführt. — ufAsocıv ist von 
rgpLTEousovTo abhängig. 
738 = 4. 


79. unt eins und unte yEvoo 
d.i. du erdientest weder u leben 
noch zu erstehen. Vgl. auch £ 201. 
z 437. — ßovyaıe Stierstolzer, 
Grossprahler, wie N 824. 

80. a ön ‘wenn wirklich. — 
todz0V ye, in verächtlichem Sinne, 
wo man die Enklitika im Versictus 
beachte. 

81. fnavsı bedrängt: vgl. & 289, 
auch & 215. 

82. Vgl. zu x 187. 

83. Vgl. 46. 

85 = 116. @ 308. ”Eysros war 
sprichwörtlich als ein gewaltthäti- 
ger Menschenverderber berüchtigt, 
eine Art ‘Kannibale’ oder ‘Ritter 
Blaubart’. [Anhang.] 

86. vnAdı, stehendes Beiwort von 
Schwert, Lanze, Axt: zu & 418. 

87. 2Espvoag xı8., wie 7 21. 

88. co Ö8, ein zu yvix gehöriger 


95 


Dativ, weilßdie ‘Glieder’ als direc- 
tes Object nachträglich hervortre- 
ten sollen, wie @ 452, sonst steht 
zöv ö£, indem in der Regel auf der 
Person selbst der Nachdruck liegt. 
— v6 mit fllaße: zu 742.049. — 
yvia: zu % 368. 

89. &vayov “ihn? den Iros, die 
denonoss 76. — dupw, appositiv 
zu to.— zeigas, nemlich zum Faust- 
kampf: vgl. 2686 f. 

91. og, d. i. so stark dass, als 
Gegensatz zu nxa 92. — auddı me- 
oovsa nachdem er aufder Stelle 
hingestürzt wäre. 

92. ravvoosıev hinstreckte, als 
Folge des sanften Schlages. 

93. doaocaro: zu 0 204. 

94. ul» Emıpgaooalaro ihn ent- 
deckten, an der Macht des Schla- 
ges bemerkten, dass es der Held 
Odysseus wäre. 

956. avaoyouevo, wie P686,nach- 
dem sie sich erhoben hatten: 
vgl. & 425. Dieser Nominativ des 
Participiums, dem die Theilbegriffe 
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"Toos, 6 ö’ auyev’ EAnosev Un’ ovarog, dorda d’ eico 
EdAaosv‘ avıina Ö’ nide xard oroua polvıov alur, 
xaö 6° Eneo’ Ev novinoı uaxdv, 00V 6’ Nino’ Odovras 
Aoxtitov nool yalıv. drop uVNOTnpES ayavol 


zelpag avaoyausvo. yEim Eudavov. arrap Odvassus 


Eins Öıdx ng0dVg010 Außov wodog, Opp' inet’ avinv 
aldovons re Bupas' xal wv nori Egxiov avAng 
eloev Avaxkivag, Oxjnigov Of ol Zußais yeıpl, 

xel nv Yavnoag Emsn HTeposvra poonvda' 


„evravdoi vuVv 100 Ovag Te xUvag T’ EREIUXDV, 


105 


und: ov ye Eeivav xal nroy@v xolgavog eivaı 

Avygpög Ev, un n0oV rı xaxov xal werfov Eraven“ 
7 da nal aup’ Guoıcıv asında BdAlsro aiemv, 

uva bwyaitıv, Ev Öf Orgöpog T,8v dogrig' 


ar 6’ &p’ En’ oidovV lav xar’ üp Efero. ol Ö’ ioav sion 


110 


10V yeAwovres, xal Öginavomvr' Endsocıv' 
„Zeug toı doln, Esive, nal addvaroı Heol KAdoı, 


in gleichem Casus nachfolgen, be- 
zeichnet das Ganze mit paratakti- 
schem Nachdruck. [Anhang.] 

96. eco EdAace» schlug er ein- 
wärts: zu n 13. 

97. sata aroua den Mund her- 
ab, weil der Schlag von oben er- 
folgte. [Anhang.] 

98. uaxodv, als Schmerzenslaut nur 
hier von der menschlichen Stimme. 
Vgl. zu x 19. 

100. 2.2v0x0wevor hoben ‘ihre?’ 
Hände in die Höhe: vor Freu- 
den. — y&io Eu8avov wollten vor 
Lachen sterben, lachten sich 
halbtodt, was den höchsten Grad 
des Lachens bezeichnet. Ebenso risu 
emori. 2 

101. zg0dveoo: zu 10. — Üxero, 
nemlich Odvoasvg. 

102. aldovong re Bvpag und 
zum Thore der Säulenhalle, die 
zum äusseren Thorwege des Hofes 
gehörte: zu y 493 und o 239. — &g- 
xlov Gehöftemauer, auing ‘des 
Hofes’ am Thore. 

103. avanilvag ihn anlehnend. 
— oxnxtoov bis zeıgl ist hier ein 
Zeichen des Hohnes. Anders ß 37. 

105. &vravdoi xtE. spottend, in- 
dem er ihn nun als todte Scheuche 


(formido) betrachtet, welche 
Schweine und Hunde abhalten soll, 
in den Hof zu laufen. 

106. ou ye, d. i. ein Kerl wie du, 
xoigavog ‘Gebieter’, elvaı impe- 
rativisch; wieder höhnisch, wobei 
er den Stab als Herscherstab an- 
sieht. 

107. Avyoög &ov als kläglicher 
Wicht.— un xov mit &xzavey da- 
mit du nicht etwa deinen Ge- 
nuss hast: zu A410. — rl xaxos 
xal weifov ist Accusativ des Bezugs. 
Zum Gedanken vgl. ® 462..(Anh.] 

108. 109 = og 197. 198. Vor dem 
Kampfe 67 hatte er selbstverständ- 
lich den Ranzen ablegen müssen, 
und jetzt hatte er sich wieder an- 
gekleidet und kehrte zur Schwelle 
zurück. 

110. &p bis E£ero, wie o 466. — 
eico hinein, in den Männersaal, 
nachdem sie dem Odysseus gefo 
waren (101 ff.) und draussen die 
nen des Iros (105 ff.) mit 
angesehen hatten. [Anhang.] 

111.789 yelwovrsg: zu u 354. — 
Özınavonsro'bewillkommneten’ 
den Odysseus. [Anhang.] 

112. 113 = & 53. 51 und » 145. 
[Anhang.] 











18. OATZZEIAZ 2. 


155 


Orrı uahıor' EHElsıs nal or plAov Enisro Hvuo, 
Ög TOUToV TOV Kvaitov AAnTevew anenavong 


dv Önum’ raya yap wv avabousv Yeıgövöe 


115 


eis’ Eystov BacıAna, Bgorav Öninuova aavıav.“ 
&s üp’ Eyav, yalpev ÖL xAsmöovı Ötog 'Odvoasvg. 

"Avtivoog 0’ &ga ol usyaimv naga yaoıdoa Imxsv, 

&umieinv xvlong ve wol aluarog’ Aupivouos Ö8 


&provg &x naveoıo dUm mapfdnnsv aeipas, 


120 


xal Öeral ypvaln Öziöloxsto PavoEv re’ 
„xelpe, mare © Esivs. yEvoızd tor & neo Omloco 
61Bos’ arap ulv vuv ys xanoig Eysaı moAdeodıv.“ 

tov d’ anausıBousvog npooepn roAvuntıs Odvaosvg' 


„Auptvow’, n uaAe wor doxdsıg nenvuutvog sivar' 


125 


tolov yap xul nargos, Enel aAdog EodA0V &xovov, 
Nioov Aoviıgına Evv T’ Zusv apvsıov te‘ 

Tov 0’ &u paoı yeveodeaı, Eunı 6° avöpl Zoıxag. 
Tovvexd tor EgEw, 0V O8 HVVdEo al uEV &rov0oV. 


ovöLV axıövorsgov yala ofper avdg@moıo 


130 


ravıov, 0000 te yalav Enı nveisı te xal Eomaı. 
09 ulv yap norE pnoı naxov nelosodaı Onioom, 


114. tovrov diesen da, deinen 
Gegner. — röv @vairov den un- 
ersättlichen: zu g 228. Auch 10» 
ist demonstratives Pronomen wie 
B 275. — artnavoag: zu u 126. 

115. vaya ist hier das ‘bald?’ in 
der Drohung: es soll nicht lange 
dauern, so werden wir unsere Dro- 
hung 84. 85 ausführen. [ Anhang.) 


V. 117—157. Wie Amphinomos 
von Odysseus vergebens gewarnt 
wird. 


117. xAendovı; zu ß 35. 

119. "Auplvouog: vgl. zu 351. 

120. &grovg xr£.: vgl. E 335. 343. 

121. Ösıdiongro: zu y4l. 

122. nareo @ £&., wie $ 408, zu ö 
26. — Es neo onlooo "auf das künf- 
tige doch’, wenigstens für die Zu- 
kunft. Kr. Di. 66, 1, 2. Wort- 
stellung? Kr. Di. 69, 67, 6. [Anh.] 

128. 64ßog: zu y 208. — ?yeaı: zu 
4 182. 

126. rolov bis zargog, wie Ö 206, 


was sogleich durch dxs/ begründet 
wird. : 

128. 700 0 £% Q. y., wie a 220. — 
exznın: zu 9 332. 

129 = Z 334. Vgl. zu o 318. 

130. @axıöv0r2g09 sch wächeres, 
vergänglicheres, in Bezug auf die 
wandelbare Hinfälligkeit der mensch- 
lichen Natur und des menschlichen 
Schicksals: Odysseus gebraucht die- 
sen Iyrisch anklingenden Gedanken, 
um danach den tragischen Ernst der 
Warnung 141 ff. aussprechen zu kön- 
nen, ohne sich selbst zu verrathen. 

131 = P447. navrov ist von ov- 
62» abhängig. — yaiav Exı über 
die Erde hin, wie ö 417, bezeichnet 
die Localität, während vorher das 
yaia als sinnlich belebter Begriff 
erscheint. — nveltıv spirare, wie 
vernelsiv 9. Belsıv y 112, Ouvelsn 
E 255, nevdelsıv P 283, mileieıv 
034, relsleıv &234, anslsoha: & 383. 
Kr. Di. 2, 3, 2 c. — Eonaı geht, 
sich bewegt. i 

132. ov u&s bis ondooo. Sinn: er 
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öpg’ ageıyv nageıwoı Beol xal yovvar’ 0EWEN' 
air OTE 6n xal Avyga Beol uaxapes reAdomoıv, 


zal ta pEpeı denaföusvog TerAnorı Hvum. 


135 


tolog y&p voog Eorlv dmıydoviov avdeWnwv, 

olov Ex’ Nuap Ayncı narnp avögav Ts Hewv re. 

xl yap &ym nor’ ZusAAov Ev avögdoıv ÖAßıog elvaı, 
oil 0° araodai Zoska Bin al xdgrel eicov, 


zorgl 7’ Eum miovvog xal Euoicı Kaoıyvnroidıv. 


140 


To un ri nore ndunev Aug adreulorıog ein, 
GAR C ye 0ıy7 doga Hemv Eyoı, Orr dıdotev. 
0’ 000m unnorigag Araodaie unyavonvrag, 
xınyucta aelpovras xal arıuafovrag Kxoıtıv 


avögog, 0v oUnErı pnul plAmv xal nargldog ang 


öng0v an&oosodaı" udia OF oysdov. aAld 0E dalumv 
oluad’ unstayayoı, und avrıdasıaz Eusivo, 

ÖNNOTE voornpee plAyv Es narpida yalav' 

0% yag avanımri yes Örangıvksoha: Olo 


uvnornoas xal neivov, Ensi ns wERadgoVv vneidn.“ 


hegt sicheres Vertrauen auf die Be- 
ständigkeit seines Glückes. 

133. desınv: zu » 45. nbse) 

135. xal ra, Nachsatz ‘auch’ 
dieses, nach dem vorausgehenden 
Glücke. — aexaföonsvog obwol wi- 
derstrebend. — zerAnorı Hvun: 
zu A ml R i 

137. olov ag &ynoı, epische 
Unmittelbarkeit statt Golde eis 
nuae, 6 Erdyyow. Sinn: die wan- 

elbareSinnesart der Menschen rich- 
tet sich nach der verschiedenen Be- 
schaffenheit der Lebenstage und 
wird dadurch bald zum guten bald 
zum bösen geführt. [Anhang.] 

138. &ueAlov ich sollte, nach der 
Schicksalsbestimmung: zu « 232. — 
&v avögacıv: zu p 354. 

139. Bin aul xogrei einov: zu v 
143. Sinn: aber ich zerstörte mein 
Glück durch eigne Schuld. 

141. to deshalb, indem er hier- 
mit sich selbst als warnendes Bei- 
spiel für andere hinstellt. — zau- 
aav: zu nm 375. 

1412. oıyy still, d. i. ohne Ruhm- 
redigkeit und Ueberhebung: vgl. 
auch zu x 502. — Orrı was immer: 


150 


zu y 355. — Ödıdoisv, der Optativ 
wie & 47. [Anhang.] 

143. ol’ 0000 xz£. was für Fre- 
vel sehe ich die Freier ver- 
üben. Vgl. x 93. ungavoovras im 
Activ bei Homer nur hier. 

144. erınafovrag misachtend. 

146. u@la Öt ayeöd», nemlich dark, 
eine nachdrucksvolle Parataxe als 
Warnung. 

147. vne&ayayoı möge ‘unten weg’ 
führen, möge von dannen füh- 
ren: zu 7 496. Vgl. auch T 300. 


149. Öıongivicsoda: sich tren- 
nen werden, aus einander kom- 
men werden, wie v 180. 

150. ueA«$g0v dreAdN “unter den 
Durchzugbalken’ d. i. unter das 
Dach gekommen ist. uEladoor 
ist der im hintern Theile des Män- 
nersaales durchgehende und auf 
Säulen ruhende Querbalken, 
auch als Deckenträger diente für 
die Halle vor dem Kingange ins 
Frauengemach (für den uvyög ue- 
yagov gleich hinter dem Herde), wo 
der angekommene das Gastrecht 
geniesst: vgl. I 204. 640. [Anhang.) 
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157 


og pero, xal ameloag Enıev usAındda olvov, 
ay 6’ Ev xspolv Ednas Öenas Koountogı Acav. 
arrap 6 Bi din Öaua YlAov TeriyuEvog NTop, s 
vevorafov xepaAl‘ 07 yap xuxov 000810 vis. 


AR 000” WG PVys xoa, neönos ÖL} xal ov ’Adnvn, 


155 


Tnisuagov Vino yegol xal Eyyei ipı daumvaı. 

a 6’ avrıs xar’ ko’ Eer’ Ent Boovov, Evdev avdory. 
ın 6° üp' nl posol Ines Bed, yAavaanız ’Adnvn, 

xovon Ixagioıo, neglpgovı Ilmveiozeln, 


KHVNOTNEEOCL Pavnvaı, ONWg METAGELE uaALoTe 


160 


Hrvuov urnorrgmv, ld} Tıumsooe yEvorco 

WöAAOV EG 00105 TE xal vldog 7 magpog Nerv. 
aygpsiov 8’ Eyeiaocev, Enos T’ Epar’ Eu T ovouafer' 
„Eigvvoun, Hvuog uoı deAösraı, Od Tı EOS Ye, 


KVnoTNgEOCL pavnvar onsrdousvorot weg Eunng' 


165 


rad ÖE nEv elnoım Enos, To xe xEgdıov Ein, 
un rava WVNOTNg0LW Vrregpıakoıcıv Ouiksiv, 
ot T’ ev ulv Bafovor, xaxag 6’ Onıdev ppovdovaıv.“ 


151.0r8loag, nach stehender Sitte: 
vel. yaöfl. 342. E 447. 0426. 

152. &y, in Bezug auf 121. — xo- 
ounrogı Auov dem Ordner der 

annen, dem Amphinomos. [Anh.] 

153. dıa doua, von der Schwelle 
bis zu seinem Sitze 157. — g/Aov 
Teer. Nrop: zu & 114. 

154. vevoratov epgaly nickend 
mit dem Haupte, mit gesenktem 
Kopfe, wie Nachdenkende zu thun 
pflegen. Vgl. auch x 283. e 237. — 
ön: zu & 207. — Oaosro Hvuos, wie 
374. 

155. 008° @g auch so nicht, 
‚obgleich er das Verderben ahnte. — 
neönoe Ö: nal zov Adnvn es ver- 
strickte auch diesen Athene, die 
allen Ereiern den Tod bestimmt 
hatte: vgl. v 394 f. 0 364. 

156. v0 xeociv ist dem davon 
abhängigen Eenstive nachgestellt. 
Zur Sache vgl. 792 ff. [Anhang.] 

157 = e 196. 


V. 158—242. Penelope im Man- 
nersaale: ihr Gespräch mit Tele- 
machos. 


158. 77 6° &e@, nachdrückliche 


Ankündigang von IInvelozeln, die 
von neuem auftritt und von 163 an 
die handelnde Hauptperson ist. 

160. uunorngsccı pavnvaı, wie 
zz 410. — orws, von der Absicht der 
Athene, — rzeraosıs Hvuov das 
Herz ausbreitete, mit freudiger 
Hoffnung schwellte. 

162. zg0g von Seiten, bei. Kr. 
Di. 68, 37, 2. 

163. &ygsiov unnütz, erfolg- 
los, weil sie durch Lachen die 
Spuren ihrer Trauer (173. 174) 
nicht verwischen konnte: vgl. auch 
zu B 269. 

164. 08 rı zapog ys betont: 
‘früher durchaus nicht’, im Gegen- 
satz von jetzt. 

165. nie Zurns: zu o 3861. 

166.x80010v» Comparativ: ‘recht? 
erspriesslich. 

167. un zavıa nicht durchaus, 
nicht ausschliesslich, — urnornooı 
xzE., wie m 271. 

168. naxaos mit pgov. es böse 
meinen, verschieden von »axa 
pooveiv. — özıdev hinterher, 
wenn es zum Treffen kommt. Vgl. 
ß 270. [Anhang.] 
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mv 6’ avr’ Evpvvoun raum noög uodov Eeimev' 


var Ön TaUrE& ye navıa, TE x not, £ 
5 n y , TEXog, naru Wolgav Esınes. 


170 


Ar Mr, ve on nad) Eos Pao und Eminsvde, 
xe@T anovıyaufvn xal Erıypioaoa apeidg' 
und‘ ovrw daxpvoıcı TEpvouevn aupl mp00WmE 
Eoysv, Enel ndnıov nevdmusvaı Angırov alsl‘ 


nön ulv yap roı als rnAlxos, 0v 0% uahıcıe 


175 


108 adeavaroıdı yevaındavıa ldEodeaı.“ 

zuv 6° avre npooksıne neplppwv Imveloneın‘ 
„Eögpvvöun, un tavra nagavda xndougvn ep, 
1o@T anovintsohe:r al Emiypleodeaı aloıpy" 


aykainv yap Euoi ye Beol, Tol "OAvunov &yovoıv, 


180 


@Asoav, EE 00 nelvog ZB xoling Evi vnvoiv. 
Aria uoı Avdrovonv re xal Innodausıav kvaydı 
EIdEUEV, OPER HE MOL NAGOTNETOV Ev yEeyapoıcır. 
oin Ö’ 00x elosını ust’ avegas' alddouaı yap.“ 


as ko” Epn, yonvs 68 dıla yeyapoıo Beßixsıv 


185 


ayyeikovoa yuvaıkl nal Orovvd&ovon vEeodeı. 


170. val dr ja wirklich: zu « 
207. [ Anhang.) 

171= 7168. nal “auch? deinem 
Sohne, wie mir: Eurynome denkt 
jenen Rath 167 f. werde wol Pene- 
lope dem Telemachos allein erthei- 
len, nicht vor den Freiern, was 
auch wirklich 215 ff. nicht geschieht. 
Ueber das Asyndeton von {#ı und 
pco zu x 320. [Anhang. " 

172. E&rmıyoloaoa nachdem du 
Res albt hast: das Salben des Ant- 
itzes geschah wie bei den ÖOrien- 
talen. 

173. daxevoıcı mit kurzer An- 
fangssilbe, wie r 122. — augpl me00- 
ora& beiderseits im Gesicht, 
d. i. um die Wangen: vgl. 2 123. 

174. sanıov nachtheiliger ist, 
als wenn du Maass hältst. Kr. Di. 
49, 6. — &xgırov ohne Unterschied, 
d. i. maasslos, wie r 120. 

175. Aön ulv yagp xr£. ist ein 
Trostgrund, um der Trauer ein 
Ziel zu setzen. — zniixog, stets ab- 
solut gesetzt, d. i. so alt und er- 
wachsen. — 0», nicht ‘qualem’ son- 
dern quem (zaid«): denn es wird 
der Inhalt des znAlxog abgesondert 


nochmals in einem ganzen Satze 
ausgeführt. 

176. neS adavaroıcı zudenUn- 
sterblichen betetest. — yevaıj- 
Baree: als bärtig gewordenen Jüng- 
ing. 

178. raure im folgenden erklärt: 
zu & 370. — rogavda sprich zu, 
rathe. — xndouden ep obgleich 
du besorgt bist, wie A 686. E 
382. 2 104. 

180. aylalnv» Anmut, auf die 
man sich etwas einbilden kann. 

181 = ß 27, ganz? 

182. Avrovonv und Inrodausıav. 
Vgl. die zu « 331 berührte Sitte, 
[Anhang.]) , 

184. uer’ avepog, d.i.in die Ge- 
sellschaft der Männer. — addeoucaı 
ich scheue mich, nemlich hin- 
einzugehen. 

185 = 7433; der Versschluss auch 
r 388. o 26. 61. 490. z 47. 503. v 144. 
öıdx ueyagoıo durch den Männer- 
saal hindurch und heraus, weil 
Autonoe und Hippodameia ausser- 
halb des Frauengemachs und Män- 
nersaals beschäftigt zu denken sind. 

186 = y 434. 496, der Schluss 





18. OATZTZEIAZ 2. 


159 


Ev$” av’ GAR Evonoe Ber yAavaanıs Adıvy. 
x0von Ixapioıo xara yAundv Unvov Eysvsv, 
evde Ö’ avaxiıvdeica, Audev ÖE ol Anbsa navıe, 


avrov Evl xAıvıngı" eng Ö' apa die Hsawv 


190 


&ußporae apa Öldov, Iva uw Imsadar’ ’Ayauot. 
xaArsl ulv ol agmTa ngooBnare nala KadngEV 
außpooio, oim ep Evorepavos Kudepsiun 
pierar, vr’ &v In yapitmv xopov luspoevıe‘ 


xal uıv uaxgotepnv xal naooove Inaev ldEadeı, 


195 


Asvxoregnv 6° apa uıv Dias ngLoToV EAepavroc. 

n ulv &o’ ws Zpkao’ ansßrjoero dla Hecwv, 

nidov 6’ ampimoioı AsundAsvor &% yEydpoıo 
PHoYY@ Euepyousvaı. wmv Öl yAvxlg Unvog avnixev, 


xal 6 anouopkaro 1Ep0l mapsıas Pyovnakv 18° 


„ni ue ual’ aivonadn uaiexov nepl aoua aaivrperv. 


auch o 3. vEeodaı zu gehen, zu 
kommen, wie & 261. 

187. Vgl. zu ß 382. 

188159 und B395. Umso» Eyever. 
Der Schlaf dient hier als poetisches 
Motiv. Penelope soll sich ihrer er- 
höhten Schönheit unbewusst blei- 
ben, deshalb empfängt sie dieselbe 
im Schlafe. Vgl. auch zu x 31. u 388. 

189 = 8 794. 

190. @vrod: zu #68. — xAıvıne 
Ruhestuhl, wie unser altväteri- 
scher Grossvaterstuhl, mit hoher 
Rückenlehne und Seitenbacken. 
[Anhang.] 

191. außoora düga, eine allge- 
meine Bereichnang der frischen 
Reize, mit denen Penelope im Schla- 
fe geschmückt wird. — Baschaı 
staunend ansehen. — Aycıor, 
die Freier. 


192. »a@AAsi nicht abstract, son- 
dern mit dem Schönheitsmit- 
tel, außgocio von Ambrosia: zu 
6 445. — ng000RaT«, wie 70000- 
zacı H 212 zu np000ror. 

193. oo nsg mit was für einem 
selbst: x&g bezeichnet hier die völ- 
lige Aehnlichkeit, daher eigentlich 
‘gerade mit solchem Schönheits- 
mittel wie das ist mit welchem.’ 
— £voripavog: zu # 267. 


194. zoleraı, das Präsens? zu x 


850. — in mit blossem Accusativ: 
zu & 176. — yaglıov, welche die be- 
ständigen Begleiterinnen der Aphro- 
dite waren: vgl. ® 364 und zu 
185. 

195 = 8 20. xaf entspricht hier 
dem u!v zoura 192. 


196.010r00 &i&passogalsschön- 
gesägtes Elfenbein, ‘secto ele- 
phanto’ Verg. Aen. III 464. Ygl. 
auch zu & 404. 


197. £o&aoa, eine sinnlich mate- 
rielle Vorstellung vom Handeln der 
Athene, wie z 177. 


198. aupimoloı, die 182 verlang- 
ten zwei Dienerinnen. — x usya- 
oo.o “aus dem Männersaale’ 
ins Frauengemach nemlich:: vgl. 185. 


199. 98oyyo mit schallendem 
Laut, mit lautem Plaudern, wo- 
durch sie ihre Herrin aus dem 
Schlafe weckten. — avnxsv remisit, 
von ihr wich, indem der Schlaf 
als sinnlich belebte Fessel gedacht 
ist. [Anhang.) 

200. arouogfaro nagsıcg, wie die 
aus dem Schlafe Geweckten zu thun 
pflegen; wir sagen: ‘rieb sich die 
Augen.’ 

201. uai’ alvonaedn, d. i. war’ 
alvasg raoyovsa» die gar sehr 
vergrämte. [Anhang.] 
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18. OATZZEIAZ Z, 


«ide uoL ws uaAaxov Bavarov mogoı "Aprenus Ayvı, 
eurixe vov, iva unxer' OÖvpouEvn xara Hvuov 
eiova PHLVUdO, MO0Los XodEovon YLAoıo 


aavrolmv agernv, Enel &oyos nev ’Ayaıav.“ 


os yausvn nareBadv’ vrepWıa Oıyaiosvre, 
00x oln, Aue 7 ye nal aupimoioı dv’ Enovro. 
n 0° OT6 1 uvnorngas apixsro Öle yuvanıav, 
on ba Napa OTaduov TEysog NURK Moımrolo, 


avra rapeıdnv yousvn Aunapa vondeuve' 


210 


auplnoios Ö' apa ol nedvn Exdtsgde NapEoTN. 

av Ö’ avrov Avro yovvar', pw 0’ apa Hvuov EdsAydev, 
ravrss d NENGaVro napal Asyksocı aAdmvaı. 

n 6° «av TyAduayov ng00EPwveev, 0v YiAov vlov' 


» Tnituay', ovxerı tor ppEves Zunsdor 0VÖL vonue. 


naig Er’ Eav xal würlov Evl ppeol xepde Lvmuas' 
viv Ö' Orte ön ufyag 8ool xal nBns ufrgoV Inaveis, 
zul Ev vis pain yovov Eupevaı OAßlov dvöoos, 

&s ueysdog al #aAAog ÖgW@uEvog, dAAOTELOS Pos, 


ovaerı to poeves elolv Evalcıuoı oVÖL vonue. 


202. 06 uaAaxov Pavarov, wie das 
uaAaxov aoua war, zu y 280, da der 
Schlaf ein Zwillingsbruder des To- 
des ist: & 231. II672. 682. Derselbe 
Wunsch » 61 fi. 

204. alorı: zu € 152. — pHıvvYo. 
d. i. verweine. Vgl. auch ß 376. 

205. &&0zog mit dem Genetiv: her- 
vorragend vor. Kr. Di. 67, 28, 7. 

206. dg gauevn: zu v 429. — xar- 
&ßaıv’ vregmıa prägnant: stieg 
das Obergemach verlassend hin- 
ab, wie 9% 88. — oıyalosıg: zu € 86, 

207—211 = a 331—335. 

212. Avro yovvara, hier als Zei- 
chen des höchsten Staunens: sie er- 
bebten bei dem wundervollen An- 
blicke der Penelope wie von einem 
Schlage getroffen. Vgl. zu ö 703. 
®vuov, Accusativ des Bezugs. Dem 
unmittelbaren («vrov) Staunen ent- 
sprang sofort (&o«) Liebe und (d£) 
Sehnsucht nac 

213 = «& 366. 

215. ovxerı nicht mehr, wie in 
deiner Jugend. — Zunedoı fest 
(Prädicat wie x 493. Z 352) sondern 
dubist&eo/pew» — ovdt vonuaauch 


ihrem Besitze., 


220 


nicht die Besinnung, nemlich 
&uredov Zorıv. Vgl. 220. 

216. xai uallow: zu n 213. — xEo- 
den vouär, wie v 267, bezeichnet 
die klugen Pläne als concrete 
Einzelheiten des v009 zolvxsodea 
vouav v 255. Verg. Aen. II 62. ver- 
sare dolos. 

217. ore dn wo du ‘doch’, wie 
offen zu Tage liegt. Vgl. zu ß 314. 
— utyag £oci steht als Haupt- 
sache voran, worauf die Entsteh- 
ungsweise nachfolgt: zu 0 476. 
— nßns Burgen zum rechten 
Maasse der Jugend, zur Reife 
des Jugendalters, wie d 668. A 317. 
682. A 222. 

218. nal aev vis galn und einer 
aeg könnte. — oAßlov eines 
glücklichen. 

219. ds uEy. nal nallos: zu ı 508. 
— 0p@uEV0g wennerschaut auf: 
vgl. 344. — dilorgios Pas ein 
fremder Mann, der dich nicht 
kennte, bildet zu r/g eine nach- 
drückliche Apposition. Vgl. x 102. 

220 = 2 40, ganz? ovxsrı url. 
Nachsate. 
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olov ön Tods Epyov Evi ueyagouaıw Eruydn, 
Os rov Esivov Eadag aeınıodnusvaı oVrog. , 
ros vuv ei rı Eeivog Ev Nusrdpoıcı douoLaıv 
Nusvog Ods nadoı buotaxıvog EE aAsyeıvns; 


00l x’ alayog Außn Te ustT’ avdgamordı wEAoıro.“ 


225 


zıv Ö° av TnAeueyog wenvvusvog avrlov ndda' 
„untep Eun, TO utv 0 08 veusdompeaı neyoAmader' 
avrap &ya Huvuo vocn xal olda Exacıe, 
dodia Te nal ta yeona’ zagog 0° Erı vomiog Ne. 


aid Toı od Övvaucı nenvvulva navre vonoaı' 


230 


dx yap we nANcoovdL napmuevor KAAodEv GAAog 
olde xax& Yopovdovrsg, Zuol 6’ 00x elolv apmyoi. 
od uEv tor Eslvov ys xal "Ipov u@Aog Eruydn 
uno gwv lorntı, Bin Ö° € Ye pEprspos Nerv. 


al yap, Zev rs narep xal Adnvaln xal"Amoilov, 


235 


0UTW VuV WVnOTjpES Ev nuerdpoicı Öduoıcıv 
vevoev nepaiag Öedunuevor, ol utv Ev avi 
ot 6’ Zvroode ÖöuoLo, AsAvro 68 yvla Exdorov, 


221. olov ön wie doch: mit 8% 
wird die Behauptung als etwas An- 
genfälliges bezeichnet, um den vor- 
hergehenden Gedanken zu begrün- 
den. Vgl. zu & 207. 

222. 0g steht praedicativ, eigent- 
lich ‘als welcher’, d. i. in causalem 
Sinne: da du, indem du. Vgl. B275. 
M 235. — alnıodjwevar odrag. von 
der Mishandlang durch Antinoos 
o 462 fi. 

228. mög vov el rı are. wie wenn 
jetzt usw., eine Frage der aflect- 
vollen Rede, wozu 225 die Antwort 
bildet. — ed cı mit nadorı wenn 
etwas begegnete: Penelope be- 
fürchtet, es könnte sich etwas ähn- 
liches, wie das bereits geschehene, 
wiederholen. — $&eivog ist allgemein 
gesagt. 

224. nuevog weilend. — ade auf 
solche Weise, dvoraxrvog ZE zu- 
folge einer Mishbandlung: vgl. 
z 109. v 319. 

227. 0 wer, zu a 215, darüber, 
d.i. über die Entehrung des Frem- 
den. — 0& zu xeyoAuodau: dass du 
erzürnt bist. Net. auch x 59. 

228 = v 309. Huuo volo nal olda, 
ich erkenne im Geiste und 


Ameis, Homer’s Odyssee. IIL 4. Aufl. 


weiss, fxaora alles, was dann 
appositiv in zwei Theile zerlegt 
wird, 

229 = v 310. ra& yeona "hier? 
das schlechte: vgl. zu x 104. — 
zapog 6’ Erı, d. i. jetzt nicht mehr, 
eine Replik auf 215. 216. [Anhang.) 


230. dAld or: zu v 341. — me- 
rvvneva Rave 00a, d. ii. immer 
klugen Rath ersinnen: vgl. X 247. 


231. && mit »Anocovoı bringen 
ausser Fassung, verwirren — 
xaonusvor die bei mir weilen, 
@Arlodev allog-von allen Rich- 
tungen her. Vgl. zu 8236. 

233. 00 uev roı doch wahrlich 
nicht. — udlog devydn der 
Kampf fiel aus, lief ab. 

234. uw. lörnrı, nach dem Wil- 
len der, Freier. — de begrün- 
dend. — 0 yes, wie vorher &elvov ys 
betont als die Hauptperson, für 
welche Penelope so eben 220 bis 225 
ihre Theilnahme geäussert hat, 

236. Vgl. zu d 341. 

237. vevosv ep. die Köpfe 
hängen liessen: za 154. 

238. AsAözo, Optativform von AE- 
Avuaı. Kr. Di. 30, 6, 1. [Anhang.] 
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og vov 'Ipog Eusivog Em’ avAsinoı Hüpnsw 


noraı vevorafwv xepailj, usdVovrı doxog, 


240 


000” OpFOS arjvaı Övvaraı moolv, odö} vesadaı 
olxad’, onn ol vooros, Erxel plia yula Adkvvrau“ 
os ol ubv toıwura mgög aAAmÄovg ayopsvov' 

Evgvuayos 6’ dneeooı npoonvda IlmveAoneıav' 


„%0vgn Ixaploıo, zeplppov Imveloasıe' 
el navres 08 ldoıev av’ "Iesov "Apyos ’Ayaıol, 


AEOVES #5 UVNOTNpES &v Dusrepocı Ööuordıy 
n0dEv davor, Ensl rsgleocı yuvanıav 
eidog re ufyedös rs lök posvag Evdov dlaag.“ 


zov 0’ nusißer Ensıza neplpowv Imvsionsın' 


250 


„Evpüuay’, n tor dunv ageriv, eldog te Öduag te, 
@Ascav adavaroı, Ors "IAuov eisaveßaıvov 
’Apysloı, wer& toicı 6’ duög mocıg NEv 'Odvasevc. 
el neivos y_ EAdOv Tov Euov Blov aumpınoisvoı, 


usitov ns aAcog Ein Euov nal aaAAıov OVrag. 


255 


vov Ö' Ayoucı' TOo« yag woı Enkocevsv naxnı Ödalumv. 
3 sr ‚3 \ ‚ 

n wEv Ön, Orte T' ne Aınav xara narglda yalav, 
Öskıreponv Eal napno EAmv dus yelpa ngoanÜd«' 

‚o yuvvar, od yap olm Eunvnmdag ’Ayauodg 


&x Toolng Ev zavrag annuovag anovesodau‘ 


240. vevorafoy nepain, hier in 
anderem Sinne als 154. Verg. Aen. 
V 469: iactantemgue utroque oaput. 


V. 243—801. Wie Penelope die 
Freier für sich einnimmt und Ge- 
schenke erhalt. 


245. Vgl. zu x 485. 

246. &v’ "Iacov "Agyog, bezeichnet 
den ganzen Peloponnes, von den 
alten ’/&ovsg benannt. 


247. aldoveg steht mit Synizese, 
[Anhang.] 

248. 700er, d.i. statim ab posteri 
diei aurora. — Öaıvvaro, tativ 
statt Sauwvıaro, im Singular daı- 
suro 2 665. — neolecoı: zu a 66. 

249. Vgl. zu A 837. 

251. dgernv Vorzüge, mit der 
Apposition elöds te Öduag te, zu £ 
177, welche Eigenschaften Penelope 
nach der Sitte jener Zeit ohne fal- 


260 


sches Bedenken sich zuschreibt, Vgl. 
auch 180. 181. 


252. Ore seitdem. Kr. Di. 69, 
56, 2. — "IAıow sloaveßaıvor: zu 
B 172. 

254. röv dor Bay Aumpızolsvo:. 
dieses mein Leben pflegte 
[Anhang. Re 

255. nallıoy OVToS 80 wäre es 
schöner, alses jetzt ist: vgl. y 358. 
oO 543. 

256. Enfoosvev schickte zu: za 
£E 399. — daluov: zu B 134. 

258. dr) xoprzo zu Elay gehörig: 
fasste an der Handwurzel, . 
1277. 0 398. 2 671. — &us gehört 
zu zgoonvda. 

259. yag ündet die emphati- 
sche eg a 887. 

260. &u ist eine Verstärkung zu 
zastag. — axunuovag glücklich. — 
anoveschar: zu B 195. 
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xal yap Towas Yascı uaxynras Zuusvar üvdpas, 
nutv dxovrıorag NöL Gvrnpas OLoTev, 
intov ı' oxunodov Erıßmropas, ol #8 sayıoza 
Enpıvav ulya veinog Ömoılov KoAdwoıo. 


a oUn old n xev u avlosı Dsog, 7 ev dAow 


265 


avrov Evi Tpoin‘ ool 6’ Evßads navre ueAövrav. 

uEuVvNOdaL nargög xal umtsgog Ev usyagoLıcıv 

sg viv, 7 Fr uallov, dusv anovoagıv &övrog‘' 

avrap Ennv ön nalda ysvancavıe lönas, 

yıuacH” © x LHEANEdE, Teov xarı dnue Aunovaa.“ 270 
xslvog TOg Ayopsvs' T& 6 vuv navıe reisitan. 

vu 6’ Eoraı OTs Ön Orvpspög yauog avrıBoAnde 

ovAouevng Eufdev, ung re Zeug 0AßBov arıvon. 

aAAa Tod alvov arog xpaölmv al Huuov Inavsı' 


uvnornow@v ovy Nds Ölun TO nupoıds terunzo. 


262. gu ges oLczay eigentlich 
‘Zieher der Pfeile’, indem der Schies- 
sende den Pfeil auf der Sehne zu 
sich hinzieht, daher Bogenschü- 
tzen. [Anhang.] 


263. Ernov ax. Erıßnrogaes Be- 
steiger eines schnellfüssigen 
Gespannes, d. i. behende Wagen- 
kämpfer. — of xs rayıora Ingıvav 
welche (Wagenkämpfer) immer 
am schnellsten entschieden 
hätten: der Aorist mit x& bezeich- 
net was jedesmal geschah, so oft ein 
Krieg entstand. 


264. Vgl. zu o 5493. 

265.77 xdv u’ aveocı Deög ob die 
Gottheit mich zurücksenden d.i. zu- 
rückkehren lassen werde’, ist 
Conjunctiv Aor.I mit kurzem Mo- 
dusvocal statt «v&oy zum Indicativ 
avınne. Zur Conjunctivendung sı und 
sig vgl. 9 318. v 376. 0 524. x 261. 
282. B 147. 395. O 359. 1190. 264. 
298. Kr. Di. 54, 6, 4. [Anhang.] 

266.«uroö ‘dort’, Gegensatz zum 
folgenden &r®ads, was zu uelovrov 
gehört, wie g 594. Nach uslortov 
und seinem Pronomen ist der näch- 
ste Gedanke überall selbständig an- 
geschlossen. 

267. nensnodaı gedenke ihrer, 
d. i. sorge für sie. 

269. zaida wird hier speciell ge- 


’ 


275 


nannt, weil der einzige Sohn beim 
Abschiede, wie bei der Heimkehr 
ı 452, die Hauptsache ist. — ysvsı- 
noavra: zu 176. [Anhang.] 

270. ynuaodaı verheiratedich: 
zu © 292. — o x’ dHelyode, wie 
B 128. — re0v bis Aımovoa, was eine 
neue Vermählung zur nothwendi- 
gen Folge hatte. Vgl. IT’ 174- 

271=B330. 548. ı& bis zelsi- 
za: zu v 178. 

272. vv& Ö’ Zoraı Ors die Nacht 
wird da sein wann: eine Be- 
stimmtheit der Rede, durch welche 
die Absicht der Athene 160 bis 162 
am besten befördert wird. — orv- 
ysodg: zu a 249. — a 
entgegengehen wird, indem yo- 
wos als sinnlich belebt gedacht ist. 

273. ovlonkvng: zu d 92. — ig 
ts ist von öAßo» abhängig, wie T 88 
Ayılljos von yegas. 

274. rods bezieht sich aufs fol- 
gende, das deshalb mit explicativem 

yndeton sich anschliesst. — fx«- 
veı trifft, bedrängt. [Anhang.] 

275. uPnoTnom» ist als der Aaupe 
begriff mit Nachdruck vorangestellt 
— 097 nds ölan nicht dies war 
die Weise: vgl. zu d 691. & 59. Mit 
nde wird auf die gegenwärtigen 

ahlzeiten der Freier aus fremdem 
Gute hingewiesen. — 0 xagode 
‘früher da’, im Gegensatz zu jetzt. 
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ol T’ ayadnv ve yuvainı nal ayvsıolo Hvyarpa 
urmorsvew &9EAmcı al aAAmkoıg Eplowcıv, 
avrol Tol y’ anayovor Bong nal Ipıa unla 
xovong dalte plAoıcı, xal ayiAaa Öagpa dıdovaıv, 


aAl 09x aAAorgıov Blorov vnnowov &ovow.“ 


280 


DS Paro, ynönsev Öl noAvriag Ötos Odvaoevs, 
obvera Tav ulv dopa napkixsro, HEeiys Ök Hvuov 
usıhıyloıg Enesooı, voog d8 ol alle wevolve. 

mv 6’ eur’ ’Avılvoog npoc&pn, Euneldeog viog' 


„xovon Ixaploıo, zegippov Ilmveioneıe, 


285 


öopa ulv Os u’ EHEinoıv "Ayaıav Evdad” Eveineı, 
08609” 0% ya xaA0v avnvacdaı Öocıv doriv' 
nusis 6° odr' Emil Epoya ndpog y’ Iusv ovrs a aA, 
oliv yE 68 TO yruaodaı Ayaıav Os Tis Apıarog.“ 


ag &pyar’ ’Avrlvoog, roloıw 0’ Emıyvöavs uodosg, 


öhpa Ö’ &p’ olofusvaı ng0800v anpvaa Enuarog. 
Avıvoo ubv Evsıns ulyav nepınallda nenkov, 
zontlov‘ Ev Ö' &p' Eoav nepovan Övonaldexe n&caı 


276. od re, welche irgend, mit 
dem Correlat ro/ ye, giebt explica- 
tiv den für immer giltigen Gemein- 

latz, daher mit dem Conjunctiv der 

allsetzung: “wann Leute freien 
wollen.” — dyadrjv re, wo fin 
freierer Stellung zum folgenden x«{/ 
gehört: zu 9 540. — agyveıoio, sub- 
stantiviertes Masculinum: zu o 373. 
[Anhang.] 

278. «vro/ selbst, aus eigenem 
Besitzthuam. — arayovocı deducunt, 
bringen ‘mit’, wenn sie zum 
Freien ausziehen. 

279. xovens des Mädchens, um 
das sie freien. — dair« als Mahl- 
zeit, prädicativer Zusatz zu ßoag 
sa) Ipıan ujla. — ayloa dpa, nicht 
gleich Edsa, sondern allgemein ge- 
sagt mit Betonung des Attributs. 
|Anhang.] 

280. @Al’ ovn uzE. ist der nega- 
tive Gegensatz des Gemeinplatzes 
mit der Hauptpointe, die gegen die 
anwesenden Freier gerichtet ist. 
[Anhang.] 

281. Vgl. zu n 329. 

282. mageinero an sich zog. 
[Anhang.)] 


283. v00g bis uevolva = 92. » 
881, ganz? 

286. ög in hypothetischem Sinne 
mit fehlendem Demonstrativpro- 
nomen bei ungleichem Casus: 
hier liegt zod in Gedanken, wie 
zovg nach 0000: T 231, t® nach og 
321, 6 nach & 7662, 0 nach 0» 
H 75. @ 12, ö nach orıva& 9 205. o 
396, zov nach 9 2 531. Vgl, auch 
zu 4148. — Ayaıaw ist von og ab- 
hängig: zu 2448. — ärdade hier- 

er 


287. dekaodaı, imperativisch, — 
avnvaohaı 60019 denn nicht wäre 
es schön (nach dem was du gesagt) 
ein Geschenk zu verweigern, 
wie ö 651. 

288. 289 = P 127. 128, ganz? 
Ayaıov Ög zig gehört zusammen wie 
4179. # 76. H 50. 

290. Vgl. zu » 16., 

291 = # 399. xnovxa Euaarog, 
jeder einen eigenen Herold, der 
aus der Zahl der Heo&@xovre; diesen 
Dienst zu verrichten pflegte. 

292. Zveıne, nemlich der abge- 
sandte Herold. — zerlog Gewand, 
d. i. weibliches Obergewand. ann] 

293. 2» daran. — n200vn Span- 
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165 


ypvosını, aAmicıv Evyvdunrog apapuiaı' 


seomov 6’ Eipvuayo woAvdaidarov avıix' Eveınev, 


295 


1pU0E0V, nAdarpocıv Esgusvov NEAıov @g. 

£ouara Ö’ Evpvöauevr dum Depamovres Eveıxarv, 
zolyAnva uopoevra' zapız 0’ ansAdunero non. 
&x ö’ &ea Ilsıoavögoıo, IIoAvxtopidao &vaxtos, 


loduov Nvsınzv Hepanav, nepınailks ayalue. 


300 


&rlo Ö’ &p’ KAlog Ödp0V ’Ayaıav xulov Evsınsv. 

n ubv Eneır’ aväßeıv’ dmeowıa dia yuvanıav, 
n d° &p Aw’ aupinoioı Eyepov wepixailtn dogpr' 
ol ö’ eig OpxnoruV re xal lusp0s00aV aoLdnv 


tostausvor teEnovTo, uEvov 6 En Eonspov EAdelv. 


305 


toisı Ö& repmoukvorcı welag Emil Eomegog NAder. 
avılxa Arumrngas tesis loraoav Ev uEydpoLcıv, 
Oppx paslvoısv‘ nepl 6: Evia nayaava Inxav, 


ge, Agraffe. — Svonaldexa maonı 
ganze zwölf, d. i. nicht weniger als 
zwölf, die von oben bis unten gien- 
en und mit ihren Zungen oder 
aken in die Oesen passten, um 
das Gewand zusammenzuhalten. An- 
ders r 226. 

294. xAnicıy apapviaı ‘den Oe- 
sen angepasst’, welche in die 


Oesen passten. Vgl. zu 378. 

296. Adxrooıcıv depukvor: zu 0 
469. — n8lıov ag solis instar: zu 
6 413. 


297. £ouare zu dvm zwei Ohr- 
gehänge. — Beganovzsg. Der Plu- 
ral ist allgemein gesagt, um die 
Classe zu bezeichnen, von der ein 
einzelner thätig ist. 

298 = 5 183. rolyAnva ‘dreiäu- 
gige’, dreigliederige, von drei 
nebeneinander befindlichen Gehän- 
gen augenapfelähnlicher Perlen. — 
Bog0E9T« von u0p« ‘voll Abtheilun- 
gen, voll Theilchen’, d. i. schön 
zusammengesetzte, indem die 
Perlen kunstvoll gereiht und dann 
zu drei symmetrischen Gehängen 
vereinigt waren. [Anh.] 

299. 24 TIsıoavögoıo aus dem 
Palaste des Peisandros. Kr. Di. 
44,3,5. Die Familie seines Vaters 
Polyktor war nach g 207 von alter 
Zeit her auf Ithaka einheimisch. 

800. Zoduıoy ein fest anliegendes 


Halsband, während oguog eine 
herabhangende Halskette bedeutet. 
— üyalua: zu y 274. 

301. &L20 8’ &g’ EAlog xr£., wo- 
durch die Geschenke der übrigen 
summarisch zusammengefasst wer- 
den, um die Aufzählung des einzel- 
nen nicht weiter fortzusetzen. 


V. 802—345. Die Freier bei Spiel 
und Tanz; Odysseus von der Me- 
lantho verhöhnt. 


303. Aue: zu & 428, 
304—306 = & 421—423. Ihr d0g- 
z0» nemlich war jetzt zu Ende, 


307. Anuntngas Leuchtpfan- 
nen, d. i. Feuerbecken, die vom 
Herde entfernt im Bereiche des Män- 
nersaales aufgestellt wurden und 
gewöhnlich zum Erleuchten, bis- 
weilen auch zum Erwärmen dien- 
ten, wie z 63. Eine andere Beleuch- 
tungsart ß 105. n 100. — foraoar, 
man stellte auf. Kr. Di. 61, 4,4. 
Es war dies wol Sache der Diene- 
rinnen nach 310 f. 343. Zum Im- 
perfect vgl. y 182. 

308. pgasivorsvleuchteten, Hel- 
ligkeit schafften: zu 7 102. — zegl 
ds Adverbium: herum in densel- 
ben, sie im Kreise bedeckend. — 
&vla naynava Brennholz, wie 
Evia dava 0 322. 
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ade nahaı, nepiunia, vEov. xensaoueva Jalxo, 


xal daldag uerduopov' auoıßnöls 6’ dvapamvov 


3lu 


dumal 'Odvoonog reAnalpgovog. wurap 6 rNaLv 
avrög ÖLoyevng werdpn RoAvuntıg 'Odvosevg' 
„Öumel Odvaanos, nV olyomevow Avaxtos, 
&pysoHe ngög dauah”, iv’ aldoin Baallsır, 


177 6% map’ nAdxaıa Orgopaliters, tepnere 6’ auınv 


315 


Nusvar Ev uEYag@, 7 elgıe nelnsrs yEgolv' 
aUrap &yW TOVToLdL Paog Navıscdı mapEEm. 

nv ep yap a“ EdEimcıv Evdeovov 'Ho wluvsır, 
od Ti us vınnoovcı" roAvrinumv 68 ucl’ slul.“ 


os pad’, al 6’ dykiaooev, Es aAAndag Ö8 idovro. 


320 


zov Ö° aloygns Eveviınse Melavd@ nailındomos, 

nv AoAlog utv Erinre, nouıcce Ö& Ilmvelörsın, 
zatdu 03 @g aritaile, didov Ö' ap’ advpuara Hvun' 
aAR 000” @g Eye nevdog Evi pgeol Ilmveloneing, 


all’ n y Evgvuayo uoydorsto xal pıldsoxsv. 


325 


16 Odvon Evevınev Oveudelog Endeocıv' 
„Eeive taAuv, OU yE Tıg posvag Eunnenarayuevos Eool, 


309. ava n. neoinnia: zu & 240. 

310. daldag Kienspäne. — avs- 
paıvov “liessen es emporleuchten’ 
schürten die Lichtflamme: zu 
308. 

812. aurog selbst, im Gegensatz 
zu seiner äusserlichen Bettlergestalt. 

314. noög douara nach der Be- 
hausung. — fv«, nemlich Zor/, wo 
sie ist. 

315. z7 dt zagu bei dieser, an 
ihrer Seite. — orgopaliksv, em- 
sig drehen, ein Iterativum von 
org&pew. — reonere Ö£ parataktisch 
statt ‘uam sie zu erheitern.’ 

316. #9 weyaom im Gemach, d.i. 
im Frauengemache ebener Erde: zu 
a& 360. — n eloıo, statthafter Hia- 
tus, zu $ 215, daher die unverkürzte 
Länge des n in der Thesis. 

317. avrap &ym ich dagegen, 
dem dumad 313 entgegengesetzt. 

318.79 eo ns, wenn auch so- 
gar. Kr. Di. 69, 8, 3. [Anhang.] 

819. vınncovoı, durch Ermüdung 
in der anhaltenden Arbeit. — rolv- 
tAnuov ein vielaushaltender: 
zu & 87. 


320. ö& an dritter Stelle: zu # 540. 
— [löosro geschieht mit EyEludoa» 


gleichzeitig. Vgl. 2 484. 
321. aloyxens Evivıne fuhr 
schmählich an, wie 2473. — 


MeAavdo, die schamlose Schwester 
des rohen und schamlosen Melar- 
Veus o 212. 


323. aricalle zog sie auf, mit 
Bezug auf die Braune Jugend der- 
selben, während mit dem Aorist 
%onıcoe nur das einfache Factum 
angeführt wird. — «9v a Bv- 
uö, Spielzeuge für ihr Herz, um 
ihr Herz zu erfreuen und an sich 
zu fesseln. Vgl. » 217. 


324. 008° oc ne sic quidem, trotz- 
dem nicht, nivbog Evi gesal 
IInv., Herzenskummer um Pe- 
nelope: vgl. & 423. 


327. raiav elender, in verächt- 
lichem Sinne, wie 7 68. — rlg Yod- 
vag Enneraraypivog ‘ein an dem 
Zwerchfell herausgeschlagener’, d. i. 
ein am Geiste Verrückter. 
[Anhang.] 
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ovO HElsıs EVösıv yalanıov ds Öouov EAdav 
mE mov &s Asoynv, al Evdads noAA dyopsvsıg 


[BagoaAdog moAlolcı usr’ avögdoıy, obdE tu Hvuo 


330 


tapßels. 7 da 08 olvog &yeı pp&vas, N vo tor alsl 
ToL0Vrog voog Lorlv, 0 zal werauwvıe Bafsıs]. 

FT I9ar v T \ Iar 

n aAveıs, Otı Ipov Eviunoas Tov aAnınv; 

un ti; voı age Ipov auslvav KAlog dvaaın, 


ög tlg 0’ aupl xaon nexonag cool orıBapjarv 


385 


Ömuerog Exneuymoı, Popvkas einer noAAc.“ 

nv 6° üp Unodon lÖav zpodegn noAvunts Odvooeug* 
„N ray TnAsudyo &pfo, xvov, ol’ ayogsvsus, 
x:io’ E&Adav, lvo 0’ avdı dia usAsiorl raumaıv.“ 


og einav Enksacı Ö1extolnds Yyuvalzaz. 


340 


Bav Ö’ Iusvaı dia Ömun, Audsv 6’ vo yvia Exdorng 
zapßosvry‘ Yav yap wıv aAndEn uuömoaodaı. 
evrao 6 map Anunengoı yaslvav altoulvosıv 
Eornnsıv Es navrog OpW@usvog‘ KAAn ÖE ol x7g 


Öpuaıvs pgeolv To, & 6 00x dreAsore yEvovro. 


328. ovö2 in begründendem Sinne: 
zu 6 729. — yalxnıov: zu y 433. 


329.2&0yn» Gemeindehalle, ein 
stets offener Versammlungsort, wo 
man zur geselligen Unterhaltung 
zusammenkam oder bei rauhem Wet- 
ter eintrat: auch war diese Lesche 
zugleich eine nächtliche Herberge 
heimatloser und dürftiger Leute. 
(Anhang. ] 

330—8332 — 390—392. [Anhang.) 


333. 7 dAvsıg “bist du ausser 
dir?’ vor Freude? Dies fügt zum 
Ausspruch über seine Dummheit 327 
jetzt auch den Vorwurf des Ueber- 
muts hinzu. 


834. un dass nur nicht: zu o 
12. — aueivov ein stärkerer. 


335. augpl xdon, indem er auf 
beide Backen schlägt, rechts 
und links ohrfeigt, — xexorog: 
zu x 238. 

836. pogv&ag nachdem er dich 
benetzt hat. 

338. &gdo ich werde ‘es’ anzei- 
gen. — xvor d. i. Unverschämte: 
vgl. 91 und zu Ö 146. 


3145 


839. xeöse dorthin, indem er mit 
der Hand nach dem Telemachos 
hinweist, als Replik auf 334. Und 
mit fv& Ösaraumeıw hat er die Dro- 
hung 335, 336 in drastischer Weise 
noch überboten. Vgl. zu ı 291. 


LAnhang.] 

340, duseoo, mit den Worten, 
ohne thätlichen Angriff. — dıa- 
rztosto aus einander scheuchen. 

341. dıa dauer, durch den Män- 
nersaal. — Aude» bis Exdorng, wie 
3 81, vom bebenden Wanken der 
Kniee. Boot ä a 

342, taoPßoo aus Angst, der 
subjective Begrit zum objectiven 
zapßog: zu 0 3483. — aindEa ve 
Snoachaı, wie & 125, dass er die 
Wahrheit geredet habe. 

348. pasivov wie 808. 

344. £oryxeıv, welche Person? 
Kr. Di. 31, 1,2. — dg ravrag ög0- 
wEvog auf alle schauend, als 

rüfender Beobachter: zu 219. — 

Alu anderes, als die Züchtigung 
der Melantho. 

845. ydvoyro, anticipierte Er- 
zählung der späteren at, wie 
u 231. 
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uvnorngas 0’ oV naunav aynvogas Ela Advm 
AQßns loyeodaı Huuaiykog, Opg' Erı waAdov 
Övn ayos apadlnv Aasprıaden 'Odvanos. 
rotoıv Ö’ Evgvueyog, IloAußov raıs, npX Ayopsvsıv, 


xeprousov 'Odvona' yEin 6 Eragoıcıv Ersuyev' 


350 


„AEnAvTE uEV, uVNoTnoss Ayaxisırg Baoıkeing, 
öpe’ einn ra us Hvuog Evi Orndeooı asieveı. 
0Vx adEel 00° ano Odvanıov ds Öouov Ixsı' 
Zureng uoı doxee daldwv aElag Zuusvaı avrov 


za) xepaing, Enel od ol Evi Tolyes, oV0” Baal.“ 


355 


n 6 äue te ngoGesızev 'Odvoone mroAlnogdov' 
„gelv’, n &o ” &dEloıg Inreviusv, el 0’ avskolumv, 
aygov En Eoyarıng, MOOS ÖE toi &pmıog Zoraı, 
aluaoıag te Aeymv xal ÖEvVöger yaxpe Yvrevov; 


Evda % Ey Oirov ubv Ennsravov napefyouu, 


360 


eiuara Ö° aupıdoaını nooiv 9° brodnuare dolmv. 


V. 346428. Odysseus verhöhnt, 
geworfen, verwünscht. Telemachos 
und die Freier. 


346—348 = u 284—286. 0U nau- 
av: zu x 375. — ele Adnvn: zu 
co 155. 

348. övn eindränge, Optativ 
wie ı 377 als Absicht der Athene 
für den bevorstehenden Racheplan. 

349 = 345. 

350. y&im als Accusativ wie v 8. 
346. Der Satz ist mit paratakti- 
schem Nachdruck gesagt. [Anhang.] 

352. Vgl. za n 187. 

353. ovn adeel nicht ohne 
Gott, in spöttischem Tone, um Ge- 
lächter zu erregen. — Oövorjıov, 
d. i. Odvenog. Zu Kr. 47, 5, 7. 
[Anhang.) 

854. Tess: vos Ödorser ‘doch 
scheint mir’, wenn er auch ovx 
&dssl gekommen ist: ein spotten- 
der Zusatz. Vgl. auch zu r 37, — 
daldov o8slas, Fackelglanz, ist 
Subject. — «urov dort, hinweisend 
nach dem Bettler. 

855. al nepgainsg “auch’ vom 
Haupte (nicht bloss von den Feuer- 
becken), ein dem komischen Effect 
dienender Genetiv des Ursprungs 
bei Zupesai. — Enel bis nßaıel, wo- 
bei er die Glatze des Greises be- 


nutzt, um den spöttischen Zusatz 
furens bis nepaing spöttisch zu be- 
gründen. [Anhan 1 

366. 7 da mit folgendem &u« re 
‘und sofort’ nur hier, sonst ge- 
wöhnlich 7 d& xal oder 7 xad, wo 
nemlich das nächste Verbum von 
derselben Person gesagt ist: zu ß 
321. — zrolizogdor: zu m 442. 
[Anhang;] 

857. n ag x’ &Berloıg möchtest 
du ‘nun eben’: zu « 346. — sl’ a’ 
ovelolunv wenn ich dich an- 
nähme, ein scherzhaft spottender 
Ausdruck vom liebevollen Lohn- 
herrn. [Anhang.] 

858 — &489 und K 304. dyo00 dr’ 
doyartıng, wie &489, fern auf dem 
Lande: vgl. & 1%. © 150. — gı- 
0805 bis &oxıog Zoraı parenthetisch : 
soll hinreichend werden, nicht 
kärglich um etwa hungern zu müs- 
sen. Das Futurum Zora: enthält 
ein kategorisches Versprechen wie 
ı 370. 

359. aiuacıag AdysıvDornsträu- 
che sammeln, um dieselben zu 
einer Umzäunung zu gebrauchen. 
Vgl. zu © 224. [Anhang.] 

360. dnneravov: zu d 89. — Erde 
x»e mit zagegoıuı da würde ich 
darreichen: zu _£& 250. 

361. eiuare are. Vgl. 0 369. Der 
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air Enel 00V N Epya x’ Euuades, 00% &deAnoeıs 
Epyov Enolysodaı, Ada NTW00Ev xuTa Önuov 
BovAsaı, dpp” Av Eyns Booxsıv onv yaoreo avaArov.“ 


tov 6° anausıBousvog nE00EPN moAvuntig 'Odvoosvs' 


365 


„Evgunay’, el yag voıv Egıg Epyoıo yEvorro 

Son Ev slagıvj), Ore T’ nuara uexga meilovraı, 
&v non‘ Ögsmavov ubv Eyav Evaaunts Eyoım, 
xol 6: OU Toiov &yoıs, iva neipnoalusde Egyov 


vnorisg &ypı uala avepaos, noln Ö8 zapein. 


370 


el Ö° av nal Boss slev EAnvvdusv, ol ep Apıoroı, 
aldwvsg usyaioı, EuUPm XEXogMOTE Nolns, 

nAıxsg l60POEOL, T@V TE 0BEVog 00x aAanadvov, 
zergayvov Ö’ ein, elnoı Ö' vmo BoAog aEoTpm' 


zo x£ w Idoig, el @Axa dınvsndo poranolunv. 


anze Gedanke ist ein spöttischer 
Hinweis auf die armselige Bettler- 
tracht, wie 360 auf die Magerkeit 
des Bettlers: vgl. g 225. 


362—364 = go 226—228, wodurch 
die Gesinnung des Melantheus und 
Eurymachos als übereinstimmend 
dargestellt wird. 

364. öye av: zu oe 10. — ig 
du kannst, wie u 433. 

366. & yag wenn doch, wün- 
schend: zu o 545. 

367 = 4 301, .0r& re, wenn ‘nur 
immer’, zur nähern Erklärnng des 
oon &v elagıvn, wie B 471. T1 643. 
vol zu @ 50.— uaxo« ist Attribut 
zu nuare, wie % 470. — nelovras 
adsunt, da sind, von dem Zustan- 
de am Ende des Frühlings, wo al- 
les in höchster Blüte steht. 


368. &v zoln im Futterkraute, 
wozu man bisweilen auch das grüne 
Getreide benutzte. — Öp&navov wer 
Asyndeton, mit you und Zyoıg und 
en, ist die weitere Ausführung 
des unsches (366): “eine gute 
Sichel müsste ich haben, und auch 
du müsstest eine solche haben‘ usw. 


369. va mit dem Optativ im 
Wunschsatze. Kr. Di. 54, 8, 3. 

370.vnorıeg nüchtern,d.i. ohne 
ein eigentliches dsizvov, wie ein 
solches für Schnitter & 558 bis 560 
beschrieben ist. — azgı uala avE- 
Yaog wäre attisch &zeı rod nal 


Ameis, Homer's Odyssee. III. 4. Aufl. 


375 


xv., bis zam völligen Abend- 
dunkel. Kr. Di. 68, 1, I. — zotn 
ö% zapein ist zur Begründung des 
rer u. xvepaog beigefügt. 

371. au “wieder? zur Einführung 
eines neuen Beispiels und xa@/‘auch’ 
mit Bezug auf das vorige. — elev 
diavv&uev da wären, sie (vor 
dem Pfluge) zu treiben: vgl. zu 
a 261. - 

372. afdov “funkelnd’, glän- 
zend als Beiwort von Thieren, und 
blinkend von metallenen Dingen: 
zu & 184. — dupw xt£., also ein gut- 
genährtes Ochsengespann. [Anh.] 

873. nlıneg gleichalterige. — 
toopdgoı gleichtragende, von 
gleicher Zugkraft. [Anhang,) 


374. reroayvov, substantiviertes 
Neutrum, ein Viermorgenstück; 
adjectivisch dagegen n 113, auch I 
579. — elnoı bis BoAog von einem 
lockern Boden, in welchen der Pflug 
tief eingienge. — und ‘unten?’ zu 
elxoı: zu ß 80. 

375. Dlxc, sulcum, ist eine nur im 
Accusativ vorkommende Form. — 
Öinvenda "sulcum perpetuum’, d. i. 
von einer Gränze des Ackers bis 
zur andern, was N 707 mit rdusı ÖE 
ze 1EA00oV &eovens ausgedrückt ist. 
— zoorauo/unv wenn ich *'vor 
mir hin’ schnitte, veranschau- 
licht das Vorwärtsgehen des Pilü- 
genden. 


11** 
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ei Ö° av zul moAsuov modev Ogunosıe Kooviwv 
ENUEg0V, aurap Euol Oaxog Ein al ÖVo Öoügs 
xul xuven nayyainog, Er) aE0TaDoıS Apapvie, 
to xE u ldoıg moW@todıv Evi mgoueyoıcı wyEvıe, 


000” &v uoL nv yaoreo’ Ovsußlfov ayopsvoıs. 


380 


arAı uch Upoikeis, xal Tor voog Loriv dumvig' 
zul mov tıg boxesıg ueyag Euuevaı nÖE apeTaıog, 
0UVEx« RE Navg0L0L Hal 00x ayadoicıv Ouuleis. 
ei ö° Odvosds &Adoı xal lxoır' &s narolda yaiav, 


ea xE ToL TE HVgETER, xal sVgda eg uch Lovre, 


pevyovri Orelvorro dıdx rE0FVo010 Hvoake.“ 

og Epar’, Evgvuayog 68 yoAdoaro xng0dı warkor, 
xal uıv vrodon lLdmv Enrsa wreposvra ngoONVÖR“ 
„a dElh, 7 Taya Tor TEeAEm xun0V, Ol AyogeVEıg 


Hagoalkug moAAoloı wer’ avögaoıv, 0VdE Tı Fuuo 


390 


tupßels. 7 6a de olvog &yaı poEvas, 7 vv toi alel 
toıodrog vOog Eoriv, 0 nal ueraumvın Baksıc. 
[1 @Aveıg, Orı Ioov Evianoag Tov aAnınv;]“ 


376. @v xad, wie 371. Sinn: auch 
im Kriege würde ich der tapferste 
sein. 

378 = y 102. nl: apoTapoıs agn- 
evi@ an der Schläfe wohl ange- 
passt, dagegen N 183. 3 6i1 ohne 
&rzi ‘für die Schläfe’, wie der Dativ 
auch oben 294 und T' 396 steht. 

379. zomroıcım Lvl roou., d.i. 
unter die ersten der Vorkämpfer, 
nur hier zusammen vereinigt. — 
uynvoı mit &» wie I'55. 209. K 180. 
N 286. & 469, sonst mit dem blos- 
sen Dativ. 

380. 0d8° &v wor xze. und nicht 
könntest du mir von meinem 
Magen (364) unter Vorwürfen 
sprechen. rnv im Gegensatz zu 
der kriegerischen Tüchtigkeit. 

381. zol vOog Zarlv ar., wie II 35. 
y 484. dnnvns unfreundlich, 
feindselig. 

382. zig in attributiver Verbindung 
mit einem Substantiv oder Adjectiv 
ist häufig diesen Wörtern mit be- 
sonderem Nachdruck vorausgestellt, 
so dass es dem Sinne nach andeu- 
tet “eine besondere Art von’? oder 
unser volksthümliches ‘so ein rech- 
ter’, wie hier nach dem ironischen 


“al nov so ein rechter Gross- 
mann und Machthaber. [Anh.] 
383. zap mavpoıcı Hal 0Vx Ay. 
Ouıkeig, bei wenigen und nicht 
tüchtigen verkehrest, nemlich bei 
den Freiern, die Odysseus als eine 
kleine und unkräftige Gesellschaft 
betrachtet in Bezug auf Krieg und 
ernstlichen Männerkampf. 

384 — o 539. 

885. tx SVoerou "diese’ Thür- 
pforten, indem er auf den Aus- 
gang aus dem Männersaale hinzeigt. 

386. dıdan meo8Ve010. durch den 
Thürweg, wie 10, ®voafe hin- 
aus, wie v 861. 9 299. Das ganze 
ist eine volksthümlich höhnende Aus- 
malung der ängstlichen Flucht. 

8387. 388 = 0 458. 459. 

389. Ösı2d elender wie rad» 
327, sonst “unglücklicher’ als Aus- 
druck des Bedauerns. — ola: zu 
ö 611. 

390. moAloicı ist eine ärgerliche 
Replik auf mavooıcı 3883. 

391. &ysı erfasst, bedrängt: vgl. 
y 123. E 215. "Andere Redeweisen 
ı 362. 454. z 122, @ 293. 297. 

392. 0. d. i. Orı, wie ö 206. 

393 = 333. [Anhang.] 
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O5 don pwvioag Operag &Alaßev" aurae Odvooevs 


’Augıvouov ng05 yovva naudretero Aoviıyınos, 


395 


Evovuayov Ösloas. 0 6° ag olvoyoov Baie yeipe 
ÖsEırsonv‘ 100x005 Ö8 yayal Boußnoe neooVoR, 
avrap 6 y olumbag negev Untiog Ev novinow. 
uvnotijoss 6° Oudönoev Ava usyagu. GXLöEVER, 


ode ÖE Tıs elnsoxev löwv &s nAmoiov aAkov' 


400 


„a9 Mgpeir” 6 Esivog dAmusvog KAA0d" 0Acodaı, 
zolv &AdElv‘ To x 0V Tı T000V aEAadov werednnev. 
vov 6: neol nroyav Egidaivouev, oVöE Tı Öaırog 
EoHing Eooeraı Ndog, Emei ra yepslova vına“ 


roicı Öf xal uerdeip’ iegn Is TnAeueyoıo' 


405 


’ n 

„baıuoviıoı, unlvsode, zul oVKerı neVdErE Hvuo 

2Y m J ee , 
Bowrvv oVöL norita' Hewv vu Tıg vun 0g0dVVEı. 

z ‘ ri ’ 

AAA EV Öaıaausvor naraxzlste olaad lovres, 
e ’ \ a» Bi i ’ „ > LG cc 
önnore Dvuos avmye' dımam Ö 0V rıv Ey ye. 


os Epad”, ol Ö’ kon navreg OÖRE Ev yeilccı püvreg 


410 


Tnituayov Savuatov, 6 Hagoakdag ayogever. 
toicıv 6° Aupivouog aYoonoaTo zul HETEEINEV 


391. opelag eine Fussbank, 
&LLaßev wie Antinoos @ 462. 

396. Öeioag aus Furcht vor 
Eurymachos, weil er für seine Rede 
den thätlichen Angriff erwarten 
muste. — olvozoov den Wein- 
schenken, d. i. einen der Herolde 
der gerade jenes Amt verrichtete. 
[Anhang] 


397. 007009, womit der Wein- 


schenk die Becher aus dem Misch- 
kruge vollzuschenken hat: zu y 340. 
— Poußnoe reoodo« fiel mit Ge- 
töse: ein den Ton nachahmender 
Versschluss noch N 530. I1118. Vgl. 
auch zu 9 190. 

398.0 ys, nemlich olvoyoog Vers- 
schluss wie 4 522. N 518. O 434. 
II 289. 

399. 400 = 6 768. 769. 

402, to ne mit uerednnev dann 
hätte er “darunter? gebracht, 
d. i. unter uns geschaffen. Vgl. o 
516. I 547. 

403. vo» de: zu a 166. 

4041 = A 576. ra eo. das (was 
wir hier jetzt sehen) nemlich das 
schlechtere, im Gegensatz zu der 


dalg &odAn. — vıra, d. i. durch- 
dringt, wie x 46. 

405. Vgl. zu ß 409. roicı mit wer- 
geıne unter ihnen sprach, unter 
den aufgeregten Freiern. 

406. daıuonıoı: zu 5443. — ovx- 
£rı neUdere Övuo are. ihr ver- 
bergt nicht mehr in der Seele, 
ein sinnlicher Ausdruck statt: ihr 
lasset aus euerm Mutwillen bereits 
sehen, dass ihr tüchtig gegessen 
und getrunken habt. 

407. Bowrvg epulalio, das “tüch- 
tige Essen’ oder der Genuss von 
Speise überhaupt als Handlung, 
dagegen fowoıg comesio der ‘Ge- 
nuss einer bestimmten Speise’ 
oder die_‘Speise selbst.” [Anhang.] 

408. ev daroauevor da ihr wohl 
geschmaust habt. — xaraxsıiste 
wollet euch zur Ruhe bege- 
ben, Imperativ: zu n 188. 

409. Onnote Bvuos Avaya 80- 
bald es das Gemüth wirklich 
befiehlt — dıoxa d’ ov zıv’ yo 

ge doch will ich meinerseits 

einen vertreiben: vgl. zu 6 8. 

410. 411 = «a 381. 332, 
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[Ntoov gaildınos vlos, Agnricdao Avaxrog]' 
„@ piAoı, 00% av Ön tig En) 6ndevu dıxalo 


avrıßioıs Emesocı Kadantouevog yareraivoı. 


unte rı rov Esivov Orvpelltere unte tıv’ aAAov 
Öumwv, ol xaura dauer 'Odvoonog Helouo. 

GAR Ayer’, olvoxdog utv dnagkäcdhn dendsoom, 
öyga onsivavrsg xaraxelousv olxad lovrec. 


tov Eeivov 68 Euusv Evi ueydpoıs 'Odvonog 


Tnisuayo welsusv’ Tov yag piiov ixero baue.“ 
@g Pdro, rolcı Öt näcıv Eadora uüdov Esımev. 

toicıv OF xonTNER xEg4000T0 MovAtLos NEWS, 

xnov& Aoviıyıevs, Hepanav 6’ nv ’Aupıvouoto‘ 


vounosv Ö üga nacıv Enıoradov' ol Ök Heoicıv 


oneloavrss uaxageooı niov ueÄındea olvov. 
avrap Enel oneioav re nlov B’ 000v nDeAs Huwos, 
Bav 6° lusvaı xelovreg Eu mp0 Öwuad” Exaoros. 


413 = r 395. [Anhang.] 

414—AlT = v 322—325. ov% av 
ön rıg En) bndern diınalo are. es 
wird doch wol keiner darum 
dass das rechte gesagt ist, d.i. hei 
einem billigen Aussprache 
(oder Verlangen) mit feindseli- 

en Worten losfahrend unwil- 
lig sein. Kr. Di. 68, 41, 8. Es ist 
eine milde Abmen nen in Bezug 
auf die vorhergehende Rede des Te- 
lemachos. Die Verlängerung in x! 
aus Position, indem es ursprünglich 
Fondevrı hiess. 

416. orvgelltere mishandelt: 
vgl. z 108. 

417. Vgl. zu g 402. 

418 = 9 263. Enapfachn den, 
soll zuweiben mit den Be- 
chern: zu y 340. 

421. pllov: zu e 462. 


415 

420 

425 

422 = 1173, £adora gefallend, 
Beifall findend, d. i. diesen al- 


len war das Wort genehm, das er 
sprach. i 

423. xonTnoR xegKooaTo: zu y 493, 
— ngug ist eine ehrende Bezeich- 
nung des Vorranges: vgl. « 189. 
n t55. 9 483. 

424. Hsodnov bis Aug. ist ein 
parenthetischer Zusatz. 

425 = y 54. 

426. oneloavreg mit zlov: zu 151. 

427. Vgl. zu y 342. 

428. Bav 6’ Iuevar, wie = 429. 
K 273. 297. 5 384, mit da im Nach- 
satze. Kr. Di. 65, 9,4. Vgl. zu ß 298. 
Hier geschieht es in Folge der Auf- 
forderung 408, daher die Abwei- 
chung von n 229. — £& zoös de- 
para zu seiner Wohnung, wie 
B 258. 
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.avrag 0 Ev usyagw Unsisinsro Ölog Odvodevs, 
LWVNOTNOEOCL Povov OVV ’AHnvn usounoltov. 
alıya 68 TnAtuayov Enea nregosvre ngoonVÖa° 
„TmAtpaye, yon TevgE’ dpnıa xardeuev elco 
ravro aA, aurag uvnornoug ueAaxoig dmdsocıv 5 
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"dx xanvod xaredna', dmel ovxerı Toldıv Eaxeıv, 
ol& zors Toolyvös xı@v xardAsızav Odvasevs, 
aAAd xarnaıoraı, 0600v Upog Ixer’ avzun. 


zg0g 6° Erı xal rods uelfov Evi ppsolv Zußais dalumv, 


10 


un zog olvoadevrsg Egıv Ornoavres Ev vuiv 

aAAMAovS TEWONTE, Karaıoyvvnte te delta 

xal uvnOoTvv' avrog yap &pdineraı kvdon aldngos.“ 
&s paro, TnAkuayog 68 plAo dnsnsldsro zarel, 


du Ö} xaAscoausvog ng0oHEpn Toopov Evgvxisıav' 
„uai, &ys 00 wor Epvkov Evi ueyaposcı yuvaizas, 


T. 


V. 1—52. Das Wegtrugen der 
Waffen, worauf Telemachos sich zur 
Ruhe begibt. 

1=n280. Es ist jetzt nach Ent- 
fernung der Freier der Spätabend 
desselben Tages, an welchem die in 
e und o erzählten Handlungen vor- 
gehen. | 

2. 00» Ad'n»y, die bier und 33 ff. 
unsichtbar wirkt. 

4. xon es ist nöthig, ‘man?’ muss. 
— TEVrE donıa, wie x 284. — xar- 
Ftpev eion hinein niederlegen, 
nemlich ös $aAauor, in die Waf- 
fenkammer: vgl. zu17. 


15 


5—13 — n 286—294. 

10. ZuBaAe, nur hier mit wieder- 
holtem &», sonst überall mit blossem 
Dativ. Vgl. aber & 77. v 260. x 348. 
H 438. 

14 = x 108. 393; ähnlich A 345. 
I 205. A 616. Vgl. auch zu 7 148, 

15 = 9380. &# ö: al. Medium : 
nachdem er zu sich heraus geru- 
fen hatte, nemlich aus dem Frauen- 
gemache, um sie im geheimen zu 
sprechen. Vgl. auch zu ß 400. 

16. &vl usyadpoıcıv, vom gesam- 
ten Frauengemache, wie 30. p 387. 
y 399. Er fürchtete, dass eine der 
Dienerinnen dazu kommen und die 
Sache den Freiern verrathen könnte. 


1* 





4 19. OATZZEIAZ T. 


’ 


Opou xev ds Halauov xaradelounı Evrsx margpög 
xaAd, va wor ward olxov dunöda Kanvos auegpdeı 
margos Amoryoukvoro' Ey Ö” Erı vimiog ne. 


vov d' 291m xuradEodeaı, Tv’ ob wugpög über’ aurun.“ 


tov Ö’ ars mgooksıne plAn roopös Evgvxisıa' 
„al yap On more, Texvov, Enuppoovvag dveAoıo 
olxov xndsodeı zul Krnuara navın pvAdoasır. 
ai’ &ys, vis tor Ensıra ueroryoudvn paog olosı; 


dumas d’ ovx slag npoßAmoxdusv, al xsv Epaıvov.‘ 


mv Ö’ av TyAduoyog menvuuevog Avrlov nvda' 
„Eelvog 00° " ov yap asoyov avekouaı, 0G xev Eung Ye 
“ golvırog Anıntar, nal rnAodev elÄnkovdag.“ 

De Di | ’ A Se} - 
05 ao Epmvnoev, 21 6 anregog Eniero nüdos, 


xAnıcoev 6} Hupas ueyagmv EU varstaovrmv. 


a 6’ &p’ avalkavı' 'Obvasüs xul paldınos vlös 


17. öpga xe» mit dem Conjunctiv 
bis dass, donec, wie ö 588. — $a- 
Aauos, von 337 verschieden, ist die 

affenkammer, die sich in der 
rechten Ecke des hintern Frauenge- 
machs am Ende der Aavon (zu 128) 
ebener Ebene (zu x 188) Gefin- 
det, so dass man auch aus dem 
Männersaale durch dessen Yordere 
Hauptthüre, sodann durch eine Sei- 
tenpforte und einen daran stossen- 
den Gang (i«ven) ausserhalb des 
Frauengemachs dorthin gelangen 
konnte. Aus diesem Halagog holt 
"man @ 8. 42 den Bogen desOdysseus 
und x 109. 143 die Kampfeswaffen 
für beide Parteien. [Anhang.] 


18. aundex “unbesorgt’, ver- 
nachlässigt. — apeodeı blendet, 
blind macht. [Anhang.] - 


19. zargög aroıy. während der 
Abwesenheit des Vaters, wie 
135. 477.68. — &yo bis na, wie 
ß 313, auch o 229. v 310. @ 95. 


20. vov Ö8 im Gegensatz zu Erı 
vnrıog na, wie ß 314.— xaradEohaı 

edium wie 17, ‘für mich’ nieder- 
legen, dagegen 4 das Activ xard®E- 
uev. — Ivo, zu ö 821. 


22. @ö yag xte., ein Wunsch, durch 
welchen zugleich die von Telema- 
chos beschlossene Handlung gebil- 


ligt wird. — &nıpooovsag avellodaı 
Vernunft annehmen: zu o 357. 

23. andsohaı besorgen, Pvlcc- 
oeay beschirmen. 

24. ueroryoussn (mit dir) hin- 
gehend, zu y 118, im Femininum, 
weil das Geschäft des Leuchtens 
Sache der Dienerinnen ist. [Anh.] 

25. oux elag vetabas, in Bezug 
auf das 16 gegebene Gebot. Kr.8pr. 
67,1,2. — af xev Epaıvov, zu n 102, 
welche dir leuchten würden, 
wenn sie hervorgehen dürften. 


‚28. &soyö» als einen müssigen, 
d.i. dass müssig sei. — zolsınög 
zıvos antesodaı jemandes Korn- 
maassanrühren, sprichwörtlich 
wie ‘jemandes Brod essen, in je- 
mandes Kost stehen’. Denn ein 
yoivıd, vier xorvlaı enthaltend, 
wurde als Tageskost auf einen 
Menschen gerechnet: vgl. Herod. 
VIT 187. — xol rnloder ell. wenn 
er auch fernher gekommen 
ist: vgl. ı 278. » 287. 

29. Vgl. zu og 57. 

30 = 9 387. ueydowv, zu 16. — 
dv varer., zu B 400. 

31. avaltayre nachdem sie 
schnell sich erhoben hatten 
von ihren Plätzen. Telemachos war 
selbstverständlich vorher in den 
Männersaal zurückgegangen. 


19. OATZZEIAZ T. 5 


dop0g80v x0gUddg re xal aanldag Oupalodooag 

Eyyea ı’ o&voevrn' ndgoıde Ö IleAlag Adım, 

10U0E0v Avyvov Eyovoa, paog nepinaditg Enolev. 

ön rors TnAduayog ng00spwWvesv 0v zarsp aldın“ 36 

„o zdrsp, N ulya Have Tod opdaAuolsıv OpMuaL. 

Zureng no tolyoı weyagov xulal TE uecodunı 

ellatıval ts doxol xal xloveg vıpoo’ Eyovrss 

galvort’ öhdaAuols wg sl mugög aldowevono. 

n uahe vıs Des Evdov, ob 0UERVOV sUgUv Eyovaıv.“ a0 
zov d’ anausıBöusvos mpooepn moAvumts 'Odvooevs' 

„olya al xard 00V voov loyavs, und &p£sıvs‘ 

avın ro Ola dord Hewv, of 'OAvunov Exovamv. 


alla U ulv xaraiskaı, &yo Ö° 


e “ 
vroAsiyoucı KVToV, 


0pp« x’ Erı Öumag xal unreon onv &pedikn' 45 
n dE u’ Odvpouevn eipyosıaı aupls Exraore.“ 

@s pero, TnAduayos d8 dıl« weyapoıo Beßnxeıv 
xslov &s Halauov, daldnv Uno Anurouevamv, 


32, &sp0g50», warum das Frequen- 
tativum? zu 9 368. — opgpalosıs 
umbonibus oder bullis orna- 
tus, mit Buckeln verziert, be- 
buckelt: vgl. A 34. [Anhang.] 

33. 0&vosıg, vom substantivierten 
6&0 gebildet, valida cuspidein- 
structus, scharfspitzig, spitz- 
schneidig. [Anhang] 

84. Avyvog eine tragbare Leuch- 
te, eine Ampel, verschieden von 
klaunno 0 307. — Exolew schil- 
derndes Imperfect: sie verbrei- 
tete Licht, so lange nemlich das 
Geschäft beider dauerte. [Anhang.] 

35 = = 221, ganz? 

36 m narsp xz£., wie heisst der 
Anfang dieses Verses in der Ilias? 
N 99. O 286. T 344. © 54. 

37. Eurng wor mit galvorsaı 
glänzen mir ‘doch’: zu o 354. — 
pecodueı *Zwischenbau’, d.i. Gal- 
lerie oder Bühue. Im Hinter- 

runde des Saales nemlich, hinter 

er d&oxdea, gieng quer durch eine 
Reihe von Säulen d 807. % 90) der 
Durchzugbalken, der auf denselben 
ruhte (uelaßoov, zu 0 150). Dieser 
Querbalken diente oben zu beiden 
Seiten desuvzog als Halt füreine Art 
niederer Gallerie oder Bühne, 


die oft über demselben, also zwi- 
schen Tragbalken und Dach, als 
eine Art entresol erbaut war, oft 
aber auch gleichsam an demselben 
hieng und dann bei den Spätern den 
Namen xgeuado« führte, also eine 
Art soupente “Hängeboden’. Das 
xaldg bezieht sich auf kuustvolle 
Arbeit und Schmuck. [ Anhang.) 

38. Yo Deckenbalken. — 
d1p00” Eyovreg intransitiv: empor 
sich haltende, hochaufstreben- 
de. Kr. Di. 52, 2, 3. 

39. og el, wie X 150: zu n 36. 

40. $sög und of, wie £ 150. — &»- 
ödov darin, hier im Männersaale. 

42. loyavs halte an dich in 
deinem Kine, im Gegensatz zum 
Aussprechen: zu A 251. 

43. @avın vor Öölan dies ist die 
Weise, dass sie unsichtbar helfen. 
Kr. Di. 61, 7. 

45. dosdi/to reize, um nach der 
Verabredung x 304. 316 die wahre 
Gesinnung derselben zu erfahren. 

46. aupig Adverbium: einzeln, 
Exaora jedes, alles. 

47. dıla weyapoıo, zu 6 186. 

48. daldav Uno Anmuronsvdnv 
taunter’ Fackelschein. Durch 
v0 mit dem Genetiv wird die be- 
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Evd 700g Koh, Orte mv yAuxvg Unvog Ixavos' 


Evd &ga xal or’ EAsxıo xal Ha diev auıuver. 


avzap 6 Ev ueyapm Ursieinero Ölog Odvassvs, 
KUNOTngEACL povov ovv Adnvn wegumgitorv. 

n 0° Tev &x Halaucıo zsplpowv Ilmwesiorsın, 
Agreudı indAn nk 1gvoen "Apeoötty. 


17 nap& ubv aAıoinv zupl nardeoav, &v8’ ap Lpikev, 
diıvaınv EAlpavrı xal dgyvom' 


55 
Nv nors texıov 


zolno’ ’InudAog, al Uno Homvuv moolv Nxev 
. npoopve’ EE aurig, 08 dui meya BaAisro Kwac. 
vd Kudefer' Ersıra meolpowv Ilmvslozsie. 


nAdov Ö8 dumel Asvxwisvor &x WEyagoıo' \ 


al ö’ ano usw olrov noAvv HoE0v ÖL roaukes, 
xul Ölen, Evdev ko’ Avögsg Unspusveovreg Erivov, 
Up 0’ and Anunınpov yauddıg Bakov, alle 6’ in’ avsov 


gleitende oder mitwirkende 
Ursache, insofern sie als Grund- 
lage und Veranlassung einer Hand- 
lung gilt, ausdrücklich hervorge- 
hoben: unter, während die abso- 
luten Genetive nur den einfachen 
Zeitbegriff mit ‘während’ oder ‘in- 
dem’ andeuten würden. [Anhang.] 

49 = 4610. zap0og nosuaro sonst 
immer sich schlafen legte. — 
orte mit [a«&vor so oft ihm nahte. 

50 = I 662. ’&oa dortnun: 
zu 4 335. — 'Ho dies Euiunev, vgl. 
zu ı 151. 

51.52 = 1. 2. Die Wiederholung 
versinnlicht die bleibende Gleich- 
heit der Gemütsstimmung bei dem 
Wechsel der Scene. 

V.63—99. Penelope, Melantho, 
Odysseus. 

58. 54 — 0 36. 87. Penelope war 
natürlich aus dem Yxso0@ıor, in das 
sie o 802 hinaufstieg, vorher wieder 
in den $aiauog herabgekommen. 

55. zaga Adverbium ‘daneben’, 
durch zvol ‘neben dem Feuer’ 
näber erklärt: zu ß 80. — xkıalnr 
denLehnsessel, den Arbeitsstuhl 
der Hausfrau aus dem Frauenge- 
mach nach d 128. — xasdscay sie 
stellten hin, nemlich die zwei 
Dienerianen (0 303) nach stehender 
Sitte. Ueber die Sache vgl. zu dx’ 
doycon & 306. — Äpifer, zu g 331. 


66. dısornv ‘rund gedrechselt', 
kunstvollgearbeitet,zierlich aus- 
gelegt mit Elfenbein und Silber. 
— dliparıı, zu & 404. 

57. xal vr0, nur hier: wie ist 
sonst der Anschluss? zu a 131. — 
nass ‘brachte an’ vom Befestigen 
am Stuhle, wie ‚© 240, sonst heisst 
es 789. 

58. meoopvd’ 2E aörjg an ihm 
selbst befestigt, festsitzend: 
Il. 433. Zu Kr. Di. 68, 17, 3. — 

bezieht sich aufs ganze, auf 
»ALcln und Son»vg, daher auch das 
Beiwort usya& und die Allgemeinheit 
ö 124. — xoag, vgl. # 47. z 97. 101. 
op 177. Anders « 130. 

60 = 0 198. Eu ueyego:o aus dem 
Frauengemache, indem die Wieder- 
öffnung der Thüren als selbstver- 
ständlich übergangen ist. 

61. &n0 zu 70809 räumtenbhin- 
weg: vgl. n 232. o 466. — cito»v 
die Speise. 

62. dina, aus dizau. Kr. Di. 18, 
7,1. — dev woraus. Kr. Di. 66, 
8,1.— Urxeouerdovreg nur hier, sonst 
Önsonvogdosrsg. — Erıvoy getrun- 
ken hatten. 

63. zög bis Palo» warfen das 
Feuer zur Erde, löschten das 
Feuer von den Leuchtpfannen aus. 
Der Fussboden des Männersaals 
war Estrich: vgl. zu 9 120. — 


v 
2 
0 


19. OATZZEIAZ T. 


vynoav Evia noAld, Powg Eusv nöR PEgsodar. 


nd’ Odvoj dvevine MsAavdo dsvzegov avuıg' 


„Estv’, Erı nal vüv dvdad’ aAvınasız , HR vurTa 
divsvmv xura olxov, Omımevaeg Ö8 yuvalncs; 
ara EEsAds Hugeks, raAav, al Önırög Ovndo' 
n raya xal dam BeßAnutvos elode Hugaks.“ 


ınv Ö’ &p’ vnodon ldwv wgosdpy noAuumsıs 'Advasevg 


„seınovin, zi uoı @0” Emeyeis x5x0ryor Fvud; 
n ou ön bvnow, xux& Öt xp0L siuere einer, 
nroysVo Ö' Ava Önuov; Avayxalı yap Ensiysı. 
ToiovroL nr@yol nal KAnKovES avögss Zadıv. 


xal yap dyo more olxov Ev avdgmWmoLdıv Svarav 


75 


dAßıog apvsıov, xal woAlaaı dosxov aAnım, 
zola 6moiog Bor nel Orev nexonulvog EAdos' 
n0av Ö} Öumes waAa uvgplos, KA v8 MoAle, 
olotv 7’ su Ewovoı zul Apvsıol zakdovraı. 


Ara Zeüg alamaks Kooviov' nYsAs yap mov. 


10 vOy un note xal OU, yuvaı, ano n&dev OAcdENS 


Aaurzngov, #u 0 307. — alla 6’ 
in’ adrov xı$. sie schichteteu auf 
eben denselben andere(frische) 
Holzscheiter in Menge auf, 
um für den folgenden Tag Licht 
und Wärme zu haben: vgl. zu 
389. Zum Passiv Heosadaı gehört 
dasselbe Subject wie zu A«lov und 
vnnoav. 


65. dsvrsgov wurıg, wie schon 6 
321 bis 336. Vgl. zu y 161. 


66. dvınoaıs, intransitiv wiev178, 
willst du zur Last fallen: vel. 
E 220. 446. — dıa durch die Nacht 
hin, während. Kr. Di. 68, 23, 1. 
[Anhang:] 

67. dıvevoov “dich umher drehend?’, 
herumstreichend. — onızevo, 
zum Stamme 0” gehörig, beäu- 
geln, hat bei derReduplication den 
Vocal seines Stammes in 7 verän- 
dert wie arıralim und Ovlsnuı. 

68. ralav, zu 0 327. — daırög 
övnoohab’sattan derMahlzeit, 
sei zufrieden mit deiner Mahlzeit. 

69. xal sogar, wie 0 10, im Ge- 
gensatz zur freiwilligea Entfer- 
nung. 


70. v0do« eigentlich ‘von unten 
aufblickend’, daher finster, zor- 
np: trutziglich, nur bei dos, Ver- 
gil hat torva tuens. [Auhang.] 

71. daıporin, zu & 448. — vl os 
6 beine: warum dringst du 
so auf mich ein? vgl. xy 75. Kr. 
Di. 60, 7, 2 und 68, 41, 3. — xex0- 
znoudvuo mit grollendemHer- 
zen, wie ı 501. 2 477. 5 456. 

72= %» 115. dvnda, d. i. nicht 
feingesalbt bin wie die Freier: vgl. 
o 331 f. — yool, zu A 191. | 

74. dva düjuor, nicht xara dijpos 
wie 0 1 xara &orv, weil er eine 
ununterbrochene Reihenfolge be- 
obachtet und keinen übergeht. — 
arayxcın die Noth, eigentlich die 
Nothwendigkeit zu betteln, wie Z 
85. A 300, ein substantiviertes Fe- 
mininum: zu & 97. 

74. dinuos, zu 0 376. 

75—80 = go 419-494. 

81. zo vö» deshalb nun, bei 08 
bewandten Umständen, da der Ent- 
schluss des Zeus so entschieden hat. 
A xote siehe zu dass nur 
nicht eiumal: zu o 12. 


U 
ma 
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oykalnv, 17) vüv ys uera Öumnoı xExaooaı, 
qv ro; or ÖLomorva xoreosauevn yaAsınvy 3 
N Odvaeus 207° drı yagp xal Ehrlöog aloa. 


el d’ 6 ulv os dnoAwie zul ouxerı voorıuog doriv, 


aA” non zalg tolos 'AnoAAwvog ys Eunri ,f 

TnAduoyos' ov d’ od tig Evi ueyapoıcı yuvvaıav 

Andeı AraodaAlovo’, Errel ovadrı rmAlnog dariv.‘ 
os paro, od'd’ 7xovos nsplpgwv Ilmvsioneın, 


aupinoiov 6’ Evevınev, Emog t' 


Epar’ Ex ı’ Ovouafev' 


„ravrog, Bapoaltn, xvoV adses, od ri us Andaıs 
Epdovon eye foyov, 0 01 xepail) avauaksıg 
wavıe yap ev nön0®', &uel & EpEÜ EuAves avıns, 
wg TovV. Selvor EueAlov Evi neyagoıaıv apolom 


augl 008 eipzodeı ,enel wunıvog axaynuaı.‘ 


n da xald Evpvvounv taulnv 08 ödov Eeımev' 
„Evgvvoun, pEge 6n7 Ölpgov zul ang En’ avrod, 


82. aylalny Hoffahrt. 

88. 79 zog wenn etwa, be- 
zeichnet die en DEnDe: unter wel- 
cher das br orte Öldoang aykalıy 
eintreten kann. — x0TE00. yelenıy 
im Zorne feindlich ist, wie 
& 147. II 386, [Anhang.] 


84. Erı bis «loc, d.i.denn noch 
istauchHoffnung vorhanden, 
wie # 101. 


85. og ‘so’ wie ihr glaubt nach 
euern Handlungen: vgl. auch zu 
a 166. — ovx£rı nicht mehr, ob- 
gleich ich ‚noch hoffe, hier nach ei, 
weil 09 voorınog gleich &vootLuosg 
ist: vgl. zu ß 274. 


86. @aAla& ‘doch?’ im Nachsatze. 
Kr. Di. 69, 5 A. 1. — ’Andllmvog 
wird hier durch ye betont ‘durch 
Apollon’s Gunst’, der als Sinn- 
bild der Ju endkraft den Jüng- 
lingen vorzügliches Wachsthum und 
Gedeihen verlieh, auch auf erg 
besonders verehrt wurde: vgl. 
278. @ 258. Eunrı auch o 319. v “2. 

88. Andrei, zu 8 93. — nilnog, zu 
a 297. 

91. zavıog durchaus, stets mit 
nachfolgender Negation, wie v 180. 
@ 4560. Hier gehört es zu 0B ze pe 
Andeıg. — xvov ddelg mit einem 


ö wie © 423. © 481 wegen des dop- 
pen Anlautes in deog, scham- 
ose Hündin. [An g.] 


92. neya Egyov, zu y 261, bezeich- 
net hier die Frechheit der Rede 66 
bis 69. — 0 05 nepalj avanasıg, 
Frevelthat du deinem 

fe anschmieren wirst, ein 
kräfieer Volksausdruck, entlehnt 
von der Sitte das blutigeÖpfermes- 
ser auf dem Stirnhaar des getödte- 
ten Thieres abzuwischen und da- 
durch das auszusühnende piaculum 
auf dieses Thier zu übertragen; da- 
her ist derSinn: welche du auf dei- 
nen Kopf nehmen wirst, vrelche dir 
den Kopf kosten wird. [Anhang.] 


93. yag dient zur erläuternden 
Ausführung des ueya EZoyov. — EE 
&usd Euiveg, vgl. go 508 bis 511. 529. 
544. 582 bis 586. Das xAveıv Ex zıvos 
nur bier, aber vgl. o 374. 


9%. sugl n0c&ı, wie g 558. 


96.7) da nal, zu o 366. — Evevsö- 
unv, zu E en — noög utdon Ees- 
nev,zud®8 

97. ein Sessel ohne Leh- 
ne, während sie selbst nach 55 xAs- 
olnv hatte: zu & 132. — Er’ avıoo, 
aufeben demselben, nicht etwa 
als Fussteppich daneben: vgl. 108. 


19. OATZZEIAZ T. 9 


Oppa aßefousvog lan Emos nd’ Entaxovon 
Ö Estvog Zucddev' EHEM dE uv EEegksodas.“ 


os Eyad’, nd} ucA’ Orpaidag xarddnxe pepovan 


100 


dippov dvksorov, xal En’ aura xwug ZBeAdev' 
Evda nodeker' Ensıa noAvriag Ötog Odvoosvgc. 
oicı Ö} uudov nezs neolpgwv Ilmvelonsıc' 
„Esive, TO ufv 08 npWrov Eyav sionoouaı avın' 


is nodev eis avöpmv; modı tor noAıs nöL Toxnss ;“ 


105 


mv Ö’ Anausıßöusvos mpooEpn moAvuntig Odvoosvs' 
„@® yuvar, 00% &v ıis 05 Boorav dx’ ansipova yalav 
verndoı’ 7 yag Osv nAdog ObgRVOV sbgVv Ixavei, 

@s re sv n Baoıkjog duvuovog, 09 Te Heovörg, 


avdgacıv Ev noAloicı al iphiuodıv avaoomv, 


110 


sudınlag Aveınoı, peonaı dF yala weinıva 
TUVgoVg xal xpidag, Belöne: 63 devögsan naupno, 
tixen © Zuneda unia, HaiAaace dt wagen iydüs 
&E sunysolns, dgstacı 68 Anol Un’ avrov. 


zo &ub vöv ra ubv GAla usrdile 00 Evi olko, 


98. sinn Enog nd’ &u., vgl. o 584. 

99. d% in begründendem Sinne. 

V. 100-202. Wie Odysseus, von 
Penelope befragt, die Schicksale sei- 
nes Lebens erzahlt. 

100. drgaddog ist bei Homer nur 
als Adverb gebräuchlich, dagegen 
als Adjectiv nur örgneös mit Aus- 
nahme von ö 735. Versschluss wie 
TI’ 425. — p&oovoa, zu y 118. 

102 = x 48. 7 59, nur mit ande- 
rem Subjecte. 

103. roicı, zu 3 202. 

104 = n 237, «den ‘persönlich’ 
hier im Gegensatz zu Eumäos, durch 
den sie vorher mit Odysseus ver- 
handelt hat. 

1056. Vgl. zu & 170. 

107 = H 446, ganz? oux av ic 08 
mit veıxdor keiner möchte dich 
tadeln, d.i. du verdienst am höch- 
sten gepriesen Zu werden. — Zn’ 
ar. yalav, zu go 418. 

108. aA&og bis [xaveı, zu ı 20. 

109. @g TE ev 7, wie y 318, wie 
irgend wahrhafti eines Kö- 
nigs. — O6 ze Beovdrc der nur 
immer gottesfürchtig usw., 
mit lauter Conjunctiven der Fall- 
setzung. [Anhang.] 


115 


111. svdınlag dvkynoı, gerechte 
Einrichtungen aufrechthält. 
— glonoı 6% bis or’ avrod (114), 
Uebergang in die demonstrative 
Structur, aber mit Beibehaltung des 
Conjunctivys, als wenn v9’ ov ö8 
pEeonsı nzE. gesagt wäre: denn das 
vorhergehende og rs hat den Sinn 
von ‘wenn einer’. [Anhbang.] 


113. ziaın, nemlich yaia, dazu als 
Object Zuneda unia dauerhaftes 
Kleinvieh. — zagfyn mit gedehu- 
ter Anfangssilbe wie ovvez&g ı 74, 
weil das Verbum ?xo ursprünglich 
den Anlaut o hatte. — (y#vg, so 
dass es für unfruchtbare Jahre auch 
Nothspeise gibt, was zum vorher- 
gehen en den Gegensatz bildet: zu 

368. [Anhang.] 


114. @germcı es gedeihen, es le- 
ben beglückt: zu » 45.— ur’ av- 
rov unter seiner Herrschaft, durch 
ihn selbst. Kr. Di.52,3, 1. [Anhang.] 


115. zo deshalb, weil es sich 
so verbält, womit Odysseus die 
Schilderung plötzlich abbricht und 
die Autwort auf die Frage der Pe- 
nelope (105) freundlich verweigert, 
was dem Hörer von neuem das u7- 


10 
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und: pnı EEegpkswwve yevos zad zarolda yalın, 
un uoı uäliov Hvuov Enızimans odvrany 
krnsantvo” uaia 6° ‚eat zoAvarovog' ovd£ xl ne 109 
olxo &v allorgio yodavıd TE BUgOpEvOV TE 


Yo, ixel xaxıov xevöNLEva üxgıvov ı alsi” 


pn tig po duoov vEusonGETM, N: 0v Yy avın, 
pi d8 daxpv aiweıw Beßapnora ve ppkvaz olva.“ 
zov Ö’ nusißer' Exeıra zeplppwov Ilnvelozcıa' 


„Estv’, 7 Tor ubv dur agerıp, 


Glssav ddavaroı, orE "IAıov sisaveßaıvov 


‚Aoyeioı, era volcı d’ Epos n0015 Nerv Odvaseng. 

&l xelvos y’ 2idmv vov Zuov Blov appızoÄsvor, 
pellov xe aAlos ein &uov zal zallıov ovVros. 

viv Ö’ arouaı' 000 yap uoı Exkodsvev xaxa Öalumv. 


[00001 yag vnoosdıy Erıngariovarv apıoroL, 


Aovaglo TE Zaun re xal vAnsvuı Zasvvdo, 
ol 7’ avımv ’Idannv Evdslskov dpgıväuovtal, 
ot u’ asxafouevnv uvovraı, tevyovaı Ö& olxov.] 


co OVT& belvan euzagopaı ovR 
OVTE TI XNpURWrV, Ol Önuiosgyol Zacıv' 


129 
eißog te Öguag Te, 

125 

130 
Ixeraov 

135 


GAR Odvon nodeovan plAov xasarızopm T7T0p. 


zioa onv dgedlfa 45 zum Bewust- 
sein bringt. — alla peralla, zufäl- 
liger Gleichlaut. 

116. and} aber nicht. — gol 
eihincher" Dativ, gibt der Rede den 
Ton gemüthvoller Bitte. Andere 
Euov. Anhang.] 

117. un no: püllor, zu ı 13. 

118, ovd8 z(l we zon, zu d 492. 

120 = 0 174, ganz? 

121. a7] tg mit dem Conjonctiv 
veneonoetal, wie P93: vgl. zu o 12. 
— n2 00 y’ aurn parenthetisch. 

122. @7, nemlich tlg duwwr. — 
Ödaxpv nioevi im Sinne von daxgvo» 
nalovv alwsıv ‘die Thränenfluth be- 
schiflen’, in Tbranen schwinm- 
men, ein Volksausdruck aus dem 
Munde der rohen Mägde. — feßa- | 
onor« bis oivo weil ich vom 
Weine ‘geistig’ beschwert 
sei, eine witzige Verstärkung aus 
der Volkssprache: vgl. y 139 und ı 
862. 454. 0 391. p 297. [Anbang.] 

124—129 = 0 251 —256, nur mit 
anderm Anfange. Auf das obige 


Lob des Odysseus autwortet Peue- 
lope mit einer Klage über ihr sa- 
glückliches Schicksal. 


130-133 = « 215—248 und z 122 
—125, nar durch Aenderungen ua- 
serer Stelle angepasst. [Anhang.] 


134. ovre £eivov wıt. Anders da- 
gegen ist der Zusammenhang «& 414 
ff. & 121 ff. 373 £. 


135. xnovsov, d.i. um die Nach- 
richten, welche mir die Herolde 
von den Angelegenheiten des Volks 
bringen. — Önusospyol, zu a 383. 
Dies sind die "sffentlichen He- 
rolde bei Einberufung und Abhal- 
tung von Volksversammlungen oder 
bei der Vorbereigung von Opfern 
und Opfermahlzeiten (v 276. & 110), 
im Gegensatz zu den Herolden, die 
jeder Fürst zu seinem Privatdienst 
hatte. 

136. 'Odvon, ein Accusativ wie 
Tvdöz und Mnuorn. Kr. Di. 18, 4, 
7.— 9ilov Arog ist Accusativ des 
Bezug». 
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ol dt yauov onsvöovdıv, dya 6b dodovs ToAvnEvm. 
PaEOg uEv uoı nomrov Evinuevoe ppEol Öaluov, 
ornsauevn ueyad lorov &vl uspagoıcıv, Vpalverv 


Aentov al mepluergov' apap 6° auroig werdamov' 


140 


*xovgpoı Euol urnorngss, Insel Have Öiog 'Odvassvg, 
uluvst' Ensıyousvoi Tov suov yanov, sis 6 xE pdpag 
Enveltow, un uoı nsreuavıa vauar’ OAnrar, 

Aazgen 7 Em Taprıov, sis Orts xEv nv 


uoig” 04on ud eine ravnäspeas davazoıo, 


145 


un is uou KOTa Inuov Ayauadenv vensonen, 

ai AEVv Arso OnElg0V ara roAAe arsariocag. 

@s Epaumv, zoioıw 6° dnsneldsro Puuös ayıvop. 
Evda xal nuertn utv Upalvssxov uäyaw lorov, 


vurzas ö’ dAAvssxov, del dabdas xagadeiunv. 


os roleres ulv ZAndov Eym zul Emeıdov ’Ayauovs' 
Ai’ OT5 Tergarov zus Bros xl eunAvdov @paı 
Iunvov phıvovrov, zegl 6° NuTer noAle veAscdn] ; 
xal rote dN we did Öumas, KUVaS 00x AAEYOVORG, 


slAov EneAdovres xal Ouoxindav dmdeaoıv. 


155 


ws ro ulv dberdisoon zul 00x &HEAove’, dm’ Kvayang' 

‚ vov Ö’ oUr’ dupuylsv Övvonaı yauov, oVrE ıv KAlnv 
untv £9° svoloxn. uaia Ö’ Örguvovdı Toxijeg 
ynuccd’, aoyaAaa 68 mais Blorov Karsdovzav, 


137. doAovs zoAvxevm ich knänele, 
zettele Truglisten an, sonst 
»paivo € 856. ı 422. Z187, dgrvo 
4 439, wegungl&o PB 93. 

138. pügog ist Object zu vpal- 
vn. — A0GToV, im Gegensatz zur 
Gegenwart: vöy 157. — dvänvevos 
mit ar vgl. ı 381. r 10. 

139—156 =  M—110, nur mit 
Veränderungen dem gegenwärtigen 
Zusammenhang angepasst. 

139. vpalvarv ist von ol dweE- 
zyevoe abhängig. 


140. Aentov nal zeoluerooy, hier 


eine nachträgliche Bestimmung zu 

&90g. 

148 = x 550. # 324, auch f 103. 
* 406. 466. 475. u 28. @ 138. dmszal- 
9sro wurde ‘dabei’ überredet, 
wurde dabei zum Gehorsam be- 
wogen, war dabei gehorsam. Vgl. 
auch zu r 14. 


iu mich, 


151. &y@ soll den Gegensatz zu 
z00T0v datum» 138 hervorheben. 


153. Vgl. zu x 470. 


154. dic, zu & 520. — on dleyov- 
og, der Gegensatz von vnisitıöag 
ze 317, die pflichtvergessenen 
Hündinnen, die ihre Schamlosigkeit 
im Umgange mit den Freiern zeig- 
ten. [Anhang. ] 


155. ellov sie ertappten mich, 
&neldovreg hinzukommend. 
önorninonm drangen insgesamt 
efahlen mir insgesamt 
das Gewand zu vollenden. 


158. evploxm, im Praesens nur 
hier. — roxijeg ist wie 91. 154. 160 
eine den Eindruck der Rede ver- 
stärkende Allgemeinheit statt des 
sonst allein erwähnten Vaters: « 
276. 8 53. 114, 133. 195. o 16. 

159. «ozaidg, zu @ 304, mit per- 
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yıyvoozav' Nön yag avno olog rs ualıora 160 
olxov andsodes, ro te Zeug xüdog Onafr. 
aAAc xal Mg uoı eimk reov yEvog, Önnodev doal' 
0V yap ano Ögpvog docı nainıparov, ovd ano ereng.“ 
m 6° anapsıßousvos mgoacpn moAvuntıs 'Odvoosvs' 
„a yuvaı aldoin Acsgrıcdew 'Odvanos , 165 
ovxdt amoAnksıg röv &uov yovov EEsgeovon. 
@AN” Ex vor dodo' N ulv u’ aysaoi ys Ömaeıs 
aAslocıv 7 Eyopaı’ 7 yüg Ola, Onnore narong 
ns &ndnoıw avp T0000v xo0vov 6000v Ey vur, 
zcoAAa Bpor@v En aars’ aAmuevos KAyca NaOymv. 170 
aAra za) os Egdo 0 m avelgsaı nöt weraiigs. 
Kontn rıs yat’ Zorı, uam Evi olvon. movie, 
xaAn xal nleıpa, neplopvros' dv d’ avdgmror 
xoAlol, ansıpdsıoı, Kal Evuninovra noAnss. 
Kirn 6’ GAAov yAmcoa, weuypulvn' Ev ulv ’Ayauol, 175 
&v Ö’ Ersonpnteg weyaiAntoges, &v 6% Kudwvss, 


sönlichem Genetiv, 534 mit sach- 168. 7 !ropaı, d.i.n olg Zyomaı. 
lichem. Kr. Di. 47, 21, 1. Kr. Di. 60, 6. Vgl. zu #8 182. —n 

160. yıyvaoxov da er es jetzt 7°0 öi«n denn dies ist das N atur- 
einsieht: vgl. ß 314 f. — dvng, gesetz. Kr. Di. 61,7. Es bezieht 
nemlich Zortv. — olög re, wie p 117. sich auf Eyeodaı ayzecor. 

173, befäbigt, im Stande, mit dem 170 = 0 492 und & 275. 
Infinitiv. Kr. Di. 56, 3, 6. 171 = n,243. 0 402, ganz? 

161. z& ze welchem da, auf _ 172. Aonın rıs yai Eorı, zu y 298. 
dvije bezüglich. — xvdog önatn, [Anhang.] . 
Conjonctiv der Fallsetzung: Aner- 173. regdegvrog, nur hier, weil 
kennung der Hoheit verleiht: nur Kreta für die Abenteuer des 
zu y 57. Ändere ond£er. [Anhang.] Odysseus als Mittelpunkt des Mee- 

162. önnodev 2ooı dieut zur Er- res gilt, vel.zu w 63, dagegen bei 
klärung von y£vog. andern Inseln viermal dugpigvrosg. 

163. 0% yao ano bis nereng ent- 174. arsıpforoı, eine gewichtvolle 
hält ein altes Sprichwort in dem: Steigerung des zollol. — xal, vor 
Sinne: denn du bist kein lebloses einem nicht digammierten Vokale in 
Naturproduct, sondern ein Mensch, der Thesis gedehnt, weil an einer 
hast also im Menschengeschlechte den Hiatus zulassenden Stelle: zu 
Ursprung und Verwandtschaft. — 8 215. — &vrnuovze, in B 649 mit 
nalalparog “altberedet’, längst be- runder Zahl Exaröuolıg. 
sprochen, alt. [Anhang.] 175. @Aln 0’ allov (drdoorenr), 

165. Vgl. zu g 152. d.i. die einen sprechen diese, die 

166. &noAn&eıg, mit dem Particip andern jene Sprachen: vgl. zu 
verbunden, wie # 87. 224. Kr. Di. 236. — ueuıyutvn gemischt, be- 
56, 5,1. Vgl. auch zu u 224. — r0» zeichnet das Ergebnis. Man hört 
&u0v yovov diese meine Abkanft. also dort die verschiedensten Spra- 

167. ay&scol ye dwosıg du wirst chen: vgl. 4 437. 438. B 804. 
mich den Schmerzen hinge- 176. ’Ersöxenres Urkreter, die 
ben, in Schmerz versetzen. Eben- Autochthonen, wie auch Kudares, 
so oövrynoı o 567. E 897. zu y 292. 
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Iwpıdss ts roıyaıxag Ötol ve IIsAaayot. 
rar 6° Evi Kvmoög neyaln nolıg, Zvda rs Mivos 
dvveongog BaalAsve Aıös wsyaAov Öagıaeng, 


zaroog Euolo narnp, ueyaftvuov Asvxailovog. 


180 


Asvxailov 6’ Eu’ Erixrs xal Idousvna avaxıa' 
air 6 ulv dv vnsocı xogmvleıv TAuov sic 


> 


Oyed" Ay 


"Arostönorv, Euol 6° 


ovoua #Avrov Adv, 


OmAoTsgog ysven' 6 d apa porspog xal apslmv. 


&v$ Odvona Eyav ldounv xal Eelvin daxe. 


185 


xal yap rov Konınvds xaınyayev Is avepoıo, 
lEusvov Tooinvds, waganidyEaoe Malsıov' 
01108 6’ &v ’Auvico, 0dı ve ondog ElAsıdvlng, 
dv Aıudowv yalsrolsı, uoyıg Ö’ UrndAvksv aeiias. 


avılaa 0’ ’Tdouevia ueraila Korvd avsAdov' 


190 


Estvov yag ol Epyaaxs plAov v’ Eusv aldolov re. 
0 6° nön dsxdın 7 Evdsxaın nelev Nog 


177. Jogızeg erwähnt Homer nur 
hier, wie ’Idoveg nur N 685, die 
Aeoler nirgends. — rgıyaızag, nur 
hier, d.i. rolzag «locovreg ‘dieRoss- 
haare des frelinschmncken schüt- 
telnd’, rosshaarflatternd: ein 
Zeichen ihres kriegerischen Cha- 
rakters. [Anhang.) 


178. 2701 8° dsl unter diesen, 
auf möiAnss 174 bezüglich. — Eva 
zs, zu 9 107. 


179. dvvinpog Baallsva neun- 
arg schon König war, umden 
inos als mythisches Wunderkind 
darzustellen, wozu auch die Appo- 
sition gehört Jıög weyalov Öapıarng, 
als der Vertraute des gros- 
sen Zeus, nemlich er der kleine 
neunjäbrige. [Anhang.] 
180. zarzpög £. mar wie & 118. 

181= N 452 und O 301. 

} 182 = B 771 oder H 229 und & 58. 
0 wEv, Idomeneus, — xogmsig ge- 
schweift am Hintertheil. — "IArog 
hier von der Landschaft. [Anhang.] 
„183. &7.9” &u’ Aro., wie g 104. — 
Ovoua, zu 0b. — Aldov der ‘Glän- 
zende’: zu 0 372. 

184— B 707. Ömlörepog ysven der 
jüngere von Geburt, hat sich 
dem Aldo» assimiliert. 

185. E99’ 'Odvona xte. Um als 


genauer Bekannter des Odysseus 
zu erscheinen, ohne selbstvor Troja 
gewesen zu sein, hat er hier die Er- 
zäblung anders gestaltet als & 204. 
235 bis 242. 


186. xal mit rov auch’ diesen, 
wie viele andere: vgl.y 291. — Tg 
oriuoıo Sturmwind, Wuth des 
Orkanes, wie ı 71. » 276. O 883. P 
7139. Vgl. auch 3 478 und zu u 288. 

187. [£uesov, zu og 5. — Maltıwv, 
zu y 287. 

188. orjos (Ev rını wie 6258. 0427, 
dagegen elg zı 6 581) er liess die 
Schiffe stillstehen, er landete (er 
warf Anker). Kr. Di. 60, 7, 4. — 
Apvıoös, Hafenplatz von Knosos 
am gleichnamigen Flusse. — 091 re, 
zu « 50. — Ellel$via, eine von den 
Töchtern der Here, die 41270. T 119 
in der Mehrzahl erscheinen. 

189. dv Audio yal. an be- 
schwerlichen Hafenstellen, 
wobin ihn der Sturm getrieben 
hatte, 

191. aldoiog achtungswert: 
vgl. zu 8 88. 

192. so de, dem Idomeneus. — 
dsndın n Evdexnden, zu ß 374. — nE- 
Agv war, eigentlich ‘bewegte sich 
heran’. 
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olyousvo 6vv vnvol xopaview "TAıov eldo. 
tov ulv &yo xp05 dauer’ aymv dv Eelvioon, 


dvövxlog yıldov, noAiav xara olxov doveav' 


1% 


xal ol volg T’ aAAoıg Erapoıs, of Au’ aura Exoveo, 
Önuodev Aiyıra bare xal aldone olvov ayelpus 
xal Boüg lgevoaodaı, tva nAnsalero Hvaov. 

Evda dvmdsxa ulv ußvov nuara Öloı ’Ayaoi“ 


ellcı yap Bop£ns avsuog usyag, 0VÖ Enl yaln 


ela loraodaı, yaAsnog BE ris @popE dalumv 


17 teıoxbıösrden 0° Rvsuog eos, ol 6’ avayovro.“ 


6 


loxs yevden moAla Alyav, druuoıcıv Ouole' 
ns d° &g’ axovovens 68E Öaxpva, tnxero Ö8 1006. 


os 68 yıav xararnxsı’ Ev axponolosıv OgEocıy, 


mw v’ Evpog nardınkev, dunv Zeyvpog xaraysun' 
znxouevns 0° apa vg worauol wAndovoı 6eovuss' 
&g TNS ınxsro xaAa naprıa danpv gsovang, 


193. olyoueso seitdem er fort- 
gezogen war. Kr. Di. 48,5, 1 und 3. 

195. dvduneog, zu n 256. — z0l- 
409 mit dovsov, absolute Genetive 
des Neutrum in causalem Sinne. 
Anders ö 717. 


196. ol, warum orthotoniert? Kr. 
Di. 51, 1,7. — roig T’ alloıg Er. 
und ‘denen die ausserdem Ge- 
fährten waren’, und seinen übri- 
gen Gefährten. — ot bis Erovro, 
vgl. & 6536. A 371 f. o 541. z 219. 


197. önu6dev mit aysigag nach- 
dem ich es, das angeführte, vom 
Volke versammelt hatte, als 
Stellvertreter seines abwesenden 
königlichen Bruders: zu v 14, 


198. foevoacdaı zum schlach- 
ten: zu & 28. 

199. Zr zeitlich. — dvwdsxe, 
eine gewöhnliche runde Zahl, wie 
sonst auch neun. 

200. eiieı es hielt ‘sie’ zurück, 
wie B 294. — Bogp£ns dveuog gehört 
zusammen, wie & 253. ı 67. — utyag 
wie & 458. — &nl yaln ela foraotaı 
vergönnte auf dem Erdboden 
festzustehen, bezeichnet die Ge- 
walt des Sturmes. 

201. agoge intransitiv: zu $ 539. 

202. 77 toıox. an diesem, am 
dreizehnten. — neos, zu E 475. — 


&vayorso fuhren auf die hohe 
See, wie 4478. Der Gegensatz y10. 


V. 203—307. Schmerz der Pene- 
lope; Frage nach der Kleidung des 
fortziehenden Odysseus; Verkundi- 
gung seiner baldigen Rückkehr. 


203. Zaxs machte gleich, bildete 
nach, wie 6 279. — Atyay, zu &5; 
owole proleptisch. Der recapitu- 
lierende Au ang des loxe, wie x 31, 
lässt sich mit n da xal vergleichen. 

204. tnixsro es *schmolz’, d. i. es 
floss von Thränen, war in Thrä- 
nen gebadet, zo@c die Haut 
vom Antlitz. [Anhang.] 

205. axgonoig, d. i. ano zEeio- 
veya, hochgipfelig: vgl. auch 
1 574 


206. Evoog und Zepveos. In Io- 
nien nemlich bringt der West- oder 
Nordwestwind, der über die thra- 
kischen Schneegebirge herweht, 
Frost und Schnee; der Ost- oder 
Südostwind dagegen aus Asien 
milde Witterung und Thauwetter. 

207. morauol ni. 6., wie Il 389, 

208. Ög tng Txeto aTE. wo wir 
sagen würden: sie war in Thränen 
ganz aufgelöst. Denn der Ver- 
gleichungspunkt ist die strö- 
mende Fülle. — xzapnıov gleich- 
bedeutend mit zapeıd. |Anhang.] 
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xAnıovong &0v Kvögu zepnusvov. avrap Odvoasug 


Hvuo ulv yoomoav Inv EAdaıps yuvalsı, 


Opdaiuol 6’ wg Ei xepu Earacav mn! olöngos 
argäuus Ev BAspapoıcı' dolm 6’ 0 ys Öaxpva aeüder. 
nö’ del 00V Tappdn noAvdaxpvzoro yYooıo, 
&bavıis um Ensccıw ausßouern wgoossınev' 


„vuv ulv ön 08V, Estve y’, vla neıpnasodeı, 


215 


el Ereov In xeldı OUV avrıdlog Er&gposcıv 
Eslvioag dv weyagoıcıv duov mod, WG ayogpsvarg. 
ein? wor Onnol 00a zspl ygol siuare Eoro, 
avros 9 olog Env, xal Eralgovs ol ot Enovro.““ 
ıyv Ö’ anausıßousvog wp00EPN7 moAvunrıs Odvoasvg' 220 
„,® yuvaı, apyakdov 506009 yp0vov Kupls dovre 
einduev‘ ndn yag ol dsınoctov Eros Eorıv, 
EE 00 neidev EBn xal dung dmsAnAvde nareng' 
GAAd xal wg Epko, gs wor ivdailsreı Top. 


210. $vao "im Herzen’ zu Ä$- 
aıps. Dem bewegten Herzen stehen 
dann die unbeweglichen Augen ge- 
genüber. 3 

211. og el, zun36. — xioa, der 
Plural bei der Bezeichnung des 
Stoffes, wie 563. $ 395. — Eoraeoay 
mit «rofuag standen regungs- 
los, starr. — 78, zu g 37. 


212. &» Blspapoıcı inden Wim- 
pern, so dass die Angen in ihrer 
ganzen Umgebung eine malerische 
Ruhe ohne Sie geringste Zuckung 
einer Wimper zeigten. — dolo mit 
xevdeV mit Truglist verbarg 
er die Thränen, die hinter den Au- 
gen lagen, verheblte sie durch die 
starre Bewegungslosigkeit seiner 
Augen, ein sinnlicher Ausdruck zur 
Bezeichnung seiner Selbstbeherr- 
schung. — ö% begründend. 


214 — Ö 234. # 193. $ 206. © 350, 
mit kleinen Differenzen. Z£adrıg 
denuo, indem Penelope die durch 
Tbränen unterbrochene Rede wie- 
der aufnimmt. Vgl. zu d 213. 


215. ced zu Ola zeıpnoscher ich 
gedenke dich auf die Probe 
zu stellen. — Esive ye, ein beton- 
tes Gastfreund, indem sie ab- 


sichtlich nur diesen allgemeinen 
Namen gebrauchen soll. [Anhang.] 


216. sl &te0v dn ‘wenn inWahr- 
heit wirklich’ ein stärkerer Aus- 
druck als das sonstige el ön oder 
el Ereov ye, vgl. zu ı 529. — weidı 
dort, in Kreta. — oöv avr. Er. ge- 
hört zu zo0ıv. 


218. &00«, gleich zıs« nur bier, 
im Attischen arze, über die Verbin- 
dung mit özroi« zu ı 348. — regl 
bis &oro, zu o 203. 

219. aurog 8° olog Erw ‘et qualis 
ipse esset’, aurög im Gegensatz zu 
seinen Kleidern. — &raigovg ist von 
eir! abhängig. Vgl. zu B 409. 

221. aupis down, worin tıya 
liegt, zu & 392, als Subject zu &i- 
ztuev, dass einer der fern ist 
sage. [Anbang.] 

222. 223 — Q 765. 766. Esınoorov 
mit langer Endsilbe vor dem digam- 
mierten &tog. — Eßn *abzog’ vom 
Zeitpunkt der Abreise, aber aweln- 
Avde ‘fort ist’ von dem dauerı- 
den Zustande. 2 

224. og nos Ävö. nrog wie mir 
das Herz dabei zur Erschei- 
nung kommt, ein berechneter 
Ausdruck theils für Penelope theils 
für die übrigen Hörer. 


210 > 


16 


yAatvav nogpvgänv ovAnv Eys Ötos 'Odvoosvs, 


19. OATZZEIAE T. 


dininv' adrap ol XEgovn ypvoolo Teruxto 
avAoicıv didvuoısı. nagoıds Ö8 daidakov nev' 
&v nporegoicı 100800 xumv Eys noınlAov dAAorv, 
soralpovra Aamv' 0 Ö& Havuafsoxov Anavreg, 


og ol ypvasoı &ovreg 6 ulv Ade veßpöv anayymv, 


avr&o 0 Expvyeaıv usuadg Noraıgs noösadı. 
zov Ö} yırav' Evonsa nepl yool Osyaloevra, 
olov TE xg0uVoo Aonov xara layaldoıo. 

- ‚ \ ‚ 7 ’ “ 
os ulv Env unkanog, Anungos 6 nv neirog ag’ 


n utv noAlal y’ aurov Ednmoavro yuvalzes. 


@lko ÖE ro EgEw, sv Ö' Evi pool BaAlso oyoı. 
00x old, n ads Eoro weg! yg0l olxod” 'Odvooevs, 
n tıg Eralgov dare Hong Er vnog love, 

n vis nov nal &stvog, &nel moAdoleıv 'Odvassvg 


Eoxe plAog' navpoı yap Ayaıav 00V Önolor. 


225. zlaivav nopp. wie Ö 115. 
154. — 0VAnv, zu 6231. — Eys ‘hatte’, 
trug, von Kleidern und Waffen. 

226. dıninv, wie K 134, gleich 
öinlana 241, einen Doppelman- 
tel: vgl. zu v 224. — ol, dem Man- 
tel. — ne0097 eine Agraffe: zu o 
293. 

227. avAoicıy dıdvuonsı, ein Da- 
tivdesMittels wie og 267. v 127, mit 
zwiefachen Röhrchen, welche 
in einander geschoben und durch 
irgend einen Mechanismus zusam- 
mengehalten die Agraffe bildeten, 
womit die Enden des Mantels an 
einander befestigt wurden. — r«- 
ooıds davor, d.ıi.alsDecke, hinter 
welcher die beiden Röhrchen als 
die eigentlich haltende Agraffe la- 

en. — Öadldalov ein metallenes 

unstwerk, hier Basrelief. 

228. woıxllov gespreukelt, wie 
K30.— 2110v, 230 allgemein veßgo?, 
ein Hirschkalb. [Anhang.] 

229. aonaigovıa Ada ‘das zap- 

elnde fassend’ mit den Zähnen, 
indem der Jagdhund eben ange- 
sprungen ist, inseinen Vorderfüssen 
das Hirschkalb festhält und, da das- 
selbe loszukommen sucht, nun voll 
Genassgier sich einbeisst. — ro 
dient zur Einleitung des folgenden 
Satzes ag ol xr£, 


240 


230. og ol ‘wie diese’ Goldge- 
bilde, als Ganzes mit den Theilbe- 
griffen ö udv und avrag 6, zu 0 95. 
— endyyav erwürgend, indem 
er es mit Zähnen und Vorderfüssen 
et ; 

231. dupvylaıv ueuaog zu ent- 
flieben begierig. [Anhang.] 

232. ro» ö& ankündigend: diesen 
aber, denLeibrock, als Gegensatz 
au Auer 225. — oıyaloerre, zu 
8 86. 

233. olo» Ts xg0uvVoro aTf. eine 
etwas bizarre Zusammenstellung 
des Leibrocks mit der Zwiebel- 
schale: wie es nur immer ist 
an der Schale einer getrock- 
neten Zwiebel: so sanft war er 
anzufühlen, als ich den Leibrock 
von feinem Zeuge zegl zp0l ange- 
schmiegt sah. 

237.7 0b. — 0lx0®°, d. i. olxod:, 
zu Hause. Vgl. & 352. 

238, &zalom» der Freunde in 
Ithaka, wie ß 225. — love ihm als 
er dahinfuhr, beim Abschied: 
vgl. ß 332. 

239. n tig mov nal £eivog oder 
auch irgendwo ein Gastfreund, 
wie 9 581. Es ist ein distributiver 
Zusatz zu zlg &ralom», das im zwei- 
ten Hauptgliede steht: ähnlich 6490. 
4 408, 
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xal ot &yo yaixsıov Kop xal Ölniaxe doxe 
xaAnv noppvpenv xal tspuLöEvTe Yırava , 
aldolas Ö' anenzunov dvaosiuov Ent vmoS. 
xal uev ol angv& ÖAlyov mpoyev&orspog aurod 


ut) 
zz. 


re 


= 


sinero‘ xal Tov Tor uvßnoouaı olog Emv eg. 
. yvoog dv muoıcıv wEÄnRvoyg00g, OVAOXdENVoS , 
Evovßarns 6’ Ovou’ Zoxns‘ iev dd um Zoyov allov 
av Erapmv 'Odvasvs, Orı ol YPpsOlv Aprıa non.“ 

@s Paro, 11j Ö’ Zrı uälkov Up’ iusp0v MOSE Yooıo, 
onuar’ &vayvovon, ra ol Zuneda neppad’ Odvossvs. 
n 0’ dnel oVV Tappdm moAvdaxgvroıo yooıo, 


215 


xal zors uıv uudocıv ausıßBoucvn mgooksınev‘ 
„vor ubv Ön uos, felve, ndgog weg duv EAssıvog, 
"Ev usyapoıcıv 2uoloı plAog ı’ Eon aldotog re’ 


«urn yüp rads siuar’ Ey nogov, ol Myopsvaug, 


255 


ıvkao’” &x Halduov, nepovnv 7’ Entdnxa pasıynv, 
xelvo Ayalu’ Euevaı. Tov 6’ o0y Vrodekoum avrıg 
‚ olxads voornoavra plAnv &s narplda yalav. 


zo da xaxn alon xolAng Ent vnog Odvoosvs 
” @yer’ dmodousvos Kaxoldıov 00x Ovouaoınv.“ 


241. xl ol &yo auch ich gab ihm, 

„Ist ein Beispiel zu dem allgemeinen 

Gedanken 239. 240.— aop: zu #403. 
— Öinlanc: zu 226. 

242. regmıösıg, mit einer teguıs 
-” Rand’ versehen, gerandet, ge- 

säumt. [Anhang.] 

7 243.@ldolog ehrenvoll,nurbier. 
244, zul u» auch wahrhaftig. 
wwenooucı beschreiben. 
?» Guoıcıv “gerundet 

tern’, rundschulte- 

öyooog dunkelge- 
ons m 175. — 

















8. Aufl, 
Fu 


260 


250 = % 206. wo 346. onuara die 
Wahrzeichen. uned« als 
feste, als zutreffende. 

251 — 213. @ 57, formelhaft. 

253. vöv u» ön jetzt in der 
That nun. — »0005 bis &iesırög 
obgleich ich dich zuvor be- 
mitleidete. 

254, aldolos: zu 191. 

256. &4 Halduov mit 70g0v mıV- 
E&xoa& ich gab sie wohlgefaltet 
zum Einpacken aus dem Vor- 
rathsgemache: vgl. & 111. 252. — 
&nednna ich legte dazu, in die 
Kiste. 

257. &yaluo: zu y 274. — Zuevar: 
Kr. Di. 55, 3, 21. = zo» ö’ oöy ar£., 


h wie 259, 60. 410. 711: vgl. zu # 102. 





259. zo Ga a Fald also, weil 
er nicht =% (rückkehrt, »«x7 
alon zu ShlimmenLoo- 
se, wir - 209. II 441, X 477. 
Kr. Di 

2 19, drowöusvog: zu 
ß ıov oÜR Övouaerıv 
dr “bare Unglücks- 
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ınv 8’ anausıBousvog ap00EpN roAvunts Odvoosug' 

„a yvvaı aldoln Auspriaden 'Odvanog , 

unxerı vüv 1900 naAov Evalgeo, undE vı Buuov 

tixe nocıv yoowda. veusooauel ys ulv ovdEv' 

xal yao ris T’ aAAoiov Oövperaı avöp” OAdoac« 265 
“xovoldiov, to rexva team YıAornrı uyelon, 

n Oövon , 0v pacı Beolg dvallyrıov elvaı. 

aria yoov ulv zavonı, Euslo dd Ovvdso uüdorv' 

vnusgring yap Tor uVONOoun 0VÖ Znıxevon, 

os N6n Odvanog Eya Xepl vooTov Krovoa 270 
ayyod, Bsorewrav avögav Ev nlovı num, 

£wou‘ avragp Aysı nsıundıa noAia xul Lodid, 

eitikov &va Önuov. arap Epinpag Eralpovg 

@AsdE zul una yAapvonv Ext olvom mövro, ar: 
Bpivaxins ano vnoov luv' Odvoavıo yap avza 275 
Zeus te al 'Heiıog‘ rov yap Bons Extav Eraipoı. 

ol udv wavrsg OAovro noAvxAvoro &vl novro' . 


‘ 


tov Ö’ &p’ Enl rpomıog veog Erßais xun En) gEpoov, 

Duumxov Es yalav, od Ayyldeoı yeyancıv, 

od 67 uıv zspl anpL DEov @g TIuNoavıo, 280 
xal ol noAla Ööcev, meumeıv TE um NOEAov avrol 

olxad’ Knnuavrov. ul ev main Evdad Oövoosvs 


ilios, die schon durch ihren Namen 
ri einflösst. Vgl.Ovid. Heroid. 
54 | 


268. zg00, wie ß 376. — dralgeıv 
tödten, vernichten, hier als me- 
taphorischer Kraftausdruck der 
Heroenzeit. 

264. znxe zehre ab. — viueo- 
oöwal ya uv oVdär, wie ö 195, ich 
verarge es dir freilich kei- 
neswegs, dass du den Gatten be- 
jammerst: vgl. zu o 69. 

265. xal auch’ zu @Aloiorundrig 
ze manche. — «Aloiov feinen an- 
ders gearteten’ ävdp? oldoaoe, 
d.i. die weit weniger Ursache hat 
als du. _ 

267. 7 Odvoja als den Odys- 
seus, ist vond@AAolovabhängig. Der 
Zusatz 09 paoı (zuf42) xr}.ist eine 
berechnete Pointe für das unteg« 
onv 20e8(£045, weshalb er die Aehn- 
lichkeit mit den Göttern nur als 


eine allgemeine und vollkommene 
bezeichnet, ohne durch Zusätze zu 
bestimmen, worin sie bestehe. 

268. 0U90z0 wie ol53,vernimm: 
zu 0 27. 

269. 008” dmınevon: zu o 151. 

270. zeol voorov inBetreff der 
Rückkehr; denn von adxodceaı 
wird Odvonog mit mod regiert: 
vgl. zuoe 11. 

271. 272 = 0 526. 527 und o 1859. 
[Anbang.] 

273. alt/fov, in 284 ayvorafaıy, 
in 293 Evsaysigaro. — ava dnuor: 
zu 73. [Anhang.) 

275. Hoıvanins: zu A 107. 

277. noAvxivoro: zu 6 354. 

278. Znl toonıog zu covaufdem 
Kielbalken: vgl. zu e 130. 

279. 280 = 8 35. 36. 

281. aurol sie selbst, ohne 
fremde Vermittlung. 

282. &xzjuavıov nur hier, un- 
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nv’ all apa ol ro ys aEpdıov siseso Duum, 
xonuer’ ayvpraßsıv noAlnv Enl yalav ibvrı. 


@s nepl xepdsa moAlc xaradvmov avdpannv 


old’ 'Odvaevs, 006’ av rıs Eploesıs Bporös aAAos. 
os yoı Bsorpmrav Bacılsdg uußdnoaro Deldav' 
@uvve Öl zpös du’ avrov, anoondvdav Evi olxo, 
vya narsıgvoda xal drapriag Eumev Stalpovg, 


ol dn uıv ndudove plAnv & narplda yalav. 


aAr Euf wolv anernsuns‘ TUynsE yap &pyoudn vrds 
avöpiv Bsorxparav 5 AovAlyiov roAvrvporv. 

xar wor xınuar’ Eösıkev, Hua Euvaysigar’ Odvagevg' 
aul vv nev & Ösxdınv yevenv Erepov y’ Erı Boaxor' 


10000 ol &v ueyapoıg sıumAse xElto kvaxtog. 


10V ö' &s Andavım Yaro Biuevar, Oppa Hesoio 
&n Ögvos vyıxouoro Aiös Bavinv dnaxovonı, 
ORA@S voornasıe plinv ds zarglda yalev, 
n0n Önv ansav, 7 aupadov 7: xpupndor. 


os 6 ulv ovrwg Earl 0005 xal EAsvostaı Non 


ayyı wei’, 006 £Erı ınAe plAmv nal neroldog alng 
Öng0v ansoosiraı' Zunng Ö8 Tor Ogxıa wow. 
loro vuv Zeug npüra, Heiv Urarog Kal KpLoToG, 
lorin v’ Odvanog duvunovos nv apızavm, 


T ’ 4 € ’ 14 
n uEv vor Tabs navra Teisistaı, 05 &YOpEUD. 


tovd avrou Avxaßevrod dAsvosıa Evdah' Odvaasvsz, 
Tod ulv Pdiwovrog umvös, rov d' loraudvoro.“ 


verletzbar, vor feindlichem An- 
griff gesichert. [Anhang.) 

283. 779 mit xd» würde sein. — 
xEodı09 eloaro Hvuß schien bes- 
ser ‘im Herzen’. Vgl. zu v 304 
und # 145. [Anhang.) 

284. ayvorafes, wovon abhän- 
gig? zu «370. — zollnv Ex} yaiav: 
zu ß 364. — löwrı: zu » 812. 

285. og, wie ı 34. — zael zu olde 
weiss vor den Menschen: vgl. zu 
y 244. [Anhang.] 

286 — I'228. o 321. 

287. Vgl. £ 316. 321. 

288-292 — £ 331835. 

293 = & 329. 

294—299 — & 325—330. 

300. og so, bei dieser Sachlage, 


ovıag also, auf die angegebene 
Weise. 

301. dyzı uaic wie überall lokal: 

g8 nz nahe, wozu derParallelismus 
en Gegeusatz nie bietet. Vgl. 
auch 0 145 f. [Anhang.] 

302. Zunns bis daeco gleich- 
wohlaber, obgleich es nach den 
mitgetheilten Einzelnheiten über 
die sichere Rückkehr nicht nöthig 
ist, willich dir einen Kid ab- 
legen: wie bei den Römern iusiu- 
randum dare. 

303 = T 258. 

303—307. Vgl. zu & 158—162. 

807. zoo d’ iorausvoro. Das war 
am folgenden Tage, wo die Ithake- 
sier den Neumond feierten: vgl. v 
156. 276. 

2% 
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zov Ö’ eure zpooesne neplppwv Ilnvelorsın 
„a yap rovro, Eelve, Emog tersisaufvov ein’ 


To ae vage yvolns piAoryta ve moAla rs dope 


310 


EE Eusd, og Av tig GE Ovvavıönsvog umxaplkor. 

aAie 10 00” Ava Buuov Olsrar, og Zosral zo‘ 

ovr' Odvasvg Erı olnov dAsvosraı, fbrE EV mounig 

even, Enel oV Toloı Onuavroge; &io’ Evi olxo, 

olos 'Odvoosvg Eoxs ner’ dvögaoıy, ei mor’ Env yes, 315 
Eslvovg aldolovg anomsuneuev NöL Heyeadeı. 


‘aA wiv auplnoloı arovipars, 


nardere Ö’ evvıv, 


Öguvın nal yAaivas nal 6nysa oıyaloevre, 
&s x &Ü daArnıdav 1EvEoBg0v0v ’Ha Tarrau. 


n69ev Ö} uaA’ ng Aodoccı ve ypioal ıs, 


os x Evdov napa TnAsucyo delmvor werte 


[24 


nwevog Ev uEYag@. Tao Ö’ Kiyıov, 05 av &xslvwv 


Tovrov avıaen HuuopPopog, oddE rı Egyov 
Evda0" Erı nonkaı, uaka sp xexoAmuevog alvög. 


V.308—3856. Wie Penelope für 
Odysseus sorgt; sein Fussbad und 
Eurykleia. 

809—311 = 0 536— 538. 

312. dv& $vuöv “durch das Herz 
hin’, wo sich die Ahnung gleichsam 
erhebt, häufiger xara Hyvuo» *huc 
illuc in animo’. — Oleraı nur hier 
unpersönlich: es ahnt mir, ads 
also, was dann näher erklärt wird. 
— og Eoeral neg wie es gerade 
kommen wird. [Anhang.] 

313. olxov, d. i. olxovde: zu d 476. 

815. olog xr&.: vgl. B 59. 8.689. — 
ei nor £nv ye: zu 0 268. j 

316. aldolovg: zu ı 271. — aron. 
nd% dtysohaı sind von olog abhän- 
gig; die Wortstellung beider Be- 
griffe wie ö 723. 

817. &novlopare, wobei sie nur an 
ein Fussbad denkt wie bei s/rraıv 
366. 358. Vgl.320. 348 ff.—xardere, 
d.i.bereitet.— eus»jv dasLager 
als ganzes, worauf die drei Be- 
standtheile appositiv hinzukommen. 

318 —= 1189. dtuyıa Bettstelle; 
über ylaivas und $nys« zu y 849., 

319. Halzıa ist eine epische Ver- 
balparagoge zu dalzo. TAnbang 

320. ngı ist Adverb ‘früh’, durch 
uala verstärkt. — Aodoocı Te zoi- 


cal Te na Saal dor, zu & 292, be- 
zeichnet das vollständige Bad im 
Gegensatz zu anovizrawv 317. 


321. Evdov, nachher erklärt, im 
Gegensatz zum Badeorte. — deti- 
AvOLo BITEa, ähnlich «x 177 und 
dlsyvvsır Öaiza: zu © 38. 


322. nßevog ruhig dasitzend, 
ohne wieder beschimpft zu werden. 
— 15 6° diyıov, nemlich Foserer, 
wie & 278, dem wird es um so 
schlimmer ergehen: vgl. ge 14. — 
Exslvov, d.i. der Freier. 

323. avıakn Huuopdogog leben- 
Kerstörend belästigt, bildlich 
und allgemein mit Bezug auf den 
Wurf des Antinoos g 462 und des 
Eurymachos 6 394. — oddE zı Zgyor 
bis zon&eı negativer Parallelismus: 
und durchaus nicht wird er 
hier mehr etwas (Zoyosr) aus- 
richten: wobei Penelope in naiver 
Weise prophetisch spricht. Ueber 
ovdE zı zu y 184. 


824. ul weg xezolmusvos ang, 
sollteerauch ganz furchtbar 
erzürnt sein. Von dem höchsten 
Jähzorn waren die beiden Führer 
der Freier zur Thätlichkeit gegen 
Odysseus getrieben worden. 
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825 


aAlaov nepleıu voov nal &yeppova untv, 
sl xsv avaralkog, xaxı eludvog, Ev WEYagoLOLV 
daıvvn' avdowzoı dt wvurdadio veAddovoiv. 
ös ulv dayuns avrog Zn xal anınvea sid, 


zo ÖL xarapavraı navrss Bgorol KAys’ omloom. 


330 


Emo, arap redvsarl y’ dpeyıomvrar ünavıss' 

65 d’ Av duvumv avrog &n xal auvuove slöjj, 

Tod uEv re nAdog EVgV dia Eeivor Popeovoıv 

navrog En’ vdgmmovg, moAlol Ö8 um 2adAov Esımov.“ 


zıyv Ö’ anausıßousvog nooadpn zoAvuntg Odvoosvs' 


835 


„o yvvaı aldoin Anspriddsw 'Odvonos, 

n vor duol yAalvaı zul bnysa Oıyalosvra 
N198s8', Ors nowrov Kontns Ogsa vıpoevre 
voopısaunv, El vnog lov ÖoAyngetuoso , 


xslo Ö’, @g TO n&g0g weg Kunvovg vuxvag lavov' 


340 


noAAag yap Ön vurıas asıneilo Evi xolı 


325. züg yao dusd mit dancenı 
ein Ausruf: denn wie sollst du 
(sonst, ohne diese Pflege) von mir 
erfahren, indem Penelope mit 
yco ihre den Dienerinnen 317 bis 321 

egebenen Befeble begründet, — 
Fe ob etwa: zu»v415. 


326. zsgleını: zu & 66. — dyEpoo- 
vr, hier" sachlichas Rigenschafts- 
wort, sonst nur persönliches. Odys- 
seus hatte ihr 107 ff. ein vorzüg- 
liches Lob gespendet. [Anhang.] 


327. avoraldog ‘trocken’ als cha- 
rakteristische Wirkung der man- 
gelnden Pflege, daher squalidus, 
struppig. — „and bei elu£vos, 
wie «sıxda zz 199. Die neue Beklei- 
dung ist in 320 mit eingeschlossen: 
vgl. 7 467 und g 550. 567. 


828. uıwuvßadıo kurzlebend. 
Sinn: der vergängliche Mensch 
muss für einen unvergänglichen 
Nachruhm Sorge tragen. 


329. «urog selbst, in eigener 
Person, wie Antinoos und Euryma- 
chos,. — annvea eldöy harther- 
aige Gesinnung hat: zu ı 189. 

330. 6 6% Nachsatz zu ög pör: 
vgl. zu 4 148. — xarapäodaı im- 
precari, anwünschen, herab- 


wünschen. — örloon in poste- 
rum, für die Zukunft: zu « 222. 

331. £o® bei seinen Lebzei- 
ten. — dysypıoavıcı treiben ih- 
ren Spott. [Anhang] 

332. duvum» untadelig, vom 
Edelmut im Handeln. 

333. sdgV weit verbreitet, ist 
pestepuis ones Attribut zu xieog. 

gl. y 83 mit & 344. y 204. % 137, 
und zu ß 257. — dıa zu pogdovay 
tragen auseinander’, verbreiten. 

334. navrag Er’ avdg., zu « 299. 
— 80840» den tüchtigen, helden- 
müthigen. — f&ı#0», gnomischer Ao- 
rist. [Anhang.] = 

388. ny®sto sind verhasst, ore 
xo0r09 seitdem einmal. — öge« 
vıp., wie & 227: zu y 230. Schnee- 
reiche Berge auf Kreta sind im 
Binnenlande der Ida, im Westen 
die Weissen Berge, im Osten das 
Diktäische Gebirge. 

340. nein ein desiderativum: 
ich will liegen, lass mich ruben. 
— durnvovg vurtag, Accusativ des 
Inhalts wie I 325. Kr. Di. 46, 6. Mit 
davov ein Oxymoron. [Anhang.] 

341. dsıneilo, bei Xolrn wie von 
ö 244. o 357 verschieden? Zu Kr. 
Di. 22, 3, 1. 
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&500 xal z’ avdusıya Eußgovov ’Ho Ölev. 
ovdE ri vor nodavırıga zodav Exıgpave Hvum 
yiyvsraı“ ovöt yuvn) nodos Ayeraı nuerdgoo 


T00v, ai vor daua xera Öpnorsipa Eaaıv, 


sl un tıs yonüs Zorı malcın, xeöva lövie, 

N Tıs 69 TerAnxs 1000 ppsolv 0000 ı’ Eya np 

zn Ö° ovx &v pdordom nodav Ayacdaı Eusto.“ 
z0v Ö’ avıe npoadsına aeplpomv IlmvskAoxsın' 


„Eelvs PLA’ 0U yap RW vis Avnp menvuutvog @ÖE 


Eelvov rnAedanaov yıllav Euov Ixero Ömu«, 

ag OU nal’ süppadtng zenvunive navı’ ayopsvsus' 
Eorı ÖE uor yoyvs zunıva ppsol unds Eyovaa, 

1 xelvov ÖVOTnvov &b rodpsv nd arirailsv, 


Öebaruevn yEipEoo’, Ore iv TOWTOoV TExs unenp' 


n 085 nodas vipe OAıynasidovoa neo Eunng. 
aAl Gays vov dvaraoa, neplppmv Evpvxisıa, 
viyov 60lo Avantog ounAra. xul mov Odveosug 


342. &eo« mit langem Anlaute: 
zu x 867. — avtusva are.: vgl. zu 
e 151. 

343. zoddsızroa, worin sich (wie 
in xvsauvın © 394) der ursprüng- 
liche Vermittlungsvocal & unver- 
ändert erhalten hat, das Wasch- 
wasser der Füsse, mit nochma- 
liger Wiederholung von x08», wie 
Bow» bei &zıßovxdios: zu y 422. — 
dxıngava wohlgefällig,erwünscht, 

344. juerdooro, statt &uolo, im 
Gefühle seiner wirklichen Würde. 

845 — x 349. rao» von denen. 

846. el unrıg yonds xrd., weil er 
von einer solchen Leinen Spott zu 
befürchten hat, wie von den jüngern 
Dienerinnen, vgl. 373, sondern die- 
jenige Theilnahme hoffen kann, 
welche ihm später für seine Pläne 
nöthig ist. yends einsilbig, wie 388. 


z 411. o 389, sonst zweisilbig. — 


zalaın, eine Verstärkung des No- 
mens, wie x 395. I'886, auch » 432, 
P 561. — nedva lövia: zu « 428. 

317. terinne: zu y 209, Tooa poe8- 
civ xı&. Sinn: die das Wehe des 
Lebens in solchem Umfang wie ich 
erlitten hat, daher aus eigener Er- 
fahrung an meinem Schicksale An- 
theil nimmt. 


348. ı5 8’ ovx @w pdoräoımı der 
aber würde ich’s nicht ver- 
wehren, wie A 381. — aypas 
mit doppeltem partitivem Genitiv: 
die Füsse zu ergreifen an mir. 
[Auhang.] 

350. yag dient zur Begründung 
des Anrufs &eivs plls: zu a& 387. 

351 = m 268. Eelvov ni. ist von 
tlg ayno abhängig. — Yıllar ist 
Comparativ von p/Aog. 

352. evpgadios, nur hier, wohl- 
überlegt. [Anhang.] 

354. &5 sorgsam. Versschluss 
wie ‚5 202. 303. II 191. 

855. debaueyn nachdem sie ge- 
nommen hatte. — x0810% ein- 
mal, wie y 183. 320. ö 13. x 328, 

356. 7 diese, die childerte 
yonvs. — viyps mit ‚euens wird 
och waschen, olıynzeldlous« 
seo obgleich sie schwachath- 
migist. Vgl. zu o 361. [Anhang.] 

857. neglpoov Edg., vocativischer 
Nominativ. Kr. Di. 45, 2, 2. 

368. colo Avanurog Öunlıxa, was 
die freudige Geneigtheit der Kury- 
kleia zu diesem Geschäfte erwecken 
soll. — xa/ zov auch wol. 
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n0n Toı000’ Earl nodag toL0ads r& qsigag' 


ala yag Ev xaxoıntı Boorol Karayrnpaoxovav.“ 


360 


os &g’ Eypn, yorvs Ök zurdoysto ysgol no0ownne, 
daxgva 6’ Enßai: Hepud, Emos 6’ OAopvövov Faınev' 
„@ nor &yo 08o, texvov, aunyavos. N 08 nepl Zeüg 


avdgW@rav nydmos Heovdda Huuov &yovra. 
0v yap no tig 10000 Boor@v Aıl tepmıxegavvo 


clova ungl’ Eur’, ovd’ EEntrovg Enaroußas , 
000« 60V za E&dldovs, apmwsvog elog Txoıo 

yiods te Aınapov Hocdaıd te paldınov viov' 
vov dE roL olo naunav apellsto vootıuov nu0p. 


0070 nuvV xul aelvo &perliumvro yvvaixe 
on dp yuvalnes 


370 


Eslvov tnAedanav, Ore ev xAvra Ömua$” Txorto, 
05 08dEv al xuves alds xadeyıowvraı Anadeı, 
zamv vov Außyv re xl aloyea noAl’ alssivav 

9 [4 ’ U 9 4 
ovx Saas vißeıv, &ub Ö' 0vx aexovoav Avmysv 


xovon Ixaploıo, mepipgwmv Ilmvsionsıe. 


375 


zo 08 nodas viım, Aue T’ avıng Ilmveilomeing 
xal 08dsv Eiven’, Erei wor Opwgeraı Evdodı Buuog 
andsow. aAl’ üys vüv Evvlsı Eros, Ortı x5V Ein. 


8596 149. Wegen nodag zu 381. 

361. nardoyero bedeckte sich. 

362. Zußaie liess herabfallen, 
wie ö 114: vgl. zu s 683. — $rog bis 
Zsınev — E 683. 7 102. 

363. 0&0 ist exclamativer Genetiv 
bei @ uoı wie v209. Zu Kr. Di. 47, 
3.— dungavog steht appositiv zu 
&yo, wie Ösılog & 299, “weh mir um 
dich, mein Kind, ich hilflose!’ eine 
ergreifende Apostrophe für den an- 
wesenden Odysseus, den Eurykleia 
für todt beweint: vgl. auch 209 und 
347. — negl und drdouszav, zu B 80 
und « 235. 

366. unela: zu y 9. 456. — Z£al- 
rovs: zu B 307. 

367. &8/dovg, wie 1289 &d/dov und 
häufig öldov. — elog “auf dass’ 
in finalem Sinne: zu d 800. — Fxoro 
ist symmetrisch mit Po&ypaıo gesagt, 
ohne letzteres würde es fxoıro y7- 
eds os heissen. [Anhang.] 

368. rt: zu 987. — Aınagov: zu Ö 
210. — Hopsyaıo'dir’ gross zögest. 

369. naunav: zu x 875. — dpel- 


Astro, nemlich Zevg, vgl.«9. Zum 
Gedanken vgl. auch Ö 182, 

870. odzo zov so wol. Hier- 
mit wendet Eurykleia ihre Gedan- 
ken zu dem Fremdling zurück, in- 
dem sie beim deiktischen 095@ ihre 
Hände vom Gesichte nimmt. — xal 
xslvo, in Bezug auf ag a&der 372.— 

peryıomvro: zu 331. 

872. al xuveg diese Hündin- 
nen: zu 0 838. — afde hier: zu 
a 76. 

373. aloysa: zu a 229. 

374. £aas, lässt ‘sie’, v/Esıy nem- 
lich zodag cov. — vayer hiess‘er’. 

376. ro deshalb. 

377. mel uornze.als Begründungs- 
satz von o&dev efvena, in Ueberein- 
stimmung mit 347. — Öpogsra: prä- 
sentisches Perfect: erregt ist. — 
Evdohh: zu A 337. 

378. Evvlieı vernimm, wie noch 
a 271. £289. 9241. 0391, der Aorist 
Euves in einem stabilen Verse 2 26. 
63. 2 133. Das & in diesem Compo- 
situm bleibt stets unverändert. 


14 


19. OATZZEIAZ T. 


oiyousvm OVV vnvol xopwvisiw "IAuov sido. 
tov ulv &yo ng05 dauer’ apmv Lu dkelvioon, 


&vdvaeos pıldav, noAAmv ara olxov dövrav' 


1% 


xal ol tolg T’ MAAoıg Erapoıs, ob au’ aur@ Eroveo, 
Önuodev Kiypıra dara xal aldona olvov ayelpus 
xal Bovg (pevonodaı, Iva nAnoalero Hvuov. 

Evda dvmdsxa ulv nEvov nuare Ölor ’Ayasoi’ 


ellsı yag Bop&ng @vsuog uEeyas, 000 Ent yaln 


ela koraodeı, yaAsnög BE Tis @gpopE daiumv ' 


zn tpLoxbıdsxarn 0’ Kvsuog eos, vol Ö’ Kvayovro.‘ 


‘ 


loxs ıbevdsa moAla Adyav, Eruuoıdıv Ouola' 
ıns 6° &p’ axovovans 68: Öaxpva, rnxsto ÖL 1ows. 


og Ö8 yımv xararnası’ Ev axgonoAoıdıv 0gE00LV, 


nv ı’ Evgog nareınkev, dnnv Zepvoog xaraysun' 
nxouevng 0’ apa ng norepol nAndovoı 6eovres' 
&g TiS Tnasto nad napnıa daxpv YEovans, 


198. olyoueso seitdem er fort- 
gezogen war. Kr. Di. 48,5, 1 und 3. 

195. dvduxneog, zu n 266. — nol- 
Aov mit &ovzoo», absolute Genetive 
des Neutrum in causalem Sinne. 
Anders d 717. 


196. ol, warum orthotoniert? Kr. 
Di. 51, 1,7. — roig T’ alloıg &. 
und ‘denen die ausserdem Ge- 
fährten waren’, und seinen übri- 
gen Gefährten. — ot bis Erxovro, 
vgl. 8 536. 4 371 f. o 541. x 219. 


197. $np6dev mit ayeigag nach- 
dem ich es, das angeführte, vom 
Volke versammelt hatte, als 
Stellvertreter seines abwesenden 
königlichen Bruders: zu v 14. 


198. fgevoacdaı zum schlach- 
ten: zu & 28. 

199. Zu8a zeitlich. — dvmösxe, 
eine gewöhnliche runde Zahl, wie 
sonst auch neun. 

200. eilsı es hielt ‘sie’ zurück, 
wie B 294. — Bogeng dvsuog gehört 
zusammen, wie & 253. ı 67. — u£yag 
wie & 458. — nl yaln eia loraodaı 
vergönnte auf dem Erdboden 
festzustehen, bezeichnet die Ge- 
walt des Sturmes. 

201. @gope intransitiv: zu # 539. 

202. 757 tosoxn. an diesem, am 
dreizehnten. — rtoe, zu &E475.— 


dvayosso fuhren auf die hobe 
See, wie 4478. Der Gegensatz y10. 


V. 203—307. Schmerz der Pene- 
lope; Frage nach der Kleidung des 
fortziehenden Odysseus; Verkundi- 
gung seiner baldigen Rückkehr. 


203. Zone machte gleich, bildete 
nach, wie 0 279. — Asyoy, zu &E5; 
öwoi& proleptisch. Der recapitu- 
lierende An ang des loxe, wie z 31, 
lässt sich mit 7 da x«l vergleichen. 

204. tixsco es "schmolz’, d. i. es 
floss von Thränen, war in Thra- 
nen gebadet, 700 die Haut 
vom Antlitz. [Anhang.] 

205. dxponoie, d. i. Anox zelo- 
usra, hochgipfelig: vgl. auch 
157. _ 

206. Evoos und Zepvoog. In Io- 
nien nemlich bringt der West- oder 
Nordwestwind, der über die thra- 
kischen Schneegebirge herweht, 
Frost und Schnee; der Ost- oder 
Südostwind dagegen aus Asien 
milde Witterung und Thauwetter. 

207. morauol ni. 6., wie Il 389. 

208. Öög zig Tmxeto nz. wo wir 
sagen würden: sie war in Thränen 
ganz aufgelöst. Denn der Ver- 
Bee anngepankt ist die strö- 
mende Fülle. — zaprıov gleich- 
bedeutend mit zapeıd. (Achaonı 
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xAnıoVvong &0v Avdgu mepnusvov. avrap Oövoosds 


Hvuo ulv yoomoav Inv EAdaıpe yuvalxe, 


opdaiuol d’ sg &l xEpu Eorasav nn: aldnpos 
arodung dv Blepagoısı' dolm Ö’ 0 ys Öanpva xsüher. 
n 0’ &mel 0UV Tappdn MoAvdaxgpvroo Yooıo, 
&bavris uıv Eneocıv ausıßoudvn rgoossınev' 
„vov ulv ön 08V, Estvk y’, lm nepNasoheı, 215 
el &reov On xeldı 0VV avrıdloıg Erapoıcıv 
Esivioag &v wsydgoısıv duov mOCIV, @G AYopEVELKL. 
eine yoı OnRol 00a xp ygol sinare Eoro, 
avros 9 olog Inv, xl Eralgovs ol ol Erovro.“ 
nv Ö anausıBousvog zgosdpn noAvunts Odvossvs' 220 
„® yuvar, dpyaasov 10000v ypovov Aupls dövıe 
eineusv' non yap ol &sıx0o0Tov Eros Eorıv, 
EE 00 xeidev EB va) dung ameAnAvde narong' 
aAAc xal wg Eolw, Ds uor wöaiksrer NTop. 


210..$vuo “im Herzen’ zu äi8- 
aıpe. Dem bewegten Herzen stehen 
dann die unbeweglichen Augen ge- 
genüber. 


211. og ei, zu n 36. — xeoa, der 
Plural bei der Bezeichnung des 
Stoffes, wie 563. $ 395. — Eotaoa» 
mit dro&uag standen regungs- 
los, starr. — 78, zu g 37. 


212. &v Plepagorcı inden Wim- 
pern, so dass die Augen in ihrer 
ganzen Kae ala eine malerische 
Ruhe ohne die geringste Zuckung 
einer Wimper zeigten. — dolo mit 
xsüße) mit Truglist verbarg 
er die Thränen, die hinter den Au- 
gen lagen, verhehlte sie durch die 
starre Bewegungslosigkeit seiner 
Augen, ein sinnlicher Ausdruck zur 
Bezeichnung seiner Selbstbeherr- 
schung. — d3 begründend. 


214 — 8 234. # 193. 9 206. o 380, 
mit kleinen Differenzen. Z£avrıg 
denuo, indem Penelope die durch 
Thränen unterbrochene Rede wie- 
der aufnimmt. Vgl. zu Ö 213. 


21. 0sd zu om naipnosohn: ich 
gedenke dich auf die Probe 
zu stellen. — £sive ye, ein beton- 
tes Gastfreund, indem sie ab- 


sichtlich nur diesen allgemeinen 
Namen gebrauchen soll. [Anhang.] 


216. ei &reov dn "wenn inWahr- 
heit wirklich’ ein stärkerer Aus- 
druck als das sonstige ei ön oder 
sl Ereoy ye, vgl. zu ı 529. — xeihı 
dort, in Kreta. — 00» avr. Er. ge- 
hört zu zooı». 


218. &oca, gleich zır& nur hier, 
im Attischen a@rr«, über die Verbin- 
dung mit önzoia zu ı 348. — zeol 
bis Eoro, zu o 203. 

219. avrzog ©’ olog Erw ‘et qualis 
ipse esset’, aurög im Gegensatz zu 
seinen Kleidern. — dzaLgovg ist von 
elx! abhängig. Vgl. zu B 409. 

221. aupig dövsa, worin tıva 
liegt, zu & 392, als Subject zu &- 
neusv, dass einer der fern ist 
sage. [Anbang.] 

222. 223 — 2 765. 766. Esınoorov 
mit langer Endsilbe vor dem digam- 
mierten &rog. — &ßn “abzog’ vom 
Zeitpunkt der Abreise, aber areAn- 
Avds ‘fort ist’ von dem dauern- 
den Zustande. i 

224. Og wor Övö. nrog wie mir 
das Herz dabei zur Erschei- 
nung kommt, ein berechneter 
Ausdruck tbeils für Penelope theils 
für die übrigen Hörer. 


210 > 
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yAalvav Xoppvpdnv ovAnv Eis Ötos 'Odvooevs, 
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dıninv' adrap ol HEgOVN yEvoolo tervxto 
avAoicıv didvuoısı. napoıde d} daidaiov nev' 
&v nporkporcı nodsoaı xvmv Eys noıxilov &Alov, 
aonalpovra Anwv' ro Öl Yavuafscxov Anavres, 


@g ol yovosoı dovres 6 ulv Ads veßpov anayyav, 


avrap 6 Expvylsıv ueuarag Noraıps nodsscı. 
tov 68 yırav’ Evonoa nspl yool oLyalosvın, 
olov T8 xgouvoro Aonov xara layakkoıo. 

tg ulv Eyv uainxog, Auunpög 6° mv nelıog @g' 


n uiv noAlal y’ avıov Ennoavro yuvalxec. 


&lRo dE tor Epew, VÖ Evi ppeol BaAlso onaıv. 
00x old’, N Tads Eoro ep! ypol olxod” Odvesevg, 
n rıs Eraigwv Öwxe Bong El vnüg lovıı, 

N vis nov vol Estvog, Euel noAlolaıw 'Odvocevg 


Eoxs plAog' naedgoı yap Ayaıav noav Öwolor. 


225. rlaivas ropp., wie 0 116. 
154. — ovAnv, zu £231.— S2e thatte?, 
trug, von Kleidern uud Waffen. 

226. dırinv, wie K 134, gleich 
öinlaxa 241, einen Doppelman- 
tel: vgl. zu » 224. — ol, dem Man- 
tel. — 280097 eine Agraffe: zu 6 
293. 

227. avloicıy dıdvnoroı, ein Da- 
tivdesMittels wie 0 267. v 127, mit 
zwiefachen Röhrchen, welche 
in einander geschoben und durch 
irgend einen Mechanismus zusam- 
mengehalten die Agraffe bildeten, 
womit die Enden des Mantels an 
einander befestigt wurden. — x«- 
oo: davor, d.i.alsDecke, hinter 
welcher die beiden Röhrchen als 
die eigentlich haltende Agraffe la- 

en. — daldalo» ein metallenes 
unstwerk, hier Basrelief. 

228. zoınllov gespreukelt, wie 
K30.— &11ov, 230 allgemein veßg0», 
ein Hirschkalb. [Anbang.] 

229. aonalpovıa Adav ‘das zap- 

elnde fassend’ mit den Zähnen, 
indem der Jagdhund eben ange- 
sprungen ist,inseinen Vorderfüssen 
das Hirschkalb festhält und, da das- 
selbe loszukommen sucht, nun voll 
Genassgier sich einbeisst. — 7ö 
dient zur Einleitung des folgenden 
Satzes og ol xr£. 


248 


230. ag of ‘wie diese’ Goldee- 
bilde, als Ganzes mit den Theilbe- 
griffen 6 u}v und aurag 6, zu a 3. 
— drdyyov erwürgend, indem 
er es mit Zähnen und Vorderfüssen 
bearbeitete. 

231. dupvylsıy ueuaag zu ent- 
fliehen begierig. [Anhang.] 

232. ro» dö$ ankündigend: diesen 
aber, denLeibrock, als Gegensatz 
au ylaivay 225. — oıyaloesre, zu 
& 86. 

233. olöy re xg0uvVoro xı&. eine 
etwas bizarre Zusammenstellung 
des Leibrocks mit der Zwiebel- 
schale: wie es nur immer ist 
an der Schale einer getrock- 
neten Zwiebel: so sanft war er 
anzufühlen, als ich den Leibrock 
von feinem Zeuge regel xE0l ange- 
schmiegt sah. 

237.1) ob. — olxo®’, d. i. olxod:, 
zu Hause. Vgl. & 362. 

238, £raipos der Freunde in 
Ithaka, wie ß 225. — love ihm als 
er dahinfuhr, beim Abschied: 
vgl. ß 332. 

239. n ris nov xal keivog oder 
auch irgendwo ein Gastfreund, 
wie & 581. Es ist ein distributiver 
Zusatz zu tlg Eralom», das im zwei- 
ten Hauptgliede steht: ähnlich 8490. 
4 408 
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xal ot dy@ yaixsıov &op xal Ölniaxa sure 
KaAnv NoppvpEnv Kal repuıosvra Xırava, 
aidolwg 6’ anedneunov Evoodiuov Ent vnös. 
xal uev ol angvk OAlyov mooyeväorsgog avroü 


sinsro‘ xel 10V Tor wvdnooueı olog Env ep. 


215 


yvpos Ev @uoıcıv uEÄRVOYEOOS, OVAOXKENVOS , 
Evovßarns 6’ Ovou’ ons‘ viev dE um Zoyov aAlav 
ov Erapmv 'Odvasvs, Orı ol Ppsalv &pria nö.“ 

os Paro, ı1j Ö’ Erı uüAAov Up’ iusp0v WOGE YOoIo, 


onucı’ avayvovan, ra ol Zuneda nepgad” Odvavevg. 


250 


n 0’ Enel 00V TEgpdn noAvdaxgvroo yYooLo, 
xl Tore nv uvdocıv Ausıßougvn goOesınev 
„vov ubv 67 wor, felve, mapos eg dv EAssıvog, 

&v weyagoıcıv Ewolsı plAog T’ don aldolog re’ 


ER En \ ‚ " ’ \ ‚ 9 ‚ 
avrn yap tabs siuar’ &yo NO00V, ol Myopsvsıg, 


255 


nıvkao” &x Halduov, megovnv ı’ Entdnaa pasıyjv, 
xeivo Ayalıı Eusvaı. ov d’ 007 Vrodkoun aurıg 
olxads voornoavıa plAnv ds narolda yalav. 
to da xaxn alan xolAng El vnog Odvoosvs 


oyEr' Emodousvos KaxolAıov 00% Ovouadınv.“ 


241. xa/ ol &yo auch ich gab ihm, 
ist ein Beispiel zu dem allgemeinen 
Gedanken 239. 240.— op: zu $ 403. 
— Ölnlanca: zu 226. 

242. repuıosıg, mit einer r&guic 
‘Rand’ versehen, gerandet, ge- 
säumt. naug 

248.«löolog ehrenvoll,nurhier. 

244, ac u&v auch wahrhaftig. 

245. uvdnoonaı beschreiben. 

246. yvoog Ev auorcıy “gerundet 
in den Schultern’, rundschulte- 
rig. — uelawoygoog dunkelge- 
bräunt, wie uelayzoons a 175. — 
ovlornaenvog mit dichtbehaar- 
tem Kopf: zu £ 231. 

247. Evgvßarng, in B 184 Idaxr- 
Log genıs heisst ausserdem auch 
ein Herold des Agamemnon 4A 320. 

248. agrı« jdn verständig 
war, stets das geeignete that, wie 
E 326: vgl. zu ı 189. 

249 — 6 113. 183. $ 231. 7 108, 
153. & 507, ähnlich = 215. ön0 zu 
@p08 erregte ‘darunter her- 
vor’: vgl. auch # 380. © 62. 


HOMERB ODYSSEE. II. 2. Heft. 3. Aufl. 


260 


250 — % 206. a 346. onuara die 
Wahrzeichen, funsda als 
feste, als zutreffende. 

251 — 213. @ 57, formelhaft. 

253. vöv ulv Ön jetzt in der 
That nun. — zaeog bis dissıvög 
obgleich ich dich zuvor be- 
mitleidete. 

254. aldoiog: zu 191. 

256. dx Halduov mit rögov arV- 
&xo« ich gab sie wohlgefaltet 
zum Einpacken aus dem Vor- 
rathsgemache: vgl. £ 111. 252. — 
dntdnna ich legte dazu, in die 
Kiste, 

257. dyalua: zu y 274. — Enevar: 
Kr. Di. 56, 3, 21. — z09 8’ 0037 xr£., 
wie 359. 60. 440. 441: vgl. zu $ 102. 

259, zo da deshalb also, weil 
er nicht wieder zurückkehrt, xax7 
alonzueinem schlimmen Loo- 
se, wie A 418. E 209. IT 441. X 477. 
Kr. Di. 48, 16, 2. 

260 = 597. 9 19. er zu 
ß 294. — Kaxollıov odn Övouaozny 
die unnennbare Unglücks- 


2 


——- 
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zv 8° anausıßousvog mpo0Epn moAvumıs Odvooevg ' 


„a yuvaı aidoln Auspriaden 'Odvonog , 

unxerı vüv 1900 naAov Evalgso, undE rı Huuov 
TNxE n0CıV Yy0owda. veusooaual ys ulv ovdEv' 
xal yag ris ’ aAAoiov Odvpstaı avög 0Ascaca 


“xovoldiov, TO Texva Tex pılornrı uyeloe, 


‘ 


7 Odvon , 0v Yacı Heols Evallyxıov eivar. 

ala yoov ulv mavonı, &usto ÖL EVvdso uudor' 

vnusgTewg y&p To uvYNDoun 0V0' Enıxevoo, 

os Non Odvonog &ya epl vOoTov Xxovon 270 
ayyod, Vsorpwrav dvögav Ev nlovı Önu@, 

Ewov’ avrag Aysı aeıundıa noAla zul dahin, 

alritov ava dnuov. arap Eplnpag Eraipovg 

@AECE Xu) una yAapvonv Ent olvon movio, an 
Boivarxins &no vjoov lav' Odvcavro yap avım 275 
Zeug re nal Helıog’ ov yag Pong Extav Eralgoı. 

ol ubv waves OAovro noAvxAvoıo £vl növıo' . 

tov 6’ üg” Enl roomıog veog Erßais xuu Ent yEpoov, 

Daınxov ds yaiav, ol dyyldeoı ysyancıv, 

od N uıv neol Xrpı Deov @g Tıundavıo, 280 
xal ol noAic do0avV, meuneıv TE uıv NdEAov avrol 

olxad’ Knnuavrov. al ev mahcı Evdad Odvoosvs 


ilios, die schon durch ihren Namen 
Schauer einflösst. Vgl.Ovid. Heroid. 
XIII 54. 

268. zoda, wie B 376. — dvadpeıv 
tödten, vernichten, hier als me- 
taphorischer Kraftausdruck der 
Heroenzeit. 

264. znxe zehre ab. — viuso- 
oöu«l ya ubv ovdär, wie ö 195, ich 
verarge es dir freilich kei- 
neswegs, dass du den Gatten be- 
jammerst: vgl. zu o 69. 

265. sol auch’ zu «iloior und zig 
ze manche. — alloiov feinenan- 
ders gearteten’ &yde? ölkoaoe, 
d.i. die weit weniger Ursache hat 
als du. _ 

267. 7 Odvona als den Odys- 
seus, ist von«aAloiovabhängig. Der 
Zusatz 09 paoı (zuf42) xr2.ist eine 
berechnete Pointe für das unzig« 
onv &0ed/£o45, weshalb er die Aehn- 
lichkeit mit den Göttern nur als 


eine allgemeine und vollkommene 
bezeichnet, ohne durch Zusätze zu 
bestimmen, worin sie bestehe. 

268. ou»dzo wie g153,vernimm: 
zu 0 27. 

269. 008” dmınevom: zu o 154. 

270. zeol voorov in Betreff der 
Rückkehr; denn von «dxodcaı 
wird Odvonog mit fwmod regiert: 
vgl. zu og 11D. 

271. 272 —= g 526. 527 und o 1859. 
[Anbang.] 

273. aitltov, in 284 dyvorafeer, 
in 293 £vvayelgaro. — ava dnuor: 
zu 73. [Anhang.) 

275. Hoıvanins: zu A 107. 

277. noAvaivoro: zu 6 354. 

278. dl toonıog zu röov auf dem 
Kielbalken: vgl. zu e 130. 

279. 280 —= & 35. 36. 

281. avrol sie selbst, ohne 
fremde Vermittlung. 

282. &xnjuavtov nur hier, un- 
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nnv' all’ apa ol To ya xegdıov sisaso Duum, 

zonuar’ ayvorafeıv noAinv El yalav idvro. 

@g zepl xEpdcsa moAla xaradvmov avdonnor 286 
old’ 'Odvasvs, obd" av rıg dploesıe Bgorög &AAog. 

og yoı Bsonpwriv Bacılsdg uvdnrsaro Deldov' 

@uvve 68 zgög du’ aurov, anoandvdov Evi oixm, 

vHa xarsıpgvodar xal Emapriag dupev Eralpovg, 

od dn uıv weudovan plAnv & narplda yalev. 290 
aA Euf wolv anersups” TUynss yap Epyoudon vos 

avdoov Bsoromrov ds AovAlyiov KoAvrvgorV. 

xai yor xınuar’ Eösıkev, 000 Euvaysigar’ Odvaoevg' 

xal vv xsV &5 Ösxaınv ysvenv Erepov y’ Erı Booxor' 

10000 ol &v ueyapoız xsıumAse xelto Kvaxtog. 205 
zov Ö° ds Andavnv piaro Bnuevar, Oppa Hsoio 

&x Öpvos Uyıxonor Auög Bavinv dnaxovanı, 

ORROS voornosıe pliAnv & narolda yalav, 

nön Önv aneov, 7 dupadov n3 xpupndor. 

os 6 ulv ourwg Earl 0005 zal EAsvosını non 300 
äyyı nel’, 006 Er tie plAmv xal neroldog alns 

Öng0v aneoositar‘ Zunng Ö8 Tor Opxıa Öweo. 

loto vuv Zeug apGTa, Heiv Umarog xal KpLOToS, 

lotin ı’ 'Odvonog duvnovos NV dpıxavo, 

n uEv vor tade navıa reielsraı, 05 YOpEVM. 305 
tv avrou Avxaßevroß EAsvasıaı Evdad' Odvaasvs, 

tov ulv pOlworvrog unvös, tod 6 loraudvoro.‘“ 


verletzbar, vor feindlichem An- ovzog also, auf die angegebene 
griff gesichert. [Anhang.) Weise. j a 

239. fnymit che würde sein. — „ 301-Ärg nie nie überall Ickal 
x£gdıov elcaro Bvus schien bes- | G Jatz züls bietet, Vel 
ser Hm Horse” Val.ea 0804 den Gegen sie bietet. Ve 
und er [ ahang.] ie 302. Zunns bis daoo gleich- 
‚284. ayvoraßeım, de abhän- „.hlaber, obgleich es nach den 
eig? Neuen 789° mitgetheilten Einzelnheiten über 
zu ee die sichere Rückkehr nicht nöthig 

285. @g, wie ı 34. — wegl zu olds ist, willich dir einen Eid ab- 
weiss vor den Menschen: vgl. zu Jegen: wie bei den Römern iusiu- 


y 244. [Anhang.] randum dare. 
286 — I’ 223. o 321. 303 —= T 258. 
287. Vgl. & 316. 321. 303—307. Vgl. zu & 158—162. 
288—292 — £ 831—838. 307. zoo 3’ ioransvoro. Das war 
293 = & 328. am folgenden Tage, wo die Ithake- 
294—299 — & 825—330 sier den Neumond feierten: vgl. v 


300. ös so, bei dieser Sachlage, 156, 276. 
23% 


20 


19. OATZZEIAE T. 


t0v Ö’ avıs npoassıne nepippmv Ilmvelozeıe' 
„al yag vovro, Estve, &nog TersAsouevov ein‘ 


to x5 raya yvolns piAornra ve noAAd TE ÖWpn 


310 


EE dusd, g Av is 05 Ovvavröopsvog uaxuplfor. 
aA wor @0" Ava Buuov Olstaı, og dastal ep’ 
our’ Oövasüg Erı olxov dAsvosraı, DUTE 0V Nous 
tevfn, Enel 00 roloı Onuavropes eis’ Evi olo, 


olog 'Odvoosvs Eoxs ust’ Avöpacıv, ei mor' Env ys, 


313 


Eslvovs aldolovs anonsuntusv nd: Öeyeodaı. 

'@AAR um duplmoloı anoviyars, narhers Ö’ evvıv, 
öguvın zur yAaivas xal 6nyea Oıyahoevie, 

OS % €U Halnıdav yovoodeovov Ho lunraı. 


n6dev Ö} uaA’ ng Aossocı ve ypioal re, 


os x’ Evdov napa Trisunyo deinvoo ueönter 
Nusvos &v ueyapw. To Ö' alyıov, Os xev dxslvov 
tovrov Avıaen HvuopPogog, oVdE rı Epyov 

&vdad” Erı nonksı, uala np xeyoAmufvog alvog. 


V,808—385. Wie Penelope für 
Odysseus sorgt; sein Fussbad und 
Eurykleia. 

309—311 = 0 536— 538. 

312. dva Hvuöv ‘durch das Herz 
hin’, wo sich die Ahnung gleichsam 
erhebt, häufiger xar« Hvuos * huc 
illuc in animo’. — öleraı nur bier 
unpersönlich: es ahnt mir, ode 
also, was dann näher erklärt wird. 
— og Eoeral neg wie es gerade 
kommen wird. [Anhang.] 

313. olxov, d. i. oixovde: zu d 476. 

315. olog xr&.: vgl. ß 59. 6 689. — 
el mor’ Env ys: zu 0 268. , 

316. aldolovg: zu ı 271. — anon. 
1% 8dyscdaı sind von olog abhän- 
gig; die Wortstellung beider Be- 
griffe wie ö 723. 

817. anovlıpare, wobei sie nur an 
ein Fussbad denkt wie bei »/zrus 
356. 358. Vgl.320. 843 ff.— xodrdsre, 
d.i. bereitet. — sosnv dasLager 
als ganzes, worauf die drei Be- 
standtheile appositiv hinzukommen. 

318 — 1189. deuvin Bettstelle; 
über yAcivaı und $nysa zu y 349., 

319. Halrzıa ist eine epische Ver- 
balparagoge zu Faire. TAnbasz] 

320. noı istAdverb ‘früh’, durch 
pala verstärkt. — Aodaonı re zoi- 


o«l re imperativisch, zu x 2923, be- 
zeichnet das vollständige Bad im 
Gegensatz zu arovirntev 317. 


321. Zvdov, nachher erklärt, im 
Gegensatz zum Badeorte. — dei- 
zvoro ulöntaı, ähnlich x 177 und 
dAsyvrsır Öaire: zu $ 38. 


322. nßsvog ruhig dasitzend, 
ohne wieder beschimpft zu werden. 
— 6 d’ alyıov, nemlich Zoseras, 
wie Z 278, dem wird es um so 
schlimmer ergehen: vgl. ge 14. — 
Exslvov, d. i. der Freier. 

323. dndör HvuopPogog leben- 
zerstörend belästigt, bildlich 
und allgemein mit Bezug auf den 
Wurf des Antinoos og 462 und des 
Eurymachos 0 394. — od8E zı Eoyor 
bis zon&sı negativer Parallelismus: 
und durchaus nicht wird er 
hier mehr etwas (foyos) aus- 
richten: wobei Penelope in naiver 
Weise prophetisch spricht. Ueber 
ovdE zı zu y 184. 


824. ucAa me nezolmperog leg, 
sollteerauch ganz furchtbar 
erzürnt sein. Von dem höchsten 
Jähzorn waren die beiden Führer 
der Freier zur Thätlichkeit gegen 
Odysseus getrieben worden. 
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Tag yap Eusl 0V Estve danosaı, N Tı yuvanıav 


21 


325 


aAlamv zeplsıu voov Kal Eyeppova untv, 
el x5v dvoraidos, zur siudvog, Ev WEyagoLdıv 
dawvun' avdomnoı d8 uwvrdadıo reAddovanv. 
ög ulv dnyung avrög ig} aal anınvda eldıj, 


zo Ö} xurapavraı wdvreg Bporol KAys’ onloow. 


330 


£oo, drop vedvsnri y’ Epalıwamra Amavreg' 

06 d’ &v auvumv avrog En xal auvuove siöl, 

zov uEv ve aAdog svgV dia Eeivor Pogdovaıv 

nüvras En’ Gvdg@movg, moAAlol Ö8 um doHAov Esınov.‘“ 


mv 8’ anansıßonsvog mooo&pn moAvunts Odvaosvg' 


835 


„oa yuvas aldoin Ausprınden Odvanog, 

n vor &uol yAatvaı zul brysa aryakosvre 
ny989, Ore noWtov Kontns Ops« vıposvra 
voopıoaumv , el vnos lov doAynostwoo, 


xelm Ö’, @g TO Mapog Ep Aumvovg vuxvag lavov' 


340 


moAlag yap Ön vuxrag asınsAlo Evl xolen 


325. züg yao dusd mit dancenı 
ein Ausruf: denn wie sollst du 
(sonst, ohne diese Pflege) von mir 
erfahren, indem Penelope mit 
yao ihre den Dienerinnen 317 bis 321 
gegebenen Befehle begründet. — 
Nrı ob etwa: zu v41d. 


326. meplsını: zu a 66. — dy5pgo- 
va, hier sachliches Eigenschafts- 
wort, sonst nur persönliches. Odys- 
seus hatte ihr 107 ff. ein vorzüug- 
liches Lob gespendet. [Anhang.] 


827. dvaral£og “trocken’ als cha- 
rakteristische Wirkung der man- 
gelnden Pflege, daher squalidus, 
struppig. — xaxa bei elu£vog, 
wie @sıxda x 199. Die neue Beklei- 
dung ist in 320 mit eingeschlossen: 
vgl. y 467 und og 550. 567. 

828. nıvurßadıoı kurzlebend. 
Sinn: der vergängliche Mensch 
muss für einen unvergänglichen 
Nachruhm Sorge tragen. 


329. avdrog selbst, in eigener 
Person, wie Antinoos und Enryma- 
chos. — annvea eidd harther- 
zige Gesinnung hat: zu ı 189. 

330. ro 8% Nachsatz zu Oög per: 
vgl. zu 4 148. — xaragdodaı im- 
precari, anwünschen, herab- 


wünschen. — Orxioow in poste- 
rum, für die Zukunft: zu « 222. 

331. £o& bei seinen Lebzei- 
ten. — &ysypıomvıcı treiben ih- 
ren Spott. [Anhang] 

332. &uvuov untadelig, vom 
Edelmut im Handeln. 

833. &d09 weit verbreitet, ist 
pesienuehe Attribut zu xAEog. 

gl. y 83 mit & 344. y 204. y 137, 
und zu ß 257. — dıa zu pPopdovaıy 
‘tragen auseinander’, verbreiten. 

334. zdyıag Er’ avde., zu & 299. 
— 209109 den tüchtigen, helden- 
müthigen.— 25:70», gnomischer Ao- 
rist. [Anhang.] 2 

338. nyPero sind verhasst, ore 
zeörov seitdem einmal. — öge« 
yı9p., wie 5 227: zu y 230. Schnee- 
reiche Berge auf Kreta sind im 
Biunenlande der Ida, im Westen 
die Weissen Berge, im Osten das 
Diktäische Gebirge. 

340. xelo ein desiderativum: 
ich will liegen, lass mich ruhen. 
— aunvoug vunrag, Accusativ des 
Inhalts wie I 325. Kr. Di. 46, 6. Mit 
favov ein Oxymoron. [Anhang.] 

341. dsıneilo, bei xo/cn wie von 
8 244. o 357 verschieden? Zu Kr. 
Di. 22, 3, 1. 
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&500 nal ı’ avdusıra Eudgovov ’Ho dlev. 
ovdE ri uor nodavınrga Kodav Emınpava Hvum 
ylyvsraı' vd yvyn nodog Ayeraı nustigoro 


Taov, ai ro Öoun xura Öpnstapa: dacıv, 


&l un Tıs yonös Est zalaın, xsöva lövie, 

n rıg On Terinne 000 posalv Ooca T’ Ey ap’ 

zn d’ 00x av pdovdoım nodav üyacdaı dusto.“ 
tov Ö’ aurs npoodsıze nepipomv Ilnvslonsıa‘ 


„Eelvs plÜA’" od yag xo tig avno wenvuuevog WdE 


Eelvov rnlsdanov Yıllav Euov ixero dauer, 

&s OU uni’ süppaddug nervuuive navı” ayopevsug' 
Eorı Ö8 uoı yonvg muxıva ppsol unde Eyovon, 

n xsivov ÖVornvov EU rodpsv N0’ arirallsv, 


Öskaudvn ysig500’, Ors iv moWToV ters unno' 


n 08 nodag vis oAıynrsidovoe weg Eure. 
al’ Rys vov avoräca, neolppowv Evguxisıe, 
vivov 00lo Kvaxros Oumdxa. ul mov Odvassug 


342. &ec® mit langem Anlaute: 
zu x 367. — avtusıva xıe.: vgl. zu 
ı 151. 

843. zodarınıoa, worin sich (wie 
in xvvauvın © 394) der ursprüng- 
liche Vermittlungsvocal & unver- 
ändert erhalten hat, das Wasch- 
wasser der Füsse, mit nochma- 
liger Wiederholung von zodö», wie 
Boör bei &rıßovundlos: zu y 422. — 
&xınoava wohlgefällig,erwünscht, 

844. nuertooo, statt duolo, im 
Gefühle seiner wirklichen Würde. 

845 — x 349. day von denen. 

846. el un cıg yends xzE., weil er 
von einer solchen keinen Spott zu 
befürchten hat, wie von den jüngern 
Dienerinnen, vgl. 373, sondern die- 
jenige Theilnahme hoffen kann, 
welche ihm später für seine Pläne 
nöthig ist. ygnds einsilbig, wie 383. 
4 411. o 389, sonst zweisilbig. — 
rzalaın, eine Verstärkung des No- 
mens, wie 7 395. I'386, auch » 432, 
P 561. — xsöva ldvia: zu & 428. 

347. terinne: zu y 209, Tooa ppg8- 
civ «ze. Sinn: die das Wehe des 
Lebens in solchem Umfang wie ich 
erlitten hat, daher aus eigener Er- 
fahrung an meinem Schicksale An- 
theil nımmt. 


348. ıj d’ oux adv pbovdoime der 
aber würde ich’s nicht ver- 
wehren, wie A 381. — aypac® 
mit doppeltem partitivem Genitiv: 
die Füsse zu ergreifen an mir. 
[Auhang.] 

350. yag dient zur Begründung 
des Anrufs Esive pille: zu & 387. 

861 — m 268. Eelvov rn. ist von 
tlg dvno abhängig. — Yıllaw ist 
Comparativ von gllog. 

852. edppadiog, nur hier, wohl- 
überlegt. [Anhang.] 

354. &5 sorgsam. Versschluss 
wie 5 202. 303. II 191. 


856. dskausvn nachdem sie ge- 
nommen hatte. — x0010% ein- 
mal, wie y 188. 320. ö 13. x 328, 


856. 7 diese, die childerte 
yonvs. — vipa mit Euung wird 
doch waschen, olıynzeifovs« 
zso obgleich sie schwachath- 
migist. Vgl. zu o 361. [Anhang.] 

867. zeolpow» Eve., vocativischer 
Nominativ. Kr. Di. 45, 2, 2. 

358. 00io dvanzog Öunlıra, was 
die freudige Geneigtheit der Eury- 
kleia zu diesem Geschäfte erwecken 
soll. — xaf aov auch wol. 
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ndn toL00d’ Earl nodag toıwads rs ysipug' 


alıya yag Ev xaxoınrı Bporol xatayrpaoxovaıv.“ 


360 


os &p' Eypn, yojvs ÖF xurdoysro ysgol noo0wne, 
Öaxpva 6’ Eußais Hegun, Enog 6’ OAopvdvov Zeınev' 
„@ nor Ey 0do, Texvov, aunyavos. n os megl Zeug 
avdearav nydmos Heovdda Huuov Eyovra. 


0V yap no rıg Toooa Boorav Aıl TEpMIxXEgaVVO 


365 


alova unge’ Eur’, ovd’ Ebalrovg Exaroußas , 
0000 0V zo Löldovg, apmwevog elog Üxoo 

ynoas te Aınapov Hosypaıd ts paldınov vlov' 
vv dE voı olm naumav üpellsto vooTLuoVv NURP. 


r s’ ! PN 
0VTO NOV Kal KElvm Epelıvmvro yvvalnes 


370 


D) [ % [4 $) 

Eeivoav ınAsdanov, Orts Tev xAvra Ömuad Txoıto, 
. [4 [4 4 
ws 08d5V al xuves alle nadsdıomvraı Anadaı, 

[4 7 [4 [4 ’ 3 
raov vuv Außnv rs nal aloysa noAl alsslvav 

9 [4 ’ ’ ’ Lid 
ovx Eaug vikev, dub Ö 0Vx aEXovoav AvmyEv 


xovon Ixaploıo, neoipowv Ilmvsioneıe. 


375 


zo 08 nodas vidw, aum T’ avıng Ilmvsloxsing 
xal 08dEv Eelvsn’, Enel nor Opwoeraı Evdodı Hvuog 
aundscıv. AAA ays vov Evviei Enog, Orti #5v eine. 


3598 149. Wegen nodag zu 381. 

361. xardoyero bedeckte sich. 

362. fußois liess herabfallen, 
wie ö 114: vgl. zu e 683. — $rog bis 
!sınev — E 683. 7 102. 

363. 0£0 ist exclamativer Genetiv 
bei @ uoı wie v 209. Zu Kr. Di. 47, 
3.— dungevog steht appositiv zu 
&yo, wie Ösılög 5 299, “weh mir um 
dich, mein Kind, ich hilflose!’ eine 
ergreifende Apostrophe für den an- 
wesenden Odysseus, den Eurykleia 
für todt beweint: vgl. auch 209 und 
347. — zegl und dydegaszov, zu B 80 
und « 2386. 

866. unela: zu y 9. 456. — EEal- 
rovs: zu B 307. 

867. 28Ldovs, wie A 289 2d{dov und 
häufig dLdov. — elos ‘auf dass’ 
in finalem Sinne: zu d 800. — fxoıro 
ist symmetrisch mit Fo&ypaıo gesagt, 
ohne letzteres würde es fxoızo y7- 
ea 08 heissen. [Anhang.) 

368. rd: zu 887. — Aınagov: zu Ö 
210. —Posyaso'dir’gross zögest. 

369. naunav: zu u 875. — agel- 


Aero, nemlich Zeug, vgl.«9. Zum 
Gedanken vgl. auch Ö 182. 

870. odro zov so wol. Hier- 
mit wendet Eurykleia ihre Gedan- 
ken zu dem Fremdliug zurück, in- 
dem sie beim deiktischen ovro ihre 
Hände vom Gesichte nimmt. — x«! 
xelvo, in Bezug auf ag o&der 372. — 
dperpıomvro: zu 331. 

3872. al xUveg diese Hündin- 
nen: zu 0 838. — afde hier: zu 
a 76. 

378. aloysa: zu a 229. 

374. dung, lässt ‘sie’, vefeıv nem- 
lich modag cov. — üvayev hiess'es’. 

376. co deshalb, 

377. &xel woıxt&.als Begründungs- 
satz von 0&Dev el'vexa, in Ueberein- 
stimmung mit 347. — Og@geraı prä- 
sentisches Perfect: erregt ist. — 
Evdodh: zu A 337. 

378. Evv/eı vernimm, wie noch 
a 271. £289. 9241. 0391, der Aorist 
£uves in einem stabilen Verse 3 26. 
63. 2 133. Das E in diesem Compo- 
situm bleibt stets unverändert. 
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aoAAol 6 Esivor Talazsipio: Evdad’ Txovro, 


diR” oV no Tivd pnuı &oıxora mös lddodaı, 


&s 0v Öduns pyarınv re nodag T’ 'Odvanı Loınag.“ 

mv 6’ anausıBousvog mpoddpn moAvunts Odvossvs ' 
„a yond, vurm paalv 000: Idov Opdakuoicıv 
nutas duporfpovs, uale sindlm aAAnlouv 


Zupsveı, 85 0% 50 avın Emupgovkova’ Kyopsvsug.“ 


os &p Epn, yorjus Ö8 Add’ Eis naupavowvre, 
zo nödag Ebantvıkev, DVönp Ö' Eveysvaro moviv 
Yyuxoov, Eneıra dt Heguov Ennpvosv. aurag Odvooevg 
Ikev du’ &oyagopıv, norl Ö8 0x0r0v Erganer' ala“ 6 


avrixa yap xara Hvuov Oloaro, un & Außovca 


ovANv duppäccaro xal Aupada Epya yEvorro. 

vits Ö’ ap” docov lovo« avayd” Eov' aurixa 6’ Eyvo 
ovAnv, nv note uıv Oüg NAacs Asvxa Odovzı, 
Tlogvnoovd’ E&Adovra usr’ AudroAvxov re xal vlas, 


umtoös Ens narep” LodAov, Os dvdgWmovs Exdxaato 


380 — d 141. 

881. nodag rs ist hier bei der 
Fusswaschung besondersbedeutsam 
hinzugefügt; denn dadurch wird in 
Odysseus die 890 ausgesprochene 
Befürchtung erweckt. [Anhang.] 

885. Zupsvor, nemlich Nusag. — 
dnıpyeortovs« von Eriyewv gebil- 
det, daher verständig, insofern 
sie 381 die charakteristischen Merk- 
male genannt hat. 


V.886—466. Die Narbe des Odys- 
seus von der Eberjagd am Parnesos. 

386. A&ßns ein ehernes Becken 
als Waschbecken, wie 7613. Vgl. 
469. 

387. rn nödaus Ldkankvıkev mit 
welchem sie dieFüsse ausser- 
halb desselben abzuwaschen 
pflegte, so oft dies vorkam. Es 
standen nemlich nicht beide Füsse 
zugleich in dem Waschbecken, son- 
dern einer um den andern befand 
sich ausserhalb desselben in 
der einen Hand der Dienerin, wel- 
che mit der andern Hand aus dem 
darunterstehenden Becken das Was- 
ser zum Abwaschen schöpfte, vgl. 
468. 469 und zu x 8369. — tag 
0’ dveyevaro, parataktisch statt: 


395 


nachdem sie kaltes Wasser sich 
hineingegossen und warmes da- 
zugeschöpfthatte’. [Anhane.] 

389. ar’ 2oyapopır, wie n 169, 
setzte sich ab von dem Herd, 
rückte die Bank davon weg, anf der 
er nach 102 sass: vgl.ausser 55. 63. 
97.475 besonders zu 506. [Anhang.! 


890. olsato, d. i. es entstand 
ihm die besorgnisvolle Ah- 
nung, daber un, wie nach @£soda: 
= 261. Zu Kr. Di. 54, 8, 8. 


391. ovAn die geheilte Wunde, die 
Narbe. — dugpoaooaızo wieder 
erkännte. — augad« ist Adverh 
zu y&vorto ‘die Sache offenbar 
würde?’, dass er nemlich Odysseus 
sei. [Aphang.] 

892. &00ov lovoa, mitdem Wasch- 
becken. — @ra£ war digamniert. 

393 — 219. 9 74. @ 332. mv 
ist Accusativ des Inhalts zu ni«ce, 
wozu dann mit ul» wie 4149. 465 
noch der persönliche Accusativ hio- 
zukommt, Kr. Di, 46, 12. Auders 
wo die Accusative das ganze und 
den Theil bezeichnen: E 79. A 109. 
N 614. 576. 

395. 2odXov, zu 334. — Exsxacıo 
übertraf: zu ß 168. [Anhang.] 
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r 


aAsnroovvn D 0pxw te. Deog 68 ol avrog Edmxsv, 
Eoppelas' ro yap xexapıopeva ungl’ Exassv 

apvav nd Epipav, 6 dd ol np0ppWv Au’ Omndar. 
AvroAvaog 6’ &Idmv Idaxng &s nlova Önuov 


zalda vEov ysyaura xıynoaro Duyarepog 5° 


400 


zov 6& ol Evgvaisın plAoıg En yovvası Inxsv 
ravouevo doproo, Eros T’ Epar’ Eu 1’ Ovonafev' 
„AUTOAUx’, aurög voV Ovou 8UgEO, Ort 5 Delo 
raudög nad plan‘ woAvapntos dE vor dorlv.““ 


mv Ö’ avı’ AvroAvaog Anansißero Pavnodv te’ 


405 


„yaußoös Euos Huyardg Te, TidEH" Vvou', Orrı XV ein. 
zoAAolcıv yag dyo ys OÖvEoduEvog Tod Inavo, 

avögcaıv nö yvvaıklv ava yHova novAvßorsipav' 

a 6° Odvasvg Ovou Low dnavvuov. avıap dyo ye, 


örnör av nBNoag unrgWsov ds ulya Öhua 


410 


&19n Ilagvnoovd’, 691 X0v nor xınuar' dacıv, 
av ol &yo dWcw xal uıv yaigovr' arondupon.‘“ 

av Evsx’ iO "Odvsevg, Ivo ol 0g0 Ayla dupe. 
zov ulv dp” Avroivxog re xal vlg AdroAvaoıo 


zsoolv T’ nondtovro Enscol Ts usrkıylooıv' 


396. Asntosvuvn 8’ Ogxw re, d.i. 
durch Diebessinn und Eid- 
schwaur, die er beidemitGewandt- 
heit zur Erwerbung der41lerwähn- 
ten Schätze benutzt hat; daher ist 
der diebisch listige und gewinn- 
süchtige Hermes sein Schutzpatron. 
— Bsög adrög: zu 8181. 438. [Anh.) 

397. xneyapıoulva wohlgefäl- 
lige, wie z 184. — uno!’ Enauev: 
zuy9. 

398. neoppns: zu B 230. — orr- 
ds: begleitete, stand zur Seite. 
Vgl. n 165. 

399. 2190» als einst gekom- 
men war in früherer Zeit. Vers- 
schluss wie & 329. 


400. vE09 yeyaora einen neu- 
geborenen: zu ö 112. 

401. Evpvxisın: zu483.— Er} yov- 
vacı aufdie Kniee: vgl.zu 2273. 

403. Orrı x& Beio, Medium: welch 
einen du deinem geliebten Kin- 
deskinde geben könntest. Vgl. $ 
654. [Anhang.] 

404. zaıdög zaıdi, beliebte Zu- 


415 


sammenstellung: zu y 272. — zoAv- 
aontog vielerfleht, wie £ 280. 

405. Vgl. zu o 406. 

406. yaußgös Euog steht vocati- 
visch, daber mit $vyareo parallel. 
— zldeohe Medium: ‘gebteurem 
Kinde’. — Orr us» elno, formel- 
hafter Versschluss. [ Anhang. 

407. zoAloicıy zu OdvVooausvog 
nachdem ich viele in meinem 
Leben gehasst habe, soll er ‘der 
Hasser’ heissen. — 106’ [x«vo, wie 
2 172: zu « 409. 

409. 'Odvosvg, d. i. der Erzürnte, 
der Hasser. — Örou’ &navvpov: zu 
n 54. 


410. untomıos ins mütterliche, 
aus welchem die Mutter herstammte., 

411. 09ı nov wo wol, auf düu« 
bezüglich. 

412. to» partitiv: von diesen; 
Nachsatz. — geredet; in Folge der 
reichen Beschenkung. 


413. av Evena dieserhalb, we- 


gen dieser Versprechungen. 
415 = y 35 und K 542. 
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-SYTZEIE4Z ”. 


sızrıe F Soyılriı are; zuuges Oben 
zZ0 EIE 545 ZENELTT TE DER ZUR EEE ZUAM_ 
fg- Ei Piz ad - “oo. bei 

Sdzrw igeziissen vu Ü pres EumuBEr, 


arıiza 9° zs0e7eree isev GPSEHE ZIVIETUBER. 


zw Lig zuri U Zzew zu air Ö.iI:rer aumsem, 


PP 2 "nr “ Eu » 
BISSL T @&e tiTaBiTG;. 


BZTIBaS 12 zug emdim;. ÜBSCETTE TE BuEm;. 
“5; IOIE 6:9 ZpvZar ıuap £; 1: mureivre 


deiner’. dl un ade ah rn 


5 tire supnserte mai Uxwer digen iinere.. 
zus 6’ Znyivsa garı 6oßdodaxrrie: He:, 
Bay 6’ Inev d; Srorv. kaiv zuve; 1d: zei arrei 


rilsz Atwirzov” nera veicı di dio; Odreser; 


ev. alzu 0’ 6005 200: Bey zerasıpiror vie 
Jlagvıoov, taya Ö' ixavoy XrUra; LvEBoi@se;. 
nlluog mtv Exsııa vioy zp00Ldbailer Eporpe; 
& azalappslrao Batvpgoor Nxsavoio, 


vi 8° & Brooas izavov izaxımpes" zp0 d’ Ep arıWr 


2» 
ziiser 1 besser, 

SE 

& | 

5 


Iıyı’ bgevvarız; zuwi; ınoav, avrap Oxı0der 
vils; Aörolvxov‘ pera roicı dt dio; Odvosens 


416. zeqguea hattesich fest- 
Ti um Odyssens: zu 
21. 


zu # 15. 
leo befahl zurufend, 


417. 

41%, 
mit d«m Iafınitiv wie n 335. Z 
X 442, und mit Accusativ und In- 
Anitiv 837. [1657. Das letztere ist die 
vegelmässige Construction bei des 
übrigen Formen dieses Verbums. 

419. Iponllesaı zuzurüsten. — 
zol bis ern, wie ß 423. 

42), asvradıngov, galt beim Rinde 
für das beste Alter wie beim Eber 
& 419. [Anbang. 

421 —423 -— H 316— 318, ganz? 
— 34007 aupl 8’ Enov, zu Fr 61. 

422. rt das Object? Kr. Di. 
69, 7,8. — Ößelolsıy: zu y 462. 

424. 425= A601.602, und zu ı 161. 

426=.1168. 558. » 185. 478. u 31. 


4415; der Schluss auch y 329. & 225. 


427. 9nvov düpor: zu r 481. 
428, Vgl. zu 1. 


343. 401. 


439. gulv zuwes 4di zei arwrad be- 
zeichnet die Reihenfelge des Jagd- 
zuses, wie 435 bis 438. Mit 24} ze 

"and auch’ wird das zweite Glied 
besonders hervorgehoben: vel 
w 424. 

431.z2000:ßer, zu&i. Versschias 
wie » 351. 

432. Ilaprnees, der Genetiv? za 
y 351. — zıvzas, die Windungen 
des hohen Gebirges, von einem erst 
später gebräuchlichen Nominativ. 
[Anbang.] 

433. 431 — H 421.422. vdow eben 
erst, zg00:ßalley traf bin, ne=e- 
lich en (441) wie mit Geschossen. 

434. 2£ aus, d.i. daraus aufstei- 
gend, gehört zu nlluog: zu ı 285. — 
axclagesitao, ruhig fliessend, 
worin die Wiederkehr desselben 
Lautes tonmalend ist. — ßa 
ooov tiefströmend, wie A 13. 

435. Bnoca “Tiefe’, Gru nd, tie- 
fes Thal. — Imaxtnges: vel. zu = 120. 





19. OATZZEIAZTT. 


27 


Nı8V Ayyı xuvov, xgadamv dolıyoaxıov Eyyos. 
Evda 6’ fo’ Ev Aoyum zvxvi) aardxsıro ueyag GUs. 


nv ulv üp oVr avsumv dien WEvog vyg9Vv aevıav, 


ovrs uw NElıog pacdav anıtoıv EBaAlsv, 

odr’ Oußgos wspdaoxs dinumspls' ag &pa nuxv 

nsV, rap puiimv dvänv yvoıs nAıba woAAn. 

zöv Ö’ Avdgiv rs xuvov re nepl xuumog nAds wodolıv, 


as Enayovreg dntoav' 6 0’ avrlog Ex Evlogoıo, 


445 


polkas ev Aoyınv, nüg 0’ opdeakuoisı Ösdopxug, 

617 6 avıav oysdohEv. 0 6’ &ga newWriorog 'Odvaasvs 
&oovr’ Kvaoyousvog doAıyov Ödopv yaıpl nayeln, 
ovräusvar usuaags‘ 6 BE uw pBausvog EAnasv OUg 


yovvog Unsp, noAldv ÖL dınpvss Vapxös Odovrı 


450 


Aıgipls alkas, 008 O0rEov Ixsto Pwros. 

zöv Ö’ 'Odvosug 001108 ruyav xara defiov @uovV, 
evrınpüs 68 diniAds Pasıvov Öovp0g dxwxn, 

xad 6’ Enzo’ &v wovinoı uaxav, do 6’ Enaro Hvnog. 


zov usv &p AvroAvxov ralöss plAoı Aupenevovto, 


areilnv 6’ Odvonjog duvuovog avrıdEoıo 


438. &yyı wu»ov, daher 447 zo0@- 
zı0rog, weil die Jagd ihm zu Ehren 
veranstaltet war. — xoadawe 6. £. 
wie H 213. 

439. 28a dort: zu y 365. — dr 
Aoyun in einem Wildlager. 

440—443— 8 478 —480. 483, ganz? 

444. cövy Ö8, geht auf udyas ous 
439, wie auch nachher ö dd. — rel 
Bon zu ni®e, wie x 6, und von 

eiden zusammen wird 109 d£ re- 
giert. [Anhang.] 

445. Exayovızs sie auf ihrer 
Jagd, eigentlich ‘sie die jagenden? 
üvdgeg 75 xüveg te, während dra- 
atngeg 435 nur auf aydges geht. — 
Eviogoıo, zu Ö 335. 

446. pol&as sv Aopınv denKamm 
stark emporsträubend: vgl. 
auch N 473. Hesiod. sc. H. 891. Zu 
&v vgl. 460. 464. 501. — zug zu Ö8- 
dogxog. Kr. Di. 46, 6, 10. [Anhang.] 

447. avray, nemlich drayörrwr. 
— 0128098»: zu B 267. — no@tıorog 
zu &oavro ‘eilte?. 

448. dvaazöpevog dögv ‘sun’ sub- 
lata hasta. Vgl. auch zu o 98. 

449. pBausvog, im Participium 


frü- 
erbum 


als adverbiale Bestimmun 
her’ oder ‘zuvor’ zum 
finitum. [Anhang.] 

450. yovvog ist aus yOwv-og durch 
Metathesis des v entstanden. — 
zollö» nur hier mit dem Genetiv: 
viel des Fleisches, dınyvos tro- 
pisch: durchriss er, eigentlich 
tdurchschöpfte?, mit Bezug auf den 
Blutverlust. [Anhang. 

451. Arnopıpis, wie 5 463, oblique, 
seitwärts. — ovd} aber nicht, 
001809 Pxero, d. i. stiess bis auf den 
Knochen. Das Gegentheil 4 460. 
M 185. — porög des Mannes, des 
Odysseus. 

452. tuyow, d.i. mit glücklichem 
Stoss, bis ou0v wie E 98. 

4538 — A 253, gauz? Vgl. auch 
zu y 16. 

454 — x 163. 

455. tövy ulv zu dupenrävonto, 
wie ® 208, um diesen, den todten 
Eber, waren beschäftigt, in- 
dem sie nemlich die Lanze heraus- 
zogen und fürs Fortschaffen des 
Thieres Sorge trugen, wie beim 
Hirsche x 164 ff. [Anhang.] 
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önoev dmisrausvog, dnaoıdy d alua eAnıvov 
Eoysdov, alııa Ö’ ixovro plAov XPS Öuuare naTpog. 
töv ubv &p” AvtoAvxog te aal vldssg AvroAvxoıo, 


sv Imoasvor 70° ayiac dope NopovTSg, 


xougnaAluog zalgovra plAog ‚xeigovrss Ensunov 
sis Idaxıv. ‚ö uev da zarng xal norvie ung 
yaigov voorndavrı, xal Ebepdsıvov Exadre , 
ovAnv Orrı nador' 6.8’ Age Oploıv ev xareiskev, 


os uv Ingevovı’ EAncev Güg Asvnd odovri, 
IIogvnoovd’ E&Adovra oUv viasıv AvroAvxoio. 


nv yonvs, zeigsocı xaranonväcc, Außovon, 


yvo 6 £nıuaocanutn, noda ÖL mpoEnxe pEgeodaı. 
&v Ö} Adßımı ndaev xynun, xavayınos Ö yaAxos' 


Ay ’ Erlomo’ Euildn, To d’ Eul ydovog dbdyud’ Vom. 


zıv Ö’ Aue yapua al KAyog Eis poeva, vo dE ol 0008 
daxgvoyıv nANodEv, HaAson dE ol Eoyero porn. 
arausvn 68 yeveiov Odvaona mgoasersv' 

„7 uaA’ 'Odvooevg dacı, plAov exog' oudE 0’ &yo yE 


zelv Eyvov, ee avıa avanı’ Euov aupapaasdaı.“ 


457, öjoav die Wunde verban- 
ren sie. xao.dy, nur hier, 
durch Besprechung, Beschwö- 
dung. Hier haben wir das älteste 
Beispiel dieses zauberischen Mit- 
tels in der Heilkunde. [Anhang.] 


461. xapralluns yulpovra, weil 
er beim Gedanken an die Heimat 
‘schnell’ seine Wunde vergass: vgl. 
auch 412. — plimg yalpovrss, weil 
sie ihn ‘auf liebe Weise? reichlich 
beschenkt hatten. Vgl. auch zu g 83. 
Andere plinv. „[Anbang.] 


464. 0VAnv Orrı nadoı was er 
in Bezug auf die Narbe er- 
litten hätte, d. i. wie er zu der 
Narbe gekommen wäre. 

465. 466 — 393, 394. 


V. 467—502. Erkennungsscene 
zwischen ‚Odysseus und Eurykleia. 


467. znv, nemlich ovAnv, womit 
die Erzählung zur Scene 392 zu- 
rückkehrt. — xarazonviocı: zu 
164. — Aaßovca als sie ‘ihn’ 
(fvanıa 892. 475.) erfasst hatte, 

468. drıuaoouueen bei der Be- 


Ei 
46 
4R 
475 
tastung: vgl. 475. — 
liess fahren: zu e 316. — gi- 


osco#uı dass er hinsank: vgl. 
p 442. 


470. &xAldn, nur hier, sonst a 
all &xAlvdn auch mit £re £pwse 

N 543. Subject ist g@aAnos das “eher- 
ne Waschbecken, Erzbecken‘. 

Vgl. x 360. — ro, wie 10» 232. 


471. nv und poEva, wie Il 805: 
zu @ 64. — yaouc, hier subjectiv.— 
zo dE ol öocs: zu d 704. [Anhang.] 

472 = 6 706. 


473. ayansen yayalov prekense 
mento. Das Berühren des Kinne: 
ist ein Gestus der in tiefer Gemäts- 
erregung Flehenden: vgl. X 454 
A 501 und zu E 279 

474.7 uarı traun gewis! — 
YlAov r£xog, eine freundliche An- 
rede an die jüngere Person. 

475. zavın, wie z 21, ganz,d.i. 
an allen Theilen des Flusses. Vgl. zu 
A5. — dupyapaasdıı herumbe- 
tastet hatte: denn ausser den 
schwachen Herdfeuer war es im 
Saale dunkel: vgl.zu889. (Anhang. 
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n xol Ilmvelozsıav dsdögaxsv Opdaluoiaıv, 
eppwdisıv &dEAovaa plAov mocıv Evdov dovra. 
N 6° odr’ adoNoaı Öuvas’ Avıim oVTS vonoas’ 
zn yap Adnvaln voov Erpansv. avrag Odvooavs, 


z8ig Enıunsodusvos, pagvyos Außs Öskırspngıv, 


480 


zn Ö’ Erden &Hev a00ov dpvaoaro yavıaev te’ 

„uele, win mw E&Beisıs OAdonı; 0V dd u’ Ergspeg adıı 
To 00 En! uaf' vuv Ö’ Alysa noAlo uoynoag 
nAvdov eixocto Frei ds norplda yalav. 


Gir Enel Eppauadınz aa cor Beös dußeis Bvuo, 


olya, un is 7’ aAdog Evi ueyagpoısı nUdntaı. 

ode yap EEspin, ro ÖL xal rersAsousvov dorar' 

el y vn’ duol ya Beos dauden uvnoTnEag ayavovs, 
0VÖL TE0poV odans sl Apekouaı, önnor' av KAAag 


Öumag &v ueyapoıdıy Euois xrelvanı yuvalsıaz.‘“ 
x F 


490 


z0v Ö' avıs npoodsıme neplppwv Evgurisıa' 
„„texvov Euov, nolov 0e Enog puyev Egxos Odovrav. 
olode uEv, olov &uov ulvog Zunedov oVd’ Enısıxıov, 
EEw d’ @g Ors rıg oregsn Aldos 1% alöngog. 


477. nepguddeıv anzeigen den 
heimgekehrten lieben Gatten, in- 
demEurykleia aufdieNarbehinwies. 

478. n d8, Penelope. — adoncaı 
tes’ sehen. — asın obgleich sie 
gegenüber sass. — voncas es?’ 
bemerken, dass Eurykleia auf sie 
hinblickte. 

479. v00» Eroanev hatte den 
Sinn abgewandt, so dass Pene- 
lope nur gedankenlos hinsah und 
nichts merkte. Anders y 147. 

480. zeig’ dnıuaocauevos, wie 
e 302, mit der Hand darnach 
suchend’ durch leise Berührung: 
denn er konnte in dem dunkeln 
Saale die Stelle der Kehle nicht 
deutlich erkennen: vgl. zu 475. 
Zum Gedanken vgl. 8287. [Aubang.] 

481. 77 6°’ &rdon "dann’ mit der 
andern: vgl. 282. g 203. — Ede 
00009 &ovocaro zog sie näher 
zu sich. 

482. cin: zu0o326.—ovög, causal. 

488. zo oo dnl nafo an dieser 
deiner Brust, nicht als Amme, 
sondern als Pflegerin und Wärte- 
rin: zun 12, 


484. Vgl. zu z 206. 

486 = 9 260. Epodsdng es ipne 
wurdest, entdecktest, dass ich 
zurückgekehrt sei. Kr. Di. 40 unter 

oato. — Zußals Bovum ‘es’ ins 

erz legte. Jeder Gedanke wird 
der Gottheit zugeschrieben : vgl. 
& 201. y 27. # 88. 0173. 710. 

486. tig re irgend’ einer, wie 
& 90: vgl. zu ö 536. 

487. gl. zu u 440. 

489. ovöd im Nachsatze: zu « 18. 
Im Gedanken liegt ‘wenn du jetzt 
nicht schweigen solltest’. — ovang. 
Das Particip nach ovS& steht bei 
Homer stets concessiv. Ueber die 
Form ovons zu 7 9. 

490. Öumas mit yurvaixag: zu 966. 

491. Vgl. zu v 134. 

492. Vgl. zu « 64. 

493. olod« ur olov: vgl. 0 20. — 
#Evos Muth, Standbaftigkeit. — 
008’ Exısıxtov stets passiv: und 
unbezwinglich. Eurykleia ge- 
braucht hier in ihrem Affecte krie- 
gerische Ausdrücke. [Anbang.] 

494. EEo intransitiv: ich will 
mich halten, ich will fest sein. 
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xınow Zunv, Öumas re xal vhEegspis ufya Ömue, 
suvnv T' aldouevn RödLog ÖNKOO TE prıv, 

N 7069 &u’ Enoumı 'Ayaıov ög tig Apıarog 

uvaraı Evi ueyapoıdı, Kopav anspslsın Eöva. 


zats 8’ Euog Eos ulv Env Er vymog Nds yailppav, 


yiuach’ ov u sla Xo0Log xara day Aımovcav' 
vov d’ Orts dn ulyag dorl al nns uergov Inaveı, 
xal dn7 u’ aparas nalıv EAHEuEv dx ueyapoıo, 
xnaıog RoyaAdov, nV ol warddovaıv 'Ayasot. 


9 „m % .d e [4 4 
GAR Qys OL TOV OVEIHOV UROXPLVAL Kal RXovCoV. 


ıhv&s uoı xara olnov 2sixocı KvpoV Edovaıv 

EE Ddarog, xal TE opıv lalvouaı Eloogomsa “ 

didav 6° EE Opsog ueyas alsrög ayxvioyeling 
ao zur’ auyevas ns nal Exravsv' ol ÖL xEyvvro 


«8000: Ev ueyapoıs, 6 Ö° ds aldeon Ötav aepd. 


aurag Eyo aAalov xal dxxvov Ev ep Oveigm, 

aupl 6’ Zu’ nysp&dovro Eunloxauldss ’Ayaıal, 
olxzo’ OAopvpoufvnv, 0 woı alsrög Extavs yijvas. 

av 8’ &Id0v ar’ üp’ Eler' Em) mpoUgovr usÄadom, 


pavı) 8 Bporen xarsontvs pavnodv ra’ 


626 = n 226. | 

627—529 — x 76—77, ganz? Der 
Schluss wie II 178. 

530. zaAlpow» nach vnzLog, wie 
ö 371, aber hier von der Unmündig- 
keit des Sohnes. 

631.00 u sl gestattete nicht, 
dass ich heiratete, war mir ein 
Hindernis: vgl. oa 346. z 201. — 
ara 6. Aızovoar, wie 0 270. 

632 = 0 217. 

633. xal dn aparaı wünscht er 
nun auch’, wie e 401. — nalıy 
2198uwey ‘dass ich zurückkehre’ 
ins Vaterhaus zum Ikarios. 

534, xrroıog wegen des Be- 
sitzthums. Kr. Di. 47, 21,1. — 
sarddovcı: zu A 116. 

536. z0» diesen. — vaoxpıvar 
deute: zu o 170, mit xal &xovcov 
so verbunden, dass die Hauptsache 
voransteht, die Vorbedingung der- 
selben erst nachfolgt: zu d 476. 

537. 2E vöarog aus dem Was- 
ser des Troges (553), in welchem 
ne Welsenäätger eingeweicht wur- 

en. 


55 


x£yqvvio lagen hinge- 
streut: vgl. ı 830. 0 298. 

540. adg00: dv Beydgos, wie 552 
raxııvaca ävl naydgorcı “nachdem 
ich mich im Männersaal umgesehen 
hatte? ist als Traumbild mit wech- 
selnder Scene (vgl. Yang Na denken, 
um das Schicksal der Freier ganz 
entsprechend der späteren Wirk- 
lichkeit vorgebildet zu zeigen. 

541. Eu neo Övsion, selbst im 
Traume, nicht in der Wirklich- 
keit. Ueber die Stellung des z% 
Kr. Di. 69, 67, 6. 

542. xar’ ag’ Efero: zu n 153. — 
yeodovro: zu B392.—"Ayareeı‘, wo- 
darch menschliche Theilnahme hin- 
zukommt. 

643. olxro 040g. da ich jäm- 
merlich wehklagte: vgl. d 719. 
x 409. © 59. — 0 dass. 

544. dnl npoUzoveı neladoo “auf 
dem Simse des Durchzugbal- 
kens’ im hintern Männersaale: zu 
0150. Zur Situation vgl. z 239 f. 

545. Booreog, wie zodceos. Durch 
die menschliche Stimme wird der 





"Baoosı, Ixaglov novon tnAsnAsıroto' 

0'x Ovag, aAl vrap LoHA0V, 0 Tor TErsAsou&vov Eoraı. 
ynveg ubv uvnoTnoss, &yo ÖE Tor alstog OgvIS 

g ’ Id \ ’ ' 

N 7&H05, vUv avrs TEOg Nodıs ElAnkovde, 


05 nadı urnoTnosw Asında noruov dpnso. 


os Epar’, aurap Eub weAmöng Unvog ayıjnev- 
zunınvaoa ÖL yyvag Evl neyagoıdı vOn0« 
zvp0V Egsntowsvovg Map& mVEAoV, xı Magog so.“ 


$ 
„® yuvar, od uag Zarıv Unoxglvasdaı Ovsıgov 


GAın amoxilvavı’, Enel n Ga Tor aurog Odvooevs 

repoad omwg teiksı. uwunornpor 63 palvsr’ OAEdgog 

&0L al, 0vÖE 2 Tıg Havarov zul arjous KAvEsı.“ 
zov Ö’ aure nooodsıne neplppwv Ilmvelonsın ‘ 
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550 
nv Ö' anausıBousvog mg00EPn noAvunts Odvoosvg' 
595 
560 


„Estv’, 7 Tor ubv Överpor Aungavor axgıröuvdoı 


ylyvovt’, 0VÖE rı navıa reislsrer AVdgWToLDL. 
dviel yag re muilaı ausvyvov siolv Ovslgmv' 


Adler im Traume das deutlichere 
Bild des heimgekehrten Odysseus, 
als der er sich förmlich ankündigt. 
— xersonrvs hielt mich zurück’ 
vom Jammern, tröstete mich. 

547. oüx Öövap, nemlich ‘es ist”. 
— vzoo 20940» eine treffliche 
Wirklichkeit, eine wesenbhafte 
Erscheinung. 

548. alstög ögvıg ein Adlervo- 
gel, ein fliegender Adler, attribu- 
tive Nominalverbindung: zu u 230. 

549. zdoog ‘vorher’ im Traume: 
eine geglaubte Verwandlung. 

550. dsızea zöruov Eynoo, wie 
ö 340. 0 131, und mit zeigas « 254. 
v 316. v 29. 39. 386. x 37. 

551. avjnev: zu 0 199. 

552. yjvas ist von v0n0« abhän- 
gig. Vgl. zu50. 

553. zaga nvslov neben dem 
Troge hin, nachdem sie jedesmal 
einen Schnabel voll Weizenkörner 
heransgefischt hatten. — 7x1 ragog 
zeo wo auch sonst, d. i. an der- 
selben Stelle wie früher, so dass 
sie also nicht zusammen im Män- 
nersaale getödtet dalagen, wie im 
Traume 540. [Anhang. 

556. anoxnllvarıı: zu d 348, nem- 
lich zıva@ als Sabject zu Yroxelve- 


HOMERS ODYSSEE. II, 2. Heft. 3, Aufl. 


cdaı: zu & 392. — drel n: zu ı 276. 
— adrog Odvooevg ist für Penelope 
eine naive Deutung des Traumvo- 
gels 549, für den sachkundigen Hö- 
rer dagegen zugleich ein bedeu- 
tungsvoller Hinweis auf die redende 
Person im Gegensatz zur jetzigen 
Bettlerrolle. Vgl. zux=8. 

557. galveraı erscheint, zeigt 
sich: vgl. p 73. I’457. A174; zu 
ö 811 und wegen galvsıy 8 499. 

5658 —= eE 547; der Versschluss 
auch ß 352. 8 387. x 66. ® 565. 


V.559-—604. Wie Penelope den Bo- 
enkampf für die Freier beschliesst. 
Nachtruhe. 

560. 7 or wir Övaıgoı bis yiyvor- 
raı wahrlich es gibt unnütze, 
masslosschwatzendeTräume., 
aunyavos hier activ: “ohne Hülfe?, 
unnutz; &xgiröuvdor eigentlich‘un- 
unterscheidbar redend’, d. i. mass- 
los schwatzend, wie Thersites B 246. 

561. 0vÖ£ rı navıa und keines- 
wegs alles, was die wechselnden 
Träume verkünden. Vgl. 565. 

562. doral mit zvlaı ein dop- 
Dt Thor, der Plural von den 


horflügeln. — ausynvov kraft- 
los, schattenhaft: zu « 521. 
3 
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al ubv yag xegdesdı Terevugyerar, al d' dldparnı. 
av of ulv x’ Zidacı dia agıoToV EAepavros, 


07 6° EAspalpovrar, Exe’ axpaavıa pEgovrss' 


of 68 dıa Esarav xegaav Zidemı Hupake, x 
0% 6 Zrvpa xgalvovaı, Boorav Ore xEv zıs Idntan. 

Ar Euol 0Ux Evrsvdev Olouaı alvov Oveıpov 

&AdEuev' 7 x acmaoıov &uol xal zaudl yEvorro. 


&AAo dE tor &plw, ov d’ &vi.popeol Baliso anoıv. 


hyul 


ds dn nes elcı dvo@vunos, 7 u Odvanos 
olaov KXOyNOEL” vUv yap xarad0n aEdov, 
tous meiknsag, Tovg xElvog Evl ueyapoıcıv Eolaıv 
loraoy’ EEslng dpvoyovg as, dadexa Kavras' 


orag 8’ 6 ya noAlov Gvevde dLappiataoxev O1dTrV. 


577 


vuv Ö} uvnoTnosocm &EdAov rovrov Epnow' 
05 dE xe bnlcar’ Evravvon Biov dv nalcunoıv 


563. x20d8001 rerevyaraı ist von 
Horn erbaut: zu 211. Es ist ein 
sinnvolles Wortspiel mit xdoag und 
xga@lyo, wie nachher mit 2l£pag und 
diepalpopnas. [Anhang.] 

564. 3010700: zu 0 196.— Z18par- 
sog, d. i. das elfenbeinerne Thor. 

667. of’6a wie 565, demonstrativ. 
— frvpa ngalvovoı bringen wirk- 
liches zur Vollendung, d.i.was 
künftig verwirklicht wird. — Ore 
dem betonten Worte nachgestellt: 
vgl. zu @ 254. Kr. Di. 54, 17, 12. 

568. Zstevdev von dort aus, 
d. i. dıa Esotarv negaov. — alvov 
der schreckliche. 

669. n x’ aonaorov bis yEroızo: 
vgl. zur Bestätigung der Sache 
& 172 f. 

571. nds 6n nag elcı “jetze 
wird nun der unselige Mor- 
gen kommen, indem sie mit nda 
auf die Gegend nach Osten hin- 
weist. Vgl. co 272 f. [Anhang.] 


572. anooynosı entfernt hal- 
ten wird, ein berechneter Aus- 
druck. — v0» im Gegensatz zum 
bisherigen Warten. — xaradnco 
a@sdlov ponam certamen, ich will 
einen Wettkampf festsetzen, 
wozu dann rovg zeldxeag appositiv 
steht. 

573. dsl ueyagoıcıy £oicıw allge- 
mein: in seinem Palaste, an 


welchem Platze er gerade die 575 er- 
wähnte Uebung vornehmen wollte. 

574. dovözovs og, zu d 413, dient 
nur zur Erläuterung von &&s/ng, er 
stellte sie wie Schiffsrippen 
des langen nur wenig gekrümmten 
Schifisbauches ‘der R eihe nach’ 
in aufrechter Stellung neben 
einander. Wie aber diese Schiffs- 
rippen, die oben ein Oehr zur Auf- 
nahme der xinis für den rgosds (zu 
ß 419 und 8 782) hatten, unten in 
den Kiel eingefugt wurden, so waur- 
den diese grossen stiellosen Aerte 
mit der Schneide nach unten in die 
Erde hineingesteckt (xara$neo 
572) in gewisser Entfernung von 
einander, aber so, dass die Köpfe 
mit ihren offenen Oehren (orsı lsıas 
p 422) eine gerade Linie bilde- 
ten und ein geschickter Schütze 
durch diese Oehre hindurchschies- 
sen konnte. — dadsxaraszag volle 
zwölf. [Anhang.] 


575. orag mit nollös aveuh: 
tnachdem er weit entfernt 
getreten war’ wegen des niedri- 
gen Standes der Axtöhre und we- 
gen der Geübtheit des Odysseus im 

reffen: diese schnelle Leichtigkeit 
des geübten Schützen ist auch durch 
ÖLapolntaonev angedeutet, 


577 — 581 = 9 75— 79. inrawusın 
ßı0» “den Bogen einspannen’, d.i. 
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xal dıoistevon nsidasav Övoxaldsxe naiven, 
To xsv &u’ Eonolunv, voopısoaufvn tods Öowe, 


xovpiöLov, uaia aalov, Evinksıov Bioroio, 


580 


Tod wort ueuvnosadeaı Oloueı Ev zug Övslon.““ 
mv 8’ anausıBopevog zgoocpn woAvuntis Odvossvg' 
g ’ ’ ’ m 

„wo yvvas aldoin Aczprınden Odvonos, 

unntu vv avaßaiis Öonoıs Bvı Toürov KEdAov' 


nolv yap roı noAvumug EAsvserar 2vdad’ Odvoosvg, 


985 


zelv Tovrovg rods rokov EvEoov aupaponvras 
vevonv T Evravvoaı dıolstsvucal ts Oöngov.“ 

tov Ö’ avıe ngooksıns neplpomv Ilmvelonsın' 
„ein EHEAoıg vor, Eslvs, napıusvog Ev usyagoscıv 


tegnsiv, 0V aE wor Vavog Ent BAspapoıcı yudeln. 


590 


ar” or yap wg Eorıv aunvovg Zuusvar alsl 
avdgmnovs' Ent yap vor Enaoro uolpav Ednxav 
adavaroı Bunrotoıwv Ent feldwpov &povpav. 

GAA” N Toı ubv Eyav Umegwiov eisavaßdon 


Adkouaı sis EUvNV, N uoL Orovo0sdda tervxtaı, 


505 


alsl daxgvo’ Euoicı nepvguevn, d& 00 Odvsosdg 


durch Aufziehen der Sehne bespan- 
nen, den Bogen besehnen, um 
ihn schussfertig zu machen. Diese 
Operation erforderte einen grös- 
sern Kraftaufwand, als das Anzie- 
hen der Sehne zum Schusse (das 
zö&o» relveıy: zu d125) und eine be- 
stimmte Geschicklichkeit. Denn wer 
die Sehne aufziehen wollte, der 
muste den hörnernen Bogen (9395. 
4105), nachdem er dessen ‘Fuss- 
ende’ mit der daran stets befestigt 
gebliebenen Sehne (vevonv dvednca 
O 469) auf den Erdboden gestemmt 
hatte (zorl yaly aynilvag A 112), 
zuerst aus seiner Starrheit bringen 
und dann mit der gauzen Last sei- 
nes Körpers nach der andern Seite 
hin (zu @ 11) so weit zusammen- 
krümmen, dass er die am losge- 
machten Ende der Sehne befindliche 
Schlinge in die metallene x0g0»n 
am Kopfende (zu 4 111) einhängen 
konnte. — 9 zualdunoıw in den 
Händen, unterden Händen. [Anh.] 


679. dorolunv: zu d 38.— voopıo- 
caufyn: zu ö 263, 


580. xovg/dıog, nar hier und @ 78 
mit doßa verbunden, wie sonst? 

581. rov, nemlich Öouarog. — 
rors *einst’, künftig. — Ev neo 
ovelgw, zu 541, nicht bloss wachend. 

684. dopoıs Evı ist ein veran- 
schaulichender Zusatz in Bezug auf 
das folgende &sdade. 

587. vevonv Evravvoaı die aus ei- 
nem Rindsdarme geflochteneSehne 
anspannen, um den Bogen schuss- 
fertig zu machen: vgl. zu 577. 

589. uol und zugnusvog (anders 
o 521) gehört zusammen: vgl. ö 
695 f. — teiozeım steht ohne aus- 
drückliches Object, wie 0885. « 347. 

690. Onvog bis gußeln, wie u 338. 

591. a2’ 00 yde rt. aber es 
ist ja nicht möglich, dass 
usw., womit Penelope den Abbruch 
des Gesprächs in der Form eines 
Einwandes begründet: zu £ 355. 

692. dzl ya roı bis Ednav denn 
jedem Dinge theilten seinen 
Antheil zu: ygl. A 379. o 892 f. 
Anders A 660. 


594—596 — o 101—103. 
h3 * 


un 
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Syst’ Emoyönevog Karxoikıov 00% Ovouasenv. 

Evda xe Asfalunv' ou dt Adkso rad Ev) oixo, 

1 qauddız orop&oag, 7 vor xara Öduvın Hevram.“ 
dc einovo’ aväßaıy” vmsgwıa oLyaAosvre 

06x oln, Aue vij ys xal auplmoloı xlov allaı. 

&; 8’ Inspn avaßaca ovv Aupınoloıaı yuvaıklv 

Aatev Eneıt’ Odvona plAov nocıv, Oppa ol vmvov 

nödv En) BAepapoıcı BaAs yAnvaamıs Adnvn. 


OAYZZEIAZY. 


Ta 200 ig urnorngogporias. 


adrap 6 Ev ngodoum suvaßero Ötog Odvosevs' 
za ubv Kökımtov Boenv 010980 , aurap UnegdEV 


597 = 260. 


598. Zuda ne Asboalunv dort 
möchteichmichhinlegen, da- 
gegen 595 Atkouaı. — rad Evi oino 
hier im Hause’ vom ganzen 
Hause gesagt, so dass auch der 
zroödouog v1. 143 oder die «ldovc« 
mit eingeschlossen ist. 


599. 77 yauadıs orogloag und 
breite entweder etwas auf die 
Erde, was v 2 wirklich geschieht. 
— 7 toı ward dduvıa Hevrov oder 
man (zu ö 214) soll dir ein Bett 


hinstellen. Vgl. zu ö 297. 


600. vrEgWıe oıyaldevıa, Vers- 
ausgang wie nochx449. 0206, 4428, 

601 = 84; vgl. zu « 331. 

602 — 604 = a 362 — 364, m 449 — 
451. $ 866— 358, der erste auch d 
751. 760. e 49. » 364. Diese zwei 
vertrauteren Dienerinnen schliefen 
wahrscheinlich mit im Oberge- 
mache: vgl. $18. [Anhang.] 


20. OATZZEIAZT. 


V® 


Dieser Gesang enthält die Vor- 
änge der letzten Nacht und des 
olgenden Morgens vor dem F'reier- 
morde. Er gibt ein altepisches Bei- 
spiel für die Wahrheit: "wodie Noth 
am höchsten, da ist die Hülfe am 
nächsten’. Daher die Darstellung 
des Contrastes zwischen Odysseus 
und Penelope 54. 57. 58 ff.; daher 
die, eine, lebhafte Theilnahme der 
Hörer erweckende, - Vorbereitung 
des Haupthelden, um den sich seine 
hülfreichen Kampfgenossen sam- 
meln 162. 185. 230 bis 239, und an- 
dere Momente. 


V.1—90. Wie der schlafloseOdys- 
seus von Athene in Schlaf versenkt 
wird, Penelope aber erwacht und 
klagt. 

1. Zu ngodoum, wie d 802, d. i. in 
der Halle: zu y 399. 

2. ac, d. ji. xat& zu 0T0p8s08 er 





20. OATEZEIAZ T. 
> 


37 


x08r NOAA Olwv, Tobg lgevsoxov "Ayatol’ 
Evovvoun Ö’ &g' En} yAatvav Bais xoıundEerrı. 
Ev8’ 'Odvoevg uvnoTng0ı xaxd& ppovinv dvi Huuß 
xsit' &yonyopowv' tal Ö' &x weyapoıo yuvalxsg 
Nıcav, al uunorngdıv ducy8oxovro TT&pog TLEp, 
aAAnAncı yEAm xal Evpgocvvnv zapEyovoaı. 

tod 6° aplvero Hvuös &vl arndsccı plAoıcıv' 
zoAla Ö8 uspungiße xara poeva zul ara Hvuov, 
7% ueralkas Havarov revksısv Exaorn, 

n &7’ do uvnorigow Uneppislorcı wıyıijvar 
vorara xal nuuara’ apadln de ol Evdov vVAaxre. 
og 8 xvmv auainoı nspl oxvAdasccı Beßaoa 


&vdp’ ayvonnoao’ vAdsı, uEuovev re uaysohaı, 


T - er ’ °ı 
05 da rov Evdov vVAaxrsı ayaıousvov xaxa Epya. 
01ndog dt mAnkag ngadlnv yvinane uudeo' 


breitete hin. Ueber die Assimi- 
lation des r nach Abwerfung des «& 
Kr. Di. 8, 3, 8. — ßodn ist ein sub- 
stantiviertes Femininum: zu & 97. 
Ebenso Avx&n, nagdaln, auch xv- 
sen. Auf Rindshäuten sitzen die 
Freier «108; Medon hat eine solche 
im Männersaale x 363. Die Hänte 
der frisch geschlachteten Thiere 
lagen nemlich in der Halle. — vxeo- 
dev, auf die Rindshaut. Vgl. d 298. 


4. Evgvsoun, zu o 495, that dies 
im Auftrage der Eurykleia: vgl. 143. 
9289. — El yi. Bale, wie & 520. 
— xosundeve auf ihn nachdem 
er sich niedergelegt hatte. 
Vgl. ö 295. [Anhang.] 


6. &yonyogdo» wachend, ist der 
Hauptbe rift. — dx weyapoıo aus 
dem Palaste, so dass sie an der 
Schlafstelle des Odysseus vorbei- 
piengen, indem sie mit einander 
ihre unzüchtigen Scherze trieben, 
und die Wohnungen der Freier in 
der Stadt (f 397. o 408. 409) auf- 
suchten. 

7. Zuroy&oxovro, Iterativum mit 
Augment. Kr. Di. 32, 1, 6. — zagog 
zeg vordem ‘schon’. 

8. yEio: zu 0 350. [Anhang.] 


9. oglvsro, wie m 318. I 595, 
wurde aufgeregt, empört über 


die freche Schamlosigkeit der Dic- 
nerinnen. Vgl. auch og 150. a 75. 

11. usraldos: zu 9 236. 

13. vVorara nal nun zum al 
lerletzten Male, wie d 685. — 
Ivdov: zu 1 337.— vAanrei latrabat: 
dieser Ausdruck veranlasst das fol 
gende Gleichnis. 

14. auaiog zart, mollis. — neo! 
ox. Beßoca “um die Jungen schrei- 
tend’, d. i. die Jungen beschü- 
tzend. Der Vergleichungspunkt 
liegt in der zornigen Aufregung. 
[Anhang.] 

15. @vdoa zu vldeı fanbellt’, wie 
x 5, aber hinzuzudenken zu ayvoır; 
c00« (zu o 218), wann sie ihn 
nichterkannthat, was dieFall- 
setzung zu der mit den Indicativen 
lcdsı wEuovEy te bezeichneten That 
sache enthält. — u£poves te und 
gedenkt, udyecda: falls der ihı 
unbekannte Mann ihren Jungen 
nahen will. 

16. tod, nemlich xpadı'n. — dycı- 
oueEvov causal: za ß 67. 

17. oındog Ang ist ein sinn- 
licher Ausdruck fürdie Bewältigung 
seiner innern Aufregung. — ıjvi- 
rare fahr an, schalt, ein redupli- 
cirter Aorist, wo « an die Stelle 
von es tritt: mit uudo als Vers- 
schluss wie 303. B 245. I'427. E650. 
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ES 


„teriadı Ön7, xpedin‘ al xUvrsgov aAAo wor Ering, 
Nuarı to Orts nor ulvog aaysrog Nodıe Kurloy 


ip&luovg Erdgovg, av Ö' Eroiuag, Opga 68 wärs 


ekayay' EE avrgoio ÖLöouevov Havdschau.‘“ 

os Eger’, dv 0179800. xadentousvog PiAov Top. 
zo Ö' aga v' Ev nelon xpadim eve verinvla 
voAsulos’ arap avrös EAlassro Evda anal Evde. 


eg d’ Orte yaozdp’ avng XoAdog zVpOg alßouevoro, 


&unAsinv xvlong rs xal aluarog, Evdea zul Evda 
aloAin, ucia d’ ax Aukalsını Onendivan, 

&s üg 0 y’ Evde xal Evda EAlocero uspunolkon, 
ONTag 07 uvnornpaw avanddsı yelpas dpnası 


uovvog Eov moAdaı. oysdohev dd ol 7408 ’Adıwn 


ovoavödev naraßäcı" ddunz 6’ nıxro yuvarxi' 

07 0° ap Umdo xepyaing, nal um moög uüdov Zsınev . 
„eint’ avı’ Eyploosıs, Navımv Ep} Xduuops Ponrav; 
olxog uEv vo 068° Earl, you dE Tor 76° vl olxo, 


xal naıg, olov nov ig derdsraı Zupsvar vlov.“ 


nv 8’ anausıßöusvog g00EpN7 woAvuntıs Odvoosvg' 


18. reriadı Öönhaltedenn aus, 
Ovid. Trist. V. 11, 7: perfer et ob- 
dura ; multo grastera tulisti. [Anh.] 

19. uEvog doysrog: zu ß 86. 

20. ou 6° Eroluug hängt in etwas 
freierer Verbindung noch mit re 
zusammen. 

21. dıousvov hat sich im Genus 
nach der in o% liegenden Person ge- 
richtet. Zu Kr. Di. 58, 3, 1. Vers- 
schluss wie 4 12. 


22. nadanteoheı stets tropisch: 


‘mit Worten (ß 240) jemand fassen’, 
anpacken, anreden. 

23. &v nelon u&ve blieb in Ban- 
den, war gefesselt, kanking]] 

24. volsufog zu uEve. — adrog 
er selbst, sein Leib im Gegensatz 
zu xguöln, wie A4 auroog Ö& dem 
Yvxas entgegengesetzt ist: zu «207. 
— &$vda nal Erde: zu ß 213. 

25. yaotega: vgl. a 44 f.— molkog 
xvpog bei starkem Feuer. — 
aldou£voıo, stabiler Zusatz. 

27. alolAn schnell bin- und 
herwendet.— ödbegründend. Der 
Vergleichungspunkt liegt in dem 
wiederholten Umwenden. [Anhang.) 


28. vd nal fvde, wie 24. 
peounoltov bezeichnet den Grund. 


29 = v 376. u 39. 886. x 37: vgl. 
zu t550.— önrog ön wiedenn.— 
&pnjosı ist wie 386 der aus dpnjesıe 
apokopierte Optativ: zu x 98. 

30. uovvog &ov, zu B 365, steht 
appositiv zum Subjecte in Ipies, 
und xo4&oı appositiv zu urnorn 
09. Vgl. 251. = 105. 244. — oyEdo- 
Dsv bis Adnvn, wie ß 267. 9 221. 

31. oVvoavodes xaraßaon, dage- 

en 55 a &s Olvuxrov, weil de 

Iymp mit seinen Spitzen in die 
Wolken des Himmels hineinragt. — 
Ö£uag Ö’ Nınro yusaıni “einer Sterb- 
lichen’: zu d 796. [Anhang.] 

32. Vgl. zu d 808. 

33. &yonjoasıv wach sein. — avrs 
wieder, misbilligend. — reol bis 
pororv, wie A 216. [Anhang.] 

34. odeundnjdehier, hinweisend. 

35. olov zov rıs Eilderanı wie 
einer wol wünscht. Vgl. r86f. 
160 f. Der ganze Gedanke enthält 
Trostgründe, die ihm einen ruhigen 
Schlaf gestatten können. 
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N ö \ “ [4 [4 9 [4 
„val Ön Tavra ys mavıa, Den, 
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xara woigav Esınsg' 


ara zl wor tods Huuog Evi ppsol uepungiksı, 
ons 6n uvnorngsw avamdeocı yelpag dpnca 


wovvog &wv, ol Ö’ altv aoAAseg Evdov daoıv. 


40 


oög 6° Fri xal rods ustkov vl pgesol uepunglko' 

ei ep yag xreivamıı Jıog Te O8dEV TE Ext, 

NN XEV UnEXngOpVYOLUL; Ta 05 ppaksodeı Avaya.“ 
tov Ö’ avrs npoodans Her yAavsonıg Adnvn' 


„oxeriis, nal wEv vis Ts gepslovı neldsr" Eraioo, 


Pike, 
ct 


Og so Hynrog T' Edorl xal oV 00a undsa older’ 
„vrag Eyo Heog slui, Öiaumepig 7 08 PvAdooo 
&v navrsooı wovois. E&gdn de Tor Ebavapavdor' 
sl neo nevrnnovra A0Y0L WEIONWV AVdEOTWV 


- N 
var NEQLOTalEV, Krelvaı usuawres dont, 


30 


xal nev vav EAdonıo Bong xal ipıa une. 
ar Eilrn 08 nal Unvog' avin xal To pviacasıv 


37 = 0 170. sc ist die Anrede, 
weil Odysseus seine Schutzgöttin 
sogleich erkannt hat. 

38. dAle vı aber feinigermas- 
sen’: mildernd. — rods hier, hier- 
bei, mit Bezug auf 34 f. — Bvuög 
bis usgunoiße:, wie = 73. [Anhang.] 

39. geigus Epnoo “Hand anlegen 
soll’ der Conjunctivus deliberati- 
vus, wie I'110. 2324. v 376. 

40. ol 8’ aldv bis Zaoıw ist wie 
% 38 eine nachdrucksvolle Parataxe, 
wo wir ein ‘während diese’ ge- 
brauchen würden, im Gegensatz 
zu uovvos 809, worüber zu 30. — 
doAlteg: zu y 166. 

41 = nr 291. r 10. 

42. sl neo yao selbst wenn mit 
dem Optativ von einem rein gedach- 
ten Fall, wie 49. 

43. ag wie. — UnERTgOpVyYOLLL, 
zu u 113, nemlich vor den mächti- 
gen Anverwandten der Freier, die 
einen Aufstand erregen werden. — 
za 08 poateodaı Avaya: zu x 312. 

45. oy£rlıe schrecklicher, fre- 
velhafter, weil Odysseus an ih- 
rem mächtigen Beistande bei sei- 
nem Rachewerke zweifelt. — xal 
zu zegelosı schon einem gerin- 
geren. — tisreirgend einer. — 
neidereı glaubt, wenn der Ge- 
fährte Trost und Hülfe verspricht. 


46 — 3 363. Og neo der ‘doch’. — 
0d roc« wie eine Gottheit. 

47. Öıauregks, zu 6209, steht hier 
vor dem Relativ als betonter Be- 

riff. Vgl. » 301. Gleichen Nach- 
drück hat das erste Wort des Ne- 
bengedankens n 242. 9 408. A 96. 
p 254. A 32. 

48. &Eavapavöor nurhhier, offen 
heraus. Vel. auch x 178. 

49. nevrnnovce steht wie zoı7%0- 
cıo 9 390. — Aöyoı Schaaren, 
Rotten, die ihre Herden vor Ueber- 
fall schützen wollen. — KEOOTMYV 
«vdoonov, ein stabiles Beiwort: 
vergänglicher, hiufälliger Men- 


schen. [Anbang.] 
50. vo wepoıotraiev uns beide 
rings umständen. — xreivaı, 


falls wir auf ihre Herden einen An- 
griff machen wollten. — Aonı, d.i. 
in Kampfwuth, wie I 532. x 269. 
Die Sache erinnert an A 154. 

51. xal zurov, auch von die- 
sen, Nachsatz. — ßoas xr!., zu 
» 304. 

52. xal onvog “auch? der Schlaf: 
‘auch’ zu schlafen ist's einmal Zeit, 
— avinxalrö beschwerlichist 
auch (zu 0 394) ‘dies’, wozu der 
Infinitiv appositiv: zu & 370. — pv- 
Adossıv speculari, auf seiner Hut 
sein, wie X 192. 
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zavvvgov Eyonccovra, zaxav d' vaodvasaı nön.“ 
@s paro, ul 6a ol Unvov End BAepagoıcıv Eyevsv, 


avın 8’ ay ds OAvunov apixsro öla Hsawv. 


sUTE ToV Uxvog Zuopnte, Avav usAsönuare Buuov, 
‚ Avoıusing, &Aoyos 0’ üg” Eneygsto xeöva lövie, 
xAnte Ö' &g Ev Adarpoıcı nadsfouevn uaiaxoicır. 
avrag Ensl aAniovoa xop&scaro 0V xara Hvuov, 


"Agpreuidı agwrıorov Ensvkaro dla yuvamıav' 


129) 


„Aprsuı norva Hed, Huyarsg Jıög, alte wor ndn 
lov &vl ornds0cı BaAova’ &x Huuov EAoto 

avıla vuv, N Eneıra u’ avagnakace Hvsiia 
oiyoıro zpop&povoa xar’ Negosvıa aElsvde, 


dv nooyons 68 BaAoı aoppoov Rxsavoto. 


os 6’ Ors IIavdapkov xovgas avflovro BusAlaı' 
1170. tonnag utv pdicav Dsol, al Ö8 Alnovro 
oppyaval dv weyagorcı, xouLoae Ö8 ÖT Aygodirn 
zvo® xal weiırı yAvxsgo al nödı oivo' 


"Bon 9’ avımaıv zepl naodav Öuxe yuvvamıav 


sidog xal zıvurnv, umnos 6° Enop "Aprsuus ayvn, 


53. nanov Hrodvosaı: zu & 127. 

d4. nal 6 findet sich bei Homer 
nach ög paro siebenmal, das blosse 
x«d viermal, die Verbindung ö’ do« 
öfters, das blosse d£ aber am häu- 
figsten. [Anbang.] 

55. agyixero ‘kam’ nach ihrem 
Weggange. Zur Sache vgl. zu £ 41. 
% 307. 043. 

566 — 762; auch w 343. svre: zu 
y9.— Euoaonts erfasste. — Avov 
zerstreuend. [Anhang.] 

67. Avcıneing ist zu Urvog eine 
zweite selbständige Bestimmung: 
egliederbandlösend’, erschlaf- 
fend, wie % 348: vgl. ö 794. — 
Shoyos 8’ &oc, Nachsatz zu eure. — 
&r&ygero erwachte ‘darüber’, sur 
ces entrefaites, d.i. mittlerweile. — 
xeörd lövia: zu a 428. 


58. „Ace, nach dem Erwachen: 
603 war sie weinend eingeschlafen. 

59. nAadovoa: vgl. zu d 194. 

62. du Bvuoy Eloro: zu o 236. 

63. auıdna vüy auf der Stelle 
jetzt, wie in demselben Wunsche 
der Penelope o 208. — 7 Ersıra 


oder dann, wenn der Wunsch mit 
n7dn und adıina vöv nicht erfüllt 
werden sollte. — avaorzdfacı Br- 
eilu: zu Ö 518. 


64. olyoıro neop&eovo« mit sich 
forttrüge, wie Z 346. — xar’ 7s- 
o0evr& nElevda auf dunkeln 
faden, weil auf dem Wege ins 
Todtenreich: vgl. A 13 bis 15. 
65. &y nooyojg an dieMündun- 
en (zu 2453), wo dieEinströmung 
es Okeanos in die Salaso« ist. 
Dort auf der schmalen Erdzunge 
wurde nemlich der Eingang ins 
Todtenreich gedacht: zu x 508. 


66. sc Ö’ Ore, wozu erst nach ei- 
ner Zwischenerzähluug 79 mit ag 
der Nachsatz folgt. Das Gebet geht 
nemlich in die Weise eines Hymnos 
über und endet in betrübter Re- 
flexion. — IIavdagesov: vgl.zu 7 518. 


67. ya ‘diesen’ Töchtern: zu 78. 

69. zveog und wel: mit olvog bil- 
deten das hellenische Labsal xv- 
neav: vgl. zu x 235. [Anhang. 

71. zıvvrn, wie228. H289 
heit, ein substantiviertes 


lug- 
Femini- 
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Zoya 6’ ’Adnvaln dedaev nAvra Eoyafeodaı. 
svr Apgodirn dia ngoGEorıze waxgov 'OAvunov, 
x0Vvong alrnoovo« rEAog HaAspoio yauoıo, 


&s Aloe regmındgavvov, 0 yag T' &u oldev ünavre, 


75 


uotgav 7’ aunuoplnv TE KaradvnTov avdganmv, 
zogeR ÖL tag xovgug Apavıaı avnpelbavro, 

zul 6 Edocav Orvyspnjoıv &pivucıv aupınolsvsuv. 
os Zu’ Muoraosıav OAvunın dauer’ Eyovres, 


NE w Eunioxauos BaAoı "Aptsus, OpE Odvane 


0000uFvn xal yalav Uno Orvysoenv apıxolumv, 

unde zı yelgovos avdgog Evpgalvomı von. 

aAAı To ulv zul &vexıov Eysı HaX0v , OMNOTE HEV Tg 
nuare ubv xAaln nuxıvog Axayyjusvog 170g, 


num: zu @ 97. — unjnogs schlanke 
Gestalt, wodurch Artemis selbst 
ausgezeichnet ist: vgl. & 107. Die 
Götter besitzen überhaupt selbst im 
vollsten Maasse die Eigenschaften 
des Geistes und Körpers, welche sie 
den Menschen verleihen. 


72. d8öae lehrte, reduplicierter 
Aorist, wie £233. 9448. y 160. Zur 
Sache vergl. ß 116 f. 


73. mgoo&orıys bestieg, nurhier; 
aber vgl. A 17; andere Ausdrücke 
% 307. &1. B48. 5 292. 


74. xovops ein Dativ des Inter- 
esses “für die Mädchen’. — r£log 
jekere den Vollzug, die Verwirk- 

ichung der Hochzeit, als das 
ersehnte Ziel der xoveaı: vgl. 8.7. 

76. woigdv T’ dumooinv Te, appo- 
sitiv zu see, Ans Schicksal 
und Nichtschicksal, d. i. was 
jeder vom Schicksal erlangt und 
was er nicht erlangt (@unwopog 8275). 
Zur Sache vgl. 0 523 f. 

77. töopeax 68, Nachsatz zu evre, 
mit Wiederaufnahme des Hauptge- 
dankens 66. — aezuaı, zu a 241, 
übernehmen hier dieselbe Rolle, 
ehe 63 der ByeAlx zuertheilt 
wird. 


78. dgıvvoıv, zu ß 185, gehört zu 
Fdoonv. — dugpırolsveıy um sie 
(rag “oveag) zu bedienen, ein 
eaphemistischer Ausdruck von der 
Bestrafung. Die armen Mädchen 


nemlich musten nach der Sage mit 
dafür büssen, dass ihr Vater Pan- 
dareos aus dem Tempel des Zeus in 
Kreta einen goldenen Hund ent- 
wendet und dem Tantalos in Phry- 
gien zur Verwahrung übergeben 
hatte, 


79. og xz£.: vgl. zu 66. Der Ver- 
edle liegt im plötz- 
ichen Verschwinden. 

80. n& ue, wie X 443 im zweiten 
Gliede mit nicht betontem Prono- 

en, weil der Gegensatz gegen 
xoveang im vorigen Verse bereits 
durch &u& angedeutet ist, Penelope 
aber mit #2 Baloı Aoprswuıs (zu y 280) 
noch den zweiten Wunsch wieder- 
holt, den sie 61.62 in Form eines 
Gebetes ausgesprochen hat. 


81. 0ooowesn: sie wünscht den 
Odysseus, den sie für todt hält, zu 
schauen und müste sie sogar 
zum Hades hinabgehen. — xal-vel. 
— orvysonv *dieschreckliche?, 
wobei yaöa» in sinnlicher Belebung 
erscheint, weil orvyegog nirgends 
mit leblosen Oertlichkeiten verbun- 
den wird. Zur Sache vgl. zu A 87. 


82. dvögös vonue den Sinn ei- 
nes Mannes, ist hier bezeichnender 
als ein blosses &vdg« wäre. 


83. ailla ro ubv nie. aber das 
verhält sich noch als ein (ist 
noch ein) erträgliches Uebel, 
wann einer usw. [Anhang.] 
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vuxtag d’ vrvog Eynow' 6 yapr' dulindev ünavıav, 
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dodAmv nd} xaxav, Exsl ap BAdpap’ aupıxaldyy. 
evrag Zuol xaı Ovslgar dndaasvsv ana dalumv. 
= \ g ) = 
zyde yap av uos vuxri napsdgadev Eixelog avıa, 
tolog &av olog 7ev apa Orpara' aurap duov xp 


zato', Enel 00x Epaunv Ovag Zuusvar, dA’ Uxap non.“ 


os Epar’, auılna d 1Evaodgovog NAvdsv ’Hox. 
ns 0’ aga aAmıovans Oma ovvdero Ölog Odvoosvg' 
ueoungite 6° Ensıra, donnos dE ol xara Huuov 
Non Yyıyv@oxovoa KapEOTEuEvVEL KEpaANpLV. 


zAatvav ulv Ovvsimv xul auea, oldıv Evsuder, 


&s ulyapov xarddnxev Enl Hoovov, &x Ö8 Bosinv 

Inne Hugafe plomv, Aıl 8’ sukaro yelpag avasyav 
„ZEV natsp, ei u EDEAovreg En) ToapspNVv rs xal Vyonv 
nyer’ E&unv 8 yalav, Enel u’ Enaxwoars Alyv, 


onumv rl; wor paodn dysıpoulvav avdganmv 


100 


Evdodev, Extoodsv HE Aiog rigag aAAo Yarıııa.“ 


85. &ynoıv, nemlich ihn: zu 0 7. 
— $xEdincev, gnomischer Aorist. 

86. 2odlmv nö} nanav bildet zu 
andvroy die appositive Individua- 
lisierung durch Gegensätze: vgl.76. 
& 189. — dugpinalvypy: zu & 492. 

87. aucag duol are. ist der Gegen- 
satz zu 83. — dxdoosvev, wie o 256. 
— xaxd böse, weil trüglich. 

88. ryÖde, zu vun. — napkdon- 
Dsv, nemlich zlg, wie N 287. X199: 
vgl. zu & 392. — auco ihm selbst, 
dem Odysseus leibhaftig: zu « 207. 

89. roiog bis 7ev, so von Ge- 
stalt wie er wegzog. Vgl.o 253. 
— orpara: zu B 30. 

90. Epaunv ich dachte. — vrag 
Wirklichkeit: zu x 547. — nn, 
wo der Schlaf vorüber ist. 


V.91—159. Der erwachte Odys- 
seus und die göttlichen Schicksals- 
zeichen. Telemachos und Eurykleia; 
Vorbereitung des Maännersaals. 


91 =x541. u 142. 0 56, auch E502. 
10vo0Fg0v0G: zu & 123. 

92. zjs wird von Orx«a regiert, und 
zu tng gehört «Anıovang “während 
sie weinte?’, unterschieden vom 
Aorist B182.— ovvdero vernahm: 
vgl. « 328. 

93. usgunoıke wie & 354 absolut: 


ersann hin und her. — Zxsıra 
darauf, nachdem er das Weinen 
der Penelope vernommen hatte. — 
doxnoe mit N6n Yıyyaoxovca Kaps- 
orausvaı nepyainpıy sie schien 
als eine ihn bereits erken- 
nende neben seinem Haupte 
zu stehen: so lebhaft stellte er 
sich xara $vu0ov seine nächste Zu- 
kunft als Gegenwart vor. 

9. zlaivev u!v, explicatives 
Asyndeton zu uepungıde. — svrs- 
Aov nachdem er zusammenge- 
fasst hatte. 

97. Hvoafs verstärkt noch das & 
ö3 mit Iinxs: vgl. 0 465. 7 68. 566. 
v 361. @ 89. 2375: hinaus in den 
Hof. — gYEgwv steht für sich: zu 

118. — zsipag ayaoyar: zu » 355. 

as Gebet verrichtet er im Hofe 
stehend. 

98. EHElovreg willig, zu 0 280, 
der Plural, weil Zeus als Repräsen- 
tant der olympischen Götter gilt. 
Kr. Di. 45, 3, 7. — rogageonv, sub- 
stantiviertes Femininam bier und 
5 308, wie üyonv: = & er 

100. gnunv: zu B 35. — &yeı E- 
vov Ber erwnchenden. ; ie eine 
pnunv, die ein Glied des Hauses 
beim Erwachen ausspricht. 

101. Evdodev ‘drinnen’ zu @d- 
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os Eyar’ euyousvog, Tod 6’ EnAvs umrıdra Zeug. 
avılna Ö° EBgovenosv dan’ alyAnsvros OAvunov, 
vyodEV dx vepdov' yndnss Ö8 dtos Odvosevs. 


prunv 6’ &E olxoıo yuvn mpo&nxev alstolg 


105 


rAndlov, Ev8" apa ol uviaı siaro Koıuevı Amy, 
now Ömdsne Radcaı EnspgWovro yuvalxss, 

aApıra revyovonı xal aislara, uvsiov avdpwv. 

al ulv &o’ aAlcı svdov, ins) Kar nupöv Alscoar, 


n öl ul’ od no navsr’, dpavporaın ÖL zerungo' 


110 


n 6a uvAnv OTN70a0a Eros Paro, Onue Avaxıı' 
„ZEeU XarEp, 05 Ts Heolaı xal avdemmoLoıv avacasız, 


g 


n ueyai EßpOVenDag An’ OVgAVoU &oTspOEVToS, 


ovöE nodı vEpog Earı' Tepas vv rew vods palvsız. 


xonvov vv xal Euol dsıAn Exog, Orr av sinn 


115 


. [4 [4 hd „ 5 
KHYNITNEES NUuaToV TE xal Vorarov Nuarı Tods. 


odm gehörig, &xroodev ‘draussen’ 
zu pasynıo, der Gegensatz zu #r- 
6doPdsv: die factische Erklärung 104 
und 105. 

102 = I1 249. 8 314. par’ edgo- 
wevog gibt epische Anschaulichkeit. 
— unttra derRathsender.[Anh.] 

103. alyAnevrog glanzvollen: 
vgl. & 45. 

104. vyoder &x vpios hochher 
aus dem Wolkenbereich, wie 
z 304; denn jetzt war der Himmel 
nach 114 unbewölkt. Nachahmung 
bei nerk Aen. VII 141. 

105. $& olxoro, womit das &vdoßer 
101 in Erfüllung geht. Diese W oh- 
nung der Dienerinnen befand sich 
wahrscheinlich im Hofe selbst am 
Ende der aldovo« dwuarog dem 
©0205 (zu x 442) gegenüber. 

106. 259° &g@ wo nemlich: zu 
z 335. — uvlaı, wie n104, Hand- 
mühlen, wahrscheinlich in zwei 
platten und runden Steinen be- 
stehend, die von Dienerinnen durch 
eine hölzerne Kurbel herumgedreht 
wurden, nachdem das Getreide in 
eine oben befindliche Oeffnung ein- 
geschüttet war. — slaro, eigentlich 
‘sassen’, d.i. standen, indem die 
im Kreise stehenden uvleaı in sinn- 
licher Belebung erscheinen. — zoı- 
aörı, zu ol wie x 372. [Anhang.] 

107. How mit dregeworro an 


% 


welchen sich kräftig beweg- 
ten: vgl. auch zu A 529. — zäücaı 
ganze, volle. 


108. Vgl. zu P 290. 


109. al ubv do’ allcı sie nun 
eben die andern. — xara zu 
&lscoav gemahlen hatten den 
oben eingeschütteten Weizen. 


110. n de ula "sie aber’ nur die 
eine, die 105 erwähnte. — xzavero 
kam zur Ruhe, — «yavooram 
sehr schwächlich, d} begrün- 
dend, rervxro war. Anhang 


111. ornoaca liess stillstehen 
und sagte. — oAu« ist allgemein 
gesagt, dagegen 100. 105 prjun und 
120 #iendor. 

112. ög re bis avdoceıg. Vgl. ı 552. 
Römische Ausschmückung bei Verg. 
Aen. I 229: o qui res hominum- 

ue deumque aeternis regis 
smperiis. 

113. &oregoevros: zu ı 527. 

114, ovös nodı und doch ist 
nirgends. — rioag ein Varzei- 
chen, wofür ein Donner aus heite- 
rem Himmel angesehen wurde. — 
tode hiermit: zu e 173. 

115. sa} &uol deiy auch mir 
tslenden’ begründet die mit rggag 
eingeleitete Bitte. — Orzı xgv eine: 
zu 406, dem Sinne nach orzı Egdu. 

116. wuuarov xıE. Vgl. d 686. 
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20. OATZZEIAZ T. 


Ev neyagoıs Odvanog EAoiaro daiz' Egarsıynv' 
of dn7 uor xapara Huualydlı yovvar’ EAvoav » 
&iypıra TEvyoVon, vüv Ugrara dsınvnosav.‘“ 


@s &p” Zypm, xaipev di xAsmdovı dtos 'Odvoosug 


12) 


Zmvos te Boovrn" YParo yap rioacdaı alsitas. 
al 8’ aAAcı Juwel xara dauara zur’ Odvanos 
aypouevaı avexaıov Er’ doyapn dxduerov Up. 
Tniduayog 0’ suundev aviorero, l00d80g Pos, 
eiuare Eoaausvog" epl d3 Eipos 0&V Ber’ aum, 15 
zooel 8’ Uno Aszapoloıv £dnoaro nara aEdıda, 
eilero 0’ aAxıuov &yyog, axayuevov obEı yalxo. 
on 0’ &p du’ ovdov lov, npög Ö’ Evpvaisıav dsımev' 
„uela plAn, rov Eelvov Eruunoacd Zul olao 


euvij nal alrw, 7 auımg xelraı axndng; 


13 


touren yag dun unno Mivvrn neo &ovoa' 

&uninyönv Ersgov ys Tisı uEgOrmv avdeanwv 

zslgova, ruv ÖE T’ apslov’ arıundao’ anondursı.“ 
z0v 8’ aure mgoossıze nsolppwv Evgvaksın' 


4 - 
„00x Av uv vüv, Texvov, Avalrıov altıomo. 


117. Slof«ro “müsten’ zu sich 
nehmen. Vgl. ö 786. 

119. 909 vorara daunvnosav ist 
zum relativischen o? dn der Nach- 
satz, der die Hauptsache des vor- 
hergehenden Wunsches wiederholt, 

120 = o 117. 

121. rlo@odaı, Aorist, weil pro- 
leptisch in dem Sinne: ‘er glaubte 
nemlich, dass nunmehr seine Rache 
an den Frreviern so gut als vollen- 
det sei’. Anders r/oscduı I’ 28. 


1% 


128. ern er trat, gehört zu }#’ 
0080» ‘auf die Schwelle? der 
Frauenwohnung ebener Erde: zu 
a 860. iovy *hingehend’ is 
schilderndes Particip: zu y 118 
[Anhang.] 

130. &0v7, zu 7 317. — olro, hier 
für Essen und Trinken. — «xndg; 
neglectus. 

132. duninyönv, nur hier, ela 
kräftiger Herosmansdruck : drein- 
schlagend, d. i. blindlings, ohne 

ahl. 


122. al d° aAiaı: zu A541. — nara Wahl 


Öouara ist mit döumeal eng zu ver- 
binden: zu x 484. Versschluss wie 
) ee 1 495. i 

123. dyedussaı geschart, wie 
H 134. T 168. % 17 — du’ Eoyaey: 
zu £ 305. — dxduaros ist ein stabi- 
les Beiwort. [Anhang.] 

124. looBeog: zu & 324. 

125. 126 = ß 3.4. 8 808. 809. 

127 = a 99. o 551. K 135. & 12. 
O 482, und das erste Hemistichion 
o 4. T'388. axayuevov ÖEEL zalxd 
‘mit’ sehsifen Rrze gespitzt, 
u. versehen: vgl. x 125 und zn 
ı 227. 


133. zeigova ist durch die Stel- 
lung mit Nachdruck hervorgehoben. 
— 109 d£ entsprichtdem Ersgos, und 
Gogslova bildet den Gegensatz zu 
zeigova. [Anhang.] 

134 er 491, der es auch ı 
857. @ 381: sonst mit @ Tg0gB6 
6 742. r 21. xy 419. 485. > 25. 89; 
und dieser Schluss mit anderm An- 
fauge ß 361. z 492, % 69. 

135. odx &v uw bis altıcmo, du 
wirstsiejetztdoch wol nicht 
unschuldig beschuldigen 
wollen. Vgl.zu 0414. [Anhang 


20. OATZZFEIAZTT. 


olvov ulv yüg Enıvs xadnusvog, Opp' EHER’ auros, 
cirov Ö’ ovndr’ Epn meıvnusvas’” eipero yap uıv. 
air Ors dn Xoltoio xal URVOV ULUVNOKXoLTo, 

n ulv Ödunvı’ avaysv vrooropkea: dummoıv, 


| Ind e] (ad [4 9 N w 
avrap 0 Y , WS TIg Naunav O1bvgog xal Amoruos, 


1409 


obx EBEA Ev Afaıpoıcı xal Ev 6nyscoı Kadsvösıv, 
arr Ev adsıınıa Bon al Kueoıv olav 
28009” Zul noodoum' yAaivav Ö’ Enıdscauev nusiz.““ 
as pero, TnAtueyog Öb dıkx ueyaposo Beßnxev 
Eyyog Eymv' ua ro ye dum xuvss Kpyol Enovro. 145 
Bn 8’ iusv sis ayopnv us’ dvxvnwmdas Ayaıovs. 
N 6’ avıs dummoıv dxnduisro die yuvanxav, 
Evgunisı’, Arog Buyarng Ilsıonvoglöao' 
„aypeid , al ubv ÖMuu XopNGars MoLınvVoaoaı, 
baooarE z', Ev te Boovorg dvroımrordı tanntag 150 
BaAAsrs nogpvopkovs‘ al d& oroyyoscı roanefag 
does Aupıudaaods, xadngars Ö8 xentngas 
xal dena Aupızvmeiie tervyugve‘ tal O8 ud Vowo 
Eoqsods xonvnvös, xal olosts Ia000v lovoaı. 


136. yae begründet das avalrıov. 

137. elgero yao ww “denn sie 
fragte ihn? ist eine für Telemachos 
berechnete Steigerung der in 7 317 
bis 322 erzählten Sorgfalt, um die 
Penelope desto nachdräcklicher zu 
rechtfertigen, wobei Eurykleia leise 
verräth, dass sie etwas auf dem 
Herzen hat, was sie gern dem Tele- 
machos mittheilen möchte, aber 
doch nicht mittbeilen darf. 

138. Orte mit uiuvyrjoxoızo "wann 
er sich erinnern würde’: der 
Modus der indirecten Rede. 

139. &voyev hiess sie, nur hier 
mit dem Dativ der Person. Zu Kr. 
Di.48, 7,7. — öguvıa mit drooro- 
o£ocı, d. i. auf ein Bettgestell Bett- 
werk zur Unterlage legen. Vgl. zu 
ö 301. 

140. Og tig so, wie ein ganz un- 
glücklicher: Relativpartikel. — rlg 
vorangestellt: zu 0 382, — raduna®: 
zu u 878, [Anheng | 

143. nusig, wodurch die Vers 4 
erzählte Handlung absichtlich ver- 
allgemeinert ist. — &rıdocauev: vgl. 
zu 6 29. 

144. 145 = go 61. 62. 


146 = ß 10 und 0 259. [Anhang. | 

147. dia yvvamııov heisst hier 
Eurykleia als Stellvertreterin der 
Penelope. 

148 — @ 429. ß 317. 

149. aygsiregreifetan,d.i.frisch 
dran!, mit xoonoate ‘säubert’ 
asyndetisch verbunden : zu x 320. 
— el ulv ihr einen, hinweisend 
auf die angeredeten Personen, de- 
nen dann ‘ihr andern’ ab dE 151 und 
zal d8 153 entspricht. 

150. 6aocare, der aoristische Im- 

erativ nur hier, sprenget. Der 

ussboden war ein Estrich aus 
Thon: zu 9 120. — tanntas: vol. 
zu & 130. [Anhang.] 

151. oxoyyoıcı, wie & 111. x 439. 
453, 

152.@ugıudonoheswischtrings- 
umab. 


153. dir aupınvrella: zu y 63. 
[Anhang.] 

154. xenynnvöe, die vor der Stadt 
am Füusse des Neion war: vgl.o 205f. 
— oloste Ba00ov lovaaı geht hin 
und holet es recht schnell: 
über P&000v: zu n 152. 
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09 yag Önv uvnornges anesdovraı WEYAGOLO, 


20. OATZZEIAZT. 


arAa uar ngı veovres, Enel xal nacıv Eopry.“ 


al ulv dslnocı Broav El xonvnv ueAavvdgov, 
al 8’ avrov xara dauar’ Enıoraucvog nov&ovro. 


ev xal Enıorausvwg xdacav Euin, va) Öb yuvaixes 
nAdov do xonvns. En dE oyıoıw nAds ovßarng, 
tosig OLalovg xaraymv ol Zuav uETa macıv &gioroı. 
#al tovg uEv 6 since nad Eoxsa ale venscher, 


avros Ö’ aur Odvone npooyvda usıhıylooıv' 


„geiv’, N &p vi 08 uülkov.Ayaıol elsopdmoıv, 
ng 0° arıuafovos xard ueyag, og To Xapog ep ;“ 


„al yap 67, Evuaıs, Heol rıoalaro Außnv, 


155 
os Eyad’, ai d’ Agua vis uam uv xAvov nö nidovro. 
&s 8’ nAdov donsräoss Ayaıv. ol ulv Emsıza 16: 

165 
zov 0’ amausıBouevog rgodepn noAvuns Odvoosvg' 

170 


7v old’ Vßoltovres araodain unyavonvrar 


olxo Ev aAlorgim, ovd “aldovg wolgev Eyovanv.“ 
@s ol ulv Toındra ng0S RAANAovg ayopsvov' 
ayyluoAov dE op’ nAde Meidvdiog, alnokog aiyoıv, 


156. u@A”’ ngı: zu z 320. — Enel 
xal näcıw £oprn da ja auch für 
alle mit einander ein Festtag 
ist. [Anhang.] 

157. Vel. zu 0 220. 

158. al utv deinocı die einen 
nemlichzwanzig.— usiavvdogog, 
zu Ö 359, stets im Versschluss: I 14. 
II 3. 160. ® 257. 

159. adrod aaa dwuere: o 531. 


V.160—239. Der Reihe nach 
Eumaos Melanthios Philoitios und 
Odysseus. 

100 = « 144. &: 8’ nX8ov, nem- 
lich vom Markte 146 in den Hof, wo 
jetzt die Scene bis 247 spielt. — 
denotnogss Ayaıav, die freien Die- 
ner der Freier: zu « 109 und o 333. 

161. evxal duıoraufvog gutund 
geschickt, wie $ 197. K 268. 

162. &xl ogyscıw zuihnen, zu den 
Dienern. 

163. toeig, wegen des bevorste- 
henden Bestes, da er sonst täglich 
nach & 19, 27. 108 nur eins zu lie- 
fern, hatte: vgl. auch zu g@ 600. — 
x0Tayaoy herab vom Koraxfelsen: 
zu & 538. 


164. xa9” Eoxea, d. i. in dem Ge- 
höfte. — veuschaı, d. i. umbherge- 
hen, ohne sie anzubinden, Infinitiv 
der Folge. Kr. Di. 55, 3, 20. 


165. weidıgloıcıv: zu ı 474. 


166. sloogdwoıv ansehen, beach- 
ten, wie o 520. Eumäos war aa 
Spätnachmittag (og 603 ff.) zu seiner 

ohnung zurückgekehrt, so das 
ihm das spätere Verhalten der 
Freier unbekannt blieb. 

167. og TO zagog ee wie auc 
damals früher: zu # 31. 

170=g 588. nv, nemlich Awßrr 
im Sinne von sein, ist der Accu- 
sativ des Inhalts zu vBeikorrss. 
welche(Schmach)inUebermauth 
ausübend diese hier Frevel- 
thaten bereiten. Kr. Di. 46, '. 

171. olao &v aAlorelo, wie x 119, 
— 008’ bis Zyovoıv, parataktischer 
Nachdruck: und haben nich: 
einen AntheilanderSchaanm. 
d. i. mit vollkommener Schaamlo- 
sigkeit. 

172. Vgl. zu 9 333. 

173. &yx. dd op’ nlde: zu o 87. 
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alyas aymv al näcı usrengsnov almoAloıcıy, 


Öeinvov uvnorngscar' 


dvm d’ au’ Emovro vounss. 


175 


xal rag uiv nareöndev vn’ aldovon EgLdovno, 
avrög d’ aur Odvona ag007VdR »EgronloL.av' 
„geiv’, Erı xal vuv Evdad’ avınoas xara dou« 
avegas airikwv, &rag our EEsıoda Hvgake; 


NEVTOS OUXETL vOL duangivecoden 17) 


1 St 


zelv 1EI0@v yevoacdaı, Enel 6V eg 0V xard ndanor 
altikeıs' slolv 6} xal KAAodı daires Ayaıav.“ 

&s Yaro, tov Ö’ 0V rı nood&pn noAvumts Odvoosvs, 
air” axkov xlvnos xdon, aan Bvocodousv@v. 


rotoı 6° Em) volros NAdE Drikolriog, Opyauos dvöomv, 


18% 


Boüv orstgav uvnornooıv üyov nal nlovas alyag' 
zopdunss Ö’ &pa tous ye Öınyayov, ol Ts al aAAovg 
dvdgamovs neumovew, ö ze ‚Hpeas eloaplantaı. 

aa zo utv ev xareöndev Un aidovon &gudovme, 


avrög d’ ar Eoesıve GvßBoryv ayyı nagaorag' 


174. 175 213. 214. Mit den 
zwei vounes hat der dünkelvolleMe- 
lanthios die zu & 831 erwähnte Sitte 
nachgeahmt, indem er überall durch 
hoffärtiges Vornehmthun sich aus- 
zeichnen will: vgl. e 244 und x 196. 


176 = 189. nar&önce» Melanthios, 
im Gegensatz zu Eumäos 164.— vr’ 
«{®#ovon, wahrscheinlich an die da- 
selbst efindlichen Säulen. Vers- 
schluss wie y 399. n 345: vgl. auch 
zu y 493. 

177. avrös ö&, im Gegensatz zu 
Tag u8v, wie 165. 190. — xspro- 
wloLdıv: zu ı 474. 

178 = 1 66. 


179. av&gug alrikov, wie g 502. 
Der Schluss wie r 69. 

180. zavıng: zu T 91. — diaxer- 
veeodaı: zu 0 149. 

181. yevonodaı: zu o 413. 

182. slolv dt nal allodı es gibt 
ja auch anderswo: das vorher- 
gehende begründend. Andere arlaı 
statt @AAodı. [Anhang. ] 

183. röv d’ 09 rı ne00&pn—=Abll. 
d 401. E 689. zZ 342. & 484. D 478, 
und og ou oe ngoc&gpn 11842: sonst 
folgt auf das Verbum zgo0&gpn im 
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nächsten Verse der Wortlaut einer 
directen Anrede. [Anhang.] 


184 = eo 465. 491. Vgl. zu 8 285. 


185. toösı gehört zu &x/, das we- 
gen des dazwischen gesetzten 0: 
nicht anastrophiert ist. Kr. Di. 65, 
4, 2. — Opyanos dvdomv: zu & 22. 

186. Bov» oreigav, wie » 522. \ 
30, weil zu Opfern gewöhnlich ein 
Thier gewählt wurde, das weder 
zum Dienste des Menschen, noch 
zur Zucht der Herde gebraucht 
worden war. 


187. tovg yes, d.i. den Philoitios 
nebst der Kuh und den Ziegen, wel- 
che letzteren der Rinderhirt vom 
Festlande mitgebracht hat, weil der 
Ziegenhirt Melanthios nur für Itha- 
ka bestimmt war. — dınyayo» *hat- 
ten hindurch geführt’, nemlich 
den Raum zwischen Ithaka und dem 
Festlande: zur Sache vgl. & 100 bis 
102. — sal &llovg "auch andere’ 
so dass also die Fährleute eine 
regelmässige Fähre zu bedienen 
hatten. 

188 — rn 228. 

189. z& uEv, die Thiere. 

190. &yyı napacras, steis am Vers- 
schluss, [Anhang.] 
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20. OATZZEIAZT. 


„tis dn 0ds Eetvog veov elAnAovde, ovßare, 
Nueregov npös Öaue; remv 8’ && suyera slvaı 
avöpov; mov dE vv ol yeven xal Rarplg &povge; 
Övouogos. 7 rs doıxe Öduag Baaıkjı kvaxıı' 


ara Hol Gvomaı HoAvridyxtovg KVHEWTOUS, 


1% 


önnors nal BacıAsvorwv dminAmowvraı öıkuv.“ 

n xal Öskıregi) Hsıöloxsro yeıpl napaoras, 
xul uıv pyavnjoas Emen NTeposvra rgoonvda 
„yaipe, narep @ Eelve. yEvoıo tor Es meo Orion 


6ABog’ Arap utv vuv ye nanols Eysaı noAdeoaıv. 


Zsv nürsp, 00 rıg Oslo Hewv OAowregog @AAog 
obx EAsalgsıs avdgas, Eunv In yalvsnı aurog, 
wioy£usvar xaxoınr xal KAyscı Asvyakkoıdıy. 
Idiov, @s &vonoa, Ösdaxgvvrar ÖE uoı 0008 


uvnocuevo Odvonos, Eusl nal aeivov bio 


2% 


roads Anipe’ Exovra ar’ dvdogmnovs aAuinodaı, 
ei nov Erı Eosı xal 00% Paog Neiloıo. 

sl 8’ nön Tedvnxe xal elv 'Aldao douoıcıy, 

@ wor Emeıt’ Odvanog auvuovog, 0g u En) Bovolv 


191. tig bis Eeivog, d. i. wer ist 
denn der Fremde hier, der. 

192. nu£rspov ist Familiensprache 
treuer Diener: vgl. zu « 397. 

193 = & 407. 

194. dvouogos xt&. Mit diesem 
AusrufebeginntPhiloitios einer Be- 
antwortung seiner Fragen zuvorzu- 
kommen, wie er denn auch 197 ff. 
sogleich, ohne auf Antwort zu war- 
ten, zur freundlichen Begrüssung 
des Fremdlings übergeht. — Baoı- 
Anı avanzı, wie I'170, einem ‘kö- 
niglichen’ Herrn: zu u 230. 
Ueber den Gedanken vgl. zu z 381. 
[Anhang.] 

195. lası entstellen, verun- 
stalten, vom Verluste des frühern 
stattlichen Ansehns, wie zaxacaı 
z 212. — rolvnidyatovg vielum- 
bergetriebene: vgl. g 425. 511. 

196. önnörs nal Baorlevcın xıE., 
dieweil sie ‘sogar über Kö- 
nige’ Jammer verhängen: brachy- 
logische Unmittelbarkeit statt “über 
dieselben, selbst wenn sie Könige 
sind’. 

197. xal: zu ß321.— Öeıdlonero: 
zuy4l. 


199. 200. Vgl. zu o 122. 123. 
201 = I' 365, auch 7 439, 


202. dienlgeıs mit dem Infinitir 
nach Analogie von öxrsiv oder p:- 
oeiv und orvyeiv. — &anv dn nach- 
dem da. — yelveaı, als Conjunctir 
zu yelvaodaı 9 312. D 160. — auros. 
womit Philoitios vorzugsweise auf 
die Fürsten und Edeln hinweist, die 
sonst Öıoysveig heissen. [Anhang.) 

203. ueoy&uevaı “in Berührung ri 
bringen’, zu versenken, zu stür- 
zen. — xax. xal aAyecı, wie & 1%. 
Sinn: erst erzeugst du die Männer. 
und dann bringst du sie doch ohıe 
Mitleid in Noth und Leiden. 


204. föıovfichgerieth in Schweiss.. 
icb glühte, aus ahnungsvoller 
Theilnahme, as &vono« wie ic 
‘ihn?’ sah, rö» Eeivov. — dsdarxgrr- 
raı, wie 358, sind bethränt, sind 
mit Thränen erfüllt. [Anhang.} 

206. roıade Aulpex: vgl. v 399, 
Versschluss wie 0 276. 

207 = 8833. E44: vgl. zu d 540. 

208. Vgl. zu 0 360. 

209. Odvonog : zu T 363. — dei 
Bovolv als Enıßovndiov Aydou. 
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&io’ Er vurdov dovra Koyallıvov Evi önum. 
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210 


vov 0° al ubv ylyvovsa adEoparoı, oVdE xEv dAkws 
avögi y’ vnoorayvoıro Bo@v yEvog Ebovustanwv' 
tag 6° aAdoı us aEkovraı Ayıvdusvar Oploıv abrois 
&öwevaı. ovÖdE rı nadög Evl wsydgoig dAdyovoı, 


VÖ’ Onıda Tooulovo Heiv’ ueukacı yap non 


215 


xnunte Öacoaadaı Inv olyoulvoro Kvanxtog. 
avrag Euol Tods Bunog Evi orndsocı plAoıcıv | 
noAl” Emiöwvelraı' aka ulv xaxov vlog dovros 
&iAov Önuov Ixdadaı, lovr' auıyoı Bosacıv, 


Avögas ds dAlodamovs‘ zo ÖL Ölyıov, audı uEvoree 
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Bovalv En’ aAAoreiyoı xadnusvov KAysa naayeıv. 
xul #sv Ön nalaı @AAov Unspusveov Baoılmav 
2Eıxounv pevywv, Luel oVn&T Avsxın meAovrar' 
AAA” Erı Tov Övornvov Olouaı, ei nodsv Adv 


210. Kegaiinvssist der Gesammt- 
name für die Unterthanen desOdys- 
seus, die Ithaka und die & 246 ge- 
nannten Inseln nebst einem Küsten- 
striche des Festlandes (£ 97 ff.) be- 
wohnten und die noch m 355. 378, 
229. B 631. J 330 erwähnt werden. 
[Anhang.] 

211. &$doparoı sie werden un- 
äussprechlich viele, wie 289 
das positive Heor£oıog: zu y 150. — 
allg, d.i. besser, wie $ 176. o 107. 


212. vroorayvscdaı ‘wie eine 
Saat von unten in Äehren auf- 
schiessen’, bildlich vom geseg- 
neten Zuwachs der Rinderzucht ge- 
sagt, succrescere. — svpvulto- 
nog breitgestirnt, bildet an al- 
len sieben Stellen wo es vorkommt 
den Versschluss. 


213. &22oı Andere, d.i. Fremde, 
die nicht Besitzer dieser Herden 
sind. Vgl. &41. — ayırduevaı per- 
petuo adducere: zu & 105. — 
opicıv vor &avroig orthotoniert, bei- 
des zusammen in reflexivem Sinne. 
Kr. Di. 51, 2, 38. 

214: maıdög Er) ueydooıs filii fa- 
milias: vgl. zu r 514. 

215. ömıda: zu & 82. 

216. dv olgou&voo Avaxıos, wie 
& 376. 0 313. 

218. zoAR” Zmıdıysiceı “dreht mit 


HOMERS ODYSBER. II. 2. Heft. 3. Aufl. 


sich herum’, bedenkt vielfach 
(vgl. vou&v v 255); in eigentlichem 
Sinne ß 151. — udia ulv andy 
sehr übel ist es, Erklärung des 


rode, als der Ausdruck des Gedan- 


kens. — vlog &ösrog da ein Sohn 
(und Erbe) da ist. 


219. @Alov dijuov Indohaı, wie x 
332, um nemlich die Herde den 
Freiern zu entziehen. — aurjoı ßo- 
800:: zu 9 186 und » 118. 


- 220. dvdoag & dllodarovg, wie 
& 231. 2 382. — dıy. noch’ ärger. 
— avdı: vgl. ı 29. 

221. Bovolv Er’ &2A., in fremdem 
Dienst, nicht beim Sohne 218, xa-' 
Orjuerov ‘weilend’ nemlich als Hü- 
ter. — za0y&ıy, zu & 370, aus An- 
hänglichkeit an die alte Herrschaft. 
Anders z0 ö$ dlyıov A 405. Vers- 
schluss wie I’ 157. 


222. @lov bis ZEınounv = v 205. 
206; die Construction wie d 29. 

223. gevyov als Flüchtling: 
zu v 259. — dvsxta, substantivier- 
tes Neutrum, wie gvara & 299. 

224. 709 ÖVornV0# olouaı ich 
muss denken an ihn den Un- 
glücklichen, jener Unglückliche 
steht mir vor der Seele, wie ß 351. 
N 283. — si mit ondöcoıw Baln ob 
er nicht vielleicht zerstreut. 
Vgl. zu ß 332, 

4 
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avöeuv uvnoınpav Oxtdacıv xara dauara Hein.“ 


20. OATZZEIAZT. 


zov 6’ anausıßousvog ng0GEpN moAvunts Odvossvg 


2) ” .. ww,» 
„Bovxoi , Enel ovTE na ovT 


&ppovı part Eoıxas, 


yıyvooko Ö} xal avrog, 0 Tos Mıvvrn ppEvag ixeı, 

tovvexa vor dodo, nal En) uEyav Opx0v Oyovual. 

ioıo vuv Zevs nowra Dewv, Eevin rs rouneke, 23 
lszin T’ ’Odvonog auvuovog 17V Apıxdvo, 

n 08dev &vdad’ dovrog EdAsvoeraı olxad’ Odvosevs, 

ooicıv Ö’ Opdaruotoıv dnoyeaı, al x’ &HEinode, 

xreiıvousvovg uvnornoas, ol Evdade Koıgaveovaıv.“ 


. z0v Ö’ avre noookeıns Bowv EmıßovxoAog avno' 


„al yag tovro, Esive, Emog reAkosıe Kooviov' 

yvolns x, oin &un dvvanıs xal yeipes Ernovraı.“ 
os 6’ aurws Evuciog Ensvbaro näsı Hsoicıv 

voorzoaı 'Odvane noAvpoova Ovös douovde. 


@s ol ulv Towure g0g aAANAovg ayogsvov' 


2% 


wvnorngsg 6° apa TnAsueyo Bavarov Ts uogovV Ts 
Nervov. avrap 6 rolcıv Kpıarepog NAudEV Opvis, 
alsrog Vyırdıng, Eye 68 ToNomve neisıerv. 

toloıw Ö’ "Aupivouos &yopnoato xal werdeinev' 


„@ piAoı, 0By Auıv Guvdsvasra, nd ye Bovin, 


225 = « 116. 

227. &nel bis foınag —= £ 187, nur 
dort ohne Synizese. 

228. wıyvrn: zu 71. — ol mit 
gpeevag fusı deinen Geisttrifft 
so oft du derselben bedarfst. [Anh. 

229. vol bis ouodunı — A 233, 
auch I 132. 

230. 231 —=£&158. 159. 

232. 7, sonst mit unv. — cEdEeV 
2v9a8” Zovrog, d.i. ehe du zu deinen 
Herden zurückkehrst: vgl. 187. 210. 

233. &uoweaı “mit ansehen’; an- 
ders als zu ß 294. — af’ x’ &deinod« 
falls du es willst: vgl. zu wöli. 

234. xteıvou£vovg wie sie ge- 
tödtet werden: anschaulich statt 
eden Mord der Freier’. — »01e«- 
veovomw: zu v 377. 

235. Bow» Enıßovnoiog: zu y 422. 

236. reltasıe Koovlov, wie 0 699. 

237 = 9 202. ofn bis Enowrar 
wie meine Kraft ist und mit 
welchen Armen ich ausge- 
stattet bin (9140. 1314). Die Be- 
griffe “Arme und Kraft’ sind ähnlich 


28 


verbunden u 246. @ 282. 315. 373. 
M 135. 0 139. Vgl. auch zu Z 50%. 
238. gs d’ avıms: zu & 166. 
239 = « 83. 


V. 240— 283. Der Mordplan gegen 
Telemachos wird durch ein ungu»- 
stiges Zeichen verhindert; Frühmall 
der Freier; Festfeier in der Stadt. 


240. aG, nach &g 238: zu » 185. 

241. &o@ nun eben, zu & 34 
Hinweis auf das Factum x 37 1— &. 
394—406. Versschluss wie z 61. : 
409. x 421. 

242. avrae 6 roicıw aber *der 
kam ihnen: vgl. zu x 402 und 40. 
— dgıcrsoos Unglück verkündend: 
das Gegentheil zu ß 154. [Anhang 

243. alsrog vyıneıns (derHock- 
flieger), stets im Versanfange. — 
tenew» flüchtig. [Anhaug,] 

244. Vgl. zu 0 413. 

245. 007 nuıv 0vvdevVoeraı wir. 
uns nicht gelingen: attisch or 
znv avınv 0009 — al’ ms Exepes 
aroßnoscen. 
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Tnisuayoro Yovog' aAla urno@usda darros.“ 

@s Epar’ Auplvonog, rolsıw 6° Enınvöavs wüdog. 
&Adovrsg Ö’ ds Öauar’ Odveonos Hsloro 
gAcivas ulv xaredevro xara »Auououg Te PEOVovS Te. 


ol 6’ legevov 015 ueyalovs xal mlovas alyag, 


250 


ipsvov d8 avag oLaAovg xal Bovv aysialnv, 
oriAayyva Ö' ap’ Onınaavıss Evauav, v Öd ıs olvov 
KonTjo0V xep0owvro’ xuneiAde Ö8 velue Cußorns. 
otrov dE op’ Enkveuus Dikolrıog, Opyauos avdgnv, 


xuRois Ev naveoıcıv, Ewvoyds 6% MeAnvdevs. 


‚255 


ol Ö’ En’ Ovslad” Eroiua mpoxseiusve yeigas iaAAov. 
TnAeuayos 6’ 'Odvon« nadlögve, xEpdsa voumv, 

Evrog Evoradekog uEydgov, apa Anıvov 0VÖ0r, 

Ödpgov azınEAuov naradelg 6Alyyv Te vonnstav' 


rap 8’ Erids onlayyvov uolgas, &v 0’ olvov äysvev 


Ev ÖEREL XgVOED, “al uv Mg0g uüdov Esınev' 
„evravdol vov 100 ver’ avöodoıv olvonoratarv. 


247. Vgl. zu v 16. 

248. 2180vrsg d’ ds due, nem- 
lich aus der Versammlung auf dem 
Markte, so dass sie auf dem Wege 
von da bis zum Palaste den verab- 
redeten Zeichenvogel 242 gesehen 
hatten. — Bsloso: zu o 230. 

249—251 = 0 179—181. Jeder 
wird seinen Mantel im Saale auf 
denselben Platz gelegt haben, auf 
den er sich nachber beim Essen zu 
setzen gedenkt. 

252, onicdyyva, zu y 9, die man 
überall wie auch hier im Stehen aus 
freier Hand als Vorkost verzehrte. 
— £voumv, Frequentativum, weil 
die Diener allen Theilnehmern der 
Mahlzeit gaben. Vgl. 8 470. — &v 
darin, durch xenrnocıv näher be- 
stimmt: zu ß 80. Anders © 189. 
Ueber die Sache zu y 340. 

253. nvnella veiue: zu x 357. 

254. oiros url. Vgl. 1216 f. 2 
625 f. Dass nach Vertheilung der 
oriayzva das Fleisch noch brät, ist 
selbstverständlich aus der stehen- 
den Sitte. 

255. dovoyosı mit doppeltem Aug- 
ment, indem & der leichtern Aus- 
sprache wegen vorgeschlagen ist, 
wie 13 uud sonst. Kr. Di. 28, 2, 5. 
[Anhang.) 


256. Vgl. zu « 149. [Anhang.] 

257. Tnituozog, der also aus der 
Versammlung, wohin er sich 146 
begeben, wieder zurückgekehrtwar 
und zugleich (nach 350 zu schlies- 
sen) den Theoklymenos mitgebracht 
hatte: beides wird stillschweigend 
vorausgesetzt. — x!gdsa« vmu@Y: zu 
co 216. [|Anhang.] 


258. Auıyov ovdov: zu e 339. 


259. dipeov: zu & 132. — deinE- 
A1ov indecorum, einen unan- 
sehnlichen, schlechten: a0, 
— xoaradelg nachdem erhinge- 
stellt hatte’ vgl. zu r 55 xards- 
cav.—öAlynv ‘klein’ in Bezug auf 
die Tischplatte. 

261. &v ddrai yovoso, wo das 
nachgesetzte Beiwort stabil ist, da 
fast alle Becher von Gold sind: 
0121. 9431. x 10. Aber wo das Bei- 
wort voransteht, wird es mit Nach- 
druck hervorgehoben: y 41. » 316. 
0149. y 196. 2 285 und y 472. 43, 
I 220. 670. # 219. 2 101. — uddo» 
feınev: zu Ö 803, 


262. Zvravdoi #09 700, hier zum 
Essen und Trinken, anders o 105. 
®122. — olvororatsıy, ein episches 
Intensivum: vinum potare, wie 
& 309. T 84. 

4* 
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xsproulug BE co aurög &yb xal yeipag dpkko 
n&vrav uvnorno@v, &nsl od Tor Onuiog dorlv 


olxos 08° aAA Odvanog, Euoi Ö° durjoaT Euslvos. 


Omsls ÖL uvnornges Enloyers Huuov &vınas | 
xal yEıg@v, iva un tig Egig aal veinog Opnrau.““ 

os Zyad’, ol d’ &pa navreg OdaE dv yallscı Puvrsg 
Tnituoxov Havuafov, 6 Hapaaksms ayopsvev. 


totoıw 6° Avılvoog uerepn, Evnsidsog vlog' 


270 


„wol yaAsnov eg Lovra Ösywusde uüdov, ’Ayauol, 
TnAsuayov’ ucia 6’ Nu amsıAnoag Kyogevau' 

od yap Zeus slaos Kooviwv' to xE wıv nöN 
ravcausv Ev usyagoısı, Aıyvv so Love ayognınv.“ 


os &par’ ’Avrivoog, 6 0’ ag’ 


0d% Zunafero uudov. 


xngunsg 6° dva dorv Hsmv lepyv Exaroußnv 


sg 


nyov' ol 8’ aydpovro xugn xouomvreg ’Aycıol 


&A00s Vno Oxıspov ExarnBoAov 'AnoAAwvos. 
ol 0’ dnsl Onınoav xpE” Uneprepn xal dgucavıo, 


uolpas daccausvor dalvuve' Eginvöda dalra. 


263. zeigas Angriff, Thätlich- 
keit: vgl. 266 f. 

264. zol: 9 841. — Önuiog mit 
olxog ein Öffentliches Haus, Ge- 
meindehaus, wie 0 329 die Adoyn. 

265. Zuol für mich, um es mir 
zu hinterlassen. — de: zu 0 380. 

266. Znloyere haltet zurück, 
nur hier mit dem Genetiv. ZuKr. 
Di. 47, 13, 2. 

267. tlg etwa ein. — £gıs xal 
veinog Streit und Zank, verbun- 
den wie ® 515; im Plural B 376. 
T 251; anders 4 37. Vgl. zu I'2. 

268. 269 = «& 381. 382. o 410. 411. 

271. Ösyausda uv9ov wit Tnie- 

a@yov wir wollen die Rede des 
Telemachos hinnehmen. 

272. Tniepagov ist durch die 
Wortstellung besonders hervorge- 
hoben. — pala 8° Nuv ameıAnoag 
&yogsvaı eigentlich “nachdem er 
in heftige Drohungen gegen 
uns ausgebrochen ist, redet 
er in der Versammlung), d.i. 
welcher zu uns sehr drohende Worte 
redet. 

273. ou yag Zeög siace, eine Er- 
klärung des Umstandes, dass Tele- 
machos noch drohen konnte: Zeus 


0 


nemlich liess es nicht zu (242), | 


nemlich was folgt, ihn zum Schwei- 
gen zu bringen (waöcaı); zo x! pw 


Nön zavoaus» “dann? wenn er & 


zugelassen hätte, d.i. sonst hät- 
ten wir ihn schon zur Ruhe 
gebracht. [Anhang.]' 

274. Aıyvs use xıt.—B 246. TR}, 
auch 4 248, ist überall naives Zu 
geständniss eines wirklichen Vor- 
zuges. 

275. oux durdfero u.: zu 384. 

276. xnevnsg, die öffentlichen der 
Ithakesier. — ava aorv durchdie 
Stadt hin. [Anhang.] 

277. Ayqarol, aus der Stadt Ithaka. 

278. &l00g 9x0, unter den Hain. 
unter die hohen Bäume des Haines. 
wo das schon 156 berührte Apollon- 
fest von dem grösten Theile der 
Städter gefeiert wurde, weshalb 
während dieser Zeit der Racheplan 
an den Freiern ungestörter voll- 
zogen werden konnte. 

279. 280 = y 65. 66. Hier wird 
nach 256 wieder 
Portionen abgetbeilt, weil heute an 
hohen Festtage auch die Diener- 


ebraten und is | 


schaft (282) und der F'remdling 


köstlich bewirthet werden sollen. 
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zip 6’ üp Odvaanı uoipev HEsav ol moveovro 


ionv, @g avrol nsp &Aayyavov' 


14 \ 3 ’ 
WS; yaQ AvmyEıv 


TnAduayos, plAos vlos 'Odvaanog Beloıo. 
uvnoripas 0’ 00 waunev ayıwogas ela ’Adıyın 


Aoßns loyeodaı Huuaiykog, Opp’ Erı uaAAov 


övn üyos xonölnv Aaspridösn Odvanos. 

nv dE rıg &v uvnoripow Aug adsulorın eidos, 
Krnonnog Ö' Ovow' Eoxs, Zaun 6° dvlolal’ Evaısv' 
06 67 Toı areatecdı nsnoLdas Hsonecloıcıv 


uvaoxsr’ Odvoonog INv olyoutvoro Öduapre. 


290 


05 da Tore uunornedıv Ursppidkocı uernvda' 
z„rExAvTE HEU, WVNOTNOSS AyNvopss , OppR Tı eino. 
uolgav udv 07 Eeivos Eyes naiaı, Dg Eneoınev, 
ionv‘ ob yap xaAov areußsv, 0VÖL Ölxaıov, 


Eslvovg Tnisucyov, 05 av Tads ÖwuaH” Tamraı. 


aAr” aye ol anal &yo do Eeiviov, Oppa zul aurög 
n% Aoerp0x0@ dan yEgas ne ro all 
dummv, ol xara Ömuar’ Odvoonog Heioıo.“ 

T \ \ ’ 

as einwv Eppiys Boos 00a ysıpl naysin, 


aslusvov &x xavkoıo Anßav. 6 d’ aisvar’ Odvocsvs, 


300 


7x0 naguxilvas xegaiyv, welönes 6% Huuo 


281 = 0 258. 

282. auzol nee sie selbst, die 
Diener. — äi&yzavos zum Antheil 
erhielten. — avoysıy, welche Per- 
son? Kr. Di. 81, 1, 2. 

283 = 0 b54. 


V. 284—344. Wie Htesippos den 
Odysseus mit einem Rindsfusse 
wirft. Telemachos und Agelaos. 

284— 286 — 0346348. [Anhang.] 

287. nv dd ig: zu 0 417. — dds- 
ulorıa slöng: zu ı 189, gehört zu 
arme: vgl. & 584. 

288. Svoue: zuob.— Zaun: 246. 

289. ög Demonstrativ, gehoben 
durch 87, der ganze Satz durch ro} 
bekräftigt: K 816. X 12. 2 731. 

290. usraoxero, weil er bei jeder 
Gelegenheit seine Bewerbung um 
so hoffnungsvoller wiederholte, je 
grösser die Fülle seiner Schätze 
war. — dag stets mit dem berzüg- 
lichen Genetiv verbunden. [Anh. 

291. 06 da Tore, Demonstratirv, 
wie @ 148. K 318, 


292 — 0 43; Anfang wieg370.468. 
9 68; Schluss wie & 239. 2 397. 

294. argußsıs leer ausgehn zu 
lassen: vgl. 8 90; sonst Medium 
mit dem Genetirv. 

295. ogxev derSingular? zuy355. 


296. do als Entschluss: ich will 
eben. Kr. Di. 54, 2,2. Zum Ge- 
anken vgl. o 407 f. s 517. 


297. Aostooydog, ein substanti- 
viertes Masculinum des # 435 er- 
scheinenden Adjectivs, vgl. zu 0873, 
ein Badewärter, wahrscheinlich 
ein Diener, der für die weiblichen 
Individuen, welche stets bei Homer 
das Bad besorgen, untergeordnete 
Dienste zu verrichten hatte. — y&- 
eus als Ehrenlohn: Euphemis- 
mus wie donne main. 

298. Vgl. zu go 402. 

300. xeiuevov, nemlich ds xardo. 
Jeder Gast hatte einen solchen 
Korb, um die übrig bleibenden 
Knochen hineinzulegen. 

301. na naganilvag nachdem 
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Vapdavıov naia rotov‘ 0 d’ suöuntov Pais zoiyor. 
Krnoızrzov 8’ ap TnAkuayos nvinaze uudo' 
„Krnoına’, 7 uaie vor Tode xöpdov Enisto Hvus 


ovx EBaAss rov Eeivov' aAevaro yag BEAog avros. 


n yag xev oe uloov Balov Eyysi okvosvıı, 

xal x ToL Avı) yauoıo Kap Tapov Aupsxovslto 
dvdade. To un vis yoı asınelag Evl olxo 
yawera’ non yap volo xal olda Exaoıe, 


£odAa re xal za yepma' mapog 8’ Evi vrmog na. 


310 


aAl Eunns vade ulv xal reriausv sloogowvres, 
uniov oyafousvmv olvoo Te rıvouevoro 

xal alrov' yalsaov yap Epvuanksıv Eva woAlovs. 
aAr &ys unxerı uoı aan betere Svoneveovreg' 


el d’ 70n u’ avıöv xrelvan uevealvere yalxo, 


315 


xal xe 10 BovAoiumv, xal xev moAv xdodıov ein 
tsdvanev, N ade y allv asızda Epy’ Opdaodaı, 
Eslvovg te Orvupelifousvovg, Öuwas te yuvalxas 
Gworafovras asızslimg xara dwpara ara.‘ 


os Epyad”’, ol 8’ üpm waves axım Eykvorso dımrz). 


Er) 


oy: d2 dn nerdeins Aauaotoglöns ’Aydiaog' 


er ein wenig seitwärtsgebo- 
gen hatte. — Bvuo local: imHer- 
zen, innigst, wie O 212. 

802. vaodanıorsardanisch, d.i. 
mit höhnischer Bitterkeit, im Ge- 
danken an seine bevorstehende 
Rachethat (7 285 bis 291). Es gilt 
als sprichwöortlicher Ausdruck, des- 
sen Ursprungunbekannt ist. — uola 
toioy so ganz und gar: zu y 321. 
edöunTtos gutgebaut, stehendes 
Beiwort, nur hier ohne Trennung 
des Dipbthongen. [Anhang.] 

303. nvinaze uudo: zu 17. 

304. code ‘dies’ auf das folgende 
hinweisend. — x2odıov Erlero‘'war’ 
besser, in Bezug auf den Augen- 
blick der That: vgl. 331 und zu « 
225. — Sva® im Herzen, wo das 
Gute und Schlechte empfunden 
wird: vgl. zu 7 283 und 9145. v 827. 
[Anhang.] 

806. u2cov adjectivisch in adver- 
bialem Sinne zu as, wie /I 623. 
Ebenso H 145. @ 72. N 897. O 523. 
T 413.486. 2875. — öfvoert.: zur33. 

808. &v9d@de, nicht in der Heimat. 


— ro deshalb, weil solche Strafe 
bevorsteht. — asınclag mit pgaurere, 
vgl. 8 159 dreoßollas avaparivsıs. 

309. 310 —= 0 228. 229. 

311. nal rerlauev ertragen wir 
noch: zu y 209. 

312. unlo» oyafoussos xr£. Stat 
des Accusativs wie 318 sind hier 
absolute Genetive gebraucht, un 
den Zeitbegriff der Wiederholung 
‘wenn — der Wein und die Speise 
verzehrt wird’ nachdrücklich her- 
vorzubeben. Vgl. zu £ 157. 

313. xal alzov, mit zıronswon 
durch ein Zeugma verbunden. — 
&ovxandsıy fern halten. Kr.Di. 
28, 6, 3. 

814. pol, ethischer Dativ. — aus 
6dters dvousväorreg, wie ß 73. 

815. Adn iam, sofort. 

816 —= 48658. T' 41. 
dass ibr mich tödtetet. 

317—319 = z 107—109, doch ist 
der Gedanke der zwei dort folgen- 
den Verse hier schon 312 und 313 
ausgesprochen. 

320. Vgl. zu x 39. 


rd, nemlich 
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„@ plioı, 0x av dn tig En) bnderu dınalo 
&vrıßlors Endsccı xadamrousvog yakszaivor' 
uns ı rov Estvov Orupailßsrs uns tiv’ aAAov 


Öumwv, ol xara Ömuar’ Odvsonos Hsloro. 


Tnisuayo dd xs uudov &ya zul unregı palnv 
Nrıov, se opmıv xgadin ados Aupordpouv. 

Ope« ubv Du Hvuös dv) orndeoov duinsıv 
voornosv 'Odvan« zoAupgova OvÖs Öowovös, 


Topp’ 0v rıs vEnscıs wevduev 7’ nv loykueval ts 


330 


Bvnorions xara Öwuer’, &mel tode xegdıov yev, 

sl vooıne” Odvasvg xal VROTGORog ixsro Öaue' 
vov 6’ nön Tode Önkov, 6 7’ ovxdtı voorıuog Lorlv. 
GAR Aye, on Tads unrol wagpsfousvog xaraiskov, 


yruac®” Os Tıs apıorog avnp xal nAslora mopyoıv, 


335 


Oppa 0V ULv zalpmv warpwıa mavıa veunas, 
Eodwv xal nlvov, 7 d' @Alov düue xoulin.“ 

tov d’ «u TmAdueyos nenvvutvog avılov nud«' 
„od ua Ziv', Ayeias, nal @Aysa warpös Euoio, 


ös zov nA’ dans N Epdıraı 7 aAciyraı, 


322 —325 = o 414—417. 

326. uüdo» einen Vorschlag, 
yrıov einen freundlichen: zu 
a 327. 

327. spadin im Herzen, wie 
vum x 28. A 24. 578. O 674. posalv 
& 337. dv) poeolv » 465. Der eigent- 
liche Dativ «373. Vgl. auch zu v304. 

328. Ouıy, womit die Rede direct 
an Penelope und Telemachos ge- 
richtet ist, Die Enklisis zu Kr. bi. 
25,1,18. — &dizsıv (wie 282 dvo- 
ysıv) in der Bedeutung des Im- 
perfect, wie @ 96. T' 828; ähnlich 
o 313. 

329. Vgl. zu «a 88. 

330. 00 väuecıs, vgl. zu « 350, 
stets ohne Verbum. Aehnlich y 59. 
ö 195. 0 227. — pnerduev und loysne- 
vaı dassihr wartetetundhin- 
bieltet. 

832. el vdornos wenn heim- 
kehrte, wodurch das vorherge- 
hende xöda näher bestimmt wird. — 
UX0T00x05 Teduz, stets in adver- 
bialem Sinne mit [xdod«u: verbun- 
den. — done: vgl. zu d 476. 

333. 6 7’, d. i. orı ze, bis dorly ist 
die Erklärung von zode. Kr.Di. 69, 
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57 A. — voozıuog-rediturus, der 
Heimkehr fähig, wie d 806. 7 86. 

334. zagefousvog naralebor: vgl. 
zu 6 738. 

335. ynuaohaı "dass sie hei- 
raten soll?’ ist erläuternde Appo- 
sition zu zads: zu a« 370. — 06 tig 
einen der, wie x 76, 

836. zalgmos: zu d 93. — viunas 
verwaltest wieA185, 2198. 186. 

337. dador xal zivay, wie x 272. 
2 476; vgl. auch o 873. Es bezeich- 
net Frieden und behagliche Ruhe; 
denn ausser im Kriege und in der 
&yoon thut der homerische Mann 
nichts als ‘essen und trinken’, ge- 
rade wie unsere alten Deutschen. — 
noulön besorge, wie 74. 

339. 09 ua Zijva mit xal alyen 
zargög äuoio, so wahr Zeus lebt und 
mein Vater Leiden erduldet, eine 
ühnliche Verbindung zweier Eides- 
formeln wie 8 158. Die Negation 0v 
wird 8341 nochmals aufgenommen, 
wie A 86. 743: vgl.zuy 27. 

3840. z0ov irgendwo. — n die- 
iAnzas ist ein Zusatz, der iu Bezug 
auf 333 auch die Möglichkeit der 
Rückkehr leise hervorbebt. 
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0v zı Öiarelßw unroos yayov, aAl& xeAevm 
yıuacd’ o x’ &dEAn, nor) Ö’ Konsra due dd. 
aldeouaı 6’ dexovsav do neyapoıo Öleohaı 
ud avayaala" un rovro Deog reidasıEv.““ 

os paro TnAueyog, uvnorigoı Ö8 IleAlas Adyvn 
Goßeorov yEAm wpoe, napsniaykev ÖF vonue. 
ot 8’ Nön yvadyolcı ysAdmv aAkorploıcıv, 
aluopopvare d8 ön pda Nadıov' 0008 Ö’ apa opEnv 


daxpvopıv miunkavro, y0ov Ö 


roicı 6 nal uerdsins OcoxAvusvos Hsocuöng' 

„& ÖsiAol, Te xaxov Tode naoysrs; vuxıl ulv dudom 
eiAvaraı aepaial te np00mn« Te veopds Ts Yyouve, 
oiuoyn 8 d£öns, dsbdaxpuvraı Öb napsıel, 

alnarı Ö' &pgadazaı rolyoı xalal rs uscodueı. 
sidwAmv 63 mAdov ng0dvgpoV, nAsln O8 xal avin, 


20. OAFEZFLEIAZ T. 


alsro Bvuog. 





355 


lsuevov &psßoods Uno fopov' nEAuog df 


341. 00 rı diareißo: die Freier 
selbst schreiben diese Verzögerung 
ß 204 der Penelope zu: vgl. auch 
B91 fi. — neievo ich mahne sie, 
fordere sie auf, wie ihm « 275 
und & 292 von Athene und ß 113 
von Antinoos aufgetragen war, und 
er ß 223 zugesagt hatte. 

342. 0 x’ &9817: vgl. B 128. 0 270. 
— corste döge, für den Bräuti- 
gam: vgl. zu 2278. — Sldouı : 9378. 

343. asovoay, der Sache nach 
wie ß 130. — dno ueydpoıo bis te- 
1202127, wie o 889. 399. 

344. avayaalo: zu 0399. DasFol- 
gende unser: da sei Gott vor. 


V. 345-8394. Theoklymenos Un- 
glück verkundend. Die den Telema- 
chos höhnisch neckenden Freier und 
die lauschende Penelope. 


346. @oßsoro», wie $ 826.— yEio: 
zu 0 350. — zapexzlaykev, zu ı 81, 
mit sonua rückte die Besin- 
nung hinweg, verwirrte sie. Vgl. 
auch zu ß 896. x 479. 

347. yelmav, Zerdehnung aus &yd- 
Aov, &ydiuov. — yvaduoicı yzAmmv 
dAAorgplorcıy sprichwörtlich: mit 
fremden Kinnbacken, d.i. con- 
vulsivisch oder mit unfreiwillig und 
krampfhaft verzerrten Gesichtszü- 
gen in Folge der Geistesverwirrung, 


welche Athene bei den F'reiern be- 
wirkt hat. [Anhang.] 

348. aluopoguxr« mit Blut be- 
netzt, indem sie in ihrer Geistes- 
bethörung das noch vorräthige rohe 
Fleisch zu essen begannen. dy7 gar. 

349 — x 248. 

350 —e151. Geoxlvusvog, den 
Telemachos (zu 257) vom Markte 
mitgebracht hatte, erkannte in sei- 
‚nem Sehergeiste die von Athene be- 
wirkten Anzeichen des den Feiern 
bevorstehenden Unglücks. 

851. & deılol Ha! (weh!) ihr Un- 
glückskinder! zu 0 389. — xzodes: 
zu e 173. — vvxe) mit Nacht un- 
hüllt sind. Kr.Di.48,2,8. [Anhang.) 

352. v&ode, ein malerischer Zu- 
satz homerischer Anschaulichkeit 
wie X 452: zu d 1650. 

854. Eogadaraı, Perfect von dem 
zur Wurzel dod gehörigen dadse, 
das aus dad-»o entstanden ist, sind 
besprengt: vgl. zun 86. — pe- 
ooduaı: zu r 37. 

355. zood'voov: zu 0 10. Zum Ge- 
danken vgl. © 56 f. 

356. leugso» gebört attributivisch 
zu dem vom Adjectiv abhängigen 
Genetiv, wie T 320. — 2oeßdods als 
Benennung des Zieles, ör0 £öpos, 
hinab in das Dunkel: zu y 336. 
Verschieden ist zo06 £opo» u 81. 
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odgavov 2kanoAwis, ann 6’ Enıögögousv ayAvs.““ 

e ) „9 ’ “ ‚_ we ton 

ws Eyad, ol Ö’ apa navrss En avro nöV yeAaccav. 
totoıv Ö’ Evpvumyos, IIoAvßov zdıs, npX’ ayogsvsıv' 


„eppalvsı Eeivos veov aAAodsv slAnAovdog. 


air uv alba, veor, dowov Exzeuaode Hupake 
els Ayopyv Eoysodaı, Exel rads vurıl dlaxeı.“ 

zov Ö’ aurs mooossıne BsoxAuusvog Heosiöng' 
„Evpvuay’, ov tl 0’ Avmya Euol moummas Omakeıv' 


eicl nor OpdaAuol Te xal ovara zul nodss Aupm 


365 


xul v00g Ev OTNdE00L TETuyuEvog, 0VÖLV asıang. 
tols Fsımı Hvgafe, dmel vocm xax0v Yuuv 
dprdusvov, TO XEV Od TIs Unenpvyor 0d0” aAdaıro 
KVnoTnpw@v, of baue xar’ avrıdEov Oövanos 


av£gus VBolkovrss aracsdala ungavdasds.“ 


370 


os sinav EEnide doumv Eu vaıstaovıov, 
ixsro 0’ &; Ilsipaıov, 0 yıv nEOpEWV UrEdsxro. 
uvnornges 6’ apa mavres, & aAANkovg Öpowvres, 
TnA&uayov £p&dıkov, Enı Eslvors ysAowvreg. 


odE ÖE Tg einsaxe veov bmspnvogsovrav' 


375 


„, Tnitpay', 0v tig Oslo xuxobsıvaregog KAAog. 
olov uEv Tıva tovrov &ysıs Enlunstov aAnınv, 


357. ovpawoo dEamoimie ist 
vom Himmel weggetilgt: der 
Ausdruck ist als prophetisches Bild 
gebraucht. — Zzıd&ögouev, nemlich 
ovoav0s, ist darüber ausge- 
breitet: zu £46. 

358 — p 376. 7 734; der Vers- 
schluss auch B 270. Ueber nv ys- 
Aaocay zu x 354: vgl. v 374. 

360. dapgalver ein Narr ist. — 
vEov allodsr: zu m 26. [Anhang.] 

361, dxneupacde Hog.: geleitet 
ihn ‘von euch? hinaus. Vgl. zu 97. 

362. £oy. Inf. des Zweckes, wie 
bei franz. aller, envoyer, venir etc., 
vgl. ß 298. — dmsl zads vuxıl dlonsı 
‘da er dies der Nacht vergleicht’, 
d,i. da er hier Nacht sieht. 

364. 0’ avaya mit Orafev ver- 
lange ich dass du gibst. Hia- 
tus? 9 216. 361. 

„366. zeruyu&vog gut bestellt, 
tüchtig. — ovö}r denn “in nichts 
anziemlich’, ganz untadelhaft. 

367. zoig Efsını Hovgafs damit 


geh’ ich hinaus, exeo foras.— 
voco miteinemapposit.Participium, 
wie sonst auch 6g«@ und yıyvocıko. 
Kr. Di. 56, 7, 2. [Anhan ) 

. 368. UneExpUyor 000° dldaıro ver- 
bunden, wie N 436. T 147; vgl. 
auch zu u 157. 

370. öholkorzes mit dem Accusativ 
wie 1695. Vgl. zu o 588. 

371. Vgl. zu go 324. 

372. 25 Ilsigauov. Kr.Di.68, 21,3. 
Ueber Peiräos o 539 ff. — ul» mit 
unedexto: zu B 387. 

373. ds d@AAnlovg Öpomsres, wie 
2 633; auch o 820. &g gehört zum 
Verbum. 

« 375. Vgl. zu ß 324. 

377. olow u&s rıya, wieA429. 0221 
das vorhergehendebegründend: vgl. 
zu ı 348. Der Gegensatz ist 380 @1- 
106 d’ @ur$ zıs. — rodroy hier. — 
dniunorog eigentlich manibus con- 
trectatus, dann beschmutzt, con- 
taminatus. Gegentheil: &rgor/u«- 
orog T 263. [Anhang.] 
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olrov xal olvov xexpnusvov, ovdE zı Epyav 
&unaov obs Bing, aAA” aurmg Aydos dpovpng' 


@Alos 8’ avıd vis oVTog dväorn vavrsvschan. 


ar” ei ol rı nldoio, vo xev noAv nepdıov sin’ 

todg Estvovg &v vn) noAvaindı Balovres 

&s Zixehovg aeulausv, 0dsv xE vor afuov Ayo.“ 
os Eyasav unnornpss' 6 0’ our Eunafsıo uudov, 


air” ardov zardon npocsöggxero Öeyusvos alel, 


OrRöTs ÖN uvnormocıw avandeaı ysloas Epnası. 

n ö8 xor’ dvımorıv Beudvn nsgıxalkda Ölppov, 
xovon ’Ixaploıo, zeoippwv IImveioneın, 
avögav Ev usyaposcıv Exdotov HÜDOV axovsv. 


dsinvov ulv yag rol ye yeAWovTSS TETUNOVTO 


ndv te nal usvosınds, drei wala oil’ lepsvoev' 
Öopnov 6’ 0vx &v nos ayaplorspov RAAo yEvoızo, 


378. ovds zı und keineswegs: 
zu y 184. 

879. Zurarog, mit verkürzter Mit- 
telsylbe, erprobt in etwas, ov6} 
Bins auch nicht in der Kraft 
(in kriegerischer Thätigkeit alsGe- 
gensatz zu £pyo») als Hungerleider 
und als Tagedieb. Kr. Di, 47, 26, 6. 
Vgl. Hor. Ep. 1,2,27. — avıog ‘nur 
so’ mit dem Gestus, d.i. eitel, 
&ydog apovens eine Last der 
Erde, spricbwörtlich von unnützen 
Menschen, wie 3 104. [Anhang.] 


880. oörog nach rle in adverbia- 
lem Sinne hier’, wie377: vgl.v 347. 

3881 — H 28. Vgl. auch zu ı 228 
und 4 358. ro xev, Nachsatz. 


882. noAvnAnıg mit vielen Ruder- 
pflöcken (zu ß 419), daher vielbe- 
rudert. Zum Gedanken vgl.o 84 f. 


383. Zınelovg, mythischer Name 
einer Völkerschaft, die einen be- 
rüchtigten Sklavenhandel trieb. — 
odev, auf d; Zixelovg bezüglich. — 
&&ı09 *etwasErkleckliches’. Kr.Di, 
43, 4,4. — &igyoıv, d. i. @Agyoıes, 
nemlich o$ £sivor als Waare: vgl. zu 
e 250. [Anhang.] 

884 = 0 488; und das zweite He- 
mistichon noch s 553. v 275. ovx 
&undßero uvdos achtete nicht 
der Worte, liess das Gerede un- 
beachtet. 


886. Onrors “wann? nach deys 
vog ‘wartend? mit dem Optatir ds 
Aorists, wie B 79%. I 191. 254 
Vgl. zu v29. Andere Constructs 
uw 230. 

387. xar’ dvrnorıw “in der Be 

egnung’, gegenüber, d.i.% 
raueugemache an dem Eingaf 
in den Männersaal, wo Penelof 
hören konnte was darinnen Y- 
gieng. [Anhang.) 

389. Ardgüs von £xaerov ib 
hängig, gehört mit dv geyagomi' 
eng zusammen: zu 7 514. 

390. yelmovrsg, da sie sich durd 
die Vision des Theoklymenos nad 
358 nicht stören liessen. Die Fors 
yeAmovrzg wie 0 111. Kr. Di.% 
6, 5. [Anhang.] 

391. dv ze xal werosınds, dr 
wohlschbmeckend und reichlich, ® 
nachträgliches Attribut: zu «a 5%. 


392. Sogrov 38, im Gegensati si 
ösizvor wir 890, ist mit Nachdrud 
vorangestellt und wird durch & 
folgende olo» dn näher bestins! 
Nach dem deizyos wird bier d# 

anze zofov Ddcıs vorgenommeh-- 

zeeıs ingratus, unlieblich: ©! 
nicht von den Xagıres sondern Y9 
den ’Egivvsg (vgl. 215) gewürsd 
öogxov, mit bitterem Nebensil 
wie p 428. [Anhang.] 
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olov In ray’ EusAls Heu xal Kaprspög Euro 
Hnolusvar’ npöTEp0: yap dsında ungavomvro. 


OAYZZEIA2 OD. 


To&ov PEoıc. 


tn Ö &g Emi pool Inxe deu yAavaanız ’AdNVN, 
xoveon Ixeploıo, zsplppovı Ilmveiozsin, 
10&0v uvnozngeoo, Heusv moAıov rs oldngovV 
Ev weyägoıs Odvonog aEdAıa zul povov apyiv. 
„Aluaxa 0’ Uyminv npooeßnoero olo douoLo, 5 
eiisto Ö} KAnld’ Evxaunda ysıpl nayein, 
xainv yalxeinv' aan 6’ EAdpavrog Ener. 
87 9° insvaı Bakauovds sUv Aupımodoıaı yvvaıklv 


394. zo0regoL, nemlich BY0TNE8S. 
—' deinda unf., wie x 432, sonst 
araodale. 


yp 


Der Inhalt des Gesanges (töfov 
Heoıg *die Vorlegung des Bogens’ 
nach 3) hängt mit dem vorigen eng 
zusammen, da der Bogenkampf, den 
Penelope r 672 bis 581 als bevor: 
stehend angekündigt hatte, noch auf 
denselben Tag fällt, dessen An- 
bruch v 91 erwähnt ist. Nur hat der 
Sänger, um diese Einleitung zur 
Hauptkatastropbe als ein neues be- 
deutsames Lied hervorzuheben, die 
Aufeinanderfolge der Handlungen 
durch einen neuen Anfang voll 
sinnlich anschaulicher Züge einge- 
leitet. 


V.1—79. Wie Penelope den Bo- 
gen des Odysseus nebst Zubehör zum 
Wetikampfe bringt. 


1.2 = 0 158, 159. [Anhang.] 

3 = 81. o 168. Huuev vorzu- 
le ge n: vgl. 2572 und 574. — zolıov 
olöng0» die zwölf Aexte: vgl. 61. 
62. 97. 120. r 587. 

4. didlız nal povov dezny prä- 
dicativ: zum Kampfgeräthe 
und zum Begiun des Freier- 
Mordes nach dem Willen der 
Athene, wie o 169. 

5 —= «a 330, ganz? alluaxa xg00- 
eßnoero, wie 1. sie beschritt 
die Stiege, indem sie aus dem 
Arbeitszimmer (v 387) ins Oberge- 
mach die Stiege hinangieng. 

6. xAnis der Schlüssel, ein 
sichelförmiger Haken oder Dietrich 
zum Zurückschieben des inneren 
Riegels: zu & 442. — yeıpl zuyely 
mit der fleischigen’, mit der vol- 
len Hand, um das Gewicht des 
Schlüssels anschaulich zu machen. 

7. Eitpavrog: zu D 404. 

8. Dalauovde, zu = 17, mit nach- 
drücklicher Apposition, wie & 61: 
vgl. zu ı 211. 
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&ayarov' Evda ÖL ol xsıundıa xelto Kvaxrog, 


yaAxog TE YEVOUS TE HoAURunTog T& 0lönpoS. 


10. 


&vda 6} Tokov Eusıro nailvrovov Nö: Yaperom 
i0o00x0g , noAlol Ö° Evssav OrTovoevrsg OLdTol, 
döge ra ol Eeivog Aaxsdaluovı Ömxs TuyNoas, 
"Ipırog Evpvrlöng, dnısineAog adavaroıeıv. 


zo 0° &v Meoonvn EvußAnınv aAlmAouv, 


ol Ev OgauAoyoı daipgovog. 


15 
7 ro: Odvossuc 


nAde werd xoslos, to da ol räg Inwog OpeAlev' 
unla yap & 18axıs Mssonvıoı üvöges & dEıpav 
vauol roAvrANıdı zeumaocı 6% vounas. 


sov Evsx’ essalnv noAlnv 060% Ad ev Odvossvs 


nadvog div‘ 6 yap nxE mare AAAoı re yEpovrss. 
"Iyıros avd” Immovg Öıknmevos, al ol HAovro 

Öaösxe Blsıcı, Und Ö' nulovor taAuepyol' 

ad 6n ol nal Ensita POVog xal woige yEvovıo, 


10 = 248. K 379. 4133; auch 
& 324: formelhafte Bezeichnung von 
Schätzen. — zoAvxuntog wohlge- 
arbeitet. Vgl. zu» 11. 


11. &700 dd: zu $ 266. — zallr- 
ovov ist wie lodoxog eine blei- 
bende Eigenschaft: rückwärts 
gespannt, d.i. nach beiden Seiten 
spannbar. [Anhang.) 


12. orovosvreg seufzerreich, 
‘Bringer bitterer Schmerzen’, sinn- 
liche elebung: zu d 622. 


13. dog« t&, quae dona, Appos. 
wie X 341 vgl. mit $ 428. o 335. — 
Auxsdaluorı, hier wie B 581 Name 
des Landes Lakonika, zu welchem in 
den heroischen Zeiten auch Messe- 
nien (15) gehörte, so dass (ausser 
Mecon B 582) Mesonvn und Meo- 
onvıoı nicht besonders in der Ilias 
erwähnt werden. — zuvynoag nach- 
dem er ihn getroffen hatte. 


14. Evgvrlöäns, Sohn des Evgvrog. 
Dieser Eurytos war König zu 
Oechalia in Thessalien und ein be- 
rühmter Bogenschütze: vgl. & 224 
bis 228. — mıalkalog, weil gixsAog 
digammiert ist. [Anhang.] 

18. zo 8’ dv Mecanvn xzE., lauter 
STonleen, welche die angestrengte 

a ne ungesucht 


versinnlichen. Vgl. zu o 334. — 
Suußhienv: zu n 204. 
16. ol &v OpasAdyoro, in der 


a Pherä, worüber zu y 488. 
pers zosios, d.i. um dieselbe 
ütlke en zu & 184. Zur 

ache vgl. y 867 

18. asıoav wie unser “hobea 
u) auf’ euphemistisch vom 

aube, indem hier durch Güte.die 
Gebrigens war Ki versucht wirt. 
Uebrigens war Küstenraub unter 
Griechen nur im Kriege erlaubt. 

19. wolvainıoı: zu v 382. 

20. äfeoin» bis 740e7 eigentlich 
‘er gieng eine Aufßetragene Aus- 
sendung’, d. i. er kam als Ge- 
sandter, wie 2 235. Kr. Di. 46, 
1,2. — aolinv 080% den weiten 
Weg: zu ß 364. [ Anhang.) 


21. zaudvös Ev, wie m 838, noch 
knabenhaft. — zoö mitnxs ent- 
sandte. — yEgoyres: zu 0 14. 

22. Ipırog core, nemlich 74®e 
xeioe.—ölovro,nemlich durchRaub. 

23 = Ö 636. 

24. at mitxal, zu 4 302, verstärkt 
durch 67 denn. — astra her- 
nach, das Folgende einleitend. — 
povog xal uoiga y&vovıo, epische 
Unmittelbarkeit statt: veranlassten 
seinen Mord und Tod. 


—— 
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insl Ön JTıög vlov Apixero xaprspodvuov, 25 
909 “"Hoaxine, usyaimv Emıulosrope Epyov, 

05 uıv Esivov dovra aardxravsv © &v) olao, 

oyfrAuog, ovdL Hewv Onıv nddoaT', 00ÖL roanefav, 

nv 67 ol napkdnasv' Ensıra Öb mepvs xal avrov, 

inrovs 0’ avrög Eys aparspWvurag dv weyapoıdıv. 30 
zas Epdov 'Odvanı svvnvrsro, das dk rokov, 

zo zolv ulv 6° Eypopsı ueyag Edpvros, avrag 6 mad) 

xallın' anodvnoxmv Ev Öauadıv UınAoioıv. 

to 0’ Odvasvs Eipos 0&U xal aixınov Eyyos Eimxev, 

apynv Eswvoovung ngooanddos. ovöL Toumeen 35 
yuarnv aAAnAmv' zplv yap Aıög vlög Enspvev 


"Ipırov Evpvrlönv, Enıeinsiov ddavaroıdıv, 


05 ol rokov Edmxe. 10 0’ od nors diog Odvaosüg 
£oyodwsvog noAsuovds weiaıvamv En) vnov 
npelT’, @AA’ avrovd uvium Eelvoro plAoıo 40 


25. &nel d7: zu d 13. — xaorapo- 
HSvuov, als wirklicher Vorzug, da 
die naive Naturanschauung desHo- 
mer die gute Eigenschaft einer Per- 
son als gut anerkennt trotz der 
schlechten Anwendung derselben. 


26. para« vom Herakles als dem 
von Zeus erzeugten Musterbilde 
eines bellenischen Helden: zu 8 247. 
— Szılscopa den Vollbringer: 
vel. 2420. H 286 und 7705, der 
gewaltigen Thaten, £ey., vgl. 
A734. 11208. H 44 mit 4 470. 176, 
im altdeutschen arebeit; sonst 
&@8910: bei Homer genannt. [Anh.] 


„28. oyerluog der ruchlose. — 
orıv: vgl. & 82. v 215. — nödcaro 
mit zwei verschiedenen Objecten 
verbunden, wie x 75. — rouzefar: 
vgl. & 168. 

29. nv ön ol nap&dnnes dener 
ihm doch (das weiss man ja) vor- 
Genie hatte, worauf sich dann 

as önsıra Ö8 bezieht. — xul avrov 
auch ihn selbst, nicht bloss die 
vermissten Stuten. [Anhang.] 

80. aurög er: bebielt für sich. 

31. do&mv, d. i. dıfnpevog 22. 

„82. Epogst, wie 41 pogsı, gestabat, 
nicht Epsgev und YEosr, weil die 
Helden den Bogen gern mitnahmen, 


wenn sie auf eine Unternehmung 
ausgiengen, bei der sie in einen 
Kampf gerathen konnten. — utyag 
der gewaltige. — avrap 6: zu 
y 219. 

34. ro d2, dem Iphitos. 


35. &oxnv zum Beginne, wie 4. 
— zoooxnönjs ‘zur Sorge seiend’, 
d. i. eng verbunden, liebevoll. 
Vgl. undıorog x 225. — odd} aber 
nicht. — rgartfn am Gasttisch, 
im Hause. 


86. yıyvooxsıv mit dem Genetiv 
ailniov, wie % 109; auch B 348. 
4357. Kr. Di. 47, 10, 8. Durch die 
Aufnahme am Gasttische ward eine 
engere Gastfreundschaft begründet, 
als durch blosse gegenseitige Ge- 
schenke: vgl. © 76. 


37= 14, womit dann die Erzäh- 
lung von der Herkunft des Bogens 
abgeschlossen wird. Durch die 
gas Erzählung aber soll die 

ichtigkeit gerade dieses Bogens, 
der zum Entscheidungskampfe ge- 
braucht wurde, episch veranschau- 
licht werden. 

39. fozduevos noAsuöyds wenn 
erzum Kampf auszog: zu« 398. 

40. adroö dort, erklärt durch 
Evi ueydpoıdıy: zu © 68. 


et 
[a4 _ 
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xeoxer’ Zu) wey&goısı, Pogsı BE mv ng En} yalns. 
n 0’ Ore dm Yalauov rov aplasro Öla yuvamıav, 


0vd0v TE devivov no0GEBOETO, 


TOV NOTE TERTOV 


Eloosv Emiorautvog xal En oradunv idvvev, 


Ev Ö} oraduovg &o0s, Hugas 6’ Enednne pasıvas, 


evrix Go NY luavıa Hong aneAvds xopwvns, 
&v Öb KAnid” nae, Hvpdov 6’ avenonrev oylag 

&vra tırvoxouevy. Ta 6 aveßpaysv NUTs TaUpoS 
Booxoöusvos Asıumvı' 100° EBoays xaAa Hupsron 


zinyevıo aAnldı, neraodndev de ol @xe. 


», 9 


n 0° üo’ &p vımAns oavidog Pr‘ Evde dk ymkol 
Eotacev, Ev Ö' üpa rijcı Humdsn einer Zusıro. 
Evdev opsfaueyn ano naoaaAov alvvro Tokov 
KUTO YOgvTO, 05 ol nEplxsıro pasıvog. 


41. x£oxero er lag immer, wenn 
er ihn nicht trug. — ns Ex} yalns 
auf heimischem Boden, im Ke- 
phallenischen Reiche: über die Sa- 
che zu 32. 

42. Belcnos 09 zu jenem Vor- 
rathsgemach, das 8 bis 10 geschil- 
dert ward, mit emphatischer Nach- 
stellung des Pronomens. Kr. Di. 50, 
2, 3. [Anhang.] 

43. Öögvivov zureichenen, wäh- 
rend dieSchwelle vor dem Männer- 
saale auf der Hofseite u&Aıvog war: 
zu e 339. — noo0eßnoero: zu 5. — 
109 bezieht sich auf 0v60v, nicht 
auf Halauorv. 

44. Vgl. zu e 341. 

45. dneOnne fügte daran, nem- 
lich an die Pfosten: vgl. #167. Au- 
ders 5 169. 

46. &ga@ im Nachsatz. Kr. Di. 65, 
9,4. — iucvra bis nogwung: zu 
a 442, 

47. Oynag, zwei sich begegnende, 
in der Mitte über einander gehende 
und das Thürloch bedeckende Rie- 
gel: zu « 442. 

48. Arra tırvonouevn indem sie 
die Riegel in entgegengesetz- 
terRichtung zu stossen such- 
te in die Vertiefungen der Seiten- 
wand. — ra d£, wobei schon das 
folgende Hvgsrox vorschwebt. — 
Ute taügog: vel. M 460 ulya Ö’ 
augpl nulcı uvxov. Das Bild ‘die 
Thüren brüllten so laut auf, wie 


ein weideuder Stier auf der Wiese 
scheint anzadeuten, dass dieser 9x- 
Aawog Eoyaros (9) desOdysseus sehr 
lange nicht mehr geöffnet worden 
war: um so mehr trug auch die L«- 
calität zur Gemütsbewegung der 
Penelope (56) bei. 

49. Boox. Asıuwvrı, wie II 151. - 
1000 ,'so laut. 

50. ninyevra ninidı mit dena 
Schlüssel geschlagen, durch 
den Stoss mit dem Schlüssel. 

bl. dp vunlüs oawldog sri sie 
trat auf die hohe Breterlage, 
einen Tritt, auf welchem die znio: 
standen, damit die darin bewabhrten 
Schätze vor der Feuchtigkeit des 
Bodens geschützt wären. Wir ha- 
ben eine derartige Vorrichtung jetzt 
regelmässig in niedrigen Parterre- 
zimmern und in den Kellern. _ 


52. Hvoadea,indem dieKleider den 
Wohlgeruch der aus $vor *Lärch- 
baum?’ verfertigten Truhen annah- 
men. Vgl. & 264 und zu d 121. 


53. Evdev Opefausfvn nachdem 
sie von dort, von der Breterlage, 
sich ausgestreckt hatte, um 
den hochhangenden Bogen herab- 
langen zu können. 

54. @dzO yapvıa mit sammt 
dem Behälter: zu #186. — pasınaz, 
glänzend, wahrscheinlich wegen 
seines hellen Karbenanstriches. 
[Anhang.] 
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Efoudvn 63 xaravdı, pikoıs Enl yovvası Heloe, 65 
xAats uni Aıyeag, Ex Ö' Moss TOgov Lvanrog. 

n 0’ duel oVV Tappdn noAvdaxgvroio Yooıo, 

Br 6’ Inevaı weyagovös uera uVNOTnoRG apavovg, 

to&ov Eyovo’ Ev ysıpl naklvrovov NöL Yapkronv 

lodoxov‘ noAAol Ö’ Evsaav OTovosvreg OLGTot. 60 
ın 6° dp’ Au’ aupimoioı pEgov Oyxıov, Evde alöngos 

xeiro moAvg xal yalxog, aEhAın Tolo Kvaxros. 

n 0° Ors 67 uyyornoas apiaero Öle yuvvaııav, 

on da Tap& OTaduov TEysog TUx« ToNTolo, 

Ava napsıawv ayoufvn Aınapa aondsuve, 65 
[aupinoAos d’ &ga ol xsdvn Exarsgde mapsorm.] 

avrixa Ö8 uvnoTnocı usenvda el paro wüdov' 

„rexAvre WEV, WVNOTNEES AYNVogss, od Tode Hau“ 

dyoaer' EadıEusv xal nıvdusv duuevig alsl, 

avögds amoıyousvoro MoAdv yguvov’ oddE rıv’ aAAnv 70 
uvIov noımoaodaı Enioysolnv Lövvacde, 

aAA” Eut lEusvor yaucı HEadaı Ts yuvalxa. 

GAR’ Aysre, uvnornoss, duel tods palvsr' asdAov. 

3700 yap ueya tobov Odvaanog Feioro' 

05 de xe 6nirar’ Evravvon Bıov Ev naldunoıv 75 


55. xaraddı mit Efonevog wie % 
567. N 653; mit Aslneıv P 535. Q 
470. — #Peioa, nemlich yagvror, 
welche Handlung dem &$ouevnnach- 
folgt. [Anhang.) 

57. Vgl. zu 7 251. 

61. ana: zu © 428. — aupimoloı, 
die 8 erwähnt werden. — oyxıov 
ein Korb zur Aufbewahrung von 
Eisenwerk, hier der zwölf Aexte 
oder des oldnoos oAvg und des 
qulnog, wofür 3 roAuog olöngog ge- 
nannt wird. Wahrscheinlich waren 
die Oehre von Erz, die Schneiden 
von Eisen. [Anhang.] 

62. @&$Rıa Kampfgeräth, wie 4.— 
zoio &vantog: zu y 388. 

63—66 —= « 332—335. [Anhang.] 

67. pernvda mit folgendem xa{ 
pdro wUDo» nur hier: vgl. auch 
v36 f. 

68. Vgl. zu v 292. code dau« ist 
ein loseres Object zu &zo«sre “an- 
fielet’, das sonst mit dem Dativ ver- 
bunden-wird: vgl. zu ß 50. 


69. dodıEusv nal nıveusv, Infini 
tive der Absicht. 

70. dvöoosg aroıyousvoro, causal. 
— @llnv andererseits, zu « 132, 
in Bezug auf «Al 72. 

71. uvdov noınoaodaı dnıoyeoinv 
eigentlich: ‘sich ein Hinhalten oder 
Entgegenhalten der Rede schaffen’, 
d. i. einen unhaltbaren Grund, ei- 
nen Vorwand Jdafür (für Zod:E- 
uev nal nıeuev im Hause der Pene- 
lope) angeben. [Anhang.] 

72. &Al& sondernnur, d.i. als: 
zu y 378. — ut feuevor are. in dem 
Verlangen mich zu heiraten und 
zu euerm Weibe zu machen. 

73 = 106. dsl begründet die vor- 
hergebende Aufforderung: zu y 103. 
— z0ds mit asdAov solch ein 
Kampfpreis, nemlich mich zu 
heiraten: vgl. 106. 107. — gaulve- 
rar: zu 7 bDT. 

74. 900 yapich willnemlich 
vorlegen, wie 3. 

75—79 = r 577—581. 
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xal dıolorsvon neidxenv Övoxaldssa navımv, 
zo nev Au’ Eamolunv vospıogausvn rode dauer, 
xovpidLov, uaAa auAov, Evinhsıov Bioroıo, 
Tod ort usurnasoheı Olouaı Ev weg Ovslgm.“ 

os paro, xal 6° Evuaov dvapsı, Ötov bpooßorV, 
t0&ov uvnornpeocı HeEusv moAıov Ts OlöngovV. 
daxpucas 6° ‚Evuauos dödkaro xal narednxev' 
xAnte Öt BovaoAog RAA0H”, Emel ide ToEov Kvaxtog. 
Avrivoog 0’ Evevınsv, Eros T’ Eyar’ Eu ı’ Ovouaker 
„vnzor Kpgoıoraı, Epruegıe Poov&ovtss, 
& del, Ti vv Öaxgv narelßerov Nds yuvaız) 
Hvuov Evi orndescıv öplverov; 1] te nal @AAng 
asiraı Ev aAyscı Huuog, Enel plAov @Asc’ axolınv. 
air andav Öalvvods xadnusvor, 75 Hupake 
„Anlsrov EEEAdOVTE, Karavrodı roka Aumovre, 
urotngsocıv GedAov aaatov' od yag Olo 
6ndlos Tods ToEov EuEoov Evravvschaı. 
0% yao Tıs were Tolog avng Ev rolodssı näcıv, 
olog Odvassvg Zonev. yo ÖE uıv Kurog Onone' 
xal yao uvnuov elul, maıg 6° Er vnmos na.“ 


V. 80—185. Die treuen Hirten und 
' Antinoos. Wie Telemachos die Aexte 

aufstellt und seine Kraft im Span- 
nen des Bogens versucht. 

81=3. 

82.. danpvoas: zu & 336. — 2dE- 
Exro, nemlich zofov. — xaridnney, 
wie Telemachos 136 Inxe zauafe. 


83. dAAodı an einer andern 
Stelle, als Eumäos und Penelope. 
‘Beide Hirten werden durch den 
Anblick des Bogens von neuem an 
Odysseus erinnert, 

85. &pnusore poowlovres dieihr 
nur er 2 N anken hegt, 
nicht weiter in die Zukunft blickt: 
zu s 189. [Anhang.] 


86. & dsılo, zu 0389, Unglück -- 
selige: ein durch den vorigen Vers 
motivierter Ausruf. j 
87. Svuov. mit opivers: zu g 150. 
_ N ze nal allg relativisch: ‘der 
ja’ ohnehin schon das Herz be- 
ümmert ist. 
88. &v &lyscı, wie in einer Fessel. 
89. &x£ov hier adverbial mit dal- 
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voode: zu B 3ll. — Hovgafe mit 
&beldovre: zu v 97. _ 

91. urnomgeocıw aehlov zu vofa, 
Bogengeräth zu einem Wett- 
kampf für die Freier. — «adaror, 
aus & intensivum und df«rn ent- 
standen, sehr verderblich, ua- 
heilvoll, wiex5. 5271. Der Aus- 
druck wird hier zunächst durch yep 
a an sodann bezeichnet er in 
unbewusster Prophetie das schliess- 
liche Verderben sämmtlicher Kreier 
von Antinoos an: vgl. 98. [Anhang.| 

92. övravdeche: dass sich an- 
spannen lasse: zu r 577. 

93. vera, d. i. wersorı, ist hier 
noch mit der Präposition &» ver- 
bunden. [Anhang. 

94. olog Odvoo. Eaxe, wie Ö 6839. 
z 316. 

95. uyum»v eöul ich entsinne 
mich wohl, nemlich dass ich selbst 
ihn gesehen habe. — zaıg 8° Fer sn- 
zog na, parataktischer Nachdruck. 
wo wir einen hypotaktischen Satz 
mit ‘obgleich’ erwarten oder “noch 
aus meiner Kindheit’. [Anhang.] 
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os Paro, a d ap Buuog Ev} arndeoaıv dninsıv 
vevonv dvravvsıv Bolorsvsv Ts LÖNKOV. 
n Tor OL6ToD yes npWrog ysvasodaı EusAlev 
&x ysıpav 'Odvonog auvuovos, 0v TOT Ariue 


Nusvog Ev usyapoıs, En Ö' @pvvs navras Eralpovs. 


100 


rotoı Öd xal uerdeip' son is TAsucyoıo 

4 ’ g ’ % [4 - 
„@ ronor, n uada ue Zeug Apgova Onxe Kooviav. 
unıng wev vol pro plAn, uvvrn ep dovce, 
Alm au Ersoda voopacaufvn rods done 


evrap Eyo ysAdm xal Tepnouns Kppovi Hvuo. 


105 


GRAN üysre, uvnorngpss, &usl tods palver' ashAov, 
oin vv ovx Zar yuvn var’ Ayaılda yalev, 

ours IIvAov [song obr "Aoysog ovrs Muanung' 
[ovr’ aurng ’Idaung our’ naelgoro yeiulvng 


xal Ö’ avrol to ys late‘ Tl we yon untdoos aivov; 


110 


AR” &ys un uvvndı mageixere, und’ &rı Tokov 
dn00v EnoTeWRA0Hs Tavvarvog, Oppa Lömusrv. 
xal dd nev aurös dyo tod rokov nsipndalunv' 


96. daizeıy, zu v 328. Er ver- 
hehlt aber seine Siegeshoffnung. 

97 —= 127. dvravvsıv als Präsens 
sofort anzuspannen: zu 174. 
Kr. Spr. 53, 1, 10. Ueber die Sache 
zu 597. (Anhang. 

98. n coı mit ZueAley allerdings 
ja sollte er, ein sarkastischer Hin- 
weis auf die Zukunft des Antinoos 
als Gegensatz zu seiner gegenwär- 
tigen Zuversichtlichkeit. — yav- 
osohar: zu o 413. 

99. 0» roOrT’ drin, am gestrigen 
Tage: vgl.0445—463, und 477480. 

100. N ö’ Ggvve reizte an, 
nemlich ihn zu entehren. 

101 = ß 409. co 405; auch a 60. 
9 130. 

102—105. So spricht Telemachos, 
um die Freier zu täuschen in Bezug 
auf die K'reude, die er bei der si- 
chern Erwartung ihres Untergangs 
empfindet und die er nicht hinläng- 
lich zu verbergen im Stande ist. 

103. pnol sagt. — zuwurn neo 
dovca, concessiv. 

104 = 7 579. p 77. 

106 —= 73. 

107. ofn bis 


vyn, d. i. eine 
Frau, wie es 


eine giebt. — 


HOMERS ODYSSEE. II. 2. Heft. 3. Aufl. 


xar’ Ayaslda yalav im Achäer- 
lande, überall wo Achäer (zu « 9%) 
wohnen, wie A 166. v 249. A 254. 

108. odre IlvAov xzi., wie y 21, 
partitiveLocalitätsbestimmung.Kr. 
Di. 46, 1, 1. Diese drei Städte wer- 
den hier beispielsweise als berühmte 
und durch die Sage gefeierte Re- 
präsentantinnen des Achäerlandes 
genannt: vgl. auch zu A 459. 

109 = 8 97. 98. [Anhang] 

110. sat d& und auch, wie in 
Prosa gestellt? Kr. Di. 69, 41,2. — 
zo ys bezieht sich auf das vorher- 
gesagte. 

111. un uvvnaı nageinere ziehet 
die Sache nicht durck Vor- 
wände hin. Sinn: jetzt frisch ans 
Werk! 

112. «zorgmnäche rasvarvog hal- 
tet euch nicht abgewendet 
vom Sehneaufziehen, das Fre- 
quentativum in Bezug auf jeden ein- 
zelneu der Freier: vgl.auchzu® 405, 

113. xdv mit zeonoadunv “ich 
will versuchen.’ — avrog &ya, d.i. 
dem es als Sohn des Odysseus am 
meisten zukommt sich am Bogen 
des Vaters zu versuchen und euch 
die Sache vorzumachen. 


- 5 
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sl Ö8 nev dvravvon ÖLolorevom TE 6Löngov, 


od xE uoı dyvuusvo ade douare morvia unTng 


Asinoı üu’ GAAo lovo’, Or £ym xaronıcds Aımolunv, 


olög T’ ndn nargos aEdAın zur’ 


n xal an’ @uouv yAalvav Hero Yoıvındscdav 
00905 avalkag, do Ö8 Eipos Ökv Her’ Mur. 


o@rov ulv neilasag 6rnoev, da Tappov OpvVEas 


zacı ulav naxenv, xal Ent oradunv Ihuvev, 


aupl Ö8 yatav Evaks. tapog 6’ 


&S Evx00UWS OTN70S, X&g0g 6’ 0V na Nor’ OXWnEn. 
- » #37 ’ ’ x [4 [4 LG 
on 6 ap £n ovdov iv, xal Tokov neipnrfber. 


zolg uEv um neleuıksv, Epvaosodaı usvealvov, 
zolg Ö2 uehijxe Bing, EnıeAmouevog To ys Hua, 


115 
avsAdodaı.“ 

120 
Eis navrag lÖovrag, 

135 


vevonv Evravvsıv diolotevsıv TE CLÖNpOL. 
[4 % [4 \ ’ [ 
xal vv xE On Tavvdsıs, Bin TO TETagrov aveixv, 


114. &vrasvoon dıototevonrte, Con- 
Junctive des Aorists. 

115. 0d xe zu Aslzoı so möchte 
die Mutter nicht dies Haus 
verlassen, uol ayvuutvo mir 
zur Betrübniss: vgl. zu y 227. 

116. &u’ all lovc«, in misbilli- 
sn one über die Wiederver- 

eiratung gesagt. — Orte mit Aızo/unv 
während ich zurückbliebe. 

117. olog re befähigt, mit dem 
Infinitiv, wie x 160. — a&dlıa nal’ 
avsidchns die edlen Kampf- 
spiele zu bestehen, eigentlich 
‘auf mich zu nehmen’: vgl. zu $108. 

118. poıwındaooa», zu &500. Eben 
so nogpvgenv ö 115. 164. 

119. öe®og veranschaulicht den 
Begriff des Aufspringens. 

120. melensag arjoer uzE., vgl. zu 
ı 574. — dı@ (zum Verbum: hin- 
durch, durch den Fussboden) z«- 

00» öev&ag und 122 gut öt yalav 
Denke beweist, dass das Estrich des 
Saales nicht mit Platten bedeckt 
oder sonst gepflastert gedacht wer- 
den kann, sondern nur gestampft 
und festgeschlagen: vgl. 4329, 883 
norcye, 465 und xparainedor ovdas 

4 


122. «ul d adverbial: berum, 
rechts und links von der Rinne, in 
welcher die Schneiden der Aexte 
stehen. — rapog Erstaunen, ein 
vom Aorist rapav (zu z 12) gebil- 


detes Nomen, synonym mit Haußog. 
[Anhang.] PRUEE: 

123. ag, d.i. orı ovrag, wie 8233. 
x 326. 9 399. — evnooumg wohl 
geordnet. — Oruneıy, Object ist 
tes’, das Aufstellen der Aexte. 

124. 0:7 ö’ &n’ 00607 (av: zuv128. 
Schwelle und Thüre befinden sich 
in der Mitte der Vorderwand. 

125 = 9 176 von einer aus dem 
Boden zu ziehenden Lanze, hier von 
dem mit dem ‘Fussende’ auf den 
Erdboden gestemmten Bogen: x»e- 
A&pıfev or erschütterte ihn, 
brachte ihn aus seiner Starrheit, 
dovooeodaı uevealtvov voll Be- 

ierde ihn an sich zu ziehen, 
indem er die nach der Aussenseite 
gebende Krümmung in eine entge- 
re nach seinem Körper, 

er auf dem ‘Kopfende’ des Bogens 
ist, hingerichtete Berne zu brin- 
gen sucht, um dann die Sehne ein- 

ängen zu können: vgl. zu r 577. 

126. nednne Bing, wie © 177, er 
liess von der Kraft nach, von 
der Erschlaffung seiner Kraft ge- 
sagt: vgl. zu a 316. — dxıelmönenog, 
obgleich er dies erhoffte. 

127. Vgl. zu 97. Die Infinitire 
sind hier die näbere Erklärung zu 
To ye: zu & 370. 

128. xal vu ne dn “und nun 
wirklich’ wie H 273. 7490. ra- 
vyvosıe mit x! möchte er sie an- 
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aAr Odvosvgs avevsvs xal Eoyedev lduevov ep. 


toig 0’ aurıg werdsip’ Leon Is TmAsudyoıo' 


130 


„@ n0n0L, N xal Eneıra naxog 1’ Esoumı xal Axınvg, 
nt ve@regog eluı xal ov zw ysgol nenoıde 

&vdg” anauvvaodeı, OTs TIS MEOTEXOg yaAsınvn. 
GAR &yEd, ol nEQ Eusto Bin mpopeg£stego: date, 


To&ov TEIINOR0HE, nal EnreAlmusv aEdAov.‘“ 


135 


os einav rofov ulv ano Eo ijxe yauäks, 
aAlvas noAinıncıv Evbsorng Gavidsccıv' 
avzov Ö' MxU Belog xaif) mpooexAıve KopavT, 
ap 8’ avrıs nar’ üg' Eker’ En) Boovov, Evdev avdom. 


toloıv 6’ ’Avulvoog uerepn, Evmsldeog vios, 


140 


„opvva9” Ebelng dmiödkın navres Eratgoı, 

agkadusvor Tov yagov, Od8Ev TE ep olvoyosvaı.““ 
os Epar’ ’Avrivoog, tolcıw Ö’ Enunmwöave wudog. 

Asıwöns 6: nowros avioraro, Olvonog vlos, 


0 691 9V00x00g Eoxe, Tap& xonrjea dk vuAov 


gespannthaben. Kr.Di.54, 3,11. 
—_ Bin To Teragrov dviinov mit 
Kraft das vierte Mal die Sehne 
aufziehend, d.i. bei diesem vier- 
ten Ruck des Bogens die am ‘Fuss- 
ende’ befestigte Sehne bis zur xo- 
oo» straff heraufziehend. Vgl. zu 
z 577. [Anhang.] 

129 — 8 284. aild, dem Sinne 
nach gleich & un. — avfvsvs: zu 
ı 468. 

131. 7 nal Ezeıra xrE., indem sich 
Telemachos von neuem vor den 
Freiern verstellt, wie 102 ff. Vgl. 
zu ß 60. 

182. vsoregog zu jung, aber »£og 
z 71 blos ‘jung’. Zu Kr. Di. 49, 1. 

133. Vgl. zu x 72. Telemachos 
gebraucht hier den Gedanken als 
Gemeinplatz, um die Rolle seiner 
Verstellung zu individualisieren. 


V.186—187. Die Aufforderung des 
Antinoos zum Bogenspannen. Eine 
Ahnung und Ermahnung des Leio- 
des und die Antwort des Antinoos. 
Versuche den Bogen zu erweichen. 
137. aAlvag nollnrgaıw mit aawl- 
öscoıw indem er ihn an die 
mit Thürangeln versehenen 
Thürflügellehnte, weil er nach 
124 an der Schwelle zwischen den 


145 


nach innen geöffneten Thürflügeln 
stand. Zu xoAAnzal oawldag vgl. % 
194, I 683. 

138. «vrov ‘da’, näher bestimmt 
durch xal7 xooavy an den schö- 
nen Bogenring, der am ‘Kopf- 
ende’ des Bogens als Sehnenhalter 
diente: zu d 111 und z 577. — oxv 
BeAog den hurtigen Pfeil, den 
er aus dem Köcher genommen hatte. 

139 = 6 157. 

140 — 8 660. x 863. o 42. v 270. 


141. ögvvote, nemlich ro&ov wei- 
onsachaı 135. — Erıdtkıa ‘von der 
Linken zur Rechten’, rechts 
hin an den Wänden vom Sitze des 
Mundschenken am Mischkruge an: 
vgl. &vösgıa “an der Rechten? g 365. 
[Anbhang.] 

142, 700 yogov an der üblichen’ 
Stelle. — 0089 z£ zeg von wo 
selbst: zuy321. — olvoyoeveı, nem- 
lich zig ‘man einschenkt’: zu v 88. 

143. Vgl. zu v 16. 

145. $voonoos (von x08o — vol) 
derOpferschauer, dernachsieht, 
ob die von ihm auf den Altar oder 
auf dieKoblen einer Räucherpfanne 
gelegten Specereien gut brennen; 
er betet bei den Opfern: y 322. 


[Anhang.] 
5* 
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Its uuyoltaros alel‘ aracdailaı ÖE ol oio 
&xdoal doav, nacıv OF veudoaa uvnoTngeoav. 
ös da zörs zeWrog Tofov Aaßs al Beios wxv. 
ori d’ &p En’ ovööv iov, xal roov meipnrfev, 


ovdE uw Evravvos' nplv yap xaue ysipag aveixov, 


13 


arpintovg ünalas. psra O3 uwnornosıw Zsımev' 

„@® plAoı, 00 ulv &yo avvm, Außerm ÖL ul aAog' 
moAAovg yap Tods Tofov apıornas xsnadndeı 

Hvuod xal Yurns, mel n noAv pepregov dariv 


tsdvouev, 7 [wovrag Guaprsiv ov 9’ Evsx’ alsl 


Evdad” OusAdousv, mporiögyuevor Nuara Kavıe. 
vov uEv tig xal Einer‘ Evi posclv 708 wevove 
yıjucı IImvslAorsıov, 'Odvasnog magaxoırıv' 
avrap Exnv rokov nerpnderan 708 lönter, 


Alinv 6n zıv’ Ensıra ’Ayauadov duniniov 


160) 


uvacdo dEövordıv Öıfnusvog‘ n Ex Eneıra 
ynuaıd” O5 ne nAsioee X0g0L val uopoıuog 81801.“ 

os &o dpymrvnaev nal ano Eo vokov Einer, 
#Alvas noAAnınoıv Evkloıns Gavlösccıv' 


avrov 6° wxv Beiog nein gocexiıvs xog@vn, 


146. uvgolzarog, von einem aus 
pvxög gebildeten Locativum uvzoi 
abzuleiten wie zago/reo0og von nd- 
eog, an der innersten Stelle 
des Männersaales dicht vor dem uv- 
405, durch den man zur Frauenwoh- 
nung hindurchgieng: vgl. auch zu 
co 15). — ol oim, gesteigerter Aus- 
druck, umden Leiodesnoch höher zu 
stellen als den Amphinomos (x 897. 
398) und den Agelaos (v 321 ff.). 

148, Og da tors: zu v 291. 

149 = 124. 

150. x&ue mit dvälsor ermattete 
beim Anziehen: vgl. zu 9 368. 
[Anhang] 

151. areiatovg usu non tritas, 
nicht abgehärtet. 


152. xal &Alog ‘auch? ein ande- 
rer, damit auch dieser erfabre, dass 
der Bogen nicht zu spannen ist; da- 
her die Antwort des Antinoos 174. 

153. xsxadrjoeı, ein von dem redu- 
plicierten Aorist xexado» (A 334) 
pe ldens Futurum zu der in xndo 

iegenden Wurzel xad, wird be- 


165 


schädigen d. i. berauben, Hvaos 
al vurns anSeele und Leben, 
d. i. wird viele zu einem freiwilli- 
en Tode führen aus Verzweiflung 
über das verfehlte Ziel ihres Stre- 
bens oder über den verlorenen Sie- 
gespreis: 155. 156. [Anhang.)] 


154. &xel n: zu ı 276. 


155. redvauev: zu x 107. — Eeior- 
zas, nemlich Nuäs aeısınjag, wie 
aus öuıl£oue» erhellt, vgl. auch zu 
108. Zu Kr. Di. 55, 2, 5. — 05 &’ 
Eysxa are. enthält das Object zu 
aduogreivy wie y 60. Sinu: das ge- 
hoffte Ziel verfehlen. 

156. norıöiyusvor Nuare Kante, 
wie ß 206. 

169. zsıpmjosraı nd} löntaı sich 
am Bogen versucht und zuge- 
sehn hat, wie £ 126. ® 213. 

161. 162 = x 391. 392. [Anhang.] 

163. og bis do, wie K 465; sonst 
folgt nach @s &o’ dposnoas der An- 
schiass mit d£, Vgl. zu v 54. 

164—166 = 137—139. 
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a 8’ avrıs ar’ &p’ Eker’ En) Bgovov, Evdsv avdorn. 
’Avrlvoog 6’ dvevinev, Eros T’ Epar’ Eu T’ Ovouaberv' 
„Asındss, noluv 68 Enog Puysv Egxog Odovrav, 
Ösıvov 7’ apyaldov rs. veusooaper dd T axovmv, 


si ön ToVTo ys To&ov agıorjag Heradnosı 


170 


Hvuod xal ung, Ensl 00 duvadaı OU Tavvooaı. 
od ydg roı 08 ya rolov Eyslvaro KöTvia WNTNR, 
olov rs 6vrnpa Prod r’ Eusvaı zul OLorav' 

aAR' GAAcı Tavvovdı Taya uvnoTngss dyavol.“ 


os paro, nal 6° EudAsvos Meiavdıov, alnoAov aiyav' 


„ayosı 67, XVE xYov Evi ueyagodı, Meiavdsv, 
ap 68 ride Ölppov va ufyav au) auas En’ avrod' 
du 68 ordarog Evsıxs ugyav rooyov Evdov dovros, 
öpga veoı BaAnovrss, duıyplovrss aloıypn), 


tofov rEIEmU50d« xal ExrreAdmuev &sdAov.““ 


180 


os 98’, 6 0’ ab’ Avdxaıs MeAcdvdıog dxauerov müp, 
rap 0: YEowv Ölppov Inxev xal awag En’ avrov' 
dx 08 ordarog Evsıns uefyav rooy0v Evdov dovrog. 
to 6a veoı HaAnovres dnsıp@vr’, ovöl duvavıo 


dvravvoaı, noAAov 68 Bing dmidsviss noav. 


168. Vgl. zu @ 64. [Anhang.] 

170. al dn Toüro ye xte. wenn 
wirklich dieserBogen berau- 
ben soll, indem er die Worte des 
Leiodes 158 richtig vom Selbstmorde 
versteht, aber der sachkundige Hö- 
rer denkt zugleich an die bevorste- 
hende Rachethat des Odysseus. 

171. Zeil 09 Övvaocı ars. Anti- 
noos erklärt hiermit die Rede des 
Leiodes für eine Aeusserung der 
Schwäche und des Verdrusses über 
den mislungenen Versuch, greift 
aber selbst nachher zu einem Mittel 
der Schwäche, zur Erweichung des 
Bogens, und zeigt so die feige Arg- 
list seines Charakters. 

173. old» ze: zu 117. Das zb ist 
durch Position gedehnt, weil es ur- 
sprünglich Fovrnjga lautete. Zu $v- 
znoa bis dıorav vgl. a 262. 

174, tayvovos wie Evrawvscdha: 9 
und dsrasvsı» 97 ist weder Futurum 
noch Präsens mit Futurbedeutung, 
sondern einfaches Präsens von dem 
nahe bevorstehenden. [Anhang.] 

175. xal da: zu v dA. 


185 


176. &ygsı dn wohlan denn: zu 
v 149. — vl ueydgoiıcı, worin sie 
sich eben befinden. 

177. &{po0» bis &’ auron: zu 7 97. 
Die Freier sollensich darauf setzen, 
während sie den Bogen zu erwei- 
chen suchen. 

178. du zu Zvsıne “bringe heraus’, 
hole aus dem Innern des Hauses. 
Evesne ist epischer Aorist. — orda- 
sos Talg, ist zweisylbig zu lesen. 
— £v809 ddrros tder im Hause ist’, 
derdaist: vgl. zu a 140. 

179. v2or: zu 0 479. — Halmovzes, 
&xıyolovres dAoıpy, asyndetisch: 
den Bogen über dem Feuer erwär- 
mend,indem wirihn dabei zu- 
Her mit Fett bestreichen, um 

ie x£oa (395) geschmeidig zu ma- 
chen, da derhörnerne Bogen trocken 
und ungebraucht gelegen hatte und 
starr und spröde geworden wat. 

181. dndueros: zu v 128. 

182. zag gehört zu Häxer. 

185. 8% begründend. — Bins dmı- 
Ösv8es, in Bezug auf die Anspan- 
nung des Bogens. 
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’Avrivoog 8’ Er’ dmeiye xal Eugvpayog Bsosıöns, 

Goyol uvnorngwmv' agsın 0’ Eaav Efoy’ Agıaroı. 
to 6’ &E olxov Brjsav Önaprnjoavrss au’ dupm, 

Bovx0Aog 763 ovpopßos Odvoanos Beloio' 


&x 0’ abrög werd todg douov NAvde dtog 'Odvoosvs. 


190 


GAR” Ore dn 6 Exrog Hupkov Eoav Nö! wal avins, 
pdeyEauevog ap’ Enksacı wpoonVd« meidıylorcıv' 
„BovxoAs ai au supopßE, Eros ri ne uvdnselumv, 
n avrög x8V90; YPacdaı BE ue Hvuos avayaı. 


zoiol x elr’ Odvanı auvviusv, ei nodsv EAdoL 


195 


ads uni” Ebanlvns nal tıs Heog avıov Evslxau; 

N x5 uVNOTNEEGALV Auvvor’ n Odvanı; | 

sinad’, Onwg dusas xgadln Huwuos rs xeisveı.“ 
töv 0° eure ngocksıne Boov EnıßovxoAog dvnip' 


„ZeÜ narsp, al yap Tovro reAsvrnasung 2EIÖmp, 


os EId0ı ulv xsivog Aug, ayayoı 68 E dalumv' 

yvolns 4, oln dun Övvauız xal yelgss Erovraı.“ 
ag 0’ avımg 'Evumuog dmevyero nacı Heoicı 

vooryaaı Odvana noAupgova Ovds douovde. 


aurep Enel O7 TOv yE voov vnusprTe aveyvo, 


186. 187 = 8 628. 629. &r’ Ensize, 
nur hier intransitiv: hielt sich 
noch zurück, blieb noch auf sei- 
nem Platze, um erst nachher 245 f. 
den dipoog (177) zum Versuche des 
Bogens zu benutzen. 


V. 188—244. Wie Odysseus den 
treuen Hirten sich entdeckt, ihnen 
Belohnung verheisst und die Thü- 
ren zu_verschliessen befiehlt. 


188. öuagrnoavres gleichzei- 
tig, mit der Verdeutlichung «u 
aupm. Die Entfernung derselben 
war durch die Aeusserung des An- 
tinoos 89. 90 vorbereitet. 

190. &x 8% adverbial ‘heraus’ 
durch döuov näher erklärt: zu ß 80. 

191. dxrög Hvofor xrE., d.i. vor 
der Thür des Männersaales, wo- 
hin sie zuerst kamen, und dann 
weiter (7% x«l) auf der Strasse, 

192. pdeyEausvog, wie & 492. — 
> ‚d.i.opE, wie 206. 8 271: vgl. 

652. 


208 


193. xog ri ne uodncalun®, 7 
adrog xevdon; directe Doppelfrage 
wie 6 140: darf ich euch ein 
Wort mittheilen, oder soll 
ich selbst es verbergen? 


195. noiol x’ elre wie beschaf- 
fen möchtet ihr sein, in Bezug 
auf Kraft und Gesinnung, mit dem 
Infinitiv. Kr. Di. 55, 3, 6. 


196. ode so, mit einem Gestus 
der Hand. — &$ariyng ur plötzlich. 
— avıow &veinar ihn leibhaftig 
(zu & 207) brächte, so dass Odys- 
seus den Gott gleichsam mit der 
Kraft seiner Arme und Schultern 
wirksam vor Augen stellt, während 
Eumäos 201 mit &yadyor dE € dai- 

ov einfach den Wunsch der gött- 
ichen Führung ausdrückt. (Anı.] 


197. 7 und 7, zwei selbständige 
Fragen: zu «& 175. 


198. xgadın bis xelevar, wie x 81. 
199 = v 285. 

201 = og 243, 

202—204 = v 237 —239. 
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EEarvris op’ Endscocıv ausıBousvog MgOGESLTEV' 
„gvdov ulv In 00° avrog dyo, xaxı moAle uoynoas, 
nAvdov Einooıo Erst & narplda yalav. 

yıyvaoıo Ö’ ws opmıv EsAdonevooıv Inavo 


oloıcı dummv' av d' aAlmv ov Tev Axovoa 


210 


sukaugvov Euk avrıg dnorgonov olnad’ Ixdodaı. 
opaıv 0’, ag Zosral sp, aAndelnv naraAdkı. 

el xy Un’ Euol ye Beog bauen uvnorigus dyuvovs, 
afouaı auporkpoıs dAoyovs, zul xınyar’ Ondcn 


oixia 7’ &yyvs &uslo Tervyueve, nal wor Irsıra 


215 


Tnisucyov Erdpw te nacıyvnıo rs E0eodor. 

el ö’ Ays ön, xal anua Apıpoaöls allo rı dslkon, 
Opa u’ Ed yvarov nıoradmrov 7’ &vl Huuo, 
ovANv, ınv more us Oüg NAace Asvxa Ödovz, 


Ilogvnoovd’ &Adovra avv vidsıy AvroAvnoıo.“ 


220 


os sinav baren weyaang dmotoyadev ovAng. 
ao 0° Enel elosöcrnv Ev T’ Eppaocavro Exaore, 
xActov ao’ aup Odvanı dalpoovı yeigs Bakovıs, 
nal xuveov Ayanafouevor neyainv rs xal wong. 


05 0’ adımg 'Odvasdg xepaiag xal yeigas Exvoder. 


206. Vgl. zu r 214. daödrıg bier 
in Bezug auf die erste Anrede 198. 

207. &980» daheim. — Odshier, 
nemlich do», vgl. &407. #462. 4367. 
-- avrög 2y0 ist mit NAvdos zu ver- 
binden, wie » 321. [Anhang.] 

208. Vgl. zu z 206. 

209. 2eidouevoicıv den 
schenden’, d. i. ersehnt. 

211. Unörgorov: zu v 332. 

212. og Fostal weg "ganz wie? 
es sein wird: zu 7 312. 

213 = z 488. 496. 

214. dbouaı ich werde zufüh- 
ren, Medium ‘für sich’ als Schwie- 
gertöchter: zu & 28. Vgl. auch zu 
# 15. Ueber die Sache zu & 64. 

215. dyyos Zueio, nemlich dovra. 
— rervyußva schön gebaute. 


twün- 


216. rag ra nacıyvnnzo re, d.i. 


so lieb als Freunde und Brüder 
des Telemachos: ein Ausdruck der 
Zutraulichkeit ohne Rücksicht aufs 
Alter, Ueber das Verhältnis des 
Kumäos zur Ktimene vgl. zu o 365. 

217. ai Ö’ aye: zu & 271. — allo 


225 


ausserdem, ausser meiner Ver- 
sicherung. 

218. mıora®nTovy sicher wer- 
det, Zuversicht fasset. 

219 = 1 393. Ueber die Dehnung 
des u: zu y 230. 

220 = 3466. Die treuen Hirten 
kannten die Narbe und ihren Ur- 
sprung als vertraute Familien- 
glieder. 

221. arofoyades er zog hin- 
weg, so dass sie die Narbe eine 
Zeit lang betrachten konnten: vgl. 
zu ß 392. 

222. sloıdtrnv und dyedosavto, 
Dual mit dem Plural abwechselnd. 
Zu Kr. Di. 63, 3. 

223. Baidvre, auf zo d£ bezüglich. 
Vgl. auch A 211. 

224= 0385. Man beachte hier die 
Raschbheit im Foortgange der Hand- 
lung, weil bereits alle Vorbereitun- 
gen zur Entscheidung drängen. 

225. nal yeipag, diese als Symbol, 
dass er jetzt der Hülfe ihrer Hände 
bedürfe. 


12 
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xal vv x Oövgouevooıv Edv paos Neiloıo, 
ei un Oövoasug avrog dpvaaxs PavnoEv rs’ 


„mavscHov #Anvduolo Y00L0 TE, 


um rıs lönten 


dEsAdH@v weyagoıo, arap einyoı nal sicm. 


aAla npouvnoaztvor dadiAdsre, und Aua mavrsg, 


zoWrog £yo, era Ö' Vuusg. Arap ode one Terurdo. 
aAkoı ulv yao mavrss, 0601 uundTioss ayavol, 

0vx dacovaıv Euol dopsvaı Biov 708 Paperenv' 

alla 6V, 6t’ Evunıs, PEgmv ava Öuuera Tokov 


Ev zelpsccıv Euol DHeusvar, einsiv vs yuvaıklv 


xAnloaı wEyagoLo HVpaS HUXLVOG Apapvlas , 

nv ÖE is N Orovayiis 78 xrunov Evdov AXovon 
avögav Nusteporcıv dv Epxecı, un rı Hvpaßs 
z0oßAWoHsıv, AA’ avrov axnv Euevaı apa Epyo. 


cool dE, Dikolrıe Öte, Högag dıtölkonuaı avAns 


240 


xAntoaı xAntöı, doas 0° Ent Ösouov inAaı.“ 


226 = x 220. 7 164. 

227. el un gehört zu beiden Ver- 
ben oder Satzgliedern. [Anhang.] 

228. mavsc#or: zu v 180 und g 8. 
— löntaı “es? sehe, euer Weinen 
und Jammern. 

229. weydgoro, aber 242 dafür do- 
wovg. — rag, hier gleich d} zur 
einfachen Fortsetzung der Rede. — 
xal eloo “auch hinein’ melde: zu 
n 13. 

230. rpournozivor: zu A 238. — 
und’ auu zavres, nemlich dodido- 
pev, da zavreg auch den Sprechen- 
den mit einschliesst. Kr. Di. 62, 4. 

231. useta dE hinterher: zu o 
400. — ode ojua rervydo dies 
sei meine Vorschrift, mein be- 
zeichneter Auftrag. Vgl. onualveıv 
A 289 und onuavropsg. 

232. yag nemlich, wodurch das 
onue näher erklärt wird: vgl. 8496. 
z 407. v 273. @ 258. —Ocoı: zu y108. 

233. ddoovcıy mit Synizese, wie 
d& E 256 und äauev K 344. — Öoue- 
var dass ‘man’ gibt: zu & 392. 

234. p&oo» indem du "ihn? trägst: 
vgl. 859. 378, ava douar« durch 
den 8aalhin, eine allgemeine Be- 
zeichnung des Männersaales, wie 
288 Fonse. 

235. eimeiv yurarkiv, wie 0 76. 
4 431, befiehl den Weibern: 


der Befehl ist allgemein gehal- 
ten, obgleich nachher nur eine der 
Dienerinnen ihn ausführt. Ueber 
die Ausführung vgl. 380 ff. 

236. ueyagoıo des Frauenge- 
machs, in welchem Eurykleia mit 
den übrigen Dienerinnen arbeitet. 
— zuxıvog doapviag: zu B 344. 

237. tlg eine der Dienerinnen. 
— fv80v axovon drinnen hört. 

238. &vögw@y ist von orovazgnc 
xrvrov abhängig. — Nusrkpoucıs 
&oxeoı: in unserm Verschluss, 
mit &960v zusammengehörig. — en 
rı bis mgoßAwoxeıv xt. wird noch 
von elneiv 235 regiert. 

239. zaga foyo beiderArbeit: 
vgl. « 358. 6 369. i 

240. Bupag mit avAng die Flügel 
des Hofthors, durch das man auf 
die Strasse hinauskommt. Aber die 
aus dem Männersaale in den Hof 
und in die Nebengebäude führen- 
den Thüren blieben offen. 

241. xAnidı, zu @ 442, mit dem 
Riegel, der hier inwendig vorge- 
schoben wurde, damit dieFreunde 
der Freier nicht von aussen zu Hülfe 
kommen könnten, wenn sie etwa das 
Geschrei vernähmen. — dri dsopor 
Inicı: zu 9443.447.448. Hier wur- 
de dazu nach 360. 391 ein Tau ver- 
wendet. 
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os einwv slonids bouovg &d varsraovrag' 
sr’ Ensır’ Enl Ölpoov low, Bvdsv ep aveorn. 
&5 8’ apa nal vo dums drıw Belov Odvanos. 


Evovnayog 8’ 769 ro&ov uera yepalv dvaım, 


245. 


Hainav Evda nal Evba odicı nugog. alla um od" @sg 
dvravvoaı Övvaro, ulya 6° Eorsvs audahıuov RN. 
ördmsas Ö’ &pa einsv, Emos T’ Epar’ Eu ı’ Ovouaker' 
„O TOROL, 7) MoLN&yog nepl T adroD nal zupl navrov. 


0v Tı yauov TO660VToV OdVpOuML KYVUUEVOg TEQ' 


250 


siol xal KAlcı noAlal Ayuıldss, al ubv &v auın 
aupırnıa ’Idaxn ai d' aAAnoıv moAlsocıv' 

aAh si On toocovös Bing Emıdsviss sluev, 
avrıdeov Odvanog 6 T’ od Övvaussdıu Tavvodaı 


to&ov, &Asyysln 08 nal docoukvowı nvdEohau.“ 


255 


töv 8’ aur' Avslvoog zgoodpn, Evrsideog vlog’ 
„Evovuey’, oby ovrmg doraı' volsız Od al aurog. 
viv usv yap xara dnuov doprn voto BEoio 


ayvn' rl; dd ns roßa zıralvor’ 


242 —= g 324. 
243. Vgl. 139. 166. 


V, 245—810. Vergeblicher Versuch 
des Eurymachos; beabsichtigter Auf- 
schub des Bogenkampfes, worauf 
Odysseus um den Bogen bittet, aber 
von Antinoos verhöhnt wird, 

24b. 7dn jetzt, bereits, in Be- 
zug auf 186. — kvapız bewegte 
hin undher, wie y 10. 

246. 270 nal Eve, d. i. rechts 
und links. — odlcı, ein Dativ wie 
dena x 316. 

247. audalsıuov ano ist Accusativ, 
wie X 16. 283. [Anhang.] 

248. dynoag: zu 8 30. — Eur’ 
övouufss: zu B 302. 

249. avrod, für duoo avzod. Kr. 
Di. 51, 2,4. 

250. To000UT0», wie zocoov & 142. 

251. al udw und al öf: zu «& 109. 

252. @iinoım moA. ist noch von &» 
abhängig. Kr. Spr. 68, 9. 

53. Bing dmıdevisg der Kraft 
bedürftig, wie 185. 

254. avııdlov 'Odvanog ist von 
tö&ov abhängig: beide Wörter sind 
durch ihre Ste lung mit Nachdruck 
hervorgehoben. — 0 r’, d.i. Orı re 


; aAia Eankoı 


dass, ist Erklärung zu roooo»ds, 
hier dem betonten Worte nachge- 
stellt: vgl. zu ® 408 und & 297. e 
2283. 7 567. v 47. o 507. 

255. Ö% nach ei im Nachsatze, 
wie x 274. — nal &avoptvorcı Rv- 
Heohaı: zu y 204. 

256 = a 383. & 641. 0 477. o 234. 

257. 00x ovımg Zoraı, d. i. diese 
Schande soll uns nicht treffen: 255. 
— volsıg Öt xal avrög ist eine Be- 
rufung auf die Einsicht seines Ge- 
nossen, was zugleich durch ein er- 
klärendes yag ‘nemlich’ begrün- 
det wird. 

258. $ogrn das Fest: vgl. zu v 
156. 276 bis 278. — z0io Deoio, zu 
y 388, dieses Gottes, des Apollon, 
als Vorstehers der Bogenschützen: 
vgl. 267. 338. 364. 365. x 7. 


259. tig bis tıralvsoıro ‘wer 
würde da wol spannen’, nem- 
lich während einer solchen Fest- 
feier, die von Antinoos jetzt zum 
Aufschub des Bogenspannens .be- 
nutzt wird, um erst den beleidigten 
Gott zu versöhnen (264) und seine 
Hülfe zu erflehen (267. 268. 279. 
280), wie in der Ilias gewöhnlich 
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xarder’. Arap weilnsag ya anal el x’ slouev Anavıag 
Eorausv' 0v ulv yagp tiv’ Avampndscdeuu Olw, 
didovr’ ds uEyaoov Aaspriaden Odvanog. 
ali' &ysr’, olvoyoos ulv dnapkacdun Ösmasacıv , 
Oppa onelsavrss naradelousv ayxvia tobe' 
n0dsv ÖL adlsoHe Meidvdıov, alnoAov alyav, 
alyaz aysıv, ai nacı uEy’ Ekoyoı aimoAloıcıv, 
0pp’ Ext ungia Beviss 'AnoAlawı xAvsorofo 
t0&ov reigauscde zul ErrsAdmusv aedAov.‘“ 

sg Eyar’ ’Avrivoos, tolsıv Ö’ Enınvdevs wödos. 
totoı ÖL xnovass ulv VImg Ext ysloag Eyevar, 
xovooL 68 xencnoas Exsorehavro norolo, 
vaunsav Ö' apa nädıv Enapkauevo, Ösnascoıv. 
ol ö’ dns} ovv Onsioav ve nlov 8’ 000v NOsAe Hovuog, 
tois O8 doAopgoveov ustepn noAvunts Odvoosvs' 
„aenävrd uEvV, uvnoTnpes ayanisırıs Bacıksing' 
[öpe’ sinn ra we Huuog vl orndeocı veAsvsı'] 
Evpvuayov 63 ualıcıa xal ’Avrlvoov Hsosıdeu 
Alsoou', dnel nal tovro Enog xura wolgev Esınev, 
vuv ulv navocı rokov, Enırpivar Ö8 Deoloıv' 
nadEev 03 Deög Öwesı xpKTog oO x Melndıw. 
air ap’ Euol dors rofov &vkoov, Oppw 1ER” vulv 





der Schussfertige dem Apollon ein 268 = 180. 

Opfer gelobt: vgl. 4 119 f. PaT2f. 270-273 = y838—340. 342. I 17 

— dllc,d.i. nein. — 177, En} yeigag: zu a 146. : 
260. arg meldunsag ye, mit Nach- 273. ob ö’ dxel, sonst lautet der 

druck dem x«al el’xe vorangestellt: Anfang wie y 342. — oxsicay, nach 

zu 0 223; xal el x’ elüuss (gleich der Absicht 264. 

lu) anavıag Eoraues auch 274=eÖl. 

wenn wir alle insgesammt 276g 469. 0 352. [Anhang.] 

stehen lassen, wozu als Nach- 278. rodro Erog, was dürch die 

satz ein xalög av Zyor, imGedanken folgenden zwei Infinitive näher er- 

liegt, was er in seiner lebhaften klärt wird. — Zeızev, nemlich der 

Rede verschweigt. Kr. Di. 65, 5, 4. zuletzt mit ehrendem Beiwort ge- 


[Anbang.] - nannte Antinoos. 
261..dsaıpnosche: “für nich auf- 279. Zmırpipaı di Heoicır, vom 

heben’, forttragen. Vertrauen auf die Götter in Bezug 
268 = 0 418. auf das Gelingen des Bogenspan- 
266. 800: almollorcıy ‘unter’ nens: vgl. zu = 502. 

den Ziegenheerden hervor- 280. Beos duoce, wie E 404. — 

ragend sind: zu 0 227. Vgl. auch xg«rog ‘Obmacht’, Sieg, wie N 743. 

zu o 213. T 121 


267. dr) zu Pevreg ‘hinlegen’, als 281. dA2’ &y’ duol dore xzE. (— 8 
Opfer darbringen und dann 669. ß 212) ist der Inhalt des Aicco- 
versuchen: vgl. & 436. — unola: uaı 278. — ue®’ vuiy “unter euch’, 
zu y 456. — xAvrorod&n: zug 494. vor euch. 
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75 


xsıg@v nal 0dEveos zEignooum, 7 wor Er’ Eorıv 
is, oln ndpos E0xsv Evil yvaumıroldı welsacıv, 
7 nön wor OAsaosv AA zT’ axonıorin re.“ 


os Epad, ol d’ kpa mavrss Uneppıaimg veusancav, 


Ösioavres un tokov EvEoov Evravvdsızv. 

"Avrlvoog 6’ &vßvinsv, Eros T’ Epar’ Eu T’ ovouakev' 
„a deal Eeivov, Evi Tor pgEvVEG 000” nBaual. 

oUx ayarüs, 0 Eunkog vreppıdkoıcı us®” nulv 


Öadvvoaı, oVdE ri Öastüg Auspdeaı, aurag Axovsıs 


290 


uvdov nusreomv anal GroL0g; 0VÖE Tıs @AAog 
Nusreowv uvdmv Eesivog xal TTmydg dxovet. 

olvog 08 towWsı weinöng, 05 ta nal AAAovg 
BAanrsı, 05 &v uıv yavdov Ein und’ aloına ivn. 


olvog xal Kevravgov, ayaxivrov Evpvrlove, 


205 


200 Evi usyAgm usyadvuov IIsıgıd0oro, 

&s Aantdag EIH0v8”. 0 0’ dmsl ppsvas aaoev olvo, 
uoıvousvos nur Egeks douov ara Ilsıgıdooro. 
n10was d’ &yos elis, Hıda neoßvpov 63 Hugafs 


&Axov avalkavrss, an’ ovara vnAdı yaixo 


300 


6lvas ı’ aunsavrss' 0 Ö& ppsalv ja aauadels 


283. Vgl. zu 1 394. 

284. axouıoen Mangel an 
Pflege, mit gedehnter penultima: 
zu v 142. Zum Gedanken vgl. $ 
232 f. 

285 = o 481. 

288. & Beat Eeivov: zu & 361 und 
0 389. — Evı bis nBaral: vgl. 5141. 
c 355. . 

289. ovx ayazas bist du nicht 
zufrieden, 6 dass. — vrsogQLd- 
Aoıcı u89”’ juiv unter uns vor- 
nebmen Leuten, wie ß 310, mit 
substantiviertem Masculinum, wo- 
rüber zu o 373, 

290. apepdsas expers es, ent- 
behrst: zu r 17. - 

291. uv8o» und d770:0g unsre Ge- 
spräche und Reden. — ovVdE zıs 
mit axoveı hört ‘doch’ kein: be- 
theuernd. 

293. zoweı verwundet, indem 
der olvog in siunlicher Belebtheit 
gleichsam als Kämpfer gegen den 
Geist erscheint; daher auch nach- 
her ö6 &» Ein. [Anhang.] 

94. Ogav, der Singular? zu y 358. 


— 10v806% gierig, Eiy schluckt, 
alcıua nach Gebühr, mässig. 

295. Evoviior, bei Spätern auch 
Eögvrog genannt (Ovid. Met. XII 
220), war zur Hochzeit des Lapi- 
thenkönigs Peirithoos geladen, und 
wollte diesem in der Trunkenbheit 
seine Neuvermäblte Hippodameia 
(B 742) entführen, hier xax’ ägste 
298, worüber der berühmte Kampf 
der Lapithen und Kentauren ent- 
stand 303. 

297. @ace» ‘verblendete’, bene- 
belte. Audere Wendungen zu 0391. 

298. xaxa Frevelthaten. 

299. nowag, nemlich Auztdas. — 
Silva roeodvpov dd Bvpafe zum 
Thorweg hinaus. Anders o 101. 
— d£ an dritter Stelle: za & 540. 

300. Eixov, nemlich Evepvriave. 
— ovara atE.: vgl. 0 86. 

301. aunoavzeg mit ano nach- 
dem sie ihm hinweggemäht 
hatten. — ggsol» Yaıv dacdsis “in 
seinem Geiste verblendet’, d. i. 
seiner Sinne nicht mächtig. 
Vgl. 1537. A 840. 
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Nısv NV arıv OyEov desippovi Fvuo. 
&E 0v Kevravgoıcı xal avögpdeı velxog Eruydn, 
ol ö’ Kira pam xaxov sdgero olvoßepsimv. 


os xal Vol uEya num mıpavaxonaı, al xe ro Tokov 


dvravvong' ob yag rev Ennrvog avrıßoAnosıs 
nusrdom Ev) önum, Kpap ÖE oe vıl usialvn 

eis "Eyerov Bacılma, Bporav Öninuova navımv, 
neuousv' Evßsv 0’ 0v rı Gamvenı. aAia Exnkog 


ntve ve, und” Epldawve wer’ avögacı Kovgoregponcıv.‘“ 
FT 


310 


tov Ö° avrs npoodsızs aeplpomv IlmvsiAonsıen' 
„Avılvo’, 00 usv xaAov ardußsıv, ovdL Ölxaıov, 
Eeivovg TnAsucyov, 05 xsv tads dwuad' Tanraı. 
fAnsaı, al y 0 Estvog Odvoonos uEya rokov 


&vravvon yspolv rs Blnpl re npı nıdN0as, 


318 


olxadE u’ absodaı xal Ev Hnosodaı &xoırıy; 
000” avrog Xov Tovro y’ Ev) arndsocıv EoAmev' 
und! zig Uuslav ToV y’ eiverna Hvuov aysvov 
&vdade daıvvodw, dnel ovd} ulv ovöL Zormev.“ 


nv 6’ avı’ Evpvuayog, IloAvßov raus, avrlov nude‘ 


„xovon Ixaploıo, regipgov Ilmvelonsıe, | 


302. 79 &rnv dykov sein Unheil 
wie eine Last mit sich tragend: 
vgl. n 211. A 619. — asclpgorı Hua 
in seinem unbedachtsamen 
Herzen. [Anhang.] 

303. &E 05 deshalb, bezeichne 
die Folge des vorher geschilderten 
Vergehens. — &vdocar, von den La- 
Bean im Gegensatz zu K&vravpor, 

ie als ganz rohe und wilde Unmen- 
schen, als“bergbewohnende Bestien’ 
YPneEs 0080xW80L, Auyvnevreg A 268. 
B 748 erscheinen. — »eixos drvr&n 
entstand der Streit, wie A 671. 

304. ol avro zu eügero, das Me- 
dium mit beigefügtem Reflexiv. Zu 
Kr. Di. 52, 10, 5. 

306. zeV‘vonirgendeinem?’ist 
‚von &xnzvog abhängig, wie ß 206 zjjg 
von agseng. — duntos Wohlwol- 
len. Vgl. zu » 882. 

807. d& sondern. — vn} ueladsy 
wie von 0 84 und x 382 verschieden ? 

8308 = 085. 

309. cawoscı du wirstheilda- 
vonkommen. 


310. xovgorsgoıcıy, wie 4 316. 
Ueber diese Comparativbildung Kr. 
Di. 23, 5,1. 


V. 311—358. Odysseus von Pen 
lope begünstigt; kräftiges Auftreta 
des Telemachos und Entfernung der 
Penelope. 


312. 313 = v 294. 295. 


314. EAxouaı wie sperare audı 
von der Furcht. 

8315. zeoolv ve finpl Te: vgl. nn 
v237. — nıdnoag folgend, nach 
gebend, wie X 107. A 235. Vgl. 
auch zu » 143. 

317. ZoAnev präsentisch: *hat 
die Hoffnung’, eine Steigerung 
des firenı 314. 

818. od y’ elvexa ist mit dem 
Hauptbegrifie des Satzes ayeves 
zu verbinden. [Anhang.] 

819. 098} ut» ovd} Zorzen auch 
wabrlich nicht einmalsgienmt, 
wie M 212. Vgl. zu y 27. 
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ov rl 08 ovd AEsadeı Oousd, 


77 


ovös Zoıxev, 


ar aloyvvousvor parıv avögav 70% yuvamıav, 
un zord tıs einnoı xaxarspog KAlog ’Ayaıav' 


“n noAv yelpoves üvdoss duvuovog Kvdpög axoırıv 


325 


uvövraı, ovdd rı ro&ov Eufoov dvravvovaıv' 
GAR” KAA0G Tig, nTmyos ayng, AAninusvos Adv 
6mdlos dravvaos Bıov, dia 8°’ as aLdnpov. 

os &pkovo’, nulv 6’ &v EAdyysa swdra yEvorzo.“ 


zov Ö’ aurs mpoodsıns Koplppwv IlnvsAozsın' 


„Evpvnay’, ov nag Zorıv &unistag xara Önuov 
Zuusvaı ol dn olxov arıuafovres Edovov 
avdgög agıaryos' id’ EAdyysa tavıa vidEode; 
ovrog O8 Eeivog udn ulv udyag nd” dvanyıs, 


naroog 0° && ayadov yEvog sUyera dupsvau vlog. 


GAR” üys ol Öors rokov Svkoov, Opopa ldwusrv. 
@ds yap dspdw, ro Ö} ul rersAsousvov Eoras' 
sl ad uıv dvsavvon, dan d8 ol suyog ’AnoAdov, 
2000 uıv yAatvav TE yırova 15 Eiuara aid, 


dacm Ö’ Okvv Kxovra, zumov aAxeıoa xal avdgov, 


340 


xal Eipos aupnass' dam d' vo rocol nedıle, 
reudo Ö’ Onan uıv xpaöln Huuos rs asAsver.“ 
nv Ö’ av TnAdunyog nenvuutvog avılov nude’ 


822. 0083 Zoıxer, nemlich öleoda:, 
parenthetisch. 

323. dA’ aloyvvöouevor son- 
dern es ist (geschieht) weil wir 


scheuen. — garı» das Gerede. 
324. un) more rıg einyor ari.: vgl. 
X 106. & 275. 
3256. mold yzelgosas viel zu 


schwache. — dpvuovos &vögpos 
ist von &xoızıy abhängig. 

826. ovdd zı xıd., wodurch das 
#010 qa/govsg näher begründet wird. 
— ivravvovars von der Fähigkeit: 
vgl. 253 ff. 

827. ntozog avne ein Bettel- 
mann: zu y 267. — dialnusvog 81- 
Boy: zu » 833. 

828. dia ö’ ine aid. traf durch 
das Eisen: vgl. zu 8. 

332, Zunsvar of, d. i. tovrovg 
tupevaı ol (zu e 108), wozu doxlsöag 
das Prädicat ist. — arıuakovrsg: 
zu 0 144. 


333. dleyysa tavıa, wie 329. 255, 
‘dies’ als Schande, was die 
Leute sagen werden (325 bis 328), 
da ihr so schon genug unrühmliches 
that: 831 ff. — ridsohe ‘legt ihr 
euch hin’, übertragen: stellt ihr 
euch vor, haltet ihr für. 


334. Evmnyns “festgedrungen?, 
schöngestaltet. 

835. y&vog, zu & 199, wozu dann 
vlog das speciellere ist: vgl. « 207. 
5113. — edzeraı duuevar: zu a 180. 

837. Vgl. zu x 140. 

338. don bis Azollmw, wie zT. 
H Sı. 71725; ähnlich ı 817. H 164. 
Vgl. zu p 258. 

839 = x 79. ge 560. 

340 = & 531. 

341. 342 = x 80. 81. Uno no0cl, 
d. i. um sie darunter zu binden: 
vgl. & 96. 
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„unteg Zun, robov ulv 'Ayaıov 0v tig Eusto 


xg:l000V, © x’ £HEAm, Ööusval re xal apvnoaodeı, 


009° 00001 xpavanv ’Idaxnv zarte xopavkovaıv, 
008” 00001 vnooraı moög HAıdog Innoßoroio' 
av ov ris u’ asnovra Bınastar, al an’ &dElmyı 
xal nadanck Eslvo doueva ads robe pEpsodar. 


arr’ eis olxov lovoa ta 6’ avıng Eoya xouıfe, 


ES] 


lorov T’ Nlaxdınv te, nal aupınoloıcı nEAgvs 

£oyov Enolysodaı. Tokov d’ avdosacı weine 

za0ı, wahre 6° duol’ ou yap agarog Zar’ Evi olnn.‘“ 
n ulv Yaußnoaca naAıv olxovös Beßnxsıv' 


adög yap uddov nenvuusvov Evdsro Hvuo. 


&5 0’ vnepo avapaca 0Uv aupınoloıdı yuvalkiv, 

xAalsv Ener’ Odvana plAov nodıv, Opga ol Unvov 

nddv El BAspapoıcı Bais yAavaanız 'Admvn. 
avrap 6 roka Anßov pEgs naunvAa Ötos vpopßog. 


uvnorioss Ö' &pm wavrss Ou0xAsov Ev weydgoıdıv' 


@ö5 dd rıg einsoxs vemv Urnspmvopeövrav' 
„rn 67 xaumvie roka pepsıs, aulyaprs sußüre, 
nAayarl; ray’ av 0’ dp’ vE00ı auveg taykıs xurddovrar 


344. zoßov ist Object zu dowevaL 
und ageneaede; diese Infinitive 
aber sind von xgeicon»v abhängig. 
[Anhang.] 

345. xosiconv, nemlich £or/, po- 
tior est, hatmehr Macht. 


346 — a 247. z 124. 


847. vno00ı, nemlich xorgaveov- 
oı», indem die & 246. ı 24 genannten 
Inseln gemeint sind. — xg0g Hi:- 
öÖog gegen Elis: vgl. zu » 110. Kr. 
Di. 68, 37, 2. 

848. cov ‘von diesen?’ Freiern. 
— Bınostaı wird gewaltsam ab- 
halten. 


349. salxadanof sogar ein für 
allemal. xadanaf Eeivo, dies Zu- 
sammentreffen von zwei & nur hier. 
— gigeodaır “um ihu mit sich 
fortzutragen?’ ist von Öößssaı- 
abhängig, wie bei Verg. Aen. V 807: 
dabo mit ferrebipennem. 

350—358 — © 356—364. Vgl. auch 
zu z 602. 


V.359—434. Wie Odysseus den 
Bogen erhält, ihn spannt und den 
Pfeil durch die Aexte schiesst. 


859. rofa Außev. Eurymachos 
hatte den Bogen nach 245 f. am 
Sessel beim Freuerherde aus der 
Hand gelegt. — p&oe, um den 234. 
235 erhaltenen Auftrag zu erfüllen. 

360. öuoxleos schrisen laut, 
unter Drohungen wie Telemachos 
368 oder die Freier x 211. & 173. 

361 = ß 324. 6 769. 0 482. v 375. 
Vgl. zu ß 324 und & 328, 

362. z7 ön “wohin nur?, als 
Ausdruck der Verwunderung, dass 
Eumäos wirklich den Bogen weg- 
trägt. — dufyaore ovßara: zu E 219. 
Eumäos geht mit dem Bogen nach 
der Schwelle, wo sich der Bettler 
befindet. 

863. nmAayıı® du Herumtrei- 
ber, der du nicht hierher, sonders 
zu deinen Säuen gehörst. — 2g’ 
ve00ı, beim Hüten der Säue: vgl. 
v 209. [Anhang.] 





21, OATZZEIAE ©. 


19 


olov am dvdganav , og Ergepss, el wer "AnoAlov 


autv linanaı xl adavaroı Deol aiRoı“ 


og paoav, avrag 6 Inxe pEomv avın Evi yoEn, 
Ösloag odvexa moAkol Ou0xAsov Ev weyagoısıv. 
Tniduayos 8’ Erepgwdev ansılnaag Eysyaveıv' 


„ETTR, 0000 Pepe Tofe' ray’ 
un 08 xal OnAorsgog ep dov aypovds Ölmuaı, 


0vx Ev näcı nıdNa‘ 
370 


PaAAov 1eguadloısı' Pinpı ö8 PEgTEgog eiul. 
at rag KavTmv T0000v, 0001 xara Ömuar' Exdıv, 
uunornpav 1eg6lv ve Bingt TE pEoTEgpog einv' 
TO 8 TAya OTuysoag tiv’ &yo weupau verodr 


Nusrdgov EE olxov, Enel xaxa unyavomvrar.‘“ 


375 


os Epa9”, ol d’ pa navrss in’ auro 100 yeiaccav 
uvnoTnpss, nal On uedıev yaAsmolo X0Aoıo 
TnAsuayo. Ta Ö8 Tofa pEgwv ava Öaue ovßarng 
£v yslpsoe’ "Odvanı dalpgovı Imxs Kagastas. 


&x Öt xaAsoodusvog XE0GEPN ToopOV Evgvaisıov' 


364. olov ano: zu ı 192. — oög 
!rospsg, ein Zusatz zu xuveg, der 
spät. nachfolgt als Ausdruck der 
steigenden Erbitterung, die das 
kläglichste und schlimmste noch 
beizufügen treibt. Die Freier wol- 
len nemlich, wenn der Kampf zu 
ihrem Siege ausschlägt, den Eumäos 
auf seinem Gehöfte tödten und den 
Leichnam seinen eigenen Hunden 
zum F'rasse vorwerfen: vgl. y 259. 
430. 

365. linx en ist Se paragogisches 
Präsens. [Anhang.] 

866. auch vl gap aufdersel- 
ben Stelle, wo er gerade stand: 
vgl. zur 362. 

368. azeılmaas indem er dro- 
hend die Stimme erhob. 

‚369. ara: zu n 31. — ray’ oon 
&v zdcı rıömosıs, d. i. bald soll es 
dir schlecht ekommen, allen zu 
gehorchen statt mir allein. 

370. un drohend: dass nur 
nicht: zu o 12. — Orlorspog, zu 
‘y465, jünger, als du. Telemachos 
verhöhnt die maasslose Drohung 
der Freier durch eine viel gerin- 
gere, in der er sich als einen schwa- 
chenim Waffenhandwerk noch nicht 
geübten Jüngling hinstellt, der wol 


380 


einen Diener fortjagen könne, aber 
nicht die Freier. 

372. 200009, nemlich ©: 0009 00D. 

373. ArnoTngov ist eine ‚nach- 
drucksvolle Apposition zu Rüvcey, 
daher nicht in der Form usnornoss 
Fe Relativsatz gezogen: vgl. zu 

175. 

374. To %8 zaya orvyspog nach 
einem Wünsche wie 11 723, ähnlich 
1783. — tıv@ manchen, wobei er 
an alle Freier denkt. 

376. Vgl. zu v 358. Die Freier 
brachen über Telemachos in ein 
frohes Gelächter aus, weil derselbe 
den Eumäos zurechtgewiesen und 
ihre eigene Ueberlegenheit aner- 
kannt hatte. 

377. uEDısv 70loıo liessen ‘vom 
Zorne’ab. Kr. Di. 47,13, 3. In 
anderem Sinne 40409 «& 18. A 283. 

378. Tn Ka ‘zu Gunsten des 
Telemachos’ gegen Tele- 
machos. Der Dativ ist von der 
ganzen Redensart uEßıev 20400 
abhängig. Vgl. zu 4 288. 

379. ragaorag ist ein veranschau- 
lichender Zusatz: zu y 118 

380 —=r15. Der verständige Die- 
ner richtet den ihm 285 allgemein 
ertheilten Auftrag an die erste der 
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,, TnAtuaxog xEAsrai 65, nepippwv Evgvrisın, 
aAniocı WEYap0LO Bvpag Tuxıvos Apapvilag, 
nv dE dis 7 Orovayas 7% arunov Evdov axoven 
avdoov Nustegoscıv dv Eonscı, un vı Bugaßs 


mooßAwoxsv, aAR’ avrov axıv Eusvar wapc Epya.“ 


@s dp Eypavınosv, id Üünmtspog Enisro wüdog, 
xAnıcev ÖL Hupag ueyapmv dv varstaovıov. 

syn 8° EE olnoıo DiRolriog aAro Bvoafs, 
xAnıosv Ö' fo Ensıra Hugag Evspados avins. 


xelro d’ vn’ allovan OnAov veog Aupısilaang 


Bußiwov, © 6’ dneönos Bugag, &s 0’ Nıev aurog. 
E£sr’ Ensır’ End dippov lav, Evdev mp avlorn, 
elsopoav Odvane. 0 8’ nön rokov dvame 

TEvIN KVASTEWPÄV, KEpWuEVog Evda zul Fvde, 


un x&oa Inss Edoısv Anoıyousvoro Kvaxıos. 


Dd8 Öff tıs einsonev ldwv Es nAnoiov &AAov' 
„N tig Inonno var EnninAonog Enisro rokav. 
n 6a vv nov roimüra “al auro olnodı xeiraı, 


yuvaixsg aus, theils um die Sitte 
des Hauses zu wahren, theils um 
der pünktlichen Ausführung desto 
gewisser zu sein. Sodann beruft 
er sich auf Telemachos, nicht auf 
Odysseus, weil er nicht weiss, dass 
Eurykleia z 468 den Odysseus er- 
kannt hat. 

382-885 == 2362839. 

386. 387 = r 29. 30. ö 

388. 2E olxoro, wie 188. — alro 
eilte, nachdem Eumäos sich ent- 
fernt hatte. Philoitios vollführt hier 
den 240, 241 erhaltenen Auftrag. 

889. dvegntog, wie I 472: vgl. zu 
o 267. Er verschloss nemlich das 
nach der Strasse führende Hofthor: 
vgl. y 135 bis 139. 

390. al$ovon, nemlich avAng: zu 
& 57. — Ox10» Haltseil, Tau, wie 
& 846, 

891. Bußlıvo» von Byblos, aus 
der Byblospflanze bereitet: der- 
gleichen in Aegypten geflochtene 
Schiffsseile kamen durch Phöniki- 
sche Kaufleute als Waare nach 
Griechenland. — örntönosvanband, 
von innen festband an den Riegel um 
der grösseren Festigkeit des Ver- 


schlusses willen: vgl. 241. — uses, 
im Gegensatze zu der eben vollea- 
deten Thätigkeit,. [Anhang]. 

392 = 243. 

393. sloogowr’OB. d. i. den Blid 
stets auf Odysseus gerichtet. — 
N0n 705609 dvauo, wie 245. 

39. nupmpsvog bezeichnet den 
Zweck des Umdrehens. 

395. un mit Zdosey ob nicht et- 
wa zerfressen hätten. — 
die Bogenflügel, nach ihren 
Stoffe benannt: zu z 211. — Ip ein 
Bohrwurm in Horn oder- Hols. 
wahrscheinlich der ‘Klopfkäfer?. 

896. Vgl. zu ß 324. 9 828. 

897.7 rıg Imenene xzE. im Tone 
der Besorgnis: traun er war 
ein Jäger und betrügerischer 
Liebhaber des Bogens, als 
wenn Odysseus den Bogen nur 

rüfte, mit der Absicht ihn zu steh- 
en. Ueber die Stellung des sig za 
0882, über dxiero zu a 225. ß 368. 
[Anhang.] 

898. 7 da vu bis xeirm. Sims: 
entweder will er als Jäger seine 
derartige Waffensammlung ver- 
mehren. 
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sl 


10 y' &popwära noımodusv, os Evi yapalv 


vous Evda nal Evda naxmv Eunasos areng.“ 


&ilog Ö’ avr’ einsone venv Unsonvopsovram' 
„al yap IN Toasodrov OvndLos Avrındasv, 
G 0UrOg zors Tovro dvvioerar dvrevvoacdeı.“ 
&5 &g” Eyav uvnorngss' drap noAvunts Odvooevs, 


avıia’ Emsl ueya robov dBaoraos xal lös navın, 


&s OT AvNE Popuıpyos Enıorausvog xal aordng 
6mdlag dravvaos ven zepl noAAomı yopdnv, 

Kos auporegmdsv dvorpsplg Evrsgov olös, 

@5 &p” ürep Omovdng ravvoev ucya 10ofov Odvassvg. 


öskırson d’ &pa ysıpl Anßav mEipNoaTo vevong' 


410 


n 0° Uno xaAov Asics, yeiıdovı eindAn avönv. 


urnoripsıw Ö' &g ayug yävaro 


399. zoıno&usv einen solchen Bo- 
gen anzufertigen. Kr. Di. 53, 
7,5. Sinn: oder er geht damit um 
diesen Bogen zum Modell zu neh- 
men. — 06, d.i. Orı ovrag: zu 123. 


400. naxöv Eumarog der im 
Schlechten erprobte, der 
nichtsnutzige: vgl. zu v 379. 

401 = ß 331. 


402. T00000T0» mit folgendem og, 
in demselben Maasse, wie, so 
wenig wie. — Övrjorog dvridosısy, 
neml. oörog, möge dieser am 
Glück Antheil haben. [Anhang.] 

404. &rag bildet den Gegensatz 
zu dem vorhergehenden Wunsche 
402.403. Aehnlich steht @ur«e x 67. 
422. 475. p 192. $ 366. 

405. auzin’ del, zu & 153, bildet 
zum Subject Odvooevg eine nach- 
drucksvolle Nebenbestimmung. — 
Eßaaraoa fasste, wie A 594. 

406. dmiorausvog nur hier mit 
dem Genetiv, sonst mit dem Infini- 
tiv oder absolut: zu d 231. 

407. xölloy der Wirbel, ein 
kleiner Pflock, durch dessen Um- 
drehen dieSaiten der Phorminx an- 
und abgespannt werden; ven eg} 
#0Alorı am neuen Wirbel, der 
fester in seiner runden Oeffnung 
bleibt und nicht so leicht sich zu- 
rückdreht wie ein schon abge- 
nutzter. 

408. ayag duporipwdev nach- 
demeran beiden Enden (hin- 


HOMERS ODYSSEE. 11. 2. Heft. 3, Auf. 


ulya, zacı d’ üpa Xp 


ter dem Stege und am Wirbel) an- 
geknüpft hat. — dvorgegpis: zu 
ı 187. — Evrsgov olos, die Darmsaite 
aus dünnen Schafdärmen. 


409. &reg onovöng ohne Mühe, 
entspricht dem dnıdLog 407, und das 
Hauptsubject ‘Odvosevg (404) ist 
hier am Schlusse noch einmal wie- 
derholt. Der Vergleichungspunkt 
ist die Leichtigkeit des Spanuens. 


410. dsfırsoy mit zELonoaro vev- 
ons er erprobte die nunmehr 
aufgezogene Sehne, nachdem er 
sie mit der rechten Hand er- 
fasst hatte, indem er die (aus 
Rindsdarm geflochtene) Sehne an 
sich zog und durch Wiederloslassen 
erklingen machte, um zu sehen, ob 
sie noch gat und dauerhaft wäre. 
Dies Probieren war der zweite Act, 
während der erste im Aufziehen der 
Sehne bestand. 

411. uno nalov deıce sieerklang 
schön darunter, unter seiner 
Rechten die sie anzog und losliess, 
wie 2 570. zelıdonı einen so heil 
klang die Sehne, avdöns im Stimm- 
laut, indem das Leblose als leben- 
begabtes dargestellt wird. [Anh.] 

412. &yog y&vsro befiel Wehe, 
vor Schrecken, weil Odysseus die 
Bogensehne aufgezogen hatte und 
sie probierte. — 905 drouzero die 
Hautfarbe wandelte sich, wie 
N 284. P 733. Vgl. zu 4 529. 
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21. OATZZEIAZ ©. 


rgansro. Zeus O8 ueyai’ Euruns Onuara palvov' 
ynönoev T’ üp' Ensıra woAvriog Ölog 'Odvassvs, 


örrı 60 ol regag nxs Koovov mais Ayxviounteo. 


415 


eilsto d’ @xUv OL0TovV, 0 ol Hap&xsıro ronrefn 
yuvuvog' ol 0’ aAAoı xoling Evroods Papftens 
xelaro, av ray EusAdov ’Aynıol reieNdssdaı. 
zov 6 En) uıyeı EAov EAnev vevonv yAvplödag.re, 


adrodev &x Ölyppoıo xadrjusvog, 2x5 6’ OLorov 


&vro tırvorousvog, neAlxemv Ö 00x Nußpore zavıav 
roWens orsıAsıng, dia 6’ apmepds nAdE Hupake 

lös yaAnoßapns. 6 0% TnAeuayov zgoatsnsv' 
„Tnituay’, 0v 0’ 6 &stvog dvl weyapoisıv EAdyysı 


Nusvos' OddE ri Tod 0x0noV NußpoTov, ovdE ri rokov 


Önv Exapov tavvav' Erı uoı uEvog Eunsdov doriv, 
004 Gg we uvnornjoss arıudfovrss Ovovrat. 
viv Ö° pn “al dopnov "Aymoisıv rervxdoda 


413. peyal Eurune onuara pal- 
vov: vgl. v 103. 113. 

415. orrı da ol, Versanfang wie 
& 527. Z 177. P668. X 292; im zwei- 
ten Fusse P 411. 655. X 439, 


416. zoa@xefn, der in der Nähe 
seines Sessels stand: auf ihm lag 
auch der Köcher. Vgl. v 259. 


419. rov 6’ nl ange Elav nach- 
demer diesen Pfeilam Bug (am 
vordern “Auflager’ wo die Wurzel- 
enden der beiden Hörner vermit- 
telst eines metallenen Beschlags zu 
einer Handhabe verbunden waren) 
gefasst hatte, damit der Pfeil 
zwischen den Fingern beim Span- 
nen sich nicht verrücke. Das Auf- 
legen des Pfeils auf die Sehne ist 
selbstverständlich vorangegangen. 
— yivplösg, wie 4 122, sind am 
Pfeile die Kerben (Einschnitte), 
von denen die unterste auf die Sehne 
aufgesetzt wurde, eine andere dar- 
überbefindlicbe möglich machte,dass 
der Bogenschütze den sonst glatten 
Pfeil zwischen Zeigefinger und Mit- 
telfinger zusammenpressen und 30 
die Sehne zum Schusse anziehen 
konnte. [Anhang.] 

420. Ex dipooıo xad. von der 
Bank aus, darauf sitzend, ohne 
erst aufzustehen: es ist Attraction 


von «drodev. Diesen dipeog hatte 
Telemachos v 259 hingestellt. 


422. nomıng oraleıjs vom er- 
sten Oehre an. Kr. Di. 46, 1,5. 
— dia 8’ aunsois in einem fort 
hindurch. Kr. Di. 68, 46, 4. Vgl 
auch zu ö 209. — 72de Bvoafe kam 
zum letzten hinaus, 


423. gaAnoßaong erzbeschwert, 
von der ehernen Spitze, wie O 465. 
Vgl. auch A 582, 

424. 02 mit öllyyeı macht dir 
Schande. — &y uey. zu Nanos: 
vgl. v 2567 ff. 

425. ovö$ cı denn durchaus 
nicht. — 0968 rı rokos bis rawuer 
und durchaus nicht quälte 
ich mich lange am Spanner 
des Bogens ab: zu 150. 

426. Erı bis, doriv, wie E 254. 

427. 00% og are. brachylogisch 
statt: nicht (so 0900709) wie mir 
vorwerfen. Vgl. zu 019. — au- 
waßovres: zu 0 144. [Anhang.] 

428. viv 6’ won, wie 5 407. — xal 
800%09 mit rervxächaı auch eine 
Abendmahlseit zu bereiten, 
ist, da das deixvos v 390 beginnt 
und bier z 9 bis 14, 84 bis 86 zu 
Ende geht, eine bittere Ironie auf 
die Ermordung der Freier, wie 
v 392, 


22. OATZZEIAZE X. 
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dv gası, aurüp Ersıra ul AA Eyıcacdaı 


point; xal 2 yeauırp" Ta YRp Te 
n xl &n 


Avadmpere das.“ 


öppvaı vsüdev. 0 0’ aupsdero Elpos o&v 


TnAdunyos, plAog vlög Odveanos Bsloı, 
aupl ö8 zeige planv BaAsv Eyyel, üyyı 6° üp avrov 
zo Hopovov Eornası, nenogvdusvos aldonı yaAxe. 


OAYZ2EIAZ X. 


Mvnorngoporvite. 


aUrap 0 yuvuvadın daxdav woAvumts Odvaoevs, 
airo 0’ Em) ueyav ovdov Eyav Biov Nö: Paperonv 
iov &unisinv, taykas 0’ dxyevar’ OLarovg 
avrod n000d8 10V, were ÖL uvnornpoıwv Esınev' 


429. dv gasıbeim Tageslichte, 
verstärkt die Ironie, insofern das 
600x09 gewöhnlich erst später be- 
reitet wurde, Odysseus also durch 
den Zusatz zeigt, dass er kein wirk- 
liches dogroy verstanden wissen 
will. — xel allg auch auf an- 
dere Art, &yıaacdar Kurzweil 
zu treiben, zu oe 530, eine Fort- 
setzung der bittern Ironie mit Be- 
zug auf Waffengeklirr und Mord- 
geschrei, 

430 = «152. aber für den Zu- 
sammenhang mit Absicht geändert, 
um spöttisch mit der gpopuıyE das 
Schwirren der Bogensehne und der 
Pfeile zu bezeichnen: vgl. 406. 

431. Er’ Opgvoı vevoe. wie nr 164, 
winkte zu. — &/pog ö&v, das er 
119 abgelegt hatte. 

483. dugl zu Palsv legte um 
den Speer: zu ß 80. — &yyı mit @v- 
Tod prope ipsum Ulizem. 

434. zoo 800v0» neben den 
Lehnsessel, anf dem Telemachos 
139 gesessen und wahrscheinlich 
auch 118 sein Oberkleid abgelegt 


hatte. Dieser Lehnsessei befand 
sich nahe beim ddpgog des Odysseus 
420. — &oınası war getreten. — 

aAxo, hier von Schwert und Speer, 
In er die Schutzwafflen erst x 103. 
113 anlegt. 


x 


Unmittelbare Fortsetzung des 
vorhergehenden Gesanges, aber mit 
einem neuen und kräftigen An- 
fange, weil dieser Gesang oft als 
besonderes Lied zum Vortrage kam. 


V.1—88. Wie Odysseus den Anti- 
noos und Eurymachos erschiesst. 

1. yvusadın dandwr, d.i. von dem 
zerrissenen Obergewande, um es 
sich zum Schusse Berne: zu ma- 
chen: vgl. auch zu 122 und 488, 

2. dni uiyav oddov, auf die 
Schwelle des Eingangs zum Män- 
nersaale, also Auıvov 0vdor, an 
welche Telemachos seinen Vater 
v 257. 258 ‚absichtlich gesetzt hatte. 

4. avrod ngoche nodar: zu © 68. 


6* 
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„ovrog ulv On GedAog adarog Exrerlisorar’ 





22, OATEZEIAE X, 


- g \ ” a ” ’ Gi I 
vuv avrs 0%0X0V KAAov, Ov ov no rıg BaAsv Avnp, 
eloonaı al x5 ruyapı, Xp BE wor 8uxog AnoAdam.“ 

g 9» ’ ‚ % ’ [4 
n va En Avııvow ÜBFVVsso NIXXOV OL0TOV. 
n tor 6 xaAov RAsıoov Kvaupmasodaı EusAisv, 


1PVOSov Kupwrov, xal Ön uer& yepolv dvaue, 


16 


Oppa zloı olvo’ Yovog BE ol ovx &vl Hvuo 
ugußiero‘ zig x’ oloıro wer’ avdpaoı Öaırvuovscoıv 
kovvov &vl mAsovsooı, nal sl uaia xuprspog ein, 
ol zevksıv Havarov TE Hax0v xal anpa welaıvev; 


zöv d' Odvosvg xara Auıuov Enıoyouevog Balsv io, 


avrıxodg 6° amaAoto di avyEvos NAv dxwan. 
&xilvdn 6° Erepwos, Ösnag ÖE ol Exrteos Ysıpös 
Binuetvov, aurina 8’ avAog Ava Givas maydg nAdev 
aluarog avdpoudow. Boas d° ano slo reansfav 


5. 0drog euer, dehlog dawrog ist 
mit Verhöhnung aus 9 91 wieder- 
holt und mit &xrsriisoraı ironisch 
gesagt, da nunmehr das eigentliche 

erderben für die Freier erst be- 
ginnt. 


6. aore dagegen. — falsv aus 
der Ferne traf. 


7. sloouaı ich werde losge- 
hen, von eiuı, wie o 218. = 313. & 
835. 2 462. Kr. Di. 38, 3,4; mit 
dem blosen Accusativ 0%020v: zu «& 
176. Vgl. auch zu o 504. — rvzauı, 
Conjunctiv. Kr. Di. 30, 1, 1. — 
Arollov: vgl. zu p 258 und 338. 
[Anhang.] 

9. Zusilsy war im Begriff.Kr. 
Di. 53, 8, 5. Die Freier befinden 
sich hier wie 84 bis 86 noch bei dem 
zu Ende gehenden deinvov: zu 
p 428. 

10. &ugporo» den doppelhen- 
keligen, um die Grösse des Be- 
chers zu bezeichnen. Vgl. auch zu 
A 633 f. — vera zeoolv &vayıa, wie 
op 246. 

11. olyoo, partitiver Genetiv. 
Kr. Di, 47, 16, 6. 

12. ueußiAsto, imperfect. Plusg. 
vom präsent. Perf. ugußleraı, war 
Gegenstand der Sorge. [Anh.] 

13. uovvov dass ein einziger, 
ist Subject zu ol zev&sıy, wo ol auf 


zig zurückweist. — xal el uarle uri. 
—= $ 139, ganz? [Anhang. 

14 — 9 66, ganz? 

15. xara Amsuov in die Kehle, 
ist mit Baier "traf? zu verbinden, 
vgl. @ 303. A 507. N 686, und &xzı- 
oxöusvog nachdem er darauf 
hingehalten (vgl. 8), ist ein ver- 
anschaulichendes a zuyi11ß, 

16= P49. X 327. Vgl. auch zı 
t 453. [Anhang.] 

17. &u1lvdn d’ Ersomae, wie N 543, 
er neigte sich auf die andere 
Seite, d.i. in den an der Wand 
(zu n 95) stehenden Lehnstuhl zo- 
rück (wie Eröonos & 18). auf des 
er sodann nach dem Blutverlas: 
zusammensank und uoch im Todes 
kampfe mit dem Kusse den Tisch 
von sich stiess. 

18. Binuevov, nach ol der Gene- 
tiv? zu £ 1657. — aviog ein röh- 
renartiger Strahl, Mit Ausmor 
15 ist nur der Deglutitionsapparat 
des Halses und nicht die Luftröhre 
gemeint: denn in letzterm Falle 
würde das Blut dunkelscha umig 
(xsAcıvepeg) dem Antinoos entquol- 
len sein. — ava 6ivag durch die 
Nase hin. 

19. zoanetav, indem jeder der 
Freier, die an den drei innern Wän- 
den des Saales herumsassen, seinen 
besonderen Tisch hatte. 


22. OATZZEIAZ X. 


o0E nodl wAnkas, ano 0’ eidarn yevsv Äpufe’ 
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20 


olrog re pda 7’ Omrd Popuvsro. Tol d öuddnsav 
umorngss xara Öwucd', Onwg ldov Avdpe nsoovre, 
dx 6} Boovmv avopovaav Ögivdtvres nara Ömur, 
zovroos nantalvovrss Zvduntovg nord tolyovs‘ 


ovdE an donls Env, 000 &lmımov Eyyog EAdadaı. 


valxswov 6° Odvona yoAwroloıv Endscoıv' 

„Eelve, wars dvögmv rokafenı. ovuxdt aEdAmv 
&llmv Avrıdasıs, vuv ToL 0005 almüg OA8DpoS. 

xal yap On vüv para xordaraves, 05 wEy’ GgLoTog 


x0vowv eiv Idaxn’ ro 0’ Evdads yunss Bdovrau‘ 


ioxsv Eraotog Avno, Ensl N yacav 00x &HElovra 
ivöga xaraxısivar‘ To ÖL vnmwı obx &voncav, 
ös ön oyıv zul näcıv OAEdgov zelgar' dpimro. 
Tovg 0’ &p' vnodee ldov agoadpn noAvunts Odvassvg' 


„0 xUvsg, od u Er’ Epaaxsd” Unorgonov olxad’ Indodeı 


önuov ano Towov, Otı uoı xarsneipers olxov, 
dunnoıv 63 yuvankl napsvvaßsohe Bialos, 
avrov rs [wovrog Ureuvaaode yuvalıı, 


21. 90g0Ysr0 wurden besudelt, 
weil sie ins Blut fielen. — öuddn- 
oa@v, zu g 860, hier aus Unwillen. 

22, orog, Zeitpartikel wie y 373. 
M 208; sonst ag oder &nel A 745. 
Kr. Di. 69, 55, 4. 

23. Ogıvdäirreg nara düue hin- 
a cheucht im (ganzen) 
Saale. Vgl. 360. #14. OT. 448. 

24. zavroos znarı. ist der Grund 
des ögıvdivres nara done. — dv- 
duntovg: zu v 302. 

25. &nv mit dem Infinitiv. Kr. Di. 
65, 3, 22. [Anhang.] 

27. xoanoög aus Ungeschick: 
vgl. 31. — rofafsoHaı mit Genetiv. 
Kr. Di. 47, 14, 1. — oUx&zı, epexege- 
tisches Asyndeton, als Consequenz 
des vorhergehenden Gedankens. 
Kr. Di. 69, 1, 6. 

28, vöv bis DAede0s, wie 8 305. 

30. 2v.9«ds “hier’ in Ithaka, wie 
J1 836 “hier in Troja’, eine Verstär- 
kung in leidenschaftlicher Sprache, 

81. doxev, zu r 203, machte es 
gleich, d. i. dacht’ ea jeglicher 

ann auf gleiche Weise, mit 
nachfolgender Begründung Zzel 7: 


zu ı 276, paoav da sie meinten, 
ovx 2B8loyza wider Willen: zu 
0 280. 

32. nor: zu ı 442. 

38. os dn dass doch, Erklärung 
zu 70 08, wie ı 443. — xal räcıy 
allen miteinander. — 6lEdgov 
zeige’ dpinto, wie H 402. M 79, 
die Stricke des Verderbens 
angeknüpft waren, ein von 
Seilenden, die man an etwas an- 
bindet, eutlehntes Bild: vgl. auch 
zu y 433 und 2 Samuel. 22,6. Psalm. 
18, 6. 

34. Vgl. zu 770. 

35. wuvsg: zu 0 388. — dpdanere 
ihr glaubtet fest. Kr. Di. 32, 1, 
6. 7. — 5720790809 xt£., wie p 211. 

86. örı dass; vollständig: wie 
ich daraus entnehme dass. — xars- 
nelgers olnov, wie naredeıs olnov B 
237, dagegen bloss Blorov Ö 686. 

37. Bıalog, wie ß 237, gewalt- 
sam beschliefet. Vgl. x 109. v 319. 
Die Dienerinnen buhlten allerdings 
auch freiwillig mit den Freiern: 
vgl.v6fl. y 242 f. 

38. aörov, d. i. adroö vor. Kr. 


86 





22. OATZZEIAZ X. 


ours Beovg Öslonvreg, of OdgavOV SUpVV iyovaıv, 


ours tiv’ Avdoazwnv veuscıv naronıodev Eaeodaı. 


vov Duw xal zacıv OAEdgov welgar’ Epimrar.“ 

@s paro, todg Ö’ üpa navıas bmo yAmgov Blog slier. 
[rdnınvev d8 Exaorog, on puyos alzuv GAsdE0vV.] 
Evgvuayos dE pw olog ausıßousvog noosssmev' 


„ec ulv dn Odvosvs ’Idaxnneıog ellnAovdes, 


evt ulv aloıua simas, 000 6ELeaxov ’Ayaıol, 

old ulv dv usyapoıcıw araodaiı moAla 6° dr’ aygon. 
air” 6 ulv NOn asicas, 05 altıog Äxiero navıov, 
‚Avtivoos' ovrog yap dminasv veös Epyu, 


0V Tı yauov T0060v xeyonusvog ovöR yarifov, 


GAR’ Klo ppovdav, ta ol 00x Eriisaas Kooviav, 
öpe Idauns are Onnov dvxruundung BacıAsvor 
„urog, Arap 00V zalda xorantelvers Aoynoas. 

vuv 6’ O6 ulv Ev wolon wiparaı, ou di peidso Auaıv 


av. ATap Auuss OMIOdEVv ApEOOduEVvoL Xara ÖNLOV, 


0000 tor Exzinoraı al Eöndore: dv aeyagoscıv, 
tıunv aupls üyovres 2sınocaßoıov Exuuaros, 


Di. 51, 2, 4. — oreuvaache darun- 
ter warbet, unter solchen Umstän- 
den,noch beiLebzeiten des Mannes. 

40. vEuscıv naronıchsv Eoeohaı 
dass ein Unwille hinterher 
stattfinden würde, ist eben- 
falls von delsavsag abhängig. Vgl. 
auch ß 136 f. 

42 — m 450. 5 506. — v0 adver- 
bial: unten, d. i. in den Knieen, 
wie 7421. E 862. A117. Vgl. auch 
zu m 49. 

43 — #607. II 283. [Anhang.] 

45, & ulv dn wenn in der 
That wirklich. — ellniovdag 
d. i. in dir heimgekehrt ist. 

46. alocına sinag du nanntest 
mit Recht, 00«@ wasalles. 

47. zolla ubv arE., womit tadra 
00& näher ee wird. — ie’ 
&ygov: vgl. 6 318. 

. deiner stiftete an, mit 
langem ı vermöge des Augments. 

60. xsyo. ovdE zarifov bedür- 
fend und ersehnend. Kr. Di. 
47, 16, 1. 

51. @ila pgooviov Anderes den- 
kend. ra bis Kooviov, vgl. & 699, 


der Relativsatz ist parenthetisc 
eingeschoben. 


52. öpeax dass nemlich, erklä- 
render Absichtssatz zu ll. Vgl 
a 386. 394 ff. — ’I[daang ist von narz 
Onuov abhängig. vxriuere 
wohlbebaut, Beiwort von Insels. 
Städten uud Ländern. 


54. &v uoroy ‘an seinem Theile’. 
nach Gebühr, wie T 185. Kr. Di 
68, 12, 6. 

565. 009» deinereigenen: nach- 
drückliche Wortstellung.— dessce«- 
vesroı nachdem wir vergäüte: 
haben, wozu der folgende Rels- 
tivsatz das Object bildet. Zu xarz 
Önpov vgl. ßB 77.78. 

56. döndorus verzehrt ist, 
Gleichklang mit dur&xoras, wo ma 
bei dx an die Schläuche und Becher 
denkt. n 

57. ıunv aupls ayovızs, Ersatı 
einzeln bringend: zu & 386. — 
&sınooaßoıoy im Werthe ven 
zwanzig Rindern — 


I 2. RAGT. 
appositiv zu dem in &yovreg enthal- 
tenen Subject, 


22. OATZEZEIAE X. 
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yaAxov Ts ygvaov 7’ Anodwoouev, eis 0 x8 00V xp 
iavdj. zolv 6’ 00 rı veussomov xsyoAmedaı.“ 


zov d’ &p' vnodoa idav zpocdpn zoAvumuıs 'Odvagevg' 


„Evpvuay’, odÖ’ sl uos zargase zevı’ arodolrs, 
000% Te vor vun Zorı xal si noßev GAR dnıdelrs, 
oddE xev 5 Fri xelpus &nas Ankasıı ‚Yovono, 

woplv : 0a uunorngas vasoßaainv axorlaaı. 


vov Uumv rapdasıcar dvavılov 3 paysodeı 


N psvyaıv, ö5 xev Havarov xal xijong aAven. 
GAld zw’ 0V pevßsadaı olopas almıv OAsdoon.“. 

@s Parro, tov Ö' aurov Avso yovvara xal pliov 7808. 
Toloıv ö’ Evgvnayos ng008pVEE devragov avug' 


„® piAoı, 0% yap oynosı dung Ode ysipas damsovg, 
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GAR Ensl EAluße robov Evkoov nd paesronm, 
oddov ano £sorod rokadastaı, sic 0 ne wavras 
Auus narantelvn' GAAR uunamueda Yapums. 
paayava re onaccacds, xal avriayschs tpanedfas 


iov dxvuogav' Enid’ avr@ mavısg Eymusv 


8». N mit gedehntem Anlaute, 
wie asidn o 519. — xszolmodn:, 
nemlich of, wie I 533. Vgl. o 227. 

61. 008° ei. Ein negativer Nach- 
satz, der durch das Adverbium 0084 
oder wunde_ wieder aufgenommen 
wird, Es t überall voran ausser hier 
und 1379. X 349, wo er nachfolgt. 

000@ ze so viel ir- 
gend: zu a 50 

63. odd} mit Arı trotzdem nicht 
mehr. — Anyeıv aufhören las- 
sen, transitiv wie noch N 494. 
& 308. 


64 = #198. 

65. . wie 41 enklitisch. Kr. 
Di. 25, 1,18. — vr Ypır Ragpaneı- 
tar dsawzloy jetzt habt ihr vor 
euch die Wahl. Vgl. Herod. VII 
11: alla os 7 zaddaıy zgond- 
scaı dyaw. 

66. Og xev wer etwa, d.i. wenn 
einer. Kr. Di. 51, 11, 4. 

67. rıya mancher von euch: 
derselbe Ton der Rede wie A 289. 

68 — 8 708. aurod illico. 

69. zoicıy für sie, bei ihnen, 
und xgooeposss absolut: nahm 
zur Anrede das Wort. — devregor 
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avzıs, zu y 161, in Bezug auf 44 ff. 
[Anbang. ] 


70. y&p begründet die emphati- 
sche Anrede: zu «© 337. Sinn: bier 
hilft ja doch (yao) kein Zureden: 
aber lasset uns kämpfen (73). — 
oynes wird hemmen, wird ruhen 
lassen. — dsno Ode, womit er nicht 
entscheidet, ob es wirklich Odys- 
seus sei. 


73. dila urnoonsda yaguns, wie 
O 477. T 148. yagpun, von yalgo, 
ist überall Kampflust. 


74. avzloyeode rgaxttag haltet 
vor euch .ie Tische (als Schilde 
den Pfeilen) entgegen. 


75. @xvuogog überall passivisch: 
von schnellem Tode, indem hier 
wie O 441 die Wirkung. der lol als 
eine diesen selbst passiv inbärie- 
rende Eigenschaft erscheint, die 
sinnlich belebt und gleichsam per- 
sonificiert ist: vgl. zu d 622. — du} 
zoanev, auf ihn 
selbst, im Gegensatz zu Telema- 
chos und den Hirten, wollen wir 
balten, wollen wireindringen. 
Vgl. 16. Kr. Di. 60, 7, 2. 


ei avıo mit 
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699000:, sl #8 uw oVÖ0oV anwsousv N08 Bvpamv, 

Eidousv 0’ ava aarv, Bon d’ Mxıora YyEvoıto. 

TO x5 tag” 0Vrog Kup vov Üsrara tokdasaıro.““ 
&s pa parıjcaz slguocaro pdayavov O&V, 


yaAxsov, Auporipmdev dxayutvov, aAro d’ En’ auıo 


ouspdaide iayav. © d’ auapıyj Ötog Oövassvs 

iov anompotsig BaAAs Er7dog napd uafov, 

dv Öd ol ynarı unks Hoov Bdlog. 2x 6’ apa ysıpos 

Yroyavov nx5 yawäks, zsgipendns Ok oametn 

xannsoev Idvmdsls, ano Ö° eidara yevev Zpafs 8 

zul dena aupırvasilov. 6 Ö8 1Bova TunTs UETOR@ 

Hvuo avınkam, nool d& Hg0vov auporspodıv 

Anxtitov drivasas‘ xar' Opdaiumv Ö’ Eyvr’ ayAvg. 
"Auplvouog 8° Odvanog Esloaro xudakluoro 

avrios alkas, eipvro O8 paoyavov Okv, 1) 

si og ol slksıs Bupamv. aAR’ apa uw pm 


77. Bon Kriegslärm, yävoıro 
mögesicherbeben, wie 188. Das 
anze Vorhaben ist ein Zeichen von 
er Schwäche der Freier, die nicht 
an die Ermordung des Odysseus, 
sondern nur an die Wegdrängung 
desselben und an Herbeiholung von 
Hülfsmannschaft aus der Stadt zu 
denken wagen. 


78. z& ae raya dann möchte 
bald: zu p 374. Die Freier ahnen 
nicht, dass das Hofthor verschlos- 
sen ist. 

79=X 306. elovosarco: vgl. 90. 

80. zaixsov bis axayusvor, wie 
e 235. 

81. onsodalte layas ‘mit 
schrecklichem Geschrei’ von 
anstürmenden Kriegern, sonst nur 
in der Ilias. — auagrz gleichzei- 
tig, als Kurymachos von seinem 
Lehnstuhle aufsprang. [Anhang.] 


83. zj&e wird stets mit &9 rımı 
verbunden, nie mit eig z, hier: 
tbohrte ihm in die Leber das 
schnelle Geschoss’. 

84. nxe zanüfe, wie P 299: zu 8 
816. — zegieendng zeundßn *herum- 
wankend um den Tisch’, d. i. über 
den Tisch hinstürzend, so dass 
er nach dem Falle mit dem Kopfe 
bis zur Erde hinabreichte, während 


er seine Füsse noch auf seinem 
Lehnstuhle hatte. [Anhang.) 

85. naanece fiel er nieder, 
lövoßelgs gekrümmt, vorwärts 

ebogen mit dem Oberkörper über 
den Tisch hin, der stehen blieb. 
Andere dısndsis. — ano 8’ zidara 
ard., wie 20, geschah hier durch 
seinen Fall über den Tisch hin. 
[Anhang.] 

86. 6 de: zu » 219. 

87. Hvuo ayıakoy intransitiv “ia 
seiner Seele gequält’, d. i. voll 
Todesangst, wie ® 270. — 8o- 
sov, auf dem er vorher gesessen 
hatte, ist das Object zu drisaose. 

88. Auneido» calcitrans, hin- 
ten ausschlagend, ätlvaoos er- 
schütterte. — Zyvr’ ayAdg, wie 
sonst in der Verbalform? vgl. E 
696. II 844; auch T421. Aehnlich N 
544. II 414. 

V.89—151. Tödtung des Ampki- 
nomos. Herbeischaffung von Waffen. 

89. delcaro von slus, wie O 415. 
544, und elcaro M118 und zu o 5% 
und 2 7, steht hier im Sinne von 
oeunoaro oder idvoer mit dem Ge- 
netiv des Zieles: vgl. O 693. 694, 
Zu Kr. Di. 47, 14, 2. 

90. eigvroPlusq.Medii: er hatte 
gezogen, stricto‘suo’ gladio. 

91. el ob, wie76. Kr.Di. 65, 1,7. 
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TnAduayos xarorıoHs BaAmv yaAungsi dovpl 
Gumv uecanyüg, dia Ö& Orndsopıv Elaoosv' 
Öovnnyosv Öl nsoav, ydova 0’ NAacs zavıl usraxw. 


TnAsuayos ö' &nogovse, Aunov doAgöanıov Eyyos 


95 


@UToV dv Auprvöup' pl yag dis, un tig 'Ayauav 
Eyyos Gvshnopsvov doAıyöazıov N) 7 dAadosıcv 

yasyavo alkag m agongnven zuyst. 

Pr 0% dseıv, unie ö’ ox« plAov nareo sioapixavsv, 


ayyod 6° lordusvog Inga nTsposvra RE00mV0« 


100 


„@ K&tsE, 707 Toı Oaxog olom nal dvo dovgs 
xal auvenv nayyaixov, Ent xpotapoıg Apupvlav, 
adrog T dupıßakeüun iov, don Ö8 außary 
xal ro BovaoAm aAie' EEE yag &usıvov.” 


zov 6’ Grasıßöusvog zgo0EpN nokvunzıs Odvossvs' 


105 


„olos HEnv, sing yoı auvveodar map OLorol, 
un u’ anoxıunawoı Hvpamv uonvov dovre.“ 

os paro, TnAduaros 68 plAm Ensmeidsro narpl, 
Bn 0’ idvaı Balauovd’, 091 ol xAvra Tevysa xslro. 


EvHsv rEsonon ubv aus Ess Öovpara 6’ OxTo 


—_— eigsıe, nemlich Odvosexg. 
$voadov: Kr. Di. 47, 18, 4. — 997: 
zu x 383. 

92. naroxıchar, weil Telemachos 
an dem ® 438 bezeichneten Platze 
stehen geblieben war, während 
Odysseus x 2 zur hoben Schwelle 
hinsprang. [Anhang. 

93 = E41. 67. 88 9. 4448, auch 
X 284. dia 83 oındeogıv (Genetiv) 
ficcoes durch die Brust aber 
stiess er ihn, d.i. so dass der 
Speer durch die Brust drang. 

94. dovanosv öt neoay er krach- 
te im Falle: vgl. zu 0 479 und zu 
o 525. — zavrf, indem er ganz ge- 
rade fiel. 

95. aröpovos sprang weg, nach 
seinem Vater zu: vgl. 99. 

96. adrod: zu D 68. — zepl yag 
Ole. ‘denn er fürchtete sehr’, 
stehende Formel stets an derselben 
Versstelle: E566. 1433. 4657. P666. 

97. avelxonevos ihn beim Zu- 
rückziehen der Lanze, ist Mas- 
cnlinum als Object zu dinosıev 
‘durchbohrte’ (wie 93), ehe er 
noch dicht beim Leichnam wäre. 

98. paxayavo alkag nachdem er 
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mit dem Schwerte losge- 
stürmt wäre, wie E 81. K 456. — 
ne agonenvia Tune, oder ihn den 
vorwärts geneigten schlüge, 
d.i. bei seinem Niederbücken auf 
den Leichnam, um die Lanzenspitze 
herauszuziehen. Törpeı ist der durch 
Apokope aus tuypsse entstandene 
Optativ, wie anderwärts. [Anhang.] 

102 = 0 378. 

108. augsßaleducı, nemlich den 
Schild und die Sun eb — lov 
zurückkommend:zuy 118. 

104. xal ro erle und ‘hier’ 
dem Rinderhirten: ro zur Be- 
zeichnung des Gegensatzes: vgl. x 
672. 14.470. 0 229. — rersuznohar 
gewappnetzu sein, nachdrucks- 
voll statt des aenanen) tevzsa Ödvaı. 

106. efog so lange. — deu, d.i. 
zcesıcıy, mit dem Infinitiv: zu 25. 

108. Vgl. zu x 14. 

109. 87 8° livaı: zu 8298. — Ba- 
Anuönde: zu r 17. — xivra die 
herrlichen. 

110. dovoar« öxzo, nach Heroen- 
sitte für Jess Kämpfer (Odysseus, 
Telemachos, die beiden Hirten) 
zwei: vgl. 101. 125. 


% 


22. OQATZZEIAZE X. 


xal niovoag xuvlas yaiungsas Innodaoslag' 
Bu 6: pEogmv, udia d’ wxu pllov nardp’ sisapixuvsn' 
avrog Ö8 mewriore zEpl ypol Övaero ZaAxov, 
0; d’ avımg a dus Övdodnv revysa xuic, 


dorav Ö’ aup' Odvana, dalppova roımlounenv. 
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auzep 0 y’, Oppa ulv aura auvvsche, dsav lol, 
ToppR uvnonomv Eva y’ alsl @ &vi olao 

-BaAAs Tırvaxousvog, tol Ö ayyusslvor Exızıov. 
avrap Enel Alnov lol Giorsvovra Avanıa, 


to&ov ubv Xg0S Oraduov Evoraddog uEyapoıo 


Exhıv’ Eordusvar, nE05 Lvanın KaUPaVOmvTE, 
aurog d' aup’ Muoısı Oaxog Dero Tergadsiuuvorv, 
xgarl d' du’ ipdium auvenv Evrvuncov Finasv, 
inzovgiv' Ösıvov 03 Aopog xadunspdev Evsver' 


silsto Ö’ aAxıua bovgs dVm, xsXogvduLve aAxo. 


00009vEn dE vıs daxev Evdunp Evi volyo, 
axporarov O8 zap’ ovöov Evaraddog weyagposo 


111. {xrodaoslag mit Riosshaar- 
büschen, mit je einem Busch (d«- 
cv) von Pferdehaaren. 

112 = A 47 und y 99. zarte’ 
eloapixaves, nemlich auf dem r 17 
beschriebenen Weg durch die offene 
Vorderthüre des Saales zur inne- 
ren Schwelle zurück. 

113. zepi zood am Leibe: zu & 
129 und 2 191. 

114. og d’ avıag: zu £166. — dv- 
&cO'nv, schilderndes Imperfecot bei 
den zwei ungeübten Hirten im Ge- 

ensatz zur einfachen Thatsache 
vosto 113. 

115, daipgeova: zu & 48. — n0t- 
xılountnv bezeichnet die Handlung 
tkluges denkend?’, aber die erst 
bei Spätern vorkommende Form 
zoınılöuntig gehört zu den Besitz- 
Compositis. [Anhang.] 

116. auvvacheı Eoav: zu 106. 

119. Alzovy ausgiengen, defe- 
cerunt: sinnliche Belebung. 

120. x006 oraduo» “an den 
Thürpfosten’ der offenen Thüre: 
zu & 333. — Eorapevar: zu P 147. 

121. zoög &vomıa, an eine der 
beiden Seitenwände des Ein- 

ang aus dem Hofe in den Saal, da 
ie Thürflügel nach innen geöffnet 
waren. Ueber zaugaromrt« zu 042. 


122. app’ wuorcı um die Schul- 
tern, die er hierbei ohne Zweifel 
mit seinen 7 1 abgelegten Lumpea 
wieder umhüllte, daher 488. — rs- 
roahslvuvor, wie O 479, vierfäl- 
tig, vierschichtig, aus vier über 
einander gelegten Rindshäuten, die 
eine eherne Platte bedeckte: vgl. 
M 295. 296. 


123. 124 = I’ 336. 337. A 42. 


125 = 4143. dlxıua dodee, Dual 
und Plural verbunden. Kr. Di.63,3. 
126. 0g009von, eigentl. * Spri 
thüre?’, bei deren Gebrauche ae 
sich in Ermangelung der Treppea 
hinauf und herabschwingen muss, 
d.i. eine Bühnenluke oben in der 
schöngebauten Seitenwand des gr- 
zog (zu 0 150) in der rechten sou- 
pente (zu r 37) hinter dem Platze 
für denMischkrug (7333); und die- 
ser ‘ Bühnenluke’ grade gegenüber 
in derselben soupente war eine 
wirkliche Thüre durch die rechte 
Seitenwand des Saales gebrochen: 
diese Thüre aber stand durch eine 
Treppe mit der Acvon (zu 128) in 

Vorbladung. (Anhang. 

127. angöraroy zug’ ovdor ne- 
ben der äussersten Schwelle, 
von der öe00®ven an gerechnet, 
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nv Odog ds Anvpnv, Gavlösg 6’ Eyov &v dgapvimı. 
zyv 6’ 'Odvasvg poateadar avaysı dlov Upopßov 


dorsor’ ayy avıns' wla d’ oin ylyver’ dpopun. 


130 


zolg d’ ’Aydieng werdsinsv, Enog zavrsacı Rupavoxav' 
g 3 7 ’ „», 3 93 ’ 3 

„@ plioı, 0Vx av Ön Tıs av 0E00dvonv avaßaln 

xl sinor Auolsı, Bon 6’ wuıore yEvorto; 

TO x%8 Tdy' Ovrog &vjp vüv Dorara rokascaıro.“ 


z0v d’ aurs npoogeıme MeAuvdrog, almoAog alyar' 


135 


„ob zog or’, Aydias Örorpspss' ayyı yap alvog 
avins aaA& Hugsren, nal dpyaldov Hroua Arvong' 
xal xy sig navsag &puxoı avnip, O5 Tr ülmuog ein. 
GAR’ üyed', Uulv zeuyE' Eveico Hopnrdnvar 


dx BaAcuov' Evdov yap, Olouaı, ovdE un KA 


revysa naiv Odvasvs xal paldınos viog.“ 
as sinov Avißaıvs Meiavdiog, alnoAog aiyov, 


d.i. ausserhalb des Saales, wo die 
Treppe in die «ven hinabführt. 
128. 060g &5 Auvenv ein Weg in 
den (schmalen) Seitengang oder 
Seitenhof, der unter freiem Himmel 
an der rechten Seite des Hauses 
zwischen dem Männersaale und 
Frauengemache einerseits und der 
äussersten Mauer andererseits sich 
hinzog. — oarlösg 8’ Erov 89 dga- 


oviaı den (nv 6dov) schlossen ein, x 


schirmten wohl eingefugte 
Thürflügel, obwol sie jetzt 
nicht verschlossen waren. Ueber 
apapviaı zu f 344. 

129. nv d& "diesen? Weg in den 
Seitengang , poaleodaı dvayaı ge- 
bot wahrzunehmen, im Äuge zu 
behalten. 

130. Eorsora: zu 8 380. Andere 
£oraor'. — ula bis dpogun es gab 
aber nur einen einzigen Zu- 
gang, d. i. auf diesem einen Wege 
allein konnte man von innen zum 
0805 ds Aavony gelangen. 

181 —= 247. Aydisog, sonst ’Ays- 
Acog genannt: ‘ Volksführer, Heer- 
führer’. — zıpgavonor: zu 9 37. 

132. odx @v: zu £57. — dvaßal- 
vsıy, hier und 143 mit Wiederho- 
lung der Präpos. «va, sonst mit 
dem blossen Accusativ, wie y 492, 
oder mit eig, hier aber will er das 
Hinaufsteigen (zu 126) mit Nach- 
druck hervorheben. 


133. Aaoicı “den Leuten’ in der 
Stadt, die er zu Hülfe rufen soll. 
Den Freiern nemlich war verbor- 

n geblieben, dass Philoitios $ 389 
die Hofthüre verschlossen hatte. — 
Bon 8° dxıor« eigentlich ‘und 
schnell’, d.i. dass schnell. Vgl.77. 

184 = 78. 

136. ou zog Lori, hier absolut, 
sonst mit dem Infinitiv: zu 2 103.— 
ayyı mitelvagschrecklichnahe, 
ist das Prädicat zu dem folgenden 
Subjecte. 

137. avins nala Fvgsron ist die 
schöne Thürpforte des Hofes, 
d.i. wie o 386 vom Männersaale die 
äussere in den Hof führende Thüre 
mit der eschenen Schwelle (zu o 
389), wohin der auf der inneren 
steinernen Schwelle stehende Odys- 
seus (7 2.120) leicht hervorbrechen 
konnte. — aoyaldov schwierig 
ist, umunbemerktdurchzukommen, 
sröua Aavens die Mündung des 
Seitenganger, der Uebergang 
aus der Acvon in den zg0dopog. 


139. äveino, der Conjunctiv der 


ersten Person nach «Al ay& asyn- 
detisch. Kr. Di. 54, 2, 2, 


140. &v8ov darin, in der Waf- 
fenkammer. [Anhang.] 


142. drißaıws er stieg hinauf, 
nemlich durch die 0g009ven 126. - 
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&s Balauovs O6vonog, Ava Gayas WEYAgOLO. 


&vdsv dadsna ulv vaxe' ZEsis, 
xul Toodag xuvdag, yakunosas Innodaaslas' 


t0000 d8 douga 
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Bi 6’ Iusvar, uaiı Ö’ oxa pEoaw uvnorngow Ednxev. 
xal zor' Odvaonog Avro yovvara xal plAov nrop, 

os negıißarlousvovg lös Tsvysn yspcl Ts dovpn 

paxpa TIvaooovras' ulya Ö' auıo palvsro Äpyov. 


alya Ö& TnAeunyov Een mrsposvra npoonvö«‘ 


15% 


„TnAtuoy’, 7 weile Ö7 tıs Evi weyapoıcı yuvarsav 
voıv Exorgvvs nöAsuov %0x20V , n% MsAavdevg.““ 
zov 6’ av TnAduayog nenvuudvos avrlov node' 
u ‚ a. \ ’ » m» ’ 3 
„O NATEE, avrog Ey rode y_ nußoorov, ovöE rıs @aAAog 


airıog, 05 HaAauoıw Hvonv Kuxıvög dpagviav 
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xoAlınov ayailvas’ ıov Öb Oxomog Nev duslvov. 
arr' id, ÖT’ Evuaıs, Hvonv Enides Halauoıo, 

xal ppdanı,n Tıs ap dor yuvamsav, 7 raös befsı, 
1 vlos AoAloıo Meiavdevg, Tov sp Olm.“ 


@s ol ulv tomdre mgog KAANAovg dyogevov' 
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Bi 9’ aurıg BaAauovde MeAdvdros, almolog alyav, 


148. Es Salauovg ist allgemein 
gesagt: nach den Kammern, 
unter denen auch die Waffenkam- 
mer (zu r 17) sich befand. — av« 
6öyag (vgl. 132) durch das 
durchbrochene Gebälke hin, 
d. i. durch den Durchgang, der von 
der dooodven bis zum «xeorarog 
ovdog (127) durch die uecodu«. (zu 
t 37) gebildet wurde. |Anhang.] 

144. Ev0sr, d. i. aus der Waffen- 
kammer. — dodexa xte. Dass der 
dienstfertige Schurke so viele Waf- 
fen auf ein Mal gebracht habe, 
ist ein märchenhafter Zug der Er- 
zählung, der hellenische Hörer er- 
götzte. Vgl. 110 bis 112. 

147. Vgl. zu 8 297 und d 703. 

148. negıßalloufvous, vgl. 103 
auyıßalsvuar. — tevyen, nemlich 
Schild und Helm. 

149. u£ya bis &oyov, wie M 416, 
es erschien ihm eine gewal- 
tige Kampfarbeit, d.i. er sah 
vor sich ein grosses Stück Arbeit. 
Vgl. auch 4784. T1 208. 4470. 

151. zig Evil ueyagoıcı yvvaıar, 


weil aus dem Frauengemache aus- 
ser der Hauptthüre im hintern Män- 
nersaale, die jetzt verschlossen 
war, noch eine Thüre in die Axvoy 
führte, durch welche man zur Waf- 
fenkammer (zu z 17) gelangen konn- 
te: vgl. auch 168. 


152. önorguvsı‘betreibt’, erregt. 
— zöltuog stets concret: Kriegsge- 
tümmel, Kampfgewühl. 

154. ode ye Beziehungs-Accusa- 
tiv: darin. 

155. ög, d.i. indem ich. — dea- 
oviav: zu B 344. 

156. &ynAlvas geöffnet: vgl. zu 
1 525. — z09 8%, Neutrum, oxox0g 
nev 'duslvov, d.i. das hat man nur 
zu gut erspähet. Kr. Di. 49, 6. 


157. D8ı und &nideg ‘schliesse’: 
zu x 320. 

158. xal podsaı, wie x 260, und 
erwäge, und suche zu erfahren, 

159. zov zee Ola, von dem 
tgelbst?’ ichs vermuthe. 


V.160—199. Wie Melantheus von 
Eumäos und Philoitios bestraft wird. 
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olsav rsuysa nahe. vonde ÖL Öfos Öpooßos, 
alya 6’ Odvoone ngoospawsen dyyus dovte' 
„Ötoysvig Auspriäön, woAvungav’ Odvoosv, 


xelvog ön «ur alönAog avijp, 0v OLöusd” avrol, 


Zoystaı &5 Bahauov. U ÖE nor vnusgrig Evlones, 
N wıv Anoxısivo, al x5 xpelscmv ys yEvayaı, 

5 00) &vdad” yo, iv’ Umspßaolag Axorlay 
oAldg, 60005 odrog Eunsaro o@ dvl olxw.“ 


zöv Ö’ anausıBousvog mgocdpn moAvuntg Odvocsvs' 
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„7 coı &yo xal TnAluagos uvnorigag dyavodg 
oyNoousv Evroodsv usy&gmv, uria Xep yeuadras' 
opaL d’ anoarodbavrs nodas xal yalpazg Urepdsv 
ds Halayov BaAdsıv, oavldag 6’ Eudncaı Onıodev, 


osıonv 68 wAsxınv EE avrov zEIpNvavıe 
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xlov’ av’ vıymAnv &ovaaı asAdanı ts Öoxolaıv, 
as xev Önda wog duv yalkı’ Kiysa aan.“ 

os &pad’, ol d’ Zu tod uckn ubv xAvov nö8 nldorvro, 
Bav 8’ Iusv ds Halauov, Audsrnv dE um Evdov dovre. 


F-162. vonos vpopßog, der auf- 
passende Sauhirt (nach 129) von 
seinem Platze aus und noch ehe er 
den Befehl des Odysseus 157 ff. aus- 
fübren konnte, 


168 = A 346; auch y 355. I 201. 
4464. P484; ähnlich & 484. — öyyüs 
dovro, da Odysseus und die Seinen 
nahe bei einander standen. 

164. Vgl. zu x 401. 

165. xEivog iste. — dN avıe 
wirklich wieder, mit Bezug auf 
152. 159. — aiönlog: zu 7 29. 

166. vnusorkg Evlonss: zu y 101. 

167. xoeicsoo»: zu 0 46. 

169. odrog iste, verächtlich mit 
affectvoller Betonung, wie 78. 134. 
@ 403. 

172. oynoousv werden aufhal- 
ten. 
173. anoorgepev jenem ‘weg- 
drehen?’ auf den Rücken zu, aus 
der gewöhnlichen Stellung bringen. 
— vneodeV: zu Ö 150. 

174. ds Balauov Balkeıy, vgl. die 
Ausführung 188: &» dantdo dt ya- 

al Barlov. — oavidag 8’ dudnonı 
orıodev bindet an von hinten 
(andiezusammengeschnürten Hände 


und Füsse: zu 190), Bretter, um 
durch das herabdrückende Gewicht 
derselben die Qual noch zu steigern, 
[Anbau] 

175. && adr00 zuonvasıe nach- 
dem ihr aber ein geflochtenes Seil 
‘an ihn selbst befestigt’, um 
seinen Leib geschlungen habt, so 
dass der Delinquent bei der Straf- 
vollziehung mit dem Bauche der 
Decke zugekehrt war. Spondeische 
Rhythmen zur Versinnlichung der 
angestrengten Arbeit: zu o 334. 

176. xlov’ dv’ OypnAnv ziehet ihn 
an der hoben Säule hinauf, 
durch welche dieDecke in der Waf- 
fenkammer gestützt war. Das ev- 
co erinnert an den sogenannten 
‘Aufzug’ der deutschen Folterkam- 
mern. 

179. Bay 8’ iusv, wie Telemachos 
109 auf dem r 17 beschriebenen 
Wege. — &s Halauor "nach? der 
Walfenkammer, wie 148. Kr. Spr. 
68, 21, 2. — AadErnv bis dovra. Bie 
blieben nemlich nach 181 als Hin- 
terhalt draussen zu beiden Seiten 
des Eingangs stehen. von wo aus 
sie 187 das Zovoav tE uw sich 
durchführten. [Anbang.] 
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n os 6 ubv BaAduoıo uuyOv ara tsuye Egevvn. 
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zo 6° Zorav Endrspde apa oradyuolaı uevorre. 

eu0’ untg ovdov ZBaıvs Meicvdrog, aimvAog aiyor, 
79) Erdon ulv ysıpl PEomv xaAnv rovpailsıav, 

zn Ö° öteon Oaxos EvgV yEpov, nenalayulvov afn, 


Acctorso Ngmos, 6 xovplfav popdsaxsv' 


ön töre y’ nd retro, dapal d’ EAdAvvro luavrov' 
zo Ö° üp’ dnaikavd’ EAdınv, Epvaav ıE uv Eioo 
xovpik, &v dantdw H8 yaual BaAov dyvuusvov xp, 
ovv Ö} nodag yeipas va Ödov Bvualydı Öeoun 


sv uni” anoorgkpevrs diaunspk;, Ms dxdAsvosv 


1% 


vlos Audorao moAvriag dios Odvaosvs' 

osıonv 6 wAsrenv &E avrov nsıpNvarte 

xiov’ av’ vomAnv Epvaar zilacav rs doxoisıv. 
zov 9° Enıxsprousov zooadpng, Evnaıs avßora 


„vvv ulv O7 uaia nayyv, Meidvdıs, vurıa pvlaksıs, 


1% 


8Uv7] Evı unkaxı) xaraldyusvos, wg 08 Eoınev' 


180. oevva Sparte auf, wie ein 
Spürbund das Wild: denn die sicht- 
bar daliegenden Waffen waren be- 
reits von Telemachos 110 und von 
ihm selbst 144 fortgeschafft worden. 

181. zaga oraduoicı, 'nemlich 
ausserhalb der Thüre, dagegen $ 19 
oradwoiıv £xarspde innerhalb des 
Gemachs. ufvovzse lauernd. 
[Anhang.] 

182. eve stets asyndetisch: zu 9. 

183. zgvpalsıa von tevVo “durch- 
bohren’ ist ein Helm, über den ein 
Kamm lief (g&log) mit einem Loche 
(tevua) zur Aufnahme des Ross- 
haarbusches. 

184. y&oov hier adjectivisch. — 
&&n situ, mit Wust, 

185. xovoltos, nur hier, in sei- 
ner Jugendzeit. 

186. dn tors bis luavıov steht 
parenthetisch, um 72009 zu erläu- 
tern und den blinden Dieusteifer 
des Melantheus zu veranschauli- 
chen. — xeiro lag da, war ausser 
Gebrauch. [ Anhang.) f 

187. to 8’ «ga, Nachsatz zu eure 
182. 
188. xovol& beim Schopf. — dv 
dantdo yaual, woraus erhellt, dass 


die Waffenkammer zu ebener Erde 
lag. [Anhang.] 

190. ev uala sehr wohl. — 
ÖLauregis ganz und gar, wie es 
Odysseus befohlen hatte, so dass 
die rechte Hand mit dem rechten 
Fusse, die linke mit dem linken 
Fusse auf dem Rücken zusammen- 
geschnürt und je beide zusammen 
wieder durch die Brettergewichte 
auseinandergehalten (200) und be- 
schwert wurden. — og £x&lsvucer, 
vrorauf hier das Subject ausdrück- 
lich in einem ganzen Verse hinzu- 
ge ü t ist, wie noch £ 212 und ähn- 
ich ß 415. [Anhang] 

192. 193 = 175. 176. 

194 = II 744 und # 464. xgo0&gpn; 
Evuaıs: zu &65. 

195. uala zayyv rechtgründ- 
lich: zu o 217. 

196. ed»7 &vı ualaxd naraldyas- 
vos auf weichem en hin- 
gebettet, wie in demselben Vers- 
anfange I 618. X 75. X 504 und x 
349. — wg oe foıxev, nemlich xare- 
Atydaı. Kr. Di. 55, 4, 4. Diese höh- 
nende Ironie nimmt Bezug auf das 
frühere Wohlleben und Vornehm- 
tbun des Melantheus: vgl. zu e 244 
und v 174. [Anhang.] 
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ovö} a y' Noıyvera rap’ 'Rxsavoto hoawv 
Anosı &repyousvn XEVEOBg0vog, Nvin' ayıvelg 
elyas uvnornosooı, douov xara daita wEvschar.““ 


os 6 ulv audı Adlsınıo zadslg 00a dvi dsoum, 


200 


zo 0° & rsuysa Övvre, Bvonv dnıdevre pyasıvav, 
Bryenv eis Odvona, Öalppova KorxAounenv. 

&vda ulvog nvslovrss dpiaracav, ol ubv En’ ovdov 
teooapss, ol 6’ Evroods doumv noAdss ta al daB hot. 


toleı 6’ dx’ ayyluoiov Hoyarno Aios nAdsv ’Adnvn, 


Mevrogı sidousvn nulv deuas nd: zul auönv. 
nv Ö’ Odvasvg yrdnssv idav, xal uüdov dsımav' 
„Me&vrop, auvvov apnv, uvfea Ö’ Eraposo YlAoıo, 
Os 0’ ayada 6Eksoxov' Oumiıxin d8 nos daat.“ 

r 


os par’ OLouevog Aa00000v Zuuev ’Adnvnv. 


210 


uvnornoss 6° Eripmdev OuoxAsov Ev usyapoıoıy. 
rEWTog ınv y’ dvevıns Aauaoroglöng 'Aytiaog ' 
„Mevrop, un 0’ &xdsocı napaınsaidnoıv 'Odvoasug 


197. oüd} ad ya uıE., Fortsetzung 
des Hohnes: dich wenigstens wird 
nunmehr die Frühe rechtzeitig zur 
Arbeit wecken, du wirst morgen 
früh nicht verschlafen. Anders 2 
13. — noıydreı@ die Tochter der 
Frühe, wie ® 347 ohne njag: zu 
& 97. 

198. jv/ae, nur hier, @yıveigPrä- 
sens: quo tempore adducere soles, 
zu & 105, ein bitterer Sarkasmus, 
indem Melantheus die Frühe des 
Morgens durch die Erinnerung an 
seine sonstige regelmässige Thatig- 
keitso allgemein schildern hört, 
als wenn er in seiner gegenwärti- 
gen qualvollen Lage diese Thätig- 

eit noch ausüben könnte. 


V.200—240. Athene in Mentor's 
Gestalt als Helferin. 


200. taDEelg gespannt, straff 
gestreckt: zu 19%. 

201. r3vVxsa, die sie 114 angelegt, 
bier aber vor der Thüre abgelegt 
hatten, um bei der Strafvollziehung 
sich ungehinderter bewegen zu 
können. — dzıB wre: zu 187. 

202. als Odvana ‘zum’ Odysseus 
auf die innere Schwelle der Vorder- 
thür: vgl. zu 112. Kr. Di. 68, 21, 3. 
— zonlounenv: zu 116. 


203. Erde bis Epeoracav dort 
hatten siesichbei einanderhin- 
estellt, geht auf beidekämpfende 
Parteien, die dann durch das appo- 
sitive of udv und ol d& getrennt 
werden. — u&vog nvelovreg:zu B536. 
205. dml gehört zu n49e», und 
hierzu zoioı ayyiuoAov prope ad 
eos accessit, wie a 502: vgl. zu 
o 57 und e 260. Athene erscheint 
hier wegen der Gefährlichkeit der 
Situation, die von Seiten der *o- 
Ateg ze nal dodlol droht, und in Be- 
zug auf 147 bis 149. 

206. Vgl. zu ß 268. 

207. ınv bis ldav, wie v 226. 

208. auvvaı donv'dieNothab- 
wehren’, wie ß 59. 0 588. M 334. 
II 512. Q 489 

209. BERBAG: zu y 49. 

210. Osoussog obgleich er 
dachte. — 1060009: zu 0 244. 

211. öudxAsov, zu @ 360, im Ge- 

Fire zu 207 Odvosug yndnoev 
ov. 

212. zo@rog asyndetisch: zu y 36. 
— Aytioaog: zu 131. 

218. un, zn 012, dass dich nur 
nicht Odysseus beschwatze, d. i. 
lass dich nicht vom Odysseus be- 
schwatzen. Wegen der dritteu Per- 
son vgl. zu © 61. 
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uvnorngEoeL uaysodaı, Auvviusvar Ö} ol avıo. 


@dE yag Nusregov ys voov reAdsodaı Ole’ 


ORHOTE KEV Tovrovg xrimusv, zardo 08 xal viov, 
&v 6} 0U roloıv Exsıra nepnosaı, ola uevowäg 
Epösıv Ev ueyagoıs' cH Ö' avrov xpcarı Tiasıg. 
avrap danv vulov ye Blag aysAmusden yaixo, 


xrnund” 0m000a zoı dorı, ta ı’ Evdodı xal a Bvonpsv, 


totaıv Odvaanog usraulkouev' 


[msıv Ev usyaposcıv &dcousv, obOL Duyarpag, 
000° aAoyov asövnv ’Idaung nara aarv noAsvev.“ 
os par’, Abyvaln ö} yoAdsaro xn00dı wäAkor, 


velxsoasv Ö’ Odvanja yoAwroicıw dndsoarv' 


„ovxerı oo y’ Odvosd uEvog Eumsdov, ovdd rıs aAun, 
on O7 aup' 'Eikvn Asuvawidvo suxarepeln 

slvasıes To@eocıv duapvao voAsusg alel, 

oAlovg Ö' avdgpag Enspvsg dv alvn Önoreı, 


07 d’ nAm BovAn Ilgıauov moAıg supvayvın. 


zog ÖN vüv, OTs 00V ys Öouov 


&vra uvnornoav ÖAopvpsnı &lxınog elvar; 
aA’ &ys Ösügo, nenov, nap' Eu’ Toraco xal ide Epyov, 
öpp’ eidris, olög roı dv Avögacı dvopevescaw 


Me&vrog 'Akxıuldng Evspysolag 


214. ol avıo orthotoniert. Kr. Di. 
61,1, 8. 

215. &ds so, wie ich sage: zu « 
182. — vos Plan. 

216. xriouev, zweisilbig wie HEo- 
uev o 485. 

217. Eu dt av roicıv Ersıra 'nun’ 
80 wirst unter diesen du dann, wie 
N 829, Vgl. zu ß80.— ola: zu d611. 

219. öunv vusov ye flag dpsiw- 

eda nachdem wir eure Gewalt 

eseitigt haben. Vgl. X 257. 

220. za z’ Ev8oßı dieim Hause 
wobei z} dem folgenden xa{ ent- 
spricht. — Svongıv: zu ı 238. 

223. zoAeveıy umherwandeln, 
versari, nur hier. 

224. yoAmoaro uno0dı udllory, zu 
Re hier über die Drohung des 

gelaos. 

226. ovaerı o0ol ye ante. Diese 
Scheltrede bezieht sich theils auf 
147 uud 208, theils darauf, dass 
Odysseus den Agelaos so lange Zeit 


2% 
ovdE or viag 

2% 

741 
xal xınuad' Ixavsıs, 
anorivev.‘“ 25 


Drohreden aussprechen lässt, ohne 
ihnen thatisächlich ein Ende zu ma- 
chen. Vgl, 7493. @ 426. I'45. 

227. on Ore: zu » 388. 

228. volsutg alel, diese zwei Ad- 
verbia verbunden stets im Vers- 
schlusse. [Anhang.] 

229 —=4A 516. 

230. 7] ö nio foviy, namentlich 
durch die List mit dem hölzerne 
Pferde: vgl. d 272. 8 494. 

232. BROBSRER: alxınoselscaı jam- 
merst du, dassdu tapfer sein 
sollst, den Freiern gegenüber! 
d. i. dass du deine Tapferkeit ze- 
gen sollst ? | 

233 = P179, auch A 814. — si- 
rxov Trauter. — ide Eoyo» sieh 
mein Thun an: 256. 273. 297. 

234. olog qualis, nemlich Zaxd, mit 
dem Infinitiv. Kr. Di. 55, 8, 6. 

235. Alnıulönsg ‘Sohn des Alki- 
mos’ nur hier. — axozlveı», zu f 
132, wobei Athene ihrenachfolgende 
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n da nal od no nayyu Öldov Erepgairdo viamv, 
GAR” Er’ apa OdEvEog TE xal aAxng neiontibev 
nutv 'Odvsanog 70” viov xuöakluoıo. 
avın Ö’ aldalosvrog Ava weydgoıo uEeAundooV 


Est’ avalkacı, ysAıdovı eineAn üvımv. 


240 


uvnorngas Ö° @rgvvs Iauasroplöns Aytiaos, 
Evgvvouos te xal Aupıulöov Anuontoisuog Te 
Ilslsavögog re IloAvxroglöng IIoAvßog te daippwv 
vl yag uvnornowv &gsrıj Zoav Ekoy’ ügpıdcor, 


0000: Er’ E£wov nepl Te Yuydav dudyovro' 


245 


tovs 6° ndn Eöaueaos Bios xal tagpees lot. 

tols 6 "Aydisog uerdsinsv, ENog Navrsoscı NIPRUCKnV' 
„© @lAor, 7ON oynosı Kung 008 yeipas damrovg' 

xal ön ol Mevrog ulv EB xeve’ edyuara einov, 


ol ö’ oloı Asinovraı Er) noWrnoı Hugnaıv. 


250 


- - \ N ’ 
TO vüv un Aua Navres Apisre Öovgara uaxg«, 
ar üysd" ol FE moWToV axovrioar', al ne modı Zeug 


Unterstützung 236. 256. 273. 297 im 
Sinne hat. 

236. 0d no zayyv noch nicht 
völlig: zu ß 279. — E&rsoninde 
‘dem einen Theile die Uebermacht 
zuneigend’,überlegen. [Anhang. 

237. o®Evog ‘Standkraft’, alu 
“Wehrkraft’. Vgl. zu T'2. 

239. aldarlosıg rauchge- 
schwärzt, ist ein Zeichen des 
Reichthums und der Wohlhabenheit, 
wie B415. Hier ist es vom ganzen 
Weyagov gesagt: vgl. m 488 fl. — 
«va wEeyag0so weladeov anf den 
Durchzugbalken, zu o 150, ge- 
hört zu avaltaoa. [Anhang.] 

240. &£ero, wieder als Göttin aber 
unsichtbar: vgl. 249. — dvalkaoı 
nachdem sie sich hinaufge- 
schwungen hatte. — zelıdonı el- 
x£An, nicht von einer Verwandlung, 
da Athene 297 nicht als Schwalbe 
die Aegis emporhalten konnte, son- 
dern wie @ 411 von der Verglei- 
chung, die sich an avaldaca an- 
schliesst: vergleichbar, ähnlich 
einer Schwalbe, in Bezug auf 
deren Flug. — &vryv gegenüber: 
die vergleichende Gegenüberstel- 
lung, wie ß ö. 6 310. © 371. A 187. 
Vgl. ent-sprechen, Ant-wort. 


HOMERS ODYSSER, II. 2, En 3. Aufl. 


V, 241—329. Kampf und Sieg des 
Odysseus mit Hülfe der Athene: alle 
Freier, auch Leiodes, werden er- 
schlagen. 


2411. Aytioos: zu 131. 

242. Eöovvonog, Sohn des greisen 
Aegyptios nach ß 22. 

243. Ilstoavdpog: zu o 299. 

244 = 6629. g 137, hier aber nur 
in Bezug auf den folgenden Rela- 
tivsatz mit 0000: gesagt. 

246. rovg Öt die aber, die an- 
dern, im Gegensatz zu den 0000: 
fr’ Ztwov. Versschluss wie A 337. 

2147 = 131. 

248 — 70, ganz? [Anhang.] 


249. xal dn ‘auch wirklich’, nun- 
mehr: zu u 330. — ol mit Zn ist 
ihm davongegangen, wie o 301 
und elcı zu 289. Agelaos hat von 
der unsichtbaren Anwesenheit der 
Athene keine Ahnung: zu 210. — 
nev8' evyuoraeitlePrahlereien. 
[Anhang.] 

250. Er) wewrycı Hvopyoıw vorn 
ander Thbüre, zu «255, nemlich 
des Männersaales auf der innern 
steinernen Schwelle: zu o 339. 

252. of E& demonstrativ: ihr 
sechs da, indem Agelaos sich 
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don Odvsone BAnodaı xal xUdog apekodaı. 
av d’ KAAmv ov andog, Emiv ovrog ys neonaıv.‘“ 


og Epyah’, ol d’ Apa wavrss daovrıoav, gs EndAsvev, 


N 


lEusvor' a d8 navıa dracıa Inxev Adnvn. 
tov KAAog ubv Oraduov Evoradeog wEyagoLo 
BeßAnxsıv, @AAog 63 Hvpnmv nuxıvag apapviav' 
aAlov 6’ Ev rolyw usAln aloe yaAxoßapsıc. 


avrag Exsl 67 dovpar’ aAsvavzo uvnoTnem@v, 


zoig d’ dpa uudov noys noAuriag Blog Odvoosvg' 
g ” \ ” 

„@ plAoı, non uev nv Eyav simon zul Muuıv 

uvnonomv &; OuıAov axovrloaı, ol weudacıv 


nusas EEsvapikas dm) ngoregorcı xaxotoıv.‘“ 
? ’ „» s ‚+ y - 
os Epyat', ol d apa wavıss axovrıoav obEan dovp« 


&vra tırvoxousvor. AnuorroAsuov ulv Odvogsvg, 
Evgvaönv 6’ ga TyAkuayos ,"EAotov Ö8 ovßarns, 
Ilsloavögov 6’ &p Enspve Bomv Emıßovxoiog avng. 
ol ulv Ersıd’ Aua mavrss OdaE EAov Ganstov oVdag, 


uvnornoss 6° dvsyagpnoav usyagoıo wuxovde. 


ya 


ol Ö’ kp Enyıkav, vervov 6° && Zyye' EAovro. 


selbst dazurechnet: 241 ff. — af x8 
noßı Zeug: zu Ö 34. 

253. BAnodaı wie J 115 passiver 
Aorist; sonst steht er in solcher 
Verbindung niemals; zu dofcd«ı 
liegt als Subject nuü&s aus den vor- 
hergehenden Imperativen im Ge- 
danken. [Anhang.] 

254. rov d’ alAmv, die dem Odys- 
seus beistehen. — xn7dog, uemlich 
fort. — yE ‘nur’, potissimum. 


255. og Exslevev mit dem Imper- 
fect, wie o 437. 0 58. o 492. 5 278. 
2 539, sonst mit du&lcvoev, wie 190. 


256. l&uevor voll Begierde. — 
ta dt navre diese aber alle, 
eracıa Bine vana, irrita reddidit. 
[Anhban 1 

258. BeßAnxsır, welche Person ? 
Kr. Di. 31, 1,2. — PvonV nunıwög 
Koagviav einen fest eingefug- 
ten Thürflügel, der hier (wie 
155) nach innen geöffnet war. 

259. wein mit gaixoßageıe, wie 
X328, erzbeschwert, weilKlinge 
und Schuh der Lanze von Erz wa- 
ren. Vgl. auch zu @ 423. 


261. roig d’ «gu, Nachsatz wies 
490: vgl. auch zu & 202. | 
262. xol auuıv auch uns, di 
auch euch und mir, x in Besyg 

auf 251. 252. 

264. Ent zu, ausser, wieyi1l3. 

267. Evgvaöns, wie das spater: 
Anuwaöns von avdasa, “ der Weit- 
gefallende’. 

iS Bon» Emıßovsoiog due: zu 
y 422. 

269. Ereıra *da’ zurück weisend: 
zu y 62. — 0da& Eleiv oudag beis- 
send den Erdboden erfassen, 
vom letzten Todesschmerze der ia 
Kanpfe fallenden gesagt wie 479. 
T 61. 2 738; mit yaiav X 17; ähr- 
lich o0da& Aufeodaı yalan B 48. 
Nachahmung bei Verg. Aen- X 489. 
XI 418. Ueber @onerov zu » 396. 

270. ueyagoıo ‘aus’ dem Saale, 

vyowds in das Innere (des Sar- 
5. in den Winkel, der dem Odys- 
seus und seinen drei Genossen ge 
rade entgegengesetzt war. Vgl. zu 
6 150. 

271. ol 8’ aga, Odysseus und 
seine Genossen, entsprechend dem 
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avrıs Ö8 uunorüpes dxovrıcav Ökde Öoüge 
leusvor‘ va 08 noAia Erwase Dnasv ’AOnVN. 
av aAlog ulv OTaduov dvozadsog uEyagoro 


BeßAnxeıv, @Akos 68 Hupnw mvxıvog apapvlav' 


275 


&AAov 6° &v volgo usAln ndas zaAxoßagsın. 
"Aupıusdov 6’ &pa TnAkuayov Bais yeig En) Kap 
Alydnv, üxgnv Ök dıvov Öninoaro ywAxog. 
Kınoınnos 6’ ’Euuaov vnko 0ux05 dyysl uaxgo 


ouov Enkygasv' zo Ö’ Umdonraro, ninte Ö’ Epafs. 


tol Ö’ eur’ aup” Odvene, Öalppova moıxılountnv , 
uvnornomv Es Ouıkov axovrıcav Ode dovge. 

EvH’ avr’ Evpvöcuavee BaAe mwroAlnopdos Odvoosvs, 
‚Augıusödovre ö8 TnAduayos, IloAvßov 6} oußaeng' 


Krnoınnov Ö’ &p’ Ensıra Bomv EnıßovxoAog avınp 


BeßAnxeı mp0g 0T1dog, dnsvyuusvos dt ngoanvda' 
gs ’ ’ 

„@ IloAvdsgaslön, YiAoxkoroue, un Norte naunav 

einnv Appadins ufya einelv, dAAa Beoicıv 

uvdov Enırgkpar, Ersi n moAv Yeprego: elotv. 


. [d P} \ ’ [2 2 , 
tovro tor avrl nodos keivnıov, 0v nor Eöwxes 


20 


> ) = 
avrıdEn Odvonı douov xar’ aAntevovrı.‘ 


ol ut» Ertıra 269. — dmnıkev, das 
Gegentheil von avszuencur. — ve- 
avov 0° && £yye’ Slovro, um sie ne- 
ben den vier noch übrigen, zu 110, 
von neuem gebrauchen zu können: 
ein dem Benehmen der F'reier 270 
entgegengesetzter Zug des Helden- 
muthes, worauf sie nach ihrem Po- 
sten auf der Schwellezurückkehren. 

273—276 — 256—259, um die Ver- 
eitelung durch Athene ganz als die- 
selbe darzustellen. ra d} nolla 
die meisten davon: vgl. zu ß 58. 

277. &xl napra: zu o 258. 

278. Alyönv eigentlich *leckend’?, 
d. i. streifend, wie &miydnv 
‘ darüberhin streifend?’ P 599; vgl. 
drıyoaßönv“darüberhin ritzend 
® 166. — axen» Hıvöv die obere 
Haut, wie axporaros oda A 189. 

279. Krnoırnog, der roheste un- 
ter den Freiern: vgl. v 287 bis 300. 

280. Erkyoaypsv streifte an der 
Schulter: vgl. A 388. 4 189. — 6 
de, nemlich dogv: vgl. N 408. X 275. 
— zinte ö' Zoos, nemlich im Thür- 
wege zwischen die &vorıa 121. 


281. rol d8 steht substantivisch 
zu dup’ Oödvone, d. i. Odysseus und 
seine Genossen, wie % 163. 9 502. 
B445. T 146. Z 436. 181. O 301. 

282 — 263 und 265. 

283. Evovdanus: vgl. o 297. — 
nroAlnogpdhos: zu zn 442. 

286. Ernevyöusvog darüber ju- 
beind, frohlockend. 

287. gıloxnsprous schmählusti- 
er. — an mit imperativischen In- 
nitiven: eine Warnung für den 

Sterbenden ist bitterer Spott. 

288. einos: zu v 148. — ulya 8l- 
neiv gross sprechen, hier von 
der Siegesgewisheit. HEoioıy 
uö809 ‘die Sache?’ Znırpäypar: zu 
t 502. 

290. roöro tor hier hast du, 
asyndetisch als spottende Erläute- 
rung der Todeswunde. — avrl xo- 
dog: vgl. v 299. — morb einst, weil 
seit x 35 Zeit und Situation eine an- 
dere geworden ist. 

291. douov nat’ dinzevore ‘als 
er im Hause betteilnd umher- 
gieng’, ein das zor! erklärender 


7% 


un 





100 


22. OQATZZEIAZ X 


n da Bowv EMxwv dnıßovaoiog‘ aurap Odvassvg 
oure Aauooroplönv aurooysdov Eyyei uaxpo. 
Tnitueyos 8° Evnvoplönv Asıwagırov ovre 


Öovpl ufoov xeveuva, ÖLango 68 yalxov EAncsev' 


ngıme 68 nonvis, 90va Ö' NAaos navı) uerW@ne®. 
6n or’ Adnvaln YYıclußgorov alyld’ avdoyev 
vY0dEV EE Ogopns' av 6} poeves Entoinder. 

oi Ö’ &yeßovro ara ueyagov Boss @g aysialaı 


tag wEv T’ aloAog olarpog Epopundsls &dovnasv 


Bon Ev elapıvn, Ore T Nuara uaxge welovran. 
old’ Ws T’ alyvrıol, yauıbavvyss aynvkoyeliaı, 
EE OpEmv EAdovres En’ Öpvidess, Hopmarv' 

zal uEv T' Ev nedlm vepen nTmosovsa: Vevraı, 


ol dE Te rag OAdxovaıv Enaiusvor, 0VÖE tig aA 


Zusatz, um hervorzuheben, wie 
schändlich des Ktesippos Roheit 
gegen den Bettler war, der sich 
jetzt als Odysseus erwiesen. 

292. n d« mit Wiederholung des 
Subjects: zu 0 356. — Edıneg sich 
windendim Gange: zu «& 92. 

293. Aauaotopldönv, das blosse 
Patronymikum: zu $ 116. 

294. Asıoxgırog, der Sprecher in 
der Volksversammluug ß 242. 

295. dıaneo bis EAnccav — N 388. 
O 342. II 309. 821. P 579. Vgl. auch 
zu 93. 

296 — E 58 und x 9. 

297. Adnvaln, als unsichtbare 
Göttin, zu 240, um nun den Schluss 
des ganzen F'reiermordes herbeizu- 
führen. pPdıoiußoorog men- 
schenvörderbend, gebildet wie 
een oree und gasolußeorog mit 
wurzelhaftem u vor dem eingescho- 
benen ß, da ßoorog für ußeoros von 
der Wurzel uoe stammt. — adlylis 
ist hier ein Mittel, Angst und 
Schrecken zu erregen, wie 0 230. 
310. P 539 ff. [Anhang.] 

298. ZE öOe0png “von der Decke 
her’,d.i. vom Deckbalken aus, 
ueAadgov 239. 

299. pEßsodaı in derOdyssee nur 
hier. — Boss @g, die ebenso ängst- 
lich wie die Freier ihrem gefähr- 
lichsten Feinde entfliehen wollen. 

300. rag uEv re diese in der 


38 


That: ein wiederaufnehmends 
Demonstrativ mit selbständiger 
Parataxe symmetrisch mit 304, wie 
388. 422. 14486. 487. Vgl. zu : 
und A 234. — alolog flatternd, 
stetig herumfliegend. — oictoos die 
Ochsenbremse, oestrus bovis. die 
im Hochsommer ihre Eier unter die 
Haut der Rinder setzt, wodurch die 
sogenannten Dasselbeulen entste- 
hen. 2 

301 = 6 367. 

302 = II 428. oi dE, Odysses 
und seine drei Genossen, ist voran 
gesetzt, um diesen Vergleich von 
vorigen scharf zu trennen, und wird 
307 durch og ae« rof/ wieder auf- 
genommen: vgl. zu B 474. 476. - 
alyvaıol: zu n 217. 

303. dE op&ov &I$., wie 7533 — 
ni, wie 0 380; Hogwcı» losstür- 
men, der Conjuanctiv der Fall 
setzungimGleichnis. Kr.Di.54, 15.3. 

304. zal uw bis fevraı mit para- 
taktischem Nachdruck: diese Y% 

elstürzen sich in die Ebene. 

iegen eiligst so tief als möglich, 
vepse nımooovoar dem Wolken- 
bereiche (zu v 104) entflieh- 
end, weil sie dort ihre kreisenden 
Feinde, die Lämmergeier, bemerkt 
haben. [Anhang.] 

305. ol ö&, nemlich alyvaıoi. — 
tag, d.i. ogvıdag, das in eigent- 
licher Bedeutung weiblich steht. — 
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yiyveraı 0VÖ8 Yvy7, yalgovsı dd T’ avepsg ayom' 
DS dpa Tol uvnornong Enescvuevor xara baue 
tuntov Enıorgopaönv' tav ÖL GTovog agvvr' asıRng 
xgcTwv runroutvov, Ödnedov 6’ amav alyarı ver. 


Asındns 6° 'Odvanog dneoovusvog Außs yovvov, 


310 


xl uv Auaoousvog Ensa nregoevra ngoonVdR 
„yovvovual 0’, Odvosv, av dE u’ aldso xal w EAdncov' 
od ydo a TIva nu yvvamıav dv wEydgoıcıv 

eineiv 0VÖE rı 6ekaı aracdalov, aAAu xal KAAovg 


TRVEEKOV UVNOTNERS, Orig Toındre yE 6ELor. 


315 


@AAG uoı 00 neidovro nanv ano yeloag Eysodar' 
To nal arasdaAlnoıv aeında noruov dmkonor. 
avrag Eyo werd Toloı HV00x00g , 0VÖLV dogyas, 
xsicouni, @g 00x Zorı yagıs weronioh" dvspydav.““ 
zov Ö’ &p vnodga ldav ngooEpn noAvunts Odvodsvg' 320 
„el ubv 6 werd Toldı HVo0x0og svysaı elvas, 
roAlaxı mov ueAisızg aonuevaı Ev weryagoLaıv 
tnAod £uol vooroso TEAog yAvxsgolo yevdodaı, 


ovöE begründend. — &lxn Wehr, 
wie u 120. 

306. &v&gss, als Zuschauer welche 
die Staffage bilden, um menschliche 
Theilnahme in das Bild zu bringen. 
— &yey'über die Jagd’ der Vö- 
gel. [Anhang.] 

307. dneoovusvor heranstür- 
mend, absolut wie ör«&lusvor 306. 

308 —= m 184. K 483. runıov 
&zıorg. erschlugen nach allen 
Seiten hin gewandt: eineallge- 
meine Bezeichnung, die dem 048&- 
%0v0ı9 entspricht. 


309. seaTwov runt. absolute Gene- 
tive. — danedov bis Her, wie 1 420. 

310. Auuadns: vgl. p 145 ff. — 
drerovuevog mit dem Genetiv, wie 
M 388. II 511. Kr. Di. 47, 23. 4. 


312 = 344. © 74. yovvovnar: zu 
£ 149. — u’ alöeo ‘scheue mich’ 
als einen Ixdıns. Vgl. & 82. 

314. draodalov etwas frevel- 
haftes, wie ö 693. Der doppelte 
Accusativ rıra und aracHalo» zu 
beiden Infinitiven. Kr. Di. 46, 13. 

315. zavsonov ich zähmte 
stets. — Orıg mit defoı: zu & 47. 

316. weldosıo sie folgten. — 


@ro zu Eysodaı, Medium: ‘ihre?’ 
Hände abzuhalten. Kr. Di. 55, 
3,20. 

318. usra Toicı Fvoonoog, zu 
145, gehört zusammen: unter 
ihnen der Opferschauer: vgl. 
321.—ovötrdopyosderichnichts 
verbrochen Gabe. Am Schick- 
sale des Leiodes, der als Opfer- 
schauer eigentlich unverletzlich 
war, will der Dichter die ganze 
Furchtbarkeit und Unerbittlichkeit 
des den Odysseus erfüllenden 
Rachegeistes zeigen. 

319. xelcounı vom Todten, wie 
48. — os wie denn. — 03x £orı 
ydoıs are: zu Ö 696. 

321. ed u&v d7 wenn du nun 
wirklich. — edyeaı elvas: zua 180. 

322. mollaxı nov welleıg donwe- 
var somages wol sein dass du 
oftmals flehtest: gonueraı ist 
hier Infinitiv des Imperfects. Zu 
Kr. Di. 53, 2, 7. Ueber uellsıs Kr. 
Di. 53, 8, 2. [Anhang.] 

323. znlod &wolmitysveohaı dass 
mir fern sei, nie zu Theil werde, 
voororo z£los das ZielderRück- 
kehr, die Verwirklichung dersel- 
ben. Vgl. auch zu ı 5. 
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ol g &Aog0v TE planv ordodaı nal rexva Texdodaı. 


To 00x &v Bavarov ye Övonieyka zpepvyocda.“ 


os om Yavılcas Supos slAsto Ysıpl wayely 
welusvov, 6 06 Ayskaog Gnomposnxe yauüfe 
KTELVOREVOg' TO zov y5 xur’ nöyEve wsscov Eluaosv. 
pdEyyousvov 8° &pa Tov ye non novlgaw dulyd. 


"Tegmuaöng dd ı’ aoıdög aAvanavs xjpa uelaıvan, 


Duos , 05 6 NEdE were uYNoTNgoW Avayayı. 
kon ö’ ev welgesaıv Eyov Yopgıpya Alysıav 

aygı ap Ögaodugm" ölya d: pgsol negumgibev, 
1] &ndus wey&poro Arög ueyaAov zorl Bauov 


$oxslov Üfoıro Tervpusvov, vd’ ügea oAie 


Ausgrns ’Odvasvg rs Bowv Ent ungl’ Zunav, 
7 yovvov Alsooıro noocalkag Odvane. 

@öE HE ol ppoveovr, doassaro xEpdıov elvaı, 
yovvav Ayaodaı Auspriadsn Odvanog. 


7 tor ö Dopuıyya yAapvonv varldnxe yanüks 


824. plinv: zu 8462. — ontodar: 
zu 8 38. — z& und «al entsprechen d 
einander. 

325. Övonkeyns ‘schwer beküm- 
mernd’, arg gescheut, Beiwort 
des Todes und Krieges. (Anhang, ] 

826. yaupl naysly: zu @ 6 

327. PER ee He 
8316. 

828. 
tödtet wurde’ vonOdysseus 293. 
— ar auytva uEcoov EIaooev, wie 
K 465. 5497. T 456. 

329 = K457. pBeyyousvov wäh- 
rend er redete, wurde sein Haupt 
mit dem Staub vermischt: so schnell 
und kräftig war der Hieb des Odys- 
seus. 


V, 880—880. Wie Phemios und 
Medon gerettet werden. 

880. Tepxıaöns, ein für die Sache 
angemessener Name: der ‘Sohn der 
Ergötzung’,und Drurog‘der Barde?. 
— alvonave suchte fortwäh- 
rend zu entrinnen: schildern- 
des Imperfect. [Anhang.] 

831 = a 154, ganz? 

832. Alyeı@ ist der überlieferte 
Accent, obgleich es im Masculinum 
AuyUs beisst. Kr.Di. 22, 6,3. [Anh.] 


E 26 und 8 


nTevößEvog ‘als er ge- 


3a) 


ni im Ai rap 0E00dUEn», zu 1%, 

8 intergrunde des Saales, 
im wugör usyagov 270, nahe beim 
Övoonoos P 146, vgl. nachher 341 
BWeoonyös KEmzijaog id} Hossor. — 
Ölya: zu vr 524. 

834. Exövg nachdem er hia- 
ausgeschlüpft wäre, nemlic 
durch die 0g000ven in die Aavgı 
und von da durch die oröme Aav- 
ons, zu 137, in den ngödonos und 
in den Hof: denn die vordere 
Hauptthüre des Männersaals hielten 
Odysseus und dessen Gefährten be- 
setzt. — xzor) Bouov, der in der 
Mitte des Hofes stand: vgl. A 774. 

835. zeruyu&vos den schön ge- 
fertigten. — &78’ dox zurück- 
weisend: wo nun eben, wo neam- 
lich, wie y 32. 0473. v106. 7 115. 
125, auch 79” &ox re II481, und 
demonstrativ: dort nun, da nen, 
dort nemlich, wie 50. N 15. O 7%. 
23 39. 522. Ygl. zu & 346. 


386. drl ung!’ Zanarısuy9. 
337. yovvor A.: zu ß 68. 
338. doacoato: zu 0 204. 


389. yovvo» mit Odvenog: zu x 
848. | 
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X. 103 


weoonyvg xontnoos ld Boovov apyvoondov, 

auros d° avı’ 'Odvane moooaliug Adßs yovvov, 

xal uw Auocousvog Een Nrsposvra ngoOnVÖR 
„yovvovunl 0’, Odvasv, ov dE u’ aldso xal u’ 2Adnoov. 


auro ToL usronıo®” ayog Laastar, el #sv doıdoV 


345 


zepvns, 05 Te Deolcı xal avdgmroıcıv aeldw. 
avroöldartos 8° eiul, Heög ÖE wor Ev ppsolv oluag 
avrolag Evspvcev' Eoıxa ÖE Tor magasidsıv 

og Te den‘ ro un we Aukalso Ösıporoumant. 


xal nev TnAduoyos vads y' simor, 60s plAog viog, 


os ya od rı Exav ds 00V douov, vudL yearilov, 

roAsUunv uynoripcıv asıcousvog stk Balrag, 

Grad moAd mAlovsg xul apslacovsg nyov avayan.“ 
&s paro, tod Ö’ 7x0vo’ Lepn Is TnAsuayoıo, 


alıya d' 80V nardga np005pW@VEEV &yyug dovra' 


855 


„loyeo, undE rı tovrov avalııov odras yaAxo. 
xal anpvxa Medovr« 0aWwoousV, Os TE wev aiel . 
oixo Ev nustdom anddoxsto maıdog dovrog, 

si ön un uıv Enepve Dilolrios nd ovßaıens, 


2 60) avreßoAndev Opıvoußvo xara Öaue.‘“ 


&g Paro, tov Ö’ 7xov0s Medav nenvuueva slöwg' 
HENTNOS yag Ensıto UXO Boovov, aupl ÖL Ögoue 


841. 8o0vov, derselbe Sessel, auf 
welchem Leiodes gesessen hatte: 
vgl. @ 145. 166. [ Anhang.) 

342 —344 —= 310-312, ganz? 

345. adra roı. Kr. Di. 51, 2, 7. 

846. Heoicıy, nemlich bei Festen 
und Opfermablzeiten. 

347. avrodidaxtog ein selbst- 
gebildeter, d. i. nicht ein von 
menschlichen Lehrern oder in einer 
Sängerschule unterrichteter, mit 
nachfolgender Erklärung. — oiuag: 
zu 9 74.481. [Anhang.] 

348. Evepvosv Dflausie ein, 
um die Begeisterung zu seinem Ge- 
sange mit Nachdruck als angebo- 
renen Charakterzug darzustellen: 
vgl. £25 und zu 710. — EFoıxa ist, 
wie 8oınag o 254, pen ie gesagt 
statt des gewöhnlichen Zoıxs uoı 
es geziemt mir. Vgl. die analoge 
Construction zu p 347. — rol zapu- 
eideım ag re Den vor dir zu sin- 
gen wie vor einem Gotte: ein 


Ausdruck verehrender Bewunde- 
rung. Vgl.y 246. n11 und zu 0 520. 

849. Öeıgoroancoaı, nemlich mit 
dem 326 erwähnten Schwerte, das 
er noch in der Hand bält. 

350. trade ye, das 851 bis 353 nach- 
folgende. — sinoı xev könnte sa- 
gen, nemlich als gefragter. 

351. zaritov aus Sehnsucht, 
eine Steigerung des Ex». 

852. ustk daitag nach den 
Mahlzeiten, wenn die Männer 
noch beim Becher sitzen: vgl. & 73 
«152. 8 194. und zu © 68. 

355 = 1683. 

368. olnodrnu.,wiea258. 1'233. — 
and&onsto anzunehmen pflegte. 

859. sö dön an wenn wirklich 
nicht, 

360. ool ayreßeincev, dirinden 
Wurfkam, ögtvonfvo als du hin- 
undherstürmtest: vgl. zu 23. 

362. zerrnas: zu & 364. — vn 

800v0v unter einen Lehnstuhl 
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Eoto Boos vsodaprov, AAUCKWv xip« usiaıvav. 
ala 8° dao Beovov @pro, doc d’ aneövus Bosinv, 


Trituayov 6’ &p Ensıra mpocalkag Aadße yovvov, 


xal uıv Aıcoowuevog Ensn mreposvre rp00nVÖR 

„@ plA’, &ya ulv 00 sin‘ ou Ö’ Ioyso, sin! dt nargl, 
un us negıodeveov ÖnAnoeraı ofdı yalxo, 

avögav urnorngwv eyoAmmevog, ol ol Exsigov 


weinen dvi ueyagoıg, 08 Öt vaio oVöLv Eruov.“ 


rov 6° Enupeuönoas 2900897 moAvuntig Odvosevs ' 
„Dagası, enel on 0’ oVrog egvoazo xal £00mdev, 
0Ppu Yvag Kara Hvuov, arag sinyoda nal RAID, 
©g xaxospping Evspyeoin uLy auelvov. 


air EEsABovres ueyapwv ELeode Hugake 


eu povov eis adv, ov re xal woAvpmuos doLdög , 

öpp” &v yo xara Ödun rovnooneı OTTEO us zen.“ 
&s Yaro, a 6° Zw Aıenv wEyagoıo KLOVTE, 

Eteodnv 6’ üga ra ye Aiog usyalov nor) Bouov, 


navrods Hantalvovzs, POvov Horidsyusvo alei. 


bin. — aupl zu &oro um sich 
hatte er gelegt. 


364. ©n0 Bodvov unter dem 
Lehnstuhle hervor: zu n 5. — ßo- 
&/nv: zuv?2. Woher er die Rinds- 
haut batte, darnach pflegten home- 
rische Hörer nicht zu fragen. 


865. 366 = 342. 343. 


367. öds hier, wie @ 207: vel. 
zu @ 76. — laoyeo “halte dich’, halt 
ein, wie 356. o 543. A 214. B Mn. 
Es verräth ängstliches Mistrauen 
in Bezug auf 357. 


368. zegLo®eveov in seiner Ue- 
bermacht. — öninosraı. als Con- 
junctiv. 


370. ob 8 atE., nachdrucksvolle 
Parataxe, wo wir ein ‘während’ 
gebrauchen würden. — vnmıos: zu 
ı 442, 

371= K400. Emıusiönoas, hier ein 
Zeichen der Güte in Bezug auf die 
Angst des Medon. 


372. dovoaro schirmte, wie & 
279, statt des sonstigen Zppvoaro O 
290. Kr, Di. 28, 1, 2. 

373. Opea damit, wie ı 13. 

374. nanospyins, mit gedehnter 


380 


Penultima: zu » 143. Mit &veoyesir 
im Gleichklang wie unser *Schlecht- 
thun? und “Rechtthun? oder “Uebel- 
that’ und “Wohlthat’. 


375. Hvgafe ist mit EEeAdorıs 
keyagmv zu verbinden: zu u 97. 


376, && ausserhalb: zu A 14. 


_ Povog der (geschehene) Mord. 
d. i. der Mordy atz, das Blutbad, 
wie K 298. 610. — KOoAdGpnRoS 


lauttönend: zu ß 160. 


377. pe dv mit rovnoonaL bis 
ich verrichtet, Kr. Di. 54, 16, €. 
— OTTE0 ue yon wessen ich be- 
darf, wie « 124. ö 463. 


378. fo Bnenvwey.,nemlich durch 
die vordere Hanptthür des Männer- 
saals, die geöffnet blieb: vgl. zu 121. 
137. 179. 258. — xıovrs absolut: zu 
y 118. 

379. zo ye, nachdrückliche Wie 
derholung des Subjects. Vgl. zu «4. 
— zorl Bouov: zu 334. 


380. norıösyulvo steht zu ze- 
zraivovre causal: sie hatten aus 
Angst noch kein rechtes Vertrauen 
auf die versprochene Rettung, wie 
867. 
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nenıyvsv Ö' Odvosvg za” E0v douov, el rız 1’ avdgmv 
Ewög vroxiondorro, KAVCKmv xrjoa ufiAcıvarv. 
tovg Ö8 ldsv uaia navrag Ev alyarı xal xovigaıv 
- [4 [ad ’ ' [a4 ‚ee “ 
nentewrag noAlovs, @g T Iydvas, ovs D adınag 


xoiAov &s alyınlov noAıng Extoods Halacang 


385 


dıxtun Efepvoav moAvonnd' ol ÖS Te navres 
vuad AAog nodsovrss En) yauadoıcı xEyvvraı' 
tov uev T’ neAıos pacdwv &sllero Huuov' 

@5 Tor’ &ga uvnornoes En’ dAAyAoısı aEyuvro. 


ön rors TnAduayov ngoadpn moAvumss Odvadsvg' 


390 


„‚Tniduey’, ei d’ &ye uoı xaAssov toopov Evpvaisıav, 
0pp« Enog einwui, To wor xaradvmov Loriv.‘“ 

os paro, TnAtuayos Öt plAm dnsneldsro nargl, 
xıvnoas Ö8 Hvonv xg00EPn roopov Evpvxisıev' 


„sEVgo 6n7 0900, yonv mainıyeväs 9 TE YUVALıKOV 


395 


duwawv 0x0n05 2ocı xara weyap’ NWErepKOV. 
&pyeo' xıxAnaxsı 08 narno Euog, Oppa rı einn.“ 

os dp’ Epwvnaev, ın Ö° üntepog Emiero uüdog, 
@Lbev Ö8 Hupas usyapwv Ev verstaovımv, 


V.381—477. Odysseus und Eury- 
kleia; Herausschaffung der Todten; 
Reinigung des Saales; Bestrafung 
der treulosen Magde und des Melan- 
thios. 


382. vronlordorro, ein Frequen- 
tativum: sich darunter ver- 
steckthielte. 


383. uala navıas allemitein- 
ander. — aluarı xal xovinoıv ver- 
bunden als natürliche Folge des 
Schlachtgewühls, wie 0118, II 639. 
796. 


384. nollovg zu uala ravıag ap- 
ositivzin grosser Menge, daes 
über hundert waren: vgl. x 246 ff, 


385. xoilo» ds alyınlov an das 
tiefliegende Ufer, dessen san- 
dige Fläche bald von der Brandung 
überflutet wird bald trocken liegt. 
Ueber xoilov zu 61. % 92. [ Anhang.) 


386. dixevm und zolvono mit 
dem Netz dem vielmaschigen. 
— }Efovcav und 2£s/lero 388 sind 

nomische Aoriste. — ol ö2 za nach- 

rucksvolle Parataxe wie 300. Der 
Fischfang mit dem Netz wird nur 


hier erwähnt, anderwärts dagegen 
der Gebrauch der Angel. 


387. Bann u 0i0: Dünen. — xE- 
vyraır liegen geschüttet. Der 
ergleichungspunkt istdasregungs- 

lose Daliegen der vielen Todten. 

388. ro» u&v re, wie 300. — dsl- 
Aero, wie A 201. 

392, eirouı, Conjanctiv. Kr. Di. 
30, 1, 1. — naradvuıov doriv am 
Herzen liegt: stärker und bedeut- 
samer, als die sonstige Formel @ 276. 


393. Vgl. zu r 14. 


394. xıvnoas nachdem erange- 
Bee hatte: in I 583 osio» oayi- 

a6. — Yvonv, an die noch ver- 
schlossene Hauptthür, die aus dem 
Männersaalins Frauengemach führt, 
... Eurykleia befindet: vgl. » 
41.1. 

895. yonv nalaıyevig: zu e 346. 

396. oxonog die Aufseherin, 
— 7jusrepaov mit Nachdruck am 
Schlusse: von uns, 

898. Vgl. zu o 57. 

399. aıEev ist der Gegensatz zu 
xAnıce» 387. Jetztwerden die Thü- 
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Br 0° Iusv, aurag TrAduayos nE008° nyeuovever. 
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evgev insıt’ Odvoja uerK& xransvosı vErvacıv 
alparı xal Audgm msxalaynsvov ag re Akovee, 
ös du rs Beßomaas Boos dpysraı aygaväoıo ' 

av Ö' apa ol ETndog TE zapnıd 7’ aupordomdsv 


aluaroevıe meisı, Ösivög 0’ sig ona idesdaı' 


os Odvoevs nendlanto nodag xal yelpas Ureeßerv. 
nd’ wg ovv vexvag ve nal daxsrov eloıdsv ale, 
idvoev 6’ 0AoAvkaı, dxsl ußya sioıdev Epyov' 

ar Odvasvg xarkouxe zul Layedev lsudunv ep, 


xal uv YavnVaz Exsa Ersposvra z000n7VÖR' 


410 


„ev Hvuß, yond, xalps, al layeo und oAoAufe' 
ovy 60m xrausvorsıv In’ avögacıy suysrLaoden. 
tovodE HR uolg” Lödnaese Hewv zul aykriser dpya' 
0v tıva yag rlsoxov Inıydoviov avdgnnev, 


ov xaxov ovö} ulv dadAov, 0 TE Opeaz sloamplaoıro' 


415 


to xal nrasdaAlnoıv asında noruov Indoor. 


ren wieder geöffnet, auch die Haupt- 
thüre zwischen Männersaal und 
Frauengemach: vgl. 942 f. — us- 
yagwy: zu z 16. [Anhang.) 

400. xg009 nysuovevsv, zu y386, 
gieng als Führer voran, wegen 
der daliegenden Leichen, 

401 = %45. evgsv Eneıza, asyn- 
detisch. Kr. Di. 59, 1, 3. — uer« 
xransroıcı vervooıy mitten unter 
den erschlagenen Todten: zu 
z 106. 

402 = Z 268 und E 136. Audio 
mitSchmutz.— zenalayugvovbe- 
zeichnet den nähern Umstand, un- 
ter welchem das zuoev Odvona statt- 
fand. [Anhang.] 

403. Bsßomxwg BE Tadadpr devo- 
ravit, mit dem partitiven Genetiv. 
— aypadioso: zu x 410. 

405. eis ana ldlchaı, wie % 107. 
I 873. O 147: vgl. zu @ 411, 

406. drnegdsv: zu d 150. 

408. i$voer schickte sie sich an: 
vgl.zu2591.—0o4AoAvfaı'aufjauch- 
zen’ vor Freude über den Tod der 
verhassten Freier: zu y 450. 

409 —= 6 284. #480, auch @ 129. 
leu&vnv neo, d.i. obgleich sie von 


der Freudezum Aufjauchzen getrie- 
ben ward. 


411. &3 Bvuo zaipe freue dich 
im Stillen. —xalioysound halte 
an dich, schweige, wie 2 251. — 
und’ 6AöAvfe und jubele nicht 
Propert. III, 25, 30: in tacito ce- 
hide gaudia clausa sinu. 

412. 09x ooln, begründendes Asyn- 
deton: Sünde wär’s: zu = 423. — 
ix’ avögdoıw über Männern, zu- 
nächst örtlich und anschaulich, 
[Anhang.] 

413. tovode bis foya. Sinn: diese 
hier erschlagen zu haben ist nicht 
unser Ruhm, sondern der Beschluss 
der Götter, und ihre eigenen Frervel- 
thaten haben sie vernichtet. Odys- 
seus betrachtet sich nur als Voll- 
strecker des göttlichen Strafge- 
richts. 

415 — % 66. 0% xanow 0UÖE mir 
08.0» dient nur dazu, das vorher- 
Mina 0ov rıra in epischer Weise 

urch Gegensätze zu veranschaali- 
chen, wie 2 489. v 86, Vgl. auch x 
94. Genesis XXXI 24. Das ouöt air 
ist: noch wahrlich, — 6 re: za 


u 40. 
416 = 817. 
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GAA Gys vor GV yuvalxag dvl weyagoıs varaisbov, 
at re u arıualova nal al vnAstuöss elalv.““ 
zov Ö’ avre ngosesırs plAm tgopög Evgvaisıe' 


„zoryap &yo tor, Texvov, aAndelnv wauzarlEn. 


420 


zevrnxovra tol eloıv &vl ueyagoıcı yuvalzcg 
Öuweal' ag udv r' Epya Ördabausv dpyakscdaı, 
sipıe rs Ealvsıv xal dovAosvvnv aveyeodeı. 
raov Öwdexa näcaı avaudsinz EneBnnoev, 


odrT’ £&uk riovanı our avınv Ilmvelorsev. 


TnAtuayos Ö} veov ulv aeEsto, 0008 & uneno 

- onwalvsv slaonev Emı Öumanoı yuvaıkiv. 

air’ &y’ Eyav avaßao drspoıa dıyaaoevra 
sino 07 aAoyo, 11) Ts Deög Unvov dnogpaev.‘“ 


m 6’ anausıBouevog nposepn noAvuntig Odvaasvs' 


430 


„un zo ınv y’ Enkysıps' oV 0’ &vdade sind yuvvukiv 
EIHELEV, ai sp NI00dEV asında unyavomvro.‘ 

os &p Epn, yonvs Ö8 dla weyaguso Beßnxsv 
ayysa£ovsa yuvaıfl xal Orgvveovoa vEeodaı. 


avrag 0 TnAduayov xal BovxoAov nö8 sußBaryv 


435 


sig E naAsodauevog Enea NTsposvre ro00nV0R 
„EpYETE voV vexvag popkaıv, xal Kvayds yuvalxas' 


417. 418. Vgl. zu r 497 f. 514 und 
zu # 817. 

420. Vgl. zu & 192. 

421. zevınaovre, wie im Hause 
des Alkinoos n 108. 

422. rag wEy ze, wie 300. — doya 
mit doyatschaı: zu n 50. 

423. Ealveıv,nurbier, feinkrem- 
peln, ist mehr als ze/xsıv 0 816 und 
doxeiv I'388. [Anhang.] 


424. Öadexa zäcnı: zu 8 244, 
volle zwölf, nicht weniger. — 
dvaudsins Enıßalvew “die Scham- 
losigkeit betreten’ wieeinLand 
oder einen Weg. |Anhang.] 


426. v8ov ag&ero wuchs eben 
erst heran. Vgl. » 860. 


427. onnalvew gebieten, &xi 
über: ähnlich v 209. 

428. Örsgwıa oıy.: zu 600. 

429. sizo ich will ‘es’ sagen, 
dass Odysseus da sei und die Freier 
getödtet habe: vgl. 9 7 fi. — Erop- 
osv erregte, weil sie durch den 


Schlaf von der ganzen Katastrophe 
entfernt bleiben sollte: vgl. 9 358. 

431. un zo noch nicht: denn 
Penelope soll mit dem schrecklichen 
Anblick des leichenvollen Saals und 
der Strafvollziehung an den treulo- 
sen Mägden verschont bleiben. — 
znv ye diese, im Gegensatz zu den 
dienenden Weibern. — dsdadde ist 
mit 2i0dues zu verbinden, wie 483. 
[Anhang. 

432. afzeg denselben welche. 
— denda ung. wie v 39. 

433. 4384 — 0 185. 186. 

436. eig I auleooauevog rief (in 
seinem Interesse) zusichheran, 
mit dem Activ dagegen 2208: xd- 
A209 t£ uıv eig E Enaorog. Vgl. auch 
o 330. 

437.&ozere das Activia demSinne: 
‘fanget an’ (mit dem Tragen und 
Zusammenlegen der Todten) und 


lasset dann die Weiber mit der . 


Wegschaffung fortfahren: vgl. 448 
bis 450. 
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avrap Ensıra Hoovov; meyınalldag YÖF roanelas 
Vöarı xal Onoyyoısı noAvronrodı xadalgeıv. 
avrap Eunv ön navra ÖOuov Karaxoaunonohe, 40 
Öumwas EEayayovrss Evoraddog ueyapoıo, 
ueconyvs Te BoAov xal auvuovog Eoxeog avAng, 
Beivkusvaı Eipssıv Tavunxsoıv, eis 0 XE Na0Emv 
Yvuyas EEapsinode, xal EnleAadmvr’ "Appodirns, 
nv ap no uvnorngow &yov, wloyovro te Aadon.“ 
os Epad”, al Öt yuvalsss aoAAdes NAdov Grace, 
alv’ oAopvpousvaı, HaAspgöv nur Öaxpv ylovaaı. 
bare ulv 0bv vexvag POgEOV aazarsdvnDras, 
xa0 8’ ag vr’ aldovon ridsoav Evspndos vis, 
aAAmAoıcıv dosldovsn. omumıvs Ö' Odvoosvg FE 
avrög Emionioywv, tal 6° Expopsov zul Avayın. 
avragp Ersira Boovovg regıxalldas nd8 roanetas 
vdarı xal Emoyyossı KOAVTENTOLCL KaDELEoV. 
avreg TAdunyos al BovxoAos Nds ovßarns 


439. roAvronrocı, wie @« 111. — 
radelpsıy, nemlich dvay®s. 

440. aazaxoounonode, wie 457, in 
Ordnung gebracht habt mit 
Anwendung eurer Kräfte und Mit- 
tel. Kr. Di. 52, 8. 

442, ueoonyvg bis aöhns bezeich- 
net zu under den Ort, wohin 
sie denselben führen sollen: mitten 
zwischen das Kuppelgewölbe 
usw. ®olog ist ein mit schmal zu- 
sammenlaufendem Kuppeldache ver- 
sehenes Rundgebände, das zur 
Aufbewahrung von Gegenständen 
des täglichen Gebrauches, nament- 
lich von Geräthschaften diente, die 
bei Gastmälern und Gelagen ge- 
braucht wurden: vgl. zu 0466. Es 
befand sich dieser ®o4og Jicht an 
der Hofmauer nahe vor der innern 
Säulenhalle, da 460 eileo» &v orel- 
ver gesagt ist. — aduvuorog Eoxeog 
die untadelige Schutzwehr, 
von der Hofmauer. 

443. Bewveusvaı schlagt sie, 
versetzt ihnen Streiche, mit dem Be- 
griffe der Todesqual. — tavunung, 
mit ausgestreckter Spitze, d. i. 
langschneidig,. 

444, nal duicladorr' Appodtıns 
und sie für immer der heissen 






Liebe vergessen: vgl. zu y ® 
[Anhang.] 

445. VO uWYNOTNE01w unterden 
Freiern, d.i. so lange dieselbe 
ihre Gebieter waren, wie n68.-— 
£xov pflegten. — kloyowro re lc- 
$on Parataxe, wo in Prosa gıoyont- 
var avrois Aadoygesagt sein würde. 

446. coilteg geschaart, nic 
vereinzelt: zu y 165. — &rzaoaı, die 
zwölf schamlosen: 424. 

447. alva ist stärker als das son- 
stige olxzo« ı 543. 

448. u&v ovv. Kr. Di. 59, 1, 12 und 
zu 6 780. — vexvag natatedrnore;: 
zu x 530. 

449. don’ aldovon mit avAnjs, wie 
I 472, unter der Säulenhalle 
(an den Vorderseiten) des Hofes 
in der Nähe des noch verschlosse- 
nen Hofthores, daher 9 49 2x’ ar- 
Aelysı Hvonoıw: vgl. zu o 102 unda 
103. 

450. aAlnloıcıv Egsldovanı sie 
die Leichen) fest an einander 
rängend, so dass einer dicht oe- 

ben dem andern lag: zu n 95. 

451. nal avayın, zu x 434, ist bier 
der Hauptbegrift. 

452. 453 — 488.439. adrao Irmsıra 
mit Bezug auf zo@re usw 448, 
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Alorgoısıv Öansdov nUXa moıntoio Ö0uoLo 
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455 


Evov' tal Ö’ dyopsov Öuwal, ridscav dt Yugafs. 
avrag Ensl 7 nv uEyapov ÖLsxosundavro, 
Öumas 6° &kayapovıss &voradedos wsyag0L0, 
weoonyvs te YoAov xal duvmovog Epxeog aving, 


g 
slAsov Ev Orsiver, 0dEv 0v mag nev AAvEnr. 


460 


rotoı Ö% TnAduayog menvuutvog npX' ayopsvev' 
„un utv In xadapa Havara do Bvuov Ekodumv 
av, al dn E&un xepain xar' Ovelden ysvav 

unzigı # NusTEgN, Naga TE uvnorngoLw lavov.“ 


os &g' Eyn, xal meloun vEog KXVAVorEWPOLO 


465 


xiovog EEayas usyaing neplßeAis BoAoıo, 
v0’ dmevravvoag, un vıs noalv ovöag Taoıro. 
os d' OT Av 7 xiyAcı tavvaintegor 1: neisıcı 
Epxsı dvininkooı, 10 9° Eornan &vl dauvo, 


avAıv Esıdusvar, Orvyepög Ö' UnsöfEnro xolros, 


470 


os al y’ Ebeing xepaldg Eyov, dupl Öf maaaıs 


456. a) 8’ &popeov die andern 
aber trugen ‘es’ stets fort, 
nemlich das von den Männern mit 
dem Schurfeisen abgeschabte. Kr. 
Di. 60, 7, 3. Das &p0g80» mit Syni- 
zesis. Kr. Di. 34, 3, 2. 

458. 459 — 441. 442. 

460. &v oreivsı in der Enge, die 
durch den #oAog und die Hofmauer 
mit der Schlusswand der Säulen- 
halle gebildet wurde. 

461. roöcı ihnen, den beiden 
Hirten: zu « 28. 


462. xadaeo Favaro durch 
einen fleckenlosen, ehrlichen 
Tod, nicht durch den Strang: denn 
Erhängte waren infam. [Anhang.] 

463. at önj d.i. da sie ja. — nur 
zu zevav: vgl. zu & 38. 

464. nwereon bezeichnet die Pe- 
nelope als Hausmutter. 


465. VEOS KVAVOREME0L0, zu y 299, 
gehört mit reiounx eng zusammen: 
vgl. x 127. 9 390. 

466. xlovos dEaypas weydäns ter 
knüpfte das Schiffseil an 
eine hohe Säule’ nemlich der 
Säulenballe vor dem Männersaale, 
negißarle BoAoso und schlang es 
umdas Rundgebäude., 


467. dose ist wie u 238 mit dnev- 
tavvoag prägnant verbunden: nach- 
demerdiein die Höhe (gezoge- 
nen Mägde) daran hineinge- 
spannt hatte, d. i. an dem Seile 
in Schlingen befestigt hatte: vgl. 
471.472. — un tıg bis faoıro "da- 
mit keine der Mägde mit den Füs- 
seh den Boden erreichte.’ Vgl. auch 
& 376. [Anhang.] 


468. xiylaı Krammetsvögel. 
— ravvolrteoo.: zu 8 65. 


469. Eoxsı Esıninkoc in die 
Schlinge hineinstürzen. — rd 
9 £ornan Conjunctiv der Fall- 
setzung: die irgend da steht, 
wann sie steht, indem auf &v} Bauvo 
der Nachdruck liegt. [Anhang.] 


470. avAıv doısueraı mediales Par- 
ticip von elofnuı, nach ihrer Ru- 
hestätte strebend, dieselbe auf- 
suchend. — orvysgos 6° vnsdekuro 
xoirog, zu 8 275, ein selbständiges 
Glied als bedeutsamer Gegensatz ; 
Grvyepog: zu v 81, xoitog: zu r Bid, 
vnedtkaro ist der gnomische Aorist, 
der die Pointe des Vergleichs ent- 
hält. Der Vergleichungspunkt ist 
das Aufgeknüpftsein vieler neben 
einander. [Anhang.] 
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dzıpjcıv Bpoyoı Ysav, Onwg olxtıora Bavoısv. 
norcıpov d: nodsscı uivvvdd 80, 00 rı uch nv. 
du Öt MeAavdıov Nyov Ava Rg0BvgEn TE xal avAnv" 


tod d’ ano ulv Ölvas re xal ovara vridı yalnı 


zauvov, undsa r' dbipvoav, xvolv aua daoaedaı, 
Xsipag T’ ÖL nodag xonTov xsxornor Hvuo. 

ol ulv Eneıt’, anoviırauevor yslpas te X0das Ts, 
eis Odvona douovds xlov, rer£Asoto Ö& Eoyov' 


aurao 0 ye ngoBLanE plAnv Toopov Evpvxisıav' 


„olos DEELov, YoNV, Karov &%0S, 0108 ÖE uoL TUR, 
Oyea Heeiwom ußyagov. ou Ö8 Ilmvslonsıav 
d1Yelv dvdad avaydı ovv aupınoloıdı yuvaıkiv, 
ra0as Ö Orpvvov Öuwmag ware due vesadaı.‘ 


tov Ö’ avrs mp00EELnE piAm toopog Evgvxaeın' 


„val Ön Tavra Ye, TEnvov Euov, nara wolgav Eeımes. 
GAR’ aye to yAalvav re yırava re einar' Evelao, 
und ovım danscıv NENVnKOUEVog EVQERS @uovg 
Eota®’ Evi weyagoıoı‘ veuscontov dd xev ein.“ 


472. Orog damit, wie öpe« 373 
und !va © 580. 

473. ulvvvda nee, 00 rı uale Önv, 
Parallelismus des Gegensatzes wie 
A416. N 573; ähnlich o 494. K 118. 
— ucla önv: zu @ 208. Die schroff 
abbrechenden Schlussrhythmen ma- 
len ungesucht den Stillstand der 
zappelnden Bewegung. 


474. nyov, nemlich aus der Waf- 
fenkammer, wo er seit x 193 die Fol- 
ter erlitt, führten sieden Melantbios 
jetzt auf dem zu r 17 beschriebenen 
Wege dva zo0Bvg0v Te nal avinv 
‘längs den Thürweges’ vor dem 
Männersaale "und des Hofes’, 
aber nicht ausser den Hof, da dieser 
seit @ 389 bis 9% 370 verschlossen 
blieb, sondern wahrscheinlich bis 
vor zu den Ställen, wo sich auch die 
Hunde befanden. 


475. 476 = 0 86. 87. rov ist von 
&r0 abhängig, Construction wie x 
102. 

477. zsigag Arme. — xörtovhängt 
noch mit rov 6’ &x0 475 zusammen, 
daher: schlugen ab. — xexornorı 
9.: zu 771. [Anhang.] 


V. 478—501. Wie das Haus ge- 


rauchert und Odysseus von den 
Magden bewillkommnet wird. 

478. ol uEv, Wiederholung des 
Subjects: Telemachos mit Eumäss 
und Philoitios 454. 

481. H£eıov als xaxv &nog "Heil- 
mittel des Bösen’. Plin. N.A. 
XXXV 50: habet sulfur et in relig- 
onibus locum ad expiandas suffite 
domos. [Anhang ] 

482. Heı0om ‘zu Schwefel machen’, 
d. i. durchschwefeln, überall mit 
Schwefelräuchern, daher stär- 
ker als xadalom Heeio Il 228. — 
Weyagov, vom ganzen Hause: vgl. 
zu 494. 

483. 00V &. yuvaıkiv: zu z 602. 

484. naoag alle, ausser den er- 
hängten, — Öunas xara dana gehört 
eng zusammen: vgl.r146. 9 122.331. 
o 351. X 442. — viecdha: zu kom- 
men, wie 2idsiv &vdade. 

486. Vgl. zu o 170. 

487. elunra: zu £ 214. — Zwei: 
zu 139. 

488. unde dient zum Anschluss 
nach der Aufforderung. — daxsaıy 
nervnaontvog in Lumpen ge- 
hüllt: vgl. zu 1 und 122. 

489. veuzoontov ÖL ner aln, wie 
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nv Ö’ anausıßousvog ngoaEpn moAvuntg Odvagevg' 
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490 


„Aug vv uor NEWTIOToV Ev} ueyagoıcı yEvdcdn.“ 
a5 Epar’, v6” anldnss plAn roopog Evpvnisın, 


Nvsixsv Ö &oa Vo xal Brıov. 
Av ga wög 


avrap 'Odvassvs 


ev dısdelmasv ulyapov zul dmuen xal avinv. 


yorvs 6’ avı’ aneßn dia Öduara ai’ 'Odvanos 


495 


Gyysleovoa yvvaıtl xal Orgvviovon verodaı' 

al 8’ icav Ex usyagoıo Öaog uera ysgalv Eyovoaı. 
ai ubv dp” Aupereovıo xal nonafovi Odvane, 
xl xuveov Ayamafousvaı xepainv re xal DuovS 


qeions T’ alvuusvaı' rov Od yAvadg luspog Nosıv 


500 


xAavduov xal Orovayns, ylyvadxs 0’ üpa YpgEOl asas. 


T 410. & 336. 2 463, tadelns- 
werth, d& begründend. 


491, zewrıoroy, weil zu aller- 
erst das Feuer auf dem Herde (zu 
£ 305) im Saale brennen muss, bevor 
er den Schwefel darauf schütten und 
dann die Durchräucherung beginnen 
kann: vgl. zu Y 51. — dv uey. yevk- 
c9o seihierim Saale. 

492. 0ov6” anidnoe und nicht 
ungehnrsam war, Litotes d.i. 
und gehorchte sofort’, in die- 
sem stabilen Hemistichion nur hier 
und e 43 vorkommend, sonst in der 
Ilias. [Anhang.] 


494. ueyagov und daua und av- 
Anv sind er Reihe nach aufgezählt 
als die Haupttheile des Hauses, wie 
Z 316 Falouov und daua undavinv, 
indem u&yag09 wie 497 mit Halaguog 
synonym von der Frauenwohnung 
steht, doua dagegen den Männer- 
saal bezeichnet: denn es sollte 
das ganze Haus entsühnt werden. 
[Anhang.] 


495. dıa dauer "durch den Pa- 


last hin’, wiewohl zunächst an den 
Männersaal zu denken ist. 

496 = 434. 

497 — 6 300. 7339. 2 647, der 
Schluss auch % 294. — foav, durch 
die Hauptthüre zwischen Männer- 
saal und Frauengemach. — daos u. 2. 
fyovocı erinnert daran, dass es erst 
jetzt Nacht geworden war: vgl. 
428 f. Sogmos Agauoicıy BEE 
odaı Ev pası, — uera zE00lv ‘in 
den Händen’. Kr. Di. 68, 27° A. 
[Anhang.) 

498. augperlovro xal nonakovro 
strömten ringsherbei uud be- 
willkommneten: eine Vertrau- 
lichkeit wie p 228 ff. 

499. Vgl. zu og 36. 

500. ysipdg te zu xUvEsoy, wien 
16. @ 225. 2 478, alvunevar ‘sie 
ergreifend’: jede wollte zuerst 
eine Hand erfassen. Vgl. % 87. — 
yAvnvg Euepog “wonnige Sehn- 
sucht’ bei liebevuller Freude, wie 
T'139. 446. 5 328. 501. — 63 begrün- 
dend, &e@ ‘nuneben?’, ein Ergeb- 
nie der Bewillkommnung: zu « 346. 
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23. OAITZZEIAZ 3. 





Odvoo&ag vao IInveroang Erayvagıowoz. 


yonvs 0’ sis Une Aveßnosıo nayyalomoa, 
Ösonoivn E&p&ovoa piAov mosıv Evdov döovre' 
yovvara 6’ Eopwoavro, nodss d' Ursgixtalvovro. 
07 Ö’ &p vnto nspains, nal uıv moög wüdov Esıscen ' 
„„Eyoso, IImvsAonsın, plAov texog, Open lönaı 
öpBaAuoicı reoldı, ta T’ EAdsaı nuare mavra. 
nı9 Odvosvs xal oixov Ixavsıaı OypE neo 2Adav, 
uVnoTnoas 6’ Exteıvsv aynvopas, ol TE ol olxov 
xnds0xov xal aınucr &dov Bıowvro rs natde.“ 


mv Ö° avıs ngoadsıne neplpomv Ilmvsionee' 


19 


„uele plAn, uapynv ds Osol HEoav, ol TE Övvarraı 

&popova noıjoaı xal Enripgova weg waA Lovie, 

xal Te yakıppovkovra Gaopgoovvns Eneßnoav' 

ot 0E neo EBAayav, mplv dt pglvas alolun noBe. 

tinte ue Außevaıg noAvnevdea Bvuov Zyovoanr, 15 
raue nagpt& docdovon, nal 2E Unvov W' avsyeigpeig 

nddos, O5 u Eneönoe plAa BAepap' aupıxalvypas; 


% 


V. 1—-110. Wie Penelope unglau- 
big in den Saal geht und daselbst 
von Telemachos getadelt wird. 

1. eig dnsoo” aveßnosto, wie ihr 
y 482. 483 aufgetragen war. 

3. &gowsavro tummelten sich, 
regten sich hurtig: vgl. auch 
dooworto zu v 107. Z41ll. — vreg- 
ızalvovro überstolperten sich. 
[Anhang.] 

4. Vgl. zu 6 803. 

7. Inaveraı, im Sinne des Perfec- 
tum, wie 27. Kr. Di. 58, 1, 3. 

9.undsoxnov immer beschädig- 
ten, zu Grunde richteten. — ßıo- 
@vto bewältigten, gewaltthätig 
behandelten. 

11. a&eynv thöricht. — Beol: zu 
ß 125. 


13. nal ze und auch. — galı- 
peoviorte einen (temporell) thö- 
richt gesiunnten. — 0@0opeosurr; 
En!ßnoav, gnomischer Aorist, die 
Besonnenheit betreten liessen: zur 
Vernunft brachten; dmıßricu 
ist das Causativ von &aıßjvae x 424. 

14. EBlaypav verblenudeten. — 
alodun nur hier persönlich, sonst 
stets sachlich in den Formen «öfoına 
und aloıuov. 

16, taeörz zug dokovoa um 
dies nebenaus, von der Wahr- 
heit ablenkend (zu ö 348. & 168), zu 
reden, d.i. um mich in dem, was 
du verkündest, zu belügen. Wir u=- 
gekehrt: “warum sagst du die Un- 
wahrheit, um mich zu höhnen.' 
"Anhang. ] 

17. los, nicht wie 0 44, ı 333. 
J 131 und anderwärts, sondern mit 


23. OATZZEIA42 %. 


od yap zu zowvös xareöpadov, &E 00 'Oövaosdg 
@yxer’ Exorpouevog Kaxoldıov, 00x Övonaoıv. 
AR” &ys vuv naraßndı, xal a Zoyev weyapovde. 
el yap ris w aAAN ys yuvaıxav, ai nor Eacıv, 
tavr EAdoUe’ nyyaıle xal d& Unvov u’ aveyeıgev, 
TO HE Taya OTvysgag uw Eyav ankneuda vesodaı 


avrız Eow ufyagov' ak Ö} zovro ya yigas Ovnası.““ 


nv 6’ avıs npooesıne plin rgopis Evpvxisın' 
„od ri 08 Amßsvom, texvov pikov, AAA Ervuov ToL 
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20 


ni9 Odvssvs nal olxov Inavsraı, &g dyopsvon, 
Ö Esivog, TOV waves Ariumv Ev ueyagoudıv. 
Tnituoyog 6’ &ga uw naAcı Nösev Evdov Eovra, 
AAR Gu0PpOGVVNOL vonuate narpog Exsvder, 30 
öpp’” avöpwv rioaıro Binv Uxspnvogsovrav.““ 
os Eyad’, nd’ &yapn, xal ano Adargoıo Hogovda 


yon! zsoınldydn, BAeyapmv 0’ 


’ T 
AO baxgvov NxsV, 


xl uw gwvnoac’ Enea wrepdsvra mp00NVÖR" 
„el Ö’ ays dn vor, uaie plAn, vnwsgrig Evionss, 35 
el drsov dn olxov Indverai, @g dyopsveis, 
ons ÖN uvnormocw avasddoı ysipas Epiasv 
uovvos dav, ol 0’ alkv aoAAdss Evdov Ewiuvorv.“ 
ınv 0’ adrs mpoBssıne plan roopos Eupvxisın' 


Nachdruck durch die Stellung her- 
vorgehoben: zu & 327. — Enlönos 
x18.:zu 4281. Versschluss wie 8493. 

18. tosdvds narsdoadov war so 
festeingeschlafen. 

19. Vgl. zu r 260. 

20. usyapowde "zum Frauenge- 
mache? ebeuer Erde, wo die Diene- 
rinnen beschäftigt werden, wie 24. 
43. Vgl. zu & 360. 

21. #’, d.i. wol zu nyyeıls gehö- 
rig. Kr. Di. 12, 4, 6. Val. 2 220 fi. 
80 f. 


22. nyysıle ist als die Hauptsache 
voraugestestellt, während die Vor- 
bedingung aveysıgev nachfolgt: zu 
6 476. [ Anhang.) 

23 = 9 374, der Anfang I1723. 

24. 08 Ö} Tovr0O ye y. Once dir 
aber wird ‘darin wenigstens’ 
das Alter zu Gute kommen, nemlich 
dass ich dich nicht auf schreckliche 
Weise fortschicke. Ueber den dop- 
pelten Accusativ Kr. Di. 46, 13. 


HOMERS ODYSBEE. II. 2. Heft. 3. Auf. 


28. 6 &eivog, nemlich ‘jener’ 
Fremdling. — &v usy. zur Ver- 
anschaulichung. 

29. ul» mit PR &ovra dass er 
daheim war, der Accusativ des 
Participiums bei old«. [Anhang. 

32. öyaon gerieth in Freude. 
— Aöxzoov ‘Bett’ als Ganzes ge- 
dacht, d. i. Bettgestell und Einlage. 

33. yon) negınleydn, vgl. & 313, 
sie (umklammerte die Alte’, 
in augenblicklicher Aufwallung von 
der Preudenbotschaft hingerissen, 
aber sie verfällt bald wieder in al- 
lerlei Zweifel. — nxev liess fal- 
len: zu s 316. Vgl. auch Ö 114. 
& 129. 

35. &vlonzs: zu y 101. 

36. el dreov dn: zu r 216. 

37. Orrzog dn “wienur’ bisipj- 
xev bildet hier zu £&vlorss 35 das 
Object. Vgl. auch zu v 29. 

38. ol Ö’ altv bis Zuuvor ‘weil- 
ten’: vgl. zu v 40. 

8 
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„obx Ldov, 0v nudounv, dAA& OTovov 0lov axovoR 


23. OATZEZEIAE #. 


xteivousvov' nweig 68 uvy@ Haldumv dvmnaov 
Nus®” arvfousvaı, Gavides Ö’ Eyov &U agapvlaı, 


zolv y’ Orts dn ws 005 vlog ano 


ueydagoLo xaAs00EV 


TnAduoyog ' Tov yag da nano mpoenas nalkooaı. 


evoov Ensır’ Odvone usrd xraudvosı vervacıv 


&oreo9 "ol dE uıv aupl, aparalnsdov ovöag Eyovrsg, 
xelar’ 8’ aAAmAoıcıw' ldovo« #5 Bvuov lavdng 
[aluerı xal Audgo nenalayuevov Mg ve Adovra]. 

vov 6° ol ubv On waves dm’ avAsinaı Bvproıv 


&8000:, aurap 6 day Besiovraı nepgınailds, 


Up ueya andusvog, 08 ÖE we ngoENKE naAEocnı. 
GAR” Ersv, Oppa Opaıv dvpgoovung Enıßnrov 
auportowm plAov NTog, Emsl zuna noAid nEnoo9e. 
vov 6° nön Tods uaxgov dEAdmg Eurerelsorar' 


made ulv adrög Ewög Epdaruog, eups Of zal of, 


zo nald’ Ev wspdpoısı" xaxag 6° oil ep uıv &psfov 


40. 00x Ldov, od nußounv ‘nicht 
sah ich’s, nicht hörte ich’s’ 
(von andern), ein Asyndeton der 
lebhaft aufgeregten Rede, wie 2136. 
Kr.Di. 59, 1, 1. Zum Gedanken vgl. 
$ 491 und «& 242. 

41. xzeıvouevov Imperfect: zu v 
234. — Palaumv von der gesamm- 
ten Frauenwohnung: vgl. auch zu 
4143. 

42. &govhielten verschlossen, 
nemlich SaAaduovs: zu y 128. Vgl. 
op 382. 

43. zzglv y’ Ore “eher als bis’, d.i. 
bis dass, wie ö 180. Vgl. zu ß 374. 
— ar wsyapoıo "vom Gemache?, 

‚aus dem Frauengemache weg. — 
#aAscosv Tni.: vgl. x 393 bis 397. 

45 = y4ll. 

46. ul» aupl circa eum. — xou- 
zalxedov hartflächig, weil der 
Erdboden aus Estrich von Thon be- 
stand: zu 9120. — ?yovies inne ha- 
bend, einnehmend. 

47. nelar’ En’ aAlnkoıcıv, wie &x’ 
arinkoıcı aEyvvro 4 389. — ldovo« 
wenn du ‘sie?’ gesehen hättest, 
die daliegenden Todten. 

48 = x 402. [Anhang.] 

49. &r avileincı Bvonoıv an der 
Thür des Hofes: vgl. zu z 449. 


50. &®o6oı, nemlich elolv. — dose 
vom ganzen Hause: vgl. zu z 4182 
und 494. 

51. zUg ueya anadpevog, wodurch 
die Angabe y 491 genauer bestimmt 
wird: vgl. zu 8 59. — 08 d£, Object 
zu xal&ooaı, steht.als der Hauptbe- 
griff im Anfang des Satzes. 


52. @12” Erev, Ööyon, wie K 146. 
N 381. — oo» ist Dativzu Zugpes- 
ovvns &zußntov, damit ihr ‘fur 
euch?’ den Frohsinn betretet: zu z 
424, d.i. damit ihr zu eurem 
Frohsinn gelanget. 

53. dupor&eom ihr beide, mit 
dem Accusativ des Bezugs @ilor 
ntop im lieben Herzen. — z8- 
roo®e: zu » 465. [Anhang.] 

b4. vov ö’ nödn: zu 472. — Eu- 
rereisoreı “ist ganz zum Ziel 
gebracht’. 

55. &psoriog: zu n 248. — xal o8 
auch dich, wie 3419. 

56. naxog zu £osfow. Kr. Di. 46, 
8, 1. Mit &0e&0» werden die Frevel- 
thaten der Freier in ihrer Entwi- 
ckelung vor Augen gestellt, mit den 
Aoristen nA®e eüps 55 und Ztioaro 
57 nur die einfachen Fiacta erzählt, 


‚dagegen mit dutertisora: 54 wird 


die abgethane Thatsache der ge- 
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uVnOTHgeS, Tovg navrag drisaro @ vl olnm.“ 
tv Ö’ avre mpo0dsına megipomv Ilmvelonsın' 
„ale plAn, un no usy’ Ensvyso nayyalonaa. 
ol0d« yag, Ws x’ donaorog Ev) usyapoıcı ‚pavsin 
röcı, uahıora Ö’ duol rs xal vldı, Tv Texousche 
Ai” our E09’ 065 Müdog Ernrunog, DS Kyopevsısg, 
aAAd Tıs adavarav xreivs UVNOTNERS Ayavovg, 
"oßogıv ayasoausvog Buparyla nal nuxd Epyo. 
0V Tiva yag rieonov dsıydoviav dvdonnwv, 
od xan0v ovds ulv &oHAov, 6 TE Opeag sisapixoıro’ 
zo di’ araodailag Enadov axov. avrap Odvooevg 
@AsOs rnAod voctov 'Ayauldog, @Asro Ö’ avrog.“ 
nv © nusißer’ Ensıta plAn toopog Evovxisıe' 
„tExvov Euov, molov 08 Enog puyev Eoxog Odovrmv, 
n nooıv Evdov dovra map’ Logan od nor’ Eypnode 
olaad' EAsvosodaı' Huuos d8 Tor alkv Rrıorog. 
GAR ays Toı xal anua apıpoaöis KAlo rı einw, 
ovAnv, ınv note uıv GUg NAaas Asvxo Odovrı. 
yv anovitovoa pgasaunv, &dsAov Ö8 Vol auın 
eintusv‘ aAlı u Exelvos EAmv En) unoraxa yepolv 
0vx du sineueva noAvidgpeina. voor. 
aaa Erev' aürag Eyav duddev neoLıöWdouRL aurng' 
al nev 0’ Ebandpo, areivai w olaıloro OAddom.“ 


70 


75 


genwärtigen Betrachtung vorge- rung von zoiov Frog. — rap’ dsyden 


legt. ehört zu &v6o» dovra der daheim 
57. uvynornoss ist auf of bezogen: istan seinem Herde. — ov zor 
zu ß 119. Eynoda negaveris ungquam, da- 


60. og xs mit Yavsin: zu 9 402. 
Sinn: da kennst die Sehnsucht aller, 
insonderheit der Gattin und des 
Sohnes, nach seiner Rückkehr. Vgl. 
E1TLf. 

68. zig adavara» xı5. Sinn: ein 
Gott muss die Rache vollzogen ha- 
ben, nicht Odysseus. 

64. ayaccawevog: zu B 67. 

65. 66 — y 414. 415, 

67. Vgl. x 416. dıd: zu $ 520. 

68. @Ascs und @A8ro, wie n 60. — 
Ayasldog ist von znlov abhängig: 
vgl. zu » 249. 

69. zn» Ö’ nueißer Ersıza, hier 
allein dieser Anfang bei 9. re. 
Eögvaleıc, wie sonst? vgl. zu v 134. 


her 0», nicht un. Vgl. zu & 149. 
72=$&18%. 
73 = 9 217, ganz? 
74 = r 393. 0v1nv bildet zu oju« 
dieappositive Erklärung wie 9219. 
75. anovifovoa beim Waschen: 
vgl. zu r 317. 
76. ri ugorana “über den 


: Mund hin?’ fassend: vgl. d 287. 


77. molvidgeinoi: zu B 346. 

78. &12” Enev' adrae, wie o 281. 
— duchev He «ung ich 
will um mich selbst wetten, 
mein Leben zum Pfande geben, wie 
485. Kr. Di. 47, 17,1. Zum Ge- 
danken vgl. auch, & 393. 

79. xteivaı imperativisch: vgl. zu 


71.7 ‘da dw bis &pnode, Erklä- & 896, 


8* 
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nv 6° nuelßsr’ Ensıta neplppwv IlmvsAoxen' 

„uala plin, yaksıov 08 Hswv alsıysveranv 

Önvsa zipvodeı, una neo noAvidgıv dovcav' 

aA’ Eunng lousv usa all’ duov, Opon ldageı 

Avögas urnornpas tsdvnoras, 70 05 Enepvev.‘“ 
@s paudın xardßoıw’ unsgwia' noAia ÖE ol xp 


Ägnauv', N anavsuds plAov nocıv EEepseivor, 

N TagOTAGa xVosıE nüpn nal yelge Außovoe. 

n 0’ &nel slojAdev nal Undoßn Adıvov ovöor, 
er’ Ener’ Odvanog Evavıln, Ev mvpog auylj, 
tolyov ov Erepov' 6 Ö’ apa npög alova uaxonv 
1010 aaa Öpoav, moriöcyusvog el Ti wıv slmoi 
ipdlun napaxoırıs, Ernst Idev Opdaiuoicıv. 
nö’ &vso Önv noro, tapog ÖE ol nTop inavev 
oda Ö’ aAlors uEv yıv Evanadios Nıoxsv, 
GAkors Ö’ dyvooasxs xuxa ygol einer’ Eyovra. 
TnAeuayos 6’ Evevınev, Enog T’ 


82. Invea sipvodaı, zu y268, prä- 
nant: dass du die Rathschläge 
erGötterbewahrenderkennst, 

mit Bezug auf 76. 77, indem Pene- 
lope in der Meinung verharrt, dass 
ein Gott in der leibhaftigen Gestalt 
des Odysseus erschienen sei und 
auch dessen Narbe mit Absicht an 
sich trage. [ Anhang.) 

85. aareßaıv’ urepwıe: zu o 206. 
— zo1la dE ol nie Dow, wien 82. 

86. ogucıw’ 7 und n, wie d 789: 
vgl. zu «175. In diesem Schwanken 
zwischen zwei Entschlüssen ver- 
harrt Penelope auch nachher, wo sie 
dem Odysseus gegenüber sitzt, 

87. nagoT&C« ist zu azavevde der 
Gegensatz. — Außovc« ist mit xv- 
ces zu verbinden: zu x 500. 

88. Vgl. zuz41. 

89. dv nvpög adyy, der gewöhn- 
liche Sitz der Hausfrau, wie £ 306. 
r 65, 

90. zolyov Tod Ersgov, wie I 219. 
2 598, ‘dort’ an der andern 
Wand, d.i. an der einen Zwischen- 
wand der Halle vor dem Eingange 
ins Frauengemach, wo ihr Lehn- 
stuhl vorn am Eckpfeiler angelehnt 
stand (xiovı xexdıufen £ 307): vgl. 
zu 0 150 und 7 37. Ueber den loca- 


Epar’ Ex 7’ Övouaken' 





len Genetiv Kr. Di. 46, 1, 1, — ze 
niova waxgnv bezeichnet den gegen- 
Eberstchesden Eckpfeiler anderan- 
deren Zwischenwand der Halle, wo 
jetzt ebenfalls ein Peovos stand: 
vgl. 164. 165, 

91. x&to, nur hier und P 136; za 
xao 00009 vgl. I'217 uxal IR Dösez: 
xata xHovog Suparanındas. — ei 
pıv eiroı ob etwa zu ihm spra- 
che. Kr. Di. 46, 8, 1. 

92. ipFdun: zu x 106. 

93. &veo ist nur hier Adverbium; 
das dven dN9 noro wird daun durch 
zapog dE ol nrog Faasev begründet. 
— T&pog: zu @ 122. — fuavev traf. 

94. OY8sı "seinem Aussehn’ ist 
von nıoxev abhängig: vgl. auch T 
205.— dranadimg‘angesichtsweise?, 
im Angesicht. — Jıcaev mit als 
achtete sie ihn gleich, fand sie 
ihn gleich. [Anhang.] 

95. ayvacaczs verkannte sie 
ihn wieder, Iterativform zu ayvo&e, 
aus &yvonoacxs contrahiert. Kr.Di. 
10,5,2. Die durch Iterativa bezeich- 
neten Handlungen bei dAdorz ur 
und @4lors d£ stehen im Verhältnis 
rascher Abwechseluug, wie e 331. 
A 64. 566 und 568. 159. 599 bis 
602. W369. — zool: zu 6 750. — 
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„unteg dun, Svounteg, anyvea Hvuov Eyovon, 
tip®” odTm nargög voopikea:, oudk map aurov 
Efousvn uudoıcıv avslgscı ovVOL werailäg; 


od uev x’ Kin y’ Ode yon terinon Bvuo 


100 


avögös Apsctaln, 05 ol xaxı moAA& uoynoas 
8190: Eeınooro Erel Es nerolde yalav' 
col Ö’ als xoadln srsoswrden &orl Aldoro.“ 

zöv 6’ avıs noodesıne nspippwmv IlmvsiAörsın' 


„„eexvov &uov, Bvuos wor Evil orndeooı TEdnneEr, 


105 


ovdE rı no00paadaı Övvanaı Eros 000” 2odssher, 
000” sis una lödadeı dvarrlov. ei ö’ drsov MN 
or’ 'Odvasdg xal olxov Ixaverar, 7 waAe vor 


yvwoousd alinimv xal Amıov' 
onucd’, & dr xal vor xsxguuneve Idusv an’ aAAmv.“ 


&orı yao nutv 
110 


os Yaro, weißnow ÖF moAvuriag Ölos ’Oövodsvg, 
alııa 62 TnAduayov Ense nregosvia ngoonVdR‘ 
„Tnituay’, N vo unrdo’ Evl weyagoscıv Eacov 
erpafßsıv duddev' Taya Ö} ppddsraı al &gpsiov. 


vuv d’ Orr 6vn0m@, aux O8 ypol eluare einer, 
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Totvsx’ arıualsı we aa 0v no Pnoı ToV elvaı. 
nusts 62 poaloush’, On@g 0% agıora yevnraı. 


frosra causal. Die schlechten Klei- 
der bilden hier den Gegensatz zum 
Angesicht: vgl. 1165. 116. 

97. Svountee böse Mutter, ist 
eine Bildung wie Jvorapıs, dvoagı- 
orosoxsie, und bei Späteren Alvo- 
zagıs, alvornatne: vgl. auch zu 0 73. 
z 260. — aunvea: zu a 881. 

98. zarpög voopitearhältstdich 
entfernt vom Vater. 

99. avelpsaı Nö: wer.: zun 243. 

100. zerinorı Yvuo unbeugsa- 
men Herzens: zu ö 447. 

102. Vgl. zu z 206. 

103. «tel, ein Zusatz des affect- 
vollen Tadels, bei dem man den 
Ausdruck zu a pflegt. 

107. eis one lddohaı Evavılov ge- 
rad’ ins Antlitz sehen. Auch 
dieses vermochte sie nicht mit Ruhe 
und Ausdauer wegen ihres Erstau- 
nens und des Wechsels ihrer Em- 

findungen: vgl. 93 bis 95. 106. 
Linbang | 
109. dAlniov, wie 9 36. Kr.Di. 


47, 10,8. — Awıov ‘besser’, als es 
jetzt der Fall war, wie 114 dgsiov. 

110. & dn xal var ldusv von denen 
“auch nur’ wir beide wissen, 
in Bezug auf nuiv. — xenpvuulva 
mit dr’ @Alov dass sie vor an- 
dern verborgen sind, zu 29. 


‘Penelope meint das Geheimnis mit 


dem gezimmerten Bette 188 ff. 

V, 111—151. Wie Odysseus dem 
Telemachos antwortet und dann 
Spiel und Tanz anordnet. 

111. welönoev, wegen der ängst- 
lichen Vorsicht der Penelope: vgl. 
zu x 371, 

115. Vgl. zu r 72. 

116. zo» ist Prädicat zu elvaı, 
sie glaubt noch nicht, dass 
ich ‘der’ sei. Vgl.zu A 144; yrö- 
vor 0ov dovra m 159. Kr. Di. 50, 
2, 14. 

117. Vgl. zu y 129. Sinn: wir wol- 
len nach Ermordung der Freier an 
unsere Zukunft denken, womit 
Odysseus das Gespräch vom 2acov 
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23. OATZZEIAE WW. 


xo) yap ris 9° Eva para xuraxtelvag Ev) Önum, 
& un noAlor Ewoıw Kosanınges Orloon, 


PEVYEL ANoVS TE nooAınav xal zarplda yatav' 


126 


nusts 0’ Eon MoAnog anextapev, ol wEy @pLoToL 
xovoov elv Idaan. a dE 05 poafssdu Avaya.“ 

rov Ö’ av TmAduayog nenvunevos avriov mode 
„avrög Taurd yes AsüodE, nareg plAE' Onv yap aplornw 


unv Eu’ dvdganovs po’ Euusvar, oVöE xE vis tor 


&AAos Evo Eplasız KaradvnTov Avdon@nnv. 
nusis 0’ duusuantes Au Eroned', odvdE Te pre 
aAuns dsvnosodeı, don duvauiz ys magscrıv.|“ 
tov Ö' anausıBowsvog ngod&pn woAvumzs Odvosevg “ 


„zoryag Eyav &oEw, Mg wor doxst elvaı Kgıore. 


18 


no@re utv üg Aovcacds zul aupıEsacds yıravas, 
dumas 0’ &v weyapoısıv avayers eiuad EAdodaı' 
avrag Oslo Roıdog Eymv popuıyya Alysıav 

nulv Nysiodo pılozalyuovog Öpynduoto , 


Ds HEv rıs paln yayov Eupsvar Extog dxovmv, 


18 


7 av’ 6d0v orelyav 7 ol zspLvaısrdover. 


neıgateıv dueev 114 ablenkt, um 
seiner Gattin erst Zeit zur Fassung 
zu lassen. [Anhang.] 

118. xl gehört zu va wie B 292, 
auch nur einen Mann. — sl ör- 
vo im Volke, nicht von den Vor- 
nehmen: vgl. B 198. 

119. & mit dem Conjunctiv hypo- 
thetisch: wenn ihm, dem Tödten- 
den. Vgl. zu d 165. — oxiooo hin - 
terher, nach dem begangenen 
Morde. 

120. gevysristein Flüchtling: 
zu v259. — znovs: vgl. #681 bis 583. 

121. Egua zoAnog, wie II 549, die 
Stützeder Stadt, die ganze vor- 
nehme Jugend, bildet den Gegensatz 
zu £v& para &al drum. — of, d.i. 
zovg of, ein nachdrücklicher Rela- 
tivsatz statt rovdg wEy’ Aglorovg: 
vgl. zu ß 294. y 108. Kr. Di. 58, 4, 
2. Zum Gedanken vgl. x 29. 30. 

122. eiv’Idann. Die Freier von 
Ithaka kamen zunächst in Be- 
tracht, weil von deren Verwandten 
die Blutrache sofort zu fürchten 
war. — goafeodeaı dvoya: zu x 312. 

124. Asvoos sieh nach, betrachte. 


125. &0’ avdo@novg, zu & 299, en 
verstärkender Zusatz zu agfozn». 

127.128 = N 785. 786. — upesc- 
orsg uns beeilend, eifrig: zu #53 
— Övwvanıs aıE.: vgl. ß 62. u Bi. 
[Anhang.] 

130. os bis &oıora: zu v 154. 

131. Aovoaode xal &up. yırares, 
indem sie sich zum bevorstehenden 
Tanze putzen sollen: die Reini 
vom Morde hatte schon x 478 statt- 
gefunden. 

132. Öumag dv uey. gehört eng zu- 
sammen: zu r bild. — sluad” Eit- 
od«ı, nicht mit siuad” Elsiy o & 
gleichbedeutend, sondern für sich 
wählen, weil zum Schmucke bein 
Tanz, daher auch 143 @slcche» 8 
yUvyaineg. 

133. Zyo» @.A., wie q 332. 

134. nyelc$o sollFührersein, 
soll die Weise aufspielen. — gele- 
nalyuov scherzliebend, ner 
hier. 

135. og aEv us gan, “ea rati- 
one qua quis dixerit’, i. e. ite ut: 
zu v 402. 

136. @v’ 0609 den Weg hinauf, 
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un 00698 »Ados EÜEV POVvov xara Aorv year 
vöoov urnornewv, nolv y’ nweag EAdEuev EEo 
&yoov ds nufregov noAvdgvögsov. Evde 0’ Eneıra 


Yoasaous®”, Orzı ne ndpdos OAvunıog Eyyvarlin.“ 


140 


og pad’, ol d’ kom Tov nahe uiv #Avov NL idovro. 
ze@ra lv üg Aovdavro xel aupıddavro Yıravas, 
omAıcdev OL yuvalxss' 6 6’ siAsto Bslog Kordög 
göppıyya yAapvprv, dv dE ayıoıw insgov @p08V 


uoAnis T& yAvxsong aal auvuovos ÖpynDuolo. 


145 


toloıv 6} uEya bau megiorsvayikero nocolv 
vöpov naıfovrwv aaAkılavov TE yvvamsov. 
ads dd rıg sinsons doumv Extoodev dxovmv' 
,„n uaie 69 vıs Eynus noAvuvioınv Baolisıav. 


oyerAln, 000” Erin möciog 00 xovgıdtoio 


150 


eiovadeı ulya done Ötaurspes, slog Taoıco.“ 

&s Age rıg sineoae, Ta 6° ovx Ioav WG dreruxto. 
aurao Odvooja ueyaintoga @ Evi olxa 
Evpvvoun tauln Aovosv nal yolosv dal, 


weil der Palast des Odysseus hoch 
lag: zu & 426. — ot zegıw., d.i. die 
Nachbarn: zu ß 29. 

187. un ng00®e mit yEynzar nicht 
eher darf sein. — evpv: zu r 
333. 


139. &yeorv und roAvd&vdesor, ein 
Landgut mit vielen Fruchtbäumen, 
wo sein Vater Laertes sich aufbielt. 


140. gYeaccouedx wollen wir 
überlegen. — örzı xe nEdodog &yy. 
wasetwaKErspriessliches ver- 
leiht, d. i. wie es mit Zeus Hülfe 
weiter gehen soll, wobei Odysseus 
den Gedanken an den Beistand sei- 
ner Freunde aus der Stadt nicht 
ausgeschlossen hat. 

142. xeöre ubv do xt£. Kr. Di. 
69, 1, 12 

145 —= N 637. — uolrnns: zu 152, 
£ 101. 


146. zoöcıv diesen, den Tanzen- 
den, ein Dativ des Interesses, der 
durch die vom instrumentalen x00- 
lv abhängigen Genetive dvdgar 
und yvvaınmvy seine objective Er- 
klärung findet. — zegıorevayffero: 
zu x 10. 


147. naıovrov dertanzenden, 
wobei sie das Spiel des Sängers zum 
Tanze mit Jodeln begleiteten: vgl. 
zu 2 572. In den Rhythmen und im 
Vocalklange wird ungesucht die wo- 
gende und geräuschvolle Bewegung 
der Tanzenden gemalt. 


148. zls elneane: zu ßB 324. 

150. oyerAln die Arge. — ovöL: 
zu ö 729. — Erin mochte, gewann 
über sich. 


151. sipvoda: mit dıauzepks, 
standhaft treu bewahren, 
ohne sich wieder zu verheiraten: 
vgl. ı 525. — elog froıto biser ge- 
kommen wäre: zu IM. 


V. 152—204. Odysseus rechtfer- 
tigt sich vor Penelope durch Enthül- 
lung eines Geheimnisses. 


152. Vgl. zu ö 772. 


153. © &vl olxo ist ein veranschau- 
lichender Zusatz, wie 0 4. 0 200. @ 
27. y 117. » 57. o 865. Z 500. H 127. 
@ 284. Das hier erwähnte geschah, 
während die andern 'tanzten, wovrgan 
erst 298 das Ende erfolgt. 

154. Evgvvoun: zu g 495. Vgl. 
auch zu y 466. 
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amp! ÖE uw papos xaAov Baisv nd} yirave' 
aUreo x nepaing xaAlog moAd yedev 'AdnvN, 
[usigova 1’ sloıössıv zul nacaove' xad Ö& xugntos 
OVARS NE #ou0g, vaxıvdivo Kvdeı Ouolas. 

@g d’ OTE TIg YEVOOV MEGLYEVETaL AEPVE@ Avnp 
tögıs, 0v "Hyaıoros Hddasv nal TlaAlas ’Adnvm 
teyvnv navroinv, yaglevre 8 Epya releie, 

og ubv To neplysvs yapıv xepain te xul @worg.| 
& 0’ aoaulvdov Pi, Ödung ddavarorcıv Ouolog. 
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ad 6’ avrıg zur’ üg’ Est’ En) Hpovov, Evdev aveorn, 


avriov ng aAoyov, el wıv moög uüdov Esımsv' 


1& 


„Öcıuovin, weol Gol ys yuvvannav Inkvrspamv 
xno aregauvov Edmxav Okvunıa dauer’ Eyovres' 
ov uev x’ GAAN y’ ds yuvn terinorı Ivuo 
avöpög Apssrain, 05 ol xax& moAie woyiaag’ 


E190ı Esınocto Ersi &s narelda yalav. 


1% 


GAR” &ye wol, uale, 0T0E800v Ä8Y0g, Opgm Hal aurog 

Adkouaı‘ 7 yag vi] ys Guöngeog Ev ppeol Buwog.“ 
tov Ö’ avre nooodsıne neplpowv Ilmvslozeıe" 

„dauuovı’, ovT' ag Ti ueyaklfouaı ovr adsolto 


odre Alnv Ayauaı“ uiio 0’ ev old olos Iyode, 


155. p&gog dt zırava, in dieser 
Reihenfolge? zu e 229. 

156. xax nepains bis Adnvn ist 
ganz allgemein gesagt in dem Sinne, 
dass Athene nunmehr die Bettlerge- 
stalt entfernt und den Odysseus in 
verschönerter Fülle wieder herge- 
stellt habe. 

157 — 162 = $ 230— 235, ganz? 
[Anhang.] 

163 — y 468. 

164 — s 195. 0 157. @ 139. 166. 
&vdev. Kr. Di. 66, 3, 1. Ueber die 
Sache vgl. zu 90. 

166. Öaıuorin: zu E 443. — neol 
vor: zu & 235. — Inlvrepawv: zul 
886. 

167. dreoauvov hart, eigentl. 


‘unzerreibbar’ zur W. rag ‘reiben’, . 


168170 = 100102, [Anhang.] 

171. uaia, Anrede an Eurykleia: 
#77. — 07008009 A&yog: zu 8 301. So 
spricht Odysseus, um seine Gattin 
zum Forschen nach seiner Kenntnis 


synonym mit arsıgns: u T' 60. 


17 


des Geheimnisses zu bewegen, und 
nachdem Penelope 177 darauf eis- 
gegangen ist, zeigt er seine Kennt- 
nis 184 fl. — xal avrög "auch al- 
lein?’ ohne Penelope: zu & 8. 

172. 7 yadg bis Hvuog, wie X ST, 
auch & 191; ähnlich 2 205. 521. — 
cLönüEog „gefühllos: vgl. auch 103. 

174. 09T de rı ueyallkouaı our 
&Begito weder bin ich nun et- 
wa stolz noch verachte ich 
dich. Sinn: es ist weder eigener 
Stolz noch Geringschätzung deiner 
noch zu grosses Staunen über das 
wunderbare Ereignis, weshalb ich 
fern bleibe. 

175. &yauar: zur 203. Weilaber 
Odysseus jetzt wieder dem Bilde 
gleicht, das Penelope von ihrem Ge- 
mahle aus der Zeit seiner Abreise 
im Herzen trägt, so sagt sie direct 
olog Eno®a, womit sie die erste An- 
erkennung des Odysseus ausspricht, 
die dann durch die letzte entschei- 
dende Probe, welche 177 bis 180 fein 





23. OATZZEIAZE W.- 


121 


EE ’Idaung in) vnos lov ÖoAıynoezuonn. 

AA” &ys ol 0r0g800v muxıvov Adyos, Evgunisın, 
dntog Evorafreog Yalduov, Tov 6‘ avıog dnoisıv' 
Evde ol Endelsaı nunıvov Adyog Zußalsı' suvnw, 


#050 zul yAalvas xal HnNysa oryalosvre.“ 


180 


ag ko’ Eypn nociog neıpyautvn‘ avrap Odvassüg 
ÖrdnNoas aAoyov ng00SpavVEE xEÖvVa löviev 
„@® yuvar, 7 uch todo Enog Fuuakylg Zsıneg. 
tis Ö£ wor KAA00’ Edmne Adyog; yalsnov ÖE nev ein 


xal uai’ dnıorauevo, OTs un Deos avrog Eneidov 


185 


Ondlas EHEAmv Fsln aAAn Evi yopn. 

avdoav Ö’ ou xEv rıs Gnog Bporög, ovö} ual’ nBav, 
6ela wsroyAnosısv, dmel uEya nun Tervaraı 

&v Adysı Konya 10 0’ Eyo xauov, oddE rıg aAAog. 


Hauvog Epv tavvpvAlog dAalns Eoxeog Evros, 


190 


anumvos Halddov, naysrog Ö’ 1w Nurs xiav. 
to d’ &yo aupıßalav Yalauov ÖEuov, Opga. TEAECOR, 
nunvnov Aıdadsccı, xul sv nad unsgdEV Egsye, 


eingeleitet wird, zur vollen Gewiss- 
heit gelangen soll. 

176. &l vnos lo» 80A., wie r 339. 

177. rwunıwov Adyog das feste 
Bett, von der Bettstelle, wie auch 
n 340. » 179. 291. I 621. 659. 

178. &zolsıv, schilderndes Imper- 
fect vom Werkmeister. Vgl. zu 0241. 

179. &vd9a dorthin. — Eudeicas 
nachdem ibr hinausgesetzt habt. 
Auf diesem Begriffe wie auf dem 
vorausgehenden £xrög &Evoradkog 
®cAauov ruht die Pointe des Ge- 
dankens: vgl. die Ausführnng 190 
bis 201. — evvnv: zu 7 317. 

180 = 4189. 7318. — xosa als Bett- 
zeug erwähnt noch / 661, auch v 3. 
95. 142. und ähnlich & 50. 519, sonst 
erscheinen sie nur als Decken über 
Sesseln. — yiAulvag und enyex: zu 
y 349. 

182. öxdnoag: zu 6 30. — xsdrd 
löviay: zu & 428. [Anbang.) 

183 — rn 69. 

184. tig bis Adyos; Sinn: das hat 
keiner gethan, weil es keiner kann. 
— ıalsnov Of nsv ein, wie » 441. 

185. &rıorausvo adjectivisch wie 
— Orte un bis Bein wie z 197. 
198. 


186. &9eAwv nach seinem Wil- 
len, wie er wollte: zu 0 280. — 70- 
on: zu p 366. 

187. &oog beim substantivischen 
Boorog, wie noch 3539. Versschluss 
wie noch M 382. 2 565. 

188. deia werozA., wie 2 567. — 
ufya onuoeingewaltigesKenn- 
zeichen, ein Geheimnis als Er- 
kennungszeichen für die beiden 
Gatten: vgl. 202. 206. — reruxzar 
ist, liegt. 

190. zavvgpvilos: zu v 102. — E8o- 
xsog &vrog innerhalb des Gehöf- 
tes, d. i. im hinteren Hofe hinter 
der Frauenwohnung. 

191. a@xunvöog ausgewachsen, 
von dxun ‘Reife’. Vgl. auch zu T 
163. — BalEdov von der Wurzel 
aA gebildet: zu B 392. — ndysrog: 
zu ® 187. 

192. to 6’ yo augyıßalov Hale- 
uov dguov um diesen (Baumstamn:) 
legteich das Schlafgemach an 
und baute es, auf ebener Erde 
hinter dem Frauengemache, in wel- 
chem untern Theile des Hinterhau- 
ses auch sonst die Herren zu schla- 
fen pflegten. [Anhang.| 

193. Ardac: zu & 36. 
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xoAAntas 6° dunddnxe Huvpas, nuxıvog apapulas. 


aal or Ener andaorda xounv vavvpvilov Elains , 


18 


xopuov 6’ dx Glins noorauav auplisce yalxo 
ev xal dnıoraukvog, za) xl aradunv idvvo, 
£pulv’ aounoas, Terenva Ö} zavıa TepETpm. 

du Öt Tov apyousvog Adyog EEsov, Oppa reisco«, 


daudaAAmv ypvoO TE xal apyuoo nd’ EAdpavıı' 


dv 0’ Eravvoo’ luavıa Boos polvırı pasıvov. 
0vT0 ToL T0ds Enum Nipavaxounı‘ vvdE rı olda, 


n wor Er’ Zuneöov dorı, yuvar, 


A&70g, NE tus 07 


avöpav KAAoc’ Zömxe, raumv Uno mudulv’ Enns.“ 


&s paro, tig 6’ aurod Avco yovvara xal plAov Top, 


a8 


onuar’ Avayvovon, Ta ol Zuneda nepoad” Odvasevc. 


194. xolintag, wie @ 137, verse- 
hen mit Thürangeln, die wahr- 
scheinlich in zwei Zapfen standen, 
welche wie noch jetzt bei manchen 
Scheunthoren unten in der Schwelle 
und oben im Thürstock drehbar be- 
festigt waren. — dm&önx«, nemlich 
Salaum: vgl. zu p 45. — munıvög 
apapvlas: zu B 344. 

195. xounv» das Laubwerk mit 
den Aesten. 

196. #oguo» d’ ex dling mit au- 
pfEesa den (entästeten und ent- 
laubten, v. 195) Stamm von der 
Wurzel an schlichtete ich 
ringsum. — zooraumv absolut 
tnach vorn’ schneidend, ver- 
anschaulicht die Arbeit des Zim- 
mermanns: vgl. zu 0 375. 9 475. — 
eig mitdemBeilvonErz, mit 

em ox&xzaovov & 237. 

197. Vgl. zu 0 341. Der Versan- 
fang wie v 161. X 265. 

198. &ouiv’ daxnoag indem ich 
ihn (xoga07) zum Bettpfosten, 
Bettfuss,künstlich arbeitete, 
— tironva Öt zavıc, wie 8247, ich 
bohrte Löcher in alles, in den 
winkelrechtbehauenen Bettfuss und 
in die bezüglichen Bretter, um nem- 
lich den breiten Kopftheil und ein 
daran stossendes langes Seitenbrett 
der Bettstelle am Stamme durch 
Pflöcke befestigen zu können. 

199. &% ÖR Tod deyöusvos von 
diesem Bettfussausanfangend, 
Atyog £EEsov zimmerte ich die 


Bettstelle, von der Arbeit an des 
Seiten des Bettes. 

200. daudallny verzierend. 
vgl. zu z 56. 

201. &v ds darin, in der Bett 
stelle. — fuavıa Boog einen stier- 
ledernen Riemengurt, der au 
einem einzigen langen Stücke be 
stand und durch die Löcher in des 
Seitenbrettern der Bettstelle his 
über und herüber durchgezoge 
und bingespaunt wurde, re 
vvooo, um dann das Bettwerk dar- 
auf legen zu können. — golvıxı ga- 
eıvöov, er war also rothgefärbt wie 
unser Juchtenleder. [Anhang.] 

202. rode onux dieses meinBr- 
kennungszeichen. 

203. Zuredov 'festim Boden’, un- 
verrückbar. 

204. rauov dro wußpin” dlaim 
nachdem er das Stammende 
des Oelbaums unten wegge- 
schnitten: vgl. v 122. 372. Ss 
lange Odysseus abwesend war, hatte 
Penelope nicht in diesem Khebetti 
geschlafen, sondern im Oberge 
mache. 

V. 205—299. Wie Penelope den 
Odysseus umarmt und wie dieser 
die Weissagung des Teiresias er- 
zahlt. Nachtruhe. 

205 = 6 708. 

206 = r 250. &seysovoy ist nach 
tig objectiv zum Verbum gesetzt: 
ihrnachdemsieerkannthatte 
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Öaxpvoasa Ö’ Ensır’ idus dganev, Aupl 68 yelpas 
ösupn Pair’ ’Odvanı, aom 6’ Exvo’ , nö: zgoonuda 
„un vor, Odvaosd, oxvtev, dusl va sg Aida uahıore 


avdgwuanv nenvvoo' Bsol Ö’ anafov dıfvv, 


210 


of voıv Ayacavro zug” aAimkoıcı uEvorzs e 
nPns vapnijvaı xl yigaos ovdov Indsdau. 

aurag em vor poi Tods 4080 und} veu£oon, 

oüvard 0’ 0v 10 xgwrov, &nsl Idov, 06 ayazınoa. 


alsl yap wor Buuos dvl orndsooı plAoıcıv 


215 


ooiysı, un vis we Boorwv anapoız’ Endsodıv 
EIdav' noAlol yap xaxı nEodsn BovAsvovaır. 
oVdE xEv Aoyeln 'Eisvn, Jiög Enyeyavin, 

avögi zog dAlodeng eulyn geAorzi xal euvii, 


el 907, 0 pw avuıs agyıoı vlag ’ Ayaıav 


220 


abtusvar olnovös plAnv & narglö’ ZueAlor. 
zw Öö 7 zoL 6ebau eos @g0p8 Zpyuv aeındg' 
nv 6 Semv 0V wg008EV &o Eynaıdero Hu, 
Avyonv, &E ns notre al iudag 7 [%8T0 nevdog. | 


wie K 188. 5 141; vgl. auch o 555. 
[Anhang.] 

207 = 0 33. — dangvoaoa: zu @ 
336. — aupl Ö& Adverbiam, durch 
den genauer erklärt: zu ß 80. — 
sioag die Arme. 


209. onvLschar, *finster blicken’, 
böse sein. — rd zeo alla arE. da 
du ja (we) sonst (r«) in dem 
An er (Al) am meisten ver- 
ständig warest: zu 829. [Anhang.] 


210. onasov, nemlich voıv. 

211. aydoavro: zu ö 181. — wE- 
vovss, nach 90:9 der Accusativ? zu 
x 565. [Anhang] 


212. xal ‘und’ bei einander blei- 
bend. — yieaos ovdor: zu 0 246. 
213. rods: zu & 215. 


214. zö no@ros, Enel,d.i. ‘gleich’ 

zuerst‘wie. — ode so, wie jetzt, 
207. 208. 
‚ 215. Bvuog Örl or. pllocı = 
178. 21 566. v 9. 217. 1 313. 360, da- 
gegen Hvu09 Evil or. pilos im Vers- 
anfange & 113. T 66. Ueber den 
Begriff des pfAog zu & 462. 


217. &do» hergekommen, in 
dieser Absicht. 


218. Apyeln: zu d 184. [Anhang.] 

219. zae’ neben ihm, an seiner 

Seite rubend. — gildemti xal eveTj: 
zu % 335. 

220.0. d.i.orı dass. Helena folgte 
nach der Ansicht dieses Iuter olator 
dem Paris i in dem Glauben, dass sie 
immer in Troia bleiben würde: ein 
unhomerischer Gedanke. — Konıor 
viss Ayaımv, in der Odyssee nur 
hier, sonst noch A114. A800. II42. 
2200. T 317. ® 376, aber ohne Epi- 
theton als Versschluss auch d 285. 
9 514. 9 315. & 240. o 153. 

221. olxovds plinv dg zarelda — 
8 204. x 562. B168.174. 4 180. E687, 
stets mit demselben Versschlusse. 
Ueber die Wortstellung zu ö 476. 


222. 7 roı allerdings. — Baog, 
nemlich Aphrodite nach & 261. Der 
Gedanke soll zur Entsehuldigung 
der Helena dienen, 

223. dE begründend. — ov zgöcHev 
nicht früher, als bis die Göttin 
sie anregte. — Fo 8 . Ovuo hatte 
sie diese Verblendung i inihr Herz 
niedergelegt, hatte sie daran ge- 
dacht: vgl. A 614. & 223, und zu d 
729. 
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vor 6’ Enel nom onuar’ agıpgadia aureAsbag 
evvns Nsr&ons, 1 1v ov Beorös @Akog One, 
air’ oloı oV T’ &yo re, xal aupinoios ula uovvn, 
’Axtogis, v wor Edoxe nero Erı deugo Kıoven, 
N voıv sipgvro Hvgas muxıvov Halduoıo, 
neideis ON uev Hvuov anınvea so mai’ Lovra.‘“ 
@s pero, ta 8’ Erı uällov Up’ Ins00v @gGE YOoLo, 
»Aule 6 Iyov ‚ehogov Huuapsa, xs0vR iövtav. 
os ö’ OT’ av aondaiog y7 vngonevordı yavım, 
av ts Iloosıdawv dvpyda vn Evi zövro 


dalon, Eneıyousvnv avluo xal wuuerı ans‘ 


navgor ö EbEpuyov molıng &Aog nreıgövde 
vngOwsvoL, zcoAAn Ö8 spl yo0l Tergopev alum; 
damaaıoı 6° Eneßav yalns , KOXOTNTE pvyovreg' 
sg &ga ı1j aonaarög Env mooıs El0og0W0N, 


dsupng 6’ ov zw ndunev aplsto ujyes Asvxo. 


ar 


xal vv x’ OöVgouevorsı pay Gododaxtviog ’Hos, 
ei un &o GAR’ Evonos Der yAavaanıs 'AINvN. 


225. v»öy 6} steht zu ael 215 in 
Gegensatz, der durch das unge- 
hörige Einschiebsel gestört ist. — 
dqpgadtd: zu y 230. 


226. suwig: zu 354. — Onmreıv, 
das Plusgpft. mit Bezug auf die Zeit 
von der eben gegebenen Schilde- 
rung gesagt. 


227. oloı oV 1’ Zymre, wie rn 304, 
nemlich wo. allein gesehen hat- 
ten’. — ula bonn, eine volksthüm- 
liche Wortfülle zur Verstärkung des 
Begriffs, wie sonst auch ua oln ß 
412. ı 207. & 514. 7130. 


228. ‘Auzoois, ein Patronymikum: 
die Tochter des Aktor, die 293 
$alaunnolog genannte Eurynome: 
zu & 116. — Erı dgügo Xıovon: zu Öö 
736. [Anhang. ] 


229. N voıy eigvro. Ein zweiter 
Relativsatz steht zum ersten (hier 
nv bis xıovon) asyndetisch mit 
Selbständigkeit eingeordnet, wo 
eine neue in anderer Beziehung zur 
Person oder Sache stehende Bestim- 
mung hinzugefügt wird. — sigvro 
bewahrte, beschützte, indem sie 
in der Nähe ihr Schlafgemach hatte. 
[Anhang.] 


230. Huuov annvea, wie 97. 

231. Vgl. zu r 249. 

232. Bd Yvuagta “die her:- 
einnehmende?’, wie I 336, vgl. zug 
199. 

233. og d’ Or avyare., ein Gleich 
nis von mächtiger Wirksamkeit, 
weil es an rechter Stelle steht, we 
man eine Pause erwartet. Der Ver- 
a ehungspuak. ist die Freude über 

as unverhoffte Glück. Zur Form 
vgl. e894 ff. Die ganze Vergleichung 
bis 239 soll echt poetisch die lang- 
ersehnte Ruhe der Penelope nach 
den vorausgegangenen Stürmen ver- 
anschaulichen: sie ist ein Seiten- 
stück zu v 92, 

234. Zvepy£a': zu ı 279. 

235. xvuarı znyo‘von dermäch- 
tigen Woge’: zu & 388. 

237. tere. alun Meersalz hat 
sich festgesetzt: vgl. & 137. 228. 

238. xaxornza pvyeiv ‘dem Ver- 
derben entrinnen’, wie y175. 414. 
489. x 129. Vel. auch zu e 397. 

240. raunav: zu n 240. — re 
levxo: zu o 38. 

241 = 9 226 und 7 428. Odvgons- 
vous. Kr. ‚Di. 48, 5, 1. 

242. a1A’ &ronos: zu ß 382, 





23. OATZZEIAE %. 


125 


vote ubv Ev mega doAıyyv oy&dev,’Ho 6’ avrs 
6voar’ du’ 'Nxsavo Ypvoodgovov, 000 La Innovs 


£svpvvoh' Bxvunodag, Paxog avdpWmoısı Pepovrag, 


245 


Acunov nal Dasdovd’, oi r' Ha naAcı Gyovaıv. 

xel Tor’ ap mv aAoyov nE0GEPN noAvuntis Odvaoevs' 
„@® yuval, 00 yap no navrov Ex nelgar’ aedlmv 
nAdopsv, GAA Er’ OnLOdEV Auftontog novog doras, 


roAA0g xal yalsııog, tov dul yon wavıa veidasnı. 


sg Yao wor buy uavrsvoaro Tsipsciao, 

Auer vo Orts Ön xardBnv Öouov "Ardos Eioo, 
voorov Erarposcıv Öıfnusvos 70° &uol avıo. 

GAR” Eoyev, Adxrpgovö' Tousv, yuvar, Ogga xl non 


UNVO Uno yAvasoo Tagrausde Kolumne.“ 


255 


zov 6’ aus zpoodsıns neplpgwv IlmvsAonsın 
„edvn ulv Ön 00l ys tor’ Zoasıar, Onnors Bvuo 
oo dHEins, Enel üp 08 Deol nolnoav indodaı 
oixov &uxtlusvov xal onv Es narpide yalav' 


ar Enel Epgasdng xul vor Beog Zußais Hvuo, 


280 


ein’ &ys wor Tov REdAov, Enel zul Onıodev, Olo, 
nevoonaı, avıixa 6° Lorl danuevaı od ri yEpeıov.“ 
nv Ö’ anausıBowsvos npoodpn moAvumts Odvaosvs' 


243. &v zegdr7, ein substantivier- 
tes Femininum, zu «97,‘am Äusser- 
sten Ende’ am westlichen Hori- 
zonte, am Abendhimmel im Gegeu- 
satz zu Hoss. — 0789er hielt fest 
an, zu Ö 284, wovon dolızynv die 
Wirkung bezeichnet: so dass sie 
lang wurde. — 8’ aurs anderer- 
seits. [Anhang.) 

244. 6voaro hemmte. — Ex’ ’Qx, 
am Okeanosflusse: vgl. y 1. 


246. Aaumog "der Leuchtende’ und 
Basdwr ‘der Strahlende? (8 479. A 
16. 7441. 4388. 4785 Beiname von 
n&lıog) werden als die beiden Rosse 
der Eos nur hier erwähnt, wie die 
Töchter des Helios Pad$ovoa und 
Aaprerin nur u 132. — aoAoı appo- 
sitiv zu of, als junge Rosse. 

248. yap zurıBegründung des af- 
fectvollen Anrufs o yuvaı: zu « 337. 
— En) asioar’ addiov zum Ziele 
der Leidenskämpfe wie 261: 
vgl. zu x 38. 


249. austontognövogunermess- 
liche Arbeit. 

251. #vyn Teigealao: vgl. A 90 fl. 

263. ı&nuevog: zu x 391. 

254. @l2’ Zoyev aber komme, 
gehe mit mir: eine zutrauliche 
Sprache. [Anbang. | 

255. Vgl. zu d 296. 

257. u mit 0ol yes &ooeraı das 
Lager soll dirbereitet stehn, 
zore mit Oxn0rs dann wann, tum 
cum. 

258. zolnoav “bewirkten? mit 
dem Accus. und Infinitiv. 


259. Vgl. zu d 476. 
260 —=r 485, 


261. tovdedlovjenenLeidens- 
kampf, von dem noch zu ertragen- 
den Unheil. — xal omıode» "doch? 
später. 

262. aurina dd auf der Stelle 
aber, im Gegensatz zu Oxıcder, mit 
nachdrucksvoller Parataxe. — 0® 
tı zdosıov keineswegs werth- 
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SD, 


„öcwmovin, ve ı’ &p’ av us nal’ Orguvavon xeAsvsıg 


eindusv; avrap Eya uvdnoonaı oV6 Enızsvoo. 


0v uEv tor Bvuos xsyapnostar' 


0V0F yag avrog 


yalgo, Erel uaia noAid Boorav dal aoıs' Avmyev 
&idelv, Ev yelgsocıv Eyove' dunpss dperuov, 
eis 0 x8 ToVg Apixmuaı, ol 0vx l0acı FaAascev 


&vegpsg, ovdE B' aAsccı wepıyusvov sldag Ebovamv' 


006’ Age ol y’ ioacı vEag PoIvıXorapmovg, 

006’ 2vnps' dgerun, Ta Ts arspa vnvol nelovraı. 
onua dE wor 106 Zsınev apıppades, 0vÖE 08 x15U00W. 
onmore nev 0m wor Euußinpevog &AAog Ödteng 


gpnn admpnkoıyov Eye ava yardlum Gum, 


xal tors W Ev yaln unkavı’ dnsAsvev Epsruov, 
&pkavd’ iso aaAa Tloosıdamvı avaxtı, 
AEVELOV TRÜE0V Ts, Ovov T’ Enıßntopa xaurooV, 
olxad’ anoorelysıv, Eodsıv 9° isons Exaroußes 


adavaroıcı HEoicı, Tol OuERWOV EUgUV &yovaıv, 


naoı war” EEeing. Havarog dd nor EE aAds aure 
aßAnyg0g ucAa volog EAsvostar, O5 xE us nepvn 
ynoaı Uno Aımaoo agnuevov' aupl 68 Acol 

0Aßıoı Eovovraı. ca ÖE vor paro zavıe reisicdau.“ 


ov Ö’ avre mogoadsıze neglpgam IlmvsAonsıe' 


„ei utv Ön yoas ys Deol reAdovaıv &gsıov, 
EATOEN Toı Ensıra zanav UndAvkıv Loscdeı.“ 
&g ol udv toiwdra npög aAANAovg ayopsvor' 


zopga Ö’ &o’” Evpvvoun rs Lö} 


loser, geringer, als später. Vgl. 
auch zu g 176. [Anhang.] 


264. rl?’ don: zu a 346. — @V 
‘wieder’ zu eineuev, weil er es 
schon der Kirke nach u 34. 35 und 
dem Alkinoos A 121 erzählt hatte. 


265. aurae doch, nachgebend 
trotz seiner schmerzlichen Gefühle. 
— 0u8° inıxevoo: zu go 154. 


267. &voyev gebeut. 


268— 284 —= 4 121—137, ganz? 
Der weissagende Befehl des Teire- 
sias ist nicht allegorisch gemeint, 
sondern bezieht sich auf eine wirk- 
liche Wanderung. 

280 eejloueis bereiten wollen, 


TE0pOS Evrvov sUUnV 


&osıov trefflicher, freudiger 
als die vergangene Lebenszeit. 

287. dAnoopn tor Ensıra, so hast 
dudann Grund zur Hoffnung, 
wie ß 280. £314. n 76. Vgl. zua 
167.— xanov vnaıvfıy Eoscha: me- 
lorum effugium fore. Vgl. zu X 2370. 
Dies sagt Penelope den Odysseus 
tröstend in Bezug auf 248 bis 250, 
indem sie dessen Schlussworte 283 f. 
benutzt. 

289. ropga dE: zu u 156. — re ldE, 
Hiatus? zu ö 604. — r00905 ‘ die 
Wärterin’ Eurykleia. — £vrvor 
evviv bereiteten das Lager: 
beide zusammen, weil dieses J,ager 
im Salouog lange nicht benutzt 
worden war. Vgl. zu x 35. 
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dodntos unAaxiis, daldwv Uno Auumousvaov. 
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2% 


avurap Ensl ETOgsoav munıvov Adyos Eyaoveovoaı, 
yojvs ulv xelovoa nalıv olnovds Beßnxeıv, 
tolsıv Ö° Evpwvoun Halaumnoiog nysuovsvev 
dpyouevoroı Adyoods, dog usra yegalv &yovon' 


&s HaAauov 6’ dyayovan marıv alsv. ol ubv önsıra 


295 


Koracıoı Afxıgoro waAnıov HEOuov Txovro' 

adrio TmAkuayog aut BovxoAo; nd: Gußaeng 
revoav &p Ödeynduolo nodag, wavoav 68 yuvalzas, 
avroL 0° zuvafovro xara uEyape GRWEVTR. 


zo 0’ &nel ovv gpiAornrog dragaienv dpareivig, 


Tsondodnv uudoLcı, npos aAAnAoug dvenovrss. 

1 ulv 00’ Ev usyagoıcıv avsoyso dien yuvamıov, 
avögorv uvnornoav dooguc” alönAov OpıAov, 

ol &9ev slvexa noAid, Bong xal ipıa und, 


Eopafov, noAAos dt nidwv NpVoosro olvos' 


avıao 0 droysvns 'Odvosvs, 000 ande EOmKEv 
FA 


290. dodnrog aus Bettwerk, 
Polstern und Decken, worans die 
evvn “das Lager?’ bestand. — del- 
do» vro A.: zu 7 48. 

291 —=n 340. 

292. olxövds, zu & 360, d. i. wegen 
xelovon, nach ihrem Schlafgemach. 

293. roöoıv, dem Odysseus undder 
Penelope. — nyeuovsve» gieng 
voran: zu y 386. 

94. "0% A£yooös als sie nach 
der(vonÖdysseuserbauten) Bett- 
stelle giengen. — pera yegalr: 
zu x 497. 

295. malıv nlev, ‘gieng zurück’ 
aus dem ®aAcuog in ihr Schlafge- 
mach: vgl. zu 229. 


296. aordcıoı erfreut, wie 238. 
— zalcıov des alten Bettes, das 
lange, verlassen gewesen ist. — 
Dsouov, ein ara slo. und concreter 
Localbegriff: zur Stelle des Bet- 
tes. Vgl. 354. [Anhang.] 


297. avrap, dem w£v 295 entspre- 
chend, 

298. zavoas "liessen ruhen’ 
und zavoav dE “ruben auch’. — 
“ga in Verbindung mit aur«e wie 
B 103: vgl. zu « 346. — rodas, ein 
sinnlicher Stellvertreter desReflexi- 


vums in Bezug auf die zu 147 er- 
wähnte Sache. 

299. xara weyapa ‘in den Ge- 
mächern umher,? bezeichnet eine 
allgemeine Ausdehnung im Raume, 
wie x 479, vgl. auch 24 334. » 2 und 
ara nroiıv: zu B 397. — oxıoevra: 
zu & 365. 


V. 300-372. Gegenseitige Erzah- 
lung der Leider. Auftrüge und Weg- 
gang des Odysseus. 

301 = A 643. noög aklnlovg dwE- 
zovres bezeichnet die ausführliche 
Thätigkeit zum zepnecdhaı uoößoıs. 
[Anhang.) 

302. 7 vv, nemlich Alsys. —- 
awtoysro‘ertrug’vonäusseren Un- 
annehmlichkeiten, die sie gleich auf- 
zählt. 

803 —= 7 29. 

304. E8evelveraumihrerselbst 
willen. Kr. Di. 51, 1,4. — zoil« 
‘vieles’, mit nachfolgender Appo- 
sition. — Boagxalipıa uni, stabiler 
Versausgang: 4 108. u 128. 322. o 
278. v5l. E 556. © 505. 545. I 406. 


305. zidov "aus den Fässern’: 
vgl. zu ß 340 und über die verän- 
derte Construction zu ı 45. x 108 bis 
110. 
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avdommoıs, 000 7’ autos Oıkvsag duoynoev, 


züvı’ &ley’. NÖ &g Erdoner' 


axovoVG’, oUdE ol Drvog 


nintev En) BAspapoıcı, 6005. naralekaı ünavra. 


nokaro Ö’, 5 nowrov Kixovaz dauas’, aurap Eneıta 


310 


119 & Autopayav dvögav nisıpav dgovoav' 
nd’ 00x Kuxioy Epke, zul os anerloaro nownv 
IpFdluwv Erapmv, ovg NodLEv 0vÖ' EAdaıpsnv' 
nd’ ws AloAov ixe®', 0 um XE0PEWv Ureöskro 


xal neun’, odÖE no aloa plAnv Es margld” indodaı 


315 


nv, aAld uıv avrız dvapndkaoe Huside 

novrov En’ Iydvosvıa pEgev ueyaie Orsvayovıa' 
nd° og TnAerviov Aausrgvyovinv dpixavev, 

ot vrjag T’ OAscav xal Euxnudag Eraigovg 


[nevrag' 'Oödvooeug Ö’ olog Uneapvys vn) weieivn]. 


320 


xal Kipuns vareiebs Ö0Aov moAvungavinv Ts, 
nd os Eis Aldsn douov NAvdev sugWevre, 
Ydvgn xonoousvos Onßaiov Teigscieo, 

vni noAvrinıdı, vol sicıds navrag Eralgovg 


unteon #',n wıv Zrixıs xab Ergspe turdoV &ovea' 


16° os Zarenvav adıraav PHOYYyov dxovgev, 


307. 00a bis &uöynoev — 6 152. 

308. fRsys: zu ed. 

810—341 enthalten eine Ueber 
sicht von den im fünften bis drei- 
zehnten Gesang geschilderten Aben- 
teuern des Odysseus. [Anhang.] 

311. &eovex» mit einem voraus- 
gehenden Genetiv verbunden wie 
468. 

312. anerioaro zoıynv, wie Il 398 
vgl. 2483, ‘Busse zahlen liess’, 
Rache nahm für die Gefährten, nem- 
lich ’Oödvooevg. Vgl. zu y 197. 

313. 000’ dlkaıgev wie B 147, d.i. 
ohne Erbarmen: zu ı 292. 

314. og wie. — O uıy n. onedexto, 
wie v 372, auch ß 387. I 480. 

315. eure, nur in Beziehung auf 
den folgenden Gedanken. — «aloe, 
ohne dass hier die Schuld der Ge- 
fährten speciell erwähnt wird. — 

lAnv Es nareld’ Intodaı, wie A 358. 

Anhang.) 

816. An» im Versanfange, wie r 
283. — avapnabaoe $.: zu d 516. 

317 = 6 516. & 420. 

318. TnA&zviov: zu x 82. 


319. of bezieht sich auf die vor- 
schwebenden Einwohner: vgl. zaı 
40. Kr. Di. 58, 4, 2. — &varnuıdas: 
zu ß 402. 

320. Vgl. E22. ı 286. [Anhang.) 

321. 6040», wie überall concret: 
rem dolose gestam. — xolvan- 
zavinv “die Menge der Hülfs- 
mittel’, Verschlageuheit. _ 

322 — x 512. eUVeWsıg von EUgeS, 
situ etsqualore obsitus, mode- 
rig. dumpfig. [auraee | 

323 = x 492. 1165, In diesem und 
dem vorigen Verse ist die Haupt- 
sache enthalten, ohne dass die Tod- 
tenopfer und was damit ia Verbin- 
dung steht erwähnt zu werden 
brauchten. 

324. eloıde zavrag hinsah auf 
‘alle’, die ihm nemlich X 385 bis 
567 zu Gesicht kamen: vgl. zu 45. 
— £ralpovg: zu A 371. 

325 — X 428 und « 435. 

326. adıvanv» der anhaltend 
singenden: vgl. zu x 216, in g 158 
Hsorecıamr. — PHOYYyor Kxovoss: 
zuwäl. 
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os 9’ ixero IlAayxrag nergag Ösıvnv te Xagvßdıv 
Zxviinv 9’, 1v 00 00 mot’ aungıor Gvdgeg aAvkav' 
10° @s ’HeAloıo Borg vardnepvov Eraigor' 


1° og via Honv EßuAs VoAosvrı KEXKVVO 


Zeus Uyıßgsuseng , ano 6° Epd dev E0dAol Eratgoı 
wavrss OuS aUrog O8 xaxas bzo xngas aAvkev' 
os $° ixer’ Qyvyinv vn00v vuupnv ts Keivıo, 
n 69 uv nardgvxe, Aularousvn 00V elvas 


Ev 0NE00L yAapvgolcı 2 vu Ergspev, n98 Epaoxev 


335 


Hnosıv adavarov xal dygaov Nuara KavIe, 
aAld a od note Huuov Evi orydeooıv Ensıdev' 
10° os ds Dalnxas dypinsro noAld yoynocs, 

of 6n7 uv eo ajeı Beov ag tuunjcevro, 


zul neudav UV vn plAnv Es nargide yalav, 


zalxov TE ygvOOV te Klug LOdnTa Te Öovreg. 
zovr' &pa Ösvrarov eimev Emog, Ors ol yAvxug Drvog 
AvcınsAng Enogovos, Av@v ueAsönuera Hvuov. 

N 0° aur’ KAM Evonde Her yAavaanız ’Adnvn. 


örnore ön 6 Odvona deAnsto 0v xard Hvuov 


345 


Ebvig 15 RAoyov rapnnusvar nö: xal Unvov, 
avıla’ an’ Axeavov XEVEOHEOVov NoLyEveav 


@g0EV, iv’ EVvFEWROLTL Pong PEpoL. 


@ero Ö’ Odvossvs 


slvig En uaiaxıig, dA0go Ö’ Enl wüdov Ersilev' 


327. IMoynras: zu u 61 und 260. 

328. axnoıoı unbeschädigt: 
der Gegensatz 332. 

329. narenepvov ermordeten, 
weil die Rinder widerrechtlich ge- 
schlachtet wurden. 

330. Vgl. e 131. — YoAosıs, wie 
noch 539, ‘qualmvoll’,dampfend, 
von dem bei Homer noch nicht vor- 
kommenden %04A0g ‘“Qualm’. 

331 = £ 4 und 133. 

332. mavtsg Öußg: zu 8 775. Vers- 
schluss wie M 113. Vgl. zu ß 316. 

338. Dust’ Ryvylav are: vgl. 85. 
n 254 ff. 

334. Vgl. & 15. 55. 

335. 336 — e 136. 136. 

337. od nore xıe.—n 258. 

339-3411 = € 36 -38. 

342. ÖevVrnrov elne war das 
letztedasersprach. 

343. Avoıueing: zu v 57. — Eno- 


HOMERS ODYSSEE. II. ?. Heft. 3, Auf. 


eovoe, vgl. #232, überfiel, drang 
überwältigendein, am dieErmüdung 
des Odysseus durch eiuen sinnlich 
kräftigen Ausdruck zu bezeichnen. 

344. @vr’ aAlo, mit Bezug auf 
242. Vgl. zu P 382, 

345. las nte.—K355. N 8. 
Vgl. auch y 276. 

316.raonnuevarsich gesättiget 
habe. 

317, an’ Axeavov bis 908» bil- 
det zu 244 Gvoaz in’ 'Nuaeavo den 
Gegensatz. — neıy&vaav: zu x 197. 

848, avdgmzodı P0wsg YEooı, wie 
245, weil in Bezug auf Odysseus 
und Penelope gesagt; sonst wird 
dabei «davazoıcı und Pooroicır for- 
melhaft verbunden: y 2. & 2. u 885. 
42. T 2; doch vgl. auch B 49. 

349. Emil wudor Ereilsy "legte das 
Wort auf? wie eine drückende Last, 
daher schärfte das Wort ein: 


9 


130 


„@ yuvar, Non ubv noAdav xsxognusd” addAmv 
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Auporipw, ov ubv Evdad' Euov moAvandda vootov 
#Anlovo’, aurag &ub Zeug Kiyscı xal Bsol KAAoı 
idusvov nedaanoxov dung AO zargldos eins. 

vov 6° Enel aupordom noAungerov [xousd" suvnv, 


xruara uEv, ta wor Eorı, nouıklusv Ev usyapoıcıy, 


piia Ö° & wor uvnoTigss Unspplaioı xarkxsıpav, 
zoAAe lv avrög &yo Anlocouaı, KAla 0’ "Ayasol 
Ömcovo’, sis 6 ne navrag &vininowsıw Enwviovg. 
aaa” n ro ulv &yo noAvdcvögsov aypiv Erreiut, 


OYousvog zarep' 20dA0v, 0 yo KURvOS dxdynran 


ol de, yvvaı, rad Enıreilm mıvvrn ng dovon' 
avrina yap parız elcıv au’ Neil dviovrzı 
Kvöo@v uvnoTnpmv, oVg Extavov dv ueyapordıv' 
eis UnEED avaßaoı HVv aupımolosdı yuvarfliv 


n08cı, undE rıva ngoTI000E0 und” Epesive.“ 


1 6a xal aup’ Gyuoıdır EÖvasTo Tevyen xaid, 
@g08 63 TnAtuayov xal BovxoAov Nö sußarnv, 
nüvros Ö° Evıs’ Kvmysv apnıa yeoalv EAdodaı. 
ol öE ol 00x anlönsav, E&dmpnooovro OF yalxo' 


in den Parallelen A 25. 326. 379. II 
199 mit vorausgehendem xe«rsgoP. 
Vgl. auch 861. y 267 und zu g 21. 

3560. «e8#20ı Leidenskämpfe. 

351. Zuöv mol. v.: vgl. ı37. Ueber 
»00T0»v zu &E 366. 

353. deuevov “trotz meines 
Strebens’ nachder Heimat. — ze- 
ddaoxov mit alyesıhieltendurch 
Leiden immer und immer zu- 
rück: ein parataktischer Satz. — 
ard: zu & 525. 

354. sU»7» zum Khebett, wie 
0333. 058. 75. o124. 527. 
2 226. 

355. xouıfduev imperativisch, als 
Auftrag an Penelope: zu « 292. 

357. Anlooouaı: zu «398. — Ayaıol 
vom Volke im allgemeinen: vgl. ß 
TUR. 

358. öravioı Viehhöfe, ein für 
die Drohung geeigneter, umfas- 
senderer Begriff, als die sonst er- 
wähnten onxo/ oder oraduot. 

859. moAvdEvögsov ayoor: zu 139. 

360. 6 = 0g: vgl. zu « 300. 

361. trade, aufs folgende 364. 365 


bezüglich. — &rirfllo gedehnt vor 
derMutarinder Arsis: vgl.zu 7230. 
Versschluss wie v 131. @ 103. 

362. pgarıg eloıv der Ruf wird 
ausgehen. Wir: ‘die Sage geht’ 
(vgl. 529), lat. ‘*fama fert?’, franz. 
‘le bruit court.? 

363. uvnorneav ‘über? dieFreier. 
364, Vgl. zu z 602. [Anhang] 
365. nodaı weile. — ande tıra 

#tE.Sinn: Penelopesoll iehschr eig 
sam verhalten und in der Verbor- 
genheit bleiben. Vgl. n 31. x 42. 

366 = T' 328, ganz? — £dyveero 
zogan,. Vgl. auch zu u 228. 

367. og0e weckte auf, liess auf- 
stehen. 

368. Zyrs& mit aonıa, wie Ä 407: 
vgl. zu x 284. Die Waffen wurden 
angelegt, weil ein Kampf mit den 
Verwandten der Freier drobend be- 
vorstand. Vgl. auch ® 496. — zep- 
alv Eltohaı: zu m 296. 

369. 0ovx anldnoar: vgl. zu x 49. 
— Der Dativ des Pronomens findet 
sich bei dieser Formel noch 4 198 
M 351, auch 2 300. &dwenjocorto 











24. OATZZEIAZ 2. 


aıtav db Bvgas, Eu 6’ Mıov, noye Ö’ 'Odvaasvs. 
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370 


n0n ulv paog Nev du) ydova, toüg 6’ dp’ Adnvn 
voxtl narangvıaoan Yows LEnye noAnoR. 


OAYZ3ZEIAZ2 2. 


Zrovdel. 


Eouns d% wuyag Kviinviog EEexaisiro 
Avöga@v uvnoınpav' Eys Öt Gaßdov werd yspalv, 
xaAnv yovoslnv, ı T' avdgmv Ounara Heiysı 
4 x ’ F e ’ 
av EdEAsı, Tovg Ö avrs xal vrvwovrag Eyelpei. 
tn 6 ays Xıvnoas, tal Ö8 zpifovoaı Enovro. 5 
@s 0’ Orts vurrsgldss uuy@ Avrgov Heonscloıo 
rolfovoeı noreovraı, Enel xE Tig anondonoıw - 


ö! zalxo und rüsteten sich mit 
dem Erze, nur bier in dieser Ver- 
bindung. 

370. aıaw Ed} Hvoag, die zwei- 
flügelige Hofthür, die seit 9 389 ft. 
bis jetzt verschlossen gebliebeu war. 

3871. nön ut» paog ner, in rich- 
tigem Verhältniss zu den Angaben 
347. 348 und 362. — &nl 780va über 
die Erde hin, wie Ex} yaia» 7 226, 
und Zx{ tı in Verbindung mit slul 
wie & 408. y 125. w 94. 201. K 218. 

572. vuntl naraxg. ist der Haupt- 
begriff: hatteinDunkelgehüllt, 
um sich unsichtbar zu machen, ge- 
wöhnlich n2gı. Vgl. zu n 15. 


w, 


Die Ueberschrift des Gesanges 
orovdadl ‘der Bund der Versöhnung’ 
passt nur für den zweiten Theil 
von 205 bis zu Ende. Der erste 
Theil 1 bis 204 heisst bei den Alten 
vervia Öevripa oder Öevrlon yvyo- 
oracle und zeigt im Vergleich mit 
dem eilften Gesange manche Vor- 


stellungeiner fortgeschrittenen Zeit 
und mauche Kigentkümlichkeiten 
im Ausdruck. [Anhang.] 


V.1—-97. Geleitung der Seelen 
der Freier in die Unterwelt; das 
dortige Gespräch der Heldenschattien 
Achilleus und Agamemnon, 


1. 'Eguijs, der Geleiter der Sterb- 
lichen auf der Erde (zu « 84), ge- 
leitet bei Homer nur hier auf der 
letzten dunkeln Reise als pvyorop- 
nos, während sonst die Schatten 
ohne Geleit in die Unterwelt gehen. 
— £&sxaleito, nemlich aus dem Pa- 
laste des Odysseus. [Anhang.] 

3.4, Vgl. zu 847.48. Es ist eine 
stabile Schilderung. [Anhang.] 

5. &ye xısjoag “ducebat exci- 
tas animas.’ — roltev stridere, 
schwirren, wie 101. [Anhang.)] 

6. Bvy& dvıgov 8. — 9 368. 

7. rorsoyraı wie T' 867, hin und 
her flattern. — anontoyow ‘ab- 
fällt’, mit Dehnung des Anfangs- 
vocals in der Arsis wie bei axo- 
veeodaı B 196. 

g* 
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öpuadod dx aereng, dva 1’ aAAnAnoıv Eyovraı, 
ds al rerpiyvlaı &u’ Muoav, ngye Ö' Age opıv 


Eouslas axdunte xar’ ebgwevra nEAsvde. 


10 


io 6’ Ioav Axsavov rs bonz nal Asvaada neromv, 
10% ag’ neAloıo nUAag xal Öfuov Övsipmv 

nıocv' alıpa Ö’ ixovro zur’ dopodeiov Asıumva, 
Evda re volovaı Yuzyal, eldwia Kauovrmv. 


evgov dd yuynv IlmAnıadeo "AyıAog 


xal IIargoxinog xal auduovog ’AvrıAoyoro 

Alavrog 9’, 09 &gıorog Ev sldog re deuag TE 

ov KAAmv Aavaov uer’ auvuova IlnAelove. 
os ol ubv nepl xelvov OulAcov, ayyluoiov 68 


NAvP” Enı duyn Ayausuvovos ’Argslöao 


ayvunevn‘ eol 6’ &Akaı aynyeoad”, 0000: Au auro 
oluo dv Alylodoıo Bavov nal noruov Entonov. 


8. öooua®ovzurlgaus derReihe 
des Schwarms, &x n&rons vondem 
Fels: da nemlich die Fledermäuse 
zumGehen nicht geschickt sind und 
nur sehr schwer vom Boden sich 
erheben, haken sie sich lieber um 
auszuruhen, an Gemäuer, Decken 
und dergleichen an. — «va r’ 
aAlnAnoıy Eyovrer, vgl, € 329, und 
aneinander hangen, wodurch 
derögua®ög versinnlicht wird. Plin, 
N.H.X.61, 81: “parens(vespertilio) 
geminos volitat amplexa infantes 
secumgue portat.’ 

9. os ad rerpiyviaı. Verglei- 
chungspunkt: das Schwirren, 

10. @xaunnca wie II185, derHeil- 
bringer, der in den Gefahren der 
Reise aus der Noth errettet.— xar’ 
evoWsvre nelsvdo, zu ı) 322, weil 
es nach der Unterwelt geht: vgl. 
auch zu v 64. [Anbang.] 

11. zag 6’ loav mit doas vor- 
beigiengen sie die Strömun- 
gen, nemlich die zu 4 21 erwähnten 
und die an der Landzunge befind- 
lichen: zu x 509 und 511. — Aesvaada 
naötonv den Leukasfelsen, der 
bei Homer nur hier erwähnt wird 
und vom Tagesglanze benannt ist. 

12. zap’ nelloıo nvlag vorbei 
das Sonnenthor, ein poetisches 
Bild des Sonnenunterganges im 
westlichen Okeanos im Gegensatz 


zur Aluvn des Ostens y1. Ein au- 
deres Bild haben wir # 4. Ueber dea 
sprachlichen Ausdruck vgl. auch za 
ö 809. — ovelow», die als * Töchter 
der Nacht’ (Hesiod, th. 212) hier die 
Stelle der 4 14.15 genannten Kie- 
merier vertreten, weshalb Ovid Met. 
XI 592, 614 die Somnia ‘prope 
Cimmerios? setzt und Vergil Aen. 
VI 273. 283. 284 *primis in faucibus 
Orci.’ 

13. Nov, in chiastischer Wort- 
stellung mit foav. — ar’ dopodelor 
lsıuova: zu A 539. 


14. Ev$a te: zu 9 107. — valovaı 
sich aufhalten. — xaudster: zu 
1476. Vgl. auch #72. 


15—18 = 1 467 —470. zupo® de 
anticipiert in der einfachen Erzäh- 
lung da 99 ff. geschilderte Factum, 
wie u 231. 0 345. 


17. eldog rs dfuae re: zu E 177. 


19. o& uev, Patroklos Antilochos 
Alias. — repl xeivov, um Achilleus, 
der hier als Hauptperson hervorge- 
hoben wird,wienachherAgamemnoa 
im Verhältnisses zu seiner Begleitung. 
— öullsov zeol Tıva, wie I1641. 64. 
Mit diesem Verse beginnt die ei- 
gentlichepischeSchilderungdes 
Vorgangs in der Unterwelt von 
seinemAnfangean. 

20—22 = 4 387—889. 
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zov xporeon duyn ngoospovse IlmAslovog' 
„Argelön, sol uEv ve pausv Aıl TopmızsgaVVO 


avöoarv neWm@v plAov Euusvaı nuara wave, 


odvexa mwoAAoleiv re xal Ipdluoıcıv üvasdes 

Inu Evı Touov, Od naoyouev LAys’ "Ayauol. 
N 7 üou xal ool mowı mapaoınasoda, EusAlsv 
woig’ 6407, ıyv ob tig alsvsrau Og xe ylomzaı. 


Cs Opsisg rıung anovnuevog, 15 Ep kvaadss, 


dnun Evı Toamv Havarov xal noruov Emioneiv' 
To xEv ro ruußov ulv dnolmoav Tlavayaıot, 

108 xe nal 00 naudl uEya aAdos Now’ Omloco. 
vov Ö’ üpa 0’ oixtlorw davaro siuapro aAavaı.““ 


zöv Ö’ avıs Yurn ng005pwVEEV  Argsldao‘ 


„oAßıs IImAkog vis, Hsolg Enıeinei’ AysAlso, 

Og Bavsg &v Tooin Exas”Apysos‘ aupl dE 0’ aAdoı 
xtslvovro Toowv xai ’Ayaav viss üpıoroı, 
uopvdusvor zepl Oslo, 00 Ö’ Ev Orgopalıyyı woving 


xeico ulyas usyalworl, AsAaoukvoz Innocvvanv. 


24. ’Aroslöns. Da die zweite Silbe 
stets in der Thesis steht und die pa- 
tronyme Endung {öng an den Stamm 
’Aross tritt, so leuchtet ein, dass das 
et nicht contrahiert war. — eg 
Adverbium: vor, durch «vögw» 

)oom» näher erklärt. — us» hat in 
n z &0@ 28 seinen anakoluthisch ge- 
stalteten Gegensatz. Kr. Di. 69, 44, 
4. — gpauss wir glaubten. Die 
Frevelthat des Aegisthos, wie auch 
ihre Bestrafung durch Orestes, wird 
bei Homer überall in lebendiger 
Schilderung als Gegenstand der 
ne Vergangenheit vorgeführt. 
Anhang. 

26. nolloiolv Tex. lp9.&v.—r 110. 

27 = y 220. 

28. xalool‘auch an dich’ sollte 
herantreten, nicht bloss an mich, 
sagt der überraschte Achillens, den 
unglücklichen Agamemnon mit sich 
selbst vergleichend. — zoo: früh- 
zeitig, vor dem Alter. Andere 
roora. [Anhang.] 

29. polig lo? zu Anfang hat die 
Odyssee sonst nur in dem stabilen 
Verse ß 100. y 238. 7 145. o 185; 
aber wie hier ® 88. 

30. os Opeleg: zu a 217. — rung 


40 


EROFTWEVOR ds neo avacoeg im Ge- 
nusse der Würde,inderenBe- 
sitzeduja warst. Kr.Di.51,9.1. 

32. 33 = « 239. 240. £ 369. 370. 

33. Toa’ öxloco, nicht now wie 
193 &xrn0@ anoızıy, dadieser Wech- 
sel der Verbalendung durch den 
Wortlaut in der Verbindung mit 
dem folgenden Vocale bestimmt ist. 
„34. Vgl. zu = 312. Das vor Ö° 
&oa entspricht dem ag Öpsiss 30. 

36. Heoig drısia. A., in der Odys- 
see nur hier. Vgl. zu p 14. 

37. 06 causal. — äxdg "Aoysog, 
wie I 246, d.h. fern von der Hei- 
mat in rühmlichem Kampfe gefallen 
und unter der Theilnahme ganz 
Griechenlands bestattet. — dugpl o£, 
was 39 durch papvauevor nepl 08io 
näher bestimmt wird. Ueber den 
Tod des Achilleus vgl. die Andeu- 
tungen & 809. 310. X 359. 860. Nach 
den Spätern fiel er in offener Feld- 
schlacht und um seinen Leichnam 
entspann sich ein heftiger Kampf. 

39. 40 = II 176. 776, ganz? We- 
gen der Interpunction vor 0v de 
vgl. zu v 40. In BEYaS veyalncat 
ist der Begriff des Grossen durch 
Wiederholung desselben Wortlautes 
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y0v050v aupıpoona' Awvvooıo d8 dapov 

9a0x’ Eusvaı, Epyov 8% nepınAvrov Hopaicroio. 75 
dv zo voi aelraı Asvn’ Oorea, paldın’ "Ayıllev, 

ulyda ö3 IlargoxAoıo Msvortiadao Havovros, 

quglg 0’ ’AvriAogoio, ov FEoya tleg andvrov 

zov &AAmv Erdpmv usra IlargoxAov ys Bavovra. 

Aup’ avroicı Ö’ Ensıra uEyav xal auvuova ruußorv & 
ysvausv ’Apyslov [8005 Orgaros ulyuntaov, 

&xıy) Erı npovgovon, Ent nAarei 'EAAnonovıo, 

Ss xev tnAspavng Ex movröpıv avögacıy ein 

tolg, ol vuv ysyaacı xal ol ueronıodev Eoovraı. 

preno 6’ alınoaoa Bsovg megıxaild’ aedin 35 
Bine ulon Ev ayhvı Agiornsocıv ’Ayaıov. 


e 


non ulv noAdav rapm dvdgmv dvreßoinoag 
NEWmv, Ors nEv zor’ anopdıudvov BacıAmos 


£ovvvvral ze veoı nal Enevrvvovrar KedAu" 


die Verwesung möglichst fern zu 
halten. — düxs hatte gegeben, als 
sie nach dem Tode des Patroklos 
zu Achilleus gekommen war. Kann 

74. zov0E0v augpıyopja, der 
243. 253 yovoen pıaln heisst, weil 
es eine von beiden Seiten ver- 
schliessbare aup/®srog yıcln war: 
zu #270. 

75. zeo. Hyalotoıo — & 287. 

76. &v za “in diesem? beschrie- 
benend Ba rolle nie 72. 

77. ulyda öt nemlich xeiraı OorEa, 
wie es Patroklos 7 91 gewünscht 
und Achilleus 7 243.244 angeordnet 
hatte, 

78. zwo/s, nemlich xeiraı Oorea, 
gesondert, d.h. in der entgegen- 
gerezien Oeffnung des Doppelhen- 

elgefässes, der augpidsrog yıaln. 
— ££oya: zu 8 487. 


79. zöv alla» den andern 
‘dort’: vgl. auch zu 4 470. — ra- 
emv xz., wie 2 575. Durch y} wird 
der Hauptfreund vor allen übrigen 
passend hervorgehoben. [Anhang.] 

80. aup’ avroicı um sie selbst, 
um die vereinigten Gebeine. — 
zuußov Aayanın: vgl. d 584. w 14. 
H 336. 2 799. 

81. Aoyslos l. or. aizn. = ® 472, 
der Schluss auch 4 559. [005 streb- 


sam, rüstig, wie X 56 prviaxas 
le009 relog, 2 681 Audorv Legors 
nvlamgovg:; vgl. zu B 409. 

82. zeovyovony: vgl. & 138. & 11. 
— int slarsi EAl.: wie H 86, da 
der homerische Hellespontos auch 
die anliegenden Meerestheile mit 
umfasst, daher auch 2 545 axal/oor 
genannt. 

83. ag xev mit ein: zu » 402. — 
tnlepasng “fern erscheinend’ 
zu &x novrogıy gehörig. 

84. ol ner. Eoovıar; vgl. T 308. 

85. alınoaoa Bsovg nachdem 
siedieGötter‘darum’ gebeten 
hatte, um die Kampfpreise. 


86. Hijxs mit @edla, wie 2262, 
setzte die Kampfpreise aus, 
wozu ausser deu vorhandenen 2 
546 erwähnten Waffen noch die 
Götter besondere Preise dargeboten 
hatten. — dv ayavı: zu 9 200. Vgl. 
auch % 258. 

87 = 4 416, ganz? 

89. Eowvvvraı als Conjuanctiv statt 
fovvvovraı gebraucht: wann (bei 
solchen Leichenspielen) einmal 
die Jünglinge sichgürten., Zur 
Sathe vgl. #710. 0 30.— dxssrüyor- 
tar dedla sich rüsten zu den 
Kampfpreisen, um sie zu erlas- 
gen: vgl. zu y421. [Anhang.] 








24. OATZLZEIAZ 2. 137 


Gil ne xeiva ulıoıa ldov Imoao Huuo, 90 
ol’ Ent 00L narldnne den weginadiE asdie, 
Goyvponsta Beris’ uala yag plAog 1090 Dsolcıv. 
8; Od ulv ovd} Havmv Ovou’ @Asoag, aAld vos alsı 
avrag En’ dvdgmmovs aAdog Eoasraı EoHAov, Ayıllsd' 
adrop &uol vl od” dog, Ensl noAsuov ToAumsvoR; 95 
dv v00T@ yap wor Zeug undaro Avygov 0Asdü0v 
Alylodov Uro ysgol nal ovAouevns aAozgoro.“ 

ag ol ulv rowwüra ng0g aAANAovg &yogEvor ' 
ayyluoAov dd ap’ nAYs ÖLaxtopog deysipovrng, 
dbvrag uvnorjo@v xarayav Odvanı dausvrav. 100 
zo d’ apa Baußnoevt' Idüg xiov, as daıdesdnv. 
Eyvo Ö8 durn Ayausuvovog Argeldco 
ulda plAov Meiavjog, ayaxivröv dupiusdorte' 
Estvog yap ol Env, ’Idaxn Evi oinla volov. 
zov nporepn urn ngodspmveev "Arpsidco' 105 
„Aupiusdov, re zadovrss &psuvnv yaiav Edvre 


9% = 1418. x zu Innoao du 
würdest gestaunthaben. 

91. rl cool deinetwegen, um 
dich zu ehren. Kr. Di. 68, 41, 9. 


92 — 2 120 und 749. dgyvooneke, 
stabiles Beiwort der Thetis, dessen 
Composition ein zusammengezo- 
genes Gleichnis enthält. — ual« 
Deolcıv, so dass sie die schönen 
Kampfpreise gaben: 85. [Anhang.] 

93. ög so, d.i. bei solcher Ver- 
ehrung. s 

94. savrag Er’ avdR.: zu & 299. 

95. aurae &uol ri zod’ ndog wel- 
chen Genuss habe ich ‘jetzt’, nach- 
dem ich, d. i. was habe ich nun da- 
von, dass ich usw. Aehnlich 2 80. 
Vgl.die Stellenzu & 173. Versschluss 
wie & 238. 0 490. & 368. 

96. 2» sooo ‘bei? der Rückkehr: 
zn A 384. — unoaro A. Ol2d00v — 
y 194. » 115; zum Gedanken auch y 
132. 
97. nal ovA. @Aoyoıo und 200 xrei- 
va0a 30049 ist aus y 235. A 410.430. 
439 eine absichtliche Steigerung der 
Sache ausHass gegen Klytämnestra 
und als Contrast zur sittlichen 
Grösse der Penelope. [Anhang.] 


V.98—202. Wie Amphimedon den 


Freiermord erzählt und Agamemnon 
den Odysseus glücklich preist. 

99. ayy. dE op’ nlde: zu 057. — 
dLaxTopog dey.: zu a 84. - 

100. daufvrov welche unter- 
lagen. 

101. zo Ö%, d. i. Achilleus und 
Agamemnon. 

102. purn nee = A 387. 

103. "Augıutdov, ein von Telema- 
chor 7 284 erlegter Freier, der 
die Trefflichkeit der Penelope aus 
eigener Anschauung verherlichen 
soll im Gegensatz zu Klytämnestra. 
Die Vorfahren des Agamemnon und 
Amphimedon hatten den Bund der 
heiligen Gastfreundschaft geschlos- 
sen, der auf die Nachkommen ver- 
erbte. 

104. ’Idann bis valov, wie d 655; 
ähnlich : 505; derselbe Versschluss 
6 798. Z 15. H 221. N 664. II 598. 
P 584; und mit dapara valov ı 18. 
o 227. Versanfang wie N 661, auch 
O 532; ähnlich & 208. 


106. zl zadoövreg, hier und A 313 
in eigentlichem Sinne, nicht in ab- 
geschwächter Bedeutung. — 2oeu»nv 
yaiav das dunkle Land, wie 
sonst E&geßog ‘ das Dunkel’, von der 
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ravrsg nengiudvor xal Öunlıxes; 0VdE xEv KAAmg 
xgivausvog Akkaıro ara wroAıv Kvögag dplorovg. 
7 vun’ Ev vnsocı Iloosıdanv Ldauncaev, 


00005 Apyalklovg avfuovg xal Xuuate BAxXQE; 


110 


n nov dvagaı Avögpss dönincavı’ En) ydpoov 
Bovs zepiranuvousvovs Nö’ olwv AaEa xuld, 
13 neol mioAıog uaysovuevor MOL yuvaırıav; 
sine wor eipouevo' Eeivog Ö8 Tor EUyoum eivaı. 


n od ueuvn, OT &xsics narnAudov Yusrsoov do, 


115 


orpvveov Odvona aUv avrıden Mevslan 

"IAov sig Au’ Ensodaı Evoodiumv dul vnov; 
unvi Ö’ dv 0VvAm ndvıa mepNjoauEv EUpda Novrov, 
orovöN napnenıdovres Odvoona aroAlnopdov.“ 


zov Ö’ aurs yuyn mg00SpwvEEV Aupınddovrog‘ 


„[Arosldn aVdıore, fvas avdpav ’Ayausuvon,] 
ueuvnuar ads navra, ÖLorgspkg, Os Ayopsvarg' 
cold’ &yn ev ucia navıa nal. darpsning xaraitko, 
Nusrdgov Bavaroıo xaxov tEAog, olov Ervydn. 


uvoausd’ Odvaanog önv oigouevoro Öduapra 
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e > ”» 3)» % [4 bad ‘ 
n 6 ovr novelro Orvyegov yauov oVTE Telsvre, 


Unterwelt. — yalav Eövre, wie Z 
19:.vgl. zu v 366. [Anhang.) 


107. wdüvreg nen. nal Öunlıneg, 
da doch sonst der Tod aus jedem 
Alter ohne Unterschied gleichzeitig 
hinrafft. — ovd8 xev allog: zu v 211. 


108. xgıvauevog ein auswählender, 
d.i. möchte feiner’ auswählen 
und sammeln. Vgl. zu « 392. An- 
fang und Schluss wie 6 530. — A$- 
£aodaı sich (sidi) sammeln, vgl. 
auch B 125. © 27. 

109-113 = 4 399 -—403, mit eini- 
gen Abänderungen, unter denen die 
wichtigste, dass im zweiten Gliede 
das Particip nicht auf das Object, 
sondern auf das Subject bezogen 
ist; aber der Hauptsinn bleibt der- 
selbe, nemlich ob sie im Meere oder 
zu Lande umgekommen seien. Ueber 
das doppelte 7) zu & 175. 


114. sind por eio.: zu 0 263. 7 0v 
wduyn mit ore “der Zeit als’, wie 
noch O 18. T 188. ® 396. Kr. Di. 
54, 16, 3.— &xeioe, nach Ithaka: vgl. 
zu z 85. 


116. ov» dyr. Mevelao gehört zu 
»atnAvdov, daher nachher xsenc«- 
pev mit nagnenıdövreg. Ueber die 
Sache vgl. auch zu A 447. 870. 

117 = 4 872 und ® 500. 

118. ie 8’ dv odlm in einem 
vollen Monat, mitEinschluss der 
Verzögerung auf Ithaka. — zarte 
den ganzen, weil sie bis Itbaka 
erst einen kleinen Theil des Meeres 
durchschifft hatten. [Anhang.] 

119 = 7 37 und 0 366. oxovög: 
zu y 297. — wouorsmıdonres, wir 
Atriden: erst bei Späteren wird 
diese Ueberredung dem Palamedes 
zugeschrieben, derdem Homer noch 
unbekannt ist. 

121 —4 397. [Anhang.] 

123. argsxtog: zu eo 154. 

124. juerkoov xtE., eine Appesi- 
tion zu xavto, mit parataktischem 
eat wo s. Attiker olov 

ww to nan0ov relog nu. ©. sagen 
ade Vgl. auch 6 1 B 320. ‚= 
125= 9290. uvoueda, schildern- 
des Imperfect. 
126 = & 249. # 126. 
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Auiv ponfoudın Bavarov xal xipa ullaıven, 
aAAı 60A0ov ovö’ &AAov Evil ppEol uepungikev. 
ornoauevn weyav iorov &vl weyapoıdıv Dpaıvev, 


Asztov al mepluergov" apagp $° nulv werdsumen' 
xovooı Zuol urmornoss, nel Havs Bios 'Odvaoevs, 


e 
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uluvst’ Ensıyousvor Tov duov. yayov, sis 0 xE PAgog 
dxteldoo, un HoL Herauavıa vruaT' OAntaı, 
Aadorn Nom tapyıov, sis Ors adv uıv 


woip’ 040n xadEAndı tavmAsykos Favaroıo, 
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un tis yo xara Önuov 'Ayauadov veusonen, 

al xev arsp Onelpov xyraı noAia xrearloong. 

as Epa®”’, nuiv 0’ vr’ dmensidero Yuuög ayvop. 
Evda al nuarin ulv Vpalvsoxsv ueyav lorov, 


vurrag d alivsoxev, Ensl Öaldaus napadetro. 
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@s rolsteg ubv Finde d0Am zul Emeidrev ’Ayauovg' 
‚@AA Orte tergarov nAdev Eros xal Enjkvdov opaı, 
[unvav pswovzov, ep) d’ juara moAla reAdchn,] 
za Tore ON Tıs Esıns yuvaıxov, 7 Odpa Non, 


xal nv y’ aAAVovoav dpevgousv ayAaov lorov. 
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@s ro ubv Ebsrdiedos xal obx &dEAovo’, Un’ kvayanz. 
sUH” 1 pägog Zösıkev, Vpnvaoa weyav isTon, 
aivvao’, nsAlo Evallyaıov nt osAnvm, 

xul tors dn 6 Odvona auxos nodev nyaye dalumv 


&yo00 Ex’ Eoyarınv, 68 Ömiara veis Ovßorng. 


&v9” nAdev plAog vlöog Odvoonog Heloio, 
&x IlvAov nuadosvrog imv Obv vn) welalvn‘' 
To Ö8 uvnornpoLW Pavarov Xax0v Kpruvavrss 


127. gonxfou&vn, wie M 212 und 
Havarov nr£., wie ß 283. y 242. 0 
275. © 66. 

128—146 = ß 93—110. Vgl. auch 
ı 139—156. 

143. Vgl. zu «x 470. In dieser kur- 
zen Darstellung ist es unpassend, 
die Länge der Zeit hervorzuheben. 

147.148. £deıte ans Licht ge- 
bracht hatte. Der ganze Satz ist 
ein neuer Zug, dernach dem Zwecke 
der vorliegenden Dichtung zur Ver- 
herlichung der Penelope dienen 
soll, indem dieselbe in ihrer könig- 
lichen Fürsorge für den greisen 
Schwiegervater vorgeführt wird. 


nelsog und oeAnvn sind verbunden 
wie 0 45. n 84. 

149. al core ön, Nachsatz zu sure 
147: vgl. zu y 9. — xaxög dalums 
eine böse Gottheit, wie x 64, 
weil die Rückkehr des Odysseus 
den a, Tanke brachte. — 
nyays: zu & 386. [Anhang. 
ur = 6 517, ganz? 0 en’ 
&oyarınv, d. i. weit entfernt vom 
Meeresufer. 

151. Vgl. 9432 und zu 063. [Anh.] 

152 = 0 633 und » 425 mit 9 445. 

153. to Ö£, d. i. Odysseus und 
Telemachos, die schon in der Woh- 
nung des Eumäos sich verabredet 
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ixovro nporl Korv negıxAvrov, 7 tor Odvooedg 


voTEgog, aurap TnAduayos mE00$’ nysuovever. 


155 


zöv Ö8 Ovßarng nys xaxc pol einer’ Eyovee, 
ıoyo Asvyaldn Evallyxıov ndb yEgovrı 
[6xnrrouevov' ca ö$ Avyoa sol ypol siuare Eoro]. 
0VÖE Tig nuslov Övvaro yravar rov dovre, 


&Eonlung zgopavevi’, 000” of mgoyEv&oregoLı Noav, 


160 


air” Enzalv ve naxoicıv Evlocousv nd: BoAljoıv. 
adrao 6 Tewg utv EroAun Evi uepapoısın Eolaıv 
BaAAousvog xal Evioosousvos rerAndrı Hvuo' 
GAR” Orts Ön uıv Eysıge Arög voog alyıöyoıo, 


ovv ulv TnAsuayo megıxallda tevys aslpag 


108 


&s Darauov xarednxe xal ExAnıosv OyYag' 
aureo 6 NV AAoyov moAvxsgösincıv kvaysv 
to&ov uvnorngsca, HEuev moAıov re oldnporv, 
nulv alvouogodıv aidAıa al Povov KoyNv. 


oVdE Tig nusiov ÖVvaro xgaregolo Biolo 


170 


vevpnv Evravvoaı, noAAdv 6° Emidevfss nuerv. 
ari” Orts yelpas Tnavev 'Odvaonog ueya tokov, 
Ev$’ nueis ubv navres OuoxAdousv Endes 
r6&ov un Öousvar, und ei udia noAA dyogsvor, 


TnAtuoyog dE uıv olog dnorgvvav ExeAsvoev. 


batten nachdem Willen der Athene: 
vgl. = 169. 170. 

154. n vor, allerdings. 

155. avrae, bis nyeu.: wie z 400. 

156. zo» dE, d. i. den Odysseus, 
die Hauptperson. — zool: zu 6 750. 

157. 158 = x 273. e 202. 203. 337, 
338. [Anhang 

159. row dovrx dass er ‘der’ 
war: zu A 144 und & 118. 

160. 2&anluns urplötzlich — 
088’ ofselbstdienichtwelche: 
vgl. zu d 177. — oi ne. xr£.: wie ß 
29. d 208. 

161. dv/ooouev fuhren wir ihn 
an, ßoAjoıs gleich BaAlovrss mit 
oder unter Würfen. 

162. EroAun mit BaAl. al dvıcc. 
erliesssich ‘geduldig’ werfen 
undanfahren. Zu beiden gehört 
dann als Localbestimmung $ri pe- 
yapoıcır £oicıy und als modale Ver- 
stärkung am Schlusse zsrinorı 
Yvpo:zu 0447, 
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164 — O 242, ganz? [Anhang] 

165. meginallea Tevrsa, wie noch 
Z 321. Zum Gedanken vgl. = 284 f. 

166. dxAnıosv oyjag schloss die 
Thür (der Waffenkammer) mit 
den Riegeln: vgl. zu p 47. 

167. wolvxeodeinoıy nur hier, mit 
vieler List, betont in Bezug auf 
tb584. Vgl. zu » 255 und die äha- 
lichen Ausdrücke ß 236. »$ 77. 

168 — 93. 81. 

169 = 1:53 und @ 4. 

171. Vgl. zu r 587 und @ 185. 8 
in begründendem Satze. 

172. zeioas fanavev in die Hände 
hingieng: vgl. $ 359. 

173. öuoxlfonev: zu @ 360. 

174. zoAl’ &y. formelhbaft: vie- 
les spräche, nicht schweigsam 
wäre, wie es wirklich der Fall war. 

175. TnAtuayog olog, weil Tele- 
machos @ 369 den entscheidendea 
Befehl gab. — ui», den Odysseus. — 
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‚avrao 6 ÖfEero yeıpl noAvriag Ötos Odvaosvs, 
Gmdins 8°’ Eravvooe Biwv, dia 8’ nxe oLöngov' 
orn 0’ üg' En’ obööv iav, raydag 0’ dxysvar’ OLaroug 
deıvov nantelvov, Bars Ö° Avrivoov Baoılne. 


avıag Ensır’ GAdoıg Epleı Beise Orovosvra 


180 


övra Tirvoxouevog' ol 6 ayyıorivor Erınvov. 

x „€ [ad ’ - N ’ F a 
yvarov 6 nv,0 da Tis Opı HE@v ENITREO0d0g n5V 
avılıa yap xurk Ömuar Exıonousvor uEvel OpD 
xteivov Eniorgopaönv, av Ok Orovog Bevor’ Asıung 


xguTWv Tuntoutvov, danedov Ö’ anav aiuarı Hvsv. 
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og husis, Aydusuvov, anwAoued, ov Erı xal vov 
our’ axndda xeiraı Evi ueyapoıs Odvanog' 
oV yap no loacı plAoı xara dauad Exaorov, 
ol x’ anovlpavrss ufAava Boorov EE areıldav 


xardEuevor yodoıev’ 0 yap yegas Eori Havovımv.“ 


1% 


zov Ö’ aUre Yuyl mg0oGEpaVEEV ’Argsidao': 
„oAßıs Aucgrao waı, HoAvunyav’ 'Odvoosv, 
7) ga 00V ueyain aperjj Enno üxoııv, 
os ayadal ppeveg 700 auvuovi Ilmvelonely, 


Znorguvovexei., zu 0217, befahl’s 
ihm, nemlich den Bogen zu nehmen. 

177 = p 328, 

173 = 9 149 und 73. 

179. dsıv0v ramt., wie 2 608. — 
Baoılna, wie Autinoos und kury- 
machos auch o 64 ßacılnag heissen: 
vgl. auch & 394. 395. 

180. Pelsa orowosvra, wie © 159. 
O 590. P 374, ähnlich O 444. Vgl. 
zu o 12. 

181 = z 266 und 118. 


182. yvorov erkennbar, deut- 
lich, wie H 401. — 6, d.i. Oo —opl, 
dem Odysseus und Telemachos mit 
den zwei Hirten. — &rıragpodos 
Helfer, nur hier in der Odyssee. 
[Anhang.] 

183. «urn bezieht sich auf die 
Raschheit in der Entwickelung der 
Schlusskatastrophe von 2297 an. — 
!nıonowevor ar&., wie & 262. 0 431. 

184. 185 — 308. 309; vol. X 483 f. 

187. oouar' dxundEa« xeiraı die 
Leichname liegen unbegra- 
ben, während ihre Seelen schon in 
der Unterwelt sind, wie auch bei 


Elpenor A 51 bis 54 und 2 554. — 
usyc&ooıg, vom ganzen Palaste. 

188. loacı, dass wir nemlich um- 
gekommen sind. Vgl. zu ß 211. — 
piloı ara Öwu. gehört eug zusam- 
iuenN. 

189. usicva Poorov, nur hier, 
während in der Ilias viermal ßooro» 
aluatösven als Versschluss vor- 
kommt, es ist aber nach Analogie 
des uElav alu gesagt. 

190. xaardeusvor nachdem sie 
uns niedergelegthätten, nem- 
lich &» Aezssooı, zu 44. — yodoıev 
mit of xe, dass sie beklagen 
könnten. — 0 yde, d. i. roÜro yag, 
wie 9, auch M 344. Anhang.) 

191. zov, den Amphimedon, nach 
120. 

192. noAvungav’'Odvcosü, nurhier 
mit dem vorstehenden Hemistichion, 
wie sonst? K 401. 

193. 00» weyaan &e8T7 gehört eng 
zu @xoırıv, eine Gattin mit gros- 
ser Trefflichkeit: vgl. zu 7 270 
und #945. Kr. Di. 68, 13, 2. 

„194. og, wie das folgende og vor 
sv ulurnto als Ausruf: vgl. zu y 
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xovon Ixaplov‘ ws su wEuvne 


'Odvonos, 
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1% 


Avögös xovgıdlov. To ol aAdog ov nor’ Odeitaı 
5 apsıng, revkovaı 6” Enıydovloscıv doıdnv 
edavaroı yaplecoav &ydpgovı Ilmveloreln. 

ovy as Tuvdagdov xovon xaxd unoaro Zoya, 


»ovoldıov xrelvase 00V, Oruyson de T aoıdm 


&oder’ En’ avdpmmoug, naheanv dd re pipıv OXa00EV 
InAvregnsı yuvaıkl, “an 9 x £vsgyös Enow.” 

os ol uv TOLKÜTE 7008 AAlmAovs ayogsvorV, 
Eoteor siv Aldao Öouoıg Uno xevdedı yalng' 


ol ö’ dust &x moAıog varißav, raya Ö’ ayoov Tnovro 


xaA0v Aadorao tervyugvov, 0v He Mor’ avrog 
Audgrng xrsarıodev, Ensl uale moAla uoynoerv. 
&vda ol olxog Env, nepl ÖL #Alcıov Yes aavın, 
&v to Oır&oxovro xal Ibavov nöL iavov 


196.— ayadal peivestrefflicher 
Sinn: wie y 266. 

195. ög ev wie edel. 

196. xovgldıog mit „Evne verbun- 
den, wie 7 266. — zo deshalb. — 
aAlog 0v nor’ ölsitaı, wie B 325. 
H 91. 

197. &nıydovlocıy, zu e115, un- 
‚ ter den Erdbewohnern, wie $ 
479. 

198. &#«varor, insofern die Götter 
die Gabe des Gesanges verleihen 
und den Sänger begeistern: vgl. zu 
a 348. — yapisocav einen anmut- 
reichen, nach Inhalt und Form, 
Gegensatz zu orvyeon aoıdn 200. 
— IInvelonein ‘der Penelope’, die 
bei dem sie verherrlichenden Ge- 
sange als die betheiligte Person in 
sinnlicer Belebung dargestellt 
wird. [Anhang.] 

199. 0% ag xt£. ist eine weitere 
Ausführung von as ev WEuenT 
’Oövenog 195: nicht (verübte sie 
böse Thaten) wiedes Tyndareos 
Tochterböse Thaten verübte, 
Vgl. zu @ 427. — Tousdagtov xoven, 
d. i. Klytämnestra. 

200. xreivaoe noocıw: au 97. — 
orvyeon grausig. 

201. yalernv mit pruıv: zu & 239. 

202 = 4 434. 0 422. 

V. 203—279. Wie Odysseus sei- 
nen Vater Laertes auf dem Land- 
gute findet und verstellt anredet. 


203. ol uEr, d.i. Agamemnon und 
Amphimedon, wie der Dual Eoreozs 
beweist. Kr. Di. 63,8. Vgl. zu ® 
333. 

204. £oreor’. Andere £oraor’: vgl. 
zu & 380. — slv ’Aldoo ddnors, nar 
hier an dieser Versstelle, sonst wie 
0 350. — dx0 weußesı ist wie X 432 
mit Öonosg zu verbinden. 


205. ob 8’ dnel Eu zoluog url. 
(wie 2 329), womit der Dichter zu 
der am Ende des vorigen Gesanges 
van Erzählungzurückkebrt. 
— rnarteßavi in Bezug auf die Lage 
von Od sseus’ Palaste: zu & 426. — 
taya dt, Nachsatz. 

206. zeroynlvor wohl einge- 
richtet, zu xalov ein zweites Epi- 
theton: vgl. 226 Eunsınäm &v ala. 

207. areatıooev, Erel xıE. Wahr- 
scheinlich war dieses Landgut eia 


’ zeuevog oder yEgus, das ihm die 


Ithaker zum Lohne für eine Kriegs- 
that vielleicht für die Eroberung 
von Nerikos 377. 378 geschenkt hat- 
ten. Vgl. ß 102 mit 1157. 

208. xAlcıos, ein ara eig., ist 
zum substantivierten Femininum 
xAıcın dassubstantivierte Neutrum: 
das Zubehör zur Hütte, das um das 
Herrenhaus gebaute Wirth- 
schaftsgebäude. [Anhang. ] 

209. &v ro, nemlich xAısip. — 
oıt£oxoyro zu speisen pflegten. 
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Öußsg avayxaldoı, toi ol plAu Eoyakovro. 
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210 


&v Ö yvın Zınein yonvs adlev, 7 da yEgovıe 
Evövxing xowEsoxev &1’ Aypod voopı OAnoS. 

v9 'Odvasvs duwsooı xal vldı wüdov Zeimev' 
„dnels ulv vv Eider' duxilusvov döuov elco, 


dsinvov 6’ alıpa Gvmv legsVAaTE Og Tg &pıorog' 


215 


aurap yo narpog MEIENsouRL NWEregoLo, 

al xE u’ dnıyvom xal porocstaı Opdaiuoicıv, 

NE xev Ayvormoı noAdv yg0vov dupls dovra.“ 
og sinav ÖuWsocıv apyım revys” Eömxev. 


ol ulv Eneıra Öouovds Howsg xlov, aurag Odvassug 


220 


600% [sv noAvxagnov aAmng zeipmrikorv. 

000’ evgsv IoAiov, uEyav Opyarov Eoxaraßalvov, 
ovdF rıva dumwv 0VÖ6 vlov' aAA” &pa tol ya 
alunoıag Aekovres aAmng Zuusvar &oxos 


— 83 lavov, zu e 154, ein auffälli- 
ger Hiatus. 

210. dunss avaynaloı, letzteres 
hierund499 von Personen, Zwang- 
knechte, durch Kriegsrecht ge- 
wonnene Sklaven, die nuae dvay- 
»#aiov erlebt haben. — ol plix ‘das 
ihm liebe’, d. h. was er wünschte. 


211. &v de adverbial: darin. — 
yvvn Zıxsin die Sikelerin, wie 
366. 389, von dermythbischen Völker- 
schaft Zixelol (zu v 383); in & 191 
wird sie bloss yonög aupi/moAog ge- 
nannt. — y&oovra, den Laertes. 

212. Er’ aygoö v.n., wie « 185. x 
383. & 308. 


213. Zv$@ dort. — Öuwaccı, dem 
Eumäos und Philoitios. 


215. Öösinvov zur Mahlzeit, 
Prädicat zum Objecte covov, nem- 
lich &xeivov, Og tıg agıorog: zu & 
448, Vgl. auch zu & 414. 

216. zaroög zeipnooucnı. Dass 
Odysseus so verfahren will, ist 
nicht eine schlaue Berechnung, son- 
dern der allen Menschen eigene 
naive Charakterzug. Zugleich ha- 
ben solche Vorgänge für den Hörer 
ein fesselndes und spannendes Inte- 
resse: zu o 304. 

217. Zrıyvon, aufgelöster Con- 
junctiv wie & 118. o 549. 2 688. 

zıyvomoı 6 30 und yvawcıv an 


sechs Stellen. Zur Construction der 
Conjunctive vgl. 4 249. X 244, Q 
301. 

'218. @yvorjor: zu v15. Kr. Di. 2, 
4,3. — 200909 duple dövre, wie r 
221. 

219. revyen seine Waffen, die er 
% 366 angelegt hatte, gab er den 
Dienern, um sie ins Haus zu tragen. 

220. doworde, hier im dritten 
Versfusse wie 7479; sonst bildet es 
den Versschluss. [Anbang.] 

221. nolvx. almng: zu n 122. — 
neıontiiov de conatu, der Erpro- 
bende, nemlich zargog nach 216. 
Ebenso selbstverständlich ist die 
Beziehung des absolut gesetzten 
neıpwmusvog @ 394. E 129. II 590. 

222. JoAlos ist in diesem Gesange 
der Hofmeier des Laertes, eio from- 
mer nnd getreuer Knecht, verschie- 
den von dem 8 735 und von dem eg 
212. 0 322 erwähnten. — Ögzaro»: 
zu n 112, mit doxaraßalvo» in den 
Garten hinabgehend, der nach 358 
nicht weit vom Herrnbause entfernt 
war. [Anhang.] 

223. duowv, der unter dem Hof- 
meier stehenden Dieuer 210, die hier 
von dessen Söhnen unterschieden 
werden. 

224. aluacıag Atfovrss um Dorn- 
sträuchezu sammeln: zu 0 359. 
— Eoxos Umzäunung. 
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Syovs‘ , adr&p 6 roloı ydowv 0d0V nyeuövever. 
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zov Ö' olov wareg evgev Euarıueun &v A] 
Austgsvovza pvrov' Hunöwvra 68 Foto yırava, 
dantov asınelıov, rspl O8 aunundı Bosias 
xvnuldag basras Ö&ösro, ypanrüz alsslvav, 


qeıotdas T’ En) yepol Barav Evex’ 


avrap Ursodsv 


alysinv nvvenv nepairj Eye, nevdos aekov. 

töv 6’ os ovv &vonde noAvriag dlos Odvossds 
yıom reıpöusvov, ufya BL pgsol nEvdos Eyovra, 
Gras &g uno BAmdENV Oyyvnv xard Ödxpvov elßerv. 


pegungißs © Ereıta xara golva xel xara Huuov 


AUCORL vol zepipüvaı Eov ware, nö: Exaota 
einelv, ‚@s £190ı xal Tao’ &s neroida yalav, 
7 root e&sg£orzo EXaOTE TE NELONOKLTO. 

ode dF oi pooveorrı donasaro xEpdıov elvaı, 


TEWTOV xEpTouloıg EnEsocıw TEENdNVaL. 


240 


te pooveov BUS alev adrov Ötos Odvoosvs. 
n oı 6 ubv xareywv xepaAnv Puröv Aupeidyavev' 


225. 0 toicı yEomv *er?’ führte sie 
‘der Greis’ Dolios. [Anhang. 

226. row 3’ olov zardoa “ihn? 
allein ‘den Vater’. — dur. dv 
cAon, wie T 496. ® 77, wohlan- 
gebaut. 

227. Amorgsvovr«x wie er rei- 
nigte: vgl. X 455. Es geschieht 
dies zur Herbstzeit durch Umgra- 
ben. — gvr0v *ein Gewächs?’, ein 
Strauch. 

228. darrosgeflickt.—asınelıov 
einen unziemlichen, von gro- 
bem Zeuge. 

229. yoartvg Verletzungen 
durch ritzende Dornen. 

230. zeieidss Handbedeckun- 
gen, Aermel am Chiton, die man 
bis über die Hände herabzog und 
festband. (Anhang. ) 

231. alyeıiny auvenv, eine geis- 
lederne Kappe. — nevdog adbwy, 
wie 1 195. 0 489. P139, den Kum- 
mer nährend, gehört dem Sinne 
nach zu allem vorhergehenden, was 
seine schlechte Kleidung bezeich- 
net: vgl. 233. 

233. pgeol newdog Eyovıa, wien 
218; auch x 376. 

231. dmö Blndenv öyyvnv “trat 


er unter einen hochragenden Birn- 
baum hin’ um dem Alten seine 
Thränen zu verbergen. Vgl. zu ß 
181. ı 135. y 362. 

235 = 6 117. x» 141. 151. v7, 10. E 
671. © 169; der Anfang auch v8. 
5 159. Nach weguneuke folgt zuerst 
der Infinitiv, wie x 151. 438. & 167, 
dann N, eine nur hier sich findende 
Vereinigung statt der Doppelfrage 
n und n. Vgl. auch zu « 294. 


236. xvoocı, zu Anfang des Verses 
mit Nachdruck hervorgehoben, wo- 
rauf erst nach einer Einfügung das 
Zugehörige (£öv rortga) folgt, wie 
O 344. — negıpdvaı: zu = 21. 


237 — 6 384. ag wie, fidoı be- 
zieht sich auf die Irrfahrten, Zaoıro 
auf die Heimkehr ins Vaterland. 

238 = 6 119. 

240. xepröuıog, eigentl. “schnei- 
dend’, daher scharf, einschär- 
fend, wie 46. E 419. Vgl. zu 216. 


211. zo ‚poortor, wie « 118. — 
ldvg x. adtov gieng gerade auf 
ihn selbst zu. 

242. xarizo» niederhaltend, 
zur Erde senkend bei seiner eifri- 
gen Arbeit. — augpılaraiso, nur 
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zov ÖF Hagısıdusvog HE008pwvEs Yaldınog vlog' 
„@ yEgov, 00x adanuovin 0’ Eysı dupımolsvewv - 


öpyarov, aAA dv Tor xouıön &yeı, 0VdE u aunev, 


245 


0U YPvrovV, 0v Ovan, 00% Aumeiog, ov ulv Elan, 

05% OyyvN, 0V neun ToL Avsv KomLÖNS Karl KNNoV. . 
ailo dd Tor 2oso, ov Öt un g0Aov Evdeo Hvuo' 

adrov 0’ 00% ayadın #ouLön Eysı, GAR Aue yrjpas 


Avyoov dysıg, auyueig Te naxog xal asında Eocaı. 


250 


ov ulv aspyins ys üvak Ever’ 0V 08 xoulkeı, 
obdE Ti roı ÖovAsıov Enıngensı sisogauodeı 
sldog xal ueyedos' Bacıknı yap avdgl Loıxas. 
towvr@ ÖL Eoıxag, Enrel Aovonıro Payoı TE, 


svöguevar ualaxag’ 7 yap dian Lori yepovrav. 


aA’ &ys vor Tode ein! xal arosadog naraiskov' 

ed Öumg eis Avögmv; red Ö’ Ogyarov dupımolsvars; 
xal OL TOÜT AYOpEVOOV Erntunov, Opp £U Eeido, 

el &reov y’ Idannv ıivd' Inoued', @g nor dsımev 


hier, von beiden Seiten rauch ma- 
chen, aufhacken, Vgl. zu ı 116. 
244. 09% adanuovin 0’ £yeı ‘nicht 
Ungeschicklichkeit hält dich’, d. i. 
es fehltdirnichtanGeschick- 
lichkeit. Vgl. zu 249. y 123. & 216. 
6 391. — dugınolevsy zu besor- 


en. 
245, 89 mit Ze gut verhält 


sich: vgl. 38. 4 128. Kr. Di. 52,2, 2 


8. — ovöf rı naunes, und durch- 


aus nichts, mit nachfolgenderEr- 
läuterung. 

246. @vrov wie 227. Vgl. n 115. 
116. 

247. öyyvn od, Synizese. — zeu- 
cn: zun 127. 

248 = n 299 uud Z 326. un mit 
aoristischem Imperativ, wie 4410. 
x 301, wie sonst? Kr. Spr. 54, 2, 2. 

249. xouıdn 0’ &yeı Pflege (in 
sinnlicher Belebung gedacht) be- 
sorgt dich: vgl. zu « 53. 

250. ynoag Avyoov Eyes das 
Alter das traurige hast du, 
wie 4316; £ysı xorov A 82 und nach 
Analogie von ?ys» aysa nEvdog 
und dergleichen. — auzueiv "trocken 
sein’, schmutzig sein. — asıxea: 
zu x 199. [Anhang.] 

251. aepy/ng mit verlängerter 
Paenultima: zu v 142. — Evsnu als 


HOMERS ODYSSERE. II. 2. Heft. 3. Aufl. 


uneigentliche Präposition von sei- 
nem Nomen a«eeyins hier durchs 
Subject getrennt: vgl. zu v 249. — 
00 02 xoulfeı non propter inertiam 
tuam fit, ut te non curet, lässt 
dich ungepflegt, entzieht dir 
seine Pflege. 

252. rl dovissov etwas Knech- 
tisches: vgl. zu ß 32. d 314. — 
zınpensiı tritt‘an dir’ hervor, 
sloopdach«ı “ern anzuschaun’, beim 
Anblick: zu y 246. 

253. eldog nal weyshog ist der 
Accusativ des Bezugs: im Bezu 
aufSchönheitund Grösse: e 
zu 0 4. & 374. [Anhang.] 

254. foıxag, zu 7 348, persönlich 
statt foıns 0col mit toLovrm es ge- 
ziemt dir als einem solchen, 
&nel bis payoı ve nachdem er (je- 
samal) gebudet und gegessen 

at. 

255. evdsuevar ualarus ‘sanft 
zu ruhen’ ist von Zoıxag abhängig. 
Vgl. y 350. 

257. ed duws arE. ist nur eine 
Frage der neckenden Versuchung: 
zu 240. 

258. Vgl. zu » 232. Aehnlich « 
174 nach 169. 

259. sl dreov yes: zu ı 529. — rV- 
ds hier: zu & 173. 


10 
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ovrog Arno vov On EuußAnusvos &vdad’ lovrı, 
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0V rı nal’ aprippwv, Enel 00 ToAundev Exaore 
sineiv 70° Exaxovaaı duov Eros, og dpscıvov 
aupı Eelvo &uo, n mov fmeı ts xal Zorıv, 

n ndn Tedenae zal eiv ’Aidao douoioı. 


&x yap or Eodo, ou dt Ovvdso xal uev Kxovaov' 


avdoa nor: Eslvioca plin Evi nargidı yaln, 
Nasrspovd L&Adovre, zul 0v ro rıg Boorüog @Adog 
Eelvov ınAedanav pıllav Euov ixsro daun' 

suyero Ö° £&E Idaxng yEvos Zunevar, aurap Ipaaxev 


Aatprnv ’Apxsıciönv narkp’ Zuuevaı «Urea. 


270 


zov ubv &yo neo Öanar’ ayav Eu Eksiviooe, 
Evövrdwas Yıldav, moAAov xara 0ixov Lovrmv, 
xal ol dpa nopov, Feine oie Eaxsıv. 
gevoov uEv ol Einx’ Evspy&og Enta taiavre, 


Öhxa dE ol xennoa, Kavapyvpov avdsuosvre, 


275 


Öadex« 6’ "nAoidag yAalvas, Tossovg O8 ranıras, 
10000 d8 page xaAr, Tocovg Ö' En rolcı yıravas, 
xapls d’ aure yuvalxog auvuova Zoya lövlas, 
teooapas eldailuns, as NdeAev avrög EAdadaı.“ 


261. aprippm» ‘von geeignetem 
Sinse?’, rüstig, rührig: vgl. auch 
zu 7 248.— 00 roAunoe» sich nicht 
entschliessen konnte. 

262. Exaoıa slneiv nd. Er. Euov 
&rog, d. i. ausführlich Rede und 
Antwort zu stehen. — og do&sıvov 
wieich fragte. 

263. dupl: zu g 555. N nov ob 
wol. — Zorıv da ist, existiert, 
noch nicht zu den Schatten der 
Unterwelt gehört. Vgl. auch zu 7 
69. [Anhang.] 

264. Vgl. zu o 360. 

265 = 0 318, 

266. @liAn xte.: wie I'244. [Anh.] 

267. nueteoöovde inunserHaus: 
zu #39. 

268 = 1 351. 

269. yevog: zu 819. 

270. avro ihm selbst, als Ge- 
gensatz zum ganzen ysvog Kr. Di. 
48, 3, 2. 

271. 272 = 1 194. 195. 

273. Esıvnıa Gastgeschenke, 
steht hier als species appositiv zum 
genus düga: zu u 230. — duxsıy 


‘es gebührte?’, wie 295, nemlich 
‘zu geben’. Kr. Di, 55, 4, 4. 

274 = ı 202. 

275 = ı 203 und y 440. 

276. 277 — 8 230. 231. axloldag 
qlelvag einfache Mäntel, die nur 
einfach um den Leib geworfen war- 
den, im Gegensatz zu d{xrvyos » 
224 oder dırlovg 7226. Die zlaıvas 
bier dienen zum Zudecken im Bette: 
zu y 349. — tanntag: zu d 298. 

277. gapex Obergewänder: 
vgl. y 467. — &nl zu, ausser. 

278. zoels d’ avıs. wie d 180. s 
222; das übrige wie I 128. 270. T 
245. Mit yaolg 6’ aure (dann aber 
noch besonders? werden hier die 
yuvaixesvon den eigentlichen Gast- 
geschenken unterschieden und als 
eine besoudereEhrengabe beigefügt, 
daher sie unter dem allgemeinen 
Ausdruck des Laertes 283 mit ent- 
halten sind. [Anhang.] 

279. eldalımog speciosus, verhält 
sich zu eldog, wie nvddkınos zu 
xvdos. — as nYels» aurög El wel- 
cheerselbtsichauszuwählen 


ı 
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zov d’ nusißer’ insıra nano xara Öaxpvov eiBov' 


147 


„gelv’, N Tor ulv yalav Ixavsıg, nv dossivsıg, 
vPgıoral 6’ avınv xal ardodaioı Avdpes Eyovaıv. 
düpa 6’ drwcıe ravız yaplkso, uvel’ Onafov' 

el yag wıv Gwov ye alyeıs ’Idauns Evi Önum, 


zo nv 0’ &U Öwgoisw Ausıyanevog anereuıev 


xal Esvin ayady' 7 yap Deus, ög us vncekn. 
all’ üys vor Tods ein! aal aroexdog varahskor 
r0oorov On Eros dorlv, Ors Eelviooas Exeivor, 

00v Estvov Övornvov, Euov natd’, el mor’ nv ys, 


Övouopov, 0v nov riis plAmv xal nareldos alns 


nd nov Ev nöovıo payov iydves, 7 En) 1Ep00v 
Inool xal olavotaıv EAmg yEver’. ovdE & uno 


xAavos negiotellacn nano 9, 


of uv TEeXouEsoh«“ 


000° &Aoyos HoAvdwngos, Eyepypwmv Ilmveloreın, 


xoxvo' £v Asyseocıv Eov nodıv, Ds Enswxeıv, 


295 


OpdaAuovs xadsAovon‘ To yap yloas Lori Havovrov. 
xl uoL TovT’ &y0gsvooV Erntvuov, Opg Lv sido’ 
tis nodEv Eis avdomv; nodı tor moAıs Nd8 TOxNjSH; 


entschlossen war. Vgl. denselben 
Versschluss ı 334. I 281. 

V. 2830—344. Frage des Laertes 
underdichtete Antwort des Odysseus; 
Erkennungsscene zwischen beiden. 

280 = A 544 und A 391. 

281. n voı uEv allerdings wol. 

282. dpa mit zapıdeo, d. i. du 
spendetest die Liebesgaben, 
wozu 2zacıa prädicativ steht. 

284. el yap uw oo» ye alysc 
wenn du ihn nemlich lebend 
antrafest: eine als Wirklichkeit 
angenommene Bedingung, wie y 266. 

285. Ausıypapsvog nachdem er 
dir vergolten hätte, ist mit bei- 
den Dativen zu verbinden. Ueber 
die gedehnte Endsilbe zu y 230. 

286. Eevin, wie 314, Gast- 
freundschaft, ein substantivier- 
tes Femininum: zu &@ 97. — n yag 
Stu denn dasist Recht, os rıg 
vnogin siquisprimum initium 
fecerit; denn orapzeıv ist ‘unten 
anfangen’, d.i. zu allererst an- 
fangen. 

288. 0009, die direct fragende 
Pronominalform nur bier und in 
zooonuag 2 657. 


289. ed nor’ Env ys ist mit Zu0v 
zaide zu verbinden: zu 0 268. 

290. dvouogov, ein nachträgliches 
Attribut, um den Relativsatz einzu- 
leiten, wie « 49 927. z 139 und an- 
derwärts. — 0» nov den ‘wol’, 
durch das folgende #09 erneuert, 
wie es auch mit andern Partikeln 
geschieht. Versschluss wie r 301. 

291. n& bis iydveg, wie & 136: 
kein Relativsatz. 

292. $nool dem Raubwild: zu 
&21. Vgl. y 271. 8473. & 183. 


293. negiordlleın "einkleiden’ 
zur Bestattung, bei Homer nur bier. 
Es ist das antecedens zu 11456. 467. 

294 = X 88 oder Z 394 und 8 111 
oder 0 390. — zolvdagng vielbe- 
schenkt, brautschatzreich: vgl. 
auch & 211. 

295. dv Asydeccıv, zu o4l. gehört 
zu 0019: vgl. zu r 514. Nirgends 
wird erwähnt, dass ein Todter aus 
dem Bette, in welchem er gestorben, 
auf ein anderes oder gar (nach un- 
serer Sitte) auf Stroh gelegt wor- 
den sei. [Anhang.] 

296. sadelovon: zu A 426. 


10* ; 
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nyays ÖsUgo 


avuddovg 9° Erapovg; 7 Eurogog EiAnAovdag 
vnös 8’ aAkorgins, ol 0’ Eußnoavrss EBnoav;““ 
zöv Ö’ amaueıßowevog wE00EpPN noAvunts Odvoosvs' 
„zoryag Ey vo mavra uaA arpenkog naraAdEo. 
siul ubv EE ’AAvßavrog, 091 xAvıe Öopare vaio, 


vlös Apsldavrog, TloAurnuovidao avaxrog' 


evr&o Euol y’ övow’ darlv Enngivog’ aAAc us daiuav 
nAcye’ ano Zıxaving Ösug EAdEuEv ovx 2HElovra. 
vos Ö8 nor 70° Eornasv En’ appov voopı moANoS. 
avrap Odvaanı rods dn neuntov Erog Eorlv, 


2E 00 xsidev EB xal dung dmeAnAvds nareng, 


310 


Övouopog. 7 TE ol EaHAol Eaav Opvıdes lovrı, 
Ösfıol, olg zalgwv ubv dyav anensunov Exsivov, 
zatos Ö’ &xelvog lov' Huwos Ö’ Er vaıv Ewinsıv 
ulEsodaı Esvin 70° ayiaa dopea dıdwosıv.““ 


@S Yaro, tov 6’ aysog vepdin Enalvyps uelaıva, 


315 


&upogriono. O8 zepalv EAmv xovıv aldaA0sccav 
qevaro xax nepahig wolınz, adıva Orsvaylkmv. 


299. zov dal, wo denn: zu « 225. 
Andere geben zoo d$. [Anhang.] 


300. aurı$Eong #’ Eraipovg, wofern 
er nemlich mit einem eigenen 
Schiffe gekommen sei: vgl. & 247 
und A 371. — &urogog: zu ß 319. 

801. vnog Er’ all, wie ı 535. 2 
115. — ol ö8, d.i. die Mannschaft 
aufdem fremden Schiffe: vgl. zu y 
5. m Alb. — dußnoavrss setzten 
dich aus, vgl. A 144. 438, mit Zn- 
cov und zogen ab: zu «& 210. 

308. Vgl. zu & 192. 

304. Alvußag, ein mit Anspielung 
auf aAcoucı in Bezug auf die Irr- 
fahrten des Odysseus erdichteter 
Nanıe. Versschluss wie B 854, auch 
e 381; vgl. auch zu o 104. 


305. Ayeldag der * Nichtsparer’, 
der bei Thaten und Leiden nicht 
schont, daher sein Vater Iloiv- 
znuov “Leidenreich’”. Zur Con- 
struction vgl. B 624. 693. 

306. övona: zu 0 5. — ’Erneırog 
der ‘Angefeindete.’ [Anbang,| 

307. Zunavin ist hier (wie opıva- 
%n A 107) ein märchenhaftes Land 
der Dichtung, dessenName von den 


spätern localisierenden Griechen 
auf Sicilien übertragen wurde. 

308 = « 185. 

310 = r 223. 2 766. 

311. övonopos. 7 te, ein Anfang 
wie v 194. — FB 10l, d. i. glückliche 
Vögel. 

312. Ös&ıol: zu 154. 


313. zadpe mit lov gieng freu- 
dig. Kr. Di. 56, 6, 2. Uebergang 
aus der relativen Structur (olg zat- 
00» arensurov) indie demonstra- 
tive mit nachdrucksvoller Parataxe. 


314. ulEsodeoı dass wir zusam- 
menkommen würden. — 78 
aylaa Öoen, wie r 460. — dıdases: 
wie v 358. 

315—317, xegein—= 222 — 24. 
@ysog xt£. die finstere Wolke 
der Schwermuth umdunkelte 
seinen Blick. 


316. aldailosconav und nachher 
zolıns sind Epitheta, welche den 
Gegensatz der zwei verschiedenen 
Dinge so naturgemäss begeichnen, 
wie in der Malerei der Schatten 
zur Hebung des Lichtes dient, wie 
225. [Anhang.)] 


Be 


De 





24. OATZZEIAZ 


2, 149 


zov Ö° Wolvero Hupög, dva bivag de ol non 
dorud uEvos apoVrUYDE, plAov nardo' eisogowvrı. 


xV008 ÖE uıv meoıpVs dnıaiusvos, 708 ngoomwda' 
„relvog uEv To 00° avrog &yo, 


NAvdov sixooıo Frei ds narplda yalav. 
aAA” ioyso xAnvduolo Yooıo ts ÖaxgvosvToS. 
&x yap ro oda, uala dE yon Onevödusv Eunng ' 


uvnorigas xaremepvov Ev nuerdgocı donoraıv, 


Außnv rıvuusvog Huuciyda xal xaxa Eoya.‘“ 

zöv Ö’ av Autgrns anauslßero yuvnadv rs‘ 
„ei ulv 67 Odvaevs ya Euos maıs Evdad Indvsıs, 
onue vi wor vöv eink apıpoades, Opoe zenoldon.“ 


zov Ö’ anausıBopnsvog nooocpn moAvuntıs Odvaosvg' 


„ovAnv ulv no@tov tnvös poaoaı OpdaAuoloıy, 

nv &v Ilapgvnoo u’ Eincev GUg Asvao Odovrı 
oiyowsvov' oV ÖE us mpolsıs xal morvia unenp 

&s nardo AvdroAvxov untoös plAov, Ope’ Av EAolumv 


önpe , ra deugo uoAmv uoı VrLoysro xal narevsvoev. 


320 
aTep, 0Ov OU werallgg, 

825 

330 

335 


el Ö’ Ays ro xal HEvöps’ Lurrıudvnv za’ alonv 
sinw, & pol nor’ Edwmxas, &ya 6’ Nreov de Exaora 
radvos Zav, xara xynov Emionousvog' did d' avıav 


318. 200, des Odysseus. — oglvero: 
zu v 9. — üva Hivag BE ol dgıud 
wEvos noovrvyps durch die Nase 
drangihm bereits vor dieste- 
chende Empfindung, das ste- 
chende Grübeln oderPrickeln in der 
Nase, bevor die kaum noch zurück- 
Ben Thränen der Rührung 

ervorbrachen. [Anhang.] 

320. zegıpvs: zu u 21. — dmial- 
uevog nachdem er aufihn zuge- 
sprungen war. 

321. Vgl. zu 9 207. 

822. Vgl. zu x 206. 

323. loyeo zweisilbig, enthalte 
dich. — xiavSuoio ar£., wie d 801; 
auch @ 228. 08. 

324. && yao tor don: zu 0 318. — 
vuaia bis .&unns doch ich muss 
mich gleichwol kurz fassen, 
um nemlich auf den gefürchteten 
Angriff gefasst und ans zu sein. 

826. u hg ntE,, wie 9 64. 

327. Vgl. zu g 406. 

328. Zuös raus als Odysseus 
mein Kind. Aehnliche Wendun- 


gen finden sich öfters in neugrie- 
chischen Volksliedern. 

329. ojux mit apıpypadis, wie 
217. 9 73. 273. % 326. — Open 
zenoldo, wie u 344. A 524. 


831. podoaı bemerke. 
332. Pi: t 393 f. 
333. olyouevos als ich dorthin 


egangen war. Die Geschichte 
ist r 393 bis 466 erzählt. 

334. öpge av &olun» damitich 
an mich nehmen Fosste, mit 
Bezug auf r 411. Kr. Di. 54, 8, 4. 
[Anhang. 

835.0 BEETOSGLAEE N TED Seh 
und zuwinkte’, eine stabile Ver- 
bindung im Versschlusse. Ueber 
oravsveıy zu ı 468. [Anhang.] 

836. «al auch’ in Bezug auf 
ulv no@rorv 881. 

837. Exaora “um die einzelnen’ 
Bäume, die ich zum Geschenk haben 
wollte. 

338. maudvög dv: zu p 21. — dıa 
8’ avro» “durch sie selbst hhin- 
durch’, zwischen allen Bäumen 
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(avsvusoda, 0V Ö' @vouaoez xal Eeınss Exaore. 


Oyyvaz uoı doxaz resıoxaldsxa xal Öexa unidas, 


Ovxdag TE00Rp«KoVT’' Opyovs dE nor @Ö” Cvoumvas 
Imosıv nevınxovra, diarpvyıog ÖL Exaarog 

nv, Evda Ö' ava Orapvial navrotaı Zacıv, 
önnors dn Aıös opaı Enıßolosev Urepdev.“ 


onuer’ avayvovros, ra ol Zunsda ndpoad” Odvasevs. 
aupl di naudl plAm Bais anyee' Tov ÖR ngorl ol 
eihev Krodurovra noAvriag Blog Odvosevs. 

avrap Ensl 6 aunvvro xal ds pplva Bvuög ayepdn, 


E£avrıs uvdordıv ausıBousvog mp00LSLTEV' 


„Zev zarsp,n da Er’ dort Bsol xark uaxpov Oivunor, 
sl drsov uvnorngsg aracdalov vVßogıv Erisav. 
viv Ö’ alvag Ösldoına xara ppkva, un Taya navreg 


340 

5 Pdro, Tod d’ avrod Avro yovvara xal plAov Nrop, 345 
350 

V.345—411. Ohnmacht und Er- 


hindurch, im Gegensatz zu dem ge- 
schenkten. Vgl. zu ı 298. 

8339. [uy&ouor, das Imperfect hat 
Homer nur hier, und nur ı: 128 das 
Präsens, beide Male in der Form 
mit ev. — @vöuacag, welcher Aorist 
von Oroudtan nur bier erscheint. 

341. 0oxovg “Reihen’ in der Wein- 
pflanzung, Rebengeländer: vgl. 
zu n112.— od’ aufdiese Weise, 
d.i. bei dem 338 und 339 bezeichne- 
ten Gange im Garten. — övöunvas 
prägnant: versprachst du na- 
mentlich, 

842. dwoosıv schenken zu wol- 
len. — dtarpvyıog *durchpflückbar’, 
zu verschiedener Zeit abzu- 
ernten, nicht gleichzeitig. 

343. Nnv: zu 9 316. — Eva db 
bis Zacıw ‘dort nemlich sind’, 
als fortdauernde Eigenschaft, ist 
parenthetisch gesagt, um dıarguyrog 
zu erläutern. — av& Adverbium: 
daran, an den Weinstöcken hin, 
wie 3 562, vgl. zu y 390.— ravroiaı 
mannigfache, die in verschie- 
denen Zeiten reifen. [Anhang.] 

344. önrzore nach 779 mit dem 
iterativen dzıßolceev prägnant: 
wann mit Macht einwirkten. 
— ooaı, zu x 469, hier mit Beifü- 
gung von Jıog als dem Führer der- 
selben. Vgl. u 399. &93. Anders E 
91. M 286. 


holung des Laertes. Begrüssung des 
Odysseus durch Dolios und dessen 
Söhne. 

345. 346 — % 205. 206. 

347. dugpl bis wıjyee, wie o 38. — 
0» dt noorl ol elle, wie ® 507, die- 
senzog schnellan sich. zgeor. 
und zeog bewirken nicht immer 
Position. 

848. &xoypouyovrae, nur hier im 
Activ,wieerohnmächtigward. 

849 = 8 458. 

350 = 6 234. Vel. zu r 214. 2fao- 
zig denuo, mit Bezug auf 327. [Anh.] 

351. n d@ wahrlich nun, d. i. 
nach Bestrafung der Uebelthäter 
erkenue ich es, &r &ort Beol noch 
waltet ihr Götter, indem Zeus 
als Repräsentant derselben zuerst 
augerufen wird: zu v 98. — #sol 
xara u. "OA. zusammengehörig: zu 
484. [Anhang.] 

363. vov d’ alvüg deldoına ze, 
ein natürlicher Uebergang, insofern 
Laertes beim Gedanken an das Wai- 
ten der Götter, das in der Bestra- 
fung der Freier sich gezeigt habe, 
sogleich mit rasch wechselnder See- 
lenstimmung an die Folgen der Ra- 
chethatdenkt, welchen Umstand der 
Dichter als motivierendeEinleitung 
zu der 418 ff. folgenden Scene ge- 
braucht, TAnbang 


0 
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151 


&vdad’ Emeidmoıv ’Idaxnoıoı, ayyeilag 68 


zavın Enorovvodı Köpyallnvov moAlesorv.“ 
zov d’° anausıBowevog E00EPN noAvuntıs 'Odvasevs 


355 


„BagosL, un toı TaUTa usTa pgEol Oncı uelovrov. 
@AR” lonev zoorl olxov, 05 Opxarov &yyudı xelrar' 
Evda 6% TyAduayov xal BovaoAov ndt ovßarnv 


xpoUrsun’, @g av Ösinvov dporklsameı rayıara.“ 


@g &pa puvnoavrs Bdrnv xp0g Öduera wald. 
ol d’ örs 67 6 Txovro Öouovs Lv varstaovrag, 
evoov Tnituayov xal BovxoAov nd: ovßaryv 
tauvoufvovs xo&a noAla xspmwvras T’ aldona olvov. 


zoppa Öt Aaspryv usyeinropa @ &vl olxo 


305 


aupiroiog Zıxein Aovosv xl zolssv duale, 

aupl 8’ apa yAaivav naiv BaAsv' avrap Adnvn 
Ayyı nagısrausvn uels NAdavs zouevı Auov, 
uslfove 6’ 72 magog xal maocove Hnxsv lddodeı. 


&n ö' acaulvdov Bn‘ Havuate dd uıv plAog vlog, 


370 


os Idsv adavaroıcı Deolg dvallyxıov Avınv. 
xal mv Pwvnoag Iren NTegosvre mo0OnVOR 
g ‘ g ’ hd ’ 
„@ TATEO, N wala ri; 05 HEmv alsıyeveramv 
slöog Te uEysdog rs auslvova Inxev ldEodeaı.“ 


855. zayın überallhin, xo- 
zovsoc: beordern, noAleooı für 
die Städte. — Keyallnsor: zu v 210. 

857. Vgl. zu » 362. 

359. Tniduazo» ar£., wie % 367. 
Vgl. 214 ft. 

360. ög dv mit dponilccwc. dass 
sie zurüsten, nach dem Aorist 
zgovVreunpe ‘schickte voraus? der 
Conjunctiv, weil der Zweck dem 
Redenden als ein noch zu errei- 
chender vorschwebt, daher auch die 
Angabe 364. Kr. Di. 34, 8, 2 und 4. 

361 = Z 232 und o 454. 

362. Vgl. zu e 28 und 86. 

364. xoda nolla: zu & 112. — 
»soovreg. Das Activum wie y 390. 
& 98. x362. 

365. toppa, zu 166, unterdes- 
sen, während jene ihre angefangene 
Zurüstung des Mahles fortsetzten 
und auch die Sikelische Dienerin in 
rühriger Geschäftigkeit voll Freude 
über die Rückkehr des Odysseus 
war. Eine Erkennungsscene zwi- 
schen ibr und Odysseus hat der 


Dichter nicht geschildert, weil er 
voraussetzte, dass sie schon von 
Telemachos uud den Hirten das nö- 
thige erfahren habe. — @ &r} olxe: 
zu u 153. 

366 — 9 154. dag. Zineln: vgl. 
zu 211. 

867. aurko Adnvn, dieser Vers- 
schluss aus 0 69, sonst überall wie 
455. # 365 und zu y 467. 

368 = 0 70. 

369. nal aaccova Dijuev lddodeı, 
wie & 20. 0 195. Vgl. auch zu £230. 

370. &u 8’ ao. Pr, wie p 163. Zum 
übrigen vgl. x 178. 

371. og idev an dieser Versstelle 
wie $ 286. X 620. N 495. T 283; 
adravasoıcı Heoig wie ß 432. E 130; 
&vallynıov dyınv wie B 5. & 310. 
Vgl. auch x 267. 

373. geyerieme immerseiend, kei- 
nem Wechsel unterworfen, ewig. 
[Anhang.] 

374. eldog rs ueyeBog re: vgl. zu 
253 und zu ı 508. — 18dedaı ist ein 
Zusatz malerischer Ausführlichkeit, 


152 


zov Ö’ av Aadprns nenvuuevog avılov nVda' 
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375 


„ae yap, Zeü ts narep xal ’Admvaln xal "AnoAlor, 
olosg Nngixov slkov, duxrtiuevov mroAlsdgoV, 

axınv Nrelgoıo, KöpaAinveocıv avaodov, 

totos Ev toi yBıfog Ev nwerdgocı dogonoıy, 


[4 9 ud ’ U [4 
zevyE Eymv Muoıcıv, Epsorausvar xal Auvvsv 


&vögag uvnornoas. zo as opdnv yovvar' EAvoa 

roAAmv Ev weyagoıcı, 00 dE petvas Evdov bavdng.“ 
@s ol ulv roıwüura wpög dAANAovg Ayogsvov' 

ol 6’ dnsl 00V navoavro novov Teruxovıo ta Öalce, 


Ebeling Efovro xard xAduovg TE BEovovg Te. 


&v8” ol ubv Öelnvo Edeyeipsov, KyyluoAov Öb 

ni9° 6 y&omv AoAlog, auv Ö’ vieig rolo yEgovrog, 

&E Zoymv uoydovreg, &rsl ngouoAoVoe KaAscasV 
unene, yonvg Zınein, N Oysas. vodps xal da yEgovra 


dvövxing xouEsoxsv, Enel xara yipas Euagıpev. 


390 


ol 8’ &s ovv ’Odvone ldov poKscavıo re duuo, 


wie 8 217. # 20. 0 265. co 145. o 369. 
T' 194. Vgl. auch zu o 252. 

375. nenvvu£vog findet sich indie- 
sem stabilen Verse in der Odyssee 
sonst nur von Telemachos, in der 
Ilias dagegen von mehrern: vgl. 
T' 203. H 347. A 822. N 245. 266. 
2 249, U 586. 

876. ad yag, Zev xr£.: zun Bil. 

877. Nnoınos, eine Halbinsel mit 

leichnamiger Stadt am Festlande 
in Akarnanien, die spätere Insel 
Leukadien, ein Theil des Kephalle- 
nischen Reiches. 

878. duenv amelgoıo das Gesta- 
de des Festlands, an welchem 
sich die Stadt hinerstreckte. 

380. zsvys’ Erav muoıcıy, wie H 
137. — &peor. nal duvreıy, der In- 
finitiv zum Ausdruck eines ener- 
gischen Wunsches: “hätte ich doch 
zur Seite stehen können.’ Vgl. z 
203 und zu n 313. 

381. yovvar’ Efivon: zu & 69. 

382. zollo» in Menge, appo- 
sitiv zu gp&ov. — po£vag Evdoy im 
Innern des Herzens: zu A 337. 
— idvdng, wobei x} aus dem vori- 
gen Gliede noch vorschwebt: vgl. 
zu y 258. 

384. ol ö8, d. i. die 363. 364 Ge- 
nannten. Vgl. auch zu u 478. 


386. Vgl. zu o 134. Nach dem 
vorhergehenden formelhaften Verse 
folgt sonst unmittelbar das Essen; 
hier aber wird der Umstand, dass 
sie sich gesetzt haben, ausdrücklich 
erwähnt, weil man nur bier auf 
gerufene wartet: vgl. 388. 395. 396. 
Nach dem Rangverhältnisse wer- 
den Odysseus Telemachos und La- 
ertes xara $oovovg, die Hirten da- 
gegen narı »Asouovg sich gesetzt 

aben. 


386. &mezeigeov “legten Hand 
an? die Mahlzeit wie 395, d.i. woll- 
ten eben die Mahlzeit in Angriff 
nehmen, tüchtig zu essen beginnen, 
als das 718” 0 y&om» geschah und 
das Essen verzögert wurde: es ist 
also nicht synonym mit dem sonsti- 
gen zeipag ballov. — dyyluolor dE: 
zu & 410. 


‚387. 0 yden» er der Greis. — 
ovv 6% adverbial: zugleich. — 
toio dieses: zu y 388. 


889. ySpovza in Bezug auf opeas 
bezeichnet den Dolios, dem sie glei- 
che Pflege widmete wie dem Laer- 
tes 211: vgl. zu 0 491. 

390. xara zu Zumpyer ihn er- 
fasst hatte. Vgl. 41497. © 623. 

391. Vgl. x 453. @ 222. 


Br: 
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Eorav &vl ueyapoıcı TeMmnOTEg., 


avrag Odvaosvg 


usıhıylors Enkeooı nadantonusvog mgOOEHEV' 
„o yepov, LE Ent Ösinvov, amsnAeiddecHe Ö} Haußsug' 
ön009 yap oltm Enıyeipnosv uenemreg 38% 
uluvousv Ev ueyagoıs, Yusag noriögyusvor alel.“ 
@s üp” äpn, AoAlog Ö’ iDüg xls yeipe nerdooag 
augporägas , Odvosvs ÖL Außmv xvoe yelp’ Em) xaupno, 
xal uıv Povnoas Ense nrsgosvra ngoonvde ' 
„o plA’, dmel voornoag EsAdouevosı uai’ nuiv, 400 
0V0" Er’ Oroucvorsı, Bol dE GE Nyayov avrot, 
ovAE rs al ucke yalos, Beol dE toi 0Aßıa dotew. 
xal uoı ToVT Ayogsvdov Erntunov, Opo dv sido, 
7 ndn oapa olds meolpyo@v Ilmvsioneın 
voornoavıe 0% dep, 7 &yyskov OrgVvousv.“ 405 
cöv Ö° anuueıßowevog goaEpn xoAvunzis Odvoosug 
,,@ y:90v, ‚non olde' 177 68 zen tavıa neveodaı;“ 
&s pas‘, 0.6’ avrıs ügp’ Ecker’ Evbcorov Ent Ölpgov. 
og d’ aurmg nuidss AoAlov xAvrov dup Oövone 


392. tsönmoreg staunend, er- 
griffen vom Anblick des lange ver- 
missten Herrn. 

893 = 0 283 und 

394. ansnleladeodaı nur hier, 

anz und gar vergessen. — 
Scdußeve. Kr. Di. 18, 2, 2. 

395. dmıyasonasıs, das Futurum 
wie 0 522. 

396. uluvous» harren wir, eine 
bis zur Gegenwart fortdauernde 
Handlung: vgl. ß 9. 8 811. — 
vulag r. alel, derGrund: vgl. ı 545; 
auch 27 380. T' 336. 

398. Odvseös, von yeiga« abhän- 
gig, ist bei Homer die einzige Ge- 
netivform dieser Art. Kr. Di. 18, 4, 
7. — £nl napno gehört zu 1ußor 
m. 0 258 zu EAov 

00. Zs2donEvorsı: zu @ 209. 

101. ot nyayov brachten dich, 
wie Eumäos und Philoitios @ 243. 
9 201 dieses erflehten: zu & 386. 
Ueber den statthaften Hiatus zu « 
60. [Anhang.] 

402. ovAs, nur hier, salve, Heil 
dir! [Anbang.] 

404. IInveloneıe. Der Gedanke 
an Penelope liegt jedem am näch- 


sten, weil diese bei der Heimkehr 
des Odysseus am meisten interes- 
siert ist. 

405. voorzoavıa od: zu y 29. 

407. ze 08 gon ravın neveohaL; 
d. i. deine Sorge darum ist unnö- 
thig. Es ist ein kräftiger Ausdruck, 
wie ibn die Geradheit und Wahr- 
heitsliebde der homerischeu Men- 
schen und der Alten überhaupt zu 
BeDrauchen pflegt, während die 

euzeit zwar höflicher und feiner 
aber leider nicht ehrlicher und auf- 
richtiger redet. Vgl, auch zu ö 492. 

408 = 0 602. avrıs bezeichnet 
als selbstverständlich, dass Dolios 
die Aufforderung des Odysseus 394 
auf der Stelle befolgt habe, aber 
gleich nachher 397 zum (dus xie 
wieder aufgesprungen sei, wie es 
in ähnlichen Situationen Telema- 
chos «119 und Penelope % 207 thun. 
— Era} dlpoov, zu & 182, ist hier im 
Vergleich zu 385 ein Zeichen von 
Anspruchslosigkeit des Dolios und 
seiner Söhne. 

409. ös & adıos: zu £ 166. — 
xAlvrov aup’ Odvona, d.i. den herr- 
lichen Odysseus umringend. 
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410 


keins 6° Efovro napal AoAlov zeripa apov. 

os ol ulv zsgl Ösinvov &vl ueyagoıcı ndvovro’ 
0000 Ö’ &p ayysiAog Oxa xurd mroiıv @yero mavıq, 
KuVNnoTNo@V Orvyspoov Bavarov xal x7p L£venovoo. 


ol 8’ &g üuwg: alovrss Eyoltmv aAAodEv Kos 


415 


KUyUO Ts Orovayı) ts doumv rponapoıd "Odvanog. 
du Ö8 virus 0laov P0g80v xal Hazrov Exaoror, 
tovs 6° EE dAldov noAlmv olxovös Exactov 
reunov üysıv KAıevoı, Hong Ent vnvol videvres' 


avrol 6° sis Ayopnv xlov aFE00L, AXvUnEvor xNR. 


420 


avrap Ensl 6 Mysodev Ounysgdss re yEvovro, 
toisıv Ö° Evrelöng ava &' Toraro xal usrdsımev' 
naıdog yap ol KAacrov &vl ppeol nEvdog Exsıro, 
‚Avtivoov, TOv Xe@rov dvngaro dtos Odvsssis. 


Tov 0 ys daxpv ydwv Kyopnoaro xal wsrdsınev' 


„® plAoı, n ueya äpyov dung O0 ys unge’ ’Ayaols' 


410. deınavomvro, zu o 111, be- 
willkommneten ihn. — &» zei- 
08200. pvosro, wie % 397 Epvs r Er 
zeooly, d.i. hiengen sich an sei- 
ne beiden Hände. Vgl. 2500 und 
zu ß 302. 

V,412—471, Wie Eupeithes zur 
Rache auffordert und die Mehrzahl 
ihm folgt. 

412 = 8 624. sol Ödeinvov nE- 
vovro bezieht sich auf die Zuberei- 
tung der Mahlzeit und das folgende 
Essen zugleich. 

413. ara bis zayın: wie ß 383. 
E 49. 

415. ol dE, dieLeute in der Stadt: 
zu 301.—-ouog aufgleicheWeise, 
so dass die 000& bei keinem vorbei- 
gieng (@zero zavrn) und keine Ver- 
schiedenheit der Erzählung be- 
wirkte; denn die 000« kommt vom 
Zeus: zu & 282. Zum ganzen Verse 
vgl. ı 401, auch A 42. 

416. uvxwög, nur hier, Geächz, 
wechselt mit uuyuog wie Bo&zua mit 
Bosyua, vgl. auch weuopvyusse zu 
v 435. — doum»w noomd&poıde, im 
Hofe: vgl. & 625. « 107. Hier haben 
sie nach der Anordnung des Odys- 
seus % 364 f. niemanden angetroffen. 

417. &x ö% ‘heraus’, aus dem 


Palaste, zu 909809, das Frrequen- 
tativum wie x 437. 448. — verug 
oixo» die Todten ihrer Häu- 
ser, im Gegensatz zu 2£ alldor 
zollow: sodann sind Paxror und 
rtunov olnovde üysıy Gegensätze. 
— Exaoroı appositiv: zu » 76. 
[Anhang.] 

418. tovg dE, wie rol dE 464, die 
Andern, wozu ä£ allao»r zollor 
gehört. — olnovde ist mit &ysıy zu 
verbinden. — Exacros, jede einzelne 
Leiche, appositiv zu rodg d$: zu x 
397. 

419. xEunov Mysıy alısdor, 
schickten sie den Schiffern, 
umsienach Hausezubringen, 
vgl. auch zu /I 454. 

420 = r 361 und u 250. 

421. Vgl. zu 89. 

422. roisı d. 1. unterihnen: zu 
468. , 

423. «Aa0roy, zu a 342, uuver- 
gesslich, unerträglich, — xei- 
cd9aı ist treffend gesagt, um dea 
schwer und unveränderlich lastea- 
den Druck des Kummers zu be- 
zeichnen, wie 2 523. [Anhang.] 

495 — ß 24. 

426. ueya Eoyov: zu y 261. — 
&vne 0 y&, der nicht anwesende 
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tovg ulv Obv vneadıv ayav, noAdag ts anal dodAovs, 
BAscE ulv vnag yAapvpdg, ano 6° WASOs Auovg, 
tovs 6° 2Admv Exreıvs Keyalinvav 0% aplorovg. 


dAA” Äysrs, nplv todrou 7 & IlvAov @xa Intodaı 


430 


7 xal &s "Hide diav, 0Bı xpardovaw Ensıot, 
lousv. n nal Ensıra naurnpees Loooued” alsl' 
Aoßn yap ade y Lori xal Eocouevodı nvdtohaı, 
ei 6n un naldwv Te xacıyvnrav ve povjas 


tioous®’. 0bx av Euol ye nera pgsalv NdU yEvosco 


435 


foduev, aAAd rayıara Havav pdıusvooı uersinv. 
air” lousv, un P9Emoı nepuımderreg Exsivor.“ 

os Yaro daxgv ydwv, olntog Ö’ Eis navrag ’Ayuıovg. 
ayxiuoAov BE op’ nAde Medov zul Hetog aoLdög 


&x weydgmv 'Odvorjos, Ensl Gpsag Unvos avijnev' 
dorav 6’ &v udacoıdı, Tapog 6° 


EAev Avdga Exactov. 


zotoı dt xal usresıns Medov wenvvusva sldog 
„xenAvre 07 vüv usv, Idaxnaıoı' 0V yao Odvoosvg 
Havarwv ala. Yeov rads unoaro Epya' 


avros &yav eldov Heov üußgorov, O5 6 Odvanı 


Odysseus. — uncooro ersann, be- 
reitete, mit persönlichem Dativ wie 
o 96. y 249. 8 253. [Auhang.] 

427. covg u» ‘einmal’, wozu 
tovg dE “dann wieder’ 429 den Ge- 

ensatz bildet, — zolfag re xal 

oHALovg, wie J 298. 2 204. 520. 

428. Axovg die Leute. 

430. wra Intodar, ein seltener 
Hiatus. Eupeithes befürchtet, dass 
Odysseus ihrer Rache entfliehen 
werde. [Anhang.] 

431 = v 275 und mit gleichem 
Rhythmus im Versanfange o 298. 

432. 7 sal &nsıza vre. oder wir 
werden, wenn wir nicht eilen, 
auch später (zu ß 60) stets be- 
schämt sein, werth dass man 
uns beschämende Vorwürfe macht. 
Ueber xaınpdss zu m 342. 

433 = B 119. Vgl. zu y 204. 

434. st dn un: zu x 359. 

435. 76V y&vorto, wie d 17. H 387. 

436. Qdıp£vorcı, zu A 491, bier 
substantiviert: zu o 373. 

437. p9locı: zu nm 383. — m8- 
oxuodoher., nur bier, über das 
Meer setzen, 


445 


438 — A 357 und P8l., , 

ng dyyiwolov dE op’ niAde, zu 
057. 

440. da usyaomv Odvanog, wo 
sie z 3830 am Altar in Todes- 
furcht waren. Dass sie dann in 
Schlaf gefallen, hat der Dichter er- 
sonnen, um ihr langes Verborgen- 
sein natürlich zu motivieren: vgl. 
auch zu x 31. — dvijnsr: zu 0 199. 
Die Volksversammlung wurde früh 
Morgens gehalten. 

441. &7 u&cooıcıy mitten unter 
ihnen, wie 4212. H 384, 417. T 77, 
auch A413. M 209. 2 507. 569. T 15. 
2 162. 8281 und I 364. 2134. 84, 
überall subatantiviert: vgl. zu 0373. 
— tapos 6’ Flev, wie p 122. Man 
staunte, dass beide noch lebten, da 
sie doch unter den Freiern gewesen 
waren. 

442, xal: zu ß 157. — Midov 
zervuusve elöog: Vgl. zu Ö 696. 

443 —= ß 25. 229, ganz? — 0v: zu 
& 240. — yag begründet die Anrede: 
zu & 337. 

444. a9. adantı ©., wie a 79. 

445. @ußoorog, synonym mit d®«- 


f 
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dyyvdev Eoryası xal Mevropı navıa Euxsıv. 
adaveros Or Heög rors ulv zpomagoıd’ Odvanjos 
palvsro Bagovvav, torb ÖL urmorigas oplvav 
Höve xara ulyapov' ol Ö’ ayyısıivor Enımov.“ 


4 (4 % $ Ze La e % x [sd 
@S Paro, Tovg Ö apa navras vao yAmgov Ödos Neem. 


450 


zotoı Ö8 ol werdsins yegmv Noms "Alıdoons 
Meoroglöns‘ 6 yap olos Opa np000m xal onlcow' 
6 Opıv Ed ppov&mv ayopnoato xal werlsinev' 
„aexivre 67 vov usv, Tdaxncıoı, Ort xev einen. 


Uuerdon xaxoınzı, plloı, raös Epya yEvovro’ 


0v yap £uol neldE0H, 0v Mevrogı zoıuevı Accv, 
Uusrepovs maldag xatanaveusv AppOOVvany, 

of ueya Epyov Epekav arasdailmoı xaxnaıy, 
xrnuara xelpovres nal arıuafovres axoıtıv 


Kvöpos apiornog' Tov 0’ ovaerı pavıo vesohaı. 


xai vuv ade yEvomo' nldE0dE yoı WG Ayopsum' 
un lousv, un X0oV rıs Enlornacrov xuxov ug.“ 
os &yad’, ol ö’ ag’ avnıkav usyalo dla 


varog, als Beiwort von Hedg noch 
T 358. X 9. 2 460, aber nie sub- 
stantivisch. 

446. xzavıa Eaxeıv, wie Ö 654; 
vgl. x 206. 

448. gpalvsro mit dem Particip. 
Kr. Di. 56, 4, 2. — daocvvos ‘ihn’ 
ermuthigend: vgl.2224bis235.— 
öeivov dahinscheuchend, hin- 
und hertreibend: vgl. zu z 23. 

449. Svvo hinstürmen, sonst 
nur in der Ilias. Medon schildert 
dieThätigkeit derGottheitals unmit- 
telbar eingreifend, um den Freier- 
- mord im Interesse des Odyssens als 

öttliche Rachethat erscheinen zu 
assen. [Anhang.] 

450 = x 42; der Schluss auch A 
48. 633. u 243. w 533. H 479. @ 77. 
P 67. Nachahmung bei Verg. Aen. 
II. 228. 

451 —= ß 157. 

452 —= ß 158 und Z 250. Opa 
700000 »al drloon schaute vor- 
wärtsnndrückwärts, d.i. ver- 
stand die Vergangenheit und Zu- 
kunft, wie A 343. 1'109. 2250, stets 
als Versschluss. Vgl. auch ß 188, 
Ueber zg0000 vgl. zu A 70. 

463. 451 = ß 160, 161. 


455. vuereon xaxoına “durch 
euere Feigheit?, die nicht ein- 
schritt, wir: durch euere Schuld. 

457. narazaveuev &pg., was Ha- 
litherses und Mentor in der Volks- 
versammlung ß 168 und 241 ange- 
rathen hatten. — «ppoovs«a», wie 
7278, vonden unverständigen 
Thaten: zu 0 470. 

458. uEya, wie 426. — drac®. za- 
x709, wie u 300. 

459 —= 0 144. 

460. dvdgogs apıozjog im Vers- 
anfauge, wie @ 333. O 489. P %03. 
— ovasrı: zu A 176. — vEsches, als 
Futurum. Kr.Di. 53, 1, 6. 

461. y&yoıro, Optativ in impers- 
tivischem Sinne, den dann die bei- 
gefügte Ermahnung mit zi/dec#H 
por geradezu ausspricht. Kr. Di.54, 
3,1. Vgl. auch 3 266. 

462, un lousv, mit Bezug auf 
lousv 432. — dxloxactov: zu a 73. 

463. ol de, die dem Halitheorses 
beistimmten. — asnıday “spran- 
genauf? von ihren Sitzen, um die 
Versammlung schnell aufzulösen 
und nach Hause zu eilen: zu o 40, 
— uey. alainto mitgewaltigem 
Geschrei, aus stürmischer F'reude, 


Fa. 
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nuioeov nAslovg. ol Ö’ adg00L aurodı uiuvor' 
od yag oyıv ade wüdog Ev) pgschv, aA’ ’Evnside “465 
asidovr’ ' alya Ö’ Ensır’ En) Teuysa daosvovro. 
avrag Erxei 6 800Rvro negl YpOL vopona yalxov, 
60001 NYP5EEBOVTo E06 A0TEog EUEVYOEOLD. 
toi 6’ Evnsidng Nynoaro vnmienaw' 
on 0’ 6 ys Tiasodaı maıdog Povov, 000’ &g' EusAdsv 470 
ar) dmovoaenosıv AA’ aurov noruov dpsyper. 
evrap Adnvaln Ziva Kooviava nooonvda 
„@ nareg Nuereps Koovidn, Unare xpsıövro@v, 
eine wor eigowevn' Te vv ro voog Evdodı xevdEı; 
7 nooreow moAsuov TE xaxov xal puviozıv alvnv 475 
tevkeig, N YiAoryra wer’ auporlpousı tiInode;““ 
nv Ö' anausıBowevog no00Epn vepeinysgda Zeug’ 
„texvov Euov, vi we Tadıa Össipsaı NÖ: weraligg; 
0V yag Ön Tovrov ulv EBovAsvoag voov avın, 
@s 7 toi xelvovg 'Odvosdg dnoriosrar EAdov ; 480 
£&pEov ons &HElsıs' dodwo dE Tor wg Emeoixev. 
enel Ön uvnorngag Erloaro Ötog 'Odvasevg, 


dass von dem drohenden Kriegszuge 
abgeschreckt wurde. [Anhang.] 
464. ol Ö’ ad. avıödı uiuvor 
die andern blieben dort zu- 
sammen, sprangen nicht auf. 


465. wüßog, nemlich des Halither- 
ses. — Evneldeı neldovro "wollten 
folgen’, ein die Sache bezeichnender 
Gleichklang. [Anhang.] 

466. Ereıra, nach dem uiuvorv. — 
&nl reugen, wie B 808, nach den 
Waffen, d. i. um sie von Hause zu 
holen: zu y 421. Ueber den Hiatus 
zu & 60. 

467 = 500. & 383, der Ausgan 
auch B 578. A 16, und vogozı yaluıın 
H 206. N 406. II 130. 

468. ag00: nyeo&dovro, wie ß392. 
— 700 &oreog, wie 2 783. O 351. 
#105. — edpvx0g010: zu d 635. 

469. vnzıEnoıv, wie 0 363. T 411: 
vgl. zu o 470 und & 297. 

470. an er glaubte. [Anhang.] 

471. ap AROVooznosıv stets im 
Versanfange: » 6. A 60. © 49. M 
115. P 406. — avıov an Ort und 
Stelle, auf dem Flecke. 


V. 472—548. Wie von Athene der 
Aufruhr gestillt und das Bündnis 
zwischen Köniy und Volk festgesetzt 
wird. 

472. aurwo ist im mündlichen 
Epos öfters die einfache Ueber- 
Bengaparuıne| zu einer anderen 

cene, hier auch mit Veränderung 
der Localität. [Anhang.] 

473 = a 45. 81. 9 31. 

474. ein wor elo., wie 0 263. wo 114. 

475. zoorfew weiterhin, wie 
ö 667. 

475. 476 = HJ 82. 83, woher 
auch das Präsens {/®nc9a “jetzt 


& setzest’ nach dem Futurum rsv- 


Esıs erklärbar wird. 


478. zl us radra ÖLsigenı, wie d 
492. 4 463; vgl. auch A 550. 


479. 480 —= 8 23. 24. Sinn: du 
hast ja die Sache selbst unternom- 
men, kennst also auch die Folgen 
und notbwendigen Maassregeln. 

481. EoEow Onwmg EBelsıg: zu 9 145. 
— dolo dä nt}. doch ich will das 
geziemende sagen. 

482. &nel 87: zud 19. 
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vpxXLE MIoT& tauovrss 0 ulv Baaılsverw aisl, 
nusis 6’ av naldmv Ts xacıyunav Ts Yovow 
Enhmoıv deauev' tol 0° aAAnAovg yıAsovrav 4865 
@s 20 nagog, sAovrog dR xal sionvn Alıs or.“ 
sg einav arguve 7608 usumvlav ’A9nvm, 
Bn d: xar’ OvAvunoıo xoonvov alkaca. 
ol 6’ ‚mel 0vv alroıo wsAlpgovos d& Eoov Evro, 
tols d’ üpa uUdov mars roAvriag ÖTos Odvooevs‘ 490 
„ebsldav zıs dor, um 6n oyedov wor Kıovreg.““ 
6 Epar' > &x 6° vlos AoAlov alev üg &uzlsver, 
on Ö’ ap’ En’ ovöov Iav, tous Od aysdov eloıds zavras. 
alya Ö' Odvoona Ensa mrspösvre ngoonVÖR' 


„olds dn &yyus Eao’ 


483 ogxLov, im Singular nur 4 
158, ist zu Opxog das substantivierte 
Neutrum des Adjectivs: das zum 
Eide gehörige, das Eidesopfer, 
daher ögxız zıoıa zapeiy “treue 
Eidesopfer schneiden’, d. i. durch 
Zerschneiden des Halses (T 19. 
266) und Schlachten der Opferthiere 
ein treues Bündniss schlies- 
sen, wie foedus icere, ferire, 
percutere: so B 124. 1'73. 94. 105. 
4155. T191.— Tawovreg, das Ganze 
steht mit ouev, d.i. Odysseus, und 
nweig ‘wir Götter’ in gleichem Ca- 
sus: vel. zu 0 95. In zauovreg ist 
zugleich die Sorge für die Aufrecht- 
haltung des Vertrags als eine zur 
Opferhandlung selbst gehörige Thä- 
tigkeit der Götter bezeichnet. 


485. Eyinoıw Beivaı * Vergessen- 
heit machen’, eine Amnestie 
festsetzen. Ueber Binus» Kr. 
Di. 36, 1, 6. Wir haben hier das 
erste Beispiel einer politischen Am- 
nestie. — ol 6}, im Gegensatz zu 
ö uev und nusis ö£. die andern, 
wie 464, d. i. beide Theile, Freunde 
und Feinde des Odysseus im Kephal- 
lenischen Reiche. en 


486. TO rRapog ‘nun’ zuvor. — 
&lıs in Fülle. 

487 = 473. T 349. X 186; der 
Anfang auch in dem stabilen Verse 
» 15. I1 275. — Srguvs ‘ttrieban?’ 
so zu handeln. — ueuaviav: zuv 389. 

488 = a 102. A 44. B 169. 1 74. 


" aAr’ onkıkausda Iaacov.“ 495 


H 19. X 187. 2 121. altaoa, d.i. 
instürmischem Schwunge. 


489. oi 6’ dxsl 00» dient zur An- 
knüpfuug an 412 mit der hier a“ 
thigen Hervorhebung des Subjectes, 

ad der Schluss 2& #00» Zvro ist aus 
den formelhaften Verse « 150 ge- 
nommen; o/toro uellpgovos endlich 
ist eine gewählte Brachylogie, die 
mit der "süssschmekenden 
N rue (zu n 182) auch den geli- 

90090 olvov aus 364 mit enthalt: so 
ist denn der ganze Vers für den ge- 
Benwarlenn Zusammenhang tref- 

end gestaltet. 

490. toig 8’ &pa xrE., wie z 261. 

491. 882180» rıg For, der Optativ 
wie 461, mit un und dem Coniunctirv 
wcoı wie das lateinische videat ne 
als Ausdruck der Befürchtung: es 
gehe einerherausundseheern, 
ob sie nicht etwa schon nabe 
sind, welche Besorgnis auch schoa 
Laertes 353 f. geäussert hatte. Kr. 
Di. 54, 8. 8. Ueber die Form 00: zu 
& 580 und n 9. 

493. orn bis lo»: zu v 128. Hier 
ist es von der Hausschwelle gesagt. 
— zavıag alle, die nemlich an- 
rückten: zu 45. 

494 —=y18%0. 

495. oföe, hinweisend auf die von 
ihm gesebenen. — orilfecdar sich 
rüsten, wie noch © 55. — $aocor 
ocius, recht schnell: zu 7 152. 
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159 


os Epad’, oi Ö’ Mevvvro xal Ev Tevyeocı Övovro, 
Teooapss aup’ Odvan, FE 6° vlstg ol Aoiloio' 
dv ö’ &pa Audgrns AoAlog ı’ &s vevye’ Edvvor, 
xal noAıol nEQ Lovrss, Avayxaloı noAsuoral. 


avrao Ensl 6 Eooavro epl zpoi voponea YaAnov, 


aıkav de Hugas, &x 6’ Nov, noxe 6’ Odvaoevs. 

oloı Ö’ En’ ayyiuoAov Hvyarne Aıög YAdEv ’Adnvn, 
Me&vrogs eldouevn nulv Öduas NöL al avdnv. 
nv ulv idav yndnos noAvriag dlos Odvaasvs' 


alya 65 TnAduayov np00spwvEsv, 0v plAov vlov' 


505 


„» Tniduay’, non ulv rode y’ elsenı aurog dneidav, 
avögav uapvanfvav va ts xolvovraı AgLOTOL, 

un Tı Xaraıayvvev marepov YEvog, OL TO N&gROg EP 
ala T' NVogsn Te nsxaouede näcav in’ alav.‘“ 


z0v ö’ av Tmituayos nenvuusvog Avrlov nude’ 


510 


„oysaı, ala £HEANOde, narsp Pils, Tod En Huuo 
Od Tı Karaıoyvvovra Ts0v YyEvog, ol &yopsvars.“ 

os paro, Aadorns 6° Eyapn xal wüdov Eeınev‘ 
„tig vv wor Yuson Nds, Heol plAoı' 7 ale zalgw. 


496. oi 8’ opsvrTo xal xr£., wie 
% 131. [Anbang.] 

497. tescapss au pP’ Odvooka, mit 
dem Odysseus: zu y 281. — ?& Ö’ 
vleig, gehört nach dem Versrbyth- 
mas zusammen. — ol Joiloro ‘dort’ 
des Dolios, nemlich @o»vv»ro. 


498. &v dE darunter, unter 
ihnen. — £g zu Zövvos. 


499. avayraioı rol.: zu 210. durch 
die Noth gezwungene, nothge- 
dru abe ne Kämpfer, im Gexensntz 
zu &82lovıeg, Vol. d 800. © 56. 67. 


501 = % 370. 

502 603 = x 205. 206, 

504 — 5 486: val. auch x 207. 

605. Vgl. 0214. y 163. 

506. Hön bEv nunmehr, zode y’ 
elosaı wirstdudieswenigstens 
verstehen. — avrog !neldwr: zu 
B 246. 

507. dvdoav uagv. (wie O 715) 
im Handgemengeder Manner. 
Statt der absoluten Genetive av- 
don» uapvaufvo» isı B 385. Z 209 
orvyepo Apnı gesagt. — Pva ze: zu 
6 85, hier nachgestellt wie Ozs 567: 


Vgl. zu $ 254. — xolvorcar sich 
entscheidend messen: vgl. zu 
x 269. o 264. 

608. xaraıoyvveıs, ein Infinitiv 
zur Erklärung des rode 506: vgl. zu 
« 870. Zum Gedanken vgl. Z 209. 
— roraposrso nun sonstschon. 

509. xendcusde, zu B 158, die wir 
ausgezeichnet sind, wobei x«- 

$ mit dem Perfect analog seiner 

erbindung mit dem Präsens ver- 
bunden ist: zu d 811. a 88. — n&- 
a. $n’ alav über die gauze Erde 
in. 

511. Oypesaı, ala’ EHEAnoha, Vers- 
anfang wie 4 353. @ 471. I 359; 
ähnlich v 238. — zad’ dr} Hvuo: 
zu 299. 

512. ol’ ayogkösıg nach dem, 
was du sprichst, ist einfach 
naiver Hinweis auf einen in der 
vorhergehenden Rede ausgespro- 
chenen Gedanken, ohne alle Em- 
pfindlichkeit: zu d 611. [Anhang.] 

514. zig nufon was fürein Tag! 
— nde dies Kr. Di. 61, 7. — Hsol 
p/Aoı, nur hier, ein Ausruf der 
Freude, 


160 


viög 8’ vlovog r’ agerng weg Öngıv Eyovamv.‘ 


24. OATZZEIAZ RR. 


515 


zov Öt napıorauivn Xo008p7 yAavaamız Adnvn' 
„o Apnsicıaön, navıov noAd plArad” Eraigov, 
suedusvog Kovon yAavxwmıdı xal Aıl warpl, 
ala uci’ aunsnaiov wgolsı boAıyoarıov &yyog.“ 


sg pero, xal 6 Zumvevos uevog ueya IleAAag Adv. 


svkausvog 6’ &g Ensıra Aiög xoven weyakoıo, 

elya uci aumenaiov wpoleı ÖoAıyooxıov &yyog, 
xal BaAsv Eunsldea xopvdog da yaAxozapriov. 
n 6° oUx Eyyog Eovro, dLanoo 68 Eiaaro yuixos' 


dovnnaev ÖL neoov, aoaßnoe Ö8 tevys &’ avıe. 


525 


Ev 6’ Enscov npoueyoıs Odvoevg xal paldıuog vios, 
. wuntov Of Eipeolv rs al Eyyscıv aupıyvoudıy. 

zul vv ae 67 wuvvag OAscav xal Inxav avoorovs, 
sl un 4öyvaln, x0vgN Aıög alyıoyoıo, 


Nvosv pavn7, xark d' Eoysde Anov anavıa' 


615. vlög 8 vlovos te, wie E 631. 
— KEINE ERL Öngıv einen Streit 
über die Tüchtigkeit. Der 
ganze Gedanke ist ein naturgemäs- 
ser Ausruf der grossväterlichen 
Freude. 


516. napıozausen an ihn heran- 
tretend, was 502 noch nicht ge- 
schehen war. 


517. Agnsıcıadn, d. Laertes: 
vgl. x 118. — old Oikas” Erel- 
eos, weil Athene nach 503 in der 
Rolle das Mentor redet. [Anhang.] 


519—522. Nurhierin der Odyssee, 
aber achtmal in der Ilias und mit 
anderem Aufange. aunsnalmv, re- 
duplicierte Aoristform. Curtius 
Schulgr. $ 257. Dial. — zeolsı Im- 
perativ. Vgl. zu » 64. [Anhang.) 

520 = K 482, ganz? der mittlere 
Theil auch O 262. T 110. 

521= T 257 und’$ 323. [Anhang.] 

623. dia galnorzapyov, nur in die- 
sem Versschluss, bier mit vorher- 
gehendem xogv#os, dagegen M 183. 
P 294. T397 mit xvweng, durch den 
erzwangigen Helm, bezieht sich 
anfdiemitErz beschlagenen Backen- 
schirme, die mit dem 8Stirnschirm in 
ein Stück zusammengezogen sind. 

b24 — E 538. P 518; auch 4 138. 


530 


&ovro wahrte, hemmte. — yalxos, 
das genannte Eyyog. 

525. ‚sovanoer, dt neoov: zu N. 
— zeige’ En’ avıh die Waffen an 
ihm selbst, d. i. die Waffen an 
seinem Leibe. Der ganze Vers ia 
der Odyssee nur hier, aber sechsmal 
in der Ilias. [ Anhang.) 

526 — II 276 und z 141. ds Ö’ 
£n2009 es stürzten unter die 
Vorkämpfer: vgl. zu 0 379. 

527. zuntov feriebant, sties- 
sen, weil es hier, synonym mit v00- 
cey N 147, auch von &yzecıy gesagt 
ist, wie N 873. 782. p 313. T 46 
und von dovol N 529. 542. dovg! zv- Tr- 
eig A 161 und noch fünfmal. 
dugıyvaıy: zu 474. 

528. &voorog, nur hier, bezeich- 
net: ohne die Wirklichkeit der 
Rückkehr, dagegen dvöozıuos 8182: 
ohne die Möglichkeit der Rückkehr. 
[Anhang.] 

529. el un: zu p 227. 

530. Po», wofür sonst uaxoor 
oder dıangva.ov oder uEya ve der- 
v0v v& steht, ist prägnant gesagt: 
mit lauter "Stimme, wie T' 161, 
daher 533 die Furcht. — xara 8’ 
Eoye®z paralaktisch: zu d 284. — 
iao» &navın, zu ß 13, die ganze 
Heerschaar, d.i. die Gegner. 
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„toyE09e nroAsuov, Idaxnoıoı, Kpyal£oıo, 
OS Ev Avamımwrl ye Ödiaxpivdsite rayıora.“ 
as par’ Adnvaln, tovg Öf yAmgov Ödeog Elder. 
zov Ö’ Agua Ösıoavımv Ex ysıpWv Entaro TEvyen, 
zavre 0° Emi ydovi ninte Bsag Ona Pwvnodang' 535 
zo0g O8 moAıv rewmovro Aulaıousvor BioroLo. 
ousodaldov d’ 2Bonos noAvriag Ötog Odvooevs, 
olundev 63 aislg @g 1 alsrog Uxyınernes. 
xal tote ön Kopovlöns aplsı YoAosvra Kegavvor, 
x00 6° Ensos m000dE yAavaanıdos OußpLuorarens. 540 
ön tor’ Odvoona npooepn yAavaanız Adyvn' 
„doyevks Aasgruadn, noAvungav’ Odvooso, 
[oy:0, navs Ok veinog Opoılov moAsuoıo, 
un nos or Kooviöng xsyoAmoeraı svgvona Zeug.“ 
os par’ "Adnvaln, 6 6° Ensldero, yalps HL Huum. 545 


532. og nes mit dem Optativ'qua 
ratione?’: zu v 402. — diaxgıvdeite 
taxıora: zu 0 149, Versschluss wie 
T’ 102. [Anhang.) 

633. Vgl. zu 450. 

634 = u 203, ganz? dsıoavrıov 
der Erschrockenen. — £ntaro: 
zu 249. — tevyea mit Synizese im 
Versschluss, wie H 207. X 322. 

535. Heüs Ona pymrnoadang, wie B 
182. K 512. T 380, nachdem die 
Göttin ihre Stimme erhoben 
hatte, verlautbart hatte, wobei 
das mit 9ovn9 synonyme Era p0- 
veiv nach der sogenannten *etymo: 
logischen Figur’ verbunden ist. Vgl. 
zu n 50. [Anhang.] 

536. tgwz@vro, das Frequentati- 
vum: wandten sich ‘immer’. 
Vgl. A 568. II 95. x 521, auch oo- 
teonadnv poßeorto I1304. — Aılcıo- 
wevor PLöroLo, wie u 328. 

537. oueodaltor 8’ 2Bonoe, glei- 
cher Anfang $ 305. @ 92, wie denn 
ouepdal£og überall den Vers be- 
ginnt. 

638 — X 808. olunoever stürmte 
nach, nicht zum blutigen Angriff, 
sondern mit parataktischem Nach- 
druck zu oweod. 2Bonoe gesagt, in- 
dem er plötzlich uud unerwartet 
bald hier bald dort mit seinem Ge- 


schrei erschien, um deu Schrecken 
der Fliebenden noch zu vermehren. 
— altls sich zusammenzie- 
hend, og r’ alstog, wenn derselbe 
aus der Höhe auf etwas rasch zu- 
schiesst,. — Uyızsınag alto vo- 
latu praeditus, hochflugreich, 
hochfingliobend, vom Substan- 
tivam vyırzdang der“Hochfliegende’: 
zu v 243. 


539. Ypolosıs: zu y 330. 


540. yA. Oußoınorarens, wie y 135. 
Der Blitz fiel vor der Athene nie- 
der, um dieselbe zu erinnern, dass 
sie ihren Liebling Odysseus nicht 
ferner frei gewähren lassen, son- 
dern den in der Götterversamm- 
lung 483 bis 485 gefassten Be- 
schluss endlich zur Ausführung 
bringen sollte. 


543. loyeo: zu x 367. — Rave 
lass ruhen. — »sixog xr$., wie 
o 264. ömolıog ausgleichend, ge- 
meinsam, d.i. alle Unterschiede 
und Standesrücksichten aufhebend. 
[Anhang.] 


544 = T 301 und g 322. xeoAo- 
oeraı, als Conjunctiv des Aorist. 


Kr. Di. 28, 6, 5. — svpvoza: zu ß - 


146. 
545 = X 224. 


JIOMERS ODYBSER. 11, 2. Heft. 3. Auf, 11 
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Opxıa d’ av xuronıods wer’ Auporkgousıv Edyxev 
IleAlas 'Adyvaln, xovgn Aıög alyıoyoıo, 
Mevrogı eidouevn nulv Öduag nd8 xal avdnw. 


546. Ogxıa bis Z&nxev, nur hier, herzwischenbeiden Theilen. 
weil nur hier diese Sache erwähnt [Anhang.] 
wird: einenbeschworenen 547= » 262. 371. 
Bundabererrichtete hinter- 548. Vgl. zu ß 268. 





Neue Schul-Wörterbiicher. 


TERN ST SL SL 


In B. @. Teubner’s Verlag zu Leipzig sind erschienen: 
Griechisch-deutsches und deutsch -griechisches 


SCHUL-WÖRTERBUCH. 


I. 
Griechisch - deutsches 


SCHUL-WÖRTERBUCH 


Homer, Herodot, Aeschylos, Sophokles, Euripides, Thukydides, 
Xenophon, Platon, Lysias, Isokrates, Demosthenes, Plutarch, Arrian, 
Lukian, Theokrit, Bion, Moschos und dem Neuen Testamente 


soweit sie in Schulen gelesen werden. 


Von 
Dr. Gustav Eduard Benseler. 


Zweite verbesserte Auflage. 
51% Bog. Lex.-8. geh. 2 Thlr. 


II. 
Deutsch - griechisches 


SCHUL-WÖRTERBUCH 


Dr. Karl Schenkl. 
60% Bog. Lex.-8. geh. 2 Thlr. 12 Ngr. 


Das griechisch-deutsche Wörterbuch von Benseler ist bereits 
in zwei starken Auflagen so weit verbreitet, und in seiner ganzen, 
mit ungetheiltem Beifalle aufgenommenen Einrichtung so allgemein 
bekannt, dass es überflüssig ist, dariiber noch etwas zu sagen. 

Bezüglich des deutsch-griechischen Wörterbuchs von 
Schenkl erlaubt sich dagegen die Verlagshandlung folgendes aus 
dem“,Vorworte hier auszugsweise_mitzutheilen. 

„Das vorliegende Buch ist, wie dies schon der Titel besagt, zunächst 
für die Bedürfnisse der Schule bestimmt. Damit sind auch schon die Grund- 
sätze angedeutet, welch& bei der Ausarbeitung desselben befolgt wurden. 
Was erstlich den deutschen Wörtervorrath anbetrifft, der in diesem Buche 
Aufnahme fand, so ergibt sich von selbst, dass der Verfasser sich hierbei 
bloss auf das Wichtigere und in der Schriftsprache allgemein Ueblir' 


beschränken musste, Es ist daher alles, was mehr mundartlich oder ganz 
vereinzelt ist, übergangen worden; auch sind von den zahllosen Ableitungen 
und Zusammensetzungen nur diejenigen berücksichtigt worden, welche 
häufiger vorkommen oder für welche ein entsprechendes griechisches Wort 
aufzufinden war. Wörter, welche bloss dem Vorstellungskreise des modernen 
Lebens angehören, blieben in der Regel ausgeschlossen und wurden meistens 
nur dann aufgenommen, wenn sie in gewissen der alltäglichen Sprache 
angehörigen mehr übertragenen Wendungen erscheinen. Eine zweite An- 
forderung, die man mit Recht an ein deutsch -griechisches Schulwörterbuch 
stellt, ist diese, dass darin vor Allem die gute attische Prosa berücksichtigt 
werde. Demgemäss hat der Verfasser bloss diejenigen Wörter, welche dem 
mustergültigen Atticismus angehören, einfach ohne weitere Bezeichnung 
aufgeführt; dagegen diejenigen Wörter, die sich nur in den späteren Sprach- 
kreisen oder in der ionischen Prosa nachweisen lassen, durch ein beige- 
.‚setztes sp. oder ion. (auch unatt.) als solche bezeichnet. Diejenigen Wörter, 
die sich in der attischen Prosa nur vereinzelt finden, sind durch ein bei- 
gofügtes „selten‘‘ oder „mehr poetisch‘ als solche gekennzeichnet. Wörter 
endlich, die nur dem poetischen Sprachkreise angehören, sind in der Regel 
nicht aufgenommen worden; nur dann, wenn kein anderes Wort zu Gebote 
stand oder es wünschenswerth erschien ein dichterisches Wort zum Zwecke 
einer Anspielung an dichterische Stellen zu berücksichtigen, sind auch solche 
mit der Bezeichnung ‚,poetisch‘‘ und bisweilen unter Angabe der betreffenden 
Dichterstelle aufgeführt worden. Eine dritte Anforderung an ein solcher 
Schulwörterbuch geht dahin, dass der Unterschied sinnverwandter Wörter 
in möglichster Kürze verdeutlicht werde. Wo daher mehrere Wörter als 
UVebersetzungen eines deutschen Wortes angeführt sind, die verschiedene 
Arten oder Abstufungen eines und desselben Begriffes ausdrücken, so hat 
der Verfasser dieselben entweder durch deutsche Umschreibungen verdeutlicht 
oder bisweilen auch dem betreffenden Worte mit dem Zeichen opp. das ihm 
gerade entgegengesetzte Wort beigefügt, wodurch ein richtiges Verständniss 
leicht ermöglicht wird. Uebrigens war der Verfasser möglichst bemüht dem 
deutschen Worte vor allem das ihm am meisten entsprechende griechische 
Wort gegenüberzustellen und bei der Anführung mehrerer gleichbedeutender 
Wörter neben einander dieselben so anzuordnen, dass diejenigen, welche 
sich durch ihre Bedeutung und ihren Gebrauch besonders empfehlen, immer 
an die erste Stelle gesetzt wurden.“ 


Das deutsch -griechische Wörterbuch von Schenkl kann selbst- 
verständlich auch als selbständiges Buch neben jedem andern grie- 
chisch - deutschen Wörterbuche benutzt werden. 


Renllerikon 


des elafiifden Alterihums 


für Symmafien. 


sn Verein mit mehreren Schulmännern herausgegeben 
von 


Dr. Sr. Tübker, 
Dritte Durdgangig verbefferte Auflage. 
72 Bogen. Xer.:8. Mit vielen Abbildungen. 3 Thlr, 10 Nur. 











Lateinisch-deutsches und deutsch -lateinisches 


SCHULWÖRTERBUCH 


von 


Friedrich Adolph Heinichen, 


Dr. der Phil. und Licentiaten der Theologie, Gymnasialprorector a. D. und Professor. 


Erster Theil: Zweiter Theil: 
Lateinisch-Deutsch. Deutsch -Lateinisch. 
50 Bog. Lex.-8. 1864. geh. 1 'Thir. 24 Ngr. 45 Bog. Lex.-8. 1866. geh. 1 Thlr. 18 Ngr. 


Dieses neue lateinische Wörterbuch unterscheidet sich von anderen 
Wörterbüchern dadurch, dass es ausschliesslich für die Zwecke der Schule 
— und zwar für alle Classen des Gymnasiums — berechnet ist. 
Beim lateinisch-deutschen Theile hat es durch Nichtberücksichtigung 
der in Schulen nicht gelesenen und auch beim Privatstudium der Schüler 
nicht in Frage kommenden lateinischen Autoren Raum gewonnen, die 
Latinität der Prosaiker: Cicero, Caesar, SBallust, Cornel, Livius, 
Curtius, Plinius d. J., Quintilian (10. Buch), Tacitus, Justin, Aurelius 
Victor, Eutrop und der Dichter: Plautus, Terenz, Catull, Virgil, 
Horas, Tibull, Properz, Ovid und Phaedrus in so ausführlicher und 
den Bedürfnissen der Schüler angemessener Weise zu behandeln und zu 
erklären, wie sie anderen viel umfangreicheren Wörterbüchern bei ihren 
weiter reichenden Zwecken nicht möglich war. Es bezeichnet genau, 
welches Wort und welche Wendung classisch, vor- oder nachclassisch, 
poetisch, spätlateinisch, einmal oder selten vorkommend, den Comikern und 
der Conversationssprache angehörig etc. ist, und wird dadurch den Schülern 
auch als ein vorzügliches Hülfsmittel bei den lateinischen Stilübungen dien- 
lich sein. 


Der soeben erschienene zweite deutsch-lateinische Theil hat 
zunächst gleichmässiger und consequenter als es bisher geschehen ist, die- 
jenigen deutschen Wörter und Wendungen ausgeschieden, welche dem 
Schüler bei seinen lateinischen Schreibübungen unter Voraussetzung einer 
angemessenen Wahl des Stoffes zu denselben nicht leicht vorkommen werden 
oder sollen. . 


Ebenso aber war das Streben des Verfassers besonders darauf ge- 
richtet, den Schülern das, was sie wirklich bei den lateinischen Schreibübungen 
bedürfen, in höherem Grade und in angemessenerer Weise zu bieten als 
dies bisher geschehen ist und es sind zu diesem Zwecke ausser den be- 
deutendsten Vorgängern auch zahlreiche stilistische Uebungsbücher wie die 
von Heinichen, Nägelsbach, Dronke, Forbiger, Grysar, Seyffert, 
Sintenis-Klotz, Süpfle, Weber, Zumpt, ferner Schmidt’s latei- 
nische Phraseologie und Probst’s locutionum latinarım thesaurus mit 
selbständiger Prüfung und Sichtung benutzt, sowie was eigne Lectüre der 
Alten an die Hand gab, aufgenommen worden. In keiner Weise hat es 
der Herausgeber an den erforderlichen synonymischen und stilistischen 
Bemerkungen fehlen lassen, sowie durch zahlreiche antibarbaristische 
Bemerkungen vor schlechtem und fehlerhaftem Latein, besonders solchem, 
was am meisten cursirt und wovon selbst die grössten neueren Latinisten 
nicht ganz frei sind, theils mittelst des betreffenden Zeichens, theils auf 
andere Weise gewarnt, wie denn ausserdem das nur selten oder nur ein- 
mal Vorkommende, das Dichterische und der eigenthümliche 
Sprachgebrauch einzelner Schriftsteller, mit aller Sorgfalt be- 
merklich gemacht worden ist. Belegstellen sind, wo es nöthig und an- 
gemessen schien, ebenfalls weit mehr als in anderen Wörterbüchern, auch 
unter Hinzufügung mancher andern Citate beigegeben worden. 


- 


Auf die Grenzen des Sprachgebrauchs ferner und die Ver- 
bindungen, in denen ein Wort erscheint, wogegen Schüler am leichtesten 
und häufigsten zu verstossen pflegen, ist überall möglichst hingewiesen und 
auf leichte, übersichtliche, naturgemässe Anordnung und Zu- 
sammenstellung ist der Verfasser vorzüglich bedacht gewesen u. 2. w. 


. WÖRTERBUCH 
XENOPHONS ANABASINS. 


Für den Schulgebrauch bearbeitet 
von 


Ferdinand Vollbrecht, 


Rector zu Otterndorf. 


Mit 70 in den Text eingedruckten Holzschnitten, drei lithogr. Tafeln 
und einer Karte. 


gr.8. geh. 18 Ngr. 


Dieses neue Specialwörterbuch zur Anabasis unterscheidet sich nament- 
lich durch die in den Text gedruckten Holzschnitte und die beigegebenen 
Tafeln von seinen sämmtlichen Vorgängern. Der Verfasser ging nemlich 
von der Ueberzeugung aus, dass ein Specialwörterbuch für Schüler einer 
Tertia, denen die Benutzung antiquarischer, geograpbischer und anderer 
Hülfsmittel in der Regel nicht zu Dienste steht, in sachlicher Beziehung 
eine klare und bündige Darlegung alles dessen bieten muss, was der Schüler 
zum vollen Verständnis braucht und dass für diesen Zweck alles, ‘was für 
die Einbildungskraft anschaulich gemacht werden kann, auch anschaulich 
gemacht werden muss. Aus diesem Grunde sind die zahlreichen Abbildun 
beigegeben worden, welche dem Wörterbuche, das selbstverständlich auch 
in sprachlicher Beziehung auf der Höhe der Wissenschaft steht, einen be 
deutenden Vorzug verleihen. 

In gleicher Weise bearbeitet werden zunächst Specialwörterbücher 
erscheinen zu: Caesar, von Vielhaber, Ovid’s Metamorphosen, von 
Siebelis, Cornelius Nepos, von Grautoff. 


Wörterbuch 
zu 
Ovid’s Metamorphofen. 


Bon 
[Dr. Johannes Siebelis, 


MWrofeffor am Gpmnafium zu Hildburghaufen. 
E /ar.8. ach. 22% Nor. 
Der durch seine Ausgabe der Metamorphosen (5. Aufl. 1867) und anderer 
Schulbücher rühmlichst bekannte Verfasser bietet in diesem Wörterbuche 


ein neues Hilfsmittel für das Verständnis der.Metamorphosen, das den Be 
dürfnissen der Schule und der Wissenschaft gleichzeitig Rechnung trägt. 
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